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ORIGINEA ROMMILOR
PARTEA I I.

CE SPUNE LIMBA ROMiNA

P. Papahagi, Basme aromine, Bucuresti, 1905.P. M.= Pa-
pahagi, Megleno-Rominii, partea II, Analele Academiei Romine
anul 1902.C. D.= Codex Dimonie in Weigand's Jahresberichte
des Instituts für rumänische Sprache zu Leipzig volumele IV, V,
VI.-13. I.= Iosif Popovici, Dialectele romine din Istria, partea
II, texte si glosar, Halle a, S. 1909.Prin cifrd arabd mare
se citeazd pagina, prin cifrd arabd micd se citeazd rindul pa-
ginii. x <y insemneazd : din x a rezultat y. Eii dad sem-
nului < , > alt inteles decit i se dd de obiceiii nu-1 con-
sider ca o sdgeatd, ci ca o dezvoltare dintr-un punct.

CAPITOLUL XI,

§ 235. 1. In limba comund romineased existd un singur a.
Dialectal existä mai multi. Dupd Iosif Popovici Die Dialecte der
Munteni und PAdureni, Halle a. S. 1905, pag. 120, P. 1. XVI,
In limba Muntenilor í Päidurenilor din comitatul Hunyad i in
.acea a Rominilor din Istria existd trei soiuri de a accentuat :
un a mijlociii (mittleres", a), un a inchis (q) i un a rotunzit
(â, pe care di Il notez cu q: Se articuleazd cu o usoard ro-
tunzire a buzelor"), Dupd Weigand, III Jahresbericht, 231, e-
xistd unele localitgi din Banat unde oricare a accentuat este
reprezentat printr-un o deschis, care la timbru samAnd complect
cu ungurescul a", Iosif Popovici, Die Dialekte der Munteni und
PAdureni 120-121, spune cd acel o deschis Vándtean al lui
Weigand nu este alt ceva decit ti din limba Muntenilor i Pa"-

durenilor si din limba Rominilor istrieni, care ci este cu totul

                     



4 § 235-236.

deosebit de ungurescul a: In vara multi' 1904 am cálátorit
prin localith4ile unde se pronuntä Q al Banatului, ca sd cerce-
tez pe d la fata loculul. M-am putut convinge cà rominescul
este cu totul deosebit de ungurescul a, Rotunzirea buzelor la ro-
minul d este mai micd decit la ungurescul a. Aceste sunete se deo-
sebesc apoI prin indltimea tonulul propriu, prin duratd si prin
timbru. Din punct de videre al fiziologiei sunetelor nu pot gdsi
niclo legdturd intre rominescul â i ungurescul a". Ungurescul
a trebue sá fíe un 9 deschis, lar d dela Munteni-NdurenT, Ba-
nat si Istroromini trebue sd fie un a rotunzit. In ce inpreju-
rdri se gdsesc cele !ref felfurl de a dela Muntenl-Ndureni
dela Istroromini nu este inch' specificat. Din discutiea luf Sextil
Puscarlu in Studil istroromine, II, Bucuresti, 1926, pag. 61-65
atita se poate prinde in general, cd via Istrorominf mai cu sea-
md a accentuat din cuvintele de origine latind se pronuntd al.

§ 236. 2. ti este un o la care lipseste rotunzirea buzelor,
î este un u la care lipseste rotunzirea buzelor. Atita trebue, ca
sà prefacl pe o, u in à, t: sd pul limba in pozitiea lui 0, u,
lar buzele sd le las1 in stare indiferentd. Numal rotunzirea sá
lipseascd, in colo pozitiea buzelor si deschiderea guril este indi-
ferentd buzele pot fi cit de apropiate off cit de indepártate, gura
poate fi cit de inchisd ori cit de deschisd ; indatáce limba are
pozitiea dela o, u, se produc sunetele à, t. 0, u sint insd
foarte multe, unele mai inchise, altele mal deschise, unele mai
anterioare, altele mai posterioare, de aicl se si aud tot fellul
de d, î cu tot felful de timbre. Timbrele acelea insd, care u-
nele bat spre e, altele bat spre i, nu trebue sá insele pe ci-
neva sà creadd cd am avea a face cu articulatii de ale luf
e §i i. Pentru aceia i toatd analiza care s-ar face timbrelor
lui à i î prin curbele neregulate inregistrate de aparatele fi-
ziologilor, analizá care ar proba, sd zic, cà timbrul cutdruI
samAnd mai mult cu timbrul cutdrui e decit cu al cutäruf 0, u,
n-are niclo valoare Cu privire la articula(iea lui à, t. Wei-
gand, in Olymp 21, Aromunen II xv, III Jahresbericht 207, a,
emis párerea cà à, î sint a, e, i, o, u pronuntate cu larinxul
lásat in jos si le numeste gedeckte Kehllaute". Pentru detalii
vezI lucrarea mea Un specialist romin la Lipsca pag. 76 sub
III, 10, in Viata romineascá anil 1909, 1910 *).

*) Asupra lucrärii lui Iosif Popovici, Fiziologiea vocalelor rominesti
f, Cluj, 1921, am de facut observatiile urmältoare.

                     



§236. 5

Autorul spune lucruri neexacte din punct de videre al foneticii in
general.

Pag. 15 : Izvorul vorbirii se aflà in vibratiunile corzilors vocale,
deoarece färd vibrarea for n-am avea niclun sunet",Ba avem färä vi-
brarea coardelor vocale nenumärate sunete. P. nu cunoaste sunetele afone.
Foarte multe sunete din vorbirea omeneasa pot fi produse i fonic, aded
cu vibrarea coardelor vocale, si afon, adecà färä vibrarea lor, astfel, intre
altele, irises asa numitele vocale. Dar sint i sunete de acelea, a cAror a-
fonie este indispensabilä pentru a fi simtite ca atare, astfel sint explozi-
vele afone (p, t, 11, k) §i spirantele afone (f, s, 12' , h,) §i africa-
tele afone (t, Indatäce asemenea sunete devin fonice, gut simtite de
limbä ca altele, anume ca b, d, z, 2, a, 7, dz, Ba afo-
niea, din punct de videre al simtuldi limbii, este mai importantä decit fo-
nicitatea, pentrucä, dad sint sunete, a cgror afonie este indispensabilà
spre a fi simtite ca atari sunete, lar nu ca altele, nu existä, din contra,
sunete a caror fonicitate sä" fie indispensabilà pentru a fi simtite ca atari,
lar nu ca altele, si, de pildä vocalele, lichidele (1, r,), nazalele (m, n),
explozivele b, d, g, spirantele Y, z, 2, a, 7, africatele dz, pot
fi si fonice si afone, färä: ca sà inceteze de a fi simtite ca atari, de a
fi simtite ca vocalele cutare, ca 1, r, ca m, n, ca b, d, g, ca y, z,
2, a, 7, ca dz, gr.

Pag. 17: Numai Germanii vreati sä scoatä cu fizica lor doù1 re-
zonante pentru vocale, pe una gäsind-o inainte in gueä, lar pe a dotia in-
därät. Nu mi se pare de loc probabilä aceastä pärere".$i cu toate a-
cestea faptul existä si e lesne de experimentat. Vocalele afone anume (dar
nu toate, ci numai cele inchise, la care strimtoarea dintre spatiul anterior

cel posterior, formatä prin apropierea limbii de palat, este ingustä) art

in adevär dotiä Uinta proprii, unul al spatfului anterior, perceptibil cind
pronuntgm vocala prin respirare, i altul al spatiului posterior, perceptibil
cind plesnim afon coardele vocale, off, cu alte vorbe, cind producem ex-
ploziva laringalä afong. Perceperea acestor don' tonuri proprii este acce-
sibilà nu este trebuintä de niciun aparat pentru a le constata a
sint si de a hotäri, in mod relativ, cA unul din cele don' tonuri este mai
nalt ori mai jos decit celdlalt. Asa de pildä oricine poate constata cä: la

t rominesti tonul propriu al spatiului posterior este mai jos decit cel
al spatiultu anterior. Gresala lui P. provine sigur de acolo cä experimen-
teazA cu vocalele fonice.

Autorul spune despre à i î neexactitäli cu privire la fapte foarte
cunoscute, elementare, cu privire la proprienti de ale lui à i t pe care
ori toatä lumea le stie ori le poate lesne constata orkine.

Pag, 13: 1:1 e mai inalt ca a, i î ca i". Pag. 18 : ,off e mai
nalt decit a, i î decit i. Inteleg tonul fundamental al fiecärei vocale".--
Dacä are in vedere P. vocalele afone, apoi nu este adevärat cà tonul pro-
prtu al lui t este mai Matt decit al ha i. Adevärul (pe care oricine if poate con-
stata) este cd tonul propriu al lui t este mai jos, cu mult mai jos, decit al lui
Dad' insä are cumva in videre P. vocalele fonice ($i cum cä are in videre voca
lele fonice, ne dä: bänuialä termenul de ton fundamental, de care se serveste,

                     



termen care este mai ales intrebuintat cind este vorba de vocalele fonice ;
dar mai ales ne dà banuiala faptul ca P. in general nu cunoaste sunetele
afone, vezi mai sus 1), apoi cele spuse de dinsul devin inca i mai extra-
ordinare, cad tonurile fundamentale ale vocalelor î i i fonice sint foarte
variabile, ha mai joase, ba mai inalte, dupa cum vrei sa le anti si
cit te lasä glasul, asa cà ba pe t Il vei putea cinta cit mai sus si pe
cit mai jos, ba din contra.

Pag. 15: ci e neaccentuat afarä de monosilabele vät, edi, part!,
etc, si cintd, eitittinz din perfectul istoric [Care Child nz din perfectul is-
toric ? Ce! vechiù romín 7], lar t e totdeauna accentuat".Nu-i adevärat.
Compara' vdduvd, meigurei, pacurci, pdnurcl, pdturci, pdsärt,
buedft, suddlad, ceandrt, ceitärdmt, ispreivr, judecdtt, Idcrind, pdsträv,
indturcl, etc. etc. ; intricdm, vine, vinähir, ginscic, vinaire, vindtit,
btrfesc, pirrág, ph-deltaic, virtés, vinjos, minzdt, drag, cirnrít, etc.
etc. Dalí si eii la intimplare exemplele care-mi vin in cap. Sint sute si sute.

Pag, 16: t nu sint nazale".Ba à i f, ca oricare alte vo-
cale, pot fi si nazale i nenazale. Aceasta din punct de videre al lut ô i al
lui t in general (Experienta o poate face oricine). lar in ce priveste pe

si t din limba romina, apoi intr-un cuvint ca beincI exista In realitate su-
netele b, a nazal) i 4 si Intr-un cuvint ca stinct exista in reali-
tate sunetele s, t, nazal) i . Ca s'a se convinga cineva de aceasta,
sà pronunte cuvintele bônci i stifle, ca Moldovanul, adeca fära exploziva
t din africata ë, adeca cu in loc desi va vedea cum limba dupa
articularea lui t (adeca a lui I) nu atinge de fel prin partea ei anterioarä
vreun loc undeva al alveolelor ori al palatului tare anterior, cela ce ar
trebui sà lack' numai decit pentru a se putea produce un n anterior (caci
despre vreun n posterior in cuvintele Wad, stind cred cà nu-i trece ni-
marui prin minte ca ar putea sà existe), i cu toate acestea urechea are
impresiea unui n. Limba romineasca are multe vocale nazale, i printre ele
are si de ajuns. In ce inprejurari, care de altfel skit comune mul-
tor limbi, spun la § 245 No. 111. Decit numai nazalizarea vocalelor ro-
minesti nu este asa de puternica (pentruca valul palatului nu se lasä asa
de tare in jos) ca in limbile care s-ar putea numi ftrntite, cum este bimba
franceza.

3. Autorul cauta sà caracterizeze pe à i t fata de celelalte vocale
din punct de videre al pozitiei buzelor i maxilarelor.

Pag. 20 Maxilarul de jos ne prezintä alta departare fata de cel
de sus la rostirea lui à í 0".La pag. 26 se da distanta dintre maxilare
la a, e, i, o, u, a, ea e diferita dupa vocale, in special e diferita in-
tre o si 41, intre u si t, dar nu tare.Aceste lucran i se inteleg dela sine.
La sunetele ca rotunzire a buzelor, cum sint o, u, trebue o mai mare a-
propiere a maxilarelor decit la sunetele nerotunzite. La cele dintiiii buzele
trebuesc sa se apropie una de alta, cela ce nu se poate face fdra ca
se apropie si falcile una de alta ; la cele de al doilea buzele pot fi cit
de indepartate una de alta, si aceasta facultate pot sa o aibä deci i fäl-
cile. Deosebirile acestea, din punct de videre al distantei maxilarelor, intre

6 § 236.

                     



§236. 7

vocale sint lag relative, asa ca vocalele nerotunzite se pot pronunta si cu f al-
cile cit de apropiate, iar cele rotunzite se pot pronunta si cu fdlcile nu
tare apropiate. Dar macarca sint relative, deosebirile exista, si din cauza
lor trebue sa se fi petrecind chiar in pozitiea limbii fata cu palatul oare-
care variabilitate, asa ca, daca data sunete oarecare ail aceias articulatie
a limbii fata cu palatul si se deosebesc numai prin aceia ca unul e ro-
tunzit si celalalt nerotunzit, trebue sa fi aviad acele dotia sunete chiar din
punct de videre al pozitiei limbii oarecare, macar cit de mica, deosebire
relativa, cad apropierea mai tare a maxilarelor la sunetul cel rotunzit tre-
bue sä fi producind si o apropiere macar cit de cit mai mare a limbii de
palat. Astfel in vorbirea curentg, cea relativg, nu in pronuntarea cea izo-
latg, mai ales nu in pronuntarea provocatä de experimentator, trebue sa
fi existind mici deosebiri intre o si a, u si f, ö si e, ii §i i. Tot asa
scoborirea välului palatului la vocalele nazale si ridicarea lui la cele ne-
nazale trebue sa fi producind o variabilitate relativa in articulatiea limbii
fata cu palatul, si sigur, in vorbirea curenta, cea relativa, P nu este i-
dentic cu e nici din punct de videre al articularii limbii.

Pag. 25: cei, t nu sint rotunzite. P. masoara distanta dintre buze la
a, e, i, a, t §i o da in milimetre. Se da apoi fotografiea capulul unei
fimei care pronunta pe ei si P.Asemenea distante sint insa relative si
numai din punctul acesta de videre mäsurgtorile lui Popovici pot avea
vreun sens (cu conditiea ca sä le fi luat in vorbirea curentä, far nu la
sunete comandate izolat, ceia ce nu-mi vine a crede sä fi facut Popovici,
cad e greil tare, daca nu cumva imposibil). Pentru aceia cifrele absolute
date de el (a 15 milimetri, e 12 milimetri", etc. !) pot fi ale tuturor
vocalelor, §i, ca sa mg servesc de cifrele date de dinsul, a poate fi pro-
nuntat cu 12 milimetri si e cu 15 milimetri, etc. ! In ce priveste in
special capul de fimee care pronunta, dupa porunca experimentatorului,
pe ei si pe i inaintea aparatului fotografic, si face frumos, cum s-ar
zice, el e pus in cartea lui Popovici chiar degeaba. Dad te-ai lua
dupä fotografiile acelea, apoi ar trebui sà zici ca intre ei' si i- existä o
enorma deosebire din punct de videre al pozitiei buzelor si, prin reflex,
al träsaturilor fetei, cad in fotografiea cu ei fimeea zimbeste si rinjeste
tare, asa cä i se \Tad toti dintii de sus, lar in fotografiea cu t fata-i seri-
oasa si buzele sint apropiate tare una de alta, asa ca mai nu se vad
dintii. Deosebirea insa de fapt intre ci si t din punct de videre al pozi-
06 buzelor este minima, mai cà nu existd. Oricare Romin se poate con-
vinge de aceasta, chiar farä oglinda,

4. Autorul vorbeste de timbrul vocalelor ei, t, §i anume, fireste, de
timbrul vocalelor cl, f fonice, deoarece nici nu cunoaste vocalele afone
(vezi mal sus sub 1), lar cu analiza timbrului vocalelor afone foneticii in
general nu se ocupä.

Pag. 20: Din pozitiea lui o (ca rezonator) si din vibratiunile lui
o (produse de corzile vocale) nu va putea scoate cineva niciodata un ci".
Se intelege dela sine ! Nimeni nu sustine contrariul.

Pag. 28 si urmatoarele, Se (lag curbele neregulate ale vocalelor ro-
minesti a, e, i, o, u, ei, t, se analizeaza curbele lui a, 'I, §i se arata in

                     



milimetri amplitudinea tonului fundamental (ut2) si a 9 armonice ale su-
netelor rominesti à, t (Nu se &I însä inältimea armonicelor).

Toata aceasta cercetare a timbrului vocalelor fonice, care este su-
biectul de predilectie al foneticilor, nu intereseaza pe cel care vrea sà afle
articularea vocalelor de fe!. Nido cunostintä, absolut niciuna, nu-ti procurä
asupra articularii sunetelor timbrul acestora, caci instrumente deosebite poi
avea timbre asamängtoare, i, din contra, instrumente asamanatoare pot
avea timbre deosebite. Pe de altä parte, nu in timbrul mud sunet, ci in
articularea lui prin organele vorbirii, sta rädäcina schimbärilor pe care le
sufere sunetul cu vremea, lar limbistul, pe care transformärile pe care le
sufere o limbä il preocupa in primul loc, toatä atentiea o dä, nu tim-
brului sunetelor, ci articularii acestora. Aici, la analiza cu inalte calcule
matematice a timbrului, o prapastie se deschide intre fonetica fizico-mate-
matica i intre limbisticä, nu numal pentruca mijloacele de cercetare girt
pentru limbist inabordabile, ci i pentruca obiectul insus de cercetare n-are
pentru limbist decit o importanta secundara, ori chiar nido importanta,

Autorul vorbeste de articularea sunetelor à, t din punct de vi-
dere al limbii si al palatului, dar in mod vag, asa a nu se poate lute-
lege care ar fi partea palatului i partea limbii prin mijlocirea carora se
face articularea.

Pag. 13 : Articulatiunea limbii pe cerul guril pentru t se face in-
tre i §i u". Pag. 12, 13: ai rominesc e un sunet mediu, care se aflä
intre a §i e". Pag. 20: Ridicarea limbii nu e identicä [la er i o] ; al-
tul e punctul de articulatiune la ei i altul la o". Pag. 26-27: Articu-
latiunea limbii inca e deosebitä, asa cd vocala ei nu poate sa fie iden-
tia cu 0, lar vocala t nu poate fi i. ei se aseamana mai mult cu e §i

cu i. Punctul de articulatiune al lui a e asezat dupd 30 milimetri, va
sa zica e se formeaza ma' inainte decit Zi", al cArui punct de articulatiune
se aflä mai indatit, diferenta intre ele poate fi de 5-6 milimetri. Punctul
de articulatiune al lui i e asezat intre 20-30 milimetri, pecind al lui t se
aflä la 30 milimetri, va sa zica avem i aid o distanta de 5-6 milimetri
intre aceste vocale",

Autorul spune ceva mai precis din punct de videre al locului pa-
latului unde articuleazä limba, dar despre partea limbii cu care se face
articularea nu spune nimic.

Pag. 16: Articulatiunile vocalelor a i t se fac mal mult pe cerul
gurii tare, palatum durum". Pag. 21: »La t limba se retrage cu citiva
milimetri indarat de punctul de articulatiune al lui i. Articulatiunea lui t
nu se produce pe partea moale a cerului gurii, ci in regiunea mixtä a pa-
latului tare- i moale".Dar, dupä cum se vede din citatul dela pag. 26-27
fäcut mai sus sub No. 5, à e posterior lui t; deci, fiindca t se produce
in regiunea mixtä a palatului tare si moale", d trebue numai decit
se fi producind la palatul moale. Apoi atunci, cum ramine cu afirmarea
ca. articulatiunile vocalelor à i t se fac mal mult pe cerul gurii tare" ?
De altfel ce insemneaza acest mal mult" ?

Pentru a ajunge la acest rezultat, cà à i t s-ar articula mal
mult" la palatul tare, autorul s-a servit de doiià mijloace, de mäsurarea
distantei dintre limba i palat prin mijlocirea unei. ampule, si de palatul

8 § 236,

                     



§236. 9

artificial. Pentruca lectorul sä vadd el insus lucrul, se dart la pag. 27 pa-
tru figuri: in una din aceste figuri se aratd prin puncte pozitiea limbii
Tap.' cu palatul la vocalele a, e, i, o, u, .1, t, lar in celelalte trei figuri
se arata prin linii locul unde atinge limba prin laturile ei palatul la a,
e, i, u, a, î (0 lipseste). Figura unde se aratä prin puncte pozitiea lim-
bii fatd cu palatul, 0 care este rezultatul experientii fäcute cu ajutorul
unei ampule mijlocii" probabil in propriea gura, e foarte neprecizà, si nu
se poate intelege aproape nimic dintr-insa. $i cit se intelege, este curios
e, de pildd, e tot atit de inchis ca si i, lar o e mai inchis decit u (Cu
care ocazie sal se bage de samd cd indltimea diferitelor compartimente nu
este egalä, cd compartimentul lui e si acel al lui o atl zece milimetri indl-
time, invremece compartimentele lui a, i, u, ä, t ail numai cite 9 mili-
tri inaltime). Din figurile cele trei, in care se aratd prin linii locul unde
atinge limba prin laturile ei palatul la a, e, i, u, ci, t, §i care sint re-
zultatul experientii facute ca ajutorul palatului artificial in gura unei doam-
ne din Brasov (aceleias doamne care a fost fotografiatä pentru pozitiea
buzelor la O, t, vezi mai sus sub 3), se vede ed î e mai anterior decit
O (ceia ce este exact), ea' (1 e mai anterior decit u (cela ce nu-i exact),
si se vede faptul extraordinar cd a e mai anterior decit u! Asupra fap-
tului din urmä chiar insistd Popovici la pag. 28: Limba atinge la ros-
tirea vocalei u abia pe jumätate mdseaila ultimä, lar la rostirea lui a
acopere intreagd mdseatia". Va sä zied cunoscuta vocald a, la care limba
se tidied in sus ori de fel, ori mai putin decit la oricare alta vocald (cu
exceptie de vocala produsd cu limba in stare de repaos), cunoscuta vocald
a, despre care se stiia pang astdzi ea' la articularea e limba nu atinge
prin ldturile ei nido pdrticied a palatului (nAsele superioare, ori alveole,
eri palatul propriu zis), este astfel articulatä de Rominii dela Brasov, incit
limba se ridicd in sus tare, mai tare decit la u (si doar la u se ridied
limba in sus destul de mult), si in aceias vreme se miscd spre partea an-
terioarä a gurii mai mult decit la u. Ce fel de a poate fi acesta ? E cu-
rat un a brasoavd.

1

In urma acestora putem spune cu toatä siguranta ea. studiul 'di Iosif
Popovici asupra vocalelor rominesti ei, î n-a inaintat stiinta asupra aces-
tor vocale Cu nimic. Studiul acesta ne convinge numai mai mult de ina-
nitatea cercetdrii articuldrii vocalelor prin mijlocirea de instrumente, mai
ales cind cineva si-a insusit numai in mod superficial si precipitat cunos-
tinta faptelor elementare (Vezi cele spuse supt 1, 2). Cind ceteste cineva
o asemenea lucrare, ca acea a lui Popovici, se convinge cu deosebire de
adevdrul cd cercetarea articuldrii vocalelor (nu si a altor sunete) este ches-
tiune de apreciare personald. Jespersen, Lehrbuch der Phonetik, pag. 159
Aid, la sfirsit, trebue sä mai repet cä in general, cind e vorba de a
hotdri articularea vocalelor, cineva nu poate recurge decit la apreciarea sa
personald, care si aceia, fireste, este cu atit mai nesigurd, cu cit articu-
larea se face mai spre fundul gurii si cu cit limba se depärteazd mai tare
-de palat". La aceastä apreciare cele mai simple mijloace de observare sint
-cele mai sigure, si aceste milloace slat, pentru articularea buzelor ocbiul,

                     



10 § 236.

In ce prívete repartizarea lui ä, t, ea nu este aceiasin
toate dialectele. In general se poate zice dialectele macedoro-
min $i istroromin ati mal putin î i mai mult à decit dialectul
dacoromin, lar subdialectul meglenit si cel din Acarnania n-ati
î de loc. In special avem de observat uringtoarele.

In privinta dialectului macedoromin textele publicate de
Weigand $i informatiile pe care acest autor ni le dà nu se po-
trivesc cu textele publicate de Papahagi, pe care noi punem cea
mal mare bazà. Dupd Weigand anume, Aromunen II 354-355,
subdialectul dela Gope$ se caracterizeaz6 prin aceia cà d se
deosebeste ra'murit la pronuntare de I", in vreme ce la Mona-
stir (Biblia) $i I se deosebesc foarte putin unul de altul
[si anume in sensul acela Ca' î se pronuntà ca 4, se zice kind,
mdmi, fänteind, ceit ; ceva deosebit, spre u, se pronunta pine,
cine (insa ceitnti = cinii), cite, plindze, plingu, prindzu,

pentru pozitiea laringelui degetul, i pentru articularea limbii fatä de palat
simtul nervilor din limba. Si pentruca utilizarea acestor mijloace a fie
cea mai fina posibila, trebue sà pronunte cineva vocalele afon, caci tonul
cel puternic produs prin vibrarea coardelor vocale turburä mult atentiea ob-
servatorului. Pentru mine este lucru sigur a in afara de a, a cdrui articu-
lare din punct de videre al limbii consta in aceia ca limba se trage pu-
tin indarat bled ca sä se ridice in sus de fe!, celelalte vocale se produc
prin articularea in raze, dela starea de repaos, a limbii posterioare spre
palatul tare (e, i) 1 spre palatul moale (0, u, II, t). (Limba articuleaa
cu partea posterioaa si in raze, nu prin toate par(ite el [anterioarä, mij-
locie, posterioarä] si vertical fatä de pärtile de vis-à-vis ale palatului, cum
sustine Jespersen cä s-ar fi petrecind lucrul pentru vocalele sale, care se
pare a ar fi acele ale Inglejilor, Norvegienilor i Suedejilor. Articularea
mea este acea pe care Bremer in special o dä pentru vocalele germane).
e este mai posterior si mai deschis decit i, o este mai posterior si mai
deschis decit u, ci este mai posterior si mai deschis decit t. Intre o si ci
de o parte, intre u si t de alta parte nu este (cu exceptie de posibilele
mici deosibiri despre care am vorbit sub No. 3) alta deosebire remarca-
bilá decit aceia cà o si u ati rotunzire, far à i t n-ati rotunzire. Aces-
tea sint in trasaturi generale vocalele mele, si crcd cà sint ale multor
Dacoromini, daa nu cumva ale tuturor Dacorominilor. Spatiul de miscare
al vocalelor insa este mare, asa a ele in acel spatiu pot a fie mai
posterioare ori mai anterioare, mai inchise ori mai deschise. Asemenea
spatiuri s-ar putea compara cu niste segmenturi de cerc, asezate unele
lingd altele i in aceias vreme unele peste altele, cum ar fi, de Oda,

u,e. Pentru aceia timbrele lui à i t aa probabil
în unele guri astfel de nuante cà ô sunä a e i ca î sung a i (Aseme-
nea à i t trebue sa fie in spa(iurile lor extrem de anteriori si in aceias.
vreme deschisi).
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niscintu, dar deosebirea dintre î din aceste cuvinte i d este
foarte micA. Tot asa in Crusevo, Megarovo i Trnovo". Fatä
cu aceste sustinerf ale luf Weigand fatd ce ni oler textele pu-
blicate de Papahagi, Bitolia P. B. 395 sqq. mind, citrd,
(minince), plinguri, lindzitd (bolnavál). Crusova P. B. 387 sqq.
fintind, lindzidzi (se inbolngvi), micci (minince). Crusova P. B.
254 sqq, nî.i (digit), 6drfin (särac), nis (dinsul), dzicd (zica),
ahit (atit), pine, ciado, dzise, avdzi, dzile, avdzig arise,
virad (vreun), cintdréa, (zisesi), agir#1 (WO, arise,
btneddzd (trAesc 3 p. pl,). Tirnova Macedonia P. B. 303 sqq.
nis, nisd, dzite, vird (vreo), dzise, tine, citrd, micd
nincd 3 p, pl.), unta, bind (trata), tin (p. 1 s.), avdzi (auzi),
pdti, plindze, mOrtif (mortiO, dzitéd, ntpót (inapot), niscintd
(citiva), virnu (vreun), fringd, pldscini frimsirci, ci-
nile, avdzird, timpttile (tobele), pdtird. Megarova Macedonia
P. B. 313 sqq. bind (trita), (pagin, tiran), mind, zin-
ddne (inchisoare), dimindd (ordond), micd (minince), virnu
(nimeni), nisd, micdre, dzile, cindu, ahltd (atita), cintd, cin-
teclu, tine (imperativ), nis, dzicd (conjunctiv), mindzul, av-
dzitd (auzit), micdre, atilt (alit). Gopes Macedonia P. B. 417
sqq. nds nis (dinsul), zeicei (zica), zdte (zice), zdse (zise),
zei le (zile), nd.0" (din§ii), ndscinte (citeva), stndtòs, pdtd (pat°.
Din aceste citate se vede CA tocmaf la Gopes, unde î ar fi
murit deosebit de d dupà Weigand, si unde ne-am astepta oa-
recum sà avem un procent de î mat mare, avem multi d pen-
tru dacorominul t, lar la Bitolia (Monastir), Crusova, Tirnova,
Megarova, unde dupà Weigand timbrul lut î s-ar deosebi foarte
putin de al luf d si î s-ar gsa'si relativ rar, acest din urmd
sunet este tot asa de des, ba chfar mat des, decit in dacoromina.

Cum cä à intr-adevdr, dacä privim lucrurile in general,
se gàseste mat des in macedoromina decit in dacoromina, se
vede alit din exemplele dela Gopes, date mat sus, cit si din
multe altele, de pildà din urmAtoarele dela Pleasa Albania P. B.
475 sqq, dzdsi, cdti, nds, cdt, dzdcd, mdcd (minince), nc4f,
meic (mininc), mdtt (afininci), avdrni (auzis1), cdríti (614), NV.

Olymp.*) Weigand Die Sptache der Olympo -Walachen 24,

*) Exemplele pentrd Olymp nu sint bate sigure, din cauzä ca au-
torul a amestecat i exemple din alte teritorii macedoromine. Sà aleg pe
acele care intr-adevar apartin la Olymp mi-a fost imposibil, Oct as fi
perdut prea multa vreme. Observatiea de aici se aplica la tot ce votii cita
din subdialectul dela Olymp.
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30, 34 mind, pine, pinteca, andntu (alit), näsciinte (citeva,
unele), cif, ariu aridz strindze, dzdsirä (ziserd),
avdzd (auzi), fäntinä, frdndzä (frunzà), frdmphä (frunte),
citrä (cdtrA), firä (fArà"), arämin (Romin), lingä.

Acarnania are orce d, i reprezentati prin neaccentuat
are numai cI. Weigand Aromunen II, 178 sqq, mé-sa (mäsa,
sua mater), pén (Oa, arréu (rat), két (cit), pléndzi
lcend (cind), alävdärä (lAudará), mu$tä, cdrávi (corabie), nä
aide (o scrisoare), pitre'ddi, prägä (raná), fäfä, leätä, ntreä-

neträitä (supdratä), MCkd (minca). 0 este probabil un
deschis.

In Meglen dice d, i sint reprezentalf prin ç, neaccentuat
existà numai à (Singurif t neaccentuati pe care-i pot inregis-
tra sint [aldturl cu au, dacoromin > illi dativ prothe-
tic, vezi 87] Papahagi Meglenorominii I, 65; In [alAturi cu an]
> in ibidem 77 ; infra [alAturi cu antrui, prepozitiea, daco-
romin infra > intro ibidem 110; "¡I-a [alAturi cu arä], daco-
romin lard > vero? P. M. 240 34; sinätäti, stnätòs P. M.
glosar) : zacaN (acka) P. M. 110, cón (cind) 1 629, f10
(aflä perf,) 28, /0 (ltiä) 29 733, väcOt (timp) 2x9> turc vakit
timp, .f¢-ti (fd-te, vino) 226, 41/ POrtill (pdrtile) 38, d¢ (dA,
dat) 5 cOmpu (cimp) 529, sfär¢ (sfirM 540, c0ti (cite) 64,
ibanläc (strAindtate) 65 > turc ibanet despArtire --I- suf. turc.
-11k, uzärä (auzirà) 618, eintribOm (intrebdm) 625, çzi (§6zi,
sedes) 718, ampiräfOla (impkgiea) 730, zOli (zile, dies) 8,,

(ati Ot) 85, 114 (auzi) 85, tOmpilít (timpine) 849, cä-
fol (cgel) 917, cOntä (cinte) 941, uz0t (auzit) 949 prundz011
(ospàtai participiu) 101, salp0m (scsap4m) 104, zazbur0 (vorbi)
1011, antrOm (intrgm) 1020, 210 zOnc`i (ziná) 1039, 40 (eA 117,
cdsäb0( (orase) 1220 plural dela casabala 1221, ampirafp
(impArgii) 1220, päNrä (pgird) 1311, .F0d (0d, sedeo) 1323,
urOt (uno ) 13,11, 4Orä (e*A") 1341, OH (cite) 1514, sfärN
(sfir0 1534 1826, zOli (zile) 1539, bitOrnä (bAtrinä) 1540, On
(cind) 165, van* (fdrä veste, pe nea0eptate) 1631 > turc
apansiz fArà veste, pe nea0eptate, gr4Øt (uitat) 203 --- ma-
cedoromin agfrgscu uit, pumarOt (obosit) 2128> sirb porno-
riti ostenesc, obosesc, cOini (cine) 2220, Nil VA 235, uz0m
(auzirdm) 244, 15, t0/1 (tgi, tuns) 2618, zbur¢0" (vorbi0) 2628

macedoromin zburdscu vorbesc, mOncä (nevoe, supgrare)
273, 33,> *mined dacoromin muncä (comparà macedo-
romine frindzä [frunzà], frirnte [frunte]), sp0fi" (spete) 278, 31,
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dy (dA, dat) 2734, myscd (catir) 2738> bulgar mdsca catir,
fryndzt (frine) 2740, Orpci (cirpà) 2834, azyr (gata) 272,
29, > turc hazir gata, ryd (rid) 2916, pdtOt (pAtesti) 3027,
içri (esire) °4l' dispärtyri (despArtire) 336, Orpt (Ogg
3325' ruNni (rusine) 3437, fldmundzyi (flAminzif) 35,, stri-
pdyt (tocit) 35, dacoromin strdpezit, umdrys (obosesc) 3515

bulgar umoriavam obosesc.-Acest ç5 s-a prefAcut mai de-
parte in d in urmáloarele exemple =Maned (minince) 68 82
910 l 5 /4, mdnanc (mininc) 1613, pdtdrd (pAtirà) 1130, an-
nántru (inuntru) 1020, sdrmd (mAtasà) 1642 > *sirmd, mace-
doromin sirmd mältasA > neogrec ptx6v, confundat cu macedo-
romin sirmd fir de metal >turc sirmd fir de aur, tuca (as-
cute, imperativ) > *tue¢, *tueNte, dacoromin tocesc,-
Foarte rar se gAseste d: kandm (sufletul meü, vocativ) 112,
> turc kanim idem, mufdrt (fiind) 2521, mdgrdtd (m6gdriti)
2637, mdgreitili (mgggritile) 273. Dupà Capidan, Meglenoromi-
nil, I, Bucuresti, 1925, pag. 97, d este in Huma si Tirnareca,
O In Liumnita ; d este apoi in Lfumnita in diftongif id, ad pro-
veniti din é si 6, vezi § 239 No. 56, § 241 No. 76.-cl i-
nitial < a, vezi 20.

Istroromin. Se gdseste t numai in urmätoarele exemple
stmdti (iarmaroc) P. I. 232 > sloven seméri idem, cirst (botez,
substantiv) 611, 11 croat krst, birsite (sdcusor. Accentul ?)
67> italian borsa prin croat *brsa, betird (bdtrinä) 1025,
ism° (sintem) 1034, Unit (a piri) 1132 > vechiù bulgar tezaii
t020 obtrectare, intru (inainte) 1134> intro, 11 (il pronume :
otdrit-i-f-a" = otdrit-11-f-a, i 1-a sters) 167, zirna (sAmin-
ta) 1816 > croat zrna, zegtrni 277 zeigirni 668 (a acopen)
> croat zagrnuti acoper, invdlesc, ttrlinda (alergind) 30,, >
croat trljati incedo temere, claherschlendern, virtu (grAdina-) 324

croat vrt idem, virde (la) 37> vrh auf, iiber, su-
pra + de, strfird strtgírd (hriscd) 614, 7, 9, bobitiu (daraba-
nä) 6427 > croat bubanj idem, spirtitd (cos, paner. Accentul?).
7020 > croat sprtva idem, oar& (a intdrca) 7028 croat
odrinuti wegstossen, retrudere.-Incolo numal 2,-d apare une-
off prefAcut in é. Vezi 10.

Dupà Tiktin Zeitschrift fiir roman. Phil. XII, 233-234 t
este o bid posterioarà a lui à, astfel cä, orideciteori apare un

provenit dintr-un alt sunet, trebue sà-i fi precedat o fazd
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Eif insumi am spus in Principii de istoriea limbii 19, vorbind
despre a neaccentuat < : Dupd accent à a devenit in cel
mai general uz î in Moldova, frdndzt, întrt, púrct, etc. Ina-
inte de accent a a devenit î in vecindtatea unui r ori / ori n,
cirnat, ctrtésc, etc,". Nicfun motiv istoric orf fiziologic nu ne
indreptAteste sd admitem acest lucru. Moldovenescul casi, de
pildd, din punct de videre istoric nu slim dacd a sunat mai in-
tuid cast)" (macarcd aceasta e posibil), cdcf ortografiea
este foarte neprecizä in privinta exprimdrii sunetelor à i t, lar
din punct de videre fiziologic o trecere dela a direct la t este
tot asa de posibild ca si o trecere dela a la a. Cu acelas drept,
cu care ar sustinea cineva cà î a trecut prin faza a, ar putea
altul sustinea cà el a trecut prin faza î. Si incd atunci, cind in
uzul actual et si î existd aldturi (ca de pildd in cascr-cast),
s-ar mai putea gindi cineva la o preexistentà a unuia dintr-fn-
sii. In cazuri insd" ca mind, unde in uzul actual, cu exceptif
pe alocurea in macedoromin, numaf î se aude, a presupune o
preexistentd a lui mdnd este intr-adevdr ceva incomprehensibil.

§ 237. 3. a accentuat n vocald se schimbd in t.
Schimbarea e foarte veche, are loc numai la elementele bdsti-
nase si vreo citeva de origine obscurd: fintind > fontana,
mind manas, etc. Cuvintele de origine obscurd sint : spin
probabil Cr17.2106; rar, putin, compard cmavolterrord Cu putind bar-
M, vezi § 328; stdpin, din acelas radical

slap-'
de unde

mr. stdpuësc (opresc, stdpinesc, fin in loc, asez) C. D. IV, 1771
18316 1932 20117 2137 V 19512 201,-, 6 VI 10313 1572g,
+ -anus, compard bulgar stapd baston, albanez stopdn
Oberhirt" Gustav Meyer, Der Hirt welcher der Butter- und
Käsebereitung vorsteht" Hahn Albanesische Studien III (Dupd
Gustav Meyer Etymolog. Wörterbuch 393 originea cuvintului al-
banez ar fi necunoscutd. In tot cazul nu din albaneza este im-
prumutat cuvintul rominesc, cum admite in mod arbitrar Miklo-
sich Beiträge Vokal. I, 22), vechiti bulgar stopand dominus
(Dupäcum in mod arbitrar admite Miklosich derivarea din alba-
neza, tot asa de arbitrar o admite Tiktin Zeitschrift f. roman.
Phil. X, 247 din vechea bulgard. Cuvintul vechiti bulgar insus
il considerd Miklosich in Lexicon ca imprumutat din albaneza),
bulgar stopanin hôte, propriétaire, possesseur, maitre, mari,
époux, stopanita si stopanka maitresse, dame, ménagére, hô-
tesse, épouse, sirb stopanin Hausvater, pater familias, stopa-
nita Hausfrau, mater familias, radicalul stap- este acelas cu
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radicalul din germanul Stab i din sanscritul sthamayami mache
stehen, errichte, cuvintul rominesc e probabil autohton (Veit' si
§§ 282, 328) ; stind, compara vechiti bulgar stand firmitas,
castra, deversorium, hospitium, neosloven stan Nachtlager, Woh-
nung, sirb stan Sennerei, Wohnung, albanez stan Stall, Schaf-
pferch, neogrec cr-4vy) étable, bergerie (Pentru etimologiea acestui
cuvint vezi § 97, compará i § 328) ; zmintind (si smintl-
nd), compatá bulgar sm.ktana crème, neosloven smetana Sahne
(Cihac, care mai citeaza rus smetana, polon rizietana, ginio-
tana, ceh smetana, lituan smantas, smetona, germanele din
Austria si Bavaria Schmand, Schmant, Schmetten, propune
ca etymon vechiul bulgar siimetati, silmetnòti deicere, oare-
cum ceta ce azvirle laptele afard ; Miklosich Die slavischen
Elemente im Rumunischen 48 si Beitrage Vokal. III 22 si dupa
el Tiktin Zeitschrift f, roman, Phil. X, 247 propun un presu-
pus vechiii bulgar *stimPtana, prin care-si inchipuesc poate par-
ticipiul trecut pasiv al lui sdmetati turbare, oarecum cela ce
rezultd din baterea laptelut, un inteles putin potrivit cu chipul
cum se produce zmintina la Romini. Formele bulgara, neoslo-
vena, rusa, polo* ceha ne-ar trimete mai degraba la etymon
propus de Cihac, care si din punct de videre al intelesului se
potriveste mai bine, n din rominescul zmintind ar fi un n e-
pentetic. Nu este exclusa insa posibilitatea ca cuvintul rominesc
sa fie autohton, Dupa Giuglea 361 el ar fi *mattana >latin
matta, lar dupa Sextil Puscaritt in Dacoromania III, 386 el
ar fi *mantana> latin mantum); upin, compara vechia bul-
gar Zupand regionis praepositus, neosloven Zupan Amtmann,
sirb Zupan comes, Gespan, polon Zupan inalt funcionar, ceh
Zupan primar, seful unui comitat, Miklosich in Lexicon com-
para prus supuni materfamilias, lituan luponê materfamilias,
cuvintul rominesc e probabil de origine slava (Dupa Giuglea in
Dacoromania III 606 sqq. el ar fi un derivat romin primitiv
prin -anus dela un autohton *gidpa, care ar fi fost acelas ca
inteles si ca forma cu grecul ,(670). Rominul juptn, prin urmare,
ar fi insemnat dela capul locului gospodarul care avea o gill-
pa1," adeca un bordeitt).In an annus a a ramas ne-
schimbat.

Fenomenul are loc in toaie dialectele.
Macedoromin, a) Dati ca exemple pe manus §i fontana

mina Avela, Nevesca, Crusova, Tirnova, Caterina, Aminciu
(Metovo), Corita, Malacasi, Ticura, VIchoclisura, Xirolivad (Ve-
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ria), Elbasan, P. B. glosar ; Ohrida P. B. 385, Biblia P. B.
395. mdnd P. B. 15 (din Gazeta Macedonia"), 22 (din Frä-
tilia"), fintind Bálasa, Avela, funtind Pleasa, P. B. glosar.
In vreme ce la P. B. apare numa t, la Weigand Aromunen II
din contra apare mult : mdnd Monastir, Megarovo ; mind
Verja, Pleasa, Ohrida, Vovusa, Siracu ; fdntind Pleasa ; filn-
tdnd Monastir ; Weigand opul citat indice.án P. B. glosar.

Olymp ntind Weigand Olymp 34, ardmin> Ro-
manus 34, cinile 65, pine 113.án 32.

Acarnania lipsesc exemple.
Meglen ç c¢ini (cine) P. M, 2220, fäntOnd (fintinA)

P. M. 1512; mOnd (mind) Papahagi Megleno-Rominii I 53, 60,
75, 76, mOini (mine, mane) ibid. 58, pOrni (pine) ibid. 57,
46, 115, pOtil (pia pl.) ibid. 103.--án P. M. glosar.

Istroromin, d: md re (mine, mane) P. I. 305, sdr (s'AnA-
tosi) sanus P. I. 53 grdv (grid) P. I. 726 3930, md-
rile (minile) P. I. 7226, mdra (mina) P. I. 75e, sdrei (sdnà-
toasà) > sanus P. I. 8023, cd ri (chili) P. I, 8117, mdrecil (mi-
med subst,) P. I. 822,, mdr (mind) P. I. 3313, md r (mini pl.)
P. I. 2330 2537 7532, md rele (minile) P. I. 261.án P. I. glosar.

Cuvintele de origine obscura" se gAsesc atestate in dialec-
tele macedoromin si istroromin astfel : spin P. B. 349 (Avela
Epir), 402 (Vena Macedonia) ; stind P. B. 402 (Vena Mace-
donia) ;steip0fit P. M. 3227.smeintii re P. I. glosar.

4, á accentuat n ori m consonantà se schimbA in t.
Schimbarea e foarte veche, are loc numa la elementele bästi-
nase fring> frango, cimp> campus, etc.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) cimpu Avela, Crusova, cdmpu Ticura,

cinta Caterina, Avela, discintd Turia, alive Badralexi,
Avela, plinse Crusova, pin tica Avela, Baasa, Salonic, pintiar
Elbasan, Xirolivade, Caterina, cdtu Nevesca, cit Avela,
Crusova, Xirolivade, cata Pleasa, cite Caterina, lindzit Avela,
CAlive Badralexi, Crusova, Corita, lindzida Crusova, linzit
Gopes, P. B. glosar ; cit Corita P. B. 195. La Weigand Aro-
munen II indice cintd Verja, plingu Selia lingA Verja, plin-
dze Selia lingd Vería, Gopes, plindz imperativ Selia, Ohrida,
pldndzi imperativ Monastir, cttu Ohrida, cite Samarina, cit
Pleasa, cindu Ohrida, Nevesca, Verja.
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Olymp cit Weigand Olymp 51, 58, cendu (?) 34,
112, fringu 62, prinzu 35, 67, prindzu 52, pintecil 57,
pleintd (piing participiu) 117, pldnze imperativ 118.

Acarnania 0: IcOd Weigaild Aromunen II 180, IV
182, plOndzi 182,

Meglen 0; cOn (cind) P. M. i 16,, ámni (imbli
2 per. sing.) --*Omni 292, cOmpu 529, plangOndura (plingind)
741, cOntd (ante) 941, frondzi 274e.

Istroromin, dind P. I. 101 1418 42 pldnie 2428,
pldns 57 12, pMnIi 571,,

5. á accentuat se preface in d la a treia persoanä sin-
gulard a perfectului indicativului adund adunavit, etc. Pen-
tru detalii vezi ale mele Principii de istoriea limbii 23.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) adund, bägÔ, nvitd, astupd, acdtd,

ntribd P. B. 165, etc.
Olymp mintd (ndscu) Weigand Olymp 110, ardcd

(aruncd) 115, afld 117.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen Ø: flO (afld) P. M. 28, antribe 2319, NO

(tipd) 2339, etc.

Istroromin. Nu existä perfect simplu.
6. á accentuat m u se preface in d in elementele

b4tinw -dm> 1 p. pl, prez, indic, -ámus (adundm > a-
dunamus); vechiii romin 1, p, pl. perf. indic, -ámus
> -ávimus (adundm > adunavimus) ; chem *Rdm cla-
mo, Pentru detalii vezi ale mele Principil de istoriea limbii 20.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedotomin, a) adrdm (facem) P. B. 44, 104, adrdm

(fdcurdm) 5, afldm (afldm) 81, 104, afldm (aflardm) 5; crém
P. B. glosar.

Olymp plecdm (plecdm, plecardm) Weigand Olymp 24.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen dintribOm (intreb5m) P. M. 623, scdpOm

(sap6m) 1014; clem P. M. glosar,

Istroromin. á eintrOen (cerem) P. L 421, dmnen (umblám)
5429 rugen (rugdm) 54, catene (apucdm) 727 (Fiinded in
istr, Í reprezintd pe á accentuat din celelalte dialecte, ar urma
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cái in istr, n-are loc fenomenul de fatà la -amas 1 p. pl, prez,
indic. Intrucit insä acest fenomen este foarte vechlit, deoarece
se petrece numai la elementele bästinase, apoi mal' degrabä
este de admis cä in formele istroromine avem de a face cu o
influintä analogía a formei croate -amo [p. 1 pl. prezent]
dela verbele cu tema -a de soful lui éuvati-euvamo); dému
P. L glosar,

7. a accentuat, precedat in acefas silabg de e, i, sunet
mulat, si urmat in aceïas daba ori in sílaba imediat urmäloare
de e, i, sunet murat, se preface in é. Astfel vechir diftongi éa,
tú, proveniti din diftongarea lui é, le (vezi 27), s-aii prefAcut
In e, te in pozitieae: Mage < lege, platre <piare, táste
<leste, t'are (quaerit) < cére, etc. Apoi clavis < date <
ktate < chéte, vechlii bulgar tasli< ¡éste, vechiä bulgar bo-
tialina < boerfa, vechiti bulgar peeatt < pecéte, vechiä bul-
gar Ialt, pronuntat de Moldoverif Iále < moldovan iele, Zel le,
plett4, pronuntat de Moldoveni plata§ < moldovan pla4, plu-
ralul sufixului -ean , -ida > vechiti bulgar -.knitz 'a, -ranina, s-a
prefäcut in -MI ; satén!, mantén i, etc. Apoi forme verbale ca
Wat < mold, taca', Watt < mol& kicétt, Watt (prez, si
imperf.) < mold, kitett, tatátt, kitate (participlu) < mold, ki-
Mg, tarde, etc,Schimbarea n-are loc la neologizmele recente :
asitátic, Cata, teatre, ztáre.

In vechea rominä in locul actualului e exista O deschis :
lege, ptetre, teste, cere; chtete, l'este, bolead, pecete, iele,
pkite$, satent, manten!, tacet, facett, kilett, t'arete. á, deci,
accentuat, precedat si urmat de e, i, sunet mufat, a trecut prin
faza O mal inainte de a se preface in e, cela ce este si na-
tural din punct de videre al fiziologiel sunetelor. Vezi asupra
lul O vecla rominesc Tiktin Studien zur rumänischen Philolo-
gie si a mea Introducere in istoriea limbii si literaturif romi-
ne pag. 98.

U s-a Ostra in formele de conjugare : tal« kilátt, Id-
tate, talare (supt influinta analogicä a formelor kilam, tala,
kilat, tálala'. Din contra dialectal, de pildd in Moldova, &I-
tem, täte, tdret, wad-, supt influinta analogicä a formelor
tata, 041, kitéte, tätere).

Astfel are loc fenomenul in limba comunä.
In dialect lucrurile se petrec in urmálorul chip. Val' lua

un exemplu tipic : veáde, vede, vede. Observ cA pe e al lui
Weigand eil il interpretez ca 4' si-1 consider ca provenit direct
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din f, de pildà pe §crpite (III Jahresbericht 255) ea Il citesc
§árpitá si-1 consider ca rezultat din grpik,

Banat (Textele din Weigand's III Jahresbericht): Din 164
.exemple 124 ail tipul védde, 15 ail tipul vede, 25 ail tipul
véde.Munteni-Pgduren1 (Textele din Iosif Popovici Dialekte
tier Munteni und PAdureni) Din 105 exemple 1 are tipul vedde,
60 ail tipul vede, 44 ail tipul véde.Cri§-Mure§ (Textele din
Weigand's IV Jahresbericht) : Din 73 exemple 31 ail tipul
',jade, 33 ail tipul vede, 9 ail tipul véde.Som4-Tisa (Tex-
tele din Weigand's VI Jahresbericht) : Din 91 exemple 4 ail
tipul véráde, 74 ail tipul vede, 13 ail tipul véde,Tara Oa-
sului (Textele din L A. Candrea Graiul din tara Oasului): Din
54 exemple 31 ail tipul vede, 23 ail tipul véde.Tara Birsei
si Tara Oltului (Textele din Weigand's VIII Jahresbericht) Din
9 exemple 5 ail tipul véáde, 4 ail tipul véde.Sudestul Tran-
silvaniei (Textele din Weigand's IX Jahresbericht) : Din 6 e-
xemple 1 are tipul vede, 5 ail tipul véde.Oltenia (Textele
din Weigand's VII si VIII Jahresbericht) Din 99 exemple 7
aü tipul védde, 28 ail tipul vede, 64 ail tipul véde.Munte-
nia (Textele din Weigand's VIII si IX Jahresbericht) : Din 156
exemple 4 ail tipul véáde, 14 ail tipul vede, 138 ail tipul
véde.Moldova (Textele din Weigand's IX Jahresbericht): Din
106 exemple 3 ail tipul véáde, 18 ail tipul vede, 85 aii tipul
véde.Bucovina (Textele din Weigand Die Dialekte der Buko-
-wina und Bessarabiens): Din 61 exemple 32 aii tipul véáde,
23 ail tipul vede, 6 ail tipul véde.Basarabia (Textele din
Weigand Die Dialekte der Bukovina und Bessarabiens): Din 52
exemple 10 ail tipul véáde, 27 ail tipul vede, 15 ail tipul
véde.Dobrogia (Textele din Weigand's IX Jahresbericht): 10
,exemple, toate de tipul véde.

Deal' in dialect existà in mare parte inprejurärile din limba
veche romineasa, i anume cu atit mai mult, cu cit mergem
dela est spre vest, Dela Banat incepind, unde procentul de
este maxim, lar cel de e minim, Tia'n4 la Muntenia-Moldova,
-uncle din contra este maxim procentul de ési minim cel de U,
se intinde la mijloc teritoriul oltean i cel transcarpatin, unde
se poate spune, aproximativ, ca procentul de f este in majori-
late, Dincolo de Moldova propriu zisA, in provinciile vechi mol-
dovenesti Bucovina si Basarabia, procentele de á i cresc ia-
rgs, i anume in asa fel cg Bucovina prin multele exemple de
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tipul vedde se apropie de Banat, lar Basarabia prin multele
exemple de tipul vede se apropie de terenul oltean-transcarpatin.

Macedoromin, a) Se pdstreazd á. Cu toate acestea pe ici
pe colea apare e: caplu a _Miller P. B. 174, s- fete (se fdcu)
174, ketre 340, 346, fete (fdcu) 383, dede 383, putere
384, déde 384, este 384, képtinle 385, fétird (fdcurd) 395,
vede 395, dede 396, fete (fdcu) 396, fetirei (fdcurd) 397,
fete (fdcu) 397, dede 397, éste 397, ndrepsirei (asezard)
397, fumere 417, dedirei 418, pitrete 418, éste 418, fete
(fAcu) 418, vrere 419, averea 419, fetirei 419, dede 419,
este 420, avere 420, lipseste 421, biseritl 437,

Olymp. Se pdstreazd á cdpedstrile Weigand Olymp
26; cdpédstre 29, Hale 41, kiáptine 41, clédia 63, du-
rédre 27, dzeddzet 39, fédte (fAcu) 28, lédamile 26, léámne
29, védde .29, vedrdze (verze) 52, védrde 70, etc.

Acarnania. Se pdstreazd recite Weigand Aromunen
11 180, trédte 180. Insd atete! musátilet 178 (la Weigand
accentul gresit atelel mu)catifel),

Meglen. Se pdstreazd a, cind sunetul precedent lui á
este I ori sunet muiat riári (mfere) P. M. 38, in/11'dr/ 76, 29.

910, 21 1 129 1311, tdfdti (tdfate) 815, 30, trubufásti (trebueste)
922, izmikiárift (servitorif) 106, izniikiárfit 1117, fdrbi (fierbe
imperativ) 2815, kfdptinu (pIeptenele) Papahagi Meglenorominif
I, 49, Altfel 6 d0di P. M. 2,, , fisi (acu) 713, 14, dOdi
717, teri (cere) 83, trimesi 8, fesirei (fdcurd) 925, 20, iz-
*will 108, 3r,, meter' (copii) 11 40, antuneric 13 ste-
lili 1325, 26, bisericei 1336, f0ti (fete) 1431, mersi (merse)
24, etc.

Istroromin. Mal rar á tgá,ptir (pieptene) P. I. 3621, Máre
(a cduta) 674 6820, 2d2et (deget) 6826, mtára (mierea) 2
641,, mfáre (miere) 220 6418.-Mal des 0 : mutera (mule-
rea) P. I, 212, vreme 1016, &dinette 1017, sede (a sedea in-
finitiv) 1036, trdmete 1726, vrema (vremea) 243, mutere 2521,
vrema 4834, baserica 4916, vede 5111,-Incd mai des e
meser (volii merge) 7 31, tretge (a trece infinitiv) 1010, cere
(mild) 2214, vede 2217 5028516. 5324, zetge 2219 3021, cere
(a cduta infinitiv) 2521 504, 5, matera (muferea) 4112 4412
meste (inbracd) vestire ? 4424, basericd 4424 494.
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Dupä cum se poate videa, mácarcá fenomenul e relativ
recent, dezvoltarea luí este uniformá in toate dialectele.

NO analogiea unor cuvinte ca fútã pl, fete> féta,
fétae, unde, din cauza deosebitelor inprejurári in care se gl-
sla e din etymon la singular de o parte si la plural de AA
parte, a rezultat in dialectul dacorominesc la singular á si la
plural e in radical (Vezi 28), s-a náscut é din á accentuat la
pluralulul cuvintelor ca fáN pl. fete > facia, unde á este
precedat de labialá (6, p, V, f).

In macedoromin i istroromin, fiinda la singular nu se dez-
voaltá labialá á din labialà + ea (Vezi 28), fenomenul nu
are loc : pl. MI, pl, fdA pl. livddd P. B. glosar ; lupdtt
P. M. glosar, Mar (f ese) Papahagi Rominii din Meglenia, glo-
sar, spOtt (spete) vdtre P. I. glosar.

Multe feminine terminate la plural in -1 ati *gat in
radical prin alunecarea sunetulul la sing. a fatá cu pl. d, la
sing. éd, tú fatá cu pl. é, la sing, da fatá cu pl. prá-
daprdzi > praeda, fereastafere.Ftt> fenestra, fárbd-
ferbi ori lerburl > herba, !Aidapart! porta. Raportu-
rile da, ea ori ociO aù fost considerate de Romin ca
egale, i supt influinta analogia a lor, ajutatá de principlul
clarificàríi,si anume de diferentiare (Veil" ale mele Principii de
istoriea limbif 54, 225), care a exploatat ca forma' gramati-
calá un fenomen de alunecarea sunetului, ú accentuat din ra-
dical la cuvinte feminine ca Ndd > slay lada, parte> pars,
etc. a devenit d la plural. Exceptif ari loc numai prin concu-
renta fenomenului de sub No, 8 (De Oda lopata pl, lopeti

vecla bulgar lopata. fragl fragum nu e o exceptie,
pentrucd e de genul masculin, vaci > vacca probabil din cau-
zá cä pluralul 4 este relativ recent, esit dinti-un maï vechifi
*vace, pentru care-mi lipsesc probele. In cuvintele accentuate
pe antepenultima existá încà luptá intre á si Ô Nturela-
turf §i Mtarl, ághie-4chil

Fenomenul, mácarcl de relativ recentá data', cáci in ve-
chea rominà se gásesc numeroase probe de lipsa luí (Vezi e-
xemple la Cipariu Principii de limbá §i de scripturá 122 sqq.
In Praxful dela Voronet i in Psaltirea §cheianá nu existá, pe
cit am putut constata, niciun exemplu de sing. á pl. d, ci nu-
mai sing. ú pl. a), se gáseste in macedoromin.

Macedoromin. a) bdItt P. B. 171, tmcdfl 22, 213, cdrft
211, 429, pdrft 13, 25, 29.
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Olymp cdrt Weigand Olymp 68.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen : pçrfiii (partile) P. M. 38, casabára (orasul)

pl. casabOr 1220, 91, spOti (spete) 278, mOrt (marl)31 -24,
cOrtili (cartile) Papahagi Meglenorominii I 66,

Istroromin, Lipsesc exemple. Un exemplu istroromin ar fi
dupa Sextil Puscariu, Studii istroromine, II, 77, 142, cader
(>dintr-un presupus *caddr), pluralul lui cadOrq caldare. In-
doios, Mai bine a vazut lucrul Byhan influinta dialectelor
talienesti (istrian, venetian) din Istria. Vezi Byhan 235.

Aceasta dezvoltare uniforma in dialecte a unui fenomen de.
data relativ recenta, care s-a petrecut in dialecte sigur dupace
se desfacuse unele de altele, probeaza doila lucrurn 1) afi-
nitatea sufleteasca intre vorbitorif dialectelor ; 2) ca prin faptul
ca un fenomen limbistic important se gaseste in toate dialec-
tele und limbi nu se probeaza existenta fenomenului deja in
limba primitiva.

10. In dd > dat, da, std> stat, sta, Idvit,láve
ori lavat, lava, fa fac, vechiti romin (Cipariu Principil de
limba si de scriptura 193) si dialectal (Weigand's IV Jahres-
bericht 333, Convorbiri literare anul 1886 pag, 1021) va (du-te)

vade, s-a prefacut d in d prin analogiea persoanei 3 sing.
prezent indicat, conjug. I si a imperativului pers. 2 sing. dela
aceias conjugare, unde este provenit dintr-un a neaccentuat.
Compara ale mele Principir de istoriea limbil 25.

Macedoromin. a) Are loc schimbarea la imperativ, la pre-
zentul indicativului insa nu. Exemplele de mal la vale sint
de conjunctiv unele, pentrucà in macedoromin la conjugarea I
pers. 3 sing, conjunctiv pers. 3 sing. indicativ s-dá (sa
defe) P. B. 2, si-l' dá (sa-I deie) 1, dd-f (da-i, imperativ) 30,
dd (da, imperativ) 40, dd (da, prezent) 399, stá (sta, pre-
zent) 44, sat' (imperativ) 22, 356, 468, s-ki (sa spele) 9,
63, 87, fd (fa, imperativ) 19, 25.-4 da mina 40 gresala

Olymp desfd (imperativ) Weigand Olymp 30.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen. Schimbarea are loc si la prezentul indicativu-

luisi la imperativ ; la conjunctiv insai, care in meglenit, ca si
In restul dialectuld macedoromin, este la conjugarea I egal cu
indicativul, schimbarea n-are loc f¢ (fa, imperativ) P. M. 226,

                     



§ 237. 23

41 33140 181 clO (dá, imperativ) 522 22281 da (dele, conjunctiv)
526' 92 2938, d¢ (dg, indicativ) 1927 2734, std (stele, conjunc-
tiv) 2634.

Istroromin. Fenomenul se poate constata cä are loc nu-
mai la imperativ, cáci formele de prezent de indicativ dela ver-
bele dad §i stall (orI de conjunctiv, cáci in istroromin con-
junctivul prezent, cu exceptie de putine izolárI, este identic cu
indicativul prezent, nu numal la conjugarea I, ca in macedoro-
min, ci la toate conjugárile) stilt analogice durd limba croatá
dále (dä, prezent indic.) P. L 2421 2518 6615, date (dele, con-
junctiv) 114, u 19, CiOre (dele, conjunctiv) 317, 19 4/7 103
137 1427 6821 7521 797, stale (std, prezent indic.) 472i, da
(dA, imperat.) 735, c/4 (dá imperat.) 5121, 4 (dA, imperat.,

> 4.) 76io 77/3, ff.. (fA, imperat., f 4) 4222, 5630, fe (fi,
imperat., e> f 70s.

11. a) La multe verbe se dezvoaltà prin alunecarea sune-
tului el la pers. 1 sing. prez, indic, i á la pers. 3 sing.
prez. indic. apdsapása > *appenso, chem

clamo, etc. Prin analogiea acestor verbe s-a prefä."-.
cut in d á dela pers. 1 sing. prez, indic, la verbele acdf-
acdfd agdtagátá *captio, addpadápei ada quo, a-
deistadastel :> adasto ?, rd mlnceitei ramet > catara-
met, incheg- >*inkidgtnchtager > chrag, infd,FtnfasFei des-
fdsdesfasd > fap, infdfinfátei desfdfdesfald
Inghet>*tnghldttnghtatel> ghtatil, tnjgheb >*injghldb-
tnjghtabei jghtab, sdpsdpei > super', sccípscapel > *ex-
cappo,-0 Supt influinta acelor verbe care, prin alunecarea
sunetului, aláturi cu d pers. 1 sing. si á pers. 3 sing., ail é
pers. 2 sing. prezentul indic, (apds-ap4i-apasei *appenso,
vex' rs-versi-varsel verso, etc.), care verbe at' labialä (b, p,
v, f) inainte de vocalá, ati cápátat é la pers. 2 sing. urmá-
toaiele verbe, care si ele ati labialá inainte de vocalá: infds-
tnf4I-Infasel, desfds-desfesi-desfasei, tnfeit-infett-tnfatd, des-
fd pdesfeti-desfate

Macedoromin. Hilda la dezvoltarea fenomenuluf contribu-
esc mai ales verbe la care e supt influinta labialeI precedente a
devenit ó ( *appenso<*apes<apds; *appensat <*apeCiset <
*apdásd < apasei), lar aceastá schimbare a lui e in d supt in-
fluinta labialel precedente in macedoromin nu are loc, este de
asteptat ca fenomenul sá fie slab reprezentat in acest dialect.
Cu toate acestea este reprezentat, a) a) ngteg (incheg) *nglag,
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Wet (inghet) > *ngldf, P. B. glosar, Insg acáf, adáp, add-
stu, sdp, P. B. glosar, disf4 Dalametra,

Olymp, scdpa Weigand Olymp 59.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglern a) angteg (incheg) *angldg, angtef (in-

ghet) *angMf, P. M. glosar. Insg anf4, sdp, scap, P. M.
glosar,

Istroromin. Lipsesc exemple.
Prin analogiea lui -á dela 3 pers, sing, perf, indicat.

conjug. I, provenit prin alunecarea sunetului (Vezi 5), s-ati
schimbat -01 dela pers. 1 si 2 sing. dela acelas timp in

-4t. Schimbarea este de tot nogg, aci in vechea roming
formele pomenite sunati -di, -41 (Cipariu Principii de limb.' si
de scripturd 157).

In macedoromin nu are loc fenomenul.In istroromin nu
existg perfect simplu.

In cdrut, cdrei, cutdrut, cutdrel, cdror, cutdror,
fatg cu cdre > quails, cutdre eccu talis, in desfdqur,
infdspr---Jaä (off poate *fd0drei-fascio1a7), in rnie
fa0 -le, a avut loc strgmutare de accent din *cdrát,*cd-
ref, *cutdrát, *cutdret, *cdrar, *cutdr6r, desfdOr, infd0r,
141e.

In macedoromin si istroromin nu existg formele -ut, -et,
-or dela care, nicr cuvintele catare, desrnur, infd,Fur,f4ie,

In ledpdd, care e probabil lapido (Dupg E. Herzog
in Dapromania I, 220 ar fi *liquido), s-a prefgcut á in e
poate prin analogiea formelor unde a este neaccentuat (*lape-
ddm, * lapecláti, * lapedám, * lapeddre, *lapedat, etc.) si unde
a, devenit â, s-a prefgcut ulterior prin alunecarea sunetului in
e. Vezi 78.

Tot asa macedoromin atedpid P. B. glosar.
Oricare á accentuat, care nu intrg in fenomenele de

sub numerele precedente, a rgmas neschimbat, de ex, dM, care
a rezultat din *aemu, habemus, dupgce legea schimbdrii lui
O m u in d incetase de a mai fi in vigoare, etc. In trei
localitgti din Banat (Meegicg, Verendin si Bania), situate in par-
tea de sudest a Banatului, in regiunile numite Almas i Craina
(Weigand's III Jahresbericht 231), in satul Media (ungur. Ké-
kesfalva) dela Munteni-Pgdureni (Iosif Popovici Die Dialekte der
Munteni und Pgdureni 120) si in Istria acest á apare ca
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asupra f ini caruld am vorbit supt 1. Banat ; apd, casd, a ripe 1,,
land (geang.), ura's (oras), Weigand's III Jahresbericht 231.
Munteni-Pgdureni: dÍ (da, dar, conjunctie), badia (bade, vo-
cativ), paNst.§e (pajiste), harniu (Neamtul), áflat, diispreu-
nat, Iosif Popovici Die Dialekte der Munteni und Radureni 157.
Istroromin tate (tgg), qiromaski (sarac), vacd, fra(i, .tale
<staid), cad (cald), fatge (face infinitiv), scdpat, grand (crean-
gA croat grana), are, tat (luat), hrást (stejar > croat hrast),
da (da infinitiv), tali (hotii croat tat), rata (arata infinitiv),
cap, etc. P. I. passim. Cu toate acestea se gOsesc in istroro-
min si á neprefgcuti in 4 hrast P. I. 1101 dale (dele 3 pers.
sing. conjunctiv) 114, 15' 16/ 19/ Pelingä: care se gAsesc o
time de dale, asa cá poate avem a face cu o gresalg, vá (vo-
este 3 pers. sing.) 24, dri (ai) 436, dad (dele 3 pers. pl. con-
junctiv) 511, da (da infinitiv) 512, &surd (insura infinitiv) 74,
dd (dà imperativ) 735, dO (da infinitiv) 939 cdti (pedeapsa"
> croat ka§tiga) 4315, maned (mika infinitiv) 4614, .part
(parte) 4692, cás (sicriti > italian cassa) 4817, marita (mg-
rita infinitiv) 492, std (sta infinitiv) 6325, tamburu (darabana

italian tamburo) 6511, &Met (deget) 6827, 341 ntrebdt 694,
grad (oras) 7917,

16. a neaccentuat neinitial se preface in ei .si, In anumite
inprejurgri, in t. Vezi ale mele Principii de istoriea limbii 16.
Pentru dacoromin nu maï dati exemple zàdarnic.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) Ullei oard (odat5) P. B. 1, feited 1,

casa 1, véádif 3 pers. sing. conjunctiv 1, pdrinti 1, etc.
Olymp asce-ipd (sca'pà) Weigand Olymp 25, areidd-

tgind 26, beisedrial 30, MO (batuI) 32, birtas (IA:tusi) 32,
bdrbdt 51, cdpestrul 26, cdrieddze (Fleischenthaltung", de
aceias formatiune, macarc4 cu alt inteles, casi dacorom,
neledgif > carne) 27, cdfdild (cAtea) 36, ceilairn 58, ca.
cdi 1 pers, sing. perf, 58, creifitä (Brosche" fr. agrafe ?) 48.

Acarnania ; ner =Wei (o frumoassa) Weigand Aromu-
nen 11 178, and [data (o fatal 180, nil-MM. 180, bdrbdt
180, ckftel (cautà 3 pers. sing. prez. indic.) 180, fagd (fuga
3 pers. sing. prez. conjunctiv) 180, te rneirtd (te-ai marital) 180,

Meglen und odrei (o dea) P. M. 110, jdacel (3 pers.
sing, prez, conjunctiv) 110, baltia (skurea > turc baltd) 114,
Ward (CEng) 225, WM 228, feirtati (firtate > fraie) 317, etc.

Istroromin : vadi P. 1. 13, scdpát 13, dntrébil (intreabg)
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lug cumpär4 (infinitiv) l, pdrtescu (inpart 3 pers pl.) 25,
neteivit (sprijinit croat nastaviti a sprijini) 211, cincd(Ot
(inaltat) 35, M10334, nistrzer (a tga in buati croat raz-
rezati zers.chneiden) 48, pkiti infinitiv > slay platiti 4,, etc.

17. a neaccentuat initial se preface in a, t numai cind
este urmat de n Indredle (luna ha Decembre) Lexicon Buda
> Andreas, inel >*inel> anellus, 'Moist> angustus,tn-
did > *antaneus.

Fenomenul are loc i in macedoromin ; indoios in istroromin.
Macedoromin. a) nel>.*tnel, ntirid >*tnthid P. B. glo-

sar, ngdstu>.*Ingdstu Dalametra, Mihileanu. /Wiwi insI
angdstu, antiniu Dalametra (propabil prothetic).

Olymp nellu (inelul) > *Thellu Weigand Olymp 26, 67,
nèdiile (inelile) > *tnédlile 26, 67.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen. ninel pl. nin0 P. M. glosar.

Istroromin, arelu (inel) pl. ardure P. I. glosar (> *dre-
lu? vezi 83) ; ingdst (Maiorescu Itinerar in Istria, indoios).

18. Diftongul latin dà accentuat s-a dezvoltat in cinci fe-
hurl a) du ori do cu diairesis dur> aurum, addug
ori addog> adaugeo. p) ad cu diairesis : add> audio.
y) A continuat de a exista ca diftong dd> aut, S) S-a con-
tras in 6: cöddei coda> cauda (coda al'Aturi cu cauda
deja in 1atine0e, vezi Georges Lexicon der lat, Wortformen).
E) S-a contras in cdt (alguri ca cdut dupà a) > cautus?
Burlà Studii filologice, Ia0, 1880, pag, 93; *cavito? *cauto?
Gustav Meyer in Indogermanische Forschungen VI, 118; putin
probabil capto Tiktin Wörterbuch.Diftongul latin aà neaccen-
tuat s-a dezvoltat in trei feliuri c) au ori ao cu diairesis
läudat laudatus, adclugát off adllogat > *adaugatus,
r,) S-a contras in 0, care apoi ulterior s-a prefAcut in u u-
reche> auricula. 6) S-a contras in a: apdc > aucupo 7
Burld Studii filologice 91, 94, artdm, ditdre, artdt > cau-
tus? *ca pito? *cauto? Acest a a azut in tehimnd > *a-
teidmnd autumnus.Grupul noti dU din elemente latine s-a
dezvoltat L) Ca diftong in Cdd interjectie > cave, ad> ha-
bent. K) Ca dif cu diairesis in scdun> scamnum.Grupul
noti ad din elemente latine s-a dezvoltat ),) Ca contras in
O in sóc>*sadc sabucus. Grupul noti au neaccentuat din
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elemente latine s-a dezvoltat : p.) Ca ad, a, o in ad, a, o
> habet, habent, auxiliar.

In chipul cum s-at'i dezvoltat aceste fenomene existd mare
varietate in dialecte.

Banat : "t) cdtit §i cdpt Weigand's III Jahresbericht cu-
vinte normale ; lábd > laúd> laudo, ldwdu > laddu > lau-
do III Jahresbericht 223 (IV e spiranta bilabiala fonia ; tot
ap ldwtd [w e spiranta bilabialà afong] > Mat& > neogrec
Xaoka III Jahresbericht 223), K) scdinn III Jahresbericht cu-
vinte normale, v.) cheptödre> cheradre> *chlautödre>
*clavatoria III Jahresbericht 223.

Cri§-Murq ; a, y, 3, E) MA cdot, cdpt, a5t, cdt, cdlt,
Ord, cdfit Weigand's IV Jahresbericht cuvinte normale. K) scdmn,
scddn, scdand ibidem,

Som4-Tisa ; y, 3, e) cddt, ait, cdt Weigand's VI Jahres-
bericht cuvinte normale. K) scddn, scdon ibidem.

Tara Birsei §i Tara Oltului ; -f) cdfit Weigand's VIII Jah-
resbericht cuvinte normale. K) sakin, scdon ibidem.

Sudestul Transilvaniei ; 7, e) cddt, cdt Weigand's IX Jah-
resbericht cuvinte normale. K) scddn ibidem,

Munteni-Ndureni : 2) dor Iosif Popovici Dialekte der Mun-
teni und PAdureni cuvinte normale. p) add ibídem. 7) actúas,
addos ibidem.

Tara 0a§ului : a) ait Candrea Tara Oapluf 9, I) co-
tdm, cotdt ibidem,

Oltenia ; cc, y, e) cdut, atilt, cdt Weigand's VII Jahres-
bericht cuvinte normale. K) scdnzn, saidn ibidem.

Muntenia; a, y, e) cdot, add, cdt Weigand's VIII Jahres-
bericht cuvinte normale. K) scdtin, scaon ibidem,

Moldova : a, y, e) cdgt, cell-, cdt Weigand's IX Jalues-
bericht cuvinte normale. K) scdan ibidem, In Moldova nu se
zice aidt, nici sedan, ci cdyt scdyn in dotià silabe cu y so-
nant deschis in a dotia silabg. Si aigt e problematic,

Bucovina : 7, s) allit, cdt Weigand Die Dialekte der Bu-
kowina und Bessarabiens cuvinte normale,. K) saitin ibidem.

Basarabia ; y, E) cddt, cdt Weigand Die Dialekte der Bu-
kowina und Bessarabiens cuvinte normale. K) saidn ibidem.

1

Macedoromin, a) v)) uraicte P. B. glosar, /9.) apzic, ascfil-
tu > ausculto, tödmnd ibidem. t) ad > habent ibidem.
K) scamnu ibidem.-0 noua categorie, pe care am observat-o
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deja in Banat si in Cris-Mures, este reprezentata pe o scara
intinsa in macedoromin, aceia anume, y) ca in diftongul an,
accentuat i neaccentuat, ti se preface intr-un alt sunet conso-
nant ; acel sunet in Banat e p, b, w, in Cris-Mures p, 1, in
macedoromin y ori f (dupacum sunetul imediat urmator e fonic
ori afon), in istroromin v, w, m, p. adávgu, adapse > *addfse
(fonetizm neogrec, vezi Thumb Handbuch der neugr. Volksspra-
che ed. II § 19), ackivgare, addvdzeare, adävdzire, caftu,
cäftat, cäftare, alávdu, alävdare, aldvdat, avrei > aura,
avdu, avdzit, avdzire, avdzit. P. B. glosar.

Olymp. e) adapta (7) > adauctus Weigand Olymp 49.
o,) Warner' 34, K) scámnu 67.y) adapsu > *adafsu (a-
dausei, fonetizm neogrec) 49, caltare 57, ávdu 52, avdzd
(auzi) 31.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen. darer' > aura P. M. glosar. S) rdpOs (o-

dihnesc, transitiv) repauso ibidem. E) cat ibidem, rd-
pus¢ (odihni 3 pers. sing, perf.), rdpusat (raposat), urOclä ;
in uz¢ (auzi 3 pers, sing. perf.) ibidem este probabil o apo-
copa, compara 21. 15) artám (1 pers, sing, imperf.), töamnä,
scult (ascult) > ausculto ibidem. K) scand (scaun) ibidem.
0 Ilona categoríe este reprezentata prin aceía dti accen-
tuat devine d dd (aud), dzi" (auzi imperativ) P. M. glosar.
Probabil insa fenomenul apartine la cu apocopa. Compara 21.

Istroromin. 0) anr (aur) P. I. glosar, a) cadd (coada)
bidem. urécrd ibídem. tamq, sulfa (ascult), scutd
(asculta infinitiv), scutdt (ascultat) ibidem, K) scdndu (scaun)
ibidem. y) cdvtu, cavtd (infinítiv), cavtdt, dvdu, avzi (in-
finitiv), avzit ibídem; més-aw än cijlif (a mers la scoala ;
w e spiranta bilabiala fonica) P. L 1428, tel aw zis (ei ail
zis) 1433, mirat-av-o (a dus-o) 151, ldt-av-o (a mat-o) 1515,
cins-av-o (a dus-o) 1515, més-av än tgéla aidru (a mers in
codrul cela) 1518, més:av ca bree qi verit-av ein tQla
còdru si bréei pwit-av latrd (a mers cu cinii ssai si a venít
in acel codru i dlii aii inceput sä latre) 1520, ämestit-aw
tq (a inbracat-o) 15,s, vezút-av-o (a vazut-o) 1532, te iff-qm

an] pogledit (el s-a Oat la dinsa) 438, fa spds-a c-qm
an] dmndt prewtu äntrebd (ea a spus cà s-a dus sa

intrebe preotul) ; captd. (infinitiv) Puscariu, Studif istroro-
mine, II, 105, -

                     



§ 237. 29

Cu toati diversitatea de tratament al grupului au in dia-
lecte, o trasálurá unitarà consistai in aceia cà diftongul azi este
evitat, ori prin asimilatiea dintre elementele sale, ori prin diai-
resis, ori prin prefacerea lui û intr-o consonantà. Dar afar din
punct de Videre al acestor mijloace de a evita diftongul
multe puncte de asgmànare. Sal se compare Winne' in daco-
romin, macedoromin (incluziv Olymp, Meglen), istroromin,
scdnd-scOndu in Cris-Mures, Meglen, istroromin, scdmn-scdm-
nu in Banat, Cris-Mures, Oltenia, macedoromin (incluziv 0-
lymp), prefacerea in consonantä a lid ti in Banat, Cris-Mures,
macedoromin (incluziv

Olymp)'
istroromin, prefacerea in a

ti in macedoromin (incluziv Olymp) i istroromin (ceia ce ar
proba a in ay au macedoromin n-avem a face cu vreo
influintà a limbii neogrece). In special sg se observe in trata-
rea grupului au chipul in care dialectul meglenit se deosebeste
de cel macedoromin si se apropie de cel dacorominesc,

19. a) ad, da < cdl> caballus, eintd > cantdbat
(off poate prin ctntdeiet?).--p) ae; ad < a, a: avel-
lana, din > habemus, 41> habetis.y) di <di < é, ai
< at < e tréc * trd Eco *trdico > traicio, treced < * trai-
ciebat > traiciebat (Vezi discutiea pe larg in a mea O
mgsitg din timpuri strAvechi: jioarei cristal" pag. 13 sqq,
in Arhiva Iai 1914).s) aé s-a pAstrat necontras in meléstru

anterominul nzaéstro magister (Vezi Grandgent Introdu-
zione allo studio del latino volgare § 259). e) di< tit in mat
> anterominescul mais> magis, pentru care vezi Archiv fiir
lat. Lexikographie und Grammatik III pag. 521.

Fenomenele acestea ati Inc in toate dialectele.
Macedoromin, a) a) cdl, ctntd P. B. glosar.P) &and' , dm

(ing aért) tréc, trifed mat i-
bidem,

Olymp, a) ail Weigand Olymp 36, 61, 65, arkam>
cakabamus 58.p) dm 100.-1) trecém 54, E.) md> mat 73.

Acarnania, a) trimurd (tremura)Weigand Aromunen II
182, meicd (minca) 182.p) dm 180.-1) trec 178, tricei
(trecu) 182,

Meglen, a) cdl P. M. glosar, meincd P. M. 2s.(3) hi-
nd> alúnei P. M. glosar, dm ibidem.-7) tréc, &kid (trecut)
ibidem.e) mdt ibidem,

Istroromin, a) CO, articulat cOlu P. I. glosar,p) alt2r0 P. L
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glosar, dm P. I. 531, ,at 23.) trec, tread P. L glosar.-
) mai ibidem.

20. a prothetic este rar in toate dialectele, afarä de dia-
lectul macedoromin (cu exceptie de meglenit), unde, din contra,
e foarte des. Acolo unde fenomenul e rar, e si indolos adese-
ori, cáci nu sintem dealt rareori siguri dac4 avem a face cu
prothesa lui a si nu mal degraba cu un derivat prin ad-. De
pildà in moldovenescul aldmie neogrec Xsp.6vt este sigur a
prothetic, pentrucä substantive derivate sigur prín a- ad-- nu
se gäsesc. In dacorominele alin msa, ahinec, amenint, arnes-
fec, amortesc, amufesc este a protetic ori ad-? Vezi ale mele
Principii de istoriea limbil pag. 98. Dificultatea se märeste prin
aceia cà i analogiea s-a putut amesteca, Tiktin Zeitschrift
roman, Philologie XII, 453: (Ana: ldnec = aprind: prind?

akimie ngr. Xop.6vt, alddtd > ngr, ),ctorocc,

Macedoromin. a) ayie (putere) P. B. 117, 302 (in glosar
tradus gresít cu arsità") < neogrec ¡Yet, arifie (vie) P. B. glo-
sar vinea, ayild (vitg) ibidem vitis, amdgru (macru)
Dalametra macer, amdlamd (aur) P. B. glosar > neogrec

amdre (mare subst.) ibidem > mare, amdrd (murA)
bidem > morum, ardsd (rasä, hainä alugäreascA) ibidem > vechitt
bulgar rasa, ardste (moment favorabil) ibidem > turc rast,
arate (rece) ibidem > recens, araddfind (rgdäcind) ibídem>
radicina, ardd ibidem > reus, ardzba'd ibidem > vechifi
bulgar razboi, arcoare (frig) ibidem > *recor, arihdte (liniste)
Thidem > turc rahat, arid (rili) ibidem > rivus, armin (Ro-
min) ibidem > Romanus, arnicfu (rärunchilí, Dalame-
tra > reniculus, aròibu (roil)) P. B. glosar > rubeus, aró.F

ibidem > roseus ori russeus, arch) (nohot) P. B. 11, 275,
430 (in glosar tradus gresít cu fel de ovAz") > neogrec OP,
arsine (rusine) P. B. glosar > ros, auk,* (markine ; dacoromin
rug rubus caesius L.) ibídem rubus, ardmin (rum5n) ibidem
> vechifi bulgar runrknd, ardp (rup, a opta parte din cot) i-
bidem > turc rub, ardp (präpastie) ibídem rupes, add (poa-
mä) ibidem > uva, admbrd (umbrA) > umbra, avghilie (vi-
oarä) íbidem > neogrec flioXt (citqte vtoll, Wolf); ampdt
(input) ibidem > *mptit, arnvirtescu (invirtesc) ibidem >
*mvtrtescu, anca/tu (incalt) ibídem > ncdltu, andtiplic
dal ; dacoromin induplec) ibidem > ndOplic, anghiez (inviez)
ibidem > *nghiez, angfeg (incheg) ibidem ngteg, anglit
(inghit) ibidem > nett, angrec (ingrec) ibídem> ngrec, an-
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yiéz (invíez) ibidem > nriez, ankúr (injur) ibidem nbir,
anòt (innot) ibidem > not, antrec (intrec) ibidem > *ntrec,
anvälescu (invàlesc) ibidem nvdlescu, anvescu (inbrac) ibi-
dem > nvescu, anver (invg) ibidem > nver, anvtrtescu (in-
virtesc) ibídem> nvtrtescu; aesti (este) P. B. 107,

Olymp amdgru Weigand Olymp 26, 56, 63, amdre
26, amdre 26, 33, ardtg 26, aradeitSind 26, 30, 31, ant-
min 25, arcru > reus 26, 29, 71, arceidrd 26, arceidre 29,
ariu > rivus 30, 35, 65, 67, aròs 26, arsine, arstine 26;
anvcrlitcr 25.

Acarnania : amdre Weigand Aromunen II 178, area
reus 180.

Meglen. Nu se gäsesc exemple de a- decit numat la
cuvinte derivate cu prefixul in- oft' care aù avut un etymon in-
cepAtor cu in-, dupä cum se vede din urmAtoarele date luate
din P. M. glosar : ambdlig > in- + baligd, ambet
ambitarnes (inbätrinesc), ambur¢s (lupt) > in- + bulgar bo-
rta, ampdrffis (inpArtesc), ampOlic (inpiedec), ampirdt (im-
parat), ampiratesc (impiirAtesc), ampiratictur i ampiratird
(impgráleasà), ampirafOld (impärgtie), amputes (inpletesc), am-
purOs (inputesc), ancdlic (incalec), ancalzOs (inazesc), an-
cdp (incap), ancdrc (incarc), anclid (inchid), anclindchini
(inchingctune), ancresc (cresc) > in- + cresc, ancrieldt (cu
minte) > in- + crier, ancurdn (incunun), andireg (dreg) >
in- + dreg, anfcis (infa'$), anfric (infrico§ez) > in- + fried,
mi anfrigurd (md apuc6 frigurile) > in- + frigurt, angdlbi-
nes (ingAlbinesc), angdrdes (ingrädesc), anghies (inviez), an-
gler-IN (tocmit la st5pin) > in- + bulgar glaviavam, angreg
(incheg), angler (inghet), anglit (inghit), angrdjOs (atit chit)
> in- + vechiti bulgar groziti groiò minan i (de unde dr. In-
grozesc)?, angrec (ingrec), angròp (ingrop), anjtig(injug), anjdr
(injur), anlós (inbolnAvesc) > in- + bulgar lo $ mauvaís, losavo
mal, dans un mauvais Rat, anmail (inmotti), anmurdri (inmurare),
anrdtes (supà.'r) > in-+ rdir, anrusOn (rgínez) > in-+ rusine,
ans6r (insor), ansdndtus¢z (ins6nAtwz), ansdrdtdrd (in*6-
tur6), ansOr (m410.), antòrn (intorn), antreb (intreb), antreg (in-
trég), antribdri (intrebare), antu4ric (intunerec), antilnic (in-
-tunec), anturciOs (turcesc, verb) > in- + turcesc, anfdpciri
(intepare), anfileg (inteleg), anting (incing), mi ancirm (ur-
mgresc) > in- + urmd, anvdrtes i anvtrtes (invirtesc), an-
vesc (inbrac) investio, anver (invgt), anvites (infg§ur) > in-
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bulgar vita tordre, mettre en peloton, anving (inving), an-
vinitös (invinetesc), anvirin (intristez, acelas cu dr. inveni-
nez), anzindcru (ingenunchlii); anveptint i anvetimint (ves-
mint, inbracäminte) sint probabil derivate imediate dela verbele
*anvemint, *anve?timint > in- + vestimentum astazI dis-
parute. Din faptul ca a- in Meglen apare numai acolo unde a
trebuit sa existe un combinat cu acela cä d i î accentu-
ati in acest dialect se prefac de multe ori in d, urmeaza ca a-
din exemplele insirate, cu toata aparenta asamanare pe care o
are cu a- prothetic macedoromin, nu este prothetic, ci provenit
din a- (Compara 2).

Istroromin, Nu exista a prothetic.
21. Dupa cum e rara prothesa luí a in dialectul docoro-

min, tot asa de rara e in acest dialect si apocopa initiala a MI
a, Pentru celelalte dialecte se constata faptul ca in Meglen
in istroromin, unde prothesa luI a e nula, apocopa initiald a
acestuI sunet este din contra foarte deasd, lar in restul dialec-
tuluI macedoromin, unde prothesa luí a este enorma, apocopa
initiala a acestul sunet este minima.

nödten annotinus, rdtdcésc > *arateicesc > erraticus,
sdrbdd > *asdrbdd > exalbidus, tödmnd > *atödmnd> au-
tumnus (Vezi 18).

Macedoromin, a) nödtin Dalametra, sdrbitu Mihaileanu,
tödmnd P. B. glosar,

Olymp tödmnd Weigand Olymp 34, 57.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen nödtin P. M. glosar, tödmnd ibidem ; v (dr.

avéd) un dom sirumd, d.Ft vç (dr, avéd) dot guldbt (era
un om sarac, avea doi hulubi; inceputul hazel) P. M. 63; du-
ndft-va (adunati-va ; dupa pauza) 1121 ; as$ f19 an gnot dnd
spriad (Ad in gunolti o letcae) 28; .Fktd la rOi (asteaptà
la berbece ; inceputul frazei) Papahagi Melenorominif partea I,
63, Pelinga asemenea cazurI de signed apocopä, sint nenuma-
rate altele, unde, fiindca a initial cade dupa un cuvint sfirsit in
vocalä fara pauza, fenomenul se poate interpreta ca aphaeresis.
Asemenea aphaerese insä sint alit de rare in dacorominesc
In restul dialectuluI macedoromin í alit de dese in meglenit,
jail nu se pot separa de tendinta acestui dialect de a lasa
cab.' a initial ; =Mcó te fla (minca ce afla) P. M. 28; sd
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dun tidri (sa adun mfere) 3,; airtea dug' la mini (scri-
soarea s-o aducf la mine) 819; sòrd-sa la #itd (sora-sa o a$-
tepta) 1033 ; dot rap! (dof arapf) 1040; nu itt tort dundti-
(nu sintetf totf adunati) 135; fa dug bini (In minti (fa adu-tf
bine aminte) 3012; ca uz¢ un yield, scult0 ca scult¢ (dacä
auzi un tipet, asculta cit asculta) 8; ca júnsi (daca ajunse)
8,,. In P. M. glosar sint date ca constante apocope urmatoarele
cuvinte vem (avem), yeti (avetf), vut (avut, bogat, participful
trecut al luí am), cmo (acum > eccu + modo), dun (adun),
dundri (adunare), guridd (aguridd ngr. ayoup22), jung (ajung),
jut (ajut), leg (aleg), stdrd (asta seara, acela$ cu mr, astdrei
P. B. glosar, bänatean astdrd P. L glosar sub stdre, istr.
stdre), rap (harap), qtet (a$tept); apof sud, tem, tdri, Luz-
tea, care sint maf degrabd = dr, asad, aqtem, atare, atun-
cea decit latinele sudo, stemo, talis, tune- ; úd (aud) e mar
degraba o apocopd decit o contractie (Compara 18),

Istroromin. nétir, tòmn4 P. I. glosar ; rdtd (aráta '-

e/ato?) ca mdra (if face semn cu mina) P. I. 159; std. nOpte
(in asta noapte ; dupa pauza) 3113; sd-mi ddri (aduril cu in-
telesul de aducf) drita (sa-mí aducf aid) 39; i 1' rdtd (si-f
aratd) 392s; ver fig (ye' afla) 418, In P. L glosar sint date
ca constante apocope urmdtoarele cuvinte cm6tge (acum
eccu + modo + ce), dapd (adapa), ddtk (aduce), duró (aduna),
fdrd (afara), fig (afla), jutd (ajuta), petit (apetit, neologizm),
prinde (aprinde), pr6pe (aproape), raid (arata elatare ?), sasin
(asasin, neologizm), scdnde (ascunde), scutO (asculta), sigurd
(asigurá, neologizm), stdre (astä seard, acela$ cu mr. astdrd
P. B. glosar, bängtean astard marturisit de Iosif Popovicf, me-
glenit (a$a), teptd. (a$tepta), vc (avea), vut (avut),
vocdt (advocat, neologizm).

22. -a epithetic se gase$te in aicea> a(d) 4- hic+ ce,
atdncea --- ad+ tunc + ce; aidrea > aliubi + re, a,Fijde-
red > ac+sic+ce+de+re, altminteréa > altera+mente
+re, pretutindenéa =- *prettztincleréa > per+totam+inde
+rem (In -re, care se gase$te $i in spaniolul alubre> aliubi
Diez Et. Wörterbuch ; portughez alhur > aliubi? dupa Diez
Et, Wörterbuch alicubi, dupd Meyer-Liibke Zeitschrift für roman..
Phil. XXIII, 411 aliorsum ; portughez algures > alicubi Diez
Et. Wörterbuch ; spaniol alguandre > aliquando Meyer-Liibke
Grammatik II, § 627 ; portughez nenhures > nec+ubi Diez Et.

3
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Wörterbuch ; friulan dontri > de+unde Meyer-Liibke Et. Wör-
terbuch ; engadin dinuonder > de+in+unde Meyer-Liibke
ibidem ; provensal alhondre> aliunde Diez a Wörterbuch ; eu
gásesc latinul res, Dupd Meyer-Liibke Grammatik II § 627 ar
fi poate o influintd analogía din partea lui semper, intro.
Pentru asijderék aú propus Miklosích Beiträge Lautgr. 31 a+
sic+ce-kde+vera, Tiktín Zeítschrift fiir roman. Phil. XII 457
eccu+sic+ vechid bulgar takoide, Hasdeu Etymologicum
Magnum si dupd el Sandfeld-Jensen Gröber's Grundríss I ed. II
530 o contaminatie intre asis §i sirbul talcolVere); aldturéa

a+Ititurt (pl. dela Ware), alòcurea > a+Mcurt ; acksa
eccu+sic, actima > eccu+modo; asémenéO > similis ;

ask > ac+sic ; ablk > ad+vix ; clkilea, treilea, pktruMa
etc. dot etc. -I- articulul le ; altmintrelék > altminterea
(vezi mai sus) + articulul le ; mita mihi, pa> tibi ;

cdrui, careta> cdrel, únuta> limit, Linda> knet ;
nimenea> niment, nimene; infinitivele vechi romine muncirM,
tälkrea, etc.; rmiltora> múltor; sufixul deminutival -e (slay,
vechiti bulgar -et, bulgar -e, sirb -e) din COsték, Pétréa,
fòltea, etc. (Veil" G. Pascu Sufíxele rominesti pag, 299 sqq,).
°liar acesta, acéla acest, acél ? Off poate acésta, acéla

acest, acel+ hac?
Fenomenul are loc in bate dialectele.
Macedoromin, a) atia> ecce+hic P. B. glosar, atkm-

.tda ibidem ; atúrja ibidem, atkaztréO alia+mente ibidem;
rick ibídem, tia ibidem ; aistúta (acestura) ibidem, atéla (acela)
ibídem, atihira (acelufa) ibidem, (acelefa) ibidem, a-
léklea (acelea) ibidem.

Olymp ati'unta Weigand Olymp 26; Ida 76, tia 76.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen tzintéa P. M. glosar ; [úrea (aiurea) ibidem,

lkmintréa i l'umintruréa-> ibídem; tela (acela)
ibídem, tea (acela, m. pl.) ibídem, frsta (acesta) ibidem ; l'a
(ii, i, m, pl. acuz.) >liii P, M, 1 1, 9 33 3140 325. In !egg.-
turd. cu acest fenomen std faptu cà in meglenit pronumele per-
sonale proclitice si enclitice ne dat. pl. i acuz. pl., ve dat.
pl, i acuz. pl., lu acuz. m. sing., le dat. pl, i acuz, f, pl.,
devin no, va, la, probabil insd nu prin epithesa lui -a, ci prín
prefacerea lui -e i -u in -a: na> ne dat, pl. P. M. 5625
na> ne acuz, pl. P. M. 1433, va> ve dat, pl. P. M. 25,,
va> ve acuz. pl. P. M. 10 it 3142, la> lu acuz. m. sing. P.
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M. 115, lii 8 la> le dat. pl. P. M. 57 831 255 3140
Id> la> le dat, pl. P. M. 6,, la> le acuz. f. pl. P. M. 251,,

Istroromin attintj P. L glosar ; acmòtk (acum) ectu
±modo-l-ce P. L 39 5537; mire 393,, 517 55 fife
70, cdrléa (care, carele) '> care + articulul le 5017.

23. Anterominesti sint : a) <e, Cunoscut fenomen latín
popular. Decit numai invremece in celelalte limbi romanice ala-
turi cu de<e se gasesc si multi áé< (Meyer-Liibke Gram-
matik I § 291-292), in romineste, afara de via> taeda
de pronumele genitiv-dativ feminin fét>*il'ét > *ilki> *illaei
> illae+-1 analogic dupa luf, nu e niciun exemplu sigur de

< cér> caelum (c si ç ar fi dat acelas rezultat, vezi
24, 176), cér> quaero §i e ar fi dat acelas rezultat, vezi
24, 176), Gréc> Graecus (e i ç ar fi dat acelas rezultat,
vezi 24; nu-i neologizm, cum spune Tiktin) ; in !eV> haedus
fé nu probeaza nimic, pentruca poate fi prothetic, vezi 56;
in nég> naevus ç i ç ar fi dat acelas rezultat, vezi 24, 121
(Acest cuvint nu prezinta nicio greutate insurmontabila", cum
sustine Puscariu Et. Wörterbuch), a in romineste sigur in
acele cuvinte unde i in celelalte limbi romanice exista e; fin

faenum (La acest cuvint nu este sigura existenfa lui ae, vezi
Walde Lal. etym. Wörterbuch) i pradä praeda, macarca la
acest depe urma cuvint dupd alunecarea de sunet romineasca
e i ç ar fi dat acelas rezultat, vezi 24. p) cirédsd> cere-
sia Schuchardt Vokal, I 192, pentru reflexele romanice vezi
Meyer-Liibke Et. Wörterbuch, 7) födme>*fomes (mai degra-
ba o alunecare de sunet decit o influinta din partea lui fomes,
cum ar vrea Mohl Zeitschrift fiir roman. Phil. XXVI 619, re-
flexele romanice vezi la Puscariu Et. Wörterbuch), a) gréil

grevis. Reflexele romanice vezi la Meyer-Liibke Et, Wörter-
buch, E) meir> melum. Reflexele romanice vezi la Meyer-
Liibke Et, Wörterbuch. c) tnnòt> *noto, Reflexele romanice
vezi la Meyer-Lake Et, Wörterbuch.

Fenomene comune tuturor dialectelor.
Macedoromin, a) a) dzda P. B. glosar, fér-_-, cae/am

ibidem, fer > quaero ibidem ; ed ibidem ; prúdä ibidem, p) ci-
re4c1 ibidem, fi5ame ibidem. a) gréti ibidem. a) mér
ibidem, nOt ibidem.

b) Olymp a) tkruri pl. > cae/am Weigand Olymp 32;
edu 52, 0) Mil-ease pl, 54, gréu 72. E) me,. 67.
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Acarnania 2) dzcidel Weigand Aromunen 11 182.
Meglen a) dzcidel P. M. glosar, ter> caelum ibi-

dem, ter> quaero ibidem ; led ibidem. (3) cirés, ciréscd i-
bidem, gréd ibidem. E) mér ibidem.

Istroromin, a) tSer> caelum P. L glosar, tS0-e §i tSare
> quaerere ibidem ; red ibidem ; fir> faenum ibidem. ;,)) tSi-
ristia i tSirésfia ibidem e un imprumut slay, compara vechiti
bulgar érksInla (probabil imprumutat din romineste), neosloven
érana, sirb (la Miklosich Lexicon palaeoslov.) érignia. Pine
ibidem. grey ibídem. 4 mér ibidem.

§ 238, 24. '0'< té in silabà inchisa" si deschisg, fenomen
anterominesc. Cunoscut fenomen latin popular : mtére> * mete,
plerd> perdo, Cu urmatoarele particularitàti : a) dupd n,
t, dz, r, dispare inél> anellus, puree' > por-
cellus, tés> texo, kern> gem, dzéce> décem, rail> reus,
Sect> sedeo, Slérg> extergeo. (3) e±n±vocald < en in an-
tepenultíma tindr> tenerum> tenerum (vez! 156), vineri>
veneris veneris (vez! 206), yin& > venetus> venetus (vez!
206) (teneo i Penio pe vremea fenomenului erau paroxitoane, t(?-

ve-nio, pentru aceiáLtin, mr. ;'in), -;) d-nt, nd <
ent, end in once silabd dinte> dentem dentem (vez! 165),
ferbinte> ferventem> ferv entem (vez! 145), 'incline' len-
dinem>*lendinem (vezi 99), tinte> lentem> lentem (vez!
99), minte> mentem> mentem (vez! 112), stint> sentio>
sentio (vez! 220), Intind> tenclo> tend° (vez! 156), vintre
> venter> venter (vez! 206), Vint ------ ventas> ventus (vez!
206). > emp in once silah timp> tempus>
tempus (vez! 156), timpM> tempora>tempora (vezi 156),
stimpdr> tempero> tempero (vez! 222). 4 La mérg >
mergo, vdrs> verso, vin, vil, vine, yin> venio, venis, vend,
v'eniunt, i yeah" romin vdsc véstio (vez! 206) ail influ-
intat analogic formele neaccentuate ; perfectul déde> dedit (vez!
165) prin analogiea celorlalte timpuri. Nu se pot explica pir-
ghie> pergula (vez! 136), véchlii> vetulus (vez! 206). led
nu-I 4o (vez! 99), ci vechifil bulgar llvú, pepene este poate
relativ nor' > 7:i7zwv (vez! 136),

Tocmai asa in toate dialectele.
Macedoromin, a) ficire> !Were, kérdu> pierdu P. B. glo-

sar. 4 nél, dzém, râù P.B. glosar. (3) tinir, viriirt, 14,711 ((In,
ibidem. 7) din te ibidem, lindind Dalametra, linte P. B.
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glosar, minte, simtu, tindu, vimtu ibídem. 8) timplili Dala-
metra. E) riérgu (merg), vérsu, nvéscu ; dedde ; védu, ped-
pine, P. B. glosar.

Olymp here> Were Weigand Olymp 26, kiéptu>
pieptu 26, a) néllu 26, ardu 29. p) (yin 49). -r) dinte
28, tindu 58, vintul 28. E) dedde 99, véclu 27. pedpine 27,

Acarnania, a) ar0 Weigand Aromunen 11 180. g) (71n
180). -;) mintea 180.

Meglen, ridri> Were, riércurt> miercurt P. M. glo-
sar. 4 nine!, purf¢1, rØû ibídem. p) tinir, vinirt, vinit (tOn,
vin) ibidem. -r) dinti, linden (?), !Intl, minti, sint, tind,
vint ibidem. 3) timp ibidem, merg, anvésc; védu
ibidem.

Istroromin, mtdre> Were, plérd > pierd P, I, glosar,
zz) arélu, rev ibidem. p) tirer, viren ((lieu) ibidem. -r) dint,

vint ibidem, 4 még (merg) ibidem.
25. é (= lat, é, t, n, in mod indiferent dad dupd

n urmeaz6 o vocalà ori o consonantg, < plin> Nevus,
ating> *aténg> attirigo, minte> mentem. La schimbare a
participat si en bulgar grindd > vechití bulgar greda,
gene, nu gine> genae, péne, nu pine> pinnae, sprincéne,
nu sprincine> supercIlia, prin analogiea singularului
kind, sprincednd i a cuvintelor ca fdtei (fedtd) pl. fete,
bdtd (bedtd) pl. bete > villa, bOld (bedtd) pl. bete> bibIta.
én in pozitieae (cu e adeca in sílaba urmAtoare) a suferit
schímbarea relativ tirziii, cäci incA in limba veche se Osesc nu-
meroase exemple de béne, cene (pronume), cuvénte, dénte,
fIerbénte, inbrdcdménte, Mar lfdménte, jundménte, 'One,
mente, morménte, pdménte, rugdménte, téne, véne (subst.),
véne (verb), ve,Fménte, duménecd, véndecd, vénerea, Cipariu
Principii de limbI si de scripturà 373,Fenomen paralel cu 58.

Tocmai asa in toate dialectele.
Macedoromin, a) plin, minte P. B. glosar.culinde Da-

lametra (colindà) > vechiù bulgar koleda.dzérít, péne P. B.
glosar.ghine, fine, dinte, mine, minte, murminti, tine, vine
(subst.), yine (verb), ibidem.

b) Olymp arind> arena Weigand Olymp 28, merindd
> merénda 28.dzednile 27, pedne (?) 67.ghine 62, Mine
79, dinte 28, mine 76, tine 76.

c) Acarnania 7in> vénio Weigand Aromunen II 180,
mintea 180.mine 178.
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d) Meglen plin, minti P. M. glosar.grindd
pOni día ti, mini, minti, tint, ibidem.

Istroromin. aprindu> apprehendo, merindä > merenda,.
P. I. glosar.paminte" vechiti bulgar pameti memoria, com-
memoratio, peri, ibidem.bire, Mire (cine),
ibídem.

26. é (-= lat. é,t, é) m consonanta (afard de mn)
<im; limbd >*lembd> lingua, limpede>*Iempide>lim-
pidus, timp> tempus, Insä lemn> lignum, semn> signum.
Intr-un singur cuvint e + m+ vocalà> nimeni> nemi-
nem,Fenomen paralel cu 59.

Tocmai aa in toate dialectele.
Macedoromin. a) limbd, limbid (limpede) P. B. glosar.

/Mina, semnu, ibidem.
Olymp limbd Weigand Olymp 50, 61Minna 26,

29, 67, 70, semnu 29, 63, 67,
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen : Umbel , timp, P. M. glosar,/émn, sémn,

nimini, ibidem.

Istroromin limbä P. I. g1osar.kmn0 ibidem.
27. a) Mai inainte de prefacerea lui ë in I de sub 25, 26

a avut loc diftongarea lui t, accentuat in (id,
cind in sílaba imediat urmAtoare a fost a ori e. In pozitiea

acest diftong s-a pgstrat in toate dialectele pänä" astAzi. Pen-
tru soarta diftongului in pozitieae vezi 7. La acest fenomen
aù participat i cuvinte sträine. leagd> ligat, piatrd

vede>veade>videt,nddejde> vechiii romin neidealde
vechiii bulgar nadeida, urmat de n+vocalà nu s-a

diftongat in pozitiea e, pentru aceia bine nu beane> bene,
duminecei nu dumeanecd> dominica, ginere nu gainere>
generum, tind r nu teandr>tenerum, vineri nu veanerl>
veneris, yin& nu veandt>venetus, In pozitiea insd s-a
diftongat geand >gena, peand >pinna, sprinceand >su-
percilia, lind> tenis, plind >plena, senind serena prin in-
fluinta masculinelor lin, p1/n, senin; cinel.cena prin
ta verbului cinez> ceno ; splind> splenem poate cà dintr-un
mai vechiti *spline; tindteneat, via> v'eniat prin
inta celorlalte forme ale verbelor teneo, venio, unde diftonga-
rea n-a avut loc. Greii de explicat sint vind vena §i &Ind
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> arena (Psaltirea §cheianä ed. Acad. pag. 248, Dosota psal-
firea ed. Acad. pag. 109, 257, 367, 469, Dosoteiti Proloage
pag. 46; Cri-Mure§ Weigand's IV Jahresbericht 325, Somi§-
Tisa Weigand's VI Jahresbericht 75). y) e urmat de n-d- con-
sonantä i m --1- consonantä (gall de mn) nu s-a diftongat nici
intr-o pozitie, pentru acela limbd nu l'edmbä> lingua, me-
rindä nu mereandä > merenda, tindä nu teändä> tenda,
din te nu dednte> de/item, fferbinte nu fierbeánte> ferven-
tern, !impede nu leämpede> limpidus, lindenei nu ledndenet
> *lendinem, unte nu l'eánte> lentem, minte nu m'eänte
mentem, pdrinte nu peireánte> pare ntem, (Insä lemne>
vecla romin l'ecimne>ligna), La forme verbale ca atingä'>
attingat, atinge>attingit, lingei>lingat, linge>lingit,
prindä> prehendat, prinde> prehendit, etc. a contribuit
analogiea acelor forme ale verbelor respective unde e nu este
in pozitie de diftongare, Iar cuvintele slave colindd, grindei,
oglindei>vechi bulgare koleda, greda, gledati s-ati introdus
poate &far dupäi diftongare.

Tocmaï ap in toate dialectele.
Macedoromin. a) a) leágä, v'eddi P. B. glosar. p) ghine,

duminicd , dzinire, tin ir, víñiri, vinit, dzecinä , pednei plind ;
rind' > cena; fänif > teneat, 710 vind, wind' ibidem. lim-
bei, mirinde, din te, 11m bid, irate, minte, pärinte, alindze,
prinde, ibidem (l'eämne P. B. glosar).

Olymp, a) plèácà > plicat Weigand Olymp 90, hiárb e
> fervet 90. ) ghine 41, di'eánel 56, peand 67. arinei
28. 7) 50, merindä 28, dinte 28, Odra? 28. prin-
de 28 (l'ecfmni 26).

Acarnania. a) featä >feta Weigand Aromunen 11 180,
feäte> Mae 180. 0) dzeänd 180.

Meglen. a) légä, vOdi, P. M. glosar, p) bini, du-
minicd , zíniri, tinir, vinirl, vinit, zOnei, pOnel, plinei ; find

cena ; vinä veniat, > vena, ibidem. y) límbä, dinti,
linden, Untie minti, ibidem,

In Meglen ea se pästreazä in pozitiea (pentru pozitiea
e vezi 7) numai and este initial or' precedat de sunet mulat,
altfel devine f; fidzil (amiad) P. M. 35,9, WM" Papahagi
Meglenorominii I, 50, 64, tárnif ibidem 117, WM' ibidem 57,

ibidem 45, 49 ;dimnOtcl P. M. 28, qcä (omoarà) 342,
lystei (aceastà) 734, sOrä (searà) 735, plOcti (plead) 2039, lOgei
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Papahagi Meglenorominif I 33, vergd ibidem 33, mergii ibi-
dem 65, perd (prara) ibidem 62, perd (parà fruct) ibídem 52, 79.

Istroromin, a) negrd ntgrra P. L 19,, t&dre> quaerit
674 6820. 0) bíre, dumírecd, firer, víreri. nQ (gean'a").
tírd (cina). P. L glosar. -t) Imbç, merindd, din te, lindird.
ibidem.

In istroromin éd in pozitiea cY (pentru pozitiea e vez1 7)
a devenit f i e eintrebd P. I. 1 2, 5 lemnd (lemn)
215, ctemd 4 negril 19s, speld (spalà) 311, demaretd
364, ddmaretd 3614, nevu (neaga) 48/2, ddmareta 492.0.sera
51,0, frtii 5324 ;testa (aceastä) 10 7, tdsta> testa (aceasta) 15,,
dntrebd 2620 5937, verza (varza, curechiul) 324, kemesa 4424.
Rar t4sta (aceasta) 2120.

28. Din e accentuat si neaccentuat (la care se cup/1'1de si
consonant din diftongul eci), latin (accentuat t, $i nela-

tin, precedat de m, p, b, f, v, u, cind in silaba imediat ur-
matoare nu este e, i ori sunet mulat, rezulta ; cind e este
urmat de n, r consonant6 , consonanta + 1, in loc de ct a-
pare t mdr> melus, melum, insä: mere; pdr> pi/us, piras,
insa pert; tnbílt> bib-, ing filbert, ¿'ribete; felt> fetus, insä
felt; vd d> video , insà vezt, vede; dind r> humerus, insA Lime re ;
sdpd r> supero, insá sdperl, sdpere; biltrin> veteranus ; fatd

fedtd feta; wield >*vddcld > v'eddel videat ;
Mid --*dödtie -> dike. mdtur vechia bulgar ovds--
*oves:--- vechla bulgar ovtsd, nevdski >*nevedstd vechiii bul-
gar nev.ksta. vindt>venetus>venetus, insa vinett, vínete; vint
> yentas >yentas ; virtdte > virtutem; picld > *paid
vechiú bulgar OA; visld> vechìù bulgar veslo. Prin analo-
gie schimbarea a fost citeodata propagata peste marginile alu-
necarii sunetului, de ex. in ospeitez > hospitor prin influinta
luí ospdtdm, ospdtdm, etc. ; alta data a fost oprita, de ex.
In Me'd mea prin influinta luí Wed > meas. In forme schim-
barea de obicela n-are loc din cauza diferentierii (Pentru dite-
ren(iare vezi ale mete Principii de istoriea limbii) albesc,
turbez, porumbel, pomet, timed, lime, tncdpe, etc.; cu toate
acestea la Coresi Tetravanghel i Coresi Cazanie (Gaster Cres-
tomatie I 21, 23, 26, 30, 31) afar avdm (avem), la Doso-
teia Psaltirea ed. Acad. pag. 118 chiar bdm (bem). Schimba-
rea n-are loc in cuvinte relativ noria, introduse dupa incetarea
fenomenului, de pila in Petru (al treilea Petra, grec
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Cel dintiiti e latinul Petrus, *hat in izolarea Sin-Plétru,
Stn-Chétru; al doilea e slavul Petra, pästrat in numele mun-
telui Pdtru Vodd), cafe-di etc.

Fenomenul de fatà este mai vechiii decit cel de sub 25.
Pentru aceia vint, nu vint> yentas, mormint, nu mormint
> monimentum, etc. mintd este probabil relativ noti, introdus
In urma fenomenului 28 $i inainte de fenomenul 25, dupà Tik-
tin Zeitschrift fiir roman, Phil. XI, 67 slavul meta; ori e mai
degrabA grecul licvace, ii.N1971, introdus dupg prefacerea lui t in e.
Fenomenul de fatà. este mail noii decit cel de sub 27. Pentru
aceia Find, nu pind > ',Enna, mdsd, nu mdsd>me(n)sa
(mesa este anterominesc, vezi 135), vádd, nu Odd > vIdeat,
vdrsd, nu virsd> vérsat (pentru e din acest cuvint vezi 24),
etc. pida ---, vechiti bulgar NIA visit)." .7> vechiti bulgar veslo
sint introduse in urma diftonggrii ; la mind> agnat i altele de
acest fel este influinta analogicA a lui min $i a celorlalte forme
verbale unde diftongarea n-a avut loc ; vial, nu vdndt> ve-
netus, din cauzA ea' e din silaba urmAtoare s-a pgstrat neprefAcut
In ci pAnd dupà diftongare, lar én in pozitiea e nu se difton-
gheazA (Vezi 27 (3); yin& i, nu windd> vendat, frdmintd,
nu frdmdntd > fermentat, spdimintd, nu spdtmántd > *ex-
pavimentat, *trued én-l-consonantd nu se diftongheazA (Vezr
27 7). Nu se poate explica vind > vena.Ded cronologiea
fenomenelor este urmätoarea : 1) Diftongarea lui é in ed, 2) Pre-
facerea lui e in ei, t supt influinta labialei precedente. 3) Pre-
facerea lui én in in.

Fenomenul are loc pretutindeni in dialectul dacoromin. Cu
toate acestea apar lipsuri in consecventa lui, cu alit mal mult,
cu cit inaintAm dela est spre vest. NotAm urmgoarele cazuri
luate din listele de cuvinte normale ale lui Weigand in Jahres-
berichte si Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens $i ale
lui Iosif Popovici in Dialekte der Munteni und PAdureni : Banat
pednd 2 locuri 1 ; vind pretutindeni ; chimedsd, cdm'éd4 in
multe locuri,Cri$-Mure$ pednd cele mai multe locuri ; measd
4 locuri ; mér, per (pomul), ver, oyes intr-un singur $i ace-
ta$ loc ; pedrd in multe locuri, in mai putine insA decit pgánd;
chimedsd, cdmedsd cele mal multe locuri ; vind putine locuri.
Somi$-Tisa pednd multe locuri, pedal multe locuri; chemed-
sd, chem4d, cdmedsd, cdmOd cele mai multe locuri ; vind

*) Prin loc. inteleg localitate.
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cele mal mulle locuri.Tara Birsei si Tara °hula pècind mai
In toate pärtile, peárd in citeva locuri

'
cdmèdsd un loc.

Sudestul Transilvaniel pèdnd 2 locuri din 4, pèdrd 2 locuri
din 4, acolo unde i pednd.Munteni-Pgdureni CdMe(10 1 loc,
Cd140 31 locuri, CeiMeg 3 locuri ; mer un loc ; per (pomul)
1 loc ; OVeS 1 loc ; pèdnd cele mai multe locuri ; médsd multe
locuri ; fedtd 1 loc ; nevédstd 1 loc ; izmédnd cele mai multe-
locuri ; sfedt multe locuri.Oltenia pèdrd 1 loc Mehedinti ;
vind citeva locuri Mehedenti, Gorj, Vilcea, vinz (vind) 1 loc
Romanati.Muntenia pédnd 2 locuri Muscel ; pèdrd 1 loc
Muscel ; cdmèdsd 1 loc Muscel.Moldova cämèád, cdmedst
putine locuri Putna, Neamt, Suceava, Tecuciti, Botosani, Dom-

chimèdst Micläusenii-Butea jud. Iai (Gewährsmann Gabor
Pitie !) si SàbAoani judetul Roman (Gewährsmann Ferent Clopo-
tar !), cdmedsd judetul Baal in locurile unde se pronuntà S

in loc de .F.Bucovina cdmèdO, cdmèdg pretutindenea afarä
de 4 locuri.Basarabia ceimeá.Fif, cdm'édsi mal pretutindenea.
Toate exemplele, afarä de OVeS §i sfedt, se pot explica grin
analogie, probabil insà apartin ma mult la alunecarea sunetu-
lui. In ce priveste in special formele cdmèd.Fd-cdmèdst din
Moldova, Bucovina, Basarabia, ele nu probeazd nimic, intrucit
foarte probabil sint esite din ma vechile *edmedse-cdmédsi ;.
vezi 30.

In celelalte dialecte apar numai urnffloarele cazuri : Pre-
pozitiea pdnd, pind, de obiceiti derivatä din paene ad, sunä
macedoromin a) pdn, phi, ¡Ad P. B. glosar, b) Olymp
prind Weigand Olymp 84, 85, c) Acamania pp Weigand A-
romunen 11 180, d) Meglen pyn, pQnci P. M. glosar ; istroromin
ph- P. I. 109 922 813i, pird 612, 18, pir 6332. S. Puscariu
Et. Wörterbuch a cAutat o explicare in aceia cA pdnd n-ar fi
paene ad, ci porro ad. Aceasta inseamnä a da din Scylla in
Charybdis. Cum c6 in etymon a trebuit sä fie n, se probeazA
prin forma rotacizatä pird, imtp% din Codex sturdzanus, Hasdeu
Cuvinte din bAtrini II 47.Macedoromin vtrtúte (virtute) 7---
*vertutem, virtutem; virtòs (virtos) *vertuosus,*virtuosus?;.
vtrtuOscu (intsáresc) > vtrtos. P. B. glosar.Macedoromin a)
vdr, vir (nimeni, niclun, vreun), vird (vreun, vreo, nimeni),
virnd (vreun, vreo, nimeni, cineva), virnu, vdrnu, vdrrt (a-

niciun, vreun), vtrndödrd (vreodatä, citeodatà, niciodatà)
P. B. glosar, b) Olymp värtín, vtrún (vreunul, nimeni) Wei-
gand Olymp 29, d) Meglen vrin (vreunul), vrind (vreuna) P.
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glosar; istroromin vnin (vreunul), vrò (vreuna) P. I. glosar. A-
celea$ cu dacoromin vredn, italian verdno> vel unus dupi
Diez Et. Wörterburch, vere unas dupà Salvioni Zeitschrift fiir
roman, Phil. XXII, 479.Macedoromin a) mdddd, mtddit (mg-
duvA) P. R. glosar, d) Meglen middd P. M. glosar, >medulla.
Macedoromin b) Olymp ninvdtat (nenvgat) > vitium Weigand
Olymp 28, 31, 111 (Macedoromin a) anvet, invg verb $i
substantiv, ninvitát, P. B. glosar, d) Meglen anvet, invg verb.
P. M. glosar),Macedoromin a) deja ild>*daie>duae, 'lead >
*neatie>nivis, ni-jaird >*neiaile->nobis, nbaild>*nöaile

novem, >*6aile> ova, vbaiid>*ve5aiie> vobis-
P. B. glosar, b) Olymp d&iiie Weigand Olymp 74, nödila (no-
bis) 76, nbatid (novem) 74, vöada 76, d) Meglen ddatid,
Odd, nclatid (novem), MO P. M. glosar; istroromin d6,
Ove P. I. glosar,Istroromin vdzdre (vor vedea) P. I. 1112.
Greplà ?

29. Din e accentuat i neaccentuat (la care se cuprinde
$i consonant din diftongul ea), latin (accentuat e, e, I) §i
nelatin, precedat de r, in mod independent de vocala urm'aloare,
rezultà crdp> crepo; crdpf > *crépis, crepas; crdpe>-
crépet; prdd > predo> praedo; reice>recens; rdmin>
remaneo ; rdspdnd> respondeo. rdtez> vechlti bulgar re-

loc de a apare t in r4ind > resina ; inainte de n
In cuvinte ca frid > frenum, rind> ren (Dup5. Giuglea in
Dacoromania III pag. 562 sqq. rind ar fi un autohton *olana,
inrudit cu albanezul leird $i cu grecul 6),gvr,), string> string°,
rind> vecia bulgar rédd, rinsi, un fel de inflorescentà, iulus,
Seeátoarea V, 121 > vechiti bulgar rem' idem, rtnjesc> vechiti
bulgar régnòti, la care cuvinte nu putem $ti insd dacg î pro-
vine din e orI din i, cäci asupra cronologiel fenomenului de
supt acest numgr fatà de acel de sub No. 25 nu $tim nimic..
In forme schimbarea de obiceiti n-are loc din cauza diferentie-
rii: sporesc, opdresc, are, pare, care, tare, etc. ; totu§ a-
mdrdsc, bordsc, hotdrdsc, izvordsc, ocdrdsc, etc., omòard
>*om-bare, omoram>*omoream, $i tot a$a coböard co-
boram, doböard doboram, °Ward oboram, dela card,
popijard, topejard, amárd, etc.> -e, sdcard>*sdcare, se-
cale. Cu toatà propagarea mare a fenomenului, el n-are loc in
cire4>ceresia, cred-> credo, cresc> cresco, dreg> di-
rtgo, frec> frico, greil >grevis, preot> presbyter, pret
>pretium, tremur> trémulo, etc.; muntene$tile rea> réa,.
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rele> réae, rece>recens; mredjd vechiii bulgar mrkia,
mrednd bulgar mrkna, tredbd-- vechiii bulgar trkba, care
aceste din urmä ati fost introduse poate in urma fenomenului.

Dintr-un cuvint ca prádd >*präddd>*preddd> precla
se constata ca fenomenul de fatal este mg nog decit cel de
sub 27. Din muntenestile crdpe, prdcle>*crcidpe, *preidde
>*credpe, *predde-- crepet, predet, fata cu moldovenestile
crape, prade>*crepe, *prede>*cr'edpe,*predde> crepet,
predet, se constata 1) cä fenomenul de fatal este la Munteni
mai vechiit si la Moldovenr mai noii decit cel de sub 7, i 2)
ca guturalizarea in pozitiea e este posterioara guturalizarii in
pozitiea La Munteni astazi r suna rnuiat i provoaca schim-
barea rd re: catre > cdtrd, directödre> directödrd, ri-
gdre> ligdrd. Compara 30, 31.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin, a) amcirdscu, arate (race), archly prádd

substantiv, rdmin, zburdscu (vorbesc) > zbcfr (vorba) >
bulgar silborti con ventus, prin aceias alunecare de inteles care
a dat nastere dacorominului cuvint > con ventum (tot asa in
sirbeste zbor Gesprach, zboriti sprechen), P. B. glosar;
-ftrnu (frenum) Dalametra ; drburd (arbore) P. B. 479, mdrd
(mare) adiectiv 478, sodrd (soare) 477; insa crep, credpd,
frimintu (framint) P. B. glosar, b) Olymp: ardmin (ramin)
Weigand Olymp 29, ardu (rati) 26; insa frimite-- fermentum
58, 60. c) Acarnania : area (raj, ç--=--à, vezi 2) Weigand
Aromunen II, 180; insa mdre (mare, adiectiv) 182, ntredbd
(intreaba) 180, trec (trec) 178, trimurd (tremura) 182, d)
Meglen rdmOn (rAmin), rOti umdrOs (ostenesc) > bul-
gar umorlavarn, zburds (vorbesc) P. M. glosar ; insa crep
(crap), crept/ (crapa), frimint (framint) P. M. glosar, dismd-
rescd (odihneasca) dis-± umdrds (vezi mai sus) P. M. 3230,
strinsi (strinse) 357, fdrOCei (tirasca') > vechiil bulgar trkti 3224.

Istroromin ; rev (Lila, f=c1, vezi 2 si 10) P. I. 591,,
ramds-aw (a ramas, cr, vezi 83) 3926, ramds-a (a ramas,
a. (1) 444; insa remdre (a raminea) 534, remdre (a rdIlli-
nea) 66, crep P, I. glosar,

30. Din e accentuat i neaccentuat (la care se cuprinde
consonant din diftongul ed), latin (accentuat g, é) §i ne-

latin, precedat de § (1, s> S latin, 2. strain), 2 (strain), in mod
_independent de vocala urmatoare, rezulta à, in cuvinte i in
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forme. S". sdd>sedeo, sdzi>sèdes, moldovenesc
sede>sedde>s'edet, muntenesc scide>*sadde>seacle>
sedet, sddd >*.Fdddc'i >seadd>sedeat; saga' >*sdagd>
sedgd bulgar . ega; pdsdsc>pdsesc, pdsdsti-->pdsestl,
moldovenesc pdsdste>pifseste>pasedste, muntenesc pasáste-
---,*pilseldste> pdseaste, pdsdscd >*pdscidscd> pasedscd.
2. jdle> jele> vechrti bulgar ialt; slujdsc->slu-
jesc, slujeistr->slujestr, moldovenesc slujdste>slujeste->-
sluj&iste, muntenesc slujdste > *slujdáste -> sluj easte. In
loc de ci apare î inainte de n: jind, finduesc>vechiti bul-
gar iedati, jirnbld, jimld polon iernla ori ungur zsemlye.
in este intr-adevir s> en, pentruci fenomenul de fati este mai
vechiii decit cel de sub 25; vezi datele cronologice de mar
la vale.

Din cuvinte ca ädä, slujásai se constati cà fenomenul
de fati este mai noti decit cel de sub 27.Din muntenestile
sdde, slujdste (Exemple la Tiktin Studien zur rum. Phil, 104),
fati de moldovenestile äde, slujdste, se constati 1) ci feno-
menul de fati este la Munteni mai vecla si la Moldoveni mai
noù decit cel de sub 7, si 2) cà guturalizarea in pozitiea e
este posterioari guturalizirii in pozitiea Compari 29.

Tipul sack', slujdscd, care existi dela cele mai vechi
monumente literare in mod constant Oda' astizi in toate pro-
vinciile dacorominesti (Praxiul Voronet desdrtd adrectiv 115,
slujascel 63; Dosoteirt Psaltirea in versuri ed. Acad, Rom. :
desdrtd adfectiv 21, insáld ori vechirt bulgar múe1i ori,
dupi Tiktin Wörterbuch, latin sello, 21, 42, dzà 41, s/ujci-
see/ 55; Moxa Cronica: sfirsdscd Hasdeu Cuvinte din bitrini
I 378; Testament finele secolului XVI Budesti districtul Ilfov
slujdscd Hasdeu Cuvinte din bitrinl I 94; Epitaful lui Radu
Buzescu ministirea Caluiul judetul Romanati: desdrtd Gaster
Crestomatie I 44), probeazi cä fenomenul este anterior secolu-
lift' XVI. De atunci incoace însä articularea lui a variat,
In acel fel ci in Moldova in secolul XVII §, 2 eratl
astfel cà supt influinta acestei muieri à, î apar preficuti in e,
i, lar in secolul XVIII si-att perdut muierea, astfel Ca' e, i supt
influinta lor ait devenit din not' d, 1, pecind in Muntenia in
secolul XVII ail continuat de a fi lipsiti de muiere si art
capitat aceasti proprietate, supt influinta cireia à, î muntenesti
art devenit i ei e, i, complect (cici semne de ea se intilnesc
si in textele muntenesti din secolul XVII) de abia in secolul
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XVIII, tocmai cind s, I îl perdeati mulerea in MoldoVa. A re-.
zultat astfel faptul curios ea' pe vremea cind Moldovenii ziceati,
cum zic astAzi Muntenii, si> sic, Muntenii ziceafi st, lar cind
aii inceput sä zid Moldovenii si, Muntenii aü inceput sA zicA
si. Aceste lucruri le-a probat intiiii cu numeroase exemple Tik-
tin in Studien zur rumänischen Philologie, Leipzig, 1884, pag,
99 sqq. Fenomenele acestea, acela anume al prefaceriI Ie
<O, 2ä, acel complect paralel (Vez! 44) al prefacerii
<S?, A i acel al prefacerii ä, 2ä, gt, 21< e, 2e, A A
(Vez! 77) se complid cu acele de sub Nos, 7, 25, 27, 28,

cronologiea relativA a lor rezultà dintr-o simp1à inspectie a
tablouluI camtsia< moldovenesc ceim4ei, muntenesc ceimáS
$i cdmdse; vesica< moldovenesc besicd, muntenesc bdsicd,
In modul urmAtor

1) ,§", 2 aii fost in mold. muiati inainte de guturalizarea
prin labiale (28) $i in vremea ace$tei guturalizAri, cAci altfel
trebuia camtsia sà sune astàzi mold. cdmdsd i vesIca

s-ati mufat in munt. dupà guturalizarea prin la-
biale (28), pentru aceia ati rezultat din camisia, vesIca cd-
mdse, bdsicd, lar pe vremea guturalizgrii prin labiale trebue
sà." fi existat in munt. deja guturalizarea prin S, I, pentru aula
llauca a putut deveni bdsicd. Deci munt. vesica<besicd
<ba-sicel <bdstaL-3) g, 2 aú fost in mold, muiati inainte
de prefacerea e-d-e <e-e-e (7) si pe vremea ace$teI prefacerl,
cAci altfel n-ar fi putut e$i din cdeedsd cdmesd, ci cdmásd.
Deci mold. camtsia<cdmmo <alm'edse<arm4e.,cd-
mesd ,-4) Inainte de muiarea luI g, 2 ati trebuit aceste su-
nete sà albál efect guturalizàtor in mold. In adevAr sint
muiati in vechea moldoveneascA, dupd cum probeazA vechliil
mold, alaredse (Vez! exemple la Tiktin Studien 102). Cu toate
.acestea deja in vechea mold, sèdeat suda' dzä (Vezi exemple
mal sus). Dacä inainte de vechitil mold. .§ mulat nu ar fi fost
altul färä muiare i cu putere de pluralizare, ar fi fost
posibil numaI dela al XVIII secol incoace.

Prin urmare fenomenele att avut loc in urmältoarea ordine
cronologicg 1) Guturalizarea prin <O, Si <St (30,
44),-2) Muiarea lui S, <ge, .î< .i (77) la Moldo-
veni.-3) Guturalizarea prin labiale be < bd, me < md (28).
4) e-d-e < e-e-e (7). Guturalizarea prin labiale e intr-ade-
vAr mai veche decit e-d-e <e-e-e, cgci más(/' > medsei este
.excluziv intrebuintat in limba veche, invremece médse> mese
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s-a sfirsit de abia la inceputul secolula XVIII,-5) Maarea
§, 1: d< §e, .§1..§i (77) la Munteni.-6) Pierderea

In mold. si guturalizarea in mold. a lui e, i prin .§,

1: .§e<§d, §i<§t (30).
Dacà complectAm aceastà cronologie cu acea dela 28, cà-

päta'm rezultatul urmdtor 1) Diftongarea lui e in ed (27).-
2') Guturalizarea prin 2 a lui e, i (prima guturalizare, 30,
44).-3) Maarea la Moldoveni.-4) Guturalizarea
e prin labiale (28).-5) e-d-e<e-e-e (7),-6) Mufarea
§, 2 la Munteni.-7) en < in (25),-8) Guturalizarea prin .§,
2 a la e, i la Moldoveni (a data guturalizare, 30, 44).

Pentru scurtare am numit forma aIme4 moldoveneasa
formele cdmáqd', cdindsFe muntenesti. Aceste forme nu se in-
tilnesc insd numai in Moldova si in Muntenia, ci tot 'teritoriul
rominesc cuprinde ori pe unul (came4) ori pe altul (cdmdor,
cdm4e) din aceste tipuri. Constatarea lor insà, intrucit este
legatg de fenomenele prefacerii e-d-e<e-e-e §i a guturalizArii
lui e prin labiale, nu este sigurà in acele teritorif unde po-
menitele fenomene nu ail loc (Vezi 7, 28). De pildg bgnaea-
nul ceimeá4 poate cá." reprezintà tipul muntenesc, intrucit
se va fi pAstrat astfel cu nemufat Inca din timpurile prelite-
rare (e in Banat doar nu se preface in c`i supt influinta
precedente), dar poate cA reprezintà i tipul moldovenesc, in-
trucit actualul 4 va fi provenind dintr-un mai vechlii .Fe, pro-
venit el insus din preliterarul qd. (e-d-e in Banat doar nu de-
vine e-e-e). Repartizarea acestor tipurf este pentru dialectul da-
corominesc urmdtoarea, dupäi cuvintele normale din Weigand
Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Bukowina und Bessa-
rabiens, Iosif Popovia Die Dialekte der Munteni und PAdureni,
$i dupà Candrea Tara Oasului Banat ceime4if (malt. ? mold.?),
chimed.Fd (munt, ? mold, ?); cdmd4 (munt,, la Bufani, care sint

- probabil emigrati din Oltenia).Cris-Mures chim'edor (munt. ?
mold, ?), cdnzed0 (munt. ? mold. ?), cdrtzdor (munt,), chimd-

(munt,),Somis-Tisa chenzed,Fd (munt, ? mold, ?), chemeor
(mold.), cämÚcà (munt.), canzed4 (munt. ? mold, ?), ceitn4d
(mold.).Tara Birsa, Tara Oltula ceimd,4" (munt,), alimé4c1
(munt. ? mold, ?), ainz4e (munt.).Sudestul Transilvania

(munt.), cdm4e (munt,),Munteni-Ndureni art-176'4d
(munt, ? mold, ?), cdme4 (mold.).Tara Oasului cifinesd pag,
10 (mold.).Oltenia dim.* (munt.).Muntenia cdmd.Fd (munt.),
ccim4e (munt.).Moldova arme4 (mold.), ciimá4 (munt.,
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putine locuri in jud. Putna, Baca), aintec4ii-eciated# (mold.
---,*cdmedse-*cdrnedsi, pentrucg in Moldova e precedat de
labialg ; putine locuri in judetele Botovani, Neamt, Sucea-
va, Tecucid, Putna, mal multe in jud. Dorohoid), etimedsei jud.,
Baca in locurile unde se pronuntä S in loc de ,F (mold. >
*cdmed.§e, vezi observatiea de mai sus) ; forma chimed's!, in-
registratà dintr-un loc din judetul Iavi i unul din judetul Ro-
man, nu poate fi /ma' in considerare, pentrua informatorii nu
era Romini.Bucovina cdmedsd-càmedst pretutindeni afarà
de 4 locuri (mold, -> *cciatedse-*ccire4i, pentrucg in Buco.
vina e precedat de labialà aimedsd-cdm'east
mai pretutindeni (mold. ---- *ccimedse-*cdmedsi, pentrucg in Ba-
sarabia e precedat de labialà

Fehomenul are loc in toate dialectele, dar tipul moldove-
nesc ori muntenesc al lui camisia este gred de hotArit pe te-
ritoriul macedoromin vi pe cel istroromin, unde fenomenele 7
sí 28, pe care se bazeazA constatarea celor dotiä1 tipuii (Veil
cele spuse la inceputul alineatului precedent), nu existg, lar pe
vreo eventuald aparitie e-d-e < e-e (ori e) -e din meglenit i is-
troromin nu se poate pune nicio bazd, intrucit in aceste dialecte
afar e-d-d poate deveni e-e (ori -11 (Vezi 27).

Macedoromin. a) stipte > septem ; sarpe -> serpens ;
sdse->sex- ; sdad-$o-sdöd> sella ; sed-scid, Odd , sided,

seidnindalui"; arusdscd (inroveascd) ;
tupé*tud3 p. sing. perf. dela tusez tussio ; cdm'edsd. P. B.

glosar.Fenomene muntenevti.
Olymp sdpte, sdrpe, sdse, Weigand Olymp 27 ; sedzid-

sedo (va, sella) > > *sad' 64.Fenomene muntenevti.
Acarnania sdse Weigand Aromunen II 182.Feno-

men muntenesc.
Meglen sdpti, sdrpi, sási, Odd, P. M. glosar; sOcl

(Ad, p. 1 sing.) P. M. 1323, $02.1 (0z1) 71s, Odi (vade) Pa-
pahagi Meglenorominii I, 54, scided (3 p. sing. imperf.) P. M.
16/o, sizti (vezu) 1538; ,s¢rpt (vá'rpi) 3325; scitdes (plimb)
> bulgar etam ; sfarsd (sfirvea) 21 ; cdmesif P. M.
glosar.Fenomene muntenevti.

Istroromin sdpte P. L 1511 7O; sdrpe P. I. glosar;
sdse P. I. 622; gde (a §edea, infinitiv) 1038; chemesa P. L
glosar.Fenomene muntenevfi.

31. Din e accentuat i neaccentuat (la care se cuprinde
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si e consonant din diftongul ea), latín (accentuat e, 6, i) si
nelatin, precedat de s f (L> t latin, e +I+ vocal latin ; 2,
strain), dz (> d latin), z (L > dz, 2, strain), in mod inde-
pendent de vocala urmatoare, rezulta cr in cuvinte si in forme.
S: tnsamn> insignia tnsdmnt, insdmnd >*tnsdamnel >
tnsedmnd, insdmne; sdcure> securis; siirbdteidre> servo;
särdc> vechilí bulgar sirakii ; cosdsc> cosesc, coselA co-
Ate, cosdscel >*cosd'dscd > cosedscd ; cdsd > cdse plur.
dela cdstr.f : fas> texo, NO', fasd > fese > *fedse> texit,
NO > fese >Tease > texat, fdsd > fese > *tease > texere ;
ofdt> vechiii bulgar ow ,- pdfdsc> pdfesc, pdfd.Fti, pap-
*, pdfdsca >*pdfddscd> pdtedscd ; brdfd > brafe plur.
dela braf > bracium.dz-z : dzdii, zdd > &us ; dzdce,
zdce> decem ; urdzdsc, urzdsc> urdzesc, urzesc > ordior,
arzd,str, urz4te, urzásal >*urzddscd > urzedscd.z: zdnur
>*.zdamd > zedmd > mediogrec civa ; pdzdsc> pdzesc>
vechiii bulgar paziti, pitzdA paza.Fte, peizásar >*pdzdásca
> pcizedscel ,

In loc de ä apare t inainte de n: singur> singulus;
simt, simft, simte, simtd > sentio ; sin> sinus ; sine>
sene> se , fin, fit, fine, find' > teneo ; finta > vechla bulgar
teta nummus ; insa strain > serenas, pentruca n este noa > r,
Nu putem sti insa daca t provine din e ori din i, caa asupra
cronología fenomenulul de supt acest numar fata de acel de
sub No. 25 nu stim nimic. Din cuvinte ca insdmnd, fdrd >
terra, dzádd-zddcr> taeda, zámii se constatä' ca fenomenul
de LP este mal ma decit cel de sub 27. ContrarIu insa de
cela ce se intimpla la 29 si 30, fenomenul de fatal este mal
notí decit cel de sub 7 atit la Muntenl cit si la Moldovenl :
pentru acela nu sdte> sills, sdcetd> siccitas, fase> texit,
dzace-záce> decem, pilz4te. Dar din insdmnci, fdrd, dzddd,
zdma fata cu sdte, sdcetd, fasei, zdce, pdz4te se constata
ca si aid', ca si la 29, 30, guturalízarea in pozitiea e este
posterioara g-uturalizaril in pozitiea el. In special fenomenul de
fata este mai notí decit cel de sub 30: pentru aceia cuvinte ca
se (conjunctie > si, i pronume), sedrd > sera, sedar > stcca,
fedrd -> terra sint numeroase dela Praxlul Voronet si Psaltirea
schelana incepind pana astazi (Cu toate acestea deja in Vor.
seiminfd >*sementia, sdpteimind> septimana, sd Md.!, in
Sch, sdrd alaturi cu sedrd, fárd al'aurli cu fedrd'.

Fenomenul are loc in modul cel maI consecvent in Mol-
4
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dova i cel mai putin consecvent in Muntenia. Notarn urmatoa-
rele cazuri luate din listele de cuvinte normale ale luí Weigand
in Jahresberichte si Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens,
ale lui losif Popovici in Dialekte der Munteni und Pädureni,
si din Candrea Tara Oasului Banat sitcárd > secale; bisdri-

basilica ; sárd ; vifdl pl, v if di vitals ; vifd-va >
vitélla; dumaddzei ; dzeUg > de cem. Cri-Mure säcárä,
bisdricd ; sdre ; vitl-vitdl pl. vifdt ; vadd pl. yard ;
dumtiddzd ; dz 'Mg d-dzegd-dzece-zed:§d-zeát4-zet§d -zeáre
-zece.Son*-Tisa seicUrd ; bisdricd ; sdrd ; vifdl-iifdl pl.
val; valid-1)40-24f 'ed ; danuid dzda ; dzOke-dzece-zes'd-
zece. Tara Birsa si Tara Oltului sdaird-secárd ; bisericd-
bisericd ; sdrd ; iØ l , rifed-rifd-iifd ; dumnezda -dam-
fiezd -dumnezell; z'ecice-zece-zece.Sudestul Transilvania sel-
cUrd-sacárd-secárd ; bisericd ; Ord; rifd1-740; rifeá ; dam-
tiezdii-dumnized ; zeci-zeci-zéce. Munteni-Ndureni mesei plu-
ralul dela mUsd> mensa, val pl. val; pisdz>pisez>
pinso. Tara Oasului sdnin pl, sdmne> sign= ; sdc> sic-
cus ; risddz (visez) ; folosdsc; cdfdl; rat; ofdl> slay ofel;
dzdce ; tnaildzdscu ; prindzdscu ; pazd$te ; pag. 8.Oltenia
sdcdrd ; bisdricif-bisericd-bisericd ; sárd ; v4à1-v4d1 pl.
vat; ; dumriezdti-dumnezdii ; zed§e-zéd2d-zege-
41§e-z'eace-zece. Muntenia seicárd-secárd ; bisericd ; sdrd-
se.drd ; va-vifed ; dumnezdd-
dumnezeli ; zecice-zOce-zece.Moldova seicárd ; bisdricd-bi-
sericd-bisericd ; sdrd ; rifdl-ghifel; rifeU-7ifd-gha-ghifeá.
ghitd; danuiedzda-dumnedzdii-dumnezdti-dumriezdti;
zd§i-zece.Bucovina sdcárd-sacard-sacart; bisdricd-bisdrict-
bisericd ; sUrd-sarl; ; durnal-
dzdti - dumnedzd - dumnd - dumnadza ; dzed§i-dzd§f-
dzédcf-dzd(.Basarabia sdcárt-sacárd-sacdrt;
sdrict-bisericd ; sárt-sárd-sedrt; ; ilfd; dumni-
dzdii-dumnddzd il-dumnezd fi-dumnezed ; dz d§l-dzeácf-dzd4-
zE,scl.

La Munteni s, f, dz, z suna astazi muiat si provoaca
schimbari sd, fa, dzd, zd <se, fe, dze, ze: =Vase> md-
Msd, tase> túsä, bdtrtnefe> &Winger', frumusefe> fru-
musegt, mindrefe> mindrefd, tinerefe>tinerefd, lehúze>
leluizd, etc. Compara 29, 30.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) semnu>signo; semnu> signum; si-
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cdrd ; bdsedrcd-biseárcil-bisedricd; sedrci ; sedte; sec> sic-
co; sec> stccus ; sell> sebum; siptdmind ; singur; simtu ;
sin; P. B. glosar ; sd conjunctie > si P. B. 373, sdrbdt5dre P.
B. 363.Ids>*fdds>*feds>texo (*Mas, fás prin analogiea
persoand 3 fclse, pe care o (IA Milaileanu), perf, 3 p. pl, flisit-
rd, particip. Visilt, feislltd, infin, fäsedre; rifdl pl, rifdf;
rifdlid-rifdo pl. rifdle>*rifddle>*rifedle; tara; bráft pl,
dela bráf ; fin, pa, fine, fined, ling, infin. finedre; P. B.
glosar.dumnidzd-dumnidzdd ; clzádil; dzdfe pl. dzäft; ur-
dzdscu; putridzdscu, putridzdscd>*putridziláscil>*putri-
dzedscd, putridzd>*putridzdd> putridzed ; P. B. glosar;
avdzdt>*avdzeldt>*avdz'édt (auziai) P. B. 270, avdzá>
*avdzlid>*avdzed (auziá) 251, 254.zdnui-dzdmd (P. B.
240 zdmd, 309, 320, 321 dzámd, Dalametra dzámd, Mi-
hileanu zdmd-dzámd).

Olymp : semn subst, Weigand Olymp 29, 63, 67; bd-
sedricit 30; sedrd 52; s'édte 30; sicdt particip. 29; sin
67; sif conjunctie 30.yitél-ghitél 42; tara 51; cdfaiili>
caté/la 67; brdfe pl. dela brdf 55, 67.dumnidzdu 29;
dzd(e 28.zdmä 27.

Acarnania : dzadd Weigand Aromunen 11 182.
d) Meglen : semn subst. ; sicdrd ; bisericd ; serd; seti;

sell; sdptlimdnd; singur; sint; sin; P. M. glosar; sd con-
junctie P. M. 1232.f0s; vifdl; fara pl, fdrili; brdfci pl. dela
brdf ; fdn, 3 P. sing. fOni; P. M. glosar ; pelfOt (pAte01) P.
M. 3042; dufOnd (staipineasd, opreascá)> du- bulgar do-
+ t'eneo 2832.dumnizesc (dumnezeesc) ; dzádd ; patruzdfl;
urdzds; putrizds; P. M. glosar ; prundzds (prinzesc) P. M.
101; ancalzescd (incalzeascA) 1326; mirindzdti (se odihniaii
la amiazá) > *mirindzoidd>*mirindzedli>meridies (de unde
mr. amiridz dati oile la odihnà pela amfazà) contaminat cu
merenda 242; uzd (auzia) 2714.

1

Istroromin : secdrd ; baseriche-bes'dricd-bdsOricd-bese-
reche; serd ; sete; secd, secdt verb ; sec, seca adiect. ; sir ;
se conjunctie ; P. I. glosar ; secára (sàcurea) P. I. 1925; st-
mdri (iarmaroc) > neosloven semeri 2 32, fes, festít, infin. fese;
vife pl, vifer; vi te;e; brd,fe pl, dela brdf; tira, find, infin.
fire; P. I. glosar.zeta (a zecea) P. L 153,zemd P. I. glosar.

1

Sint de observat pentru macedoromin 0 istroromin dota
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fapte. 1) Cel mai refractar fatá de schimbare este se. 2) In-
vremece f>t latin, f> c+ i vocará latín, t strAin provoad
schimbarea kg e in a, e rämine neschimbat dupl f>c+e
latin, i invremece dz, z>d latin, z steal provoacá schim-
barea lid e in a, e rámine neschimbat dupá dz, z>g-Fe
latin. Macedoromin a) gel (acel), afea (acea), Mara> cera,
feafire>*cleerem, fer> quaero, fer> caelum, ferbu (cerb),
fin (cinez), tina (cinä), findzeare>cingere, fingu>cingo,
finiva (cineva), fiva (ceva); dzeana (geaná), dzem (gem), dzer
(ger), dzinere (ginere), dzinaclu (genunchIli). P. B. glosar. Insá
afdl (acel) P. B. 418, 419 i, in generará intrebuintare, tal=
sotiea cuiva, de pildá tal Corbua -=sotiea lul Corbu, P. B.
glosar, probabil > cea a lu. b) Olymp atgel Weigand Olymp
25, feafire 30, Meruri> caela 32, tgerbu 54, Mara > cera
54; dzenaclu 28, clianii 56. c) Acamania afefei (acele1)
Weigand Aromunen 11 178, afea (acea) 178, tea (cea) 182,
fi (ce) 180; dzeana 180. Insa tal (Vezi mai sus) 182. d)
Meglen fe (ce), fed (acea, cea), tela (acela), fer> caelum,
fer> quaero, térb, fed> certo, fella > cepa, fin (cinez),
find (ciná), (cincl), fista (acesta), títáti (cetate), fiva
(ceva); zena, zinir-ziniri (ginere), zimicTu. P. M. glosar. Insá
purfOl (purcel) P. M. glosar.Istroromin (cei) P. I. 14,
tgintg (cinci) 610, 22/ Mira (cina) 76, testa (acest) 167, tela
(cela articul) 1715, feli (cei) 1720, ter* (cenuO) 1918, frvá
(ceva) 2925, fetate (cetate) 4522, Mira (cina infinit,) 6026; 14-
let (deget) 4025, ieranclu (genunchlti) P. L glosar. Ing fdsta
(aceastá) 811 139 153, tgdsta (aceOila m. pl.) 1634, Mdsta
(acesta) 792.Aceasta probeazá cà articularea lui > c + e,
dz-z> g+ e este alta decit acea a ha t> t, cd-f+ Vocalá,
dz, z> cl, anume trebue sà fieori trebue sa fi fost Oda' nu
multá vreme in urmáo articulare mufatá.

Din punct de videre al intensitátii fenomenului Weigand
Aroinunen II 348 crede cà poate stabili urmátoarea gradatie
pentru dialectul macedoromin (afará de Meglen) inpártit in zone
geografice. La facerea tabloului Weigand confundà fenomenele
30, 31, i pentru dz, §dà exemple de
dico <sud dzic, centru dzic, nord dzic-dzdc, Albania dzic
tenet< fine, fine-fine, 11 fine-One, If fine
sic < si, si, Ifi-a,f I $(1
cena < (In (Ina, PO, fine
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Cá s-a fi pronuntind ing in Albania find (cena) este oarte
problematic.

32. e accentuat i neaccentuat (la care se cuprinde i ë con-
sonant din diftongul ed) apare sporadic prefAcut in el dupà t,
d, in elemente latine (accentuat e, 0, §i strAine blastdm

bldstdm> blasphemo; bldstdm> blasphemium; dacd
->*deidar > addl. > de+ ca; ddrim> mai degrabä deramo
(la Ducange a da jos fructele dintr-un copac", intr-un text
din Spalato anul 1119 Bartoli Das Dalmatische II 269 pea"-
pAdesc, ruinez, pierd, osindesc", dalmat dramdt-dramtidt-der-
mildt-dermút-dramdt-dramOt, participii, dramda 3 p. sing.
prez. ammazzare, a ucide" > deramare) Cihac decit *derimo
Tiktin Zeitschrift fiir roman. Phil. XII, 234; diidnd'zt > de
una + dies; inardt> in+ de+ retro; ptepta> ptepten
> pectin° ; rilddcind > *radecina > radicina; rdtdcesc>
erratec-> erratic- ; &UMW& >silvatec-> silvatic- ; sdp-
tdmind > *septemana> septimana; strdruit > *stdrmit>
> sternuto ; tdame>*tetione> titionem. Cind urmeaial n,
m consonantd, apare t: stimpdr >extempero ; sting >
exttnguo; stinfin> vechiù bulgar saint; timpld > templum;
timpld tempora; tindr> tenerurn; insA timp> tempus.
Citeodatà pozitiea e inpleded schimbarea tindr pl. tined;
citeodatd nu limpid pl. timple, stingt, stinge.Dialectal fe-
nomenul e mai edspindit cu mutt. Golescu Pilde, Povátuiri, in
Gaster Crestomatie II 255: dà (de), &kit (decit), add'vardtt
(adevarati), data (dela), ddscoperi (descoperi). Weill de munte
ibidem II 258 dd (de), ddságt (desag-i) > mediogrec Btacbtxt,

ddp(me (dernine), addvdru (adevarul), deiscretirea (descretirea),
ddpd (depe), d4drte (de§arte). Hateg ibidem II 262: ddte
(dele). Vilcea $ezAtoarea III 25 sqq., 80, 100 del (de), dd-
parte (departe), ddcit (decit), dd demdlt, dälóc (deloc), dds-
poldt (despoiat), nijddcdm (nici decum), ddschise (deschise),
deist& (destul). Munteni-Ndureni etestä > cfeste pl. dela
credstd, tievestd> rieveste pl. dela nevdstd, Iosif Popovici
Dialekte der Munteni und PAdureni 106.

Fenomenul are loc, tot sporadic, in toate dialectele.
Macedoromin. a) bldstim verb, bldstem subst., chidptin,

reiddtind, siptdmind, stärmit ; astingu, tinir ; P. B. glosar.
Olymp blestem subst. Weigand Olymp 67, al-Md.-

Mind 26.
Acarnania lipsesc exemple.
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d) Meglen blástim verb, bleistém subst,, chiciptin, sdp-
tämOnd; sting, tinir. P. M. glosar.

Istroromin clamor& (dimineata) > *clemareta P. L21;
sting (?), stinje, stíns, firer P. 1. glosar.

33. e neaccentuat dupa' 1, n, k, g apare sporadic prefg-
cut in 11 in elemente latine i strAine romin (Gaster
Crestomatie I 5*, 7*, 13) i dialectal ($ezAtoarea III, 80, \Al-
m) let> le> illis; lämie-alämte> neogrec Xep.6vt ; bundtcite
>*bunetate> bonitatem; neiting> vechiti bulgar netOgii;

vecla bulgar neukii; nävòd> vecla bulgar nevockl;
seinatáte>*sanetate>sanitatem; ceirelmida > ngr. Y.EpOp.(q ;
calagär> neogrec maerrepog ; lagar> rus lagerti? (mai de-
grabä german Lager, cite0e lagär).

Fenomenul are loc, tot sporadic, in macedoromin.
Macedoromin. a) lä; bunatcite; stnäkite; arlagar; P.

B. gtosar.
Olymp hi Weigand Olymp 76, 77,
Acarnania lipsesc exemple.
Meglen ; Papahagi, Meglenorominii, I, 70; bu-

ndtati; ceilagar; P. M. glosar.

Istroromin lipsesc exemple,
34. In Banat i Cr4-Mure once e neaccentuat final se

preface in à. Acest à este de cele mal multe (Hi deschis, ci-
teodata' inchis, Exemple vezi in Weigand's III Jahresbericht 248
sqq., N Jahresbericht 301 sqq.

35. In Banat, Cr4-Murq, mal putin in Som4-Tisa, Mun-
teni-Tadureni e accentuat i neaccentuat se preface in à dupg.
I consonant §i sunete muiate. Acest ei citeodata e deschis, ci-
teodatá inchis. Exemple vezI in Weigand's III Jahresbericht 248
sqq., IV Jahresbericht 301

sqq.'
VI Jahresbericht 42 sqq., Io-

sif Popovici Die Dialekte der Munteni und Pàdureni 135 sqq,
Raportul intre cazurile unde schimbarea are loc §i acele unde
ea n-are loc este urmAtorul ; Banat din 43 exemple sint 31 cu

12 cu e; Cr4-Murq din 45 exemple sint 18 cu à, 27 cu
e; Som4-Tisa din 26 exemple sint 7 cu (I, 19 cu e; Mun-
teni-Ndureni din 31 exemple sint 6 cu ei, 25 cu e.Exem-
ple vezi sub 95, 107, 116, 134, 164, 175.

Fenomenul are loc intr-o parte din dialectul macedoromin
a), unde, de Oda la Pleasa-Albania, e accentuat i neaccen-
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tuat se preface in d, cind e precedat de i ori sunet muIat
väsifä (impdrat) > vdsife> PaGEX-iú; P. B. 476, 481; pi-Mad
(pareche) ->preárfe (VezI 77) 482; apruldd (apropié 3 p.
sing. perf.) aprukle (Vezi 77) 477; tald (taie, 3 p. sing.
indic.) > tdre (VezI 77) 479; apruktdm (apropiem) > apru-
ldem (Vezi 77) 484; amirdrild (imparatie) > amirdrife (Vezi
77) 475, Apra' el are loc in Meglen, unde in mod regulat e
accentuat í neaccentuat se preface in a dupa e neaccentuat
se preface in if dupa once sunet muIat, e accentuat i neac-
centuat final se preface in ei dupd i consonant : täljOsi (omorl)
P. M. 737> bulgar tkied, 04is (omor) 156; teireOst (crezI)
2916 > etymon ? ; tuNs (ascut) dr. tocesc; tdfd (tale,
3 p. sing. conjunct.) > (VezI 77) 1; bucurild > bucu-
rife (VezI 77) 539 16q; > (VezI 77) 821, 29 ;

bdbelfd (babel) bdbdre 1024; júngld (injunghe, 3 p. sing.
conjunct) > jlingte (Veil. 77) 142; fúnid (funie) > fútzte 1425;
vedcr (veche) > vede (VezI 77)- 185; veglei (pazeasca, 3 p,
sing. conjunct) > vegfe (VezI 77) 196; ursOrid (ursoaka) >
ursOtie (Val 77) 197; Plaid (vitejie) > junife (VezI 77)
2038; cldrne, (cherna) > crenz0 (Vezi 77) 314u ; bunild (bu-
natate) > bunife (Vezi 77) 3215; preídIdd (apropie, 3 p. sing.
pl. indicat.) > prödkie (Vezi 77) Papahagi Meglenorominil I
102, 116; prukt¢ (apropié) >prukle (VezI 77) P. M. 31.

Pentru semne indoioase de existenta fenomenulul in istro-
romin vezI Puscariu, StudiI istroromine, II, 163.

36. Daca rezumam rezultatele capatate panä aid, apoi
constatam pentru e, ca si pentru a, o tendinta de a se pre-
face in d, î. Aceasta tendinta este numal activata de unele
sunete maI mult decit de altele, dar ea existä prin ea 'rasa's,
cad a zice ca e se schimba in à cind este precedat de 1), k,
cl, f, g, 1, m, n, p, r, s, s, t, t, u, y, z, 2, I. consonant,
sunet muiat, este ridicul. n, r+ consonanta, consonantal / ur-
matoare provoaca o deviare dinspre ei spre t. Aceasta tendinta
de a aduce vocalele (Compara 3, 4, 5, 6, 16, 17, 43, 44,
45, 46, 47, 54, 62, 64, 68) in pozitiea à, î este ceva speci-
fic limbii noastre comparate cu celelalte limbI romanice. Tot asa
ea e specifica limbif bulgärestI fata cu celelalte limbi slave. In
limba bulgara (ä) cordspunde vechilor bulgare (ti), h (t)

a neaccentuat. Sunetul à exista, drept, i in neoslovena,
decit acolo numal ca corespondent al vechilor bulgare %, h.
Miklosich Vergl, Grammatik 1, 20. Aceasta tendinta apartine apoI
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limbiï albaneze. Gustav Meyer Albanesische Grammatik § 4:
(d) se gaseste maï ales in silabe neaccentuate, unde a re-

zultat din reducerea uncí alte vocale mai pline. In silabe ac-
centuate a. rezultat din a si e inainte de n". S-ar putea, deci,
cu multa probabilitate atribui until fond etnic comun. Si fiindca
acestea sint lucrurï care nu exista. numaï °data' in timp, ci se
repeta, apoi nu este Cu neputinta ca limba thraca, principala
limba autohtona care a fost inlocuita prin cea romineasa,
fi fost_ plink' de sunetele tY, t.

37. e initial neaccentuat se preface in a in elemente la-
tine (Cu toate acestea i arminden> vechiù bulgar teremiinü
dint Hasdeu Etymologicum Magnum. De alta natura este insa
e- <a- in cuvinte de origine ungureasca ca aledn> ungur
ellen, Ardedl> ungur Erdély [orI mal de graba Erdeel dupd
N. Draganu in Anuarul institutului de istorie nationala anul 1923,
pag. 233 sqq.], unde avem a face cu reflexul ca a i ea prin
materialul apercepator rominesc al luI f deschis unguresc, in
mod indiferent daca acest f unguresc a fost in cuvintele ro-
minesti initial orï ba, accentuat orï ha [Compara neam> un-
gur nem]) acél> ecce + Mum, acest> ecce + tstum, adi
> ecce -I- hic, acólea-acoled > eccu+ hoc+ le (articul), a-
cólo-acoló > eccu+ illoc, acdm > eccu + modo, aid>
a(d)± Mc+ ce, al a at ale> ilium illa illae, ardmä
> aeramen, elato? Meyer-Liibke Zeitschrift fiir roman,
Phil. XIX 574 (maï putin probabil > *arrecto Cihac, macarca
Meyer-Liibke, ademenit de argumentarea falsa din dictionarul
academia romine, a adoptat aceasta etimologie in Romanisches
etymologisches Wiirterbuch Nos. 671, 2837), arictti>*arice
>*ericem, artinc> erunco. argdt este probabil neogrec ápycirr6,

nu ipychT,;.qtre, esim, estám, etc. prin analogiea formelor
accentuate tés, tést, (ése> exeo ; erdm, era, erd, erdm,
erdtt, eráfi> eram din cauza cá formele vechï trebue sá fi
fost *tdrd, *red (>*eris, compara' ital. éri), *Iárd, erdm, e-
rdtt, *idni i formele cu e neaccentuat ati pastrat pe e- supt
influinta formelor cu e accentuat, apoi, cind prin analogiea per-
soanelor 1 si 2 plurale s-ati nascut actualele persoane 1, 2, 3
singulare, 3 plurala, nu maï era posibila schimbarea e- < a-.
Vezï Tiktin Zeitschrift fiir roman, Phil. XI, 69.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macednromin, a) atél, atia, ado, amó (acum) P. B. glo-

sar; a (=-.- al, a, aï, ale) P. B. passim ; ardt Dalametra, arictu

                     



§ 238. 57

Dalametra, Mihàileanu; ardc (arunc), P. B. glosar, argdt P.
B. glosar,-4ire, és, 41, rase; erdm, era, erd,

erá(t, era P. B. glosar.
Olymp aMél Weigand Olymp 25, 79, acM 29, 82,

.a (= al, a, al', ale) 78, ari(u 25, 35, 55.es/re 49, 100,
ésu és tdse isém ¡set ésu 100 ; erdm, erdt, erd, erdm,

erd 99.
Acarnania a (=al, a, al) Weigand Aromunen 11 178,

182.
Meglen tact > atéla, testa> afesta (aceasta), tista

> afista (acesta), ci5d (incoace) > acöd> eccu-khac, cold
(accentul ? colo) > acold> eccu+ illac, cm() (acum) > acmò,
P. M. glosar ; lu = al (nu ti-ntrgbà lu cruf ficior Ie0", nu te
intreabá al drill' ficfor eti, Papahagi Meglenorominii I, 68), a

a (liácifa al Cióica" P. M. 383, stina lui Cidca, = bkira
lu Cioica), a = ale (ágrili al kid" P. M. 3734, ogoarele

lui Jaia, = ágrili a lu ; afield' P. M. glosar.tesi 3 p.
sing., 40 (0), i.Fett (OW ; rdm, rát, rd, rdm, rdtt, aid>
erdm etc. prin calerea luf e- initial. P. M. glosar.

Istroromin Méla P. I. 2632> aMéla, atgésta 213,
22 Mita (aci) 226> atgita, colo (accentul ?) 127> a-

colo, acm.6 (acum) 710, acmótge-cm6Me (acum) 525, a= al
(a sg grunet", al sgii pámint, 43, a me t.§Otge", al mat
tatä, 610), a---a (a sg murére", a sa fimee, 710), a=at
(a men 6c11", ochif mfii, 4133), a (a n4tre Itibe", ale
-noastre fubite, 74) ; arOtu-rOtu P. L glosar.--tes, te# (infinit.),
te#t (partic.) P. I. glosar.

Tot ap in Abruzzi (Teramo, Lanciano), neapolitan i Si-
cilia oricare e initial neaccentuat devine a. Meyer-Liibke Itali-
enische Grammatik § 138, Iordan Dialectele italiene de sud
pag. 50.

38, Pentru alternarea lui e neaccentuat cu i neaccentuat
vezi ale mete Principii de istoriea lirnbii 21. La unele cuvinte
formele accentuate pun o mai mare stabilitate in cele neaccen-
tuate : legdm-lég, plealm-pMc. Aiurea diferentiarea (Pentru
aceastä caug de schimbare a limbif vezi ale mele Principii de
istoriea provoacá.' o stabilitate astfel s-a fixat -e final
ea -e la pluralul unor substantive §i adiective feminine de decl.
I (Lista lor in a mea Gramatica' elemental% a limbil ro-
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mine), la singularul declinArii III, la 3 p. sing, si pl. prezent
conjunct. coning. I; ca la pluralul substantivelor i adiecti-
velor de declinarea III (Vezi a mea Gramatia elementarà), ca.
-i la pluralul unor substantive si adlective feminine de decli-
narea I i al substantivelor masculine de declinarea I (Vez i a mea
GramaticA elementarà). Ca -i s-a fixat -e la sfirsitul cuvintelor
unde n-a fAcut serviciu de formä." (and > quin que, cdci>
+ ce, nicl> neque ; cu toate acestea alci i alce, aidri §i
aldre, altmintert §i altmintere, adverb asemeni i asemene,,
a,Fijderi §i apjdere, atúnci i atúnce, mini §i mine, nicer.-

nicdire> nec + aliubi + re, nimeni i nimene, pre-
tutindeni §i pretutindine, ale cAror etimologii vezi-le la 22;
In vechea rominäi cdce, nece). Acolo unde s-a fixat ca -e fi--
nal (pluralul unor substantive si adiective feminine de declina-
rea I, singularul declinArii III, 3 p, sing. si pl, prezent conjunct.
conjug. I), acest -e devine in moldoveneste (si tot asa in ma-
cedoromin) -i, care se deosebeste de -e final fixat ca prin
aceia cA n-a devenit scurt afon (Vezi 50) (Orielpl. mold.
peni, munt. pene, dlbdpl, mold. albi, munt, dlbe; mold.
cini, munt. cine; mold. addni, munt. addne). In general se
poate zice a) e neaccentuat este mai rezistent inainte de ac-
cent, p) Ca final, in caz cind n-a fost fixat de diferentiare ca
-e, s-a confundat cu -i final si a urmat destinele acestura. y)

In dialectul muntenesc e se pàstreazä mai cu persiste* decit
in cel moldovenesc.

Fenomenul se petrece la f el in toate dialectele. Macedo-
rominul numai are mai multä propensie de a preface pe e neac-
centuat in i decit chiar moldovenescul, 'far istrorominul pdstreazA
pe e neaccentuat cu aceias persiste* ca i dialectul muntenesc.

Macedoromin. a) ligdttleg, plicdplec, P. B. glosar.
pédapedne P. B. glosar, pedni Dalametra ; dlbdalbe P.
B. glosar, dlbi Dalametra ; cine P. B. glosar, cini Dalametra,
partepd rti P. B. 29, cinecirit, lepure-lepurt, ardte
(rece)areitl, P. B. glosar ; bucdtdbucdti, sedrdsert, P.
B. glosar, riicd (micA)--fiitt P. B. 53.--tinli (cinci), niti (nici),
P. B. glosar,

Olymp : plecdmplec Weigand Olymp
articulat Ulnae 71; cinile 65.sárpe (serpe)scircht,

drburedrburi 66, cdrtecdrt>cdrti 68, t§ints >t§int§i 74.
Acarnania redtdfédte Weigand Aromunen II 180 ;

tdte (toate) 180; giunedme (tinerime, tineri) > iuvenis + -a--

                     



§ 238.

men 180, beidte (voace) 180, nòdpte 182, fráte 182.cu-
rurile (cununile) > curuntle 180.

d) Meglen HO, plic0plec P. M.
glosar.penclpeni ; blindM.11111i (articulat) ; Otni (cine) P.
M. glosar.pártipOrtili (articulat), cOtnicOrit P. M. glosar;
ldcrimdl¢crumt, curdniicurdfit, P. M. glosar.tintt,
P. M. glosar.

Istroromin: lega (infinitiv), legatlegu, P. I. glosar.
ferofete; taatae; aire (cine); P. I. glosar.cdrecdri,
repurTepuri, P. L glosar; sereiserle (articulat) > sérile P.
I. glosar.tínt i (int> tgintgi si tinti P. L glosar.

39. a) ea < éd ; mea <méd, rea<réd. Fenomen an-
terominesc, pentrucl consonantizarea luf e si trecerea accentu-
lul depe e pe a a avut loc inainte de e< le, care e un fe-
nomen anterominesc (VezI 24), altfel din mea ar fi trebuit sä
rezulte in romineste ntd (Vezi 112).p ) ed <éd; habebdmus

habedmus < avédm.--r) ea <.!. ja: *dlvea dlbie,
drea < ea<s ta : vinea < vinta < viña <vie.
Fenomen anterominesc, vezi Grandgent Introduzione § 224.-
) ee<e : bibere <*béere <*bere <Mire <bere ; bibi-

mus<*beem<bem.c) ee s-a pAstrat ca atare dumneze-
esc.-0 ei<ét : mi < miét, réi<ret <1TM-0 eo <1.6
In -eolus <461us : urceolus<urctau <act& (Insg ca-
preolus <cdpridr, nu cdprkir, din cauza lui r). Fenomen an-
terominesc, vezi Grandgent Introduzione § 224. a) eò :
dedrsum < dtòsu <glen. Fenomen anterominesc, vezi Grand-
gent Introduzione § 224.E) eò mai noti s-a Ostrat ca atare
greati.x).4 eo<z tu : video <vediu <wiz. Fenomen an-
terominesc, vezi Grandgent Introduzione § 224.A) ell < :
deus mks <mted, reus <red < ráü, ego <eo (an-
terominesc, vezi Grandgent Introduzione § 263) < eti.-1).)s eu
<.1' to, .1 tu : cdneus<clintu <cad, r6seus off riisseus<
rdstu<rò,F. Fenomen anterominesc, vezi Grandgent Introduzione
§ 224.v) ell : tátel-meil<tdtd-mto.-0 <
to ; eü < to dialectal (Tara Oltului Weigand's V Jahresbe-
richt 181, Somis-Tisa VI Jahresbericht 44, Muntenia VIII Jah-
resbericht 292) si din titlul vechilor voevozi romini.o) Cela
ce spune Tiktin Zeitschrift fiir roman. Phil. XI, 70 a in mol-
doveneste i in macedoromin ea neaccentuat se preface regulat
in ta nu este exact : nu mintta, ci mintea. Tot asa pe o ne-
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dreaptà percepere a sunetului se bazeazà afirmatiea lui Tik-
tin Studien zur rumän. Phil. 67 cum cg moldovene§te se zice

a#tárnd, fidget, trtdcd ; in realitate se zice dedsd,
.a.Ftedrnd, ledgd, tredcd. Aceste lucruri le afirm cu siguran-
jà dialectul moldovenesc al mil. PronuntAri mintta,

aWdrnd, ltdgif (in tot cazul Mar nu) vor fi existind
dialectal, i ai le-am auzit, cred, dela Transilvgneni, dar textele
nu le aratg, cad toate textele dialectale, ale lui Weigand, Papa-
hagi, Popovici, etc., sint foarte neprecize din punct de videre
al dinstinctia dintre diftongif ea 0 (a. Pentru meglenit spune
Capidan, Meglenorominii, I, pag, 148 Substantivele in -e la
primirea articolului a nu lag sá tread e neaccentuat in i:
mari, insA marea. Cu toate acestea avem i cazuri, dei foarte
rari, cind i din e neaccentuat se pastreaza lumi, articulat
lumta".

Tot ap in toate dialectele.
Macedoromin, a) a) med, ardtid-ardo> areddd-aredo,

P. B. glosan() avedm P. B. glosans) aririe P. B. glosar.
6) bedre P. B. glosar. dumnidzdscu (altfel decit in da-
coromin) P. B. glosanv) at P. B. glosar.-70 uktór P. B.
glosar.-6) ghtòs P. B. glosar.x) dumnidzdd, ñeà, rdti,
P. B. glosar.v) aró $ P. B. glosar.v) tátd-riu>tdtd-rio,
P. B. glosar.) to P. B. glosar,

Olymp a) mtá, Weigand Olymp 78, ard'dd 71.-
) avedm 100,e) bem mer 78,a) ghtbs 82.-
) dumnidzeiti 29, med 78, ardii 71, aròs 26.

Acarnania, a) med, medo Weigand Aromunen 11 178,
182.p) mutr-edm (priviam) het 178.k) area
OA 180.

Meglen. a) med P. M. glosar.(3) 4/727Ved/71 (aveam)
P. M. 63t.B) viña P. M. glosar.-0 dumnizesc (altfel decit
In dacoromin) P. M. glosar.-6) j(is P. M. glosar,)) med,
P. M. glosar.v) rò§i P. M. glosar.-0 to P. M. glosar.

Istroromin. /47 tad, re> red P. I. glosar.-6) be>
bedre P. I. glosar.') met> met P. L glosar.-6) OS P. I.
glosar.x) mev>med, rev> red P. I. glosar.-0 to P. I.
glosar.

40. In istroromin -ea final < -a: cdrna (carnea) P. I. 329;
mulera (mulerea, fime ea) 7/1-mutere (muïere, fimee) 710 ; eq-
dera (aldarea)-cáciere (cgdare), cáderd (aldare) > cydere
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13190 231 261 271 301 3-0 32 ; n6pta (noaptea) 165; vrema (vre-
mea) 168; secdra (securea) 1925; nuirta (moartea) 24; cOla
(calea) 348 ; tetOta (cetatea) 452f -tetate (cetate) 92; mfa,ra
(mierea) 6416 -mfOre (miere) 6418.

§ 239. 41. t latin < video<ved<vdd, etc. Cunos-
cut fenomen latin popular. Comun, fire0e, tuturor dialectelor.
Moldovenesc 1sta> Isle se explicA prin analogiea formelor ac-
centuate pe terminatie isted, 4ctéi, istòr,

42 t latin a limas neschimbat ca s-a prefAcut insa ul-
terior in i in anumite inprejurAri (Vezi 43, 44, 45) Xi> fi-
lius, scio, vecin> vicinus, etc.

Tot ap in toate dialectele.
Macedoromin. a) hiftr, vitin, P. B. glosar.

Olymp hil Weigand Olymp 29, qtfii 55, vitin 54.
Acarnania hite (fiïcg) Weigand Aromunen 11 180, ve-

tina 178.
Meglen P. M. glosar.

Istroromin ; P. I. glosar.
43. Din i accentuat i neaccentuat, latín (accentuat 0 §i

nelatin, precedat de r, in mod independent de vocala unnaloare,
rezultà ; rid> ride° ; rizi> rides ; ride> ridet ; ridedm
>ridebamus; strijnic, cal de doi ani, vecla bulgar stri-
zmnikù In forme schimbarea de obiceirt n-are loc din
cauza diferentieril ac6pert, acoperire, acoperit ; acrime ;
alburiti; ; tdri ; totq urire, urit, i tot ap ama-
fire, borire, hoteirire, izvorire, oar rire, etc., in vechea ro-
mina chiar tdrt pluralul 0 forma a dolía a singularului dela
(Ora (Gaster Crestomatie I 37, 94, 98, 114, 118, 126, 150
Psaltirea Coresi ed, Hasdeu pag. 370). Cu toatà propagarea
mare a fenomenului, el n-are loc in ariper'-dripei>?, bisérial
> basilica, burtc> umbilicus, purice > pulicem, qödrice
soricem, stric-stric> extrico, etc.

Fenomenul este paralel cu acel de sub 29.
Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin, a) arid, aridi (3 P. sing.),

piri, acupirtt; urire, urit, ameiri (3 p. sing. perf.). dripei,
bisëáricel, buric, ptiric, Odric. P. B. glosar.

Olymp ; ardd, areidz Weigand Olymp 26. móri, mu-
rim, muriti 90. beisearial 30, 52, burtc 67, pliric 34.

Acarnania. Lipsesc exemple.
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d) Meglen rOcli, Mad. cupirit (acoperit); fOrili
(Pile); ur¢t (urit), dripd, bisericd, bark, parifi, sddric,
stric. P. M. glosar.

Istroromin &du > rddu (rid 3 p. pl.) P. I. 8012; drs
> rds (ris subst.) 82; drpile> rdpile (pietrele) > rfpa 6.
cuperi (acopen i infinitiv), cuperit (acoperit). bäseiria", bark,
pare(, sdrelu, stric. P. L glosar,

44. Din i accentuat i neaccentuat, latin (accentuat 0
nelatin, precedat de ( 1. s latin, 2. strain), i (strain), in
mod independent de vocala urmgtoare, rezultg t, in cuvinte §i
In forme, besicd > vesica, pl. besici ; si sic ; sind >
german Schiene ; pdsire> pdsire, pdsit > pdsit ; pdsit
pásit pl, art, dela pas.-2. preifind> bulgar prdlind Miklo-
sich Beiträge Cons. II 72; jir ->vechig bulgar ; slujire
slujire, slujit> skit; prdjti prdjil pl, art. dela pral.

Fenomen paralel cu cel de sub 30 vechig rominesc
vechiti muntenesc A ftvechiti moldovenesc sci, jimoldove-
nesc jimuntenesc i, ji.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) bisica; si ; isim (Om), 4ttt (e§iti) P.

B. glosar.Fenomene muntene$ti.
Olymp ser (sic) Weigand Olymp 119; esire (e-

Ore) 100.Fenomene, unul moldovenesc, altul muntenesc,
Acarnania .,si Weigand Aromunen II 180.Fenomen

muntenesc.
Meglen bis¢cd ; ; (e0), LVIt (OA P. M. glo-

sar.prezjit Papahagi, Meglenorominii I 111.Fenomene parte
munteneA parte moldovene§ti.

Istroromin P. I. 1 etc. ; cersin (cgutgm) 74; §ittil P.
I. glosar.preiji (infinit.), präjit, P. I. glosar; tinjit (pirit)
vechai bulgar tOzati, MI6 obtrectare P. I. 1132.Fenomene
muntene§ti.

45. Din i accentuat §i neaccentuat, latin (accentuat 0
nelatin, precedat de s, f ( 1. > t latin, 2. strain), dz (>d la-
tin), z ( 1. > dz, 2. strain), in mod independent de vocala ur-
mgtoare, rezultg t in cuvinte §i in forme, s. sad> vechiti bulgar
sito ;. grdsime; cosire, cosit. f. pufin>*putinas Gustav
Meyer Indogerman. Forschungen VI, 122; fie> *ti> tibf ;
tied> germ. Ziegel ; impdrfire, tmpcCrfit ; precupeftt pl. art.
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*lela precupetdz, dzict-zict, dzice-zice> die° ;
,audzire-auztre, audzit-auzit ; stardztt-stúrzit pl. art. dela
sturdz-sturz,--z, petztre, perztt.

Fenomen paralel cu cel de sub 31. Cai acela, are loc in
modul cel mai consecvent in Moldova §i cel mai putin consec-
vent in Muntenia. Notarn urmätoarele cazuri luate din listele de
cuvinte normale (lipsesc pentru si) ale lui Weigand in Jahres-
berichte i Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, din
Iosif Popovici Die Dialekte der Munteni und Pädureni, i din
Candrea Tara Oaplui Banat cutit>probabil *cotttus Tiktin
Wörterbuch ; dzic-zic,Cri§-Mure cutit-cuttt-cutit; dzic-dzfr
-zic-ztc.Som4-Tisa cuttt; dzic-zic.Tara Birsei §i Tara 01-
tului curit-cut(t ; zic.Sudestul Transilvaniei cutit-cutit ; zic
-zic.Munteni-Pädureni dzi§e pag. 137,Tara Oaului cuttt;
dzic pag, 9.Oltenia cutit ; zic.Muntenia cutit-cut t ; zic
-zic,Moldova cutit; dzic-zic.Bucovina cutit-cultt; dzic.
Basarabia cutit; dzic.

Fenomenul are loc in macedoromin. In istroromin nu se
observà.

Macedoromin. a) sitei ; gräsime. P. B. glosar.purin P.
B. glosar; ("I (tibi) P. B. 254; suptire>subttlis 373;
(pgli 3 p. sing. perf.) > patior 476; aleptt (ale§i) 472.dvic
(zic) P. B. 476, zate (zice) 418, zase (zise) 418, dzisird (zi-
sea) 286; avdzi (auzi 3 p. sing. perf,) 255, avdzag (au-
ziO) 483.ztnddne (inchisoare)> turc zindan 313.

Olymp chindisitä (brodatä) > neogrec xevt6 Weigand
Olymp 57.mtin (putin) 55; suptire 34; tia (tibi) 76.
dzia, dzit dzite, dzitem, dziret, dzica, dilissu (zisei), dzes
(zise0), dzasse (zise), dzassem (zisergm), dzasset (zisergi),
dzassirei (ziserä), 101; avdzit (auzii), avdzis (auzi0), avdzi,
(auzi), avdzdm (auzirgm), avdzatil (auzirgi), avdzirel (au-
zirä) 92.

Acarnania as/me (argint) > neogrec acridit Weigand A-
romunen II 180; cusita (cosita, coada de pär) slay kosita
182 dzile (zile) cites 182.

Meglen sita; cusitä (cosità, coadä de Or) P. M. glo-
sar,putOn (putin) P. M. glosar ; ampireitga (impärätiea) P.
M. 73, ampirät017 (impgrgii) 1220, nuintift (muntii) 1010,

_peitOrcr (pätirà) 1311, dispä rtOri (despärtire) 33 5.Ziredti (zi-
ceati) 10/3, zisira (ziserg) 10,5, zis 12,8, ziteci (zicea) 15,3;
.uz0rei (auzieä) 61s, uz0 (auzi) 85, uz0m (auziräm) 244, 15;
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flämtdzOt (flaminzii 1 p. sing. perf.) 351; zOli (zile) 85 1536..
zid (zid) P. M. glosar.

Istroromin sit4 P. I. glosar.cutitu P. I. 712; fite (tibi),
7.35; frOti (fratii) 11,2.zis 68, ztte (zice infinit.) 196, zitk-
(zice 3 p. sing.) 23x5, zi (dies) P. L glosar.zid (zid) P. L-
glosar.

Sint de observat pentru macedoromin i istroromin
fapte, 1) Cel mg refractar fata de schimbare este si. 2) In-
vremece f>t latin, f strain provoaca schimbarea lui i in I',

ramine neschimbat dupa f>.c+ i latin, i invremece dz, z>
d latin, z strain provoaca schimbarea lui i in t, i ramine ne-
schimbat dupa dz, i latin. Macedoromin a) finti (cinci)

quin que, vicinus P. B. glosar; dzindzie (gingie)
>gingiva P. B. glosar, plindzi (plingi) P. B. 3. b) Olymp :
vitgin Weigand Olymp 54, ändzi (ungi) 56; asterdzi (tere)
56, c) Acarnania ve(ína Weigand Aromunen II 178 ; pkndzi
(piing° 182. d) Meglen zOli (a cincea zi) P. M. 1327;
fuzirel (fugira) 618.Istroromin : td§is (ucis) P. I. 217, 241
t§int§ (cinci) 610, 221 ufide (ucide 3 p, sing.) 1712, párW
(porcii) 496.Aceasta probeaza cà articularea lui l> c dz
-z.g±i este alta decit acea a luï f> t, dz-z> d, anume
trebue sa fieori trebue sa fi fost Oda nu multa vreme in
unnao articulare mulata,

46. In- macedoromin a) apare pe alocurea i neaccentuat
prefacut in ci cind e precedat de sunet muiat, Pleasa-Albania :
samintréfei (cite treI)> samintrai P. B. 476; &del (cite ire.°

trill 476; dad' (amindol) clUi 478; qaminpdtrulet>-
saminpdtruti 480,Compara 35,

47, In Meglen dice i, accentuat i neaccentuat, precedat
de e- se preface in (2; zacae¢ (acáta) > zacaci> bulgar za-
Warn idem P. M. 110; OMNI (ucideti) täkilt> bulgar
piler 125 1420 ; eäfút (jidan) cifilt> turc ecifut idem 66;
teile¢t-al (al ucis) täkit-ar 38;td145 (ucise) > täki 15.3; nu
kn4 (nu ucide imperativ) täki 156; ole¢t(aninat) > aloft
bulgar zaka'eam 1524; zävliNrä (tirira) > zävlicird> bulgar
zavlatam idem 16,7; anture'Ord (turcira) anturcirei 223;
täreptt (credeti) teirciti>? 2841; buinule¢t (buimacit)>
butmäcit 305.ComparA 35.

Tot ap in Marainure i accentuat §i neaccentuat, precedat
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de e% se preface in î. Tache Papahagi, Gralul i folkorul
Maramuresului, Bucuresti, 1925, pag. LV, LVI.

Dacd rezumdm rezultatele capatate pana aid asupra
luí i, apoi constatam CA el are tendinta, casi e si a, de a se
preface in t. Compara 36.

i neaccerituat neaccentuat i alterneaza, casi acesta,
cu e. Vezi 38. La unele cuvinte formele accentuate pun o
mare stabilitate in cele neaccentuate : scrisét, scriidra, poate
scriptdrd> scripturascrid > scrtbo ; stiff, stidtstid >
scio; luminézlumind > *lumina. Aiurea diferentiarea pro-
voaca o stabilitate astfel s-a fixat -i>-1 dela pluralul mas-
culinelor (dòmnt>domini). S-a fixat apoi i neaccentuat final >

in mdrft>marffs, mtércurt> mercurts Georges Lexicon
der lat. Wortformen, iovts, vinerl > venerts ; >
la 2 p, sing. si pl, dela conjugare crézt > crediS, auzt>
and's, crédett > creditts, auzitt > auditts (Acest s-a in-
trodus prin analogie si la conjugarile I, II: iduzi> * laudis,
tact > *tacis); i la 1 p. sing. perfect : uddi> laudaw,
tdcdt > tdcui, vechfil romin zisl> dixi, auzit> audivi ; >
i in formele pronominale -et (-ut isi are originea in cut,
lar -et este analogica) ; > i in pronumele mí> mi> mili!, ti

ti> tibt, si> si> sib( (Vezi Grandgent Introduzione §
385), i> S-a fixat i neaccentuat final > ca e la 3 p.
sing. prezent indicativ créde > credit, (vide> auditCA in
ficat> ficatum, piséz > piso, dormitéz> dormito (aläturi
cu vecin> vicinus, reiddcind > *radecina > radwina, ter-
cidne *techine > taionera) fixarea lui i s-ar datori faptului
a a fost lung, cum sustine Tiktin Zeitschrift fiir roman. Phil.
XI, 73, este imposibil de admis. Fixarea lui i in asemenea cu-
vinte, ca si aceia a lui e in altele (o statistied nu existA), a-
tirna de inprejutiri inc6 necercetate. Vezi cele spuse de mine
asupra acestei chestiuni in Principil de istoriea limbii pag. 22.

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin. a) scridi, scriatscriii; stidt, stidtstld

lutiinézluriind. P. B. glosar.dijmni Dalametra.mdrtt,
curt, k"(it, vitiirt P. B. glosar ; arrii, fdtétt, vidétt

vedzt) P. B. glosar ; anghidt (inviE), vidzúi, dzis, av-
dzit P. B. glosar ; atilúl, Ora P. B. glosar ; s

P. B. glosar,fá(e, yine (vine) P. B. glosar.hicdt, chisédz
P. B. glosar.

b) Olymp dòmni Weigand Olymp 66.mdrt 51, nér-
5
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curi 41, dzól 56; erndzi, dvdzi, undzét, avdzit 90 (cál(i
90, védz 29); celled!, better! 92, arsu 93, avdziE 92; a-
&la! (accentul ?), atklet (accentul ?) 79; ni, fi, s, Ti 76-77.

dvde 90.hiccit 60-i6cdt 111.
Acarnania serial yleigand Aromunen II 178.òcti

(ochI) 178. fddz (fugI) 180, trét (trecI) 180, fát (fad) 180,
pkndzi (One) 180, ncr4ti (cresti) 180 (port [poril] 180) ;
serial' 178, pitrecell 178; atel'ét 178 ; ñ 180, f180, li
180, Wale 180.

Meglen stiedVia P. M. glosar.ùòcti (ochI) P. M.
glosar,mdrft, riércurl, OE, vinirt P. M. glosar ; fáfi, Liz!
(auzI) P. M. glosar, &IRE P. M. 1011, vinit1 P. M. 1011 (cart!
P. M. glosar, vézIP. M. 193e); jungla! P. M. 61,, viztd
Iér0 (fIerseI) 611, is¢t (41) 3127; lúl P. M. 1521, crei! (Ca-
na) Papahagi Meglenorominil I, 68; tti P. M. 518, ti 7, 41
110, art 2 10. (cere) P. M. 1123, demirmi Papahagi Megle-
norominii I 69 (Pentru vezI 38).durmités P. M. glosar,

Istroromin stiveitqiiti P. L glosar.dcli P. I. glosar.
spUri (spul) P. L 532, clórmi 195, putét 164, facet 1614
(duri [aduci] > acludi 394, poll 4116) ; lût 311, Mt 31
cúl 5532; mi 619-drnti 26.,61 f 5, 4.,-(it 3434. utide
(ucide) 1712, dórme (doarme) 1832.fic(it P. I. glosar,

50. i final, fixat ca i í provenit orI din I latinesc (vezi
49) orI din e latinesc (vezI 38), a) se p6streaz6 ca i sonant
dupäi explozivä ori spirantd lichidd orl nazalä' si dupg r + 1:

s6cri, aspri, clócli, úmbli, áfli, súfli, ritmi,
lull; 13) dupà o vocald devine consonant si formeazá cu vocala
precedentä diftong cái, ból, adundl, tdcgl; -;) dupd o con-
sonantà ori dupà un grup de consonante altul decit cele de sub
a a devenit scurt, afon i apoi a dispkut, räsind urrrià de in-
mulere orl palatalizare asupra sunetuluf precedent ; parr (pat
> pall, pares), b611 (b6T, pl, dela boalci), chémi (Icétic--
clamas), ant anni), &Jinni (dómri> domini), nip!
(nip -> rumpis), 6rbi (Oleb> orbi), p4tI (pest> pisces),
neldéjd! (addcl, pl. dela neidejde), 6cht (6k oculi), mold.
poreinght (poremk> palumbi), Ott (pótg> pates), r6z1
(roi>rodis), fact (fáJ> fuels), r6g1 (r6k> rogas), ca-
nali acanaf', pl. dela canaf), vatchil (vatát pl, dela vatav),
zirl (dr.-> ursi), praji (prai, pl. dela praj). sint mu-
iate prin sine inses ; f, t; û, f, d t., t 2 sint mulate, dar
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-slab ; In, p, b, f', sint articulate invremece limba sta in po-
zitiea lui i, I, g sint articulate la palatul tare, sint omorgane
cu i. Acolo unde i devine t supt influinta lui t, dz-z,
Trecedenti inmuiarea dispare : mold, Of, rdz, úr. prdI. i de
sub y e asa numitul i scurt din ortografiea romineascA, expri-
mat in scris prin i (Multi Il suit' Incà i).

Fenomen paralel cu cel de sub 71. Exista deja in vechea
rominA.

Tot asa in toate dialectele, cu oarecare variatii.
Macedoromin. a) a) sácri, dfli, stifli P. B. glosar.p) WY,

.adundt, vidztir P. B. glosar.-1) parr (pali) Dalametra, f(if
(folles) P. B. glosar, hint pl. dela Idme Dalametra, aril (ani)
P. B. glosar, ddnint Dalametra, ankh! (rupi), vidéti, védzi P.
B. glosar. sonant se gaseste insà in unele cazuri unde in
dacoromineste are loc disparitiea lui -1: Orghi (orbi), pésti-
pésci (pesti), purdnghi (porumbi), cirsi (us° P. B. glosar si
Dalametra.

Olymp. cdscri Weigand Olymp 58.-0) amintdi (d-
Oral) 119, Asa se constatà din ritmu (Dinapoi dipu cupatu
Amintai un cupelatu"), Weigafid inssa" 32 spune ca dupa vo-
Cale i final ar fi sonant.y) mòrl, aéstr (acesti), ankh! (rupi),
hérght (fierbi). Inmuiarea dispare la 1, n, t, atgél pl. dela

da (ani), bdt (bati), bdas> beitti,F (bAtusi 2 p. sing.
-perf, dela bat), -i sonant se gàseste ins'd in unele cazuri unde
In dacoromineste are loc disparitiea lui anume dupà r, cind
accentul este pe antepenultima, i dupà rdz, rn, adz: drburi,
téruri, dzácuri, mdrdzi (murgi), cffirni (dormi), dndzi (ungi).
Weigand Olymp 31-32.

Acarnania, a) 6Cri (ochi) Weigand Aromunen 11 178.
,$) scridi (scrisel) 178, pitrecUI 178, ateta 178.-1) scáll
178. Inmuiarea dispare la r, t, dz, s: aspcir (sparii) 178,
fret (treci) 180, fát (fad) 180, port (porti) 180, trit (toti)
182, fddz (fug1) 180, 4 (esi) 180, mcirtds (mkitasi) 180,
cl'/m4 (chem4i) 180, -i sonant se Oseste insà" in unele ca-
zuri unde in dacoromineste are loc disparitiea lui anume
dupà t i adz- : esti 180, ncrésti 180, plendzi (plingi) 182.

Meglen. a) OCT/ (ochi) P. M. glosar, végl'i (veghezi)
Papahagi Meglenorominii 1102, dfli P. M. 30.--0) fidt (oyes)
P. M. glosar, junglar (junghei) P. M. 6,o,fiai (aflAi) 79, cu-
nosc121 j.y) pári (pali), Oñi, còrbt, pésti, P. M. glosar,
lati (luati) P. M. 2612, ghiéz1 (tiiesti) 2619, last 2626.In-
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tocmai ca in dacoromin.Inmuiarea dispare dug r, m, p, b,
t, §", z. Capidan, Meglenorominii, I, pag, 113, 140 sqq..

Istroromin. a) sócri P. L glosar, p) lút P. L 312, PH 313.
7)véseri 3822 (insd 303), fiurinI 3020 (insä fiurini
37 2(i) dti (aril) 3029, Inmuierea dispare la r, t, z: 6mir (oa-
men» 3204, ver (vei, vrei) 3412, tót 3022, fa&t (accentul ?)
3219, duce( (accentul ?) 3221, sóret (soared) 368, oslobodit
(liberati partic.) 371, ("mat (mergeti) 37 to, iintrebát 372,,
pinéz (bail) 3330. -/ sonant se gAseste insa in unele cazuri
unde in dacoromineste are loc disparitiea lui anume dup.
qt, 4, nt, ts§ (esti) 3025 3329, misM.Fti (gindesti)
3485, moréqti (trebuesti) 353, poicl4ti (mininci) 3529, 04i
32 /8, cunténti (multämiti) 3822, zíti (zici) 354.

51. a) ia<z ia: véniat <véniat <vie. Fenomen an-
terominesc, vezi Grandgent Introduzione § 224.-0) ie <
quietus <quietus <Mat (Anterominesc, vezi Grandgent In-
troduzione § 225: quetus in inscriptii) ; libé rto <liérto
tért; hibérna<iérna<tárnd.--;) arietem<arté-
te <aréte; mulierem < multére < mulére; parietem
pariéte < páréte. Fenomen anterominesc, vezi Grandgent In-
troduzione § 225,a) lo in -iolus <I6. *fetiolus <fetrólu
<fic16r; ostiolum costiálu <u.Or ; petiolus <petiólu<
piciór. Fenomen anterominesc, vezi Grandgent Introduzione §
224.E) to <hi in viola < vi 'Ord , hesperis matronalis
cheiranthus cheiri L., matthiola incana R. Br,, matthiola annua
Sweet. 0 z io tu: morior <m6r1u<mór. Fenomen an--
terominesc, vezi Grandgent Introduzione § 224,r,)"' < Ill:
állium <álliu < ; brácium < bráclu < brat ; filius<
fillu <fa Fenomen anterominesc, vezi Grandgent Introduzione
§ 224.

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin, a) a) rinei ->*venat ; hire (fiicA) P.

B. glosar. Mill P. B. glosar ; tárnet Dalametra.--t) areati
Dalametra ; muldre P. B. glosar.a) ficiór; cicIór-d6r (pidor)
P. B. glosar,a) 7r6árä P. B. glosar.-0 mór P. B. glosar.-
) i; bra(; hill.' P. B. glosar.

Olymp. 7) mghiáre (muiere) Weigand Olymp 27, 59.
a) fitór 52; titór-tor (picior) 52.-0 mór brá(u-
67, hil (fit» 29, 35.

Acarnania. a) hire Weigand Aromunen II 180.
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d) Meglen, a) I'M (fifcg) P. M. glosanp) l'ert; Tara P.
M. glosany) reti (arete) ; mulari P. M. glosana) ficr6T;
pictór P. M. glosanz) mòr P. M. g1osanr4) átri ; brat ;

P. M. glosar,

Istroromin. a) fi1' P. L glosar.) WO P. L glosan-
-3 arete; mutere; parete P. L glosana) fectòr; pitkn. P.
L glosar.-0 mòr P. L glosanr) Otu; brat; fir P. L glosar,

52. consonant däscut prin procesele de sub 24, 39, 51
a suferit mai departe urmätoarele schimbäri, a) Cade, dacä este
precedat de africatä (t, dz, 6, ,e) si de qt, r: puf>
puteas, zece > decem, gOs > deorsum, qepte> septem,
§terg > extergeo, repure > l'epure > Itepure > 1 'eporem (I>
1), cdrii> curiu> cuneas (i> ri), mor> morior, meiard>
*moriat, par> pareo, para. > pareat, pärete> parietem.
il., care sung si mot (scris mòrlii, r muiat i rotunzit), si
sufixul -6r>-orius, care sung si (cupt6r-cuptòrtil,
purtät6T-purtiltariii), fac probabilà presupunerea cà r i in
mödr6i, pár, parer', petrete a fost muiat í apoi si-a perdut
inmuierea. Atunci dubletul párcl-pare> pareat se poate ex-
plica din tipul pai-61 in feliul acela cà f pe de o parte si-a
perdut inmulerea (pare?), far pe de alta s-a preacut in i (pate).

Consonantele precedente lui i all suferit transformäri de de-
osebite feliurl, dupäcum i cite° datg a rezistat la prefacerea in
.1 $i la dispärere mal mult, citeodatà mal putin. Astfel puteus
-<prittu <púttu <paf, insg petiolus <petiòlu <petiblu<
piciOr: in pip t a dispärut imediat dupà nasterea africatei
.t, pecind in pefiblu I' a continuat sä trälasa klupà t o bucatà
.de vreme, asa incit grupul s-a putut preface in 60. .3
precedat de consonantele labiate b, V, f, in silabä neaccentuatà,
precedatd de silabä accentuatà deschisä, din cuvinte paroxitoane,
-trece prin metatezA in silaba accentuatà i formeaiä diftong
.descendent cu sonanta silabei accentuate (Pentru detalii asupra
cestei legi vezi a mea O rämäsità din timpuri strävechi :

= cristal" in Arhiva Iasi 1914): habeat<hdbia<
&bd.; rubeus < relbru < MI6 ; rubia <rubia <rotbd, ga-
rance, Krapp ; scabies <scabra <zgálbe i; *cubium<clibtu
-< curb ; cavea<cdbfa< istroromin c41bd, cuscä, colivie P.
i.27; romanic cofia<cefia<caif.

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin. a) a) pút, &ate> dzefe, ppte> Opte,
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astergu, tepure, mar, m6krä, par, para. P. B. glosar, p)
pat, brdt ; ciciar, P. B. glosar. y) ÚThÖ, aròibu, drib, P._
B. glosar,

Olymp. pata Weigand Olymp 34, dzáte 28, stipte-
27, astergu 34, rOpur (fepure) 29. p) bratu 67, y) dtbei 100.

Acarnania. a) 0Se > . ese Weigand Aromunen II 182.
Meglen. patruzatt, jos, sOpti, sMrg, fepur, mar,

mödrei. P. M. glosar. p) brat ; piciar, P. M. glosar, y) drbcr,.
drib> carb, P. M. glosar,

Istroromin, a) pat, zatge, jas, pte, lepur, mar, pa-
rete, coptar, P. I. glosar. p) pat, brOt; pitSór, P. L glosar..

carb-carb P. L glosar, cOrba> cavea P. I. 5527,
52 a. 1 consonant apare citeodatà prefäcut in I' in mace-

doromin si istroromin,
Macedoromin. -ire, meglen -114 (de pildAfrätife P. B. glo-

sar, furtrd P. M. glosar. Pentru Olymp í Acarnania lipsesc
exemple) > -ire> la > ja. Sextil Puscadu Die rumänischen.
Diminutivsuffixe Weigand's VIII Jahresbericht 191, si dupa el
Capidan Die nominalen Suffixe im Aromunischen Weigand's XV-
Jahresbericht 57, aü propus ca etymon pe romanicul Este-
alit de putinái asänignare de inteles Insá intre rominescul

romanicul §i alit de mare asgmgnare de inteles din_
contra mire rominescul -ite, -ire si romanicul ía > latin ia,.
pe de alt6 parte romanicul -ilia este asa de rar, invremece ro-
minescul -lie, -ire este alit de intrebuintat, incit trebue mh-
tinutà Orerea lui Meyer-Liibke Grammatik der roman. Sprachen
II § 440 cä macedoromin > latin ja, asa cä este iden-
tic cu dacorominul -le, ale cgruli functiuni le are intocmii. r.
prin urmare din macedoromin -ire> din -ite,Meglen carb
P. M. 1441> cab (dacoromin culb)>*cubium,

Istroromin, t < I: a) In diftone ascendenti dupb." conso-
nante labiale mrOre> mtere P. L 290 64; prerdtitu > pier-
datu 62; prerdat > prerdut 4226 722; prerzút > prerat
6113 7222; prerde> plerde 7420, p) In diftong ascendent
dupà explozivA palatalà : crept> krept> ptept 4339; rescri-
nit (rupt) > *reskiinit> croat raskinuti zerreissen 1516, y)

In diftongi descendentf finalf met > met, ter > *Mt, set>
*set, na> nor> novi P. I. 4133 557 629 7024 8124
si glosar. B) In diftongi descendenti inainte de consonante drib
---, curb > *cubium P. I. glosar; musart (from(*) >*musditt
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dacoromin i macedoromin muqdt> probabil *frumu$t (vezr
Tiktin Wörterbuch) P. L 7320.Fenomenul de sub a are loc
si in limbi slave, unde de asemenea du/á b, p, V, in I in
diftong ascendent se preface in f, anume in vechea bulgard,
neoslovenä, sirbg, croatà, malorusä, rusä, Miklosich Grammatik
der slay, Sprachen I ed, II pag. 228, 345, 413, 449, 477.

fa din elemente sträine, ori provenit in alte inpreju-
rki decit cele de sub 24, 39, 51, off provenit in acele in-
prejurki, dar tinut in loc cleated analogie > -iebat), s-a
schimbat in ea dupà t, dz-z, .Ft, I, n, r, intr-un cuvint
dui:a toate acele sunete, dupà care I in inprejurkile dela 24,
39, 51 a fost foarte expus la Caere rimledn> vechiù bul-
gar rimIlaninti, miredn> vechiü bulgar mirlaninú, dam-
neatd -> domniea ta, aldturea > aldturt, alOcured > Muni,
Idnea > hint, mdrtea mdrti, mlercured> miercurf, vi-
nerea> vinert, a$> asFed -> i sic), ace.Ftea (alkuti cu
ac4tila)> aceqtI; acopered, mur'ed, pdted, auzed> -Id

-iebat. Tiktin Studien zur rumän. Phil. 61-62.
Dacä lucrul se petrece tot asa si in celelalte dialecte, nu

se poate constata, din cauzA ea' notarea diftongilor ed, id in
textele dialectale este foarte neprecizà. Comparg cele spuse
sub 39 0).

In impdrdt> imperator, prepozitie si prefix
inping, tntíng, in/Mm, inpMm, intrdm [influ, inplu,

intru prin analogiea formelor neaccentuate]), tntre> inter,
prepoz. intru-intro, conjunctiea insd> ipsa nu stim dacA î a
provenit din i, din e (vezi 49), ori din a (vezi 37, 17).-1p-
sus <ens < ins individ" ; dar tpsus <ens < ins <ins pro-
nume, i din pronume (care in limba veche avea si forma ins,
vezi Tiktin Wörterbuch sub dins) s-ar putea explica prin influ-
inta consonantelor finale din prepozitiile precedente (Compará
exemplele urmAtoare din limba veche citate de Tiktin Wörter-
buch sub dins: aitrins, cunins, dins, dupins, prins, sprins).
Comparä 139.

Tot asa in bate dialectele.
Macedoromin. a) In; nhig inhig, íncálic, iacdrcu, M-

aid, ['actin, indultescu; ntre (mire), ntrd (intru). P. B. glo-
sar.insu individ" ; nis-nds ins, P. B. glosar.

b) Olymp in-in Weigand Olymp 85; ntreb> intreb 31,
ntrec-> tntrec 31, nclidd India 36; ntre (mire) 84.
missir insil 31,

                     



Acarnania mpdrt (inpart) > impdrt Weigand Aroma-
nen 11 178, ntrëdbd-> intredbd 180.

Meglen in; iingrdp (ingrop), einsOr (insir), dntileg
(inteleg), ncdp> eincdp, ncárc> eincdrc,
arnpirdt> eimpirdt, antra (prepoz. intru) dram (si tot asa
cei mai multi d initiali apar prefgcuti in a-, vezi 2, 20, 84).
P. M. glosanOns Weigand Meglen 22.

Istroromin dm-ein-n-dr-ár-r; eincdrcu, (Matta (incalt),
(-Merida, eimfla; eintre, eintru. P. I. glosan-6ns P. I. glosar.

In Cris-Mures, localitatea Tala-Czella, are loc feno-
menul curios, contrariu firil limbii rominesti, in <en: t§efiei
-> tine, mefid; -> mine, vefi- vifi >venis, plena> plind.
Weigand's IV Jahresbericht 307. Compara 73.

In Zeitschrift fiir roman. Phil. XI, 68 Tiktin enunta
regula Vocala palatald, accentuata si neaccentuatg, capatg la
inceputul cuvintului i silabei, dupg feliul slay, un 1 protetic
éS exeo, le ilia, ode ovis, ráil rei illi se pronuntg les,
ödte, rdiii. Acelas lucru se intimpla dupa guturalele c, g:
chedru arhdnghel ecpzáyys),o; se pronuntg chtedru, ar-
hánghiel", Eù contestez pronuntarea chledru, arhán-
ghiel. In ildie dacg se aude un 1, e putin perceptibil. In lie
dacg se aude un 1, acesta poate avea o origine etimologicg
l'. Tot o origine etimologicl are t in /es > éxeo (si tot asa in
teste> est, tell> heri, poate in red> hedus vezi 23). Sin-
gurul exemplu sigur de I protetic inainte de e initial este id
-> We. Pentru lipsa de I protetic inainte de e neaccentuat ini-
jial prefacerea acestula in a, veil 37. Insus Tiktin
mgrturiseste cá in interjectiea el I protetic nu exista, dar a-
ceasta nu se datoreste, cum pretinde el, cäderii lui h-. Lucrul,
deci, nu este asa de simplu, cum II formuleaza Tiktin,Pentru
e dela inceputul silabel in mijlocul cuvintului existenta until
protetic este sigura in grupul ie. Vezr alineatul urmator.

Cum se petrec lucrurile in celelalte dialecte, nu se poate
sti din cauza nepreciziei ortografice. Pe ille P. B. si Dalametra
it scriti él, P. M. Tel, Weigand Olymp 77 el, PA. le. P. I.
glosar mai scrie Mime) (inima).Sufixul macedoromin -ire pro-
beazg existenta lui I in grupul ie<ile, tot asa dupg cum in
acelas grup exista t in dacoromin, unde -le> romanic
latin ia sung -tie. Vezi 52 a.

In meglenit, localitatea Liumnita, oricare é accentuat din cut-

72 § 239.
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-vinte latinesti si straine a capatat inaintea sa un t i apoi
a devenit id prin fenomenul dela No. 35, Fenomenul se pro-
beaza ca not' nu numai prin participarea la el a cuvintelor
straine, dar si prin faptul cä in acest íd d nu s-a prefacut in

dupa cum se petrece de obiceiti lucrul ca d in dialectul me-
glenit din Liumnita (Veil § 236 No. 2). Capidan, Meglenoro-
minii, I, pag. 103, Compara § 241 No. 76,

§ 240. 57. Cunoscutul fenomen latin popular al diftonga-
Tii lui 0 in 116 nu exista pe terenul limbil rominesti. Fiindca
fenomenul latin popular contemporan < exista in limba ro-
mina, apoi probabil a existat in aceasta limba í fenomenul
<116, iar 116 a disparut prin ulterioare alunecari de sunet,

d apare nediftongat si in Sardinia, Portugalia, o parte din
Sicilia, o parte din Italia mijlocie. Meyer-Liibke Grammatik der
/man. Spr. I § 183.

58. O latin n, in mod indiferent daca dupa n urmeaza
o vocala off o consonanta, < tin : Um> bonus, mcinte>
.montem. La schimbare a participat i 611 > vechiti bulgar ;

> vechrti bulgar 10/ca, finditif >vechiti bulgar
.grecul ecppaPv < arvOrki. In c6s> consuo a cazut n inainte
de fenomenul de fata ; prin analogiea femeni-
nului -ode> -ánea; tònt (acelas cu ital. tonto dumm, span.
port. tonto dumm, de origine obscura, dupa Meyer-Liibke Zeit-
schrift fiir roman. Phil XXVIII, 636 ar fi onomatopeic) este re-
lativ paralel cu 25.

La fel in toate dialectele.
Macedoromin, a) btin, múnte P. B. glosar.c6s; brus-

,c6tiu (broscoiii) Dalametra ; téntu Milialleanu.Greti de expli-
,cat kke> iuvenis P. B. glosar.

Olymp: Um Weigand Olymp 71, múnte 33,dzòne 34.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen ; bún, múnti P. M. glosar.ais; mdròta (mo-

-tan, pentru radical Pascu Sufixe 111 compara francezul dialec-
-tal marou) P. M. glosar.flini P. M. glosar.

Istroromin ; ben-, ascUndu> abscondo P. I. glosar.còs
13. I. glosar.

59. 6+ m+ consonanta (data de mn)<Um: cilmpeir
-> comparo, climpeit> computus (compitum Puscariu Zeit-
schrift fiir roman. Phil. XXVIII, 680), La schimbare a partici-
pat si 6111> vechiti bulgar ; sctimp>vechiii bulgar skOpd,
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ctimpänd> vechiti bulgar kOpona. Insg chimn> dominus,,
sömn> somas. cum> quomodo este neaccentuat,Feno-
men paralel cu 26.

La fel in bate dialectele.
Macedoromin. a) acumpdr P. B. glosar.scurnpu.dòm-

sömnu.
Olymp dòmnu Weigand Olymp 34, scimnu 34.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen cúnipcir P. M. glosar.demn, sön (somn)

P. M. glosar,

Istroromin: ciimparu P. I. glosar.chimnuf sömn P. I.
glosar.

60. a) Mal inainte de prefacerea luí O in ú de sub 58,.
59 a avut loc diftongarea luí O accentuat in öd cind in silaba
imediat urnfaloare a fost ct ori e. La acest fenomen ati partici-
pat si cuvinte strAine rödtil > rota, O&M' > porta, söd-
crd socra, flödre-> florem, mödrte> mortem.cödsd
vechiù bulgar kosa, cötijd > vechai bulgar kola, prödspät>

, ceicild"--,--neogrec xo).).s6Tei i nörd sint relativ
notià, din mai vechile sdr> soror, ndr-> nurus; röibd >
rubia garance, Krapp poate ea' e noti, din mai vechiul mascu-
lin rdtb, care se gäseste la Codrescu Dictionar german-romin
sub Krapp. p) O urmat de n+ vocald nu s-a diftongat in po-
zitiea e, pentru aceia búne nu Wane> bonae, cärbúne nu
cdrbödne> carbonem, minctúnd (noti din mai vechiul min-
chine [care existà in macedoromin]) nu mindödnei-minclödne
-> mentionem, teldúne nu tdcrödne> titionem, -ctúne nu
-clödne> -tionem, In pozitiea ins6 s-a diftongat -ödle
> > > -onea; tödnd

Laune'
humeur tonare.

blind > bona prin analogiea masculinului bun, spúnd > ex-
ponat i altele de acest fel prin analogiea formelor cu u, ca
spún> expono, etc.; gracile> cotonea prin analogiea lui
gutuhr> cotoneus; cunúnd > corona prin analogiea plura-
lului candid si a verbului cunún> corono. y)O urmat de
n consonantà si m consonantà (afarà de mn) nu s-a dif-
tongat nici intr-o pozitie, pentru aceia mtinte nu mödnte
montem, plinte nu ',Mute -> pontem, friinte nu frödnte>
frontem, frúnzd nu frödnzd>*frondia dup'd folia Meyer-
Liibke Grammatik II 69, ascúncld nu ascödndd> abscondat
(Ins'a dödmnd> domina, dödmne> domine). La forme ver-
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bale ca asedneld a contribuit i analogiea acelor forme ale
verbului unde o nu este in pozitie de diftongare. Analogid, nu
aluneca'ril sunetuluI, se datore$te diftongarea in ceidndrt con-
tra $ezgtoarea V, 58 (neologism), in t6dntdfemeninul lui tónt
(Vezi 58), $i probabil in cor6dnd, macara acest cuvint se g4-
se$te deja in limba veche (Veit' probele la Tiktin Wörterbuch).
Fenomen paralel cu cel de sub 27.

In Cri$-Mure$ $i Somi$-Tisa dupg Weigand VI Jahresbe-
richt 13 se aude mai mult 5, mai rar 6d, de exemplu zbOrd,
In Tara 0a$ului 6d e pronuntat 6: cOjd, Ore, Orice, Odd,
d6gd, Omen!, nOpte, flOre, p6rtd, cOstd, frumOsd, etc.".
Candrea Tara 0a$ului 10. La Munteni-Ndurenl 6d se preface
pe alocurea in : vräfttaig (vràjitoare) I. Popovici Die Dia-
lekte der Munteni und PAdureni 139, slobOdd (sloboada) 139,
pa& (poate) 139, cOdei (coadA) 139, nd,pt.§e (noapte) 140,
ghi§itc)rea (gicitoarea) 140, da:rmd (doarmä) 141, oma,rd (o-
moare) 141, cOstd (coastà) 142.In limba comunà 6d <6 in
dad (vecla romin d ödiid)> dirae, nótid (vecla romin n6 dad)
> nova, novem, nobis, vóiid (vechiti romin v6dad)>vobis,
ródd (vechi romin r6d116)> ros.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) a) p6drtd, seidcrd, flödre, m6drte

B. glosar.cMje P. B. glosar, prödspit Dalametra.sòrcl,
nórd P. B. glosar. 0) búne, cdrbdne, minettind-minchine,
tactile P. B. glosar, -chine Pascu Sufixe 21. -6drie (de pild`i
lup6 dfie P. B. glosar). band , asplind P. B. glosar ; gutdfie-
gatdrid P. B. glosar; cardnd P. B. glosar, 7) nuinte, Ode,
frimte> frante, frdndzil P. B. glosar (d6dmnd, cl6dmne P.
B. glosar).

Olymp a) p6drtd Weigand Olymp 32, s6derd 32.
p) bdne 71. band 37. -0 nuinte 33, friindzet 34 (a166mnd
66, deidmne 32).

Acarnania a) beid(e Weigand Aromunen 11 180, nödpte
182.s6rä 182, p) cartind 180.

Meglen ; a) rödtd, O&M, &Mud, fl6dri, m6drti.
P. M. glosar.cötisd, c6djd, prödspdt. P. M. glosarsárd,
nórd P. M. glosar. (3) bdni, mincidnd, tdcIdni, P. M. glosar,
-chine Pascu Sufixe 21. (de pildá" lap6diid P. M. glo-
sar). blind; curdnd, P. M. glosar, 7) múnti, púnti, frOnti,
frfindzit P. M. glosar (tödmmi P. M. glosar).

In Meglen afarà de öd (pentru care mal daii urmAtoa-
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rele exemple ödni P. M. 1 to 72,, Oda); I in, tóárnä 1/i,
södrifitl 106 29, piciò drill 2, ödmini11 4, tödti 42s, södri
5, ödtld 66, mödrtd 75, - mekirä [mola] 928, prödpi 103,
gödld Odd [oale, sing. pica P. M. glosar, din acelas
radical cu fr. pot, pentru care vezi Meyer-Liibke Etym. Wör-
terbuch] 2818, prödchId [apropie] 2829, ansödril 29,) apare
Ø. ursönd (ursoaicA) 197, sófid (prajina) bulgar soha 72
dOti (doa) 8, förd (afarä) 11. öd <.._d in ndfdrii (abed)
111, Jara (afara) 117, pentru care vezi 68,

Istroromin ; a) pórtc`), sócr'a, mórte, P. I. glosar.-CÓ4,
OA P. I. glosar. p) carbdre P. I. glosar, -6/i4 (lupönd;P.
I. glosar). biird: P. I. glosar, -r) frdnte, frdnzel. P. I. glosar.

In istroromin Od s-a redus la ó. Mai dail urmatoarele
exemple nópta P. I. 212, tóta 44, nópte 633, pórtd (duce)
829, sórele 1115, MO' (roaga) 1395, Pale 1410, göld 1523,
nóp- ta 165, pórtd (duce) 1713, nóp-ta 1825, dárme1832,
rete 222,, dórme 2221, fóme 222i, scölä 231, própe (a-
proape) 253, scóld 2520 nópte 3113, picióre 343, fóme 3434,
Oki 3521, nópta 3523, sóret (soared) 36
cörnele 451, mörte 455, Odd (duce) 471s, própe (aproape)
495, clörme 5034, PO 5412, córnele 573, mórta (moartea)
823,01e (pintece) 8210, Ola 8212. Rar apare ¢: pörta (duce)

61. Diftongul öd apare citeodata prefacut in á dupa f, V,
r, 1, t, d, s, adeca dupa acele sunete dupa care (ca exceptie
de /, t) i ea apare, dar in mod mai regulat, prefacut in 4,1
(Vezi 28, 29, 31, 32). La ea <a am admis o prefacere a
lul ë in asi apoi caderea luí a inaintea lui O. Sa fi fost si
la öd <d acelas proces ? Ori, cum am admis in Principii de
istoriea limbii 40, o asimilatie regresiva? tcf->*töd>*tóa>

sd>*söd>*sóa>stra; afárci *afóárd >foras,
_povárd>poveiard > vechiti bulgar povora; -de>*öde (Vezi
62) in Ittrdde->*htrdöde, meingälde > *mein-
gtilöde, pirde>*ptröde (Pluralele hirdde, ¡Me, mcingälde,
fircie sint analogice dupa singularele htrdciti,
pirdii. Forma plurala -de din aceste cuvinte Tiktin Zeitschrift
fiir roman. Phil. XI, 59, XII, 230, 234 o explica printr-o pre-
supusa diftongare a Jul d in ciá).

Fenomenul are loc, tot sporadic, in toate dialectele.
Macedoromin. a) kJ, sd P. B. glosar ; dúo-dödo> duae,

ndo-nödo> nova, novem P. B. glosar, rdtra>*ródila> ros
Mihäileanu.

                     



§ 240. TT

Olymp tú Weigand Olymp 78, Sd 78.
Acarnania Sd Weigand Aromunen II 180.
Meglen tú, sa, P. M. glosar, ndfdrci (afara) P. M.

111, fdrd (afara) 117.

Istroromin afarei P. I. glosar, fa,reci P. L
62. 611 final . st111>*sai->

silos; -12-> --611 in cuvintele unguresti terminate in -6, -II
ceangclii>csáng-6, ceaticifi> csatI6, gealeitt>gyalú, hat-

hajclú, litrddti > horc16, die), mcingeilcia>
mango/O, > sóvágó, tati-t6; cuvintul
de origine obscura' Wail are la sfirsit acela$ grup -dtt,
pentru radical compara albanezul pcIrrúa (vezi Gustav Meyer
Wörterbuch) ; vechiti romin inceitrdü>incotr611>incotró.
In mijlocul cuvintului apare 6u<du in Motu!, Mut (nume
proptiu) *Thut > ungurescul Tót Slave, Slowak, Slavonier.
Insa 611> ovum (pentruca initial?), Mt bovem, nai>
novus (prin analogiea pluralului bOl, n6I?).

Fenomenul are loc in toate dialectele. In istroromin lip--
sesc exemple.

Macedoromin.. a) Ma P. B. glosar.-60, MI, 1266 P. B.
glosar.

Olymp ü Weigand Olymp 78.nòfi 36.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen t6a P. M. glosar.--fiòil, bat 0611 P. M. glosar..

Istroromin tev, séù P. I. glosar, prin analogiea luf mev
meus.-6v, boa", nov P. L glosar.

63. c,) 6 <ú in carte> cortern, cúte>cOtem, marel
> morum, núme>nOmen, úsd >0stium (ustium probat la
Marcellus Empiricus, Lindsay Die lat. Sprache pag. 38), zgard
>scoria. Fenomenul este anterominesc si trebue pus in legA--
t urà cu numeroasele cazuri de 6 < ú dela Iordanis Capitolio,
cognuscere, cupia, cutem, -urius, rubor (robur), fabolusae
(fabulosae), vezi ed. Mommsen indice. (3) 6<a in spúzit>
sp6clium, poate supt influinta lui pram, cu care intr-adeva'r
s-a contaminat in macedoromin ; túrta> törta (Din törta a
esit regulat in romineste tödrte I; túrtel este esit dintr-un ro-
manic tfirta [Veit' Puscariu Etymolog. Wörterbuch], care de alt-
fel tot in törta, participiul lui torqueo, 41' ate originea, dupà_
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cum probeaza torta panis, tradus de Luther cu Laib Brot, din
Vulgata exodus 2923, chronicorum 163, Georges Handwörterbuch).

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin, a) a) nuird, ndmd (nume), 14e, zgOrd

P. B. glosar. Pelinga acestea phi', (plop) > pdpulus P. B. glo-
sar (Compara i izvdr [izvor] C. D. V 22127). tilt alaturi cu
tát > Was P. B. glosar este provenit prin analogiea formelor
neaccentuate tutldt, tutfei, tutulör, lull& §i din cauza intre-
buintarii neaccentuate proclitice in tact. 0 splizei Dalametra-spni-
a P. B. glosar-spdrci >*spdrnd > spnind la Farseroti P. B.
glosar (sprdnd e o contaminatie din spödium §i prtina) ; tdrtd.

Olymp. a) ndme Weigand Olymp 33, dsci 33. p) sprd-
nd 34.

Acarnania. a) fqd Weigand Aromunen 11 180.
Meglen. a) ndmi, (*I P. M. glosar. p) sprúzd (con-

taminatie intre spödium i prima), túrtá P. M. glosar,

Istroromin a) lime (nume), 46: P. L glosar. p) tdrki
P. I. glosar.

64. Citeodata o accentuat si neaccentuat < O (inainte de
de n de obiceiti t). a) 6<d: dimb> ungur domb (poate prin
*chimb), ghem> ghtdm> glomus? (ori mai degraba *gle-
mus Meyer-Liibke in Gröbers Grundriss I ed. II 468 ?), gind
> ungur gond (poate prin *gdnd),lämîe > neogrec ),Ep.6vt (poate
prin *lemdni), dialectal tdt> Mt> totus. () o
quod? (ori mai degraba qua=quia Rydberg Zur Geschichte
des franz, a II 357 sqq. ?), cdtrd> contra, cdmpänd--->
vechia bulgar köpona, &pa' > de+ post, fdrd> foras,
ga (poate prin *lung)> longum, meindstlre> neogrec 1102-
c-c4pt? (mai degraba vecla bulgar manasttrO, vechiti
bulgar nosilo, prdvdlesc-sprilvdMsc> vechiii bulgar prova-
liti, dialectal sdlddt (salddt Graiul nostru I, 441) -> soldat.

Numeroasele exemple de vechia bulgar x, O accentuat
neaccentuat reprezentat in romineste prin In, ca de pilda giscd
-> &1s!, tinguesc> tOgovati (alte exemple vezi in ale mele
Principii de istoriea limbii 159) trebuesc explicate prin acela
ca in insas limba de origine (mediobulgara) avea valoarea
de dn. Pentru valoarea de dn a lui x in mediobulgara vezi
Jagie, Wie lautete x bei den alten Bulgaren, in Archiv fiir slay.
Philologie anul 1879 pag, 312 sqq,

Tot asa in toate dialectele.
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Macedoromin. a) a) gl'em ; surdrt (surori), P. B. glosar.
cd, ditrd-cttrd, dupd, fdrd, intnästir P. B. glosar.

Olymp. 0) cci Weigand Olymp 86, cita (catrà) 84,
Card 34, ftrd 84, lingd 84.

Acarnania. Lipsesc exeinple.
Meglen. a) gl'ém P. M. glosar. 0) al, f9rd P. M. glosar.

Istroromin. a) glém P. L glosar ; soreir (surori) P. L
1022. p) cdtre), dupd, fdr P. L glosar.

Compard 68, Din cauza schimbului dintre o §i u poate ca'
unele exemple apartin la 68,

65. o neaccentuat are propensiea de a se preface in u.
a) Se preface in afurisesc> 4:ei. ()); buréte-> boletus ; cen
> consuocusirt, cusút (ins6 imperfect cosëátn); curéchid
> cauliculus ; dár-> doleoduredm, durúl, dunit ; fru-
más-> foi-mosusfrumusétd ; tépure> leporem ; Insòr>
*uxorohisurdm, Insurdl, tusará!; pc> iocojucám,ju-
cdt, plait; mad> muter, muîát, mòr>
inoriormurldm, maTit, murit; náfurd > Coap:pi ; párt>
portopurtám, purtdr, purtát; > *poteopuredm,
_puttir, puttit ; > rogorugdm, rugdr, rugát; stre-
cár-strecor-strécur, ex+ transcolostrecurám, strecurdr,
strecurát; timpurt > tempora; tárn-> tornoturnám, tur-
.ndr, turndt ; occido; ureche> auricula ; urgie>

urgisésc-->-.wcw; zbár> ex+ volo-> zburdm, zbu-
rdr, zburdt. p) Se pálstreazd aläturi cu u: amortésc-amur-
tésc>*admortio; borcilt-burcút> ungur borktít ; cocödnd
-cuaiind > ? comparà neogrec xv.Y.clva ; cocán-cucán> vezi
cocoand; coc(4-cucci. -> vechiti bulgar kokogi gallina; co-
ddlb-cuddlb cauda albus ; coptind-cuprind compre-
hendo ; conásc (vechiii romin)-cunòsc>cognosco; despair,
despoliodesporám-desputám, despordt-despurdt ; arárm>
dormio> dormrdm-durmtám, dormit-durmit, dormit-dur-
mit (formele cu u in Transilvania) ; Ingráp> groapdingro-
pdm-Ingrupárn, tngropcit-tngrupdt, ingropát-ingrupát (for-
mele cu u in vechea rominä) ; 'MN > * notolnotám-tnutám,
fnottil-fnutdr, tnotdt-tnutdt (formele cu u in vechea rominä);
micpréz-micprez --> micOr ; negotéz-negutéz > negó;
osebesc- vechiti romin usebésc> vechiti bulgar osebiti ; os-
pdtéz- vechiii romin uspdtéz hospito; pogár- vecla ro-
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min pugór> vechiti bulgar pogori prone ; porcdr-purcdr
porcarius; romin-rumin> romanus ; rosesc- vecla romin
rusesc-> ros; romin sorárt. y) Se pgstreazä
neschimbat acóper> cooperioacoperldm, acopera, aco-
peril ; c6c> coquococédm, copse( ; colindd > vechiti bul-
gar koleda; colindez> colindd ; dovddd, dovidesc> vechIii
bulgar (loved(); inód> nodornoddm, înodäi, fnodát
Worn> vecMù bulgar ; mormintmonimentum
ospd(> hospitium ; portdr> portarius ; portifei>pödrtd
scót > excutioscofedm,scoser, scós ; slóbod> vecla bul-
gar svobodt ; slobód, slobozldm, slobozit, slobozit> sló-
bod ; slobozie> slobód ; schtoOtez, schtopdtdm, schto-
pdtdi, schioOldt> schiöp->*scloppus; tórc> torqueo-
toradm, torset. 3) -o final s-a fixat ca u 1) La singularul
declindrii II, unde -0 dela dativ §i ablativ, prefficut in -u, a
contribuit inpreung cu nominativul -us i ca acuzativul -um la
producerea cazului rominesc -u (d6mn> dómnu> dominas
-domino-dominum-domino); 2) La unele substantive de de-
clinarea III, 6m> Ornu> homo, Impeirdt> irapiirdtu> im-
perator, s6r> sóru> soror; 3) La singularul declingrii pro-
nominale, unde dativul latin popular -0 (pentru clasicul -i)
ablativul -0, prefAcuP in -u, ail contribuit inpreunà cu acuza-
tivul -um la producerea cazului rominesc -u (el> elu >
[=illi, vezi Georges Lexikon der lat. Wortformen] -illum-illo;
acest> acestu isto isti, vezi Georges Lexikon der lat.
Wortformen] -istum-isto); 4) éti: > eu> eo, vezi Grandgent
Introduzione § 263, > ego ; 5) La p. 1 sing. prezent indicativ
(zic> zicu>dico); 6) La unele numerale, pdtru>quattor>
quattuor,- ópt> Opta> octo,Acolo unde se gaIseste o final
in romineste, este de origine recentà : vocativul -o, Nano,
imperativul -o, vino, i§1 ail originea in interjectiea o.

Tot ap in toate dialectele.
Macedoromin. a) cc) afurisescu Dalametra ; burédte ; cós

cused, cusd, cusdt; d6rdured, durUt ; lepure; ns6r-
nsurd, nsurdre, nsurdt ; giócgrucd, grucdrd;

mute, muldte; mórmuri, murire, muritä ; P. B.
glosar ; andfurd Dalametra ; Ortupurtd, purtd ; pótpu-
tem, pured, putd ; ar6garugd, arugdt; stricórstricurdtt,
stricurdrd ; tórnuturnd, turnd, turndtd; urédcre; uryie;
azbórazburdt. P. B. glosar. fi) amurtdscu; cucót>vechlii
bulgar kokotd gallus ; cunóscu; disOfddispuldrd, dispu-
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tat ; dórmudurtia, &mill, &IMO' ; ligrópngrupd, ngru-
pare, ngrupát ; anótanutá, nutáre ; purcar; armin-aru-
min-rumán; atuséscu; wart, P. B. glosar. y) acliapir-
acupirta, acupiri, acupirtt; cáccutea, cuteare; nódnu-
da, nudáre; murmintu; uspét; purtár; scátscuség, scu-
Márim, scureare; tórcutur(éa, P. B. glosar, a) 1) dámnu;
2) ám, sal.; 3) el; aestu; 4) éd; 5) dzic; 6) palm, óptu.
P. B. glosar.

Olymp. bur'eate Weigand Olymp 33; dureare 27,
47; rópur 29; ninsurát (neinsurat) 28; mármurim 90,

cucát 33; cunóscu 33; dórmudurnlam, durnit 98. y)
Lipsesc exemple. a) 1) dómnu 66; 2) am 36; 3) é/ 77,
aéstu 79; 4) Ed 76; 5) dzicd 52; 6) patru 74, óptu 74.

Acarnania. a) 1) barbát Weigand Aromunen II 180 ;
2) sat' 182; 5) fac 178.

Meglen, bureti; cóscusdr, cusút; tépur; an-
sáransurOm ; mármurim, muri, murit; rágrugát ; tim-
purl; tórnturn6m; ufid; urecla, P. M. glosar. p) cucós;
cunósc; dispórddispulat; dórmdurméa ; angrópan-
grupát ; purcár ; rusas (rosesc) ; surórt, P. M. glosar. y) mur-
mint, a) 1) damn; 2) (tam, ampirat, sár; 3) ¡el; 4) 10>
éd" vezi 39 y ; 5) zic; 6) patru, dópt. P. M. glosar,

In macedoromin, prin urmare, o neaccentuat devine .cu mai
multà consecventà u decit in dacoromin.

Istroromin. a) cóscostit?; dóredure, durtit; [Our;
ansáruansurá, änsurat; jócjucá, jucát; mármuri,
mar/f; pártpurtá, purt61; pótpute, putdt; rógurugá,
rug6t; tórnuturn6, tumát; utid ; uréclá:. P. L glosar. p)

cunóscu; dórmudurmi, durmit; surd'', P. L glosar. ca-
peru?cupert, cuperft; !acorn. P. L glosar. ?.) 1) dómnu;
2) (5m, s(ir ; 3) le > ¡él P. I. glosar ; istu P. I. 2227; 4) 10
>eti vezi 39 y, P. I. glosar ; 5) zié P. I. glosar; 6) p6tru,
ápt P. I. glosar.

In istroromin, prin urmare, o neaccentuat devine cu mai
multa consecveng u decit in dacoromin,

§ 241. 66. á. ) Contrariu de cela ce se intimplA in ce-
lelalte limbi romanice, unde el a devenit Ø (afarà de dialectele
Logudoro i Campidano din Sardinia, unde ti a rämas neschim-
bat, si afara, dupl cum se pare, de limba dalmatA, unde ù in
silaba inchisa a rAmas probabil neschimbat, Bartoli Das Dalma-

                     



tische II § 295), 11 a rgmas it in romine$te ajang> adian-
go ; ascalt > auscalto; astipra > sapra; atand> tanc;
crace> cracem ; cuc> circus; Wei > caneus; (lake> dill-
cis ; ftig > fagio; faker> falgur; fand> ndus; fared
> farm ; garc2 > gala; fnjangla > iagulo; tnpang>
pang° ; jag > ifigurn ; jane > Ncru > Ncrum;
Nntre> Nntrem ; lap> Npus ; !apt> &to; hit> latum;
mac> maccus; > lgeo ; malt > maltus; mliscd
> masca; mast> masturn; núcd > *aka ; namdr> ml-
merus; pdtrand > pertündo; plúmb> pliimbum ; poramb
> paliimbus; pata> lleus ; plilbere> pillverem ; palpei
> palpa; peignus; pat > 'Mats; rag> rails;
OW> satallus; scart> callus; spúrc> sptirco; starz>
trucks; safer> saffero; saflu> s fifflo ; stud> sarclus;
tranchia>*trünculus; Nrb-> türbo ; tarbur > *Nrbulo;
Mad" > tassis; amar -> hilmerus ; gmbrei> funbra ; afield>
&Ida; ande> ande; ling> jingo; tinghie> angula; ars
> &sus; valpe> valpes; valturem. Dintre exem-
ple nu sint sigure acelea unde dupä i urmeazä n ori m+
consonantä (afarg de grupul mn), cgcl s-a putut intimpla ca

sg se fi prefäcut in O i apoi O sä fi devenit ú conform schim-
bgrilor de sub 58, 59. p) ti apare cu toate acestea prefgcut
In O in urmgtoarele cuvinte c6t> callus; dò't> dao; &WM

daae; vechrii romin 16, 16o> Obi (Cuvintul se ggse$te scris
de cele mai multe ori to, tow ; Ii insg reprezintg in ortografiea
chirilicg. $i pe to $i pe ¡u; pentru lectura lo pledeazg scrie-
rea NW, hu din psaltirea $cheiang $i psaltirea Coresi facsimile
pag. 387); Ware> m'aria; nòrä > narus (Acest cuvint pre-
zintg $i in restul teritoriulul romanic o particularg dezvoltare a
lui 11, care apare nu ca Ø Inchis, ci ca ç deschis italian nuora,
vechíü provensal nora, spaniol nuera, portughez nora, Dupg
Meyer-Liibke Einfiihrung ed. II § 152 prin analogiea lui
crus. Mai degrabg s-ar putea invoca analogiea lui nror);
plötie> pltivia (Vezi discutiea pe larg in a mea O rg'mg$ità
din timpuri strgvechi, jioand cristal" in Arhiva Ia$I anul
1914. Verbul pldacr insä nu-1 plüit, ci foarte probabil *P1ovet
ori *plovat, comparg urceatim plovebat" Petronius Cena Tri-
malchionis 44; la plovere trimete francezul pleuvoir, la plo-
vere italianul piávere, la plovare plovatus rominul ploadre,
pladt); ròlb> ram; rabei >rtibia ; sáü >*sòti> saus;
sc.& > exciitio (Acest cuvint prezintg $i in italiana o particu-
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larg dezvoltare a lui ii, care apare MI ca 0 inchis, ci ca 6
deschis: scuotere) ; t6 'd >*tóli >tfius ; 1611mnd > autdmnus,
Fiindcg cei mal multi ti n-ati devenit 6 in romine§te, Meyer-
Liibke a pus teza cg toti (I n-ati suferit aceastg schimbare, §i
pe NA, c6t, o (aded lo), teidmnd, macedoromin gr6ne pre-
supus > iiivenis (singurele cazuri de d < 6 cunoscute de din-
sul) le-a explicat punind regula u < 0 inainte de labiale"
Grammatik I § 130. Regula lui Meyer-Liibke e contrazisg de a-
sdpra, hip, ndmeir, tinzeirs rdg> rilbus, Niter, sdflu, spd-
met > six-ma, timed> hdmidus, vechiti romin bddr-> buba-
lus, vechig romin ruidr> ndbilum, la care numai la unele s-ar
putea invoca influinta formelor neaccentuate, influintg pe care
o invoacg de altfel Meyer-Liibke la unica exceptie dela regula
sa cunoscutg de dinsul, la rtimeg> rdmigo. Tot cu privire la
aceastg presupusg complectd neprefacere a lui ti in 6 in ro-
mine§te spune Mohl Introduction a la chronologie du lath' vul-
gaire 194: ,In ce prive§te pe ii pentru 6 accentuat, umbri-
cul sunitu aláturi cu sonitu ni se pare cg prezintg acela§ fapt
ca §i romine§tile sund =s6nat, bun= b6nus, etc. Din con-
tra, umbrica cere 6 in loc de ti primitiv inainte de labiale :
somo in loc de latinul summum, rgdgcina sup, grec i:176. $1

aid exact acela§ lucru il ggsim in romine§te ; o din tibi, etc.,
In vreme ce, dupg cum se §tie, ceilalti ti rginin neschimbati in
Dacia". In Zeitschrift fiir roman. Phil. XXVIII 688, plecind §i
el dela teza cg oricare ii r;imine neprefgcut in 6 in romine§te,
cautá Sextil Pu§cariu sg'-§i explice pe t6amnd, MI, siiI, c161,
róib, nródre, c6if, f6st, plealpd din ni§te presupuse atui-
mna, till, stir, &it, nab, Indira, cliff, ftirstum, pltirpa, pu-
nind regula cg atunci cind s-a intimplat sg se ggseascg in
limba roming primitivg un u inainte de i consonant dela sfir-
§itul silabei, s-a disimilat u in 0". Aceastg pgrere a retrac-
tat-o insg Pu§cariu in Locul limbii romine intre limbile roma-
nice 26.

Tot a§a in toate dialectele.
Macedoromin. a) a) abingu; ascdltu; &Ord; atdmtea;

crdte; chilte; fdg; fdndu; find; glird; big; Idcru; Idp;
nuilgu; mdltu; truiscd;micd ; dunk; pitrfindu; purdnibu;
pitifil; ptilbire; 010; ptílmu (pumn) ; Of; dig; Atilt;
stiflu; st2rdu; tdrbu; lunir; (meld; fingu; angte; tirsu;
wilpe; ',Our. P. B. glosar, p) c6t; (IN; dödtid; m6dre;
n6r-nórd; plöde; arólin i; sc6t; Mil; t6dmnet, P. B. glosar,

                     



La acestea se adaug ar&imig> rfimigo §i gióne> lavenis,
P. B. glosar, aröámigarumigáre se poate explica prin ana-
logiea verbelor de tipul aci5dpiracupirire; eke e relativ
noii, trebue sä" fíe italian gióvine.Insg III P. B. glosar.

Olymp. a) adzirndze Weigand Olymp 56; attimtga
26; Prat' 55; gUrei 63; lúcru 34; lupa 36; múltu 34;
IIÚCÚ 64; númeru 58 ; XII 34 ; ptitu 34 ; scúrtu 59; tingu
32; virlpe 64. p) clUt 74; cleialie 74; mödre 34;.plòale
25; scóta 34; tcia 78; tödmnci 34. La acestea se adaug
r&imigu 34, dzòne 32, pentru care vez i observatiile de supt
a), si dzòg (jug) 67,Ing tú 82.

Acarnania, a) PO (fugiat) Weigand Aromunen 11 180,
ftidz (fugis) 180; pärtínghlti 178,

Meglen, a) jOng; scúlt; stiprä ; tfintea;critti; cThlti;
fag; Auld; fared; gard; jtingli t; jtig; hicru; hip; mtilg;
milt; nuiscci; mica, númir; ptifil; ptilpä; púlm (pumn) ;
ritg; &VIII; spgrc; milk; stird; Itindi (unde) ; ling; tined.
P. M. glosar, (3) cót ; c161; cl¢a-clOad-dödiiä ; ruird ; pairci ;
scót; t0ii; kiárnnä. P. M. glosar. ramig, júni P. M. glosar,
ca in dacoromin.

I

Istroromin, a) ascatu (ascult) ; supra; attint§; dank;
frig; fUnd; ft'irc4; garéi; jag; Nutt; lap; hit; mdtzt (mull);
musca; nacq; plif; ptimnu; pit; satti (satul) ; scUrt; sfird;
tarbu; timer; tingu; ling-17 ; Ors. P. L glosar. p) cát; clòt;
eh) (doiiä) ; plae; scót; tótnn, P. I. glosar.

67. ö latin a rimas neschimbat ca u: asid> sudo;
dire> &co; firm>firmus; kind> luna; ltipt> lacto, etc.

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin. a) asad; chic; ftim; hind; alúmtu (lupt).

P. B. glosar.
Olymp : clfic Weigand Olymp 54; film 34.
Acarnania : dise (dilxit) Weigand Aromunen 11 182.
Meglen : súcl (asud) ; chic; ftim; kmä. P. M. glosar.

1

Istroromin : chic; Mira (lunä).
68. 11 accentuat si neaccentuat apare citeodatä prefäcut in

(7, t. a) Ú < d, i: adinc-> adancus (intelesul primitiv al cu-
vintului rominesc a fost de plecat in jos") ; git -> gattur ?
(Miklosich Beiträge Vokal, III 8 gäseste mare greutate in î din
acest cuvint si pentru aceia propune un vechlii bulgar *glatii, liar

84 g 241.
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Tiktin Zeitschrift fiir roman. Phil. XII 220 numai astfel isi poate
explica pe gilléj [vechiti romin giltéj] i pe giltdn); gutde
> guttre > cotonea ; osinzd -> axiingia ; pldmin > plumtin
> pulmonem; vechiii romin porömb Hasdeu Cuvinte din batrini
I 297 > poramb > paltimbus; sint ---, stint(u)? (La stintu
trimet formele macedoromine, la sin tu, admis ilia de Lambrior
In Tocilescu Revista pentru istorie I 42, trimet formele vechi
romine simtu, s/n tu, pentru care vezi Gaster Crestomatie I
CXXVIICXXVIII). 0) u < a, t. fldcd rd. >*flacula >facula ;
frtmsed(e > frumusete Coresi Psaltirea ed, Hasdeu facsimile
pag. 43; phi min>pulmonem ; vechia romin > pord ncésc >
poruncesc> vechla bulgar porMiti Gaster Crestomatie ; rin-
duad > *hirundinella; vechiti romin WIN,- (vez i Gaster Cres-
tomatie) > vulturius ; vlitödre Wasserwirbel, Wasserstrudel, Bar-
ceanu Dictionar romin-german.> *vultödre > volutus + -oare.

Fenomenul are loc in macedoromin, si poate ill istroromin.
Macedoromin, a) a) adincös (adinc) P. B. glosar; usindzd

Dalametra ; stin-sfintu-sinto P. B. glosar, Apoi frimte > frúnte,
frindzd > frOndzil , lindurd > *hirundula, migu > milgu,
P. B. glosar. ,r6) Viltödre P. B. glosar. Apoi apärtiéscu-
apktiéscu (pornesc) > apurnescu > vechili bulgar porinöti
P. B. glosar; cdtlit > cut ut - P. B. 175; ma rmintul > mur-
mintul P. B. 286; migdtúra > mu.Köttira P. B. glosar; mpld-
téscu (plutesc) >plutéscu >vechiri bulgar pluti plovö P. B. 429.

Olymp, a) stintu Weigand Olymp 99 ; frdmphd (frunte)
34; frdndzd 34; ardnduril 26. p) ardnduricil 26; mdr-
mitti 58,

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen, a) fröndzd (frunza) P. M. 188; mönar (mun-

ca, suparare) > vechlii bulgar möka 334, (3) dismd rescd (ho-
dineasca) > dismur- > bulgar umortavam, sirb moriti fatiguer,
ermiiden 32; mänc10-ti (osteneste-te) > munctO > vechiii
bulgar mö'Citi 33isi pumaröt (obosit) > punzeirOt > pumur-
> sirb pomoriti ermiiden 2128; umdr0 (obosi) > umur- >
bulgar umorlavam 3515.

I

Istroromin, färnii furnicf P. I. 191; fdrmindni > ¡tal. ful-
minante Puscatiu, Studif istroromine, II, 96,

1

Compara 64. Din cauza schimbului dintre o si U poate ca
unele exemple apartin la 64,

                     



69. Precedat de i ori sunet mulatti accentuat i neaccen-
tuat se preface sporadic in i. a) NM> vechiti bulgar
Nitta; inchid >*iachttid -> includo ; Inghit>*inglatit>
inglutio; vecla romin libo (iubire) >vechiii bulgar liabovt;
nialirl> nicer-fart > nec aliubi ; rusine>*rushine> ros+
-tune, In ftitáciná Hasdeu Cuvinte din bätrini 1151, aráturi
cu obimitul fälticItine>*fetationem, s-a amestecat sufixul
-íîzà; din contra, in mortácttine (alguri cu mortácinä)>mor-
ticina s-a amestecat sufixul -lane; tot un amestec probabil al
sufixului -lane a avut loc in márächine aläturi cu márdicine

probabil *marrucina (comparg italian marrucca)> marra
Cihac.Insä Tide> vechiä bulgar liuto, p) 11 <i. ginél (ti-
nerel, comunicat din judeful Ia0) *gtunel > grune ; ibòv-
nic >*labovnic> vechìü bulgar ; mincinás>
nzinctunás> minctunttlnsA Itibésc> vechiii bulgar Itabiti.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) a) ncfid; nglit; arsine (rqine), P. B.

glosar. murtufinti P. B. glosar; märäfine Mihäileanu. p) min-
ctunás P. B. glosar,

Olymp, a) nclidir Weigand Olymp 36; arsine 26,
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen, a) anctid; angfit; niceihirea(?); rusOni. P.

M. glosar, martín P. M. glosar./Citcr (lule) P. M. glosar, p)

mincianós P. M. glosar,

Istroromin. a) actidu; ruíre (ruOre). P. I. glosar.T0
(lute) P. I. glosar. (3) tubésc P. I, glosar.

70. 11 neaccentuat, scurt ori lung, rimine neschimbat
cutit> cate; lucésc> Iiicesco; máscur> maser/1as; mu-
tére> millierem; pusch'eá >*piistulella; puteitire> pato-
rem; ruginä > *aerágina; ruptúrá > riiptura ; singur>
singillus; supfire> sirbtilis; turtured>*ttirtarella ori

urziai > ártica; vúltur> vultürem.
Tot ap in bate dialectele.
Macedoromin. a) cufút; luféscu; máscur; mufáre; aru-

dzinel ; singur ; supfire ; tartar& (turturea) > *turtura; ur-
dziar; valtur, P. B. glosar.

Olymp cufilt Weigand Olymp 31; supfire 51,
Acarnania ; trimurá Weigand Aromunen II 182 >tre-

Mato,

86 § 241;
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d) Meglen cuf6t; mdscuri; mufdri; puteldri; rupta-
tarel ; singar; supf6ri; tarturel ; urzicei. P. M. glosar.

Istroromin cutit; mutere; supfire; urzi4. P. I. glosar.
71. u neaccentuat final, alit acel provenit din u latinesc

(> -us, -um dela nominativul i acuzativul singular declinarea
II, cu care s-a confundat o dela dativ i ablativ, vezi 65 S ;

-ilS dela 1 pers. plur. prezent, imperfect, perfect indicativ, plus-
caperfect conjunctiv), cit í acel provenit din o latinesc (vezI
65 8), a) se pastreaza ca u sonant dupa exploziva orI spiranta

lichicla orl nazala §i dupa r+ dcru, s6cru, dspru,
clu, amblu, amplu, dflu, súflu, ritmu, neologizmu (dar
neologizm), Cdfru, arlu; 13) dupa o vocala devine consonant
§i formeaza cu vocala precedenta diftong orl triftong b6a,
ddii, Net, Ida, ea, tirzia, vía (vivus), téiü, gráti2; dupä
o consonanta (wit dupa un grup de consonante altul decit cele
de supt a a devenit scurt, afon i apol a disparut, thsînd urma
de rotunzire asupra sunetuld precedent ; pdr (pdr> palas,
pareo), OW (OW> satullus), chém (kérp> clamo), dn
(kg > annus), clómn (d6mq dominus), rap (rap rumpo),
plépt (plépt> pectus), 61.6 (00 > orbus), pdsc (pdstc>
pasco), 6chlti > oculus), poramb(porianto>palumbus),
pit (p6/>*poteo), pórt (p6r1>porto), rOd (r6d> rodo),
fdc (fdli>facio), Ore (Oft > porcus), rOg (r6g>rogo),
Oda (IV, pot >*poteo), pal (pat> puteus), órz (617>
hordeum), pds (pd,s> passus), ccr4 (ail§ > caseus), ars (Ory
> ursus), letuddm (1ducldnoz> laudamus), letuddm (läuddqz
> laudabamus), vechiii romin leiuddm (leiuddqz> laudavi-
mus), leiuddsem (id uddse > laudavissemus), vdtdv (vdtdp),
candf (kandf), práf (prat). Rotunzirea este mal mare orI mal
mica dupa provincil. In Moldova, de pildä, este mai mare de-
tit in Muntenia, unde, dupa cit se pare, pe alocurea chIar lip-
sete. Notarea textelor dialectale este complect neindestulatoare
din acest punct de videre. Rotunzirea e insa foarte caracteris-
tick ap a i poporul e con0ient de Lisa. Weigand in VIII
Jahresbericht 267 In Corbi [judetul MuFel] un Oran mi-a
zis: 4Noi UngureniI zicem rí, lar Tarenil [Muntenii] zic rtz»",
Acesta e ap numitul u scurt din ortografiea romineasca, ex-
primat mg pan daunazi in scris prin

Fenomen paralel cu cel de sub 50. Exista deja in vechea
roming,
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Tot ap in toate dialectele, cu oarecare variatil.
Macedoromin, a) a) &Wu, sacru, ámphi, actu, aflu, A-

ttu, arlu, P. B. glosar. p) ad, bad, dad, lad, eti, rid. P.
B. glosar. y) par (palus, pareo), OW, ctern, an, artip, pat,
arad, fac, arág, Odd (ulcior), Of, cas, P. B. glosar. Dupg
once grup de consonante Msg. -u se pgstreazá sonant dam-
nu, òrbu, pascu, punimbu, pártu, párcu, keptu, árdzu,
arsu, P. B. glosar. Paralelizmul cu 50, care existg pentru da-
coromin, aid inceteazg, cäd clamnu, insg damnt.

Olymp, a) amagru (macru) Weigand Olymp 26, .36-
cru 32, aflu 34, lacru, negru, aclu, genúclu, capestru,
cadru 35, P) Dupg Weigand 35 -u s-ar fi pgstrind sonant
fatg de vocala precedentg beau, hiu, váru, ardu, grata, y)
u se pgstreazg dupg un grup de consonante múltu, scrilm-
bu [scrum 1, dita, cunascu, pangu [painggn], candu,yrap-
sescu [scriii gardu, astergu, damnu, samnu, prinzu, car-
nu, yermu, yiptu, faptu, aritu, cupatu, ardzu. Se aude ca
u slab [probabil e vorba de rotunzire] dupg explozive
gúhticá (gutunar), acá, piatti (ntáTov), lupd, sclabri (rai, fa4),
veer. Cade dupg lichide grin, an, cal, pertcol, am, her,
hir, nastur", Weigand Olymp 35-36, Paralelizmul cu 50 in-
ceteazg,

Acarnania. 4 Lipsesc exemple, p) argt-areu (rgii)
Weigand Aromunen 11180, fad (Iati) 180, y) cúrn, lac, ved,
trec, mpart (inpart) 178, cap, bdirbát, am, kend (cind), mu-
tredm (observam), yin (venio), bag 180, sal-, ket (cit), ni-
pat 182. -u se pgstreazg insg sonant dupg unele grupe de
consonante aspargu 178, zghilescu (tip, rgcnesc) 180. Pa-
ralelizmul cu 50 inceteazg,

Meglen. 4 acru, sacru, ampfu (umplu), dflu,
úrlu, P. M. glosar, p) WI, dad, bed, (vivus),
graft). P. M. glosar. y) par (palus), sätúi, crem, an, damn,

chrept, dárb, pasc, pat, part, ',arc, rád, fac, rag,
Odd (ulcIor), liardz, cas. P. M. glosar.Intocmal ca in da-
coromin. Paralelizmul cu 50 existg.

Istroromin. 4 mintru (inuntru) P. I. 3923, cadru 3929,
lacru 42,3. p) Via 3925 -Wifu 417, aw> ad 3924, grdw
3939 -grdd 3930 (grill), y) 61113827, fast 3827, siromdh (sg-
rac) 3827, Nvdt (vingtor) 3827, put& 3829, adàs 3839, scu-
101 383i, lav (vingtoare) 3831, zis 3834, sdm (sint 1 p. sing.)
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383,, vezút 391, cdt (cit) 392, jutát (ajutat) 396, fectár 398,
vinddt 398, factit 3912, lóc 39/5, as (dinsul, el) 3919, pa-

scánd (scaun) ac 3927, vir (vinum) 4019,kit 39201 3922f
btir (bun) 4021, cad 4113, Op 4115,mún (mult) 41 16, per
(par, pilus) 4125, col& 4126, grtimb (urit) 4134, masesc (slu-
jesc liturghiea 1 p, sing.) 4221, pemint (pamint) 4224, preft
4315, crept 4330, spárc (spurcat) 446, zic (dico) 4529, am p.
1 sing. 487, sór (sora) 4828. -u se pastreaza sonant la 1 p.
sing. si mal ales la 3 p. plur, dela conjugare jtitu (ajut 1 p.
sing.) 3835, rágu 1 p. sing. 468, potribescu (trebue sä fac
1 p, sing.) 4628, scálu 1 p. sing. 4712 (insa sdm, masesc,
zic, ám, vezi mai sus exemple) ; pldngu 3 p. pl. 3830, mer-
gu 3 p, pl. 4130, dmnu (umbla 3 p. pl.) 4224, obedves cu (os-
pateazd 3 p. pl.) 433, cOvtu (vad 3 p. pl.) 4317, zepelescu
(cara 3 p, pl.) 4319, (du (tin 3 p, pl.) 4328, viru (vin 3 p.
pl.) 4328, tulescu (piing 3 p, pl.) 459, dntrebu (intreah 3 p.
pl.) 4510, vedu 3 p. pl. 4522, zvadescu (scot 3 p. pl.) 4616,
sc6lu 3 p. pl. 47/, respartescu (impart 3 p. pl.) 487, ga-
nescu (spun 3 p. pl.) 486, márdncu (mininca 3 p. pl.) 43m,
áru (ati 3 p. pl.) 4835. Paralelizm cu 50 nu exista.

Pentru prefacerea lui ti in p, b, 1, V, f, w, m vezi
18. In istroromin û < v, w i in diftongii eà, oii, mev
> meus, tev>tuus (analogic dupa mev), n6v> náti> no-
vas, 6v> at> ovum, brdv grdw (grit). P. I. glosar,

In Cris-Mures, localitatea Meches-Metesd, i in So-
mis-Tisa, localitatea Odorhei-Szamos Udvarhely, are loc fenome-
nul curios, contrariu firii limbii rominesti, ú < O (SA se observe
In special tin <611): móguru (mugurul) Weigand's IV Jahres-
bericht 317, páóni (paunii) VI Jahresbericht 48. Compara 55.

a) tuì < < 60 <6u ori <6ii<dii: bubalus
<.vechiù romin btidr < vechiti romin btior < b6or (t2 se asi-
mileaza la o)< &Sur (disimilatie ajutata de propensiea lui o de
a se preface in u) ; in+ contra+ ubi <*trtcátrdä <
romin incátrtio<vechiti romin tuctitr6o Hasdeu Cuvinte din
batrini II 50 < vechiii romin tricátr6 (contractie), de unde s-a
dezvoltat de o parte < *incettróii <tnoltrdt7, iar de alta parte
incotr6; medulla< vechiti romin meiddd <mácItio? Tiktin
Zeitschrift fiir roman, Phil. XII, 225 (La acest cuvint diferen-
tiaréa a tinut in loc schimbarea mai departe, pentruca s-ar fi
alterat forma declinarii) ; nubilum< vechiii romin ndeir< vechiti
romin ndor<n6or<n6ur off nár (contractie) ; una < *úti
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< vechiti romin 110 Praxiul Voronet de pilda pag. 69 (accen-
tuat §i neaccentuat) --- *00? < 0. 0) ud<u6: leVqmus<
ludm <vechiti romin /uònz ; levavit <lud < vechiti romin luó,
7) uä <uo: vidua< vddud < vechia romin vdduo Psaltirea
§cheiana ps, 1083.Formele vechi romin0I, pentru care nu
se daii probe, vezi-le in Gaster Crestomatie §i in Tiktin Wör-
terbuch. Compara 79,

Fenomenul are loc in toate dialectele, dar in mai mica
masura §i cu variatii.

Macedoromin. a) a) mädtid; ni6r-nddr-nitir; tind. P. B.
glosar, (3) /6m > *luárn; 16>*1u6. P. B. glosar, 7) védud
P. B. glosar.

Olymp, a) nu& pl. nórt Weigand Olymp 31; (Ind
80, 13) Mm 99; 16 99.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen, a) miad; n6r; únei. P. M. glosar, (3) /0>

*Id >*lud P. M. glosar.

Istroromin, a) n6r-naór P. I. glosar; 0 P. I. 13 etc.
75. û este epentetic in Mid (vecla romin dödild)>

ddae, Mad (vecla romin rödtid)->*r6a> ro(s) trecut la de-
clinarea I poate analogic dupa stedtia> stella, neálta>
nivis), i in pluralul lui -611 (Vezi 61, 62, 79).

Tot ap in macedoromin.
Macedoromin. a) Oda' P. B. glosar, rdo> rödild Ka-

valliotis -rdira Mihaileanu,
Olymp, (Male Weigand Olymp 74.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen, &MO*, Mo. P. M. glosar,

Istroro mm: P. I. glosar; dóva [>*dóda] a dotia Pu§-
cariu, Studil istroromine, II, 99.

76. In Meglen o accentuat initial prime0e un û protetic
116cru> öculus; tioldr (olar) > öllarius; ii6m> hiimo; iMpt
>-.6cto; &Sr (hora) neogrec xop6; orl bulgar horo; &kb
(orb) > örbus; tiorz (orz)>hördeum; fiós(os)>össum;d6gt,
strigat prin care gonim cinii ; ÙOû (oii) > OVUM. P. M. glosar.
Insa OCO (oca), oglindáld (oglinda), 6p (hop, interjectie), 6pcu
-opdcu (pe dos) > bulgar opako à l'envers, 6trovd (otrava).
P. M. glosar.

Un fenomen analog are loc i in unele vorbiri dacoromi-
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ne01, Dupa Gamillscheg, Oltenische Mundarten pag. 51, prin
unele localitati din nordvestul i nordestul Tirgujiului o initial,
accentuat i neaccentuat, din elementele latine, se pronunta
(dolt, (tom, (cos, clospef); dupa Iordan, Dialectele italiene de
sud §i limbo roming pag. 23, prin sudul Moldova, de pildä. la
Tecucia, once o accentuat initial, din elemente latine i nela-
tine, se pronunta (to. In meglenit, localitatea Liumnita, oricare
o accentuat din' cuvinte latine0i i straine a capatat inaintea
sa un ti §i apot ùÓ a devenit Fenomenul se probeazá ca
noil nu numat prin participarea la el a cuvintelor straine, dar

prin faptul ca in acest cid Ô nu s-a prefacut in 6, dupkum
se petrece de obiceta lucrul cu Ô in dialectul meglenit din 'Sum-
nita (Vezi § 236 No, 2). Capidan, Meglenorominii, I, pag. 115.
Compara § 239 No. 56.

§ 242. 77. a, t, daca sint precedati imediat de i, sunet
mutat, sunet palatal, se prefac in e, i: chem>*Icrdm ort
*Rd m>clamo ; chemcim>*chicimdm °rt. Vdmdm>clarnamus;
junghem>*junghldm ori *jungdm> jugulamus ; junghind
>*junghlind ori *junkind> iugulando ; Mein >*tdi-din>
taliamus ; &find >*teirind > tallando; ureche>*uredchid
ort *addled > auricula ; moare >*m6cirld oft nzödtd >mu-
ria ; ghincld > *ghtindii ort kinder' > glandetn; muntenesc
cdtre >* cdthi (Vezi 29) ;. muntenesc basket" >* bcistirci (Vezi
30); muntenesti ttise, frumusefe, lelaize>*ttiSd,*framusetSci,
*lehtlid (Vezi 31).

Fenomenul a avut °data loc in toate dialectele, chiar a-
colo unde mat tirzia e, i aü devenit a, î dupa t i sunete mu-
tate (Banat, Cri§-Mure§, Som4-Tisa, Muntent-Padurent, Pleasa-
Albania, Meglen, vezi 35, 46, 47).

Banat chet Weigand's III Jahresbericht 214 >*chidl (Vezi
9) > claves. Nu se poate explica prin fenomenul de sub 7,
pentruca acest fenomen in Banat aproape nu exista, invremece
chef se aude in tot Banatul.Cr4-Mure§: chef-Met-0 >*chtdt
(Veil 9) > claves (Nu se poate explica prin fenomenul de sub
7, pentruca acest fenomen in Cri§-Murq in mare parte n-are
loc §i conform lilt in tot cazul ar trebui sa se auda e, nu e) ;
tSemdt (chemat) ; pe alocurt úce (usa), Weigand's IV Jahres-
bericht 260, 305,Somi§-Tisa vete (veche) >*vechld ve-
tula, urete (ureche) Weigand's VI Jahresbericht 68.Munteni-
Padurent vulp6dtie, lup6dtie, ursOcitie>*-oatici> -onea,
fem-tSem (chem), L Popovict Die Dialekte der Munteni und
Padurent 111, 114.

                     



92 § 242.

Macedoromin, a) acrimat (chemg P. B. 95;
(chem6) 10; acrimarà (chemarà) 45, 34; tare (taie, conjunctiv,
In macedoromin identic cu indicativul) >*táld >taliat 139;
AM. (tale) taliavit 222; tdre (tire, imperativ) > talla 397;
tOrem (tgarám) > taliavimus 149; tätem (tgem) 21; uréd-
de 489; Ware P. B. glosar; grindd P. B. glosar ; apre-
Magri (p5zeascA, conjunctiv) >*aprev'eaglei >pervigilat 94;
hire (fiká) >filia 257; fumeare>familia 6; v'eacte (veche)
> vetula 256; aprejachre (apropie 3 p. sing.) > *apreldchiel
307; cOmMqe (carne0) 313; mda$e (hiring) > moasFO 326.
scriihira (ursità, soartà) > *scridturit >scriat (scris) P. B.
glosar. apròachi (apropie 3 p. sing.) > *aprOdchlä 478 (Pleasa-
Albania).

Olymp Me (filcA) > *hiM Weigand Olymp 113; ile
(lie) > > ilia 120.

Acarnania (neagrà) >*lcilet Weigand Aromunen II
178; hire (fifea) 180; crim4 (chem60) 180,

Meglen crem (chem) P. M. glosar ; jangti (tale, im-
perativ) >*jangrel P. M. 616; grinder' (ghindA) ; grindurel>
glandula P. M. glosar ; angrig¢m (inchegarAtn) > *anglOgOm
>crag (chiag) Papahagi Meglenorominii I, 62; angfet (in-
ghét) >*angrat (Vezi 11) P. M. glosar,

Istroromin crema (cherna, infinitiv) P. I. 1417; cremi
(chemi) 3833; glindq P. I. glosar ; spite (pindA) >ital, spia
P. I. 227; ;fife (fifeä) 13 3137 583, ; file (fie)>fiat 95
1537; ma:Ie (mama) >comparà croat maja marnA, macedoro-
min mate bunicA 291, 504; i'qe (u0) 316; tger4e (cenu§5)
533, 4; scrifie (sicriti)>scrittä (7534)->scrinia 7527; pate
(pasgre) >*pullea 7717 8034 ; pláre>pluvia 8231; vile>
viva 803,34. Exemplele cu -e final nu sint sigure din cauza
prefacerii lui -if final in §i -e, despre care vezi 85. Cu
toate acestea maJacu (mità)>croat maelca 703,3; ffiria. (is-
torie) 6519; vilet (viva) 6913; scritiO (sicriù) 7534.

78. à, 'I se prefac sporadic in e, i supt influinta until e,
i din silaba imediat urmáloare aped, apere->*dpärl,*dpOre,
apparas, apparet; bisericd>vechill romin bilsearecel>ba-
silica; campene pl, dela cdmpZinei>vechiti bulgar IcOpona;
camper', campere>* camper' rt,*campcYre>comparas, compa-
ret ; diminedta>vechiti romin demtaatO>mane; grindinä->
*grindina>grandinem ; inel > Mel> anellus; inintä>vechfil

                     



romin inimd>anima;leghicérIti->leighicerid>lavitd;meste-
care>*mdstecdre>masticare; trimét>*trd'mét>transmitto ;
muntenesc blestemdre>bleistemare>blasphemare; munte-
nesc fermecdre>fdrmecare>oppax0v; muntenesc perete>pel-
réte>parietem; muntenesc pereche>pdreche>*paricula;dIte-
te>atd-te; hipte-se>hIptd-se Ispirescu Legende sail basmele
Rominilor Bucur. 1882 pag. 196, 253, 263; Banat, Cri$-
Mure chimédsd, Somi§-Tisa chemedsd>ceimédsd Weigand's
III, IV, VI Jahresbericht cuvintul normal 47,Insä inger, md-
ref (influintat de mdre), mtndrie (influintat de mindru), etc.

Aid apartine -el>vechrii /visa -eel>vechili romin -del
dintr-un mint articulat precum cdset>vechiii romin cdseel
>*cdsdel (Forma -del se gäse0e rar in limba veche : Sdrdel,
strdmödsdet, vddudt, doer Cipariu Principii de limbA 0 de
scripturä 131, bdrdet [furtunii] Psaltirea slavoroming ed. GA-
lugA CVI, 29), de unde a rezultat forma 2 (genitiv-dativ) dela
declinarea I singularà a femininelor, -e, 0 apoi, prin analogie,
forma 2 (genitiv-dativ) dela singularul tuturor femininelor, -e,
-4, care a devenit, tot prin analogie, identia cu forma pluralà
a femininelor. Vezi ale mele Principii de istoriea limbil 57. Tik-
tin Gramatica rominä I, Ia0, 1892, § 131, Zeitschrift fiir ro-
manische Phil. XI, 73, Bacmeister Die Kasusbildung des Singu-
lar im Rumánischen Weigand's IV Jahresbericht 1 sqq. deduc for-
mele singulare -e, -i ale femininelor declinärilor I, III dela ge-
nitivul 0 dativul latín (Pentru ce insä numai femininele ail mq-
tenit genitivul i dativul latin 7).

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) bisédrcd-bisédricd P. B. 34, 51, 56;

diminédtd 11; inimd 15.flátifet 174, 254, 288, 449 etc.;
mdmiter 268; marátiter 283, 314; cdsiter 80, 333 ; pdld-
titer (palatultfi) 314; nvédstitet 332, bldstédmile ali mime
486; heidra li mutdri 6drtini 33; amdlli ali vdmbiri (far-
mecele vampirei) 120; gdva ali drse 389; piltirle ali
nvedste 440; ali nvédste nude (dativ) 450; ali mite
(dativ) 452; hitile ali mime 455; md-sa ali musdte(mama
frumoasei) 493; tdtd-su ali fédte (tatAl fete° 249; ali ghifte
(tigancei, dativ) 254; märmintul ali &de (mormintul mamei)
286. AlAturi insä, foarte des, forma -del: fédtdret 47, 266,
320, 449, 86, 493; drsdlei 47, 490; nicuchirdfet 190;
niptrticdfer 224, 269; !darter 285, 319; heldreitel 300,
439; nvédstäter 439; ghiftdlet 36; cdsäter 477 478; gd-

§ 242. 93
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Wet 481; Weer 314; ddläref317; ddscalölet 327, 329;
seirmänigifer 331; primdvedrilter 335. gnet furculird 134;
chefea li feátd (cheful fetel) 352; ali fedtei (fetei, dativ) 378,
472; mdma li nvedstö 473; gUva li drsä 388; aldnti
lugrif ali fedtd (celelalte lucruri ale fetei) 482 ; &dal ali
fedtei (lucrurile fetei) 483.

Olymp beisedricei Weigand Olymp 30, 52.
Acarnania muoitiler Weigand Aromunen 11 178 ; faite

ali s6rd (fratele surorii) 182.
Meglen bisericel Papahagi Meglenorominii 1, 49, 121;

dimine(d. P. M. glosar ; dimnad P. M. 2s; dim& P. M.
35.; inimei P. M. glosar ; pimint (pAmint)>pavimentum P.
M. 1452,.--ita Weird (fata babel P. M. 1024; cödda MIN?"
(coada oil, o plantà) P. M. glosar; Wald (babel, dativ) P. M. 429,

Istroromin bösci:rice)-44rice)-beserecä P. I. glosar ; da-
mar et -dämel ret4-ddmaret0'-domaret d-demei reid P. I, glosar;
irimd P. I. glosar ; cheme. a (cAmep) P. I. 24; pemint
(pAmint) 56 15.Forma 2 -e nu existd §i articulul pentru genitiv-
dativ in mod postpozitiv nu se intrebuinteaa.

79. á, t, precedati imediat de 0, u, capAta rotunzire §i
se prefac in 0, u: -bubalus<vechiti romin btidr<vechiii ro-
min Mor; cella<vechiii romin dam 3 p, sing. conjunctiv
Hasdeu Magnum Etymol, 192 din Omiliarul Coresi 1580>
*aciiid>*acide (aciueze) ; duae<vechiii romin dödEi<vechiii
romin dödo ; illam<*a<d Candrea Graiul din Tara Oaplui
19<o prin influinta lui -u dela terminatiile verbale (Tiktin
Zeitschrift hit- roman, Phil. XII, 225, ale mele Principii de is-
toriea limbii 18) ; in+ contra + ubi<*incötagi<vechifi ro-
min incötrdo levamus<ludm<vechiti romin ludm ; leva-
vit<luil<vecki romin la; levando<luind<vechiti romin
ludnd Coresi Psaltirea ps. 1259; *levatorius<luötenid<vechiti
romin luotörld ; medulla<vechifi romin mödúd<machio ?
Tiktin Zeitschrift fiir roman, Phil. XII, 225 (In Wörterbuch nu
mai dà aceastA formá) ; nobis<*adfid<vechlii romin ado ;
nova<vechiii romin adild<vechili romin ado ; novem<
vechiù romiu neidad<vechili romin ado ; nubilum<vechfil
romin núcir<vechiti romin flúor; ova (ori mai degrah *Me)
<*ddild<vechiti romin ; *ovat verb<*ödtici<vechffi ro-
min eicio ; *plovavit<plodd<vechni romin plod Praxiul Vo-
ronet pag. 135, Psaltirea §cheianA ps, 7724; ros<*rödild<
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vechiti romin Mao; una<*ud<vechiú romin uo Praxful Vo-
ronet, de pildä pag. 69; uva<.*Ud<vechfii romin ado; vi-
dua<veldud<vechiii romin vciduo Psaltirea chelanA ps. 108g;
vobis<*vbatiei<vechlti romin vöao. *plröke pl. dela ptrdii
(Vezi 61, 62)<*ph-Mtie vezi 75 <*ptrödad<*pkbao<vechiti
romin ptrdo (Dupg Tiktin Zeitschrift fiir roman. Phil. XII, 230,
234 in general -(nr [Vezi 61, 62] ar fi fkind in vechea ro-
mina' 0 in Transilvania pluralul -do, fa'rà sa se aducA probe.
Tiktin admite de altfel la acest loc pentru -60 nu cà s-ar fi
diftongat in -öde la plural, ci cà, prefkut la singular in -Ur,
s-ar fi diftongat ca -dd la plural in -eide, admitind o difton-
gare a lui ä. Pe -el dintr-un presupus *-ad [*htrdad] Il ex-
plied ca provenit din -e, ori supt influinta lui d precedent pe
vremea cind pluralul lui suna *-de inainte de diftongarea
luí á, ori supt influinta lui a precedent pe vremea and plura-
lul suna, dupà diftongare, -de. In *-ad el admite apoi
cá s-a virit prin epentezA un ô, astfel cá" a rezultat *45d, de
unde vechifil romin i presupusul transilvAnean -do). Formele
actuale luind, nóûd, aid,

sint formele strAvechr, anterioare formelar vechr ro-
mine0I, ori sint un product al analogiel, Formele vechi romi-
ne0i, pentru care nu se (IA probe, vezi-le in Gaster Crestoma-
tie 0 in Tiktin Wörterbuch, Comparà 74.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin, a) dikftid-dödo-dav; u-o (illam) ; Mm>

* luòm ; lO >*1116 ; landa>*luanda ; mädúd, nòáiid-nò (to-
ndo (nobis, nova, novem) ; Mad (ova) ; Mad (*ovat) ; P. B.
glosar; rdo Kavalliotis-rdda Mihileanu ; mid; vedud; Odder-
-veido; P. B. glosar, neatur-neao>nivis; sfedild-stedo>stel-
la ; P. B. glosar.

Olymp Mille Weigand Olymp 74 ;. 10111 99; 16 99;
nödtla (nobis) 76; !IMO (nova) 72; nödfid (novem) 74;
veidüa 76. stedild 36.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen dödtid-d0i1d-d0u; ad-a-o (illam) ; 10>*Id

>*lud; midtid; nOtrei (nova) ; Wader' (novem) ; ödild (ova) ;
rdo ?>* Mao -* r6 add ; &I (uva). neild-neo ?; stetzei -steo ?
P. M. glosar.

Istroromin (doità) P. I. glosar ; o-d-vo (illam) P. I. 1 lo,
15 45 512 (0 mere vinde se duce s-o vindá, vo dale o dg,

                     



96 gp42.

11 a flOt a aflat-o, neca-f dele); Ove (ova) ;
1214 (uva) ; n (nivis) ; P. L glosar; ste P. L 35 ,9.

80. a, î, precedati de labialele b, p, y, f, se prefac u-
neori in o, u botez >* bätez > baptizo ; poramb
rtimb> palumbus; muntenesc vopsesc>veipsesc-> neogrec
potuTW ; dialectal fumete> vechú romin feimecie>familia.

Fenomenul are loc in macedoromin.
Macedoromin, a) peitigtúne (botez) P. B. 438; pdrámbu

-purtimbu; vdpsescu; fumeále, P. B. glosar,
Olymp : peirgmbu Weigand Olymp 68; fumeále 25,
Acarnania peirankri (porumbii) Weigand Aromunen II

178.
Meglen bättjáni (botez) ; beitizári (botezare) ; vupses

(vgpsesc) ; fdmeM. P. M. glosar.

Istroromin famee P. L glosar.
81. Citeodatg ä, t se prefac in 0, U supt influinta unui

o, u din silaba urmátoare tnántru >* inintru > intro ; lun-
geiáre> vechìí romin lingödre> languorem; sob6r> vechiii
romin selb6r> vechiù bulgar saborti ; timblu> imblu-> am-
bulo; inn& > implu > impleo ; tinflu> talk> inflo;
tinghtti ->*inghtti> angulus,

Fenomenul are loc in macedoromin.
Macedoromin, a) natintru-mintru; ltngödre; (mu (um-

blu) >*imnu; ámflu, P. B. glosar,
Olymp net-infra Weigand Olymp 82.
Acarnania imnä (umblä) Weigand Aromunen 11 182.
Meglen ntintru; dmnu (umblu) >*dmnu; ámpfu

(umplu) >*dmpfu; ámflu (unflu) P. M. glosar.
Istroromin d17711U (umblu) ; ämflu (unflu). P. I. glosar.
81 a, i+ n+ e <it ±nde: cline, mitne, piffle. Fe-

nomenul are loc in Cris-Murq (in trel sudestul Tran-
silvaniel (in doiiä localitgti), Oltenia (aproximativ in jumgtate
din numgrul localitgtilor), Muntenia (mai pretutindeni), Moldova
(in (Ida localitgtf),

Fenomenul are loc in meglenit. Vezi exemple sub 3,
82. 0 neaccentuat devine adeseori a supt influinta unui

ci din silaba urmgtoare apará> apeirci, insg apeireim> ap-
paro; armasár> armásár-> admissarius; barbát> bar-
bát> barbatus; caláre> ceiláre> cabal/arias; pacát >
pacat> peccatum; sacard > seicard>secale. Fenomenul e
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foarte raspindit in Moldova i nu se gasege in Muntenia ; pen-
tru dacoromin mai apare, mai mult saú mal puf in des, in Cr4-
Murq, Somi§-Tisa, Sudestul Transilvaniel, Tara Oaplui, Olte-
nia, vezi Weigand's Jahresberichte sub cuvintele normale 5, 61
(sdcard, bdrbat) i L A. Candrea Graul din Tara Oaplui
pag. 10.

Fenomenul are loc foarte putin in macedoromin.
Macedoromin. a) apdrd bdrbdt; caldr-cdlcir. P. B. glosar.

Olymp bdrbat Weigand Olymp 51.
Acarnania bdrbát Weigand Aromunen II 180.
Meglen bdrbdt; cdldr. P. M. glosar.

Istroromin. Nu se poate proba existenta fenomenului. Com-
para 83.

In mod independent de vocala silabei urmatoare se
schimba a neaccentuat neinitial i nefinal in a, in Banat in
acele localitati unde á < Î (Vezi 1), §i in dialectul istroromin.
In istroromin se gasesc rari exemple §i de ci initial < a,

Banat ; barbát, battit, saptamind, vadzdt Weigand's
III Jahresbericht 231.

Istroromin 1as0 (lasa, infinitiv) P. I. 81; damdrefa (di-
mineata) > dcfmcireta 425 26; ansurdt (insurati) 502; am
(in) 614; cdmpard 3 p, sing. 8; nascdt 166 245, to 399;
baserica 4424 494; baserica 4217 49,6 43,8; facia` 3227
4529 39121 4 4024 4221 437, 8; maritel 4827; cumpar0 in-
finitiv 39 1, ; cumparat 39,7; posadesti (saclea 4O; cazdt
4028; cávt0t (cautat, privit) 4130 434; scap0t 4228; faMet

. Lisaimperativ 4237 432; cafdt (apucat) 43e; ramds 444, lo

dmbati, dmfld, cYmn0, äncarc0, etc. Vezi P. L glosar.
In Meglen a initial neaccentuat se preface foarte des

In a in mod independent de vocala silabei urmatoare ambet
(inbat) ; ambitarnes (inbatrinesc) ; dmflu (influ) analogic dupa
formele neaccentuate ; ampärlds (inpartesc) ; ampedic (inpie-
dec) ; P. M. glosar; ampirdtu (imparatul) P. M. 210; ampird-
(Oa (impgráliea)730; ampirdtd17 (impgrgil) 1220; amputes
(inpletesc) P. M. glosar; ampf0 (inplti) P. M. 185; dmplu (înpin)
analogic dupa formele neaccentuate P. M. glosar; amput0s (in-
putesc) P. M. glosar; an (in) P. M. 21, 1217,: angcl (IMO')20

928 27.15; anghiles (inviez) 33q; anndntru (inuntru) 1020;
antrdrd (intrara) 1021; dntril (intre, conjunctiv), analogic dupa
formele neaccentuate, 1423 321,o dntrist (intri), analogic dupa

7
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formele neaccentuate, 1230; antrOrn (intrarn) 1026; anvitdrel
(invatara) 941. Alte exemple vezi P. M. glosar supt A si com-
pard 54.

85. In dialectul istroromin el final probabil devine deschis,
transcris de Iosif PopovicI prin c. Pe acest 1-a simtit

Weigand ca éa, transcris f, I Jahresbericht 124. Ca ç 1-a
simtit Sextil Puscariu, StudiI istroromine, II, pag. 79: Rosti-
rea aceasta era absolut consecventa i sigurd in gralul lui Be-
lulovici ; el insus analiza sunetul ca e deschis ; un caracter obscur
n-am putut observa in niciun caz". Nog (padure) P. I. 110;
vOri, 1; 0:4 125, 2s; brsd (punga) 1.,7; iintrebd 21, 84;
lemn (lemn) 27, 15, 16 ; cdsd 2,n, ; frird; (abed') 213; mel-
rd ncd (mininca) 292; dpd 224; iintrebd 3; c.(irhä," (dubota,
cizma) >croat S'k-omja 36; cdprd 37; 124 37, 24 ; torbitd
(torh) 38; Pre!' (dua) 3 in, lit 92, 21, 30 ; conad (pivnitä) >
croat konoba 3; cutez d 3 p, sing. 32, ; cdmerd 325 ; grOd
(grea) 3 18; etc. Alaturi insa se gaseste i -(2 in de ajuns :
17; vdcd 19; vákr (data) >italian volta 114; cintrebei 117;
ócnä (fereasta.) 25, , ; s mòcvei (smochin) 2 to. 12 ; SMÒCVei

(smochinà) 211; mdrét (mina') 211; giird 211; pi-11101 (Finga)

2-11; ultra' (atfa) 214, ; sc6hr (scoala, verb) 215; pOrkr
(duce) 2 , s ; ts§4td (drum) ---croat ¿esta 218; WM' 31 ; bdtgf-
va (poloboc) >bulgar bire'va 3 `',21 23f 34 ; cápotind (manta)- 211

3 6, 28/ 20 ;9 tSetärtà (cesvirta) 3; btird (buna) 331; hvdkr.
(m-ultamire, Dank) >croat hvala 332; etc. Citeodata apare -e
>4: róbe (hand) >croat roba 735; cdse (casa) 5520;
idzvine (petera) >croat jazbina Dachsloch 586; ròise (rosic)
73.; nóstre (noastra) 8324. Compara 77, Citeodata apare
>6; ; nchq (mininca 3 p. sing.) 221; qptíVf (ori poate
.Fptqte ? (IA drumul 3 p. sing.) >croat ispugtati auslassen, di-
mittere 312,

85 a. ei neaccentuat cade inainte de a accentuat i neac-
centuat sdpte >*sddpte >sédpte > septetn ; cdsa (articulat)
>*cdsda,

Fenomen comun tuturor dialectelor.
Macedoromin. a) . cipte; cdsa. P. B. glosar,

Olymp sdpte Weigand Olymp 27; admna 70.
Acarnania dse>*qddse>sédse>sex- Weigand Aro-

munen II 182; vegna 178.
Meglen: dpti P. M. glosar ; bdba P. M. 210,
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Istroromin Opte P. L 15 ,3; *a P. L 1%.
86. In macedoromin t initial neaccentuat cade inainte de
consonanta, n+ consonanta, a) mbair (insir) ; mbdr (cu

bine) .>*Embdr>turc barr bun, drept Redhouse 319 a; mbet
(inbat) ; mbrdtitedz (inbratisez); mbún-mbunedz (inbunez,
inpac) ; mpartu (inpart) ; mplätescu (inpletesc) ; mprumút;
mvescu (inbrac) ; mvirindt (intristat) ; ncdltu; ncdp; ncarcu;
ncaldzdscu; nclò (incolo) ; nctid (inchid) ; nctin (inchin) ; ncöd
(incoace) ; ncrún (cunun) ; ndes (hides) ; ndreg (dreg); ndul-
tescu; ndtiplic; ndzinuctedz; nfricuOdz; ngdlbinescu; ngl'eg
(incheg) ; ngl'et (inghet) ; ngtit (inghit) ; ngrd.F; ngrop; ngro.F;
ngústu (gust verb) ; nhig. (infig) ; nchiadic (inpiedec) ; nsdr-
tin (insArcinez) ; nscnirn (afum, pirlesc) ; nsirin (inseninez) ;
nsdr; nsuritz (start la soare) ; nsús (in sus) ; n.Fdrpic (prefac
in serpe) ; n$iedz (pun saiia) ; ntifur (îita) ; ntrd (intru, la,
pentru) ; ntreb; ntreg; ntunearic; ntunedric (verb, a insera,
a se intuneca) ; ntunicös; ntdp (intep) ; nterctu (cercuesc) ;
nternu (cern) ; nvdlescu (invalesc); nvescu (inbrac) ; nvet
(invat) ; nvirdzdscu (inverzesc); nvirin (amaräsc, intristez, supar);
nvtrtescu; nriedz (inviii); nrisedz (viséz). P. B. glosar. Ade-
l/grata apocopa a 'di 't initial din asemenea cuvinte inregistrate
In P. B. glosar se probeazd numai atunci cind se constata ca
m si n, ramase initiale dupa caderea lui t-, sint sonante. Din
texte insä se constata ea' de cele mai multe ori are loc o aphae-
resis a lui t, far m i n ramase initiale sint in tact conso-
nante fata de vocala dela sfirsitul cuvintului precedent li-mbd-
ird, u-mbairdra, si-mbdira, calea-mbdr, lu-mbedtä, sd'-m-
bitd, si-mbreititdrd, vel-mbunedz, s-li-
mbúnd, si-mbuncl, sd-mbundrd, s-vd-mbundtt, si-ncaltard,

lu-ncáltd, etc. Compara' dacorominele
md-mbdt, te-mbett, ne-mbdteim, o-mbdtd, mel-mbunez,
md-ncalt, .Fi-ncáltd botinele, etc. Vezi probele in P. B. glo-
sar sub cuvintele respective. La aceasta se adauge faptul
uneori I initial se pastreaza afar acolo unde ar fi fost posibila
o aphaeresis (sfindúche Incrisei P. B. 41), §i se pastreaza inca
mai mult acolo unde cuvintul precedent e terminat in conso-
nanta, astfel cà, daca ar fi cazut t-, ar fi rezultat intr-adevar
m, n initiali sonanti (am inctisa P. B. 41), Cazurile de apo-
cope sigure, dupa o pauza inare ori dupa un cuvint sfirsit in
consonanta, astfel cä intradevar n inifiali sa fíe sonantl, sint
.rari nctided (dupa punct) P. B. 200, nvitd (dupa punct) 9,
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ntribdrea (dupa r) 11. De altf el la caderea lui i initial inainte-
de m + consonanta, n + consonanta se remedieaza prin prothesa
luf a- (Veil' 20).

Olymp : ntreb Weigand Olymp 31; ntrec (trec) 31;
ntre 31; nclisci 35; nclictil 36; ndreptu (drept) 49; n cdle
(in cale) 36; ndumusedscd (rasplateasca) 36>neogrec effrap.aipto.
Weigand. In gall de ntreb, 'OW i ndreptu, care sint date
fara probe, celelalte cuvinte toate se explica prin aphaeresa :
sòdtile-ntrec 112, menna-ntre 117, sindliche nclisd 126,.
nvédsta-n cdle 117, sd-ndumusedscd 126.

Acarnania. Aphaeresa : lu-mpdrt Weigand Aromunen,
II 178; me-sa-ntredbd 180.

Meglen. Fenomenul nu exista. Exemplele din P. M. glosar
se explica toate prin aphaeresa : mi-mbet, la-ncdpi, ti-nairc¢m,
mi-nctin, di eld-nuila, ti-ndireg, muctcdtd-ngtitd, si-nsödrci,
si-nOrd, cu $tipcd-nturnáti, r¢pd-ntdpátd, la-ntinsird, mi-
-nvesc, mi-nviies, mi-nvirin, Vez i probele in P. M. glosar
sub cuvintele respective. Probabil tot prin aphaeresa trebue 4
se fi explicind i exemplele (mbdlt, ncleg, ncrin, ncod, nclò,
ndiples, ndultes, nett, nsfis, ntreb, ntdp) date de Capidaur
Meglenorominii, I, pentru care exemple vezi glosarul dela lu-
crarea luf Capidan (actin lipse0e in glosar i se gase0e la pa-
gina 157),

1

, Istroromin. Nu exista fenomenul. Nici din exemplele date-
de PuFariu in Studil istroromine II, 83 nu se vede ciar ca
ar exista m, n sonanti la inceputul cuvintelor.

i

Tot ap in limba albaneza. vocala initiala cade inainte de-
m + consonanta, n + consonanta : mbdt-mbolds pfropfe >
i.).(3dX),), iii.00xLgo) ; mbd bei, an, auf, in ey.sa, latin ambi- ,-,
mbret>imperator ; mbulát-mbldt bedecke>*invallare (Veit
§ 319 vallum); mdvit grolle, hasse>*invidiare; ncla-ra an-
dere, wechsle>*anterare, alterare ; ndivna errate>italian
indivinare; ndréld Schwindel>neogrec empiXtt ; ngalm(51 nagle-
fest>italian incalmare ; ngdlem bin durch Geschafte verhin-
dert>italian incagliare ; ngales klage an>neogrec Eyxcoz ;,

ngaric6I lade auf>*incarricare (Vezi § 319) ; ngatdrN ver-
wirre->ingattiar, ingategiar, ingatigiar verwirren in dialecte
nordice iialiane ; ngòro krepieres>*incordare; ngrát ungliick-
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lich>ingratus ; ngidtd eng>angustus; Aal>anguilla.
Gustav Meyer Etymolog. Wörterbuch,

Tot ap in dialectele din sudul Italie cade i initial din ill-
+ consonana mmidia>invidia; ndandu>intanto; ngyos-
.tru>inchiostro. Toate cuvintele care in Toscana incep cu
ind, inv, imb, incep la sud cu nn, mm". Meyer-Liibke Ita-
lienische Grammatik §§ 144, 194.

87. t este prothetic in tint>mihi; tfl>tibi; ii (dativ)
tsi>sibi; fl>illum; ti (acuzativ) >illi ; it>est;

is>sunt.
Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) ftit; 41; (dativ) ; 4; il; If (acuzativ);

IS (sum) ; Is (sunt). P. B. glosar,
Olymp ; t111 Weigand Olymp 76; tt 76; tI (dativ) 77;

is (sibi) 77.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen ari>*dri; afi-dfi; af-d! (dativ) ; asi-dst;

di (est). P. M. glosar. Pentru veii 84.

Istroromin ; dm-einui P. L 231, 2316 2626; dti 915; dl
(dativ, illi) l9; (acuzativ, illum) 88 813; di (est) 2128, die
>te 81 3430 42.; ds>se l6; dt (dativ) illis 814; cit-df
(dativ) >croat ti dir, tibi 1535 254 823.

§ 243. 88. In limba rominä apar patru felfuri de r.
r consonant scurt limbal. Acesta e cel mai obipuit.
r consonant lung limbal. Acest r apare : a) In unele

monumente vechi dacoromine§ti, scris pp, anume intr-un manu-
script muntenesc din timpul lu Mateiti Basarab (Hasdeu Cuvinte
din htrini I 249 rrugind, rrupe, rrdureazd, rroasd, rridea,
rduri, rrazele), intr-un document muntenesc din 1563 (Hasdeu
Cuvinte din htrini I 249 rrdjlefil), in Varlaam Cazaniea 1643
(Hasdeu Cuvinte din bitrini I 249 rrea, rreale, rreapede).
In Tara Oaplui r initial precum i r redus din rr (in cuvin-
tele de origine latin6 ca i in cele nelatine) se pronuntà ca
Astfel tàÜ, Nce, Ptd, Ka, tipd, Pata, find, tädäcind, td-
sta, tätund, twine; atunc, cat>carrum, cut4>corrigiam,
cutind>currendum, tatd>terram, e'otd (compard albanez
sotd), etc." I. A. Candrea Graful din tara Oaplui 14. y) In
Acarnania se face deosebire intre r intervocalic i r final ori
In grup de consonante. Cel LAM vibreazà puternic, ca alba-
nezul P, cel de al doilea vibreazá.' slab. Se pronuntd ate hat,

                     



ar.o.c rot, tatd Winter, insd amar bitter, trec gehe voriiber,
cartel Brief. Acest r n-are un motiv etimologic, càci chiar chid
provine din rn se pronunta r, dacg e final, de pildd ber, ma-
cedoromin brin, Giirtel, pur, macedoromin prun (pum n la Cru-.
evo), Pflaume, çr, macedoromin grin, Weizen". Weigand

Vlacho-Meglen 4. a) La Rominii din Albania. Aid apartin Ka-
valliotis flporronetpice (Muscopolie), Daniel Eicayurrtzil StBacxaMoe (Mus-
copolle) §i Codex Dimonie (Ohrida. Dupä Capidan, Flexion des.
Substantivs und Verbums im Codex Dimonie, Weigand's XII
Jahresbericht 179 sqq., limba din acest manuscript saindnd mult
ca acea din Gope i Molov4te. Dupá Weigand, XVI Jahres-
bericht 210-211, scriitorul codicelui Dimonie era de loc din
Linga [Albania] i limba acestui manuscript samAnà cu actuala
vorbire din Tirana [Albania], unde aù emigrat locuitorii din Lipp).
In aceste izvoare r lung se gdseste ca initial i intervocalic
(citeodata i neintervocalic) §i e reprezentat prin pp. Notarea
insA nu-i consecventà, aa cá" la Kavalliotis alAturi cu mind
>vechili bulgar rana se gä.'sete rddzd>radius, algturi cu
terru>caelum se ggsqte arind->arena, la Daniel acela co-
Vint mart este scris mdrri §i mdri, in Codex Dimonie algturi.
Cu amdrrd>amara VI 996 se gdseste capdre>italian ca-
parra VI 9127. Exemplele din Kavalliotis si Daniel le-a dat
Miklosich Beitrage Conson. I 32. Eii le daii pe cele din Co-
dex Dimonie : rrdle (rele, substantiv) C. D. IV 15525 29127;
'Talc! (ritil) VI 1116; rrddzI (rue, copac) IV 14910; amar-
ra (amard, fem. sing.) VI 996; aurrei (ruga)>oravit VI 11939;
cdrre (carne, rr->rn) V 265; ceilUrurru rr>r1)
VI 1435; chetdrrd (pIetrele, -rr>r1) V 273, 2818; dinzein-
(Aral (poruncile, rr>r1) VI 16191; ehsrriti (dumanifl>neo-
grec izap6; VI 133; ehturror (dumanilor, rr>r1) V 2734
VI 17196; fdrru (cuptor, rr->rn)>furnus 173.; rtsur-
rd (visurile, rr>r1) VI 17132; rundsurrei (murdAriile, rr>
r1) >vechiti bulgar gausti sordes V 29127; hdrrei (darurilet
rr>r1) VI 8915; hdrrescu (hrdnesc, rr>rn) VI 10532;
hdrrid (hrgnia, rr->rn) VI 1733; hdrrldnzu (hrdnIam, rr>
rn) IV 13925; hdrrttel (hraniti, rr>rn) IV 13997; herrd
(lipsá)>neogrec xpEíaVI 171i; hdrrd (satele, rr>r1) VI 1357;
lárrd (Iarnd, rr>rn) IV 14519; hicurru (lucrul, rr>r1) V
24921; Idcdrrei (lucrurile, rr>r1) V 26517 VI 1153; márrut
(marelui, rr>r1) VI 10316; mändstirru (mànästirea, rr>r1),
VI 13726; meincdtdrrd (mincdri) VI 10732; mirmerru (mar-.

102 § 243.

                     



§ 243. 103

mufa) VI 1412; munduirrd (chinurile, rr>r/)>albanez mun-
arim Miihe, Qual, Marter, mund6I plage, martere (M. Wört,
291) V 2373, 29128; nvirrárta (sup5rarea, rr>rn)>nviri-
narea IV 21323; peindrirrd (sgrbgtorile, rr>r1)>neogrec
77avr,,y6pt VI 8713; pändrirru (sArbá.loarea, rr>r1) V 29331;
sdrbiltòrrd (sdrbAtorile, rr>r1) VI 8712 14525; sc.-laud-
silárra (soarele, rr>r1) V 23517 24115; söárruiut (soarelui)
VI 13933; sairrd (scarà) VI 1059; su.schirdrrd (suspinArile,
rr>r1) VI 101, ; treimurnirrd (tre-murArI) IV 1459; trúpurrd
(trupurile, rr>r1) V 2352, VI 15317; trdpurror (trupurilor,
rr>r1) VI 16328; terrd rr>r1) VI 1615; terrd (cae-
lum) VI 10732; Wm! (cerului, rr>r1) V 273,,t VI 1177 16514 ;
vinturrd (vinturile, rr>r1) V 24111; virgliirrd (fetele, rr>
r1) VI 1037; zbòrru (vorba, rr>rO>vechlti bulgar sribord
VI 10317; zbfiárrd (vorbele, rr>r1) V 23591 279; zburrá
(vorbIa) VI 107,5; zburrár (vorbelor, rr>r1)>zburdrlor IV
.1515. E) La FárerotI. Fä'rerotil pronunt'd pe r ca r indoit
rr", P. B. glosar pag, 689.In general se poate zice cä r
limbal lung, acolo unde se gAsqte, are loc la inceputul cuvin-
telor, intre vocale (nu totdeauna, ci in anumite conditiI, care
trebuesc cercetate), §i ca rezultat al asimilatiel r +consonantà
r limbal lung se gAsete intr-o multime de limbI in greaca
(asimilatie r +consonantà: acippov>acípc;), in latina (asimilatie
r+ consonanta curro>*curso, terra->*tersa), in albaneza,
In limbile romanice. Pentru albaneza Gustav Meyer Alban, Gram-
matik 6: f este articulat cu puternice vibratil la alveolele
posterioare, r este articulat cu slabe vibratiI la alveolele ante-
rioare. Cel dintîiù este productul und asimilatiI, mal ales a Id rn,
de exemplu ndzdai-d>ndzúarnd, ptár>prnár,pdrndr>neogrec
7.p1v4t, noupvcipt, fdi-d>furnus. La inceputul cuvintelor se gä-
sqte f i foirà motiv etimologic". Pentru limbile romanice Diez
Grammatik V ed. 291 (spaniola) La r se observg o dubld
pronuntare, una maI puternic6 §i alta mai slabä. Cea dintîiìl are
loc la inceputul cuvintuluI, chiar cind cuvintul formeazA partea
a dotia a until' compus, in interiorul cuvintuluif dupà I, n, s,

pretutindinea cind este dublu [Adecd acolo uncle este dublu
in cuvintele latine§til : rosa, abrogar, maniroto, alrota,
honra, Israel, tierra, Aceastd mai puternicg pronuntare o ex-
primati cei vechi prin duplicare, de pildä honrra, sonrrisar,
Manrrique, desrranchar, chiar grran. Limba notig prezintà
afar mg multe cazurl de duplicare intre vocale, precum car-
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rizo (carex), esparrago (asparagus), marron [Wurfstein] (mas,
maris), murria [Triibsinn] (muria [etimologie sigur gre0g]). Ca
In spaniola se petrece lucrul in basca, cu deosebire cg in basca,
pentru a usura pronuntarea, se pune inaintea lui r initial o
vocalà arrosa, arribera, errabia, erreguela, cela ce face
limba invecinatd bearnezg : arride, arroda (rota), arrous (ros)".
306 (portugheza) r sunà ca in spaniola, in unele inprejurgri
tare, in altele slab. Pronuntarea tare se exprima adesea de al
vechi prin dublare, chiar in rrecebam, rregnos, rres-
tidos, genrro, onrrd, palrrar", 319 (provensala) Dupg
Leys I 38 r are o dublä pronuntare. La inceputul cuvintelor
sung tare : ramels, rius; 'Mire vocale §i la sfiqitul cuvintelor
sung. slab : anzareza, amar, honor; ca sg sune tare in inpre-
jmirile din urmg, trebue sd fíe dublat, ca in terra, guerra,
ferr, corr. Aceastä deosebitg pronuntare a lui r dupg pozitiea
lid am vAzut-o deja in spaniola, basca §i portugheza, eà se
intinde, deci, peste intreaga peninsulg perineicg i. peste sudul
Frantei, are loc insà i in alte limbf, de pildà in albaneza".
Meyer-Liibke Italienische Grammatik § 194: Consonante duble
ori mal bine zis consonante lungi la inceputul cuvintului cunosc
dialectele dela sud rre, rrobba",

c) La Färproti este un r consonant asupra fini cgruia
datele invdtatilor ne lasg in incurcgturg. Weigand Aromunen II
186: Fgrerotir nu se cunosc numai dupg port, ci indatg ce
deschid gura, tii cg ai a face cu unul dintr-in0. Tezaurul lor
de cuvinte nu este tocmai deosebit de al celorlalti Aromini, aii
numal mai mulle elemente albaneze ; pronuntarea lor insg este
remarcabilg. Mai inainte de toate ei n-ati un r limbal, nici pe
r uvular parizian nu-1 ail, ci ail un sunet produs prin frecarea
väluJul palatulur de partea posterioarä a limbii, care e mai de-
grabg o spirantà guturalg decit un r i are cea mai mare asäl-
mänare cu r din dialectele dela Mainz. Sunetul intre vocale
dupg sunetele fonice este fonic, lar dupà sunetele afone §i la
sfirOul cuvintelor este afon, Eù il insemnez prin p: maPe,
bpatsti, !peal". Weigand nu spune ce fel de r vor fi avind
Färerotir la inceputul cuvintelor. Vezi mai sus b e. In VII
Jahresbericht 47 acest invgtat afirmà insg cg p al Fgr§erotilor
este un r uvular i cä acest r uvular se intilne0e pe alocurl

in Oltenia, anume in valea de sus a Oltetului, in valea
apoi la miazgzi de Crafova in Malu-Mare". P. B. glosar
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'689: Färserotii pronunta pe r ca r indoit, rr, i in unele
.cuvinte unii Il pronuntäi cu totul gutural, ca un 7 grecesc",

d) In dialectul istroromin se gäseste r sonant, ca repre-
zentant al lui r sonant croat (Numal dad va fi intr-adevär r
sonant si nu mal" degrabA ir cu un t scurt, cAci, du/A cit am
avut ocazie sä constat, r sonant slay in realitate e un grup
.compus din t scurf r consonant); brsd (pungä, sac) >croat
*brsa P. L 127 2927; brsele 128; crst (Hristos) >croat krst
258; crstésc (botez verb p. 1 sing.) >croat krstiti 2510;
crstiOn (crestin) >croat krkanin 17 203436; grminda (tunind)
>croat grmjeti 4214; prsten (inel) >croat prsten 5330 6834;
prva (cea dintiiii) >croat prva 5215; tr (Uri, infinitiv) >croat
trti 621; trbdhu (pintecele) >croat trbuh 5731; trgòvti (ne-
gustorl) >croat trgovci 659; trié (curge, aleargd 3 p, sing)>
croat trljati 2034 2328 4723; trlinda (alergind) 323; trlit-av
s-a dus) 2017; trz (tapeni) >croat trd 551/ ; vrhure (inältimi)
>croat vrh 5337 5512; vrt (gräding) >croat vrt 4718.

89. a) r (precedat de vocal) vechiä (Vezi 24, 39,
51) --F u ori a neaccentuati, imediat dupd silabà accentuatä, in
elementele latine<t ori a, i in aceste din urmä grupuri

ori si-a perdut inmuiarea off a devenit I: pareo<*pdriu<
*pdtu<pár ori päli pareat<*pdria<*pdfd<párd ori pdre;
pereo<*préria<*pletu<ptér ori pieta ; pereat<*pIérIa<.
*pidtd<pldra ori ptdre; *quaerio<*cériu<.*cétu<cér ori
céld; *quaeriat<*céria<*cedtd<cedrd ori cene; sallo (la
acest cuvint l<r este mai vechiii decit vocalä<f±
vocalà, pentru aceia si macedoromin sdr, nu Aft!) <*sdrIa<
*sdfu<sdr ori sdhl; saliat<*sarla<*sdi-d<sdrd ori sdie.
In sufixele derivative -drius, -érius, -Onus, din cauza diferen-
tierii (pentrucA altfel s-ar fi alterat prea tare fizionomiea sufi-
xului) f ori si-a perdut mufarea ori s-a pgstrat chiar mufat, in

ing nu s-a prefAcut vdcdr ori vdcdt (scris
vacd+-arius; arlddre>caldaria; cofer ori cofét (scris
coférld), itar, mulctra, Dame. Terminologie poporanä 85 >
cofd+-erius; ajutór ori ajutót (scris ajutórh1)>adiuto-
rium; vindtödre>venatoria. Tot diferentierif se datoreste fap -
tul cà f ori si-a perdut mularea ori s-a pästrat ca muiat, dar
nu s-a prefäcut in I in nzòr ori mot (scris márrd)>morior
(altfel s-ar fi confundat cu mdid>mollio), mddrd'>nzoriat
(altfel s-ar fi confundat cu mddie>molliat), mddre>muria
(altfel s-ar fi confundat cu mddie>molliat).Ing acòper>
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*cóperiu. 0) r (precedat de vocal) vecla (Vezi 24, 39,
51)4- vocalsa." accentuata in elementele latine<t vocalA, si in
acest din urmA grup f si-a perdut inmularea: parietem<*pa-
rtete<*pdtéte<pdrete; saliendo <*sariendo <*sd tend <
sd'rind; *periendo<*pertendo<*petend<perind(peind este
o formA analogicä dupà Nerd, tot asa dupA cum ceind Praxiul.
Voronet pag, 91 si päind sint analogice dupä cad, paid. Tot
analogice sint í imperfecte ca acoperid-acopered,
inured [Vezi. 53], in loc de acoperd, niurd, cum ar fi trebuit
sä' sune),Vezi 52.

In celelalte dialecte perdut numai mufarea.
Macedoromin, a) a) pdr; MM.; cher; chiárd ; Mr;

(èdrd; P. B. glosar; sdru Kavalliotis. vdcdr; cdlddre; agiu-
f6r; scäldätödre. P. B. glosar, mòr; mddrd ; nilidre. P. B.
glosar.

Olymp. Lipsesc exemple, Numai a) meidre (muria).
Weigand Olymp 34,

Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen a) per (pereo); Nrd (pereat) ; ter; sdr. P.

M. glosar. vdcdr; ailddr; jut& (ajutor). P. M. glosar. már;
mödrd. P. M. glosar,

Istroromin. a) WI- (morior), p) parete. P. I. glosar.
f provenit din r-F i final scurt afon (Veil 50 y) une-

orf se preface in i. Anume la 2 p. sing. a verbelor care ail
pe f<I la 1 p. sing. (Vezi 89): pares<pat i pat; peris
<ptet §i piel; quaeris<cét0cél; salis<sdf i sat, Apoi
"velis<vechni romin vet, astdzi vét. S5 fie analogice dupg p.
1 Mid, plélá, céld, sad, váld, asa dupA cum sint analogice
peind, ceind, pdind (Vezi 89) §i peit6r, pe/re?

Fenomenul nu existà in celelalte dialecte. Cu toate acestea
in macedoromiri alAturi cu care>qualls este si cdi (Vezi P.
B. glosar probele) >* cdf> cdri> cdre,

r intervocalic..n in cundnd>corona; fdind>fd-
fiind (fdnind Dosoteiii Psaltirea ps. 777, fdriind-fdind Banat,
fdriind-fdrind-fifind Cris-Mures,feirhui-fdind Somis-Tisa,fditul
Oltenia, Ma Muntenia, fdind-fdrind [judetele Neamt, Su-
ceava] Moldova, fdlnd-fdriinel-fdrind Bucovina, fdind-fdiund
Basarabia, Weigand Jahresberichte cuvintul normal 2) >farina;
jnedpdn>iuniperus; hinec>lubrico; mindne>*mirime>
*Inirldne (Vezi 89 p)--->mir -rune ; oWnic-umrnic Hasdeu
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Cuvinte din bgtrini 1197, 198, 201, 202, Iorga Documentele
Bistritei II 96>o/osfricums>6),0alpty..6v (Pentr f vezi Grand-
gent Introduzione § 182. Hasdeu opul citat 219 deriva' din i-
talian oloserico); punNti>purcitti; sain>serenus; suspin.
>suspiro; vizunie>*vizurie>viezure (Vezi pentru acest
cuvint 100).

Fenomenul existá in macedoromin, dar in mid proportii.
Macedoromin. a) curtind; Prier. ; giunecipine; ahinic;

próriti (puroiri) ; suschir, P. B. glosar.
Olymp dzuneapine Weigand Olymp 30.
Acarnania ; curúnd Weigand Aromunen II 180.
Meglen curkei ; fdrinif; luréc (lunec) ; sirin, P.

glosar,

Istroromin ; farirà: P. I. glosar,
92, r apare sporadic prefacut in 1; almarhl>arnzarium;

tòlbc1->t6rbet>turc torba; túlbur>túrbur>*turbulo,
Fenomenul apare sporadic si in macedoromin.
Macedoromin. a) túrbur, (fereastà) >neogrec 7ra-

pOúpt, P. B. glosar.
Olymp. Lipsesc exemple,
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen tòrbd, P. M. glosar.

Istroromin; armOr; tòrb4. P. I. glosar.
93. rv <rb in elementele latine berbéce>vervecem;

cerb>cervus; cerbice>cervicem; còrb>corvus; ftérb>
ferveo; särbéz, scIrbdre, scIrbiltödre>servo; vechiti minim
qdrbc1>serva; vecla romin . erb>servus; vechiü romin er-
bésc>servio. Insä cúrvci>vechiti bulgar kurfiva. Fenomen
anterominesc, Vezi Grandgent Introduzione § 323.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) birbec; térbu; c6rb; herbu; sdrbd-

tödre. P. B. glosar.
Olymp birbéclu Weigand Olymp 28; tgérbu 54;

herbu 26.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen birbeti; pi); c6rb; Iérb (herb) ; sirbes (ser-

vesc, lucrez, servio). P. M. glosar,

Istroromin berbece; Merbitge; còrb. P. I. glosar.
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94. In macedoromin adeseorl se asimileazg la r consonan-
ta unngtoare, de unde rezultg un r lung (Vez i 88 b 8). Feno-
menul are loc malt' ales la Rominif din Albania, rd<r: dri>
drde 3 p, sing. P. B. 86, 111 (Avela-Epir) ; dre>árde 3 p,
sing. P. B. 348, 378 (Avela-Epir), rl<r (Exemple in C. D.
Insemn aid numar pe acelea unde stg scris un singur r, pe a-
celea unde stg scris rr le-am insemnat la 88 b 6): aveiriga (in-
prejur) >anvärliga (P, B. glosar) IV 1614; bd'rttrei (stincile)
>bärtir/e>comparg neogrec opdzos stincg V 2732,, 2819;
rdturui (medicului) >idturlur IV 21516; izmichiáror (slu-
gilor) >izmichrdrlor>turc hizrnetlear VI 1193; stepsuror
(greplelor) >stepsurlor (algturi cu stepsulor V 203 16, unde
din contra rl<l) >neogrecAtp.0 ving, greplä. rn<r (E-
xemple in C. D., undé toate aù rr, pe care vezi-le la 88 b
0 in P. B., Acarnania, P. M,, pe care le dail aid) cdra (car-
nea) P. B. 481 (Pleasa-Albania) ; card (carne) P. B. 476 (Plea-
sa-Albania) ; cafe (carne) Weigand Aromunen II 182 (Acarna-
nia) ; tures arunc, vArs->*tumesc, dacoromin torn, P. M. glo-
sar (Pe lingg probele de acolo adauge turesal P. M. 629), rv

cdra>cdrva C. D. V 199/p.
95, In Banat, Cr4-Murq, Som4-Tisa, Munteni-Pgdureni

r se inmoae inainte de e. Fenomenul are loc cu atit maï pu-
ting consecventg, cu cit mergem mai mult dela vest spre est.
Pe de altg parte fenomenul are loc cu mai puling tgrie cind r
este precedat de o consonantg. Exemplele le clati din Weigand's
III Jahresbericht 248 sqq., IV Jahresbericht 301 sqq., VI Jah-
resbericht 42 sqq,, Iosif Popovid Die Dialekte der Munteni
und Pgdureni 135 sqq, Pentru a de dupg t din exemple vezi
35. Banat : effej (are), cafe!' (qualis), cdte) (carrus plural), cel-
rdtd:, ct'ddi'a (crede 3 p. sing.), adtd:, flödtd, incramenit,
inctemeni, intrd:bd, Inttejg, mdte) (mare, adiectiv), m'édtei
(mere, fruct), mutdra, pdsdtd:, pciddrO, pedt4 (pere, fruct),
N:s'ici (rece), t2et4 (regele), testi (red), rugdfd: (rugare),

§ingdfödtel, tdra, th7c, tragd, funr4ti, (umere), vt4m1-0
(vreme), vt0i (voesc). Insä tntrebd, credzdt,Cr4-Mure:
cate (qualis), pro (fure), máN (mare, adiectiv), We/ref-mere
(mere, fruct), mind/4, m&itq (verb), pdsOtd-pdseire, pedra
-pedre (pere, fruct), pióáfç, seidtej-södre, td4i. Insg nime-
reqM, putrezdsc.Somi-Tisa: meN-mere (mere, fruct), pd-
sät0-pdsdre, ptie¢tet: (picioare), sOtel-s¢re. Insä dre, cdre,
mdre, reisdre, trecem.Munteni-Pgdureni: cdte (qualis), ca-
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rale, cutéf-curd(curechni), d'iteptdfe-d'ireptdté,
fiétd-fidt4-fere (fiere, fel), misa tes (casap, accentul?)

>ung-ur mészdros, mtncdte, pi§eidte, prinsödte, vräfttOrd.
Insg cdrele (carrus), crescdrd, grai, tncremenit, tntrebd,
pciréréa, parétge, púlbere, réce, tréburile, tustréle.

Inainte de i r se inmoae mai numai in Banat, dar si acolo,
rar: atis' (arieni), natit (nourii), rdsd tít. Ing aprind,
bisdricei, brid4 (blide), cdlärít, inflorit, mdritdt, murim,.
peicurdrii, pdcluritd, peperic (pipirig), prindei, scrie, scris,,
tri (trei),Cris-Mures m'édfird (merele), mindfil"0. InsA bi--
r4it (boariI) >ungur béres, bisdricd, guritd, tnflurit, mindrit
mud, pdrint, plétri (pIetre), prin, sdri, sdrind, spdridt, tri
(tref).Somis-Tisa meti (merge, infinitiv), Insà bisdricd, dap-
tori (doctorii), dori, fdrind, fript, Nadi (Mina matéstri,
Maram6r4, mdri (mare, adiectiv), mdgurit, mdritd, mindrit,
murit, rdseirit,ridicd, stmbrie, strigd, Rriled (firile),Mun-
tenl-Ndureni (petit', pili), ursttòtile. big frica, fript,
grincld, pdrint, pdsciricd, prindd, prins, rdscirit, sdrbdt()--
rile, scritd (scrie, infinitiv), scris, trimés.

Comparà 107, 116, 134, 144, 155, 164, 175.
r se gAseste rar epentetic aqd-harqd, invAlitoarea

de sub sa i deasupra salei>turc had.
Macedoromin, a) argtrséscu in loc de obisnuitul agtgé-

scu (acelas cu dacoromin gregsc) P. B. 382 (Gresalà de tipar ?)-

Istroromin einturbdtu-s-a (a intilnit) P. I. 2; aw afar--
kat (a intilnit) 273,, 28e; turbia (intilna) 6821>äntub-,
comparà meglen nutb¢ (intilni) P. M. 313>*inobviare.

r cade rar vechnt romin rutesu (accentul ?), din nok
Praxiul Voronet pag, 37, 57, 90, 135>*rutresu, con-

taminatie intre rusum (rursum) si retrosum (retrorsum)? (Dupa
Giuglea in Dacoromania I pag, 250 rutesu ar fi un compus
din rursum §i item. Dupà Bogrea in Dacoromania III pag, 736
din lat. retroversum saü retrorsum, retrosum, de unde prin
metateiai i disimilafíe *rotreversum, *rotresum, *rutresu,
rutesu"). In el6s>dorsum, Os>deorsum,sds>sursum d-
derea lui r este anteromineasa. Vezi Grandgent Introd.uzione
§ 291.

Macedoromin, a) aldg (alerg) >ldrg P. B. glosar ; tiég
(merg) P. B. 233, MO (meargA) 476, fidse (merse) 245, alà-
tuff cu obisnuitul dérgu>mergo.

                     



110 § 243-244

d) Meglen mérg P. M. glosar,

Istroromin még (merg) P. L 779,
§ 244. 98, In limba rominA apar 3 feliurf de 1.

/ consonant obisnuit, anterior.
i consonant, posterior, asa numitul / aspru rusesc, har-

tes russisches I. Vezi Sievers Grundziige der Phonetik ed. III §
12, Jespersen Lehrbuch der Phonetik, 1904, §§ 135, 136.
cc) La Färseroti / inainte de a, o, u accentuati se preface, mai
ales la inceputul cuvintului, intr-o spirantà redusd guturalg fq-
nicA, asa'nfanätoare grecului inainte de a, dar care de abia
se aude. Insemn acest sunet prin ;típülup, ;alelate
Onkel. Incolo, in apropiere de vocale guturale (dunkeln) si la
sfirsitul cuvintuluf / devine t: eat", Weigand Aromunen
II 187, Prin ; trebue sà intelegem un I redus, la care inchi-
derea limbil prin partea ei anterioarà este redusA la zero. p) In
Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-Ndureni, Sudestul Transilva-
niei, Oltenia si Moldova pe alocurea, in Bucovina si Basarabia
pretutinden1 / apare ca i in cuvintul vitdl (si tot asa dupd
care -6 final ?). Cris-Mure$
Weigand's IV Jahresbericht 275. Somis-Tisa vif i-7i (di-ghi-

V. Jahresbericht 23. Mun-
teni-Ndureni: vOt-vigi/ I. Popovici Die Dialekte der Munteni
und PAdureni 109. Oltenia vir4/-vi(iit. VII Jahresbericht 38.
Sudestul Transilvaniei yObrite/ IX Jahresbericht 171. Mol-
dova 7itclita't-g-hildt-7it0-ghitél IX Jahresbericht 171. Bu
covina 2ital-ghitell-d'itcit Weigand Die Dialekte der Bukowina
und Bessarabiens 41. Basarabia ibidem. y) In
tara Oasulul o particularitate interesantà e trecerea regulatà a
lui / urmat de o consonantà la i, devenit á in graiul celor
maf finen. Fenomenul s-a produs in toate cuvintele, atit in cele
de origine lating, cit si in cele nelatine. Astfel atb-atib,
bastru-aiThastru, atbata--afibatei, atfet-atifet, attu-atitu, as-
cultd-aseuirtei, baltd-bailtd, eglett-ajtiefl, catd-eatid, eqt-

..dare-eqtdare, ceitclurd-ciftiduret,codobete"-codobetie"(melc),.."
I. A. Candrea Graful din Tara Oasului 14. a) In Meglen dupà
Weigand Vlacho-Meglen 5: / se gàseste alveolar: vale, pa-
latal : Pert, geitinei, $i gutural t: let er, ninét Ring", Dupà

'Capidan, Meglenorominii, I, pag, 135, in meglenit é se gAseste
regulat la sfirsitul cuvintelor. E) In Cri$-Mure$ i> ti din diftongul

Vezi 18,
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c) In dialectul istroromin se gdseste foarte rar 1 sonant:
sproclnitei (fdrmdcatä, bldstdmatd) P. I. 1729->croat prokli-
njati verfluchen,

99, / initial + i, / (precedat de vocald)± I vechin (Veii
24, 39, 51) vocalà, 11+ 1, 11 + 1 vecla (Veit' 24, 39, 51)

vocald, 11+ i final fix (Vezr 38, 49), in elementele latine,
s-a inmufat<T, Acest f se pdstreazd in macedoromin i istroro-
min, s-a prefkut in in dacoromin. / initial + t: linum
<fin<in, p) 1+ vocald aliubi<altúbi<afúre<atúre;
battualia<battálta<batáte<bdtáte ; coleus<cain<can
<ceder; dispolio<dispélin<dispátu<despótei; familia<

famelta<feimedle<fimete; filius<filtu<fitu<fitti ; ilia<
illa<ite<ite ; leporenz<llepure<lepure<lepure; levo<
ltevo<led <red ; *liberto<liertu<lertu<tert; milium <
meliu<metu<meti2;mulierem<multere<mulere<mutere;
palea<páltu<pálu<pálei ; talio<táltu<_.tal'u<tcliti ; tilia
<teltu<tetu<telei ; *voleo<*válu<vati (Tiktin Zeitschrift
fiir roman. Phil. XXIV, 490 pune la baza lul vòfil un *vbrill

considerd, decl, dezvoltarea lui *voleo analoagd cu acea a
lui satin [Vezi 89]. *vegiu insd ar fi trebuit in dacoromin sd
prezinte aldturl" cu Wei un dublet Wm., care nu existd, lar in
macedoromin i istroromin din *vòrtu n-ar fi putut esi decit
vijr [Vezi: 89]. Din *vau din contra se pot explica lesne alit
forma unicd dacoromind vóiû, cit si forma macedoromind si is-
troromind vdt, càci, dacd de Akan in macedoromin si istroro-
min f se *trend, citeodatd se gdseste prefd cut in 1 chiar si in
aceste dialecte). 7) 11 + 1: gallina<geffinei <gainei;*oblIto<
ollito<61'tu<útt. ) 11+1± vocald allium<álltu<dfu<
ara; *illaei<illei<illtei<lei<let (pronume gen.-dat, singu-
lar feminin) ; malleus<malltu<mdfu<mdtti; mollio<m61-
liu<m6tu<moti *pulleus<púlltu<pedu<pertil. E) 11+
i final fix ; caballi<cati<cál ; illi<fi<i (pronume dat, sin
guiar); (pronume nom.-acuz. plural masculin).

Cuvintele strdine, care aveati 1+ vocalà ori tsi exis-
tan in limbd pe vremea cind se petrecea fenomenul, an suferit
si ele schimbarea vechni bulgar hnAlt<hmeltu<hmetu<
heimelei; vechIn bulgar krali<crállu<cratu<crátil ; vechni
bulgar llubiti<lnesc<tubesc ; vechin bulgar Itubovinikti<
tubòvnic<lubòvnic<ibòvnic; vechin bulgar Itutii<ttit<ltite;
vechIn bulgar nevolta<nevòl'a<nevae; vechin bulgar voila
<.v6l'a<vóte ; vechin bulgar skolilca <scaca<scacei ; grec

                     



Oeilatov <temétu<teméld; grec xovS6Xt0v <condefu < condetti..
Multe din aceste cuvinte, daca nu toate, s-ati putut introduce
pe vremea cind 1 din elementele bastinase era in stagiul de
pot fi prin urmare de relativ recenta data.

1+ i altul deal ce t insemnati, in elemente latine, ramine
neschimbat (In special se pastreaza neschimbat inainte de in
>en): lingua<Mngua<Mmbd <limber' ; lingula<Mngula
<11ngurd; *lendinern (Veit 24) <lindind; lentern (Vezt 24),
<linte. Tot asa famine neschimbat 1+1 in elemente straine
(intru cit acestea n-ati inplinit conditiea de supt alineatul pre-
cedent) : vechti1 bulgar liubovt<vechtii romin libov; vecha
bulgar tkpiti<lipésc; grec ),E(Tai) <lipsésc; grec ;

turc
Urme de l' se gasesc in vechea roming und Psaltirea

schetana ps. 9; nu uttá ps. 933; uttátt ps. 4922; ill'teini
ps. 4318; ps. 1015 119176; ps. 151in; ul'-
tárd ps. 918; ul'tá-voll ps, 11808; ul'tá-va ps. 76,0; ul'-
tát ps, 191 urtátd ps. 1365; se ul'táru (daca volt" utta) .ps,
1365; se ul'táremu (daca vom utta) ps, 4321.etc/rd. Psal-
tirea. Coresi ed. Hasdeu ps. 9 pag. 20; ul'tát ps. 9 pag. 20;
ul'Mm ps. 43 pag. 116; sa urtárem (daa vom lab) ps. 43.
pag. 116; eta ps. 101 pag. 274.

Macedoromin. a) a) l'in P. B. glosar. 0) artirea P. B..
glosar ; cau Dalametra ; ; fumeál'e; hifd; il'e;,
l'épure; l'ád; l'értu; mérti; mul'áre; páfil ; tál'a ; P. B.
glosar. y) geind P. B. glosar. 8) ITT; márti ; m(51'17;,

P. B. glosar, cál' ; l'i; P. B. glosar.-6imerti;.
cundirti P. B. glosar.limbd; lingurd P. B. glosar ;
lindi (unte) Dalametra.

Olymp. p) al'gre Weigand Olymp 83; fumeále 25;.
hl 35; le 29; l'Òpur 29; l'áu 99; mghtdre (mare) 27,
59; tdllut (tail) 35. B) &flu (A) 35; mállu (maiii) 67;
35. e) Ca (cal) 32; (dativ) 77 (acuzativ) 77.cun-
dili 33.limbä 50; lingurd 47.Dupa cum se vede, l'
pastreaza numat inaintea accentulut, dupä accent ist pierde mu-
tare& In cazul din urinal apoi grupul l'u precedat de á se pre-
face in ltu i I trece prin metateza in silaba precedenta, lar grupul

precedat de á se preface in it si I' trece prin metateza in,
silaba precedenta. Compara 178, 194.

Acarnania. p) hil'e>filia Weigand Aromunen II 180 ;.
l'áti 180. a) -l'él (articul) 178. E) (dativ) 182; (ar-
ticul nom.-acuz. plural) 178,

112 § 244.
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d) Meglen. a) l'in P. M. glosar, 0 ) tdr&; dispárd;
lä; l'épur; le (1 (IA) ; lért; metd;muldri; pala (pale

pl.) ; lard, P. M. glosar, y) gdrind ; ) aril; mard; an-
mdtd; pat(' P. M. glosar, E) calf; fi; 11. P. M. glosar.
12itä (lute) ; nivaa; tinzeid (temelie) ; cundí/II. P. M. glosar.
limbä ; lingura ; linden; linti; lipés (lipesc). P. M. glosar.

Foarte rar se ggseste l<1 i in macedoromin fuméllor
C. D. IV 15726; fumétle C. D, IV 1592; vd.1 (volo) P. B. glo-
sar, Wu Weigand Olymp 101, val Weigand Aromunen 11 178
(Acarnania), vol P. M. glosar, Dupg Capidan, Meglenorominii I,
pag. 134, 147, 1'<1 s-ar fi ggsind des in meglenit.

Istroromin, ct) P. I. glosar, ) c(ir ; famée; fir;
l'épur; ?ad; mér ; murera; para (pale pl.) ; taru. P. I. glo-
sar, vOi (volo) vezi nota dela 217, y) garira P. I. glosar.

) l'u; nzalu; mura infinitiv) ; P. L glosar.
cal' P. I. glosar; r-l' (daffy) P. L 116; id' nom.-acuz.
plural) 2,.craf ; rubésc; rat; váre. P. I. glosar.limb0 ;
lingura ; lindira. P. I. glosar.Precum se vede din famée,
v61, malu, din pronumele dativ sing. t, i din articulul mascu-
lin plural i (de pildg nearticulat frat P. I. 22, articulat fraii
>*frOlii 14)1' devine citeodatg t in dialectul istroromin.

100. 1 intre vocale in elemente latine se preface in r. Fe-
nomen posterior celui de sub 99 (Altfel cuvinte ca familia,
ilia ar fi devenit fimére, Ire. Cgci nu faptul cg in familia,
ilia 1 era urmat de i consonant ar fi inpiedecat prefacerea lui
1 in r, dupg cum se probeazg prin sdlitz<sár : in saltu i este
anterominesc, veil'. 51, i deci probabil anterior feno'menului
1<r, in sallu prin . urmare faptul cg ar fi fost urmat 'de
I consonant n-a inpiedecat prefacerea lui 1 in r; 1 in acest
cuvint, din cauze notig necunoscute, rg'ingsese nemulat: Com-
pail 89 a). buréte->boletus; burfc>umbilicusi care>

*) Dupä. Sextil Puscariu in Dacoromania III, 660 1 interyocalic ar fi rä-
mas neschimbat in elementele latine, and era urmat in silaba urmAtoare
de un n (poate i m), printr-un fel de disimilare prohibitivä". Puscariu se
bazeazä pe exemplele scatotti un fel de ceapà ascalonium, cálin alb(
>*calinus ori *calenus, cäliffi cäldut. >*calaneus, calolii un f el de va-
trä >*calonium, macedoromin slag, urc >*aleno. Chiar dad asupra
etymelor nu s-ar face nicio intimpinare, fenomenul nu s-ar. putea explica
prin disimilare prohibitivä", aci mai multe caractere asämänätoare existä
intre 1 i n decit intre r

8

                     



qualis; cer>caelum; cur>culus; dödre>dolet; d6r>
dolus (=dolor); fir> filum; gfird>gula; lingurd>lin-
gula; mdscur>masculus; mdr>melum, melus ; móárd>
mola; negurd>nebula; n6r>nubilum; vecla romin or#nic

(Vezi 91) >olosericum; pdr>palus; pdcurd>picu-
la; poramb>palumbus;parice>pulicem; sdr>salio;sare>
salem; scárd>scala; scindurd>scana'ula; secere>sicilis;
singur>singulus; södre>solem; suptire>subtilis; trier
>tribal° ; vintur> ventulo. stdul nu-i stabulum, ci stablum
Appendix Probi.Schimbarea are loc i in citeva cuvinte de origine
obscurg, unele poate de origine strAing : dbur, comparà alba-
nez dvai (Vezi' § 328) ; mdgurd, comparä albanez magulci
§i vecla bulgar =Oa (Vezi § 328) ; nidturd nu poate fi
separat de slavul metla (Cihac II, 190) cu acela mieles,si
nid verbul =liar de vechiul bulgar mesti-metö verrere (I. A.
Candrea Eléments latins de la langue roumaine 28 a propus pe
metula, eine kleine Pyramide, Spitzsaule, care ar fi avut dupà
el si intelesul de petite meule de foin") ; nuigur, comparà al-
banez nuigut (Vezi § 328) ; simbure, compard albanez 611m-
bard (Vezi § 328) ; vlezure, pe care dictionarele 11 traduc ori
cu porc-épic, Stachelschwein (de pildà Costinescu, Pontbriant,
Codrescu Dictionar german-romin), ori cu Dachs (BArceanu), este
acelas cu albanez vIewld Hamster ori Dachs (Vezi § 328).

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin, a) buredte ; buric ; cdre ; ter; car ; dödre;

d6r; hir; gard ; lingurd; mdscur, ; mer; mödrd ; negurd ;
niór-nd tir-nitir; pár; purtimbu; park; P. B. glosar ; sdru
Kavalliotis ; sdre; scárd ; scindurd ; P. B. glosar; sedtird
Dalametra ; singar; só tire; suptire; P. B. glosar; triir Dala-
metra ; vinturedz Dalametra.áburi Dalametra ; meturd P. B.
glosar; sdmbure Mihileanu.

Olymp bufedte Weigand Olymp 33; buriclu 67;
care 79; tgeruri 32; duredre 27; d6r 47; hir 36; gúrd
63; mer 67; mödrd 47; nuór 31; poriutzbu 50; púric
47; sdre 47,

Acarnania pdrangli Weigand Aromunen 11 178 ; peril
(perii)>pilus 180; trimurd>tremulo 180,

Meglen bureti; bark; cári; ter; air; dödri; d6r;
Ir (fir) ; gard ; lingurif ; máscuri; mer; módrd; n6r; pár;
ptiriti; sdr; scdrd ; scóndurd ; setiri; singar; sódri;
suptóri; vintur, P. M. glosar.méturä P. M. glosar,

114 g 244.

                     



§ 244. i 1 5

I

Istroromin : bar/c; c4re; tkr; air; dóre; gúr4; lin-
gur-0; mer; n24; púreM; sOre; s6re; suptire; vintur. P.
L glosar.méture) P. L glosar.

1

Pe celalalt teritoriu romanic fenomenul are loc la Genua
si in Alpii cotici, Meyer-Liibke Grammatik der roman. Spr. I
§ 457.

101. Rar l<r in grup de consonante : mcirsei>mulsa;
sarbäd>exalbidus; Banat brid4 (blide) Weigand's III Jahres-
bericht .pag. 253.

Nu se gasesc exemple in celelalte dialecte.
102. Rar 1<n; akamein>assimilo;. asémenea>as-

similis; funingind>fuliginem (N-a avut loc cumva */<r<
n la acest cuvint, astf el a fuliginem sa fi devenit fungine in-
UM si apoi funingine? Compara §§ 99, 100). Vechimea mare
a lui n in asedmein, asémenéa se probeaza prin rotacizarea
lui (Praxiul Voronet asédincird actialz 40% pag. 110, asema-
rdrett it mitz.tpapetim pag. 142, searnéréa ckau.mrk pag. 135,
168). célulant> celalalt.

Fenomenul se gaseste rar si in celelalte dialecte.
Macedoromin, a) furidzind Dalametra ( >*fuligina, unde

I n-a fost in inprejurari de a se preface in 1). alantu>áltu
P. B. glosar,

b) Olymp : alántu Weigand Olymp 47.
d) Meglen: hint (alt) P. M. glosar,

1

Istroromin : múnd (mult) P. I. 7436.
103. lv<lb in elementele latine : álbie>alveus; nalbt7

>malva; púlbere>pulverem; sdlbie>salvia; sälbatec>
Silvaticus. Fenomen anterominesc. Vezi Grandgent Introduzione
§ 323, Compara 93.

Fenomenul are loc in bate dialectele.
Macedoromin. a) púlbire P. B. glosar.

Olymp. Lipsesc exemple.
Acamania. Lipsesc exemple.
Meglen : nálbc1; sälbátic. P. M. glosar,

i

Istroromin. Lipsesc exemple,
104. // latin, precedat de e (é, 6, t), i (=1), ú

urmat de a final, se preface in ii. Grupul 4 0 precedat de e

                     



a cäzut, s-a pàstrat cind a fost precedat de I, ; fi s-a pgs-
trat apoi in forma articulatg a cuvintului urged, art. argedtia
>argilla; cdted, art, cdtecilia>catella; Id->tIla;
art, miatia>agnélla; vechiti romin mdchifid->medulla; md-
sed, art. mdsecifia->maxilla; fluid, art. nuIdtia>novella;
pitid, art. pilia>*pilla in loc de pila ; sted, art, stedila>
stella; .§d, art. sdfia>sella; vifed, art. vitedfia>vitella,
in general -ea, art. -edtia>-ella, precum pietriced, porum-
bed, purced, ',diced, etc. Insg cd1>caballus; cdle>callis;
el>illum; mödle>mollis; sätfil>satullus (seitúld prin a-
nalogiea masculinului) ; vdle>vallis. Discutiea mar de. aproape
a fenomenului, mar ales din punct de videre al pArerii lui Tik-
tin cum cg à ar ,fi epentetic, vezi-o in ale mele Principii de
istoriea limbii 33. La cele spuse acolo mai adaug cà pgrerea
vocalizgrii lui 11 a mai sustinut-o apoi Egidio Gorra Dell'epen-
tesi di jato nelle lingue romanze, Roma, 1893 (Studj di filo-
logia romanza VI, comparà Romania 1894 pag. 594), si Frie-
drich Schiirr, Zur rumänischen Lautlehre, in Mitteilungen, pag.
43-54, lar pe acea a epenteseI a Densusianu in Studii de fi-
lologie roming, Bucurestl, 1898, pag, 43 sqq., i Tiktin insus
In Zeitschrift fiir roman. Phil, XXIV (1900), 321.

Fenomenul are loc in toate dialectele. In macedoromin -fid
ori -410 (Vezi 79) se *trend (cu exceptie de id>111a). In
istroromin cade, ca si in dacoromin.

Macedoromin. a) cdtdiid-cdtdo; Id; fidild-rido; mädfid;
mdSedfid-mäsedo; stedfid-stedo; sdfid-sdeid-sdo; ritducl

chitritedfid. P. B. glosar. cdl; cdle; el; niddle; &Yid;
vdle, P. B. glosar.

Olymp cdtdild Weigand Olymp 36; ed 77; stedfiä
36; s'edfid 36. cal 36; el 77; vdle 62.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen ceitaild; ed; midfiä ;mäseficr ; stead; .sdfid;

purfgid. P. M. glosar, ad; Tel; mòáli, sdtill; vdli. P. M.
glosar,

Istroromin (illa); ste ; vitO. P. I. glosar, 42 (cal) ; cale;
ie (el); mòle ; vale. P. I. glosar,

105. 11 noti<rl: berluesc (cAptusesc, haine berluite"
$incai II 264) >ungur bellelni cgptusesc ; birld (tglpigg, lopg-
tica pe care apasg tesgtoarea cu piciorul, Revista critia-literard
a lui Aron Densusianu IV 337), birlic (scinduricg, in special

ii6 g 244,

                     



§ 244. 117

scindurica dela zmeul copiilor, Zeitschrift fiir roman. Phil. XVII
392 din Ispirescu Jucarii 64), birlicel (mic ceatlaii, Zeitschrift
fiir roman. Phil. XVII 392 din Ispirescu Jucarii 9) >romanicu1
*billa, de unde francez bille, butuc, bustean, vechiti provensal
bilho, trunchiti de lemn, italian bilia, ceatlati, mediolatin bil-
lia, trunchiii de lemn, mediolatin bias bat, compara Zeit-
schrift far roman, Phil. XXXI 300; darlbg-dtrlbg->dillbg Se-
zatoarea II 225, V 70-,vechiti bulgar *dologii, derivat ime-
diat dela vechiti bulgar dolagati addere, cu intelesul de quod
additum est, anexa, war (darlogit-dtrlogif-dálogif sint dofia
bucati de piele ori de alta materie, care se anina la zabala).

Fenomenul nu se poate proba in celelalte dialecte,
Meglen : NV prajina P. M. glosar.

In Ora Oasului / urmat de o consonanta se preface
in t si apoi in ii. Vezi 98 b .y. Compara pentru ri<ot in Cris-
Mures 18 v.In Meglen, localitatea Tirnareca, -t final, cind
cuvintul urmator incepe cu o consonanta, <ii, Capidan, Me-
glenorominii, I, pag, 135,

Fenomenul .1 urmat de consonanta <if este cunoscut in
diferite limbi romanice, Meyer-Liibke Grammatik der roman.
Sprachen I § 476. Fenomenul ti<1 e cunoscut in dialecte i-
talienesti, Meyer-Liibke Italienische Grammatik § 125,

In Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-Padureni
/ se inmoae inainte de e. Fenomenul are loc cu atit mai pu-
tina consecventa cu cit mergem mai mult dela vest spre est.
Pe de alta parte fenomenul are loc cu mai putina fade cind
/ este precedat de o consonanta. Exemplele le dati din Wei-
gand's III Jahresbericht 248 sqq., IV Jahresbericht 301 sqq.,
VI Jahresbericht 42 sqq., Iosif Popovici Die Dialekte der Mun-
teni und Padureni 135 sqq. Pentru 0' de dupa t din exemple
vezi 35, Banat : We, culaga (culeaga), dzitá (zile), fidro
(foale, pintece), .f/ori§titä: (floricele), grasdrá (gresele), rap
(ele), sa-ncarácd, inveila, inveselastk, (inveseleste), jdla:,
laptgirá (laptele), la: (le pron, acuz. pl.), lanniá (lemne), mar-
2-4ro (margele), medrq (mele), nu5sulá, básala:, bifá, pis-
tödfá, prácát, pfácd, ratan: (raiule, vocativ), tgerá (regele),
redfá, scilárá, ste.drá, sárpirá, gap (ele, lumbi), vdla:,
Vastfá, viclan, viorldrá (viorele). Insa silfletgá (suflete).Cris-
Mures : afergdt, dltgála: (altele), brigfirá, alter:, &kid (ci-
nele), crengurialá (crengurele), dzila: (zile), fiulá, gainirá,
tap (ele), ierei, to. (le, pronume acuz. pl.), fegdt, Mk, ré17117,

                     



118 § 244.

Idnutd, /4/1 (leti, ban), MI (lei, bani), mge,, micuchicit4 (mi-
titele), nand?urd, peisareára, p'edg§il'a
(pestele), precát, reárd, speta, sterd, drmera, va-

d (vacile), yard, Insä alergd (infin.), drmele, cdrea, dödm-
drágostele, frlgurele, lancule, lemn, lemni, Mmriele,

man4ele, mcint'ele, pacdtele, pinzele, pletödsd, plevedscd
(pliveascA), rele, Rundfiele (Romincele), spátele, Wert, tím-
ple, vdMa.Som4-Tisa: arergcit, Ard'era', cer`d (cele), cren-
gurere, d'agegát (dezlegat), (loc->ungur hely), Mere,
!herd, (insele), jare-ji', lacrtmfill'a, l'a (pro-
nume f. acuz. pl.), l'egd, tegdt, märjelild, marjetd,
merd, mritrelle (mirele), númere, pesre (poale), sperd, We,
Insà aledga, alejed, ales, coplle (vocat,), cdcule (vocat.),
cute's, Magda, legdn, legeinát, sireaca (Arad), sd-
fletu, *ilea (firele), vcile.Munteni-Ndureni: dra (celea), bd-
láotel'e, card, cál'a, clicute (vocal.), de (cele), ghigthirite,
'We (ele), Ore, rödvirlife (jivinele), Idcramire, l'e (pronume
f. acuz. pl.), l'e (pronume dat, pl.), l'egatuldld (invoialà),
Mere (pestele), preccird, precdt, sprtn§elidte,tril'a
(treilea), vál'e, vildrere, zire. InsA baldo tele, bd-
dzele, cdlea-cdria, cdrele, caletcd (cwg); cdtddele, fetgele
(fetele), ghi.itúfile, harmònigele, fete, jadvifille (jivinele), led-
gd, lge (lege), Wa, iéî (lee 2 P. sing.), lemfie, pdrttle,
predcd, plecdt, pleat. (in), plege, padrtlle (portile),

vita lea (centesimus), treburile, tustréle, téile (cheile),
tgisturile (ofiterii), facile,

Inainte de i I se inmoae mai rar i numai in Banal, Cris-
Mures, Somis-Tisa, Banat: (blidele), Pak1°r, ma--
!want, pel'ita, InsA dli (cele), Catalina, haga (lingá), liptt,

mindrulita, dlita,Cr4-Murq brig!' it'd, (li este",
pronume dat, pl.), pel'in. Ins6 frundzulitd , Myatt!, leliqddret,
lelita, li (pronume acuz. pl), Lipovit (localitate), plin,
Somis-Tisa acai (acolea), (infinitiv), marjeti,
Insa md-nvalif, jell (infinitiv), !elite!, IThd, lingurdri, p1/n,
stdjllít (stAvilit), súlitd, Tiligrad (Tarigrad),

Comparl 95, 116, 134, 144, 155, 164, 175.
La FArseroti citeodard cade / dupà consonante Ina-

inte de vocalele guturale (dunkeln") acó>aclò", Weigand
Aromunen II 187.

In istroromin I final si / urmat de consonantà, daa
dupa consonanta nu urmeazä imediat e, i, cade, dupàce proba-

                     



§ 244-245. 119

bu l s-a prefacut intiiii in ti. Compara 106 Ob--.>*Olb P. I. 3015;
Ob0>*01b0 1827; ancdfdt>*ancellfdt 35; dter>*dltd 3514;
dtu (alt)>*dltu 58; bovdri (bolovani)>*bo/vOtt 828; ca (cal)
P. L glosar; cadera (caldarea)>*cq/dera 13 /6; cucdt>*cul-
cdt 1827 25; cticd>*cilkd 2530; fé (el) P. I. glosar; said
(satul) P. L glosar ; scutdri (vei asculta)>*scultOri 7722; utd
(infin.)>*ultd>*uttd 376 ; LIN (3 p. pl.)>*tiltu>*tiftu 28;
vòte (MI, ori) ->italian volta 1325, Insa NI (alti) 80,5 8124;
&if& (dulce) 81 . result (desculti)>*rescti/ft 35 prin ana-
logiea singularului.

110. In istroromin §i Meglen 1 se inmoae inainte de con-
sonanta urmata imediat de e, i: dl'f>dI(ì P. I. 80,5 8124;
clritts§e drilMe P. I. 8116.m617I->mtilti P. M. 1122 172;
arbt>albt, Papahagi, Meglenorominii, I, 50.

110 a. In istroromin l'<n) citeodata dupa m. mridvd pra-
jing.----- sloven ml'ava P. I. 745; verit-dmri-at mi-ai venit P. I.
7430 (mn'>nzt, compara 52 a).

§ 245. 111. Din punct de videre al inprejurarilor in care
exista nazalele 111 i n, se intimpla in rominOe acela lucru
ca in toate limbile mai cunoscute, Anume : a) m i n exista
numai cind sint urmate in cuvint ori in tact de vocale i cind
se gasesc la sfirOul cuvintului mare, dm, Mimi, dn, Cind
sint urmate in cuvint ori in tact de alte sunete decit de vocale,
ele pot exista, de obiceiii insa nu exista, ci vocala precedenta
este nazala, §i anume cu nazalizare mai mare off mai mica
dupa firea limbilor. S-a facut obiceiti insa ca atunci cind vo-
cala nazala este urmata de sunet bilabial, sa se scrie m: cimp,
rirnblu, lar cind este urmata de alt sunet, sa se scrie n: infdf,
cind, b) M poate exista inainte de S, t (Vezi 124, 125, 126,
131). c) n poate exista inainte de ¡n: tnnzólti.

In macedoromin (afara de Meglen) exista nz sonant la in-
ceputul cuvintului inainte de b, p, v, dupa caderea lui 'I ini-
tial. Vezi 86: mbdir;mbdr; mbét; mbrdfitédz; mbtin-mbu-
nedz; mpdrtu; mpldtéscu; mprumrit; mvescu; mvirindt, P.
B. glosar. Citeodatä rezulta M sonant in macedoromin la ince-
putul cuvintului prin sincopa unei vocale : a) mtréscu-mutré-
scu (privesc) >vechia bulgar motriti P. B. glosar ; b) Olymp
mghtdre-->mtdre>mulierem Weigand Olymp 27, mfin>
pufin 31. .

112. I71 (precedat de vocald ori de r)+1, m (precedat
de vocala ori de r) 4 i vechiti (Vezi 24, 39, 51) + vocala,

                     



120 § 245.

(precedat de vocal ä off de r) + i final fix (Vezi 38, 49),
In elementele latine<mti, ñ. Fenomenul are loc pe tot terito-
riul dacorominesc afarà de Banat. La Munteni-Ndureni are loc
putin. Exemplele le del dupá cuvintele normale i dupäi textele
din Weigand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Wei-
gand Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, I. Popovici Dia-
lekte der Munteni und Päidureni, L A. Candrea Graiul din tara
Oasului. Banat : addormita<adurmità ; lacrimae<Ncrim-
Idcrdm ; *Iumina<lumlind ; médius<mizlocu ; me!- <mid-

; mercuris<miércut-mércut ; mica<riimlica; Mi<M1V-
mi; milia<mr0.Cri§-Mure§ *lununa<lumhi-lunind-lum-
riind ; medius<miloc (mijloc) ; mércuris<mlercut-mércut
-riércut-mtiércut ; merula<mterld-mérld-mirlei-mriérld-rdr-
Id ; meus<mirgi-ridi ; ;

-mi (-I pusd)-mi(-s)-mi(-0 -A(-am)
-mi(-o).Somi-Tisa addornure<adurrii; dormiebat<dur-

; lacrinzae<lácrimrii1-0-1dcrtnui-hicrein;*lunzina<lum-
riind-huiinä; medius<nzridclzt-mniljocu; mercuris<mfier-
cut-riercut ; merula<nnierld-mnirld-n'irki ; Wits

11-n/et; naca<nimn'ic; mi<.nuffe-mn'id-nVefi)
(s-)m(hie)-mn'i(-0-mn'(--a1)-mn'(-0-nT-o0 -n'i(-I); pal-

mae<pilln' .Tara Birsei si Tara Oltului mercuris<mlércurf
mn'ércurt-n'ercurt; menda <z ,nn'írlä-n'érlä-n'írlä. Sudes-

tul Transilvaniei: mercuris<n'ércuri-; menda<n'irld.Mun-
tenf-Ndureni: addormiebat<adurnzi-d; addormivit<adur-
mi; addormitus<adurmit; lacrimae<kicrtimile; mércuris
<nztércut-nm'ércut ; merula<1111érlet-mirld-mn'érld-mter-
lòn'-mirlòn'-mn'erlòn' ; méus<mida; mica<n'hnic-n'imica;
mi<(scr-)m(dal)-(sii-)m(adusq; palmae<peihnt,Tara Oasu-
lui In urmat de i sail de I a devenit mai pretutindeni mn'
mn'ic, mn'lle, amn'ádzddz, mn'ércurf, ninTre,

mn'édz. In Cämärzana, Tirsolt i Boi-
nesti se rosteste insä mg des m/c, nujloc, amiddzddz, adeca
cu m nealterat". I. A. Candrea Graiul din tara Oasului 13.
Oltenia ; mercuris<mércut-miercut-mn'ércut; merula,.
nzerld-miérki-nm'érIci-mirld.Muntenia: mércuris<mércut
-mtércut-mn'ércurt-n'ércurt; mérula

mercuris: mn'ércui-
-n- 'ércut ; merula<nueérlei-n'érki-n'irlä .Bucovina mercu-
ris < mnércid-n' &cut- ; mérula<mn' érld -mn' -n' ír-
lä,Basarabia: merctiri$<il'ércut ; merula <mn'érhi-n'erla

                     



§ 245. 121

Inainte de altfel de i decit cei insemna. ti (in special inainte
de in>en), precum §i in elemente sträine, ni s-a *Ira ne-
schimbat ; dimined(el>*demtnédtd; duminicd">*dumenicd>
dominica; nzincidna>mentionem; mine>mene; minte>
mentem (Vezi 24) ; 6dmint>homines; primire, primit>
vechiti bulgar priléti, priimò, etc. Cu toate acestea se intil-
nesc cazuri de 171,--.1fifi, fi chiar inainte de altï i decit cei in-
semnati, precum i in elemente strAine : Cr4-Mure mni/d-ttiki
>vechitt bulgar milostt. Som4-Tisa nrairele*); nrairedsd ;
prininit. Tara Owilui : pomnitd. Moldova ; did; nire; ni-
reds&

Fenomenul are loc in dialectul macedoromin, cu lipsuri in
Olymp §i mg ales in Meglen.

dormis<arrii; dormiebat<durrid; dormivi<dur-
fill; dornzire<durriire; dormitus<durtiitd; lacrimae<ld-
critit; lumina<luttind; médius<riddzd; m'el-<ridre; m'ér-
curis<riercuri; P. B. glosar; mérula<riirld Dalametra ; m'ens
.-...rieii; mi<n'ia; milia<n'ire; miror<n'ir. P. B. glosar.
vechiti bulgar nzilostl<n'ila. P. B. glosar.dimined(ei; dumi-
flied; minchind; mine; minte; ödmini. P. B. glosar.

Olymp : dormis<dárni; dormiebamus<durnidni;
dormivi<durnit; dormire<durnire; Weigand Olymp 98;
médius<nedzu 26; mél-<n'ere 26; mércuris<nercuri 41;
mens<meu 78; mi<nia 76; milia<nile75. vechiii bulgar
milosti<nild 41.mine 76.

Acarnania : méi<n'et Weigand Aromunen II 178; nit
<(si)-fi 178, ñ(-e) 180, A(-u) 182, (nu-)fi 182, (malti 182.
dime* 178; mine 178,

Meglen : dormiebat<dureid; .dormire<durmire;
lacrimae<10crund; m'édius<n'dzd, n'ez, mefluc (mijloc),
auflucán (mijlocIti); mél-<ridri; mércuris<riercurl; méru-
la<n'erld; mens<meti; P. M. glosar; mi<nl-u) P. M. 35;
nillia<mild; miror<n'ir. P. M. glosar.diminetä; dumi-
nicd; mincliind; mini; minti; &indef. P. M. glosar.

1

Istroromin. N-are loc fenomenul : dormire<durmi; dor-
nutus<durmit; lumtna<lumir4 ; medius<mejlòc; mérula
<merli"; mens<mev; P. I. glosar ; mi<(neca-)m P. I. 6 1

*) Pentru etimologiea acestut cuvint vezi nota a &Oa dela § 273.
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nzt(-a) 619.ciemär(fei; dumirecd; P. I, glosar; ni/re P. I.
1125; òmir P. I. glosar.

1

In formica m<11 (nu n') pe tot teritoriul rominesc : da-
coromin, dialecte si limba comun5, furnicd ; macedoromin a)
furniga P. B. glosar, b) Olymp furnica Weigand Olymp 42,
d) Meglen furnigO P. M. glosar; istroromin furnlj (humid) P.
L 4197. Aceasta probeaz6 ca' *fornica a existat la baza lim-
WI romine.

I

Asupra vechimii fenomenului vezi 136.
a) mn<un, sporadic : damnum<ddunä (Dupg

Tiktin Wörterbuch acest cuvint ar fi un neologism. ?) ; scam-
num<scdun (Pentru formele dialectale ale lui scam vezi
18 y.). 0) mn<m, sporadic : dumneata<dumiatá Banat Wei-
gand's III Jahresbericht 263, dumeatd Cris-Mures IV Jahres-
bericht 305, dum'eatd-dumatd Somis-Tisa VI Jahresbericht
61, 74, dumata Tara Oasului I. A. Candrea Graiul din , 13;
dumneavödsträ<dondavOstei Somis-Tisa VI Jahresbericht 61.
7) mn<n, sporadic : amndriii<andill Tara Oasului I. A. Can-
drea Graiul din ,-- 13 >igniarium?

Fenomenul 13, y are loc si in macedoromin.
Macedoromin, a) a) scdmntz P. B. glosar, 0) dödma>

cl6dmna P. B. 477 (Pleasa-Albania).
b) Olymp. .) saimnu Weigand Olymp 67,
d) Meglen, a) scdnd P. M. glosar. y) són>sòmn P.

M. 2941.
I

Istroromin, .) scdnd P. I. 2222.
ml<mbl, sporadic : imblätesc>vechig bulgar mkt-

titi ferire.
Fenomenul nu exista in celelalte dialecte.

mr<br, sporadic dialectal : brednO Bibicescu Poezil
populare din Transilvania 256---mrJdnei>bulgar mrlina,

Fenomenul existd in macedoromin : a) bredtur Dalametra ;
bresco>*mrescu>mtrescu>mutrescu P. B. 79, 184, 376,

115 a. m initial <b, rar, in istroromin : borebit (accentul ?
poatel>kroat mora bill idem P. I. 2022 728 4131. Asi-
milatie ?

115 b. M intervocalic<b, rar, la Moti : d'ibiredtd (dimi-
neatg). Vezi 121
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In Banat, Cr4-Mure§, Munteni-Pgdureni (nu insg in
Somi-Tisa) Mire m i e, i se intercaleazg un i epentetic, dar
nu in mod consecvent. Fenomenul scade in putere dela vest
spre est. Exemplele le dati din Weigand's III Jahresbericht 248
sqq., IV Jahresbericht 301 sqq., Iosif Popovici Die Dialekte der
Munteni und Pgdureni 135 sqq. Pentru i de dupg din exem-
ple vezi 35. Banat : card' mildd, WWII', himtd (lume), mtersd
(merse), n'imrd (nime, nemo). Insg diimin'afa (dimineata),

med., medra (mele), mers, merta (merge, infinit,),
mi-1 du, milulesc, milutdscd, min'`a (mine), mint4 (minte,
mens), minfind, mizlocu, ejdmen', ejamen'i, pomedn4 (de§-
tepte, 3 p. sing. conjunctiv), ruminrödrd, trimedtge (trimete).
Cri§-Murq Idnita (lume). Insg armele, cliimin'afd, !time,
ldméa, med, mere (merge), min'`a (mine), mine, mi-s,
miioc (mijloc), n'ime, n'imerestS, n'imerdt, trimes, dmerd,
arme14.Munteni-Padureni: glúmie, mtárgd>ndedrgd, nil-
mte. Insg cumintSe (cuminte), d'imin'dfa, dejar-
me, ghiminedfa (dimineata), tncremenif, ldcrdmite, 'dud--
mere, himea, meargd, mere (merge), merg, merindie, mer-

meselor, mild, min'ét (mine), min'e, minginds, mintk-
nas (indatg), minfi, riime, eiamerii, omen'i (3 p. sing. perf,),
pimif (pivniti), pomentdscd, trimes, dmeru.

Comparg 95, 107, 134, 144, 155, 164, 175.
mbl<ml<mn in macedoromin i istroromin in cu-

vintul ambulo<imnu P. B. glosar ; ímnä (ambulat) Weigand
Aromunen II 182 (Acarnania) ; dmnu P. M. glosar; dmnu P.
L glosar.

m<n in macedoromin, ran bldstandt (blgstgmat)
C. D. VI 9710; bldstinaf (blgstgmati) C. D. VI 9732. Forma
obi§nuitg macedoroming este insg bldstimdt. Meglen bldstimat
P. M. glosar.

m final se preface in istroromin regulat in n: on
(am, verb transitiv) P. I. 5634; On cu pumnu cepu zbit (am
dat afarg cepul cu pumnul) 6134; an fgcut 4023; qn facut 486;
an misfit (am crezut) 4226; án muncqt 6129; an putut 72;
ne-an saturát 6115; an spravit 414; qn verit 4533; an vezut
4137; aren (avem) 414 465; amnán (umblgm) 5421; dntre--
ban (cerem) 421; &win (sint p. 1 sing.) 3325; cersin (cgu-
tgm) 74; gambietn (schimbgm) 4736; jn'in (secergm) 728;
meren (mergem) 779; mes-an (am mers) 6128; mejen (mer-
gem) 3820 5329 5414, 17; muncát-an 61x5; puten (putem) 524

                     



124 § 245-246.

726; prominin (schimbäm) >croat promijeniti 47,6; rugdn
(rugAm) 54,2; stien (§tim) 3418; veden (videm) 5. NumaI
rar -m (viz avzit 61,28; qm pferzut 6113; dscinz (sint, p. 1

sing.) 221 25,, 36 34 /2 3834 456.
§ 246. 120. Asupra inprejurArilor in care existd n in

romine§te vez i 111. In romine§te exista §i n anterior (articulat
cu limba anterioarà) §i n posterior (articulat cu limba posteri-
oarà). Cel dintiRi e cel maI obi§nuit, cel de al doilea are loc nu-
mai inainte de explozive guturale (Inca, linga) i intr-o inter-
jectie ca ddn (care imiteaza sunetnl clopotulul).

In macedoromin (gall de Meglen) exista n sonant la in-
ceputul cuvintuluI inainte . de t, d, k, g, t, dz, m, f, y,
s, s, j, h, y, dupà caderea luI I initial. VezI86 ntin'a ; nträ ;
ntreb; ntreg; ntuOdric; ntunicás; ndes; ndreg; ndulte-
scu; naplic; ncdlic; ncdltu; ncdp; &arm; ncakkascu;
nchiddic; nchisescu (pornesc) >neogrec 7.tv(;) ; ncrid; tictin;
nclò; ncöd; ncrdn; ncdn'a; ngälbinescu; nghlds (in jos);
ngreg; fleet; nett; ngrds; ngrdp ; ngrds; ngdstu ; ntdp;
ntercl'u (cercuesc) ; ntérnu (cern) ; ndzinuctedz; eadmir
-nebmir (a se amAri, a se otrAvi), acela§ cu dacoromin
mardt, clumaresc, ctumärds, ciumurluesc, crumurldidld>
*zup.6ppo..);>zuv.:,5 vezi ale mele Altgriechische Elemente im
Rumänischen, in Bausteine zur romanischen Philologie, Festgabe
für Mussafia ; nkanzedtic (injumffitesc) nmärmurisescu (in-
mArmuresc) ; nfricusedz; nvalescu; nvescu; nvet; nvirdza-
scu; nvirin; nvirtescu; nsártin; nscrdm; nsirin; nsdr;
nsurin (stag la soare) ; nsds; nsdrpic; nsiedz; njumitáte
(in jumAtate) ; nhig; nriedz; nyilcescu (strAlucesc) >neogrec
00,1 oglindg ; nyisedz. P. B. glosar. Citeodatd rezultd n sonant
In macedoromin la inceputul cuvintului prin sincopa unel vocale
a) nvedsta>niv'edstiä (nevastà) > vecla bulgar nerksta P. B.
glosar; b) Olymp nv'edstä Weigand Olymp 28. DupA Sextil
Pu§carIu, Studii istroromine, II, pag, 71, se ggse§te n sonant
§i in istroromin, la mijlocul cuvintuluI in urma cAderii
de pildà intr-un cuvint ca bld:tn (alaturi cu bldian) murdar.

121. n (precedat de vocalà) vecla (Vez1 24, 39, 51)
vocalA §i n (precedat de vocalà) i final fix (VezI 38, 49)

provenit din I, I, nu din ae ori din e (cu exceptie de -1->-es
dela conjugare), in elementele latine, s-a inmuIat<tt. Acest fl
se pdstreazA in Banat, Cri§-Mure§ (nu in toate pgrtile), Muntenf-
Paduren1 (mal pretutindenI), macedoromin, istroromin s-a pre-
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fäcut in i Cu nazalizarea vocalei precedente (Numai in anumite
inprejuräri s-a Ostrat) in Oa i rar in Somis-Tisa (unde in*
rar s-a Ostrat) ; s-a prefäcut in r pretutindeni alurea pe teri-
toriul dacoromin. a) n vocalà: *antaneus<tntiriii <
intitti; calcaneum<ceilcirid<cdlcitd ; capitaneus<ccipätin'd
< cdpdtird ; cdneus <cdriti <clad ; <-6td
(mterlétil, vulpeT /2); teneo<,tiliti<tit vinea<vitie<vite.
0) n+ i final fix ; anni<cuit<dt; exponis<spúrit<s0t;
Onis<pdrit<pdt; remanes<rdmirit<rdmit ; tenes<firil
fit; venis<virit<.vit.dnt (anni) este analogic dupà singula-
rul dn. Tot asa analogice dupä singular sint formele bdtrint
(veterani), bant (boni), Rominl (Romani), vecint (vicini) si al-
tele de acest fel, ventdm-venedm (Vezi 53) >veniebamus
este analogic duO ventm>venimus, venit>*venivi, venit>
*venitus, ventre>venire. maneo maneat, remaneo rema-
neat, teneo teneat, venio veniat<mita mite, rcimitd rdmile,
titd tite, vtil vile; insg min mind, rdmin rdmind, fin tina,
yin vind>*mano *manat, *remano *remanat, *teno *tenat,
*veno *venat, forme analogice dupà verbele -o -at. mild pule,
spiriú smite sint din contra Ote din *ponio *poniat, *expo-
nio *exponiat, forme analogice dupä verbele -io -iat in locul
formelor pono ponat, expono exponat, din care all esit

spfin spúnd. Pentru anellus<inel, fenestra <fered-
std, intenebricum<intunerec, nebula<negurd, ne'co<inec,
ne'que<nict, nescio quid<niste vezi 24: din te a cäzut
inainte de inmufarea lui n. Curioz este Mina, care nu se poate
explica nici din farina, ilia din fanina, vezi 91.

Cuvintele strgine, care mail n vocalä ori ri si e-
xistan in limbä pe vremea cind se petrecea fenomenul, aü su-
ferit si ele schimbarea vechin bulgar bania<bdte, ungur sze-
krény<sicrill. Asemenea cuvinte s-ati putut introduce pe vre-
mea cind n din elementele bästinase era in stagful de ri, pot
fi prin urmare de relativ recentä datà.

n+ i altul decit cel insemnalf, in elemente latine, rämine
neschimbat (In special se pästreazA n neschimbat inainte de in
>en): ninge>*nenge>ningit; venin>venenum; ven/m,
ven/fi, venire, venit>venimus, venitis, venire, *venitus;
ekimeni>homines; lunf>lunae; etc.

Banat (Cuvintele normale si textele din Weigand's III
Jahresbericht): a) ; ; atpdtirill ; crier; -òn'ti
(OM, usturdli, .,4rp6t24); Vial: (vinea). 0) ári; spúri ; rd-
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miri; fiti.Cri$-Mure$ (Cuvintele normale $i textele din Wei-
gand's IV Jahresbericht) ; a) celkititi-cdlcitii; capätit; cathi-
card; (vinea). (3) chi; pal); ;di (venís).
Munteni-Padureni (Cuvintele normale $i textele din L Po-
povici Dialekte der Munteni und Pádureni); a) ccildh-ccildt;
tncun'dt (incuiat) ; -an' (mn'erlan' lupöcin'e, ursban'e, vul-
pan', vulpeian'e). p) dn'.Tara dasului (I. A. Candrea Graiul
din tara Oasului 13): 4 'tittle; (Welt; efit;-61 (lup6le, mu-
pr6t, purat); rite (vinea). Insa vin'a (venio) ; reimin'ti (re-
maneo). p)

at,'
tämit; zit (venis).Somi$-Tisa (Cuvintele nor-

male $i textele din Weigand's VI Jahresbericht) ; 4 tntit;
cirri; cdpätil; cal& (intr-un singur loc) call; ; 2í (vi-
nea). spat (spulii, spun 1 p, sing) >*exponio; file (teneat) ;
vid (veniat), p) dl; mat>manes; vi!- (intr-un singur loc
pag. 44) yin' (venis).

Macedoromin. a) cc) ntin'ii P. B. glosar; didn't'!" Dala-
metra ; cdpitin'a P. B. glosar; -òn'ti ((iritan'u cersitor C. D.
IV 20722; lupòdn'e P. B. glosar), gutan'e>cotonea. P. B.
glosar. p) ; tin't; yin't. P. B. glosar,bdn'a (baie) Dala-
metra.virin (venenum) ; vinim, vinifi, vinire, vinit;
mid; Ida. P. B. glosar.

Olymp. p) an (anni) Weigand Olymp 32; rin (venis)
99. S-ar parea cä n' ji pierde muiarea. Compara 99.venim,
venif, venire 99.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen. cc) arkan'a; cdpitOn'a; -án'a (lupban'ti,

ursan'il); vin'td, P. M. glosar. 0) an't P. M. glosar.vinirn
P. M. 121, viniri P. M. glosar; eiátnin't; lant. P. M. glosar.

Istroromin. a) -én' (luparea; ursòn'a) P. I. glosar; vin'u
>veniunt P. I. 665 669, /2. p) an' P. I, glosar.veri (ve-
nire), verit (*venitus) ; amir. P. I. glosar.

122. n intervocalic in elemente latine se preface sporadic
in r. Fenomen posterior celui de sub 121 (Acest lucru nu se
poate proba decit prin analogie cu fenomenele de sub 99, 100):
cetrant>canutus; fereastd-_--,fenestra (Vezi 24, 121) ; mti-
rOnt>minutus; mormint>monimentum; nimärui>nemin-;
päring>pantcum;reiranchia>renunculus; singerez>san-
guino.

Acest fenomen, care are loc sporadic in grosul dialectelor
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si subdialectelor rominestl, se ggseste pe o scarg intinsg la
Moti si in dialectul istroromin, si anume nu numai pentru n in-
tervocalic in cuvint, ci i pentru n intervocalic in tact (sandhi,
Satzphonetik). Adevgratul tinut al Motilor sati al Topilor in-
cepe pe Aries in sus dela Bistra, sat"' dinspre Abrud dela Cgr-
penis, si se intinde pe ape in sus pänd in crieril Biharului.
...In cit pentru rotacism, astgii nu se mai aude decit pe ape
In sus, in fundul muntilor, desi eú imi aduc aminte c5 acum
20-30 aril se auzia si mai de vale pgng aproape de Muncel,
fireste intr-un mod mai moderat. In satul Muncel, intre Bistra
si orgselul Baia (Offenbanya), in depgrtare de 2-3 oare de Cim-
peni, am auzit destule orl pe cite un Mot injurind cu cuvintele
4ntre smerii in tire». Tot pe atunci mi s-a intimplat sg aud
intr-una din zile pe un Mot bgtrin zicind smerg sg (lag lá-
crámatie la hisparul». Prefectul judetului pe ungureste se nu-
meste pispan, Rominil apoi ati fgcut din el fiwan, lar Motu!
1-a botezat hipar dupg firea limbil Comunele in care se
mai poate auzi vorbirea aceasta sint Albac-Arada, Lgpusul, Scg-
risoara si o mica parte din Neagra Superioarg. In Vidra, Po-
norel, Secgtura, Neagra de jos abia ici colea maI poti auzi dela
citeun om bgtrin citeun cuvint in care n sg fie inlocuit prin r;
ba ce e mai mult, oamenn din aceste comune isi bat joc de
ceilalti care ail rgmas fidelf graiului lor traditional". Teofil Frin-
cu i Gheorghe Candrea, Rotacismul la Moti i Istrienl, Bucu-
restI, 1886, pag. 12-27. In anul 1897 mai erati numal trei
localitg% Gura Rezil (apartinind la Vidra), Läpu i Scarisoara,
unde n intervocalic devenia regulat r". Weigand IV Jahres-
bericht 285. Descresterea fenomenului este atribuitg cu drept de
Frincu-Candrea opul citat 25 influintii scoalel Indivizif din aceias
comung nu exprimg toti pe unul si acelas cuvint cu r. Asa, de
exemplu, unii zic dimineafcl, alfil zic dimireald, i alfil d'ibi-
regd. Cei dintîiú se numgra la generatiea mai tingrg, care a
trecut prin scoalg, cei din urmg la generatiea mai bgtring, care
n-a putut sg cerceteze scoala, deoarece inainte de asta cu 20
-30 de ani abia a fost o singurg scoalg in munti". Dupg cum
dispare rotacismul, tot asa dispare si obiceiul de a purta pgrul
inpletit in coadg, mot, de unde vine numele Motilor. Acest
fenomen este pe cale de a dispgrea, tot asa dupg cum dispare
coada, pe care numai foarte rari o mai poartg. In OOP in
Cimpenl am mai vgzut numal doi bgrbati care purtaii citeo coadg
lunge, Weigand IV Jahresbericht 286.Frincu-Candrea opul

                     



citat 30 sqq. in$irà lista cuvintelor cu rotacism. Mai toate sint
de origine latinä. Staine sint urmätoarele ; agorisi> errwv;
cldtird> vechiii bulgar klatiti; cremere> vechiti bulgar krement ;
dárite>comparà vechiti bulgar doiti a mulge, polon dojnica
$i$tar ; hodiri>odihni>vechlti bulgar ottlahnòti; Hued'ir
>Huedin, numele unui or4e1; incremeri; Mteperi>vecla
bulgar f.kp.kna; redm (neam, prin sandhi ; ce ream WI de
oameri") >ungur nem; nevirovat>vecia bulgar vina; ski-
bdròg (slähnog) ; skIn'ircl>bulgar slanina; sprigiri (sprijini)
>probabil präjinci>bulgar prOind Miklosich Beiträge Cons.
II 72. La acestea se adauge hiwdrul, vezi mai sus. Alguri
sint insä $i cuvinte färä rotacism, dintre care in$irà Frincu-
Candrea 45 vreo citeva. Unele sint elemente latine; dn; anu-
mft>nomen; cuvine>convenit; Mputind>*putinus; Ma-
vutí, Moi, Moptd, Mord>in-; Mfdinop; Mtineri; rilzbu-
nd>bonus. Altele sint sträine ; clocdni, crocdnel, cloceini-
tödre->-dn (Pentru originea acestui sufix vezi ale mele Prin-
cipii de istoriea limbii) ; tntiMpind>T6?.Itcoov I. A. Candrea Les
éléments latins de la langue roumaine 26-27; Mvinovdti>
vechiii bulgar vinovatfi; jugcrni>jug+-an (Pentru originea
acestui sufix vezi Pascu Sufixe) ; Wide, mtni6s>p.avta; neno-
rocire, nenorocás>vecia bulgar narokil; pomáfid>vechiti
bulgar ponrkei; strdindtdte->veclail bulgar stranM6?; Mi-
nd, tätnui>vechili bulgar Mina; fina, tinás>vechiä bulgar
tina.Pentru unele cuvinte sfera de intrebuintare este mai mare.
Astfel pentru verin, verird, verir6.9>venenum Frincu-Can-
drea opul citat 44 spune a aceste cuvinte, afaa de munti,
se mai gäsesc $i pe Some$ päta la Sälagifi". Unele cuvinte
se gäsesc pe un foarte intins teritoriu pronuntate cu r in loc
de n, de pildà inimil, jnedpdn, genficha junincd". Wei-
gand IV Jahresbericht 285. In Tara Oasului irimd, &lined,
gerUnté, ver/n, verinós, munint (mAnunchiti), cer4cr. I. A.
Candrea Tara Oa$ului 13.

Ala' datä fenomenul era mult mai räspindit in Dacia decit
astki. Aceasta se probeazä pe de o parte prin frecventa lui in
texturi din sec. XVI $i XVII, lar pe de alta prin prezenta lui in
texturi scrise cu sigurantà in alte localitati decit acelea in care traesc
astäzi Moth. n intervocalic, in cuvint $i in tact, <r se intil-
neste in vechea roming in dota feliuri de texturi, in cärti bi-
serice$ti (A in general cu cuprins religios, $i in acte publice.
Cärtile cu cuprins religios sint Praxiul Voronet, Psaltirea $che-

128 g 246.

                     



§ 246. 129

fang, Psaltirea slavoroming (ed. C. Ggluscg Halle a. S. 1913)
si textele din Codex sturdzanus (ed. Hasdeu Cuvinte din bgtrini:
II, scrise de preotul Grigorie din Máhaci [,mal sus de Turda,
pe malul drept al Muresului" Hasdeu opul citat II, XLI] intre
anii 1583 si 1619). Numai elementele latinesti prezinta fenomenul
in aceste izvoare, si cuvintul de origine obscura' genane (gOrilrea
-geriíre-gertirea Pr. Vor,, gerke Cod, st. in Cuvinte II 191).
Sint insg si elemente latine fall rotacizmu : Pr. Vor, amindt,
dn, cunkscu, adadzdnei kpte, Min, patine!, sdptet mind, la
care se adaug dotig de lecturg nesigurg, prepknu pag, 1086,
lätinédste pag, 1511, si unul de origine obscura', strämindre
(strgmurare) pag. 1236>stimulus? Ps, sch. amind, dn, andltu
(inalt), asemdnd, beitrinu, bucind, etnéscu (de cine), cenlise,
cuminecd, cunkscu, firm, genanchtu, inédo-se (nive deal-
babuntur), "intunecd, intunerecá, lina, lundndre, mdrgine,
miadzeineidpte, péne, pet ndf (grumaz, gitlej, cerul gurii)>
palatium, rd sink', scdun, spancednet, tdmpdnd> .r61).7:coov,
tun (glas) >tonus (Locurile vezi-le in Ghibgnescu Glosarul psal-
tirii schelane, ori in indicele dela editiea Candrea). Ps. sl.-rom.
(de unde trebue sters kofdrif CXLVIII, 11 b, care e gresit
cetit in loc de botan!) dn, cunòscu, pedne, fdrina, Wirt-
nédtele. Cod. st. (Dail numal exemplele din Legenda duminicit
Cuvinte II 43 sqq.) adonárd-sd, 1).0:allele, sckunul, spdner&a.
In Pr. Vor. cuvintele cu n<r apar excluziv supt aceastg formg,
In Ps. sl.-rom. si Cod, st. apar rari exemple de duplicate (Ps.
sl.-rom. bdtrtnekte-beitriru, intun'edrecu-inturèdrecu, mindri
-mirúri, plinul-plirul, finékre-tire. Cod. st. Legenda dumi-
nicii spemerea-sp6re), in Ps, sch. cuvintele cu n<r prezintk
aproape in justa proportie duplicate cu n neschimbat. Galusca
Ps. sl.-rom. pag. 63 explid pe dn, cunkscu, pedne prin aceia
cá n lung (annus, connosco, pinna) nu s-ar supune prefa-
cerii (Tot asa Candrea-Hecht, Les éléments latins de la langue
roumaine, Paris, 1902, pag, 76), pe Wink prin faptul cg ar
fi o formatiune noilál pe terenul rominesc, produsg din fdret
4-ina intr-un timp cind rotacizmul incetase de a mai exista",
lar duplicatele prin amestecul vorbirilor. Este putin probabil sg.
fi existat vreodatä n lung in cognosco, care a devenit cono-
sco prin analogiea lui nosco, apoi, dad pdnd insus n-a su-
ferit schimbarea (si este intr-adevgr de remarcat cg an, cunksc,
pánä nu se ggsesc nicgiri cu n<r), a suferit-o derivatul ski
inpänéz (Impel rd, Impdrát la Mon in sfirsit faptul cg td-

9
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rind ar fi posterior rotacizmulul nu explica pentru ce nu s-a
prefacut n in r in sufixul -In a. Este foarte probabil, in schimb,
cä elementele f ara rotacizmu, in cartile i teritoriile unde acest
fenomen existä in masa mare, trebue sál se fi datorind in bund
parte, amestecului vorbirilor (Pentru acest principiu de schim-
bare vezi ale mele Principil de istoriea limbiI).Actele publice
sint urmatoarele din N. Iorga Documente rominesti din arhivele
Bistritei, Bucuresti, 1899-1900 Cimpulung-Moldova inceputul
secoluluI XVII, I pag, 11 (númerile>nomina); färä loc, in-
ceputul sec. XVII, I gag. 17 (der Ursulul=despre Ursul, a-
supra Ursului) ; Maramures, anul 1602-1603, I pag, 24 (ail
verit, /Jamul); Bistrita-Transilvania, sec. XVI?, I pag, 24 (In-
chireichire, iraintea, Oteimirti =sä'paminà , insa Oneitate,
mina); Seliste-Maramures, anii 1587-1596, I pag. 24 (cire,
inchindcirdre, 6miri, Irainte, bite); Radout-Moldova, dupa anul
1607, I pag, 28 (Ord-kite); Suciul de sus-Transilvania, anuf
1609, I pag, 29 (fraintea de dotia ori, mira de tra orl, insa.
bdnd, Um, grupinul); Voronet-Moldova, anii 1616-1630, I
pag. 31 (va spire); Cimpulung-Moldova, anul 1616, I pag.
32 (par Onde vom costa =at vom WI) ; Cimpulung-Moldo-
va, anul 1616, I pag, 33 (der ac6dce din acoace, dintr-acoace);
nordul Transilvania, anul 1628, I pag, 43 (veritul); Cimpu-
lung-Moldova, sfirsitul sec. XVI?, II pag, 1 (pdrii,
Orätátle, diraintea, mire, 011414r, bfirt-bóri=buni, mira).
Rotacizmul se intindea, decI, in sec. XVI si XVII in tot nor-
dul Transilvania, in Maramures si Bucovina.

In toate monumentele literare vechi, uncle, se gaseste, ro-
tacizmul prezinta o particularitate, care azi a disparut la Mori
(afará de in cuvintele cireptiA [unde]),
anume aceia cä vocala precedenta este nazalizata, cela ce in-
seamna ea' n, inainte de a se preface in r, nazalizase vocala
precedenta. Pr, Von : cire qll4pe), bite (givE, Gitto),
mere-mire (A1 0E-n1rtmE). mira (diz.iwz), etc. Ps. sch. numaI
la tn-: irapor (..ftpanoril, irenur (..totAtz), etc. Ps, sl.-rom, cere
06.NE), mere (AlEupE), irima (4pilma), etc. Cod. st, demereta
(mmE4peu,a), dumerecel (Ome.mnic%), pird (nA4p7), firotu (0-
nurari itn.ftpoTs), vererea (BE,Itogrk). Exemplele din documentele
Bistritei vezi-le mai sus. Alaturi cu formele rotacizate cu na-
zalizare se gasesc altele rotacizate fara nazalizare. Formele f Ara
nazalizare sint cele mai putine in Praxiul Voronet si cele maI
multe in Psaltirea scheiana,
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Rotacizmul, macarcg in vechile monumente se ggse§te 'm-
ina la elemente latine, a prezentat totq o vitalitate destul de
indelungatg, dupgcum probeazg cuvintele strgine rotacizate din
limba Motilor.

Macedoromin, a) cinút Dalametra ; ferecistd-firjOstra;
mitnit; murminte; P. B. glosar; arnictu>reniculus Dala-
metra ; stridzinedz P. B. glosar, virin> venenum P. B. glosar,

Olymp mdrmitil Weigand Olymp 47,
Acamania. Lipsesc exemple,
Meglen miruít; murmint; sOndzir, P. M. glosar.

Istroromin Osird (asida', mgggritg) P. L 538; Cir (in) 6212
(dr a me [urdir!, in grgdina mea) ; r (in) 6227(dr o debld,
intr-un copac), 62 jr a luf !urdir!, in grgdina lui) ; (Inr
(in) 9 (cInr o zi, intr-o zi), 6427 (dril- o o#arile, intr-un
han), 7917 Vinr un grcid, intr-un oras), 8324 (d'ir ç n6stre
linibd, in limba noastrg) ; einspirti (inteapä)>spina 8229;
bire (bine) 1 ; blir (bun) 226; cdri (cinii) 8117; da-
mdrefa (dimineata) 14: ; denzaretd (dimineatg)

364.f
dirap6.1

(dinapoI) 3630; dur0 aduce)>adutrá 91. ; citiri (aduci) 394;
er (in) 8322 (Or ç sç limbei, in limba sa) ; firu (finul) 104,
12; .fir (fin) 7894; gafirile (gginile) 6114; (rima (inima) 223,
g; jdri tinerii) 8123; mdr (mini, manus) 2537 7532;
mar (ming, manus) 3313; mdra (mina) 75e; mdrcI (miná, ma-
nus) 211; mdrecd (minecg, manica) 8224; mdrele (minile) 261;
miNt (dus)>minatus (minat) 1316; mira (duce)>minat
(mina) 362; mire (di) >mine 3316; miru (duc 3 p. pl.)>
minant (miná) 23x9; nesemiru (samin p. 1 sing,)>semino
3116; nr (in) 632 (pferddtu s-a nr o bòqcd, s-ati perdut
intr-o pgdure); énzir (oarneni) 22/8; òtniri (oamenii) 4502; pdre
(pine) 2629; pira (pAnä) 364 81g; pird (pánd) 612; pEr (pang)
922 10, 81.; plird (pling) 17; posemir4 (a samba) >se-
mino 393; pdre (a pune) 82; pdre (pune imperativ) 8234;
r (in) 36 (s-a-nallOt r-o .wóri2O, s-a inaltat intr-o &bota.),
525 (cOdtát-qw r-o l'Onda de códru, ultat intr-o parte
a codrului) ; rapó! tinapoil 56 (mers-a rapót), 1616 (mere ra-
páf, a merge inapoi) ; remdre (a rgminea) 534; &ir (sánátog
>sani 533, 72.3; sdrcI (sanAtoasä)>satia 8023; sire (sine)
117 34e; siru (sin) 69s; spdre (spune) 217; spdre (a spune)

.5017; spdru (spun 3 p. pl.) 2117; tiraru (link) 7633; tirdr
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(tinär) 43; tire (tine) 5132; fir& (tinut) 334 924 217 758 ;"
tgaptir (pfeptene) 3625; Mira (cina) 76; tSirá (a cina) 6026 ;,
an (un) 12 66; ur (in) 6710 (ur o nópte, intr-o noapte) ;
úri (vreo) 471, (dri palru verze, vreo patru verze) ; verir
(volti veni) 24; verit (venit) 11,, 27; verit (venitl imperativ),
4220; viru (vin 3 p, pl.) 128 664.Dupa, cum se vede, pro-
cesul rotacizärif a fost in istroromin acela§ ca in dacoromin,
aded n inainte de a se preface in r a nazalizat vocala pre-
cedentà, lar aceastá nazalizare s-a pästrat in mod sporadic.
Fenomenul are loc numal in elemente 'atine. Citeva elemente
latine numal ail pAstrat pe n neschimbat, anume ameinat
dacoromin aminat, participful luf amin), 2n (Annus), cunóscu,
putin, pentru care patru vezi P. I glosar, apoi. carbi'mu P. I,.
3315 §i pronumele nedefinit adfectival masculin singular un:
un ,asir 48 to, un 6m 5131, un grad (un ora) 7917 (un sub-
stantival sufere schimbarea dot stut s-ur bedast,. dof di§teptfl

unul prost 12; nu-i ur ni al, nu-1 nicf unul nici altul 66).
Alte citeva elemente latine§tf cu n neschimbat mal dä Pu§carfu,
Studif istroromine, II, 111 sqq. In elementele strálne n rämine
neschimbat s än>croat 4 an (pima pumn>pumn influintat
de sufixul croat -an 6519); calan (tun) >italian cannone 5813;
cOpotina (manta) >croat kapotina 328/ 28; crana (coroanä)
>croat kruna 6724; Iftvincl-Idzvine (petera) >croat faz-
bina 22 /8 586; sinei>croat 'sin (canna cal>cal 20i; ia--
pind lapa>/apii 112; mirina Brachfeld, friche, jachère, chôme
>slay mina pace, de unde i dacoromin miriste Stoppelfeld, .

chaume [minina, miriste ail insemnat dela ineeput loc läsat:
In pace", loc läsat sá se hodineascal, 3526; petunia [ac-
centul ? pitac de cinci unität1 de monedá]>croat petoro cincf:
2625) ; rumatieza (romineasca, neologizmu) 8322; ziatan (de
aur) >croat zlatan 701. Un singur element strain, de altfel de
origine obscurà i foarte vechiti in romine§te (Veil 3), prezintát
pe n<r: smäntdra P. L glosar.

Fenomenul existá in dialecte valdense i savoice, Meyer- -

Liibke Grammatik der romanischen Sprachen I §§ 450, 453,.
§i in limba albanezá dialectul tosc.

123. In unele cuvinte n intervocalie a nazalizat vocala
precedentà i apoi a dispárut. Nazalizarea s-a pästrat in Tara
0a§uluf. Fenomen anterior celui de sub 122 bria>*brenu-
(Comparsa albanez *brenz-, vezi § 3281;, fría,. Oa§ !du-frill:
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T. A. Candrea Graiul din tara 0a§ului 14>frenum ; grid, Oa§
.gnu-grttz 14 >granum; o, Oa O 20> vechiii romin Praxiul
Voronet pag, 69, 137, 152, 167, Psaltirea §cheiana ps. 8311
uo>*ud>una.

Fenomenul nu exista in macedoromin, exista in istroromin.
Macedoromin. a) brin; frin; grin; trnd. P. B. glosar.

Olymp brinlu Weigand Olymp 67; grin 36; dnd 80.
Acarnania nd-dnd Weigand Aromunen 11 178, 180,

182,
Meglen brOn; frOn; grOn; dnd. P. M. glosar.

Istroromin brdvu; grdiv. P. I. glosar, o P. I. 13 etc.
124. nt<mt in unele cuvinte : simt (sint 3 p. pl.) Tara

0a§ului I. A. Candrea Graiul din tara , 37, vechiti romin sdmt
-simtd-simtu 1 p, sing. sämtémil-simtem 1 p, pl. simtett
2 p. pl, simt-simt 3 p. pl. (Probe vezi la Gaster Crestomatie
I pag. CXXVII)>sint, sunt (Compara 68) ; simtesc>sentio.
Pentru vechimea fenomenului compara volumtas-volumptas
-voluptas>voluntas Schuchardt Vokalismus I, 5. La I, 149
Schuchardt spune Intercalarea lui p intre ms i mt este cu
mult mai veche decit acea a lui p intre mn," lar pe aceasta
din urma o pune I, 105 dela 300 °if 350 p. Chr, in jos.

Fenomenul are loc in macedoromin, unde §i nts<mts.
Macedoromin, a) simtu (simtesc). actimtin (contenesc, o-

presc) >còntin(e)o ; ascumtd (pre pe ascuns), ascamtalut
(intr-ascuns), ascumtiplut (intr-ascuns), ascumtds (ascuns),
asclimtu (ascuns) >*ascuntu>absconditus; atdmfea (atunci)
--tunc; frimte>frontem; timtu (intins) >tentus ; vimtu (vint)
>ventas. P. B. glosar,

Olymp attimMa Weigand Olymp 26; vintul 28.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen : sint (simtesc). hi/2Na; frdnti; vint. P. M.

glosar, tdmréa Capidan Meglenorominii I pag, 138.

Istroromin atfintg; frdnte; vint. P. I. glosar.
125. nct<mpt<mt<nt. Formele mai vech1 mpt, mt

*hat in macedoromin ; mt se intilne§te in vechea rominä §i
In parte pana astälzi. *franctusfrimptu<vechni romin frimtu
Cipariu Principii de limba §i de scriptura 204<frint; sanctus
<simpt<simt<stnt (in izolari ca stn-piétru, stntd-mdriea);

.*strinctus<strimptcstrimt; unctus<timpt<dmt<dnt.
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Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) frimtu; simtu; strimtu (-strimptu Da--

niel) ; Umtu (-Umptu Daniel). P. B. glosar, planctus<plinztu
P. B. 197,

Olymp timptu Weigand Olymp 49.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen frOnt; sOmt; strhnt; tint P. M. glosar.

Istroromin sdnt?; skint; (Int. P. I. glosar.
126. ncs<mps<ms<ns, Formele mai vechi mps, ms

s-aii pAstrat in macedoromin, ms se intilneste in vechea ro-
minA, adiunxit< agffunpse< agThmse< ajtinse ; cinxit <
címpse<cimse<tncinse; *frdnxit<frimpse<vechlti romin
frimse Cipariu Principii de limb5, si de scriptur6 169; planxit'
<plimpse<plimse<plinse; *planxus<plimps:<plims<
plins; *stinxus<stimps<stims<stins.

Fenomenul are loc in toate dialectele.
Macedoromin. a) agrirmse P. B. glosar; fiats/ P. B. 120 ;--

frimse; plimse, P. B. glosar.Miklosich Beitrage Cons, I 65
are si exemple de mps din Evangheliu Bucuresti 1881 (izvor-
dubios).

Olymp ; unxi<fimpsu Weigand Olyimp 93.
Acamania. Lipsesc exemple.

-d) Meglen júnsi; frOnsim (frinser4m) ; plOnsist (plinsesi);
stins (stinsél). P. M. glosar.

Istroromin pldns; stins. P. I glosar,
127. nr<ndr -dndru (ciffeldndru, copildndru)->*-ánru

>*-dnulu, vezi ale mele Principii de istoriea limbii 151.
Tot asa in macedoromin a) ; ghilandru (cocolo)>ghiuM

(Dalametra, dacoromin ghtuléa>turc giile)± -andru P. B. glo-
sar; hilandru (copilandru) ->h/Tu (fiii) Dalametra,

In istroromin lipsesc exemple.
128. nd<n sporadic si dialectal; gitii>gindi $ezAtoarea

II 229 (muntii Sucevei). Fenomenul apare des la Munteni-Pà-
dureni (I, Popovici Dialekte der Munteni und Padureni 135 sqq.)
ardzin->ardzind; cdpiitin>cdpdtind; cdutinu-r>cdutin-
du-t; cm z resd>cind (ése; cm n o fost>cind a fòst; ginit-
>gindit; tntilninu-sd>tnttlnindu-se; st§iln>stiind; ùfie
einde; an o puttit>unde a putat. Ins6 flämind, grindd,
Intinde, rind, venind,
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nt<nd sporadic 0 dialectal: ceidndrt-ckdrt Se.zg-
toarea V 58 (muntii Sucevei, neologizmu) >contra; crúnd>
crfuit Manan Descintece 340 (Bucovina ?).

Macedoromin. a) lindi (unte) >lentem Dalametra (Fone-
tizm neogrec ?),

1

Istroromin : mdnd (mult) >mtInt (P. I. glosar) P. L 7436.
n<d foarte rar §i dialectal : (Ark (sgrit din minti"

Rgdulescu-Codin Cuvinte din MuFel Cimpulung 1901, 25)>
neitic>vechiti bulgar neukií,

ns<ms in macedoromin, a) aset'imse>*absconsit;
timse->*tensit. P. B. glosar. Pentru Olymp 0 Acarnania lip-
sesc exemple. Meglen : tinsi (intinse) >tensae Papahagi Me-
glenorominii 1102.

nv<mm in istroromin : dmme,Ftit (inbrgcat)> in-
vestitus P. I. 82; cimmefavett (invgtat) >*invitiatus 1428/ 30.

tz< 1 in istroromin, sporadic ; lúme>ntime P. I, 6610;
Itimer>numerus P. I, glosar.

In Banat, Cr4-Mure§, Somi§-Tisa, Munteni-Pgdureni
n se inmoae inainte de e. Fenomenul are loc cu atit mai pu-
Ong consecventg cu cit mergem mai mult dela vest spre est.
Sporadic 0 foarte putin rgspindit apare el i in Oltenia, Mun-
tenia, Moldova, Bucovina, Basarabia. Exemplele le del din Wei-
gand's III Jahresbericht 248 sqq., IV Jahresbericht 301 sqq.,
VI Jahresbericht 42 sqq., Iosif Popovici Die Dialekte der Mun-
teni und Pgclureni 135 sqq., 0 dupg cuvintele normale din VII, VIII,
IX Jahresbericht i din Weigand Die Dialekte der Bukowina
und Bessarabiens. Pentru 0 de du/A n' din exemple vezi 35.
Banat : 614, biltiO, &PO, cre.Ftgifzáscd (cre0ineascg), döam-
14 domfiésc, hociiirici#4 (hodine0e), ifullu, fata -nturieca-
tel,11'4 (june), l'amtki (lemne), mtrieldzi (a dotia zi), ridmu
(neamul), f 1 0 (ne, pronume dat. 0 acuz. pl.), Ovcist, pd,Fdn'q,
piriO, puriaii (puneati), reimiti4, rumftrOsc, ru$itiO, splitiO, vtro
(cine), trdstic4t4 (trgsne§te), tgiti4 (tine), viri4 (venit). Insg
tgineti21, tginered..-Cri-Mure§: bifie!", HO, dirsirial4 (caisi-
nele, deminut, lui caisg), cilIffq, ciriä:pa, cumIti4 (verb 3 p.
sing.), clödmri, dumqzdii, tlielld,F (inela), juptridsä, támriq
(lemne), mtriezi, ri-rid (ne, pronume dat. 0 acuz, pl.), ried'ej-
dè.a, rämirki, sptifiét (3 p, sing. 0 imperat.), giq (cine), titi-O,
WO (cine), tired (infinit.), WV/ (venit). Insg cernedla, cine,
clöámne, genelor, mine, mine, neágrd, pine, mine, strei-
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nél, tine, tinerel, tiner'ed.Somi§-Tisa: bin'e, rbcin' e, cin'e,
d'imin'citd, dpmn'0, dundn'ecti, dumnVzdir, fdn'a

(funis), hatn'4 (halm, vestes), itz'ep lemn' min'e-min' (mine),
miti4, tidgrd, tidm (neam), tie (ne, pronume dat. pl,), tiebetát
(nebdut), tieminccit, tievdsta, neulep, punuiecet (deminut. lui
pumn), pdtiO (imperat.), pdtie (infinite), rämiñç, ru?itie, spcitie,
Me, tinV, ttn'd (infinit), vin'et. InsA cernedld, cernesc, cine,
dumneatd, tntilnedm, mine, négri, puneám, tine. Munteni-
PAdureni bún'e, ccirn'e, ceitdn'dfe, cundn'e (verb, conj..
3 P. sing.), dödmn'7, dulidn'e?tge (verb), dumn'atd, dum-
n'edzdil, hdIn'ete, (june), lemn'e, min'e, n'e (ne, pro-
nume acuze), n'evolás, pálmin'e, rumtn'e?tge, ru?in'e,
spring'en'dte, spdn'e, giti'd (cine), §in'evd, t.§4tgi-
nVIO (batiste >ung-ur kezken:6), tide (unde), vin'e (venit).
cdrne, nedgrel. Oltenia pe alocuri dumn'e-
zdd, n'evdstd, pen'e, rtndun'd,
vin'e-vin'e (venae), WMMuntenia pe aldcuri Mol-
dova pe alocuri dunin'edzeiti -dumn'ezei , Map-
tgin'e (pieptene), vin'et. Bucovina pe alocuri n'evcistd, vin'et.
Basarabia pe alocuri n'evcistd,

Inainte de i n se inmoae mai rar. Banat : bc4in'il-0, co-
clujindn', dujmdn'it, dujindn'ira, in'i-

md, izgon'ii-Q, indrazn'it, (juni1), min'idt,
min'iás, ödmen'i (oamenii), odihn'il, porn'it,

striin'il, ven'it, votti'led. Insa gclibintödni,
gránita, jdlnica, ni? (nici).Cr4-Murq : bolovdn', cribeicu
(Kiister, Kirchendiener), dujmcin', in'imd,
mei-nttln'il, tntilteit, bm'iä (tinereta), mtn'idt, n'i-
mend, n'imica, (nici), un'im,
ven'il, ven'it, votn'ic. Insa clinIc (colnic), dujmánit, hodinif,
inimil, ininztò drd, lemni, niefejelyá, ni?ktO (n4te),
perinil, veni (infin), venit, votnicu.Somi§-Tisa: erdcán'ile,
hdttz'ile, in' find , Minn' it, km' (menses), mesetz' i (mesenil), n' ime,

pdun'itd, simin'ic (siminoc), temn'ita, ven'i (infinite).
Ins6 duminica, pule, hdrnict, inimd, mtnid (infinite), nie1-n4,
nime, omenie, peunitd, vent (infinit.), votnicu,votni? (voinici).
Munteni-Ndureni : ban' (bani), bdn'i (banii), cin'i-
lor, croncdn'i (croncana), cumpen'it, o-nttl-
n'it, (flank), min'itd (verb, 3 p. sing.), n'ß (nic1),
omen'i (verb), ven'i(perf.), ven'it. Insä dril, &Mt, Hill, di-
kintdscd, cdteinite, croncánt, harmónicä, harmáni§ele, o-n-
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:ttlnit, nsidgrd, Ntdmfu, (niste), shijnica, venind,
venit.Oltenia pe alocuri In'imd, lun' (ziiia).Muntenia pe

,alocuri hin' (ziiia).Moldova pe alocuri: cin'i, Mind, hin' (ziiia),
yin? (venae).Bucovina pe alocuri cin'i, in'imd, !tin' (ziaa),
vin'i (venae).Basarabia pe alocuri chei, in'ima, hin' (ziiia),
:vin'i (venae).

Compara 95, 107, 116, 144, 155, 164, 175.
135. n a cazut in atit>eccu+tantus; cdtra>contra;

,cit>quantus; prefixul con- (culdnd>con--1-fundus, cu-
prind> comprehend°, cutremur>*contremulo, adder> con-
tribulo). Inainte de spirante, in special inainte de s, in cuvinte
ca cuvint<conventum, mdsd>mensa, mdsUrci>mensura,
nzústru> monstro, andse>remansit caderea lui n este ante-
romineasca. Vezi Grandgent Introduzione § 311,

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin, a) ahintu-ahit (atit) ; citrd-ceitrd; cit (insä

niscintu); cutredmur, cutririr, cutdrbur>*conturbulo. P.
B. glosar.

Olymp andntu (atit) Weigand Olymp 25; cîtà (Meal)
84; cit 81.

Acarnania ket (cit) Weigand Aromunen 11 182.
Meglen cQtru (catra) ; cOt (cif). P. M. glosar.

Istroromin acdt (alit) ; cdtra-cd4; alt. P. I. glosar.
§ 247. 136. Pe tot teritoriul rominesc, gall de Banat (unde

'fenomenul are loc numai inainte de i final fix), in mod mal
mult sail mai putin consecvent í in proportii mai mult saü mai
putin marl (in moduf cel mai consecvent i in proportiea cea
mai mare in Moldova si in macedoromin), p<(pk, R, pf, pt.§,
f, t§, tu, pë, ë, p(, f, ps, ph, lc!, tk, t in urmatoarele in-
prejurari : a) p +I vechiii (Vezi 24, 39, 51)-1- vocala, p i
fix (i j i final in anumite inprejurAri, vezi 38, 49) in elemen-
tele bastinase, b) p inainte de alti i decit cei de supt a, in e-
lementele bastinase. c) p inainte de i in elemente inprumutate.
Exemplele le daft dupa cuvintele normale i textele din Wei-
gand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand Die
Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dialekte
der Munteni und Padureni, I. A. Candrea Graiul din Tara Oa-

Pentru Moldova adaug din propriea experienta.
a) Banat eiripfi (aripi) > etymon obscur, dar probabil bas-

tinas ; ddspicd--despico; perit>*plereo>pèreo; platur>
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*pietra->petra ; plept >*piectus >pectus ; picát >romanic.
plcc-, vez Meyer-Liibke Roman, etymol. Wörterbuch ; pía>
pinus ; prgep fi> percipis ; spic> spica ; stirpit> exstirpo ;
stupfi (pl. dela stup> ark0; Pascu Etimologii rominesti).Cris-
Mures : drip (aripI) ; keptd nd (infin.)
>* piectino>pectino ; keptdndtd ; peit) (piere) ; piciptgen-
pkeptin-kidpten-tdptin-t.§dpt§en-tfiidpten>*plectine, 1)&11-
nem ; pidtrd -pkidtrd -pfdtrd -pt.§dtrd -kidtrd-tdird-tgátrd ;
plept-pkept-prept-pts§ept-kept-tépt-ifiept-tgept; pica (3 p.
pl.); pía-pldn.Som4-Tisa: dripi-driple-dfipt-dript. ; ketri-

; lupi ; pidtrd-pkidtrd-
pfdtrd-pt§dtrd-kidtrd-látrei-Mdtrd ; plept -1cept-tept -t§ept ;
preptine-kleptine-tdptine-Wpten ; pterde'>*pierdo>perdo ;
ptic (pic, picAturg) ; pticdt ; price (conj. 3 p. sing.) ; spicdt ;
sustind (suspina) >suspiro, sustinind (suspinind).Tara Birsei

Tara OltuluI: dripl ; keptine ; ; pidird -pkidtrd-
kiatrd ; plept-lcept ; suskin (suspin, substantiv) >suspirium.
Sudestul Transilvaniel: ariple-arik ; keptene-kidptene-kep-
tini ; ldple ; pktdtrd-kidird ; lcept.Munteni-Ndureni: petri-
tgele ; pidtrd-pkidtrd -pt§dtrd ; piept-ptept-ptgept-tept-kept ;-
pleptd; n-preptgen-prOten-tgeptgen-tepten-kpten ; plerdid ;
piere ; picdt ; picd ; picurdt ; picuri ; pilla ; spic ;
spin'>spina.Tara Oasului: drepfi ; huiple (vulpI) >vulpes ;
insplindt-inspsindt ; kip fi ; piáträ -pidtra -ptidtrd -psidtrd ;
ptic ; pticát ; plicd-pticd-psicd ; plicdtdrd-pticdtdrd ; piicurd
-pticurd ; pkte-pt'ete (pereat); pNle-phtete-pfle-pfkle-psiele
>*plelle>pellis ; prept-phiept-ptept-pstept-tept-tiept ; prep--
tene-pt dptdn-psieptine-teptene-tieptine ; piersdcd-phiersd-
cd'-pfkrsdcd-pskrsd cd>*piersica>persica ; sim-pletru-sim
-ptetru>*pietru>petrus ; Niger' -ptigd>romanic pit-, vezI
Meyer-Liibke Roman, etymol. Wörterbuch ;

; splin-sptin-spsin ; teptd nd-tleptänd (a pieptha). In
privinta acestor variante Candrea 11 face observatiea NE, psi
se gsisesc la generatiunea ma tingrA si in deosebI la cope.
Oltenia dripi-dripi-dripfi ; 16p1-1(1pfi-liiple ; pept-prept-pkepi
kept ; piciptgin-prdptd n -pieptene -pkeptin-pkep kin -keptin ;
plátrd-pkidtrd-kidtrd ; plerddi ; pin.Muntenia ripk

; ; plátrd-pkidtrd-ktd-
trd ; prept-kept ; pieptine-keptine ; pierdid-kerdtd ; pierat ;
picd-chicd ; pin-kin.Moldova: an'pk-arip f-arile-ariptg ; ce.Fti
(a Ufa cepurile bradulte SezAtoarea V 56, muntii SuceveI);
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>*cept>cippus ; Chad (campi) ; deskic (despic) ;
(despicat) ; tnkledecát ; ; Icept-tëpt-t.§Cpt-pkiépt-ptept-
éCpt (aceste tra din urmä forme din Revista Nora' V 291) ;
képtini-tiiptine-tkptSin'e ; ker (pereo) ; Icérd ; kersic, kict
(picä 3 p, sing.) ; kin-pkin (pinus) ; kigt (OKA 3 p. sing.) ;
Wici; 1ápk-hipf-Itipt.§-16pe"(aceastä din urmä formä din Revista
Najd V 291); pkiátrd-ptátrel-pt§dtret-klátrel-tátrei-peátrei
-Játrd (aceste din urmä dotiä forme din Revista Nogg V 291) ;
pricekt; Mkt ; salkt (scäpi) ; skic (spic) ; sttrid (stirpi) ;

subst. pl.) ; OrkI.Bucovina artple-aript-arik-ariptg ,-
kept-krá pt-t'épt-tgépt ; keptin-keptini-ktáptan-képtin'i-táp-
fini-t§dptgin-Máptgin't-tgápt.§ini-t4ptini ; triple -1(tpt-hipt.§ ;
pfátra-ptgátrei-ktátrii-t§átrt ; árle ; (in-pt§in (pinus).Basa-
rabia arik ; kept-kr4pt-tept; keptini-képtin'i-téptin ; klátrt
-tátrt; h'Ipk-Npf, ; Ork.

Banat : pi§ár > petiolus ; spindre->spinalis.Cris-
Mures piMr-pkictár-pticiór-kistár-kiciiir.Somis-Tisa aprop-
t§iet (apropiat) ; pictár-pkiciér-pricIár-pMiMr-peiciòr-kgár

Birsa §i Tara Oltului piciár-pki-
ct6r-kictár.Sudestul Transilvania kictdr.Munteni-Ndured
apropiid (infinitiv); piMáre.Tara 0a§ului aprápii-apròpti
(apropiti, p. 1 sing.) ; ctmptile (cimpie) ; cimptit ;

scárprin-scárptin>scarpino PuKariu,
Etymolog. Wörterbuch ; splináre-spfináre-spsináre.Oltenia
pictár-piMr-pitMr.Muntenia: piciár-pkictár-kictár; spinare.
Moldova : aprokiet ; aprákiii; kisez>pinso, piso (indoros
dacA trebue pus sub b ori sub a) ; pkiMr-ptgár-ki§ár-kiciár-
ts'igár-Nclár-tictár-peiciár-kticiár-tkicIár (Vezi pentru cele
4 forme din urea $ezätoarea I 88, judetul Suceava) ; scdr-
kin ; skindri. Insä ample, vezi Tara Owlui.Bucovina ptgár
-pt.§i§ár-ptitSár-pt§it.§6r -tgár-k-gár-kit§Or-t§i§ár-aciór-tgi-
tgár-pt§6r.Basarabia; ti.Mr-kiMr-kictár-jiciár-k,§6r.

Banat : ; copilu ; lipit ; pepertc (pipirig) ; pi-
; pisteidti, (pistoale) ; pit4 (pite) ; topt.Cris-Mures

copil ; pipä it ; toki (topi copi (copil)
copile ; captitán (cgpitan) ; copth7 (copil) ; ;
gúi (pitigoii, etymon obscur) ; pivnite t; pápfilor (popilor) ; po-
toptín ; tämptindte (intimpinare) ; toptít (topit).Tara Birsa

Tara Oltului copil-copkil.Sudestul Transilvania copkil.
Munteni-Ndureni coptt; copil ; pirnif (pivnitI) ; potopit.
Tara aliptí (infin.) ; conopt4tiritei ; coptil-coptil ;
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pignifd (pivnitg) ; pistrddle; p4ctt(51; pòptil (popii, genit. sing.) ;
pfiter-pfita-psitd (pitg) ; timpfind (intimpinA, intilni).Oltenia
copit; copileiria; pistddle; pripi (infin.); stilpi (stilpii).
Muntenia : copil-coptil-copkil-cokil; Winer; pòpki
pl,) ; topedscd.Moldova cdsdkesc, cdsdkire, cdsdkit (casà-
pesc); ctrkesc, ctrkire, ctrkit (cirpesc) ; conokiftirifd-conokis-
tirild (conopiOritä>vechlti bulgar konoplra+gturtft, vezi
ale mele Principii de istoriea limbii 109) ; cop/al-copal-cop-
tgil; kípátú (pipni) ; kiper; kir (pir, triticum repens L,) ;

z; kirostir; kistál; kitdr; kitd (numai in izolarea acu mi-i
chita") ; kitdrie; kivnifd; 1ikesc, likire, likit (lipesc) ; °kind'
-opkincd-opeincd (aceste doiiä forme din urma din Revista
Not-a V 291) ; Okt-pòpkr-pòpe (aceste din urmA dotià forme
din Revista Nail V 291) ; potokesc, potokire, potokit (po-
topesc) ; prikesc, prikire, prikit (pripesc); stria; tokesc, to-
kire, tokit (topesc). Insä ciipitdn; intimpin,teimpindre,in-
ttmpincit; veg. Som4-Tisa, Tara Oasului.Bucovina copkil
-coptil-coptgil.Basarabia:copkil-coptil.

Dad lugm in considerare Moldova, unde fenomenul are
loc in modul cel mai intens, inregistrAm neprezenta lui in ur-
máloarele cazurl, Pentru a'): vespl, nu veskl>vespae, prin
analogiea singularului vespe; yrIlpi, nu valkt>vulpes, prin
analogiea singularului wilpe.Pentru p rAmine neschimbat
a) inainte de -i final sonant>-e (Vezi 38) : sdrpi, nu ,Fdrki
>serpe; pricepi, nu priceki>pricepe>percipit; rúpi, nu
niki>rirpe>runipit. p) inainte de in>en: trzping, nu tn-
king>*inpeng>inpingo. y) inainte de in >in: spintec, nu
skintec>*spintec>*expantico. cind a avut loc o sincop6
a unei consonante mire p pintre, nu kintre>printre>

e) in alte cazurl, unde i este fixat de curind ori
chiar nu-i fixat cdpite, nu cákite>capita; pi, nu ki>per.
Pentru ci) p ramine neschimbat a) inainte de in>en: pin-
ten, nu kinten>vecia bulgar pOtino. p) inainte de in>in:
rdspintie, nu rdskintie>rdspintie>vechlii bukar rasp6tite.

--r) in diferite cuvinte, care s-ati introdus Ural prd(ä, nu Idd(d
>neogrec 1mi-cc= pitdc, nu kitdc>bulgar petak; ',Lind, nu
Icizmd>neogrec Izziap.ct ; spitd1, nu skitd1; etc.

Macedoromin. a) a) art& upi) ; drik (aripI); képtu (piept) ;
.ker (pier) ; kérdu (pIerd); krádic (inpiedec) ; ktdclicd (pieded) ;
kldle (piele); ktáptin (piepten, verb) ; kidptine (pieptene) ;

                     



iddrdire (pierdere) ; kldtra (piatrA) ; kic (pic,. verb) ; kin (pi-
nus) ; lúI (lupi). P. B. glosar.b) aprdkla, apruktdre, apru-
ktdra, apruktdta (apropiii) ; &dbl.-a& (Odor); kisedz (pi-
sez) ; scdrkin; skindre. P. B. glosar.c) alikescu (lipesc) ; cò-
kila (fatA mare) ; kisd (iad)>probabil 7.(CGI smoalä ; piper-ki-
per; pLytödld-pitóld (pistol) ; pita; tukescu, tuki (perf.), tu-
kita (topesc). P. B. glosar.a1) vúlki P. B. glosar.b1) a) .ydr-
pile P. B. 9. 0) pingu P. B. glosar. y) dispintic P. B. glo-
sar. printrd. E) cdpite; pi. P. B. glosar.

Olymp ktdle Weigand Olymp 41; ktáptine 41; ktd-
trd 28; kieptu 26; kin 41; Nkt 31.c) conakt pl. dela
comipe (tintar) >neogrec xouvo:mt 41.-131) E) cápete 30.

Acarnania 131) e) pitredcd, pitrecOr Weigand Aromu-
nen 11 178.

Meglen : a) ktdptin (verb) ; kláptin (subst.) ; ktdrsic
(piersic); ktdrsica (piersicA) ; klept. P. M. glosar. InsA teript
(aripi) ; pedicd (piedecA) ; per (piér) ; perd (piérd) ; plc (verb) ;
pin (pinus). P. M. glosar.b) prOta (apropiii) ; scdrtin (scar-
pin), P. M. glosar. Insä pia& P. M. glosar.c) cupild.F (flà-
cal bun de insurat) ; hpes, lipit (lipesc) ; pi$teidld (pistol) ;
pita; tupes (topesc). P. M. glosar.b1) a) qdrpi; rúpi. P. M..
glosar. e) cdpiti. P. M. glosar.&) 7) pizmes (pizmuesc) P.
M. glosar.

Istroromin : a) cfept>ktept (piept) P. I. 43; t§aptir -
(pieptene) 3625. Insä. pfftde (pierde) 7420; pferchitu (pierdut)
632 4226 72,24; plerzcit (pierdut) 6113 7222.b) pit§òr P. I.
glosar.c) p4t6lif (pistol) ; topesc, top; topit. P. I. glosar.

Asupra vechimil fenomenului säl se observe locul din Can-
temir Descriptio Moldaviae ed. Papiu Ilarian pag. 151 (la Has-
deu Etymologicum Magnum 2231), dupál care pe vremea auto-
rului pronuntaii ki>pi (kizmd>pizma, kidtra>ptdtra),
>bi (gine>bine), gri>vi (gle>vinea), n'i> mi (n'ie>mihi)
fimeile i acei dintre bgrbati care fusese supusi mult influintir
mamelor lor. In scris kictòr apare intr-un document moldove-
nesc din 1644, Hasdeu Arhiva istoria II pag. 87 (la Hasdeu
Etymologicum Magnum 2232). Pe macedorominul k>p eli it gA-
sesc probat ind din anul 1156 in numele BIcasto; 6 'gt,r4t).ancri;
(Niketas Akominatos pag. paris. 67), pe care Il interpretez ca
tinti luit, quinque lupi. Du/A' Starkey, la Meyer-Liibke Palata-

§ 247. 141'
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lizarea labialelor, in Dacoromania, anul II, pag. 14, trecerea dela
pi, bi, mi la pki, bgi, mni existà in Muntenia numai in gra-
lui dinpotriva fi devenit hi, vi d.evenit yi, gi e tot
una de ra'spindit intre bärbati ca i intre fimer.

137. pt<mpt<mt<nt in nuptiae<ninitd ; macedoro-
min a) ndmtd P. B. glosar, b) Olymp ntimptd Weigand Olymp
59, d) Meglen nantd P. M. glosar (rar niznzta Capidan Megle-
norominii I pag. 138) ; istroromin ninzt P. I. glosar,Comparà
semptem>septem Schuchardt Vokalismus I 114.

138. pt<t, sporadic, in elemente b4tina§e baptizo<
botéz; *captio<acdt.

La fel in toate dialectele.
Macedoromin. a) acdt; pdtedz. P. B. glosar,

Olymp. Lipsesc exemple.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen ; cdt; bdtizdri. P. M. glosar, fdt (fAcut)>fcipt

P. M. 3134 ; fdtd (fAcutà)>fdptei
1719.'

pr4tét (primesc) >
pri4épt>pri- (prefix bulgar) stept = dacoromin a. tépt 2717;
qtéti (a0epti) >qtéptt 35 7 ; titá (a§tepta) >p*ptd 1033.

Istroromin ; acdtu. P. I. glosar,

In Zeitschrift fiir roman, Phil. XXVIII 615 Pu§cariu vrea
sà stabileased legea pt inainte de accent <t. Neexactitatea a-
cestei lee se probeaid prin megl. fdt, fdtd.

139. ps<*mps<ms<ns, sporadic, in elemente b4tinw
ipsus<ins (substantiv), ins (pronume), bzsd (conjunctie). Com-
parà 54.

La fel in toate dialectele. Forma mal veche ms s-a
trat in macedoromin.

Macedoromin. a) insu (substantiv), nis>ins (pronume) P.
B. glosar, sub +sub +ala (supsuoard)<sums&irci P. B. glosar,

Olymp ruissti (pronume) Weigand Olymp 31.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen Ons (pronume) P. M. glosar, suptdsödrei (sup-

suoarà) P. M. glosar,

Istroromin ; dns (t (pronume, feminin) P. I. 14 I, .

Compara campsarius, sempsit (saepsit) Schucshardt Voka-
lismus 1114.

140. ps<cs rar i pe alocuri in macedoromin ; pdxéscu
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(incetez) >papsescu>neogrec ètiu (cite$te epapsa) C. D. IV
225.,0; nipcalt (fArà incetare) >nipelpsét C. D. IV 18727,

- 141. ps initial <s in istroromin, sporadic sui (a ocki)
>croat psovati psujem P. L 568.

pr<br, sporadic, in istroromin brisnci (vioae) >
croat prijesan prijesna P. I. 7325.

pf, sporadic, in istroromin 1`.§ofert (ciupit), g§ofni
(a clupi) >croat iseupati P. L 1816.

In Banat, rar, intre p si e, i, in Tara Oasului, in
mod regulat, intre p i i, in Muntenia, foarte rar, intre p i i
se intercaleazá.' un I epentetic. Banat (Exemplele din Weigand's
III Jahresbericht 248 sqq.) ; rtipte (3 p, sing.) ; scciplä: (con-
junct, 3 p. sing.) ; Oasului (L A. Candrea Grain'
din 11) : coptil; Insprindt; pi/ca; plicdtarci ; prich5r;
curd' ; plir; prised ; ; piíúä, scdrplin ; sptindre ; qto-
Nit (stupit) ; truptinchMuntenia oprinct Weigand's VIII Jahres-
bericht 294.

Comparà 95, 107, 116, 134, 155, 164, 175.
§ 248. 145. Pe tot teritoriul rominesc, afarà de Banat, Mun-

teni-Ndureni, Meglen si Istria, in mod mai mult sag mai putin
consecvent si in proportil mai mult sari mai putin mari (in mo-
dul cel mai consecvent si in proportiea cea mai mare in Mol-
dova si in macedoromin) b<bg, bcf, bd, d', d'z, bk,
bdz, bz, bj, in urmáitoarele inprejurári: a) b +1 vechiù (Vezi
24, 39, 51) vocalà, b i fix (t i ¡final in anumite inpre-
jurgri, vezi 38, 49) in elementele liástinase, b) b inainte de
alti i decit cei de supt a, in elementele liastinase, c) b inainte
de i in elemente inprumutate. Exemplele le dati dupái cuvintele
normale si textele din Weigand's III, IV, VI, VII, VIII, IX
Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Bukowina und Bes-
sarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Munteni und Pädureni,
A. Candrea Grain! din Tara Oasului. Pentru Moldova adaug din
propriea experientà.

a) Banat ; albin' 4>alvina ; albin'ir0; bile4
>*biene>bene.Cr4-Mure: add (abia)">*abeá:>*abé> vfx,
vezi 22; binV-bin'e; zbierat (etymon obscur, din acelas ra-
dical ver- ca i albanez Wads zbier ?).Somis-Tisa binV
-bin'e-bdín'e-bene (acest din urma in SAlagiii-Szilágy, Revista
Notiä" V 291) ; còrbl-córbk-cárk-córbdLcòrd'-còrbdi>corvi ;
ierbd' (ierburi) >herbae.Tara Birsel si Tara Oltului; albind
albend-alginei ; còrbt-c6rg-còrbkSudestul Transilvaniei
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algina-argind; cárg.Munteni-Ndureni: ;-
terbt (IerburI) ; limbt>linguae; orbit>orbus; porinnbt>
palumbi.Tara OapluI : atb7ind-atbd'inä-atbdzinei-albzind ;
byine-bdíne-bdzine-bzine; cerbyice-cerbd'ice-cerbzíce>cer-
vicem; porámbcff-porámbzt ; sbcferind.Oltenia: blde-bine;
cárbt.Muntenia bline-gine; cárbf-c6rbg-cárg; sa-ntreg-
>interrogo.Moldova Ole (abia) ; dig;

cárg-cárd'-cárdi-cárbg-cárbg-cárg (cele
trei din urmä, forme din Revista Noilà V 291); gine-bgine-
bgine (cele dotiä din urnfá forme din Revista Noia V 291) ;
ling (limbi) ; porting; &kg, sorgim, sorei, sorgi, sore
>sorbeo ; zgerBucovina :
albdtinei ; cárbg-cárg-cárbd'-c6rbdi.Basarabia:
dint; corg-cárd:

Moldova : dlgie>álbie>alveus.Pentru alte dialecte
lipsesc exemple.

Banat : bi§u (bicIul); bí (hice); grábi (infin.); tub' (infin.);.
rubit4 (lubire) ; (Irbil; tinpodobit; sábit, ; vorbi (infin,) ; vor-

; vorbít.Cr4-Murq vráb gie -vráb ge-vrábd'e-vrágie-
vrácfe-vrabdiá (vrabie).Som4-Tisa Bcfistrifd ; búnci (bumbl);
ibcfesc (Iubesc) ; ibd'i (Iubi, infinit.) ; ibd'Ét-tabit; robcfle; robd'Ét;-
sábd'e-sábd'ia; vrábie -vráb -vrdbcfá -vrábd'IV -vrábdiiá
Tara Birsd 0 Tara OltuluI vrábie-vrábgle-brábgie.Sud-
estul Transilvanid vrcibgie-vrágid.Munteni-Ndureni: súbita
-sábfa-sábia.Tara Oaplui bret-bcfet-bztet (biet, etymon
obscur) ; blímba-bámbzi (bumbr) ; (Iubit) ;.
izbrit-izbd'Ét-izbzit (izbit) ; sáb7ie-sábd'ie-scibzie-sábdzie;
trimbyitcl-trimbd'itd-trinzbzitif (trimbitä).Oltenia cá-
bilitä ; tubi (infin.) ; seibiö ára ; scobind; vrdbie.Muntenia

tabit;ne-mpodobnn; vorgit; vrábie-vrdbgie-vrágie.
Moldova Mug; cágilitä ; get (bIet) ; glad; gilesc (bilesc,
besc) ; gir (bir, impozit) ; Ghtstritä; gizulá (bizuiti); grei gi,
grägit gräbit) ; izgire, ize; inpodogire, tnpodoe;
Mg; rogie; rogit; ságie; slág-esc, stele, slägit; vorgi-
vorgim-vore; vrábgie-vrágie-vrádiá-vrábdiiá. InsA tu-

ti/re, tubit, vezI Som4-Tisa, Tara Owlul.Bucovina : vrábgiä
vrábd'e-vrábd'ii-vrágici-vrágit-vrabdiie.Basarabia: vrágit
vrágiä-vrádie.

Daa luàm in considerare Moldova, unde fenomenul are loc
in modul cel mai intens, inregistram neprezenta luI in urmAtoa-
rele cazurl. Pentru b1) b rämine neschimbat a) inainte de
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final sonants> -e (Vezi 38): hérbi, nu hérgi-->ftérbe>fervet;
södrbi, nu södrgi>sòdrbe>sorbet. (i) inainte de in>én:
ferbinte, nu ferginte>feryjntem (Vee 24). 7) in cazuri unde
i este fixat de curind ori afar nu-i fixat biséricd, nu gisé-
ricd.Pentru ci) ; b Mmine neschimbat a) in cuvinte introduse
relativ tirzifi ; birutd-biruésc>ungur bird. (3) intr-un cuvint
ca tubt, tubire, tubit, foarte vechifi i foarte intrebuintat, unde
pentru pAstrarea lui b nu se poate da nido explicare.

Macedoromin, a) a) die; algind; còrgi; gine; hérgi
(fierbi, ferves) ; puningi; sárgi. P. B. glosar.b) Lipsesc e-
xemple.c) sld géscu, siagi (perfect) P. B. glosar.-13') a) hidrbi
Dalametra. bisédricd P. B. glosar,

Olymp ; a) còrg; gíne, hérg. Weigand Olymp 41.-
c) sclág- (slabi) 31.

Acamania. a) pdhingti (porumbii) Weigand Aromu-
nen 11 178.

Meglen, a) dfbi; albina bird; còrbl. P. M. glosar.
b) Lipsesc exemple.c) skibes, sldbOd (imperf.) P. M. glosar,

Istroromin : a) albirq; bire; còrbi. P. I. glosar.b) Lip-
sesc exemple,c) bit (bicfii) ; sdbfq (sabie). P. I. glosar,

Asupra vechimif fenomenului vezi 136.
146. b intervocalic, intre dofid vocale sonante, in elemen-

tele bAstinase, a 'dispärut, dupke prealabil s-a prefdcut pro-
babil in W (spiranta bilabialà fonicA) si rt. a) -abam, -abas,
abat,-abamus,-abatis,-abant<-d (vechfii romin), -di, -6.,

-áti, (adund, adundt, adund, adundm, adundli,
adundii); bibo<bédti; bubalus<vechiti romin bildr; cabal-
lus<cd1; cubitus<c(it; *debitorius<datdr; -ebam, -ebas,
ebat, -ebamus, -ebatis, -ebant<-éd (vechfii romin),

-édm, -edd (vidédm, vidëúi, vidéd, vidédm,
vidédil); habes, habet, habemus, habetis, habent<

di, dm, átt, dti; habere<dre; hiberna<iárnd; li-
berto<tért; nubilum<vechlii romin nUeir sabucus<sdc;
scribo<scriti ; sebum<sdei ; subis<sid ; tribulo<trier.
p) In mVid>nobis, supsutidrd>*subsubala, Wild>vobis,

este o am4ità a lui b. 1) In avénr>habemus, ayéfi>
habetis, avére>habere b s-a pgstrat ca y (din w) prin di-
ferentiare, pentru a se deosebi verbul de auxiliar (Vezi ale mele

10
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Principii de istoriea limbil 33, 211). Formele de imperfect a-
védm>habebamus, de perfect avid>habui, de participii

avat>habendo, *habutus, sint analogice dupg avem,
(Heft, avere (Vez i ale mele Principil 33, 69). Ore= habet
este forma de infinitiv *are>habere, introdusg prin analogie
alAturi cu a>habet (Vez i ale mele Principii 69).

b intervocalic<w este anterominesc. Vezi Grandgent In-
troduzione § 318.

Fenomen comun tuturor dialectelor.
Macedoromin. a) a) adundm; Nail; cal; cat; vid'ed;

aem, O(t, Ore, 'lama ; tertu; niòr-ndar; said;
sea; P. B. glosar ; triir Dalametra. (3) Ocilla; sumseidra ;
vödtid. P. B. glosar, y) avert?, avert, av'eare. avedm, avid,
avútä. Ore P. B. glosar.

Olymp. a) ctilcOm Weigand Olymp 98; beau 34;
c0136; ardedm 98; di, du 100; are 100; nu& 31. 0)

nödila 76; vöáüa 76, y) avem, avet, av'edre 100. av'eam,
avat 100. Ore 100.

Acarnania, a) MeiCti (mind) Weigand Aromunen 11 182,
std 180, trimurd 182; mutr'edm (priveam) 180; 01180.
y) aved 182,

Meglen. a) ruga P. M. 97; bed; cal; cat; P. M.
glosar; vind'ed P. M. 64; di, air; dri; lama ; red; nar; sea.
P. M. glosar. p) supteisödra (supsugárg) P. M. glosar. 7) vent,
vet!, veri P. M. glosar. ve 63, val, vi'd P. M. glosar. dri P.
M. glosar.

Istroromin. IX) beVil (beati, cO (cal); còt; P.
glosar; pute (putea, *potebat) P. I. 644; di (habes) 424,

(habet, habent) 14, /6, 22 1817 1923 2222
5125 57 6133/ 34i on (habemus) 372,, 4O (habe-12
tis) 2316 485; Ore (habere) 217 5133; lOrnO; nOr. P. I. glo-
sar. ve-ve-ave (habere) P. I. 1137 131 3412, vtit (*habu-
tus) 12. Ore= habet 217 5133. Formele dri-Ori-dre-drei
habes) 436 3119 415 674 68, Oren (accentul ? avem, habe-
mus) 414 465, aré t (accentul ? aveti, habetis) 1034, Oru (ati,
habent) 928 4835 53,5 sint analogice dupg. Ore= habet-> ha-
bere, vezi ale mele Principii de istoriea limbii 69.

.147. Posterior fenomenului de supt 146 a avut loc cgde-
rea lui b intervocalic atunci cind vocala de dupg b era un
consonant subeo<sabiu<súlti. Discutiea ambuntit6 a fap-
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tului, precum i stabilirea cronologiei 1) caballus<cd1 (146),
2) habfa<dtbd (52 7), 3) subtu<sia (147), vezi-le in lu-
crarea mea O 1.4'11140 din timpuri strOvechi, jioard=cristal",
Arhiva 130 anul 1914, si in nota dela 218. Comparà 208.

Cuvintul surd lipseste in macedoromin i istroromin.
148. br intervocalic<ur: cidr>cibrum (Vez1 Puscariu

Etymolog. Wörterbuch) ; faur>fabrum tntuneric>*inteneuric
>tenebricum; Idurdscd>labrusca; Itinec>lubrico. creer,
crier nu-r *crebrum, ci *creberum; din deminutivul *crebellus
anume (<bAnOtean criel Weigand III Jahresbericht glosar, *cre-
bellus masculin din cauza prefacerif neutrelor in masculine, care

avut loc pe o scard mare in latina populazi, Grandgent In-
troduzione §§ 347-349) s-a format un primitiv *creber dupà
norma ager-agellus, auster-austellus, cancer-cancellus, cul-

puer-piellus, 0 din cazurile oblice ale acestui
*creber a esit rominescul creer-crier. Pascu in Etimologil ro-
minesti 22 plead si el dela un *creberum >cerebrum, dar
In Lateinische Elemente im RumOnischen 275, pe motiv ca din
*creberum trebuia sO fasá numai decit crer, din care nu s-ar
fi putut dezvolta creer, crier, propune ca etymon pe *crebrum,
din care s-ar fi dezvoltat întîiù *creur í apoi din acest din
urm6 prin asimilatie creer.

Fenomenul e anterominesc, Grandgent Introduzione § 318.
E comun tuturor dialectelor.
Macedoromin. a) tir (dur) ; fdvra>*fahru ; niunedric

(subst.) ; ntudedric (verb) >tenebrico ; aldnic. P. B. glosar.
Olymp fávru Weigand Olymp 57.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen cidr, ; antuneric (subst.) ; lurec (lunec). P. M.

glosar, crié! P. M. glosar.

Istroromin (dur). P. I. glosar.
149. bl<ul: stdul>stablum>stabulum; scild>*subla

>subula.Fenomen anterominesc, Grandgent Intro duzione § 318.
Macedoromin : a) sOki P. B. glosar. d) sdla P. M. glosar.

Istroromin stit4 P. I. glosar.
150. b<g in negurd>naula (pentru ne->de vezi 24,

121); rdg>rubus ; dger>uber. Africatizarea lui g in cu-
vintul din urma probeaza d b<g este anterior africatiarii lul
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g i deci anterominesc. Pentru b<g in latina popularg vezi.
Schuchardt Vokalismus II 501 sqq.

Tot ap in toate dialectele.
Macedoromin. a) negure ; rág ; tidzire. P. B. glosar,

Olymp. Lipsesc exemple.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen rtig P. M. glosar.

Istroromin lifer P. I. glosar.
151 b<nz, sporadic : cocromeágif (cocioabg) Revista cri-

ticg-literarg IV, 85, codomAltel (cocioabg) Rgdulescu-Codin
O seamg de cuvinte din MuFel Cimpulung 1901 >cocioabet>
comparg rutean kotlúbiti s1a, a se incovgia, a se sprijini aple-
cindu-se ; meteáhnd>beteáhnei Dosoteiti Proloage 2201, Se-
zgtoarea V, 37>beteág>ungur beteg (Comparg in special ru-
teanuldin ungure§tebetéga, cetit beteha); premindä (venit,
tain) Lexicon Buda>praebenda (Probabil insg la acest cuvint
avem a face cu un *praemenda prin analogiea lui commendo).

Sporadic apare fenomenul i in macedoromin sum>sut.
(sum Vila P. B. 184, sum ceipitatilu 283, sum arburele-
atel 348, sum cloce 461),

152, b<v, sporadic dialectal : nitrevnic>netrebnic $e-
zgtoarea III 83 (muntii Sucevel ; várvite> vórbele Iosif Po-
povici Dialekte der Munteni und Pgdureni 159.

b<mb macedoromin in simbete (cauzg) C. D. IV-
15525, V 20720> *sibbete>turc sebebilet (cauzg). Meglenit
sibep P. M. glosar,

b<p macedoromin in pdtéc/z (botez verb), pätidzare
(botezare), peitidzat (botezat), pätigItine (botez subst,)>*bei-
Wiz etc. P. B. glosar. Meglen beitzjezni, beitizári. P. M. glosar.

In Muntenia, rar, intre b i i se intercaleazg un I"
epentetic brine, tubrinz, ne-mpodobtim. Textele din Weigand's
VIII Jahresbericht 279 sqq,

Comparg 95, 107, 116, 134, 144, 164, 175.
§ 249. 156. t+ i vechiti (Vezi 24, 39, 51) + vocalà s-a

africatizat pe tot teritoriul rominesc, printr-un fenomen de alu-
necarea sunetulni anterominesc (cu exceptie de t re->e, care
nu s-a africatizat in celelalte limbi romanice). Cunoscut feno-
men .latin popular. $i anume : a) t + i+ vòc (afarg de a, e)
<C"-§-Md-Wc (Pentru distributiea lui e', k>e, t.§>C" vezi pi-
&MT sub 136 b), b) t +1+ á ori e<t+ á ori e. c) t +

voc< t + voc.
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creationem<*creaffme<crifam (Aron Densu0anu
-toriea limbil i literatura romine ed. II, 111; comparà Pintar

Archiv für slay. Phil. XXXIII, 618. Mal pufin probabilà este
etimologiea propug de Papahagi in Convorbirl Literare XXXVII,
670, calationem); *fetiolus<*fettalu<fie& ; inclinationem
<*inclinatiiine<tnchinäMne; *mateuca <*mattúca <ma-
&Ica ; mentionem<*menthine<minéand ; petiolus<*petAilu
<pie& ; rogationem<*rugatifine<rugaMne; titionem<

*tettane < Wane ; 46p.ppov <*thimbru <*eirmbru < elmbru
(Veil ale mele Altgriechische Elemente im Rumänischen in Bau-
steine zur romanischen Philologie).

*altiabamus, *altiavi, *altiare, *altiatus<tnaltdm,
,înàl,Mi, tnältáre, tnältút, *captiabamus,*captiavi,*captiare,
*captiatus<acatam, acätäl, acatare, acdtat ; capitellum<
*capitiellu<cdpetel (Cu infelesul lui capitellum, Säulenka-
pital, chapiteau, apar ca. petel i femeninul capeted in vechea
roming, anume in Biblia dela Bucure0i, de pildà 672 capeted-
lele, 681 capetel, 682 ceipetealele, 962 capeteálele, 2472
.ceipew, 2472 ca petedò a, 310' capetedlele. Cu vremea cu-
vintul a maI *Mat infelesurile de deminutiv al Id cap& 0

cdpete'dlä, dar foarte probabil nu este nicI un derivat din
capeit, nici vreunul dintr-un presupus *capitium, cum vrea
PuKarlu Etymologisches Wörterbuch, ci este latinul capitellum,
al cáruI veclati infeles rominesc a fost, ca i in latine0e, acela
de deminutiv al lui cap); catellus<*catlellu<cdtel; *comti-
atus (participiul lui ,comtiare>comptus<italian conciare)<
confát mit einer Haube, mit einem Schopf versehen" Barceanu ;
digitellum<*digitiellu<degetel ; Oleo <*tleneo<tin ; terra
<*llerra<tarci ; tertius<*tierttu<tdrt in izolarea cintärt ;
testum<*tiestu<test ; texo<*tiesu<tes ; vitellus<*vitlellu
<pité!,. vitiabamus, vitiavi, vitiare, vitiatus<invätám,
Inveitdt, In vatare, Invil tat.

balteus<bál ; hospitium<ospat ; negotium<ne-
gát; patior<pdtésc; pretium<pret ; puteus <pat ; scortea
<scaartei ; sentio<simtesc.

Chipul deosebit in care este tratat t + i+ voc in cazurile
a, b, c se explid prin aceia cA la b, c i a cgzut indatá dupgce
a avut loc africatizarea lui t in t, pecind la a i a continuat
sg existe dupä' t precedent pgnd in momentul cind t + i + voc
</"+ voc, vezi 159.

In derivate africatizarea luI t i0 datore0e de cele mal
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multe ori originea orl analogía ori derivara dintr-un radical
unde t era africatizat. De pilda in beirbeitel, bucdte'd, cdrun-
tel, cucurbeted, cumintel, cumndtel, curdtel, insureitel, md-
runtel, nepotel, sufletel, vinefed s-ar putea presupune doar
numa existenta unta *minutellus (Compara minutulus, -ellus
e o reduplicare a ha -lus 0 se gase0e adeseori alaturi cu
acesta) 0 *nepotellus (Compara nepotulus, nepotula, nepo-
tilla) ; celelalte sint provenite ori prin analogiea ha ccipeit-cd-
perel (consíderat prin etimologie populara ca derivat din cdpät),
deget-degetel 0 poate md rdnt-metruntel, nepót-nepotel, ori
prin derivarea din radicalele plurale barb*, bucdt-, cd dint-,
cumínt-, cumndt-, curdt-, I/1.w* vine!-; 0 aria toate
acestea la un loc ail format norma ca ,,lui -t din primitiv co-
raspunde un t in derivat", ogreí norme s-ati conformat cuvinte
ca cucurbefed, sufletél. Tot ap la cuvinte ca cdrunct6r, cu-
minciór, depdrct6r, ferbinct6r, mdrunciór, vinectór, rdu-
tdc16.9, uriciós, africatizarea n-a avut loc in fiscal primitive
cdruntrór orf afar canutiolus... retutdttós orl chiar reuta-
tiosus ( !) (macarca o asemenea africatizare, alunecarii sune-
tului datorítá, a putut sa AA loc in nisca derivate prin -Mr
>-iolus), ci se datore$te 01.1 derivara dela radicalele plurale

ail-lint-'
cumtnt-, ferbint-, mil flint-, vine!-, rä utdt-, un!-,

ori ma degraba faptula cá norma stabilita de alunecarea su-
netula romineasca cere ca t dintr-un cuvint sa se prefaca in t
inainte de i consonant off de un i asamanator cu i consonant,
cum este -i final scurt afon (Vezi 157, compara 50 7).

La elementele straine daca se intilne0e africatizarea ha t
In derivate ($i numa in derivate se intilne0e) cu sufixe ince-
patoare prin I-1- vocala, avem de a face cu un fenomen de a-
nalogie. arga(el, ciubotéle, clopotel, logofetel, lopdt'ed, sco-
bitel datoresc pe t norma ca la t din primitiv coraspunde
un t in derívat".

Macedoromin. a) a) creian-ctran Dalametra ; fie& ; ncti-
ndane ; P. B. glosar; Weikel Dalametra (mdtkä din P. B.
355 Vena-Macedonia este neogrec p.cz-vhta) ; minéfind-min&-
ne ; eiebr-C'ór (picior) ; ilk-Me (Winne). P. B. glosar.b) a-
nd !We ; acdtd-acdtd-aceltdre-acd NO ; cdtd1; tin ; NM ;
antditu ; fcis (tes); yitd1; nvitd-nvitdre-nvitdt. P. B. glosar.
c) MI(u ; uspet ; pdtdscu ; pat. P. B. glosar,

b) Olymp, a) fit6r Weigand Olymp 52; tit6r-tór (picior)
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52.b) ceifdild 36; 42.c) negó f 28 ; ptífu 34.
t de sub a>e.

Acarnania. c) mpdr(>impartio Weigand Aromunen II
178.

Meglen, a) di fain; fiebr ; ancrinVimi; minúnä ;
'66r; rugatini; kreúni. P. M. glosar. mcraccr Capidan, Megleno-
rominii, I, pag, 129.b) nalf0 (malta); caf0 (acata), cät¢m
(acatam), cdfciri (acatare); ccif01; fOn ; tara; anfOrf ; test;
Ns; vif¢1; anvifer, anvifdt. P. M. glosar.c) peifeis (patesc)
P. M. glosar.

Istroromin, a) fetMr; pitgòr. P. I. glosar.b) acafa-caf0,
acatát-cafOt ; firu (tin) ; tés; vite (vitel). P. L glosar.c)
préf ; pût. P. L glosar,t de sub a>e".

157. t i fix (t i i final in anumite inprejurari, vezi
38, 49), in elementele ba0inw, se preface in africata t pe
tot teritorlul rominesc barbati<beirbdft ; *batis<bdft *co-
gitis<ctígeft ; cogitatis<cugetág ; *curatire, *curatit (>
curdt>curatus)<cureifire, cureifit ; *cutitus (>cute, co-
tem)<cufit; dentes<clinft ; excutis<sayi ; excutitis<scod-
ter ; portae<porll ; *potetis<putét ; *potis<pár ; ti (>
tibi)fie.

In derivate africatizarea lul t i0 datore0e de cele mai
multe ori originea derivarii dintr-un radical unde t era africa-
tizat ori analogiel. In cuvinte ca tnäl,time, mulfime foarte pro-
babil avem a face cu derivate din radicalele de plural Emig-,

lar nu cu alunecari de sunete din niscal primitive Mal-
time, multime (macarca o africatizare alunecarif sunetului da-
torita a putut sà did loc in unele derivate prin -ime>-imen).
lar la multe derivate a putut sa lucreze norma a t din
primitiv coraspunde un t inainte de i din sufixul derivatulur,
norma formata prin derivarile dela radicalul pluralulur, prin e-
ventualele africatizari datorite alunecarii sunetului, í intarita de
faptul ca t devine t inainte de i consonant 0 de i final scurt
afon. Compara 156.

La elementele straine daca se intilne0e africatizarea lui t
($i ea se intilne0e numai in forme), avem de a face cu un fe-
nomen de analogie. De pildä bcilft, &iv; pop-, plurale dela
báltd, ddltcr, pldtä ; tniza"ifl, prégefi, persoane 2 sing. dela
tnhdit, préget, nu sint doar e0te din niscaï bäiti, &HU, plabti,
'MOM, prégeti, ci sint producte de analogie dupäi modelul
peicirtel-pòrfl, cliget-cligeft, scòt-scqt.
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Macedoromin. a) cutit ; ding ; scótt ; p&p ; (ia. P. B.
glosar.

Olymp beirbdt Weigand Olymp 51; bát 51; cut&
31; din( 51; tia 76,

Acarnania (tibi) Weigand Aromunen II 180 ; pór(
>*portis 180; tUt>toti 182.

Meglen cup` ; din((; dtt-dtt (tibi). P. M. glosar.

Istroromin cutit ; din( P. I. glosar; tire PA. 735.

In afara de teritorful rominesc fenomenul se ma intilneste
numal intr-o parte din teritoriul retoroman, Meyer-Liibke Gram-
matik der roman. Sprachen I § 420, si in dalmata, Bartoli
Das Dalmatische II, 386,

158. Inainte de once alti i in afara de cel specificatf sub
156, 157 t ramine neschimbat annotinus<ntiatin ; pectinem
<pteptine ; =TN?) < putinci ; silvaticus<sälbátic. In special
se pastreaza t neschimbat inainte de in>en : attingo<*ateng
<ating ; intendo (Vezf 24) <Intind ; tempus (Vezi 24) <
timp ; te-ne<:_tine; teneri (VezI 24)<tinert.

Acolo unde africatizarea se intilneste inainte de altfel de
i decit acei specificati sub 156, 157 ($i ea se intilneste nu-
mai in derivate), ea este numai aparenta, in realitate s-a nas-
cut inainte de un i din cei specificatf sub 156, 157: cetifteán
nu este doar > cekitián, ci este derivat prin sufixul de origine
slava -tán din cetcitt, pluralul luí cetáte, i ferbinteálit nu
este doar>ferbinticild, ci este derivat prin sufixul de origine
slava -MN din ferbinti, pluralul luí ferbinte. In special sa
se observe ca la derivatele prin sufixul -ic>romanic -la, latin

ja (Vezi 52a), ca bei rbätie>bcirbdt, betie>bedt, frätie
>frate, avem cu maii multa probabilitate a face cu niste derivate
din radicalele pluralului decit cu o alunecare de sunet, macarca
i din acest sufix a fost fixat probabil din cele mai vechi tim-
purl' ale limbif romine. La asemenea africatizari aparente inainte
de altfel de i decit cei specificati sub 156, 157 a putut con-
tribui i analogiea prin norma a t dintr-un cuvint devine t
inainte de consonant si inainte de i din sufixul derivatului.
Vezi 156, 157.

In cuvintele straine t inainte de i se pastreaza neschim-
bat: eftin>neogrec 6191v 6;, pátimä>neogrec 7co'1011,,a, pasta"'

>vechiii bulgar pustti, trestle> vecla bulgar trtisti, etc.
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Macedoromin, a) nödtin Dalametra ; chtdptine P. B. glo-
sar, tindu ; tine ; tinir. P. B. glosar.

Olymp chidptine Weigand Olymp 4L tindu 58;
tine 76.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen niktin ; chtdptin ; pdtind ; sälbätic. tind ;

Íínip; tini ; tinir. P. M. glosar,

Istroromin nótir (noatin) ; tptir. firer (link), P. L glosar,
159, t I+ vocalà<6-§ vocalà (Pentru distributiea

.§->é vezi pier& sub 136 b) cdruMr>*cdrutior>cdrcit
+ ; cdruéerid >* cdruttert cdrut' eat' cdnitd
e4cd Ohrfeige Bärceanu, édge mappa obtorta, Plumpsack,
Manan Inmormintarea 197> *prigd, *tliqte, comparà sirbele
&Oar, Ohrfeige, eug7cati fortstossen, &dill ohrfeigen, CO-
kapa ein Spiel ; c64, un fel de pieptánAturg Manan Nunta
379, 704, 712, Convorbiri Literare XX, 1008>*cóntlu>
*cántid>*contdre (Pentru *contdre>*comtiare
156 b, pentru ià i in general pentru cánclti vezi Zeitschrift
fiir roman. Phil. XXXI, 305) ; credinebs>*credinttós>cre-
dintd + ; cuviinebs>*cuviinpós>cuviintd -iOs;grä-
iinéór>* grd untiór> tint -tór ; mustdeós>* mustdrós
>mustdtd -(Os; poe (pot)>*pótlu>* u>*pótu>*po-
teo (Pentru pronuntarea muiatà a lui t, area se datoresc for-
mele * pottu j *cdruttertil [vezi mai sus sub acest cuvintl,
pronuntare care are loc astgzi in Muntenia si va fi avut altà
datà loc si pe afurea, vezI 31) ; priine&>* priinttós>pri-
kid +-Ms; pueós, de unde puéödsd sulfur, -->*puttós->
pug (putere) -iós ; putinéós>* putintros> putintd -Iós ;
strguinéós >* strguintlós>strguintd + -(Os; uliaidrd
lip > dli(d drd

Tot asa in macedoromin a) : fee (Marl >Wu >Yeti
(>feci)± -u analogic dela p. 1 sing. a prezentula P. B.
11, 97,

Pentru restul dialectului macedoromin i pentru istroromin
lipsesc exemple.

160. tl<cl : astula<* dstla<*dscla<dqchie ; ceatki
(>ungur csatló ) <ceacliiii Pop Reteganul Povesti IV, 26
mutulus<*mdtlu<*mdcla<mdche ; *pustlella<*pusclella<
_pughtd ; vechiii bulgar tlaka<cldcd ; vetulus<veclu<vechtd.

Tot asa in toate dialectele.

                     



154 § 249.

Macedoromin, a) matel>*nuicl'el Dalametra; p4cfe>
*pustla>pustula; vectu. P. B. glosar.

Olymp: védu Weigand Olymp 50,
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen ; aurae" Papahagi Rominii din Meglenia glosar

vechr P. M. glosar.
1

Istroromin: mdcra P. I. glosar.
1

Fenomenul este in parte anterominesc, veclus de pith' se
gAse$te in Appendix Probi. Comparà Grandgent Introduzione § 284,

tst<st: negust6r>*neguttòr>*negutitór>ne-
gotez; tustret>*tultrei.

Pentru celelalte dialecte, afarä de meglenit, lipsesc exemple.
Meglenit diminedsta>diminetitsta>diminecitad-ta, Capidan,
Meglenorominii I, pag, 129. Comparg § 288 fine.

161; tn<dn sporadic dialectal: clopódnitd>clopátnitei
I. Ionescu Agricultura judetului Putna 336, Elena Sevastos Cin-
tece moldovene$ti 252.

ts1<.s1 in macedoromin: grúdislut (judecgtorului)>
gtúditlui C. D. IV 18317; mu4tesle (frumusetele) >mu.Fd-
tetle C. D. IV 14110; sáslu (sotul) ->sòllu C. D. VI 15712.

tsts<sts in macedoromin ; nu-s tine& (nu-ti ti-
neai) P. B. 130.

In Banat, Cri$-Mure$, Somi$-Tisa, Munteni-PAdureni,
Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia t inainte de e, i (altul
decit acel care provoac6 africatizarea de sub 156, 157) se in-
moae $i apoi devine t.§ ori le ori th (intr-un singur loc, Apolda
de sus din Cri$-Mures) ori e (in Ponita-Tomi din Munteni-Pà-
dureni $i in Moldova muntii Sucevei). Fenomenul are loc ca cea
mai mare consecventg in Banat $i pierde in consecvent5. $i in-
tindere cu cit mere dela vest spre est. Exemplele le dati dupá
cuvintele normale $i textele din Weigand's III, IV, VI, VII, VIII,
IX Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Bukowina und Bes-
sarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Munteni und PAdureni.
Pentru 0 de dupà t, t.§, R vezi 35. Banat : d/t4, amint§4,
aFt§dptd, at§eptát, bdt4, beit§dget (beteagA), bet§dgä, al-
le$tgi (cge$fi), ecI,Ftgigátei, cit4, clt.§Ovd, cut§ddzd, fet§ifel,.
fet§itätä, furtát4 (firtate), geett4 (degete), gdt4 (gAtea-
sa), grint.§4-diintsCO (dinte), gräbe.Ft§, hodiirid$t§'0, te.Ft§,
tubj4t§'0, rub4tgi (iube$ti), trnpäreitMsei, IdptAr, ldpt§ifeci,
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meirit§4, múntSq, nuist4, nást4, nejápt, pártga, párt§á,
párint4, ptástS4 pl, pestS, piját4, rásfirát4, sátgirO, sci-
láslulástS0, seát4 (sete), sfint4, sdfletfO, sapts'0, getát4
(cetate), pptgit, st§ii, stgid, st§iid, tòát4, trefiestS, t.§-as
(te-as), tSá (te), tSélii-(rar)keld (tail, tilia), Ment, WO (ti-
ne), tSinär-(rar)ktnar-tinar (link), vitgaz, htmátátSä. Insäl
sted (totdeauna), Cris- Mures: (ill§ 4 i 4, bák'0 (bate, infi -

nit,), bát4 (bate 3 p, sing), bárbátgá (vocat.), beftgág, d'es-
párO, drágoskia-drágosta, filcdtgq, fekel (fete), feleglor
(fetelor), fekif 4 (fetele), fekitá (fetita), feré#g (fenestrae), fráke
-frátS`O (frate), geziffe -gad ke -gást§ 4. -diád2itgO-diá2et§4
diást§0-±balege-iái '04.-161g `0-d'easte-daste (degete), gez-

hist§0,gints'O-gint4-ginq -diints' '0' -d'int-q-d'inle `0- (1 loc,
Apolda de sus) dyintlie-dinte-dinte (dinte), gistsV, Rá-teá-te
(te, pronume), mint4', mdlts'4, näinfá, nimerests', nis14 (niste),
nöápfe, nöápts'a, °chests', päcáts4, pärets'q, párints'á,
páskiál (*tea), p&ists'el- (1 loc, Apolda de sus) pèásthe
-peaste-p6dske (peste), pest'0, pleesc, pleits'inz, Oats?),
sécits'4 (sete), sted- (1 loc, Apolda de sus) stlitá, sapts4
sápi'0-sápleel-s4pts'O-sOprO-scIpIrO-s4pte-§ápre, sts't (stii),

stsTa-stlii-skiii-stid, 1'114-tide, trátásts'á (trAeste), ts'eld-
keld-ter (tilia), ts'inär-kinár-finár-tinär-tinár. Ing cite-o,
direptáti, pilcátele, te, tine, tinerel, uscáti.Somis-Tisa:
asreptát, bdtv, bet'ágá, ceteá, cif e, cl6pot'4, d'epárfe,
dreptáfe, Pare, fer0, gaietV (degete), gintV-diints4-
dint'á-dinte-dinte, Msf, minfe, mifit'él, mititel, menu á,
neicipt4-nOpts'O-n¢pr7-nepte, päcáre, pests'e-peste-peske
-peste, pleciscil, perre (poarte), poricel,ráfázá (rdteze, sub-
stantiv), safe, stea-sfe, see, sápre-sdpte-septs'e-sOprá-
sdpte, still, t'-am (te-am), t'e, femriitá, finder', ts'el-kéld-
felli-Mi (tilia). Insg asterndt, cárticeá, drágoste, mástihil,
povestim, steág, ite, te, tigneálti, tindr-tinär.Muntenf-Pa-
dureni: ascdlts'e, ásts'a (acestea), asts'epts'e, cárts'e, cits'e,
corts'el (gAzduire), cfestá-ctestá-cf4ste-cfests'e (creste), cu-
násts'e (cunoaste), cdrts'e, d'infe-gints'e-diints'e-diints'á,
d'ireptee-diireptáts'e, diásts'O-diásts'e-dest'e (degete), fire
-fefe-fets'e-fets/4-fetge (fete), fráts'e, ghirásts'e (giceste),
tmpäräts'ása, indráznésts'e, Mt ind'e4nts'indie, "ints'insá (in-
tinse perf,), mints'ena.s (accentul? indata), náfits'e (noapte),
näints'e, devestei-fieveste (neveste), nists'e-nLsts' 4 {ni te), pá-
réts'e, pe.sfe-pest.4, pl'éprOn-plaptán-pOpts'en-plOpts'án-
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.prepren-ts'epts'en-ts'Opts4n-repten-kepren (pIeptene sub-
stantiv), ptláts'e (poate), puts'd (putea imperf.), puts'e (infin.),
reéezdt (retezat, Ponita-Tomi, pag. 154), scödts'e, simts'e,
slnötdts'e, (cetit), .Frite-Vs'itä (§tie), (ti, infin.),
tdts'e (toate), fér-ts'et findr-ts'inör (tingr), t'incité-1 (ti-
nerel), ts'e (te), ts'indrd (tinArsa), tndrákos-
tit, povesti, termin (subst,), vestí.Oltenia ave, dége-
dedo' (degete), kints'e- ente -gin te- cate- dinr e, lObeo ",
mödrts'e, nödpre-nödpte-nò dpts'e, ped.Fts'e-pege-pédqte-
pgte, ?dpts'e-.Fdpre-cipte, , tödre, ts'e (te), ts'étir
-ret-tet ts'indr-rindr-tindr-tiner, (tine). Insa
bdte, batista, bléstemd (3 p. sing.), cîrstéiü, dragosfea,
fédtere, féte, fetele, fetítd, mtnieVe (minie verb, 3 p. sing.),
m4te (verb), rievedstere, ostenit, pdcdte, peste, pd.,ste, pu-
ted (inf in .), putére, putintel, resuce4e, scödte, spore.Fte, sted,
qtie, te, tilipric (tiriplic), tine, tinered, ts'intita (cintita), védste.
Moldova. Din cuvintele normale kinke-ginre-diints'e-d'inre
-din té (de cele mal multe ori)-clinfe, nödpre-nö'dpte (de cele
mar multe ori)-nMpts'e-adpke, ped.Fre-ped4le-pédqke-pOte
-péqte (de cele maI multe ori)-pefti, sed-sted (de cele mal
multe oil, oípte-Opre-Opti (de cele mal multe ori.),Fdpri
-Opa (de cele mai multe ori), tsw-ket-ret-térd
(de cele mal multe orl). Din texte numaI XI pag. 199 (Cglu-
ggreni jud, Neamt ldsre, obrint§itu, pisa vite) si XII
pag. 199 (Ratunda jud. Suceava drágosre, neicipt'a,
t'e). La acestea se adaug eicalödst (ticgloasg) Sezatoarea
186 (muntiI Sucevei), condräkiériii cel ce face condrat cu
boerul pentru intregul sat" $ezgtoarea II 224 (muntiI Sucevei),
Iddrfl (tearfa) Sezáloarea 11 186 (muntii Sucevel). Majoritatea
exemplelor din textele din IX Jahresbericht prezintà pe t ne-
schimbat.Bucovina. Din cuvintele normale

nöpri-acipti-nOpti-nOdpts'i, pédqts'i-pedgi
-pedo?, ste-sré-.Its'e,

ts'ef-rer-ter.Basarabia. Din cuvintele normale :
nödpri-nödpti-nöpti, sted-

srd-ste,
Comparg. 95, 107, 116, 134, 144, 155, 175.
§ 250. 165. d +1 vechili (Vezl 24, 39, 51) -I- vocalä

s-a africatizat pe tot teritodul rominesc, printr-un fenomen de
alunecarea sunetului anterominesc (cu exceptie de d+ > e,
care nu s-a africatizat in celelalte limbi romanice). Cunoscut
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fenomen latin popular. $i anume : a) d+1+vác (garb.' de a,
e)<k-2>k-2>2-1-vác (Banat 2, 1; Cr4-Mure§ 2, 2; So-
m4-Tisa 1; Tara Birsei 0 Tara Oltului lipsesc exemple ; Sud-
estul Transilvaniei lipsesc exemple ; Munteni-Ndureni ; Tara
0a§ului kr; Oltenia 2; Muntenia I; Moldova 2; Bucovina 2;
Basarabia b) d+1+ á ori e<dz-z (>dz)d-á ori é
(Banat dz, z; Cri§-Mure§ dz, z; Somi§-Tisa dz, z; Tara Bir-
sei 0 Tara Oltului Z,. Sudestul Transilvaniei z; Munteniadu-
reni dz; Tara 0a§ului dz; Oltenia z; Muntenia z; Moldova
dz, z; Bucovina dz; Basarabia dz, z). c) d+1+voc<

dz-z(>dz)-Fvoc (Aceia repartitie a lui dz, z ca i la b),
adiungo<abing-alting-aiáng ; adiuto<abit-a2át
deorsum<*diás<kás-lás-lás.
audiebamus<*audiám<audzám-auzám; decem<

*cliece<dzece-zece ; aus <* dieu<dzeil
*frondia<frtindvi-franzd ; hordeum<árdz-árz,-

mediunz<mtedz-miez; prandium<prindz-prinz; radius<
rádzd-rázd ; spodium (Vezi 63 0)<spádzel-spfizei.

Chipul deosebit in care este tratat d+ voc in cazu-
rile a, b, c se explica prin aceia ca la b, c I a cazut indata
dupace a avut loc africatizarea lui d in dz, pecind la a t a
continuat sa existe dupa dz precedent pana in momentul cind
dz + + voc<k+ voc, vezi 168.

In derivate africatizarea lui d i0 datore0e de cele mai
multe ori originea ori analogiei ori derivarii dintr-un radical unde

era africatizat. De Odd in aprinkfiáre, fleiminkás, nete-
kár, putrektine, relpekár, reipebine, rätunkár africatizarea
n-a avut loc in fiscal primitive aprindiár, flámindrás, nete-

putredtáne, reipediár, rapenine, rätundiár (macarca
o asemenea africatizare, alunecarii sunetului datorita, a putut
sa aiba loc in niscai derivate prin
-1fine>-ionem), ci se datore0e off derivaril dela radicalele
cu dz-z aprinz- (p. 2 sing.), fleiminz- (radicalul pluralului),
nétez- (radicalul pluralulul), ptitrez- (radicalfil pluralului), TÚ-
pez- (radicalul pluralului), reihinz- (radicalul pluralului), ori
mal degraba faptulul ca norma stabilita de alunecarea sunetului
romineasca cere ca d dintr-un cuvint sa se prefaca in dz-z
inainte de t consonant ori de un t asamanator cu t consonant,.
cum este i final scurt afon (Vezi 166, compara 50 7).

La elementele straine daca se intilne0e africatizarea lui
In derivate ($i numai in derivate se intilne0e) cu sufixe ince-
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'Moue prin 'I+ vocala, avem a face ori cu analogiea ori cu
derivarea dintr-un radical unde d era africatizat prin analogie.
In grämäkiárdi, lespeNárd, oglinkeiárei h.' se datore0e ori
derivarii dela radicalele cu -z ale pluralului (ele insq analogice)
gränzez-, léspez-, oglinz-, ori faptului ca norma stabilità de
alunecarea sunetului romineasd cere ca d dintr-un cuvint sa
se prefaa in dz-z inainte de 1 consonant ori de un / asamA-
ngtor cu 1 consonant, cum este i final scurf afon (Vag alinea-
tul precedent), ori analogiei . provocate de derivatele prin -fár
dela radicale latine, dintre care unele vor fi avind (ori vor fi
avut) africata cdpálata prin alunecarea sunetului (Vezi alineatul
precedent). In aprozél>aprád a putut lucra analogiea demi-
nutivelor in -el dela radicalele -t: aprád: aprozél=nepa:
nepotél.

Macedoromin, a) a) aktingu; akút; gás>V6s. P. B. glo-
sar.b) avdzám P. B. 42; dzáfe; dumnidzda. P. B. glosar.
c) frtindzei-frindzel ; árdzu; riádzci; prindzu; splizel. P.
B. glosar,

Olymp : a) adzeuzdze Weigand Olymp 56; adzutáre
26; gás 82.b) avdziám 91; dzáte 74; dumnidzda 29.
c) fradzii 34; árdzu 32; nedzu 26; prhzdzu 34.dz
de sub a>k.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen, a) láng; lút; lás. P. M. glosar.b) uzd (au-

diebat) P. M. 2714; patruzálf (patruzeci) ; dumnizésc (dumne-
zeesc), P. M. glosar. mirindzáti (se odihniaii la amiazg>me-
ridiare contaminat cu merenda<mirtndi timpul dela toacA P.
B. glosar, P. M. glosar) P. M. 242,c) frándzil ; iiárdz; fzez;
spriad. P. M. glosar.

1

Istroromin. a) aititu; iás. P. I. glosar.b) zOtge P. I.
glosar.c) frtinze 1; árz. P. I. glosar.

166. d+ i fix (i i i final in anumite inprejurki, vezi
38, 49), in elemintele baVinw, se preface in africata dz-z>
dz pe tot teritoriul rominesc (Banat dz, z; Cr4-Murq dz, z;
Som4-Tisa dz, z; Tara Birsei 0 Tara Oltului z; sudestul Tran-
silvaniei z; Munteni-Ndureni dz; Tara Oaplui dz [ice dicit
pag, 29 bucata XVII este asimilatie la '6 urmAtor] ; Oltenia z;
Muntenia z; Moldova dz, z; Bucovina dz; Basarabia dz):
abscondis<ascímzt; audis, audimus, auditis, audivi, au-
divisti, audivit, audivimus, audivistis, audiverunt, audi,
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.audire, auditus<afizt, auzim, waif!, auzit, auz41, auzi,
auzirelm, auzireitt, auztrel, add, auzire, auzit; cadis<
cdzt; calidi<cdIzt; caudae<cdzt; chordae<cOrzt; deco
<zic; dres<zi; divina<.zind ; haedi<tezt; praedae<

_prdzt; rotundi<rdtemzt; *tendae<tinzt.
In derivate africatizarea lui d îi datoreste de cele mal

multe orl originea derivkil dintr-un radical unde d era africati-
zat ori analogiei. In cuvinte ca cruz/me, frdgezime, putrezime
foarte probabil avem a lace cu derivate din radicalele de plural

frdgez-, pútrez-, lar nu cu alunecki de sunete din
niscai primitive crudime, frdgedime, putredime (macard o
africatizare alunecgril sunetului datorità a putut sA aibái loc in
unele derivate prin -ime>-imen). lar la multe derivate a pu-
tut sál lucreze norma a unui d din primitiv corispunde un
dz-z inainte de i din sufixul derivatului", normä" formatg prin
derivärile dela radicalul pluralului, prin eventualele africatizgri
datorite alunecgrii sunetului, i intárità de faptul c'd d devine
dz-z inainte de I consonant si de i final scurt afon. Com-
parg 165.

La elementele stràine dad se intilneste africatizarea 1111
d ($i ea se intilneste numai in forme), avem de a face cu un
fenomen de analogie. De pith.' greimezt, läzi, °bed, plurale
dela gränzda, Ida, °bade 1; slob6zt p, 2 sing. dela slob6d,
nu sint doar evite din niscai grdmédt, lädi, °NA slobodt,
ci sint producte de analogie dupá modelul celddd-còzt, prddd
-prdzt, atid-afizt, cdd-cdzt.

Macedoromin, a) avdzim (audimus), avdzit (audivi), ay-
dzist (audivisti), avdze. (audivit), avdzird (audiverunt), dvdzt
(audi), avdzire, avdzit; cództ; dzic; P. B. glosar; zdte (dicit),
zdcd (dicat), zdse (dixit) P. B. 418; dzi-zd-dzerd-zedi, pl.
dzile-dzdle (dies) P. B. glosar, pl. zd le P. B. 418; dzind;
edz. P. B. glosar.

Olymp dvdzi, avdzim, avdzit, avdzit, avdzis, ay-
dzd, avdzdm, avdzdt, avdzird Weigand Olymp 92; dzicei
101; dztíd (dies) 31; edz 52.

Acarnania dzeuf pl. dzile Weigand Aromunen II 182.
Meglen uz0 (audivit), uz0rei (audiverunt), úzt (audi)

P. M. glosar, uzOm (audivimus) P. M. 244, 15; ZiC Zdfiet, P.
M. glosar, pl. zOfi P. M. 1539; zOnel ; tézil P. M. glosar,

Istroromin: avzi (audire), avzit (auditus) ; zic; zi; fez.
glosar.
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In afarà de teritorful rominesc fenomenul se mai intilneste
numaï intr-o parte din teritoriul retoroman, Meyer-Liibke Gram-
matik der roman. Sprachen I § 420, si in dalmata, Bartoli Das
Dalmatische II, 386.

167. Inainte de once altï i in afarà de cei specificati sub
165, 166 d räimine neschimbat coditd>cejadd ±-itd; di-
minCOtd >de+ mane; dis->de-± ex- (disfdc, dispdrt,
etc.); grindind>grandinem; prédicd>pedica. In special se
pästreazá d neschimbat inainte de in->en: dinte>dentem
(Vezi 24).

Acolo unde africatizarea se intilneste inainte de altfel de
i decit cei specificati sub 165, 166 ($i ea se intilneste numal in
derivate), ea este numai aparentä, in realitate s-a näscut inainte
de un i din cei specificati sub 165, 166: sdrbezeáld nu este
doar>sdrbediald, ci este derivat prin sufixul de origine slavä
-edlet din sarbezt, pluralul lui sdrbed. In special sä se ob-
serve ca la derivatele prin sufixul -k>romanic -ta>latin ia
(Vezi 52a), ca freigezie>fraged, avem cu mai multä proba-
bilitate a face cu niste derivate din radicalele pluralului decit
cu o alunecare de sunet, macarcä t din acest sufix a fost fixat
probabil din cele mal vechi timpuii ale limbii romine. La ase-
menea africatizärl aparente inainte de altfel de i decit cei spe-
cificati sub 165, 166 a putut contribui i analogiea prin norma
cä d dintr-un cuvint devine dz-z inaninte de i consonant si
inainte de i din sufixul derivatulul. Vezi 165, 166.

In cuvintele sträine d inainte de i se pgstreazg neschim-
bat : cadid>turc cacti, dravol>neogrec aLdpox0;, dihánie>
vechlti bulgar dihanire, dihor>vechIti bulgar trthorT, díjmd
>vechiti bulgar dilma, etc.

Macedoromin. a) diminktd ; disfdc, dispdrta; grindind ;
chtddiar. din te. P. B. glosar.

Olymp ; desfd (imperat,) Weigand Olymp 30. dinte 28.
Acarnania ; dimneata Weigand Aromunen 11 178.
Meglen cuditd ; dimneta ; disfdc,dispart; grindini;

pedicd. din ti. P. M. glosar.

Istroromin demdretd. dint. P. I. glosar.
168. dz-}-1± vocalä < vocalä (Pentru

distributiea lui vezi 165 a) botekime>*botedziOne
>botedz -Erne; gälbikós>*gälbidziòs>gälbddzd
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albanez lcd1bdzel)+-tòs; pupdtödrd>*pupd'dzteidrd>pfi-
peidzd (Pentru acest cuvint vezi § 328) +--teiárd.

Tot asa in macedoromin. a) 011g-fine. freg (frinsei)>
*fredztu>*fredzi (->fregi)-1--u analogic dela p. 1 sing. a
prezentului. P. B. glosar. k urglinä>V1Irdz>jurgium Pap.
et. 27 + -hine.

d) Meglen ; bdtilUni P. M. glosar,
1

Pentru istroromin lipsesc exemple,
.

168 a. z>dz+ i accentuat si neaccentuat<2 + i. a) In
mod consecvent atunci cind in radical alAturi cu Z nu apare d:
midi pl. lui mtez>medium (alAturi insA si nztez1); milloc
>*miziloc>*mizuloc>medius locus; mini.? pl. lui minz
->*mandzu- (Vezi § 328 supt acest cuvint); stUrli pl. lui
stfirz>turdus (alAturi insg si stUrzt).b) In mod puf in con-
secvent atunci cind in radical alAturi cu Z apare d: ratuniire,
rdtunlit>rätunzire, reitunzit (care exista alAturea)nitimd;
vesteitre, vestelIt>vestezire, vestezit (care existà alAturea)
vested>*vescidus>vescus Miklosich Slavische Elemente im
Rumänischen 9 ; Miklosich Beiträge Conson. II, 85; Schuchardt
Vokalismus des Vulgärlateins III, 165. Insä ascUnztascUnd ;
alai, auzim, auzire, auzitadd; cdztcdd; cdrztcödr-
dd; cáztcdddd; crUzI, cruzimecrUd; greimeztgrdmd-
dd ; teztted; Idzt-ladd ; obeziobadd; prdzipradd ;
slßboztslábod; dztúd.e) z>dz rgmine neschimbat chiar
dad in radical nu apare d, atunci cind africata dz s-a pästrat
cu mai multä persistentà ; zi>dies; zic>dico; zind>divina.

La aceastà schimbare participä pe o scarà inting Z din e-
lementele strAine, a) In forme: brell pl. lui bredz; cara-
ghldit pl. lui caraghld z; aildUlt (alaturi insA si ceildUzi)
pl. lui cilldaz; cne21 pl, lui cnedz; dirll pl. lui dirz; -ell
pl. lui -ez>francez -ais (de pild6 Albanat, Chineit, Fran-
ce-1, Meal, Portughelt); -elt pl. lui -ez, sufix de origine
obscurä, in tot cazul nu slavul -ezil Miklosich Grammatik der
slavischen Sprachen II 317 (titirell pl. lui titirez>*titilo.---
titinno G. Pascu Etimologil rominesti I, Iasi, 1910 pag, 39;

ing huhurezt pl, lui huhurez onomatopeic) ; Franglit pl. lui
Frantdz>slav (rus, polon) Frantdz; grumdit pl, lur grumdz;
harbUlt pl. lui harbta; Thdlriire, indlrift>dtrz; mofItill
pl. lui moflUz; näcdiíre, ndaillt>neicaz; °bran' pl, lui
obráz; treit pl. 1111 tredz; viteIt pl. ha vitedz. 13) In radi-
cale Z rämine neschimbat ; zid, zimbru, zing!. 11
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Chestiunea poate fi consideratà i altfel, de pildà cà Z,
latin ori stealn, inainte de i accentuat, in radicale, rezistà schim-
bgrii in I. In general faptul constatat este cä. Z, de once o-
rigine ar fi el, are propensiea in romineste de a deveni I ina-
inte de i. Aceasta propensie ggseste teren favorabil in forme,
dar este satisfkuta citeodatà si in radicale (comparg

Fenomenul existà in toate dialectele.
Macedoromin. a) a) nálkic (mijlociii) Dalametra, nólk ica

(la mijloc) P. B. glosar, /Weed (mijloc) Dalametra, nolkicán
P. B. glosar-ño1icán Dalametra (mijlociii), nòlg' uca (mijloc, la
mijloc) Mihileanu, n614571cu (mijlocul) Mihálleanu, NZ-lucán
(mijlociti) P. B. glosar.

d) Meglen. a) ma/uc (mijloc), miilucán (mijlociii), P. M.
glosar.cavO, pluralul luí eaváz; chirchei, pluralul luï chir-
chez (Cerchez). Capidan, Meglenorominii I pag. 139.

Istroromin. a) me2t6c (mijloc) P. I. glosar,
d<r, sporadic : armäsdr>admissarius, arvoccit

>advocát Weigand's III Jahresbericht 313, IV Jahresbericht
325; clopárn4d>clop6dnitel AlexAndri Teatru ed. Socec Bu-
curesti 1875 pag. 905; poverti>povidlcI>slav povidla $e-
zAtoarea III 85 (muntii Sucevei).

d<g, sporadic oghtái>vechlii bulgar od.kralo ;
de sirg, strguesc>vechiii bulgar usreidite (de unde osirdie).
purceg>purced>procedo, ucig>ucid>occido sint anale-
gice dupà participiile purees, ucts i modelul unor verbe ca

Puscarru Etymolog. Wörterbuch
sub ucid. mucegálti, putregati aù probabil radicalul mucic-,
putric-, Puscariu Zeitschrift fiir roman. Phil. XXVIII 617.

d<t. a) La sfirsitul cuvintului, dialectal:
fráged, lincet->linged, rincet>rinced, la Brapv, Puscariu
Zeitschrift fiir roman. Phil. XXVIII 618.Tot asa macedoromin
lindzit P. B. glosar, p) La mijlocul cuvintului sporadic in is-
troromin zbutit-a (a desteptat) P. I. 73f, io> croat

dz final<.t dialectal : fráget>frágedzt, lince>
rincet>rincedzi, la Brasov, Puscariu Zeitschrift fiir

roman, Phil. XXVIII 618.Tot asa macedoromin Meglen ridzeiti
(amiaza)>*fidzeidzi P. M. 282, 302e.

dz final<z<s in Meglen ; ás (azi)>*áz>*ddz
P. M.

dzi<21 in macedoromin prázli (paralele) >prádzfi
P.B., 233,
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175. In Banat, Cris-Mure, Som4-Tisa, Munteni-Pädureni,
Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia (foarte putin) d inainte
de e, i (altul decit cel care provoad africatizarea de sub 165,
166) se inmoae i apoi devine di ori (intr-un singur
loc, Apolda de sus din Cr4-Mure) ori (intr-un singur loc,
Lelese dela Munteni-Nduren1). Fenomenul are loc cu cea mai
mare consecventä in Banat §i pierde in consecventä §i intindere
cu cit mere dela vest spre est. Exemplele le dati dupà cuvin-
tele normale i textele din Weigand's III, IV, VI, VII, VIII, IX
Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Bukowina und Bes-
sarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Muntenl und PAdureni.
Pentru de dupä d', di vezi 35. Banat : adidvdrdt, dcliicd,
bdclia (badea), bddio (vocativ), bädiita, bridid
(blide), cidghicii# (deschide), didcd (dead, dad), elicit-0 (dele),
&di (deal), didlurila, dzd-dd (de), dila (dela), cliOsceidsd,
cli'dspdrtit, clidzbrdedt, diimbidta, &in-din (din), cliirépt
(drept), gdsd (deasá), gdidt-diddidt-dididt-ididt (deget, in
forma din urmä e o asimilatie la urmAtor),

(dinte), grädínä, hockitici#4,tddiera,.ndortndiit (neo-
rinduit), prindid, rdcliicdt, rid4, .,Seid2-0 (sic, sede!, gre§alä
de tipar?), iád (sedet), sloböddid, únclid (unde), veddicci
(vede), vérdid, vindid; Edit:far. Cr4-Murq : bdd'a-bága
(badea), bdcf0-bde0 (bade), bád'o (vocat,), MON, bdgitd,
ddlulut, d'esfded, clesfd, d'espárta:, d'ila-clina (dela), didl-
ka (deal), &Nu, d4-dd-de-ge-d'e- (1 loc, Apolda de sus)

diesUpra, clibninidtd, loc,
Apolda de sus)dj,in,

(in forma din urmà e o asimilatie la urmAtor)
(deget), gaiday (degetel), &sung!, ghindiit (gindit),

egyit (dAdea1), gint.4-kinta-g-inled-diint§d-d'inta-(1 loc, A-
polda de sus)dj,intfie-d'ina:-dinte-dinte, gingése (gindesc),
grájcliä: (grajciIii), grdokind-grdd'ind-(1. loc, Apolda de sus)
grdclj/ind-grddind-grägind, l'Ock.drci (ederA), Mgrddidscd,

prdpddiit, sag-ewe, sd kit, spovediésc,
vedz'd, vedz'ém, verdz'd-vp-cla-(1 loc, Apolda

de sus)verde-verg-ä-v0-de-verd'e. Insäi bdde, bddeo, de,
déal, vérde.Som4-Tisa aind'er'éa (aiurea), drd'e, bdcrd-bdd'e,
bdd'i0r, bdd'itcr, bdd'dt, bond'ita, ddlu, d'astegdt (dezlegat),

d'écd (deed), d'epdrte, d'estigei (deschid6),
dOeta (degete), d'ila (dela), d'imbidtd, gOigt-
dz'Odt-d'didt-d'dget-leiOt (in forma din urmä 2 e o asimi-
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latie la 2 urmAtor)-ded.Ft-deg-deget-deiet-kddit (metathesis)
-kád'et (metathesis).-iedit (metathesis), kintel-dz'ints'q-d'infq-
dinte-dinte, greiclinci-greidina, hod'ind, pindä (pe
unde), ridicd, vede (infinit.), verdfe-verd4-verde. Insà"
sdded (infinit.), Onde.Muntenl-Padurenl: bddz'o, crediinta,
dedz'e-dedz'O (dedit), de241-dz'aet-dziest (deget), d'eierdt-
d'eldrát-dz'edz'erat-dz'elerdt-dz'eidrát-deifrart-kekrerdt(g
asimilatie la k urnigtor)-iderdt asimilatie la 2 urmàtor)- -
Ieierát asimilatie la z urmAtor), d'es-dz'es-dz'Os; d'ila-
d'ela-dz'ela, d'inte-kints'e-dz'ints'e-dz'ints"0,
dz''0 (de), dfek, (dele), dz'imitidta-griminedta-(1 loc, Lelese,
pag. 137) kimidedta (dimineata), dovedz'ests'e,
dz'it, greid'ind-grddz'inei merindz'e, nd-
d'ejd'e-nddeejdz'e-tied'ejd'e-riedz'ejdz'e-riedzyjdz'O-hidziej-
dz'lf -riidzyjdz'e, primejdz' e -prinzejd'e -primejd'ile, .scIdz'e
(sedebant), ',Nee (vede), vedz'e (infinit.), verd'e-verdz'e, yin-
dz'e. Insà déle (det), dedz'e-dedz'4 (dedit).Oltenia: d'eclát
(deprindet1), d'iminetdre, dzie-dd-de-d'e,
gints'e-einte-ente-dinte-dinte, gind'dm, gradz'inei-grddi-
nd-grifdind, kdket (k" asimilatie la k urmAtor)-kég (>é-

¿ asimilatie la k urmator)-kdzet (>*gridzet, metathesis
din *dz)áket)-ilst(>*i.dlet, asimilatie la urmáltor)-deg
-dedk et-dédiet, d'ejaa, spoveda, fined (chindie),
und'elemn, verdz'e-verd'e-verde. Insa dated, de, &MI, dédlu,
dedlurt, depdrtd, grddind, pretpädesc, Uncle, vede
veded (infinit.), vededm, vedem,verde.Moldova. Din cuvin-
tele normale dz'i-dd-de-di-d'i,

gdiet-dz'diet-d'diet-deket-dediet-dest-
dest-delet-adiet, kinke-kinte-dz'ints'e-d'inte-dinte-dinte,
grädz'ind-gräd'int-grddinei-grddint, verdz'e-verd'e-verke-
verde-verde-verdi. Din texte numai XI pag. 199 (CAlugAren1
jud. Neamt dz'i [de], dz'ila [dela], dz'iskicdt [despicat]),
XII pag. 199 (Ritunda jud. Suceava d'i [de], d'in, alguri cu
dintr-o, . ild'écim). La acestea se adauge kand (dijnfa) Sezà-
toarea III 85 (muntif Sucevei). Majoritatea exemplelor din tex-
tele din IX Jahresbericht prezint4 pe d neschimbat.Bucovina.
Din cuvintele normale dédi-M-dz'dt, dz' dlit-d'aiit-dedkit-
de.Ft-ded2d-deddz'it,dz'i-di-d'i (de), dz'in-din-d'in, dz'ints'e
d'inte-dinti-dinte,grädz'int-grdd'inel-grädint, verdz'i-verd'e
-verdi-verdi.Basarabia. Din cuvintele normale : numar in dog

Str4en1 i Sinjera, d'i (de), d'in, gräd'ind, verd'e.

                     



Compara 95, 107, 116, 134, 144, 155, 164.
§ 251. 176. vecla (Veil' 24, 39, 51)+ vocala s-a

africatizat pe tot teritorful rominesc, printr-un fenomen de alu-
necarea sunetului anterominesc. Cunoscut fenomen latin popular.
$i anume: a) c I+ vòc i c voc (afara de d)*)<
6-§>6-ts'>6 +Mc (Muntenia e, Moldova Pentru restul teri-
toriului dac lipsesc date, pentrua exemplele, putine prin ele
insq, lipsesc in texte. Numai pentru Cri-Murq; localitatea Sa-
lap de jos, Weigand's IV Jahresbericht pag. 310, se ggsqte
exemplul urts'òru).b) c I+ ci<t+ ti.c)"c+1+ voc
< t+ voc.

&lc, Mcd>*clirclu>xt5x-hoç? ; Mlesc->*clau> xux),(;);
'Mmärdt, Mmeiresc, Mmär6s, Mmurluesc>*c(unuiru>

>*x06ppouv>xup.0-5 ;s04 ; &dal > * cl urtdcu> %op tax6q ; &Hid >
* durellu> xúptV ; Mtur ii>*ciiitula>y.6-coq; uleór>urceolus.
Pentru discutiea ambuntità a exemplelor Mc, 6t2aï, Julesc,
¿umärät, eumäresc, Mmäròs, eumurluésc, &Hal, MHO',
Mturä vezi ale mele Altgriechische Elemente im Rumänischen
In Bausteine zur romanischen Philologie.

brachiale<brdtáre ; cakeabamus, cakeavi, calceare,
calceatus<tnalltám, mncäi,täi, Thailtare,

acia<átd; brdchium<brcit; facies<fdlei ; glacies
<ghlcitcr; iudicium<judéf; laqueus<14 (We § 252) ;

*mustacia<mustcad ; socius<sá(.
Chipul deosebit in care este tratat c voc in cazu-

*) Exemple de c lipsesc. Paralelismul cu fenomenele de
sub 156, 165 ni daii dreptul sä presupunem cä c ar fi dat ace-
la ca i c+r+á i cl ar fi existat in dezvoltarea lui c+r+é
concordantà intre dialectele dacoromin i cel macedoromin. Exemplele 'jug
sigure de c acelea anume unde in etyma exista grupul C (cfrio
[judecind dupà cfttus, pentru care vezi Archiv fiir lat. Lexikographie VI,
381, vezi Walde Lat. etymolog. Wörterbuch], cftvus, pentru care vezi
acelas loc din Archiv), prezintä acea dezvoltare a lui c, pe care acesta
o capätä inainte de e simplu (Vezi 177), i prin urmare o discordan4
intre dacoromin i macedoromin. Nu este alt ceva de fäcut decit sä ad-
mitem cä africatizarea lui c a avut loc inainte de diftongarea lui S-ar
putea deci stabili cronologiea : 1) africatizarea lui c inainte de e (feno-
menul 177), 2) diftongarea lui (fenomenul 24), 3) africatizarea lui t, d
inainte de té>? (o parte din fenomenele 156, 165). In aceste inpreju-
räri ca etymon al lui Meet nu poate fi pus crétus, quietus, ci cétus,
quetus, a anti existentä de altfel este probatà prin inscriplii, Grandgent
Introduzione § 225. Gomparg 192 nota.

§ 250-251. 165
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rile a, b, c se explicá prin aceia cá la b, c, i a cázut indatá
dupáce a avut loc africatizarea luï c in (, pecind la a I' a con-
tinuat sá existe dupá' t precedent Ong in momentul cind (

voc<e±voc, vezi 159.
Macedoromin. a) a) CnMscu; altrd>*C"titurel ; uleOr. P.

B. glosar.b) nceiltárci, nail(áre. P. B. glosar.c)
citä Dalametra ; brát ; fcitei &clef; P. B. glosar ; &tit (laqueus)
Dalametra ; TIN Dalametra ; mustci(ä; sq. P. B. glosar.

Olymp. c) brdtu Weigand Olymp 67; fdtei 55; söd(e
(sociae) 32.

Acarnania. c) fd(d Weigand Aromunen 11 178.
Meglen. a) enles ; cdturci. P. M. glosanc) cita Pa-

pahagi Rominii din Meglenia glosar ; brát; fätá, judet; 1d(;
!gel; mastátä ; sq. P. M. glosar,

Istroromin. b) c'inca(, äncaNt. P. I. glosar.c)
fW; glWq. P. I. glosar.

177. Pe tot teritoriul rominesc c e, i accentuati i neac-
centuati (accentuati [vezi 176 nota], é, t, s-a africatizat
printr-un fenomen de alunecarea sunetului anterominesc. Cu-
noscut fenomen latín popular. Decit numai, invremece la cd-

voc africatele náscute sint aceleas pe tot teritorful rominesc,
la c+ e, i africatele náscute varieazá dupá dialecte.

Dacoromin. C + e, i<e-t§->6-t>t.§-g>64>g-k-fii. E-
xemplele le dati dupà cuvintele normale i textele din Wei-
gand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand Die
Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici Diale,kte
der Munteni und Fádureni, I. A. Candrea Graiul din tara Oasului.

Banat g: adtig0 (aduce), aig (aid), atún. (atunci), a-
tiinga (atuncea), crú (cruce), MHO' (culce), chi/.0-citigi (dulce),
chig (dud), d6g(r (duce), dzed4 (zece), dztgd (zicea),
dzige (zice), fág (fad), fag0 (face), fcig4r'ea (facerea), flori-
gc114 (floricele), florigicä (floricia), indulgct (indulcea), ingj-

(inceput), ingepti (incepu), ming (mininci), mink! (minince),
nig (nici), págd: ' (pace), pcitricigeci (petrece), prigeped (pricepea),
prigepli (pricepf), ridge, (rece), sillgibdrel (sälcioará), sOgOrdt
(secerat), stmgchla (simceatia), spfingdnei (sprinceaná), strig4
(strice), ge (ce), .'sé/ (cel), .'sép (cep), get (caelum), éft7 (cere),
gernút (cernut), gerút (cerut), gettiM'O (cetate), gi (ci, conjunctie),
gift (cinezi), giná (cina, infin,), gitt'á (cine, pronume), ging (cinci),
girtdo'i (ciresà), glirul (child), triá (trece), vegiti (vecini),
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ve.íñií(veciníi).Cri-Murec, tg, g, k (1 loc, Sohodol), /ti
(1 loc, Apolda de sus): ai§ (aici), aiSa (aicea), aSi(aci), atún§a-a-
tiínt§a (atuncea), cat§ (ad), edrd (cera), eel, eer-§et-Met
(caelum), eercut (cercuri), eetcitél (cetate),
(cine, pronume), díte (duci), ch'iee-dd§a (duce), ddlee (dulce),

(ducea), dzed4-dzedee-ze'dSa-zed0-zedt§a (zece), pee
-fát§e-fd§a (face), fd.§á (facea), floried, hirieel (firicel),
Sepdt, Intliártge (intoarce), IntorSd (intorcea),
ni§ (niel:), pdee (pace), petreee (petrece), phi& (place), reee
(rece), sprinSána-sprinednd -sprInt§dna- (1 loc, Sohodol)
sprinkdna (sprinceanä), §dpd (cepa), §ela (cela), Sind (cena),
Singálálte (cingloare), SinS-MinS-éine (cinc!), §ife41-eired-
O-Mired4- (1 loc, Apolda de sus) fhired$ (cire0), tr'édtS4
-treee (trece), &I (cea), Lé (ce), Meted (cerea), Mi (ci, con-
junctie), zde (zaci).Somi§-Tisa C, ts§, t (La sud de Marosch-
Ludosch se gäsesc comunele Maros-Bogat, St, Iakob, Czintos,
Lándor, Csekalaka, in care se pronuntá ter, terb, tina, etc."
VI Jahresbericht 31), st, §: aedia (aceia),aclaee (aduce), a-
&de( (aduceti), afea (aicea), apiMe (apuce), atún S (atunci),
ed-§d (cea), ee-tge-§e (ce), jet (ce!, pronumeb eel (ce!), Ce-
lalalt, eete (cere), eetdte (cetate), eevd (ceva), chetrieele (pe-
tricele), eine-§itie (cine), e'urdt (durar!), dde (duci), clued (du-
cea), chlee-diMe (duce), dzek-dzeje-zrq-zee'e (zece), fdee,
fd§d (fácea), fricar§ (incarci), tncO§e (incoace), mänine (mi-
ninci), mie (mic1), (nici), reee (rece), sprtnSdnd-sprin-
ednd, §et-Met-ear (caelum), Shievd (cineva), .ing-eine-eine
(cinc!), §iré(10-eirécisä, treee (trece), treeem (trecem), Tare
(Turci), zdee (zace).Tara Birsei §i Tara Oltului e: edpd, CE,
eend,Fe, eet (caelum), Ci (conjunctie), CInC, eired.Fd, duledtd,
fdee, de, pared, rddcreint, reee, sprinedna, treee, zeee-zeee.
Sudestul Transilvaniei aeela, aie, edpd, cde, ce, ce!
(pronume), eer (caelum), eme, eired.Fty, daspreee (doisprezece),
nie, sprtnedna, zeee.Munten1 Pádureni adù§ (aduci),
ai§a (aicea), aí. (aici), alta (aja.), atún § (atunci), attinga
(atuncea), cízl§ (culci), ddl§e (dulce), dult§dtel (dulceatà), &Me
(duce), dzd§ (zeci), dzaSe (zece), dzi§e (zice), fdge (face), fúr:s
(furci), inSepdt (inceput), mi§ (mic1), mine (minince), niMe
(nici), ni§ (nici), pleSe (plece), pOr§ (porci), rdtd§it (rgfácit),
sprint§dnd-sprfaina, Sal (cel), V (ce), Sete (cere), Sere
(cerce), gerdra (cerurg), ..§ètát§e (cetate), ghie:t (cine, pronume),
íñe (cineze), Sirievá (cineva), Mint§-§inS (cinc!), veSin (vecin).
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Tara Oaplui e: (tea; Oda, aeela, ale, aiea,ateme, Ce,
eetera, eeterá.F, Cine, crUee, &lee, dúlCe, dzdee (zece), In-
Oree (intoarce), nie, núCil, ortee, purée1, pureelu.Oltenia
C, tg, atdne, ee-te-.4e (ce), Cine, crue, cede (cuce, vocat.),
dutgdm (duceam), fdee-fdtge-fcde (face), fdtg (faci), foitgicd
(foicicA), Indulgdscei (indulceascA), inding (incing), reideigina
(rAficina), sciltgiddrd (sAlcioarà), sprtiddnd-sprinednd-sprtn-
edná-sprintgdnei, §et-eét-eér (caelum), gin.1-tgintg-eine (cincl),
g"ired4-tgiredyi-eired0 (cire0), tá.1 treee-treee, zdtge
(zace), zät.ú (zkea), zedge-zek-zetge-zedee-zeee-zeee, ziee.
Muntenia e: atemea, ecipd, are, CC, eet-eer(caelum), 'Cine;

Cine, &M'O, cedee, dde, ddee, alee, fde, fá'ee, mueigát,
nie, petreee, putei (puicel), reee, selleiödrd, seeerd, sprin-
ednd-sprtnednd, treee, välCéle, veeínd, záee, zedee-zeee-
zeee.Moldova C, g: addg (aducl), aie, cele, eé, eertd,
defe-ded, dued, dú1. (dula), dede (duce), dzdee-dzdgi-z4gi-
zeei-zdgi (zece), fde, ß (ic1), mining (minina.), mukzit (mu-
cezit), nie, ned (nucI), sekrd (secera), springdnd-sprinead
-sprineánd-springdnd, springenát, gdpd-edpei, ..§et-eet-eer
(caelum), gingdtei dre (cing5loare), ging-etne-tgintg, girè42-
eirMO, trae (trece).Bucovina C, tg, edpd-§cipd-tgápei,
dzedsli-dzOi-dzedei-dzedi (zece),spring'dnd-spring'dnd-sprin-
tgdnd-sprtnednet, get-tgert-eért (caelum), ginstdintg-eine,
girec4cr-§tre4ei-tgire4el-eired0.Basarabia e, g: edpd-§dpd,
dzd:gi -dzedei springdnd -springdnd -sprtneánd,
:"set-eert-eer (caelum), gire4ei-eired0.,

In derivate africatizarea lul c i§I datore0e de cele mal
multe orl originea orI analogiei ori derivárii dintr-un radical unde
c era africatizat. De pía in substantivele adtneime,
draele, in adiectivele dreiéesc, poreesc, in verbele adtneesc,
domestieesc, inbrtneesc, mijloéesc, nimieesc, scrIbátdeesc
n-avem doar a face cu aluneckl de sunet din niscaI actinkime, ctn-
tikel, drá kie, drei kesc, porkesc, adtnkesc, domestik-ésc, tnbrtn-
lcesc, mrjlolcesc, nimikesc, sälbdtdkésc, macarcg asemenea alu-
neckl de sunet aii putut avea loc in vreunele asemenea derivate, ci
avem de a face orl cu derivarl din radicalele de plural adine-,
cintie-, dráe-, Ore-, domestie-, brine"-, mijloe-, sálbátee-,
orl mal ales cu analogiea faptului ca un c din cuvintele romi-
neOl devine e" inainte de e, i. La unele analogiea a putut lucra
mal direct, prin inse modelele oferite de cuvintele latine§tI, §i
pentru cinteccintieel a putut servi ca model párcpureel.
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In cuvintele strdine c inainte de e, i se pdstreazd ne-
schimbat ché/>turc kel, cheldr>neogrec 7.EXLipylg, cheltuesc
>ungur költeni, chför>turc kör, chip>vechiti bulgar kipti,
etc. La elementele sträine dad se intilnqte africatizarea lui c
(Si ea se intilne§te numai in forme), avem de a face cu un fe-
nomen de analogie, Mai Mtn' a lucrat norma ca in limba ro-
mineascd c dintr-un cuvint devine c inainte de e, i, dar mal in
special ati lucrat modelele prezentate de elementele latine§ti
bobáj, crdj, rde, sdrde, Thre, voinie nu sint doar prove-
nite din niscai boböld (compara neogrec vitoupicoüxt), crála (vechiii
bulgar kraka), raid (vechid bulgar sdrák1 (vechifi bul-
gar sirakti), TUrkt, voted (vecla bulgar votnik-ii), ci sint
producte de analogie dupd modelul unor cuvinte ca adinc-
adinj, domesticdomestie, júncjtinj, ndcnúj, pörc-
Ore; etc.; voThieel nu este doar provénit din volnikel, ci
este produs dupd modelul pòrcpureel, cinteccintieel, söd-
recsorieel ; adiectivul turjesc nu-I>turk-esc, ci fdcut dupd
modelul drácdreieesc, porcporjesc i altele de acest fel ;
verbul inboboeesc nu-1>inbobokesc, ci analogic dupd adinc
adinjesc, brincdrabrrajesc, domesticdomestieesc, ni-
micnimieesc, etc.

Macedoromin. c-i-e, t§, C. Filiatiea nu-i clard f
<tj<e? ori e<t.§,-,t?

a) Textele prezintd ë numal in eindse>*cinusia, eiredse
>cerasia, í poate in aria, daca intr-adevdr acest cuvint>
*ariee>*ericem. Incolo numaï f. ariefi Dalametra, einUse,
eiredse, didte (dulce), ate (duce), dured (ducea), dufem (du-
cem), dater' (dump), ddfire-dufedre (ducere), fátt (fad), fdte
(face), fdtim-fdtem (facem), fdtitl-fdteri (facetI), fltedm-fi-
fedm (fAceam), Odle (fecit), fcitire-Medre (facere), nd(1 (nuci),
sedtir (secer), P. B. glosar, sedtird (secere subst.) Dalametra,
te (ce), fedrd (cera), fedtire (*cicerem), ter (caelum), terbu
(cerb), filar (cellarium), fin (ceno), find (cena), fingu (incing),
tine (cine pronume), finivd (cineva), fir (cIur), titdte (cetate),
fivd (ceva), P. B. glosar.In Die Sprache der Olympo-Wala-
chen 54 spune Weigand urmdtoarele : In Vlacho-Klisur am
auzit faeem, trejem, adujem, Turëii, Cara (cera), ea, in
cele mai multe cazan l insa t. In Samarina am auzit je _raj
(quid fads), tae (taces), in cele ma multe cazuri insd t. In
Serres se pare cd precumpdnqte e, se zice Cine, Ce, dziee,
dzaee (decem), due (duds). In nordul domenfuluï, la Krwvo,
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ma des e t, la rasarit, la Strymon, se gase§te des e', in Ma-
cedonia de sud apar f, M, 6",

Olymp. Weigand Olymp 54: Tratamentul lui k la 0-
lympovalahi prezinta un caracter a parte. Aid anume in loc de

se pronunta si; latinul j, care poate pe intregul domeniu s-a
prefacut in apare aid ca dz; cuvinte ca fieár, ere& suna
aid fitòr, far; cuvinte turceOf ca eeirek, &de suna aid tei-
reke, tale. In aceste patru inprejurarI, unde pe intregul dome-
niu se pronunta S", la Olympovalahi exista pronuntarea s. Este
lucru neindolos, ded, cà poate deveni s. Judecind dupa a-
ceastä tendinta a limbii Olympovalahilor s-ar a0epta cineva ca
k palatal sa fie reflectat la din§il prin t. Si cu toate acestea
nu-I a§a. Am gásit din contra, maI ales la inceputul cuvintului,

Mi (quid), Merbu (cervus), Mara (cera), Mirtgel (*circellus),
sufreMatia (supracilittm), tat§ (taces), Mirease(cerasi), disaMe
(stachtmov), aduMem, adutSet (ducimus), vitgin (vicinus) ; pe de
alta parte am gasit t in dzate (decem), fetu(feci), mtin (pau-
cinus), tapd (cepa), arifu (ericius), pleat plet, caku calf,
Jarca pl. furfi".

Acarnania f: died (acea) 178, geld (acelel) 178,
fdt (fad) 180, tredte (trece) 180, tref ([red), 180, ti (ce) 178,
ve tina (vecina) 178,

Meglen. c numaI in eamisci (cenu0), Cir4 (cire§), ei-
rescd (cire0), ear (clur) i aniCà (Compara a). Incolo numai
t: aríCá, eand.,sei, e'ire.,s, eirescd, ear, dalfi (dulce), fati (fad),
fati (face), fafiri (facere), fesi>ftti (fecit), setir (secer), 4firi
(secere subst.), te (ce), fed (cea), tela (cela), ter (quaero), fer
(caelum), terb (cerb), felt (cerc), tert (cert), trtä (cearta subst.),
testa (aceasta), tin (cinez), !Ma' (cena), titati (cetate), tiva
(ceva). P. M. glosar,

1

Istroromin, c + e, i<f, M, e, §->e, le>tS, f>tS. Filia-
tiea nu-I clara: t<M<C"? orl e<ts'<f ? acmdee (acum) P.
I. 582, anea (aicea) 61 12, anta (aicea) 2824, eineins (incins)
5719, cing (aici) 2121, e0 (cea) 5829, Co (aceasta) 7520/ N,
(acea) 805, 60,' (aceIa m. pl.) 8010, ee-i (adeca) 7223, 25,

60/e (acele) 2125, Nre (cauta infinit.) 7720/ easta (aceastä)
575, ee (ce interogat.) 2618 3911/ ee (care) 58/8, 'C'éla (a-
cela) 5629 576 619, MN (cei) 58,8, eepu (cepul) 622, eer
(caelum) 141, are (cauta) 2214, eere (cauta infinit.) 2521
504, 5, an/ (caelum) 3629, eel* 2622 372, aíre (cine) 577,
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drOt (draci) 17,5, citite (aduce infinit.) 3l4, fdee (face infinit.)
5629, fe (facii) 81 faeet (faceti) 27 439, fOts'e (face
infinit.) 15 713 391, 7735, IcÍ (acea) 358, Ore (porcl) 49to,
Orts' (porcl) 4921, Orts'i (porch') 499, séret (oarecl) 36,,
t'esta (acesta) 352, Mr& (toarce infinit) 7121, 23, 3 t, túnee
(atuncea) 7130, tá (acea) 459, (aceasta) 5834, (cea) 171,

(acea) 3137, t4 (aceia m. pl.) 80,, testa (aceasta) 4027,
teste (aceste) 212,, testa (aceastä) 139, té (ce) 1714 2831,
tela (cela) 2923, té/i (cell 172,, ter4e (cenu§A) 19,8, tekita
(cetatea) 45 tetOte (cetate) 4522, tevd (ceva) 2925, 33, tint
(cincI) 20t7, ts'-c5r (ce vor) 2s, ts'd (cea) 735, ts'O. (aceia, neutru)
2125, ts'O. (acela) 3135, ts'a (acea) 803, ts'Osta (aceasta) 219e,
ts'esta (ace0ila) 1634, Mesta (aceasta) 79,, ts'e (ce) 2124, ts'e
(cine) 7626, ts'ela (cela) 17 ts'et (cei) 14, ts'er4e (cenuO)
2622, ts'er4e (cenusä) 533, 4, ts'esta (acesta) 167, ts'ints'
(cinci) 6 22, ts'ira (cina) 7 6, ts'irOt (cinat) 77, ueide (ucide
infinit.) 574, uels (ucis) 27, 2,3, uticle (ucide) 1712, uts'is (ucis)
28, 170 24 492i, zéee (zece) 6 zets'a (a zecea) 15,, zete
(zece) 3024, ziee (zice) 2314, ziee (zice infinit.) 593, (zice
infinit.) 196, zits'e (zice) 23

178. cl (in care se cuprinde i cl>tl, vezi 160)± vo-
call in elementele b4tina§e<cf+ vocal. el' se pAstreazA in
macedoromin i istroromin, s-a prefäcut in k, RI in dacoromin
(k inainte de e, i, kr inainte de celelalte vgcale. Este proba-
babil ins6 cg dialectal existà R i inainte de celelalte vocale,
nu numal inainte de e, i. Weigand scrie kernel [clamat] pretu-
tindeni, cu incepere dela VI Jahresbericht, unde introduce in-
tîia acest cuvint normal. Pentru limba comudd 0 Moldova
pot afirma cu siguranta cA pronuntarea e admel. Pe de altà
parte este probabil csá §i inainte de e existà kl pe alocurea
kiem [clamo]. Regula pusA de Tiktin insA, Zeitschrift fiir roman.
Phil. XI, 68, cái se pronuntà pretutindenl Wm, kiindif, nu
este exacta': in limba comunà cel putin 0 in Moldova pot afir-
ma cu sigurantà cä pronuntarea e kern, kinclei): auricula<
ureke; avunculus<únkte; cauliculus<cauliclus<curekill;
*clagum<kkig; clamo<kern; clavis<kee; *clinga<kin-

; *genunculus <*genunclus< geminkl ; -Icula<-ike
(mezerike, plante, intre altele vicia dumetorum L., vicia la-
thyroides L., vicia sativa L.>mezdre +-Ike); inclino<in-
kin; includo<tnkid; nzanuclus<nzenúnklti; musculus<
musclus < mt4kra (carne) ; *musclus < (plantd) ;
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mutulus<*muclus<.mlike; oculus<*oclus<Otti: *pari-
cula<*paricia<pdrelee; *pustlella<*pusclella<pusktd;
reniculus< *reniclus< finial ; renunculus<* renunclus<
räninillil; *sclavus<,Wdii; *scloppus<.sliMp; tendicula
<*tendicla<tindélee; trunculus<*trunclus<trúnietà; ve-
tulus<*vetlus<veclus<véletti.

Urme de cl' se gAsesc in vechea rominA cidmä (im.km%,
clamat) Praxitil Voronet pag. 726; Ur&icta nume propriu (Orr-
irklu,k) intr-un document din 1407 Suceava, Hasdeu Arhiva
istorica Ii pag, 140.

Macedoromin. a) al-Mae P. B. glosar; cirág Dalametra ;
clém; crde; dzinlict ; P. B. glosar ; -ictd (mtrdzinictel->
indrdzind Dalametra, vezi G. Pascu Sufixele rominesti) ; nain;
nctid; mtnúcln; P. B. glosar; intiFftt (carne) Dalametra ;
noriscla (plant5) Dalametra ; ()au; pdrëúclè, pliscle>*puscla
>pustula; P. B. glosar ; arnictu (rinichiii) Dalametra ; scibp;
veal'. P. B. glosar.

Olymp &nadir Weigand Olymp 35; IOW 36; &la
32; védu 27.Dupà cum se vede, f perdut muiarea. Com-
parà 99, 194.

Acarnania crimc4 (chemAsi) Weigand Aromunen II 180 ;
&Pi 178.

Meglen urea ; cIrdg; clém; clinger- ; zintictu, an-
d'indcinni (inchinftiune) ; anctid; P, M. glosar ; naiad Papa-
hagi Rominii din Meglenia glosar; Odra; päNdri ; tinde-

vectu. P. M. glosar,

Istroromin urea); denzu; P. I. glosar; zertincli (ge-
nunchi) P. I. 7531; cinclidu; 11111Cta; iktu; sitòp (schiop). P.
I. glosar.

179. ct<pt in elementele Ustinase, pe tot teritoriul ro-
minesc coctus<cópt; directus<drept; factus<fdpt; in-
tellectus<in(elept ; lactem<ldpte; lactuca<làphiar ; tacto
<hript; noctem<nödpte; octo<ápt; pectinem<pieptene;
pectus<plept.

Macedoromin, a) ciiptu ; driptdte>*directateni; fdpki ;
Idpte; nöcipte; Optu; chtdptine; chéptu. P. B. glosar.

Olymp còpta Weigand Olymp 49; fdptu 34; ldpte
49; neicipte 49; Opta 74; chlaptine 41; chtéptu 26.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen còpt; dirépt; fdt>fdpt; Idpti; nördpti; tiápt;

chtaptin; chtept. P. M. glosar,
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i

Istroromin : cópt; lOpte; nöpte ; Opt P. L glosar; tsVp-
tir (pieptene) P. L 3625; &pi (plept) 43.

180. a intervocalic<ps in elementele bgstinase pe to
teritoriul rominesc (Meyer-Liibke Grammatik I § 464 pune gresit
regula s cs<ps, cs s <s. Vezi 181): coxa<cödpsel ; coxit<
cödpse; frixit<fripse; infixit<tnfipse; suxit<.súpse ; to-
xicum<V6ápsic, durere de stomah pricinuità de prea multà
mincare si huturä (comunicat din judetul Iasi); toxicatus<
topsicdtul = tödpsic, drdc tntopsicdt, drac plin de otravA (co-
municate din judetul Iasi).

Macedoromin, a) cödps(2 ; cödpse; fripse ; súpse. P. B.
glosar.

Olymp : cápsu (coxi) Weigand Olymp 49,
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen, cdpsli (coxi) ; fris>frips (frixi). P. M. glosar.

1

Istroromin, tápsecä P. L glosar (dup5. Maiorescu Itinerar).
181. a intervocalic<s in citeva elemente latine, pe tot

teritodul rominesc : duxit<dtise (si tot asa perfectele -xi a-
diunxit<ajemse, dixit<zise, incinxit<Incinse, intellexit<
tn(elése, intinxit<tntinse, linxit<linse, ninxit<ninse, plan-
xit<plinse, stinxit<stinse, strinxit<strinse, traxit-trdse,
unxit<tinse; ing coxit<c&ipse, frixit<fripse, infixitc,
tnfipse, suxit<sapse); exeo<tés ; fraxinus<frdsin ; laxo
<Ids; maxilla<mäséá ; sex-e<sése ; texo<(es.

Macedoromin. a) dúse (aktimse, dzise, (íinsu>cinxi,
pi/fuse, astimse, strimse, aamse; codpse, fripse, nhipse,
trápse); és; Ids; mäsedfid ; sdse ; (as. Insà frdpsin. P. B.
glosar.

Olymp : díts'e Weigand Olymp 101; éssu 100; sase 74.
Acarnania : &Ise Weigand Aromunen II 182 ; 4 (exis)

180; sdse 182,
Meglen : dúsi ('jfinsi, zisi, plOns>planxi, stin.,3>

stinxi, strins>strinxi, tins>unxi; cáps, fris); Ms ; frdsin ;
Ids; másNä ; dsi; (Os. P. M. glosar.

1

Istroromin : tés; frOsir ; lásu ; sOse; Ms. P. I. glosar,
182. cs inainte de consonantä<s pe tot teritoriul romi-

nesc. Fenomen anterominesc, vezi Grandgent Introduzione § 255:
excaldo<scdld ; excoquo<sck; excurro<scfirg ; expono
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<spút z; exsudo<asticl; extempero<stimpär; extergeo<
stérg; extinguo<sting; extorqueo<stárc ; extrico<stric.

Macedoromin. a) scáldu; spiin; asik ; astérgu; astingu.
P. B. glosar,

Olymp spfin Weigand Olymp 49; astérgu 56.
Acarnania. Lipsesc exemple sigure.
Meglen scald; spán; slid; stérg ; sting; stric. P.

M. glosar,

Istroromin ; sea& (scald) ; spfir; sting; stric. P. I. glosar,
183. c<g í 6<k sporadic : alignésc, ni* incoace

incolo, clatin, C. Negruzzi Scrieri II, 10, III, 357, Elena Sevas-
tos Cintece moldovenesti 296 *alicnésc> licnésc> vechiii bul-
gar lati lelcò flectere ; ciprig>*apricus>aper? (Tiktin Wör-
terbuch) ; ctugulésc-> crik> rcntos (Val ale mele Altgriechische
Elemente im Rumänischen in Bausteine zur roman, Philologie) ;
cirpogesc>ctrpocésc->ctrpäcésc>cirpáciri; deságt>medio-
grec atcrcixxi ; fráged>fracidus; grás>crassus (anterominesc,
tot asa in toate limbile romanice) ; grátie>cratis (anteromi-
nesc, tot asa in toate limbile romanice) ; inginf> conflo (ante-
rominesc, tot asa in italiana i franceza) ; inving>vinco ; pil-
ring>panicum; transilvbean tágmal>tácmai>vechiii bulgar
tillainza; vitreg>vitricus; zgáibä>scabies; zgárd>scoria.

Tot asa sporadic in toate dialectele.
Macedoromin, a) diságd; grds; zgurie (accentul ?). P.

B. glosar,
Olymp ; disáts'e Weigand Olymp 54; grássu 56.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen disági 1; grás; anving. P. M. glosar.

Istroromin grás; zgar4. P. I. glosar.
ct<pt<mt sporadic in macedoromin ; lucto<hIptu

<akinzto P. B. glosar.Comparà 137.
cs<ps<ms<ns sporadic in macedoromin eximus,

exitis, exibat, exivi, exiverunt, exire, exitus<insim,
insa, iníi, insird, insáre, in.ítä. P. B. glosar, Olymp issém,
issét, issfii, éssirä,. Weigand Olymp 100. Meglen 4cti P. M.
glosar.

c<h dialectal, rar : ndház>nácáz>vechlii bulgar
nakaili. Iosif Popovici Dialekte der Munteni und Palureni 123,

cm<hm in istroromin, rar ; ahmò (acum)->acm6
>eccum+ modo P. I, 13/0.
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cstu<c.,su macedoromin in cuvintul ácp>gto; P.
B. 453.

c e sincopat in capita, ciabar, Manan Vräji 178
>*clóqcnitd>clós,scd.

190, In Banat, Cr4-Mure§, MuntenI-Pgdurenl,
0a§, Oltenia (un singui cuvint intr-o singurg localitate), Moldo-
va (citeva locurI din judetele Neamt §i Suceava), Bucovina, Ba-
sarabia (intr-o singurg localitate) k>cl i le din elementele
strAine se preface in apoi se africatizeazg in th, ts', f.
Fenomenul e cel maI puternic reprezentat in MuntenI-PgdurenI
§i 0a§. Exemplele le 611 dupà cuvintele normale i textele din
Weigand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand
Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovid Dia-
lekte der Munteni und PgdurenI, L A. Candrea Graiul din Tara
0a§ului, Banat ts': kIcit4-ts'ar4 (chee), räts'itd (rgchitg), ts'd-
mä (chIamg), ientin14-2encints'e (genunche). InsA c14kis (des-
chis), cleigid20 (deschide), kOmcit (chemat), két1' (cheile),
nnik# (muche), ÓI (ochi), °Han (ochIang), Okit (ochii), urtd14
(ureche).Cri§-Mure§ f, tli, ts', f: klat4 pl. két-ts'ar0 pl. ts'ét-
tdig pl. fa-We-fete (chee), nude (muche), ót (ochili), far
(chiar), is'emdt (chemat), 2.0faink0 pl. lqnfink §i

pl.20minf-24nfints' -0 pl. 20 mínt §i *tints' 2entit fie
pl. 2enfil-2enfink0 pl. 2ennnk-2"etnink7 pl. ienúnk i 2enfink0
-lenúnIN pl, ienimpienlínte pl. 2enfintt-ierfinke pl, 2enink
§i Ienint-ierfinle pl. 2enint-2eriinte pl. 2erfinfe §i lerfint-
keninke-g-entinke-tenfinke-tenfinfe (genunchlii).
(chlamg), kica (chica), okC.Fts' (ochesti), (Ski (ochii), rakid (ra-
chili), rafter' (rachità), rinkttizel (necheazg), skimbát (schimbat),
úókii (ochiI).Som4-Tisa t t., f: d'eAgròi (deschidg),
(inchina, infinit.), 'Windt (inchinat), infind (inching), k1a20 pl.
ka_kero pl, ket-tgera:-fátil: pl, ta-Mr0 pl. Mt (chee), Wind

(chiamg), óf (ochi), otiq¢te (ochi§ori), reqfitór
(räschitor), Wiitödre (cheotoare), 2enfink4 pl. 2enfink-2enfinfe
pl, ienúnf-ientintk pl. lentinpienfink`O-ienfinfe-leninkä pl.
2erfint-2erfinf pl. 2ertiizt-Ierfint4 pl. lerfint-gredinfe-grenitntk
-g-ernnle0-kedinte-kenfink4 -d'ernnr0-dienfinMe (genunchIti).
Insg ókt, ktarMunteni-Pädureni t', clie.Ftgis (deschis), In-
Mid& (inchide), tntgis (inchis), óf (ochiii), átg (ochl), Ng/ (ochii),

ts§imbcird (schimbarg), tag-Wg-Rdg (chiag), Wile (cheile),
tgemara (chemarg), Wmat (chemat), tgenzd (chem6), WI) (chip),
tg4tgitiCil (basma) >ungur keszkenyb.Tara 0a§ulu1ui
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t. k a devenit mai pretutindeni t, care trece mal departe la
apoi la in rostirea celor mai tineri, cu deosebire inain-

tea vocalei tonice saii final: tete [chee], rem [chem], !emit
[chemat], flámd (chiama tdg i hig- [chiag], tetOre [cheo-
toare], [rachitá], petrete (pereche), urge
[ureche], deVis [deschis], kerímfe-d'eninte [genunchiii], tiqte
-4tge pl. 12.g [aschie], telVircit kgschirat], [schiop], 6t
-átl (ochi), curetii [curechlit mortintii-monintl [mAnunchiii],
mugti [muschiti], etc. Cuvintele klág i k-ere [chee], se pro-
nuntái pe alocuri cu nealterat". L A, Candrea Graiul din Tara
Oasului 15, In texte se gàseste tnchieturile pag. 24.Oltenia
t': tined (chindie) VII Jahresbericht pag, 65 localitatea Bala
jud. Mehedinti.Moldova t Had -Mad (CAlugAreni jud,
Neamt)-tad (Budesti jud. Neamt ; DrAgusani, Bogdänesti,
tunda, jud, Suceava)-keti-kéti-kérif (chee), ktárnä-tdmet (Bu-
desti jud, Neamt ; DrAgusani, BogdAnesti, Munch, jud. Suceava)
-ts'dmal (Caluggreni jud. Neamt) (chiama rei kitä-reits'itor (CA-
lugáreni jud. Neamt)-raitä (Budesti jud. Neamt ; DrAgusani,
BogdAnesti, RAtunda, jud. Suceava) (ráchitä"), ieminke-ientmle
-Ientmte (Budesti jud. Neamt ; Drggusani, Bogdgnesti, RAtunda,
jud. Suceava)-kenunk -g-enfile-tentmle enúnke -kenfink (ge-
nunchlii),Bucovina t', : kiÚiä -kikti-t§áte, -tgáli
(chee), (chiamA), rafter' -räts'itei -MEN'
(fächità), iemink -lenúnts'e-lentmte -kenfinkIti-kenúnte-ke-
ntink -d'enfint-d2entmke-diendnfti .Basarabia f: kiúii-kçti-
t'ii (Miliseni)-kéti (chee), kidnicr-táma (Miliseni) (dflana rcr-
kitd-rdtitif (Miliseni) (rgchità), ientink-ientinfe (MiNen1)-ge-
nanktil-kentink (genunchiii).

§ 252. 191. qu, care avea valoarea C11, s-a dezvoltat in
doüà felluri in romineste, 4 qu<c : coquo <aic ; laqueus<
1af, qualis<aire ; quam<ca ; quando <cind ; quantus<
cit ; quinque<cinct ; quod ori qua>quia<cci . (3) qu<p :
adaquare<addipare ; aqua <dpei ; equa<hipd ; quadrage-
simae<päredsemt ; quatuor<pdtru.In Zeitschrift fiir ro-
manische Phil. XXVIII 615 Puscariu viea sä stabileascA legea,
contrazisg de fapte, qud<ca, qua<pa.Dezvoltarea a este an-
terioard africatizgrii lui C dela Nos 176, 177. Pentru acela e-
xemple pentru q vezi i supt acele numere.

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin, a) m) aic; aire; ca, cindu ; cit ; ((ntl ;

al. P. B. glosar. 13) addp ; ápd, ; reásine ; pátru.
P. B. glosar.
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Olymp. a) cdre Weigand Olymp 79; ca 45;
86; cit 51; cci 86. p) dpd 49; pcitru 74,

Acarnania. a) kend (cind) Weigand Aromunen II 180 ;
ket (cit) 182.

Meglen. a) cdc; Id'; cdri ; ca; cOn (cind) ; cOt ; tint! ;
ca. P. M. glosar, p) dpu ; ipä, pdtru. P. M. glosar,

Istroromin. a) c6cu ; cdre; ca; cdnd; cdt ; tgintg. P. I.
glosar. p) addpu ; ON; ; pdtru. P. I. glosar,

§ 253. 192. g+ i vechni (Vezi 24, 39, 51) + vocalà s-a
africatizat pe tot teritoriul rominesc, printr-un fenomen de alu-
necarea sunetului anterominesc. Cunoscut fenomen lath' popular.
Si anume: a) g+ + vóc (afarà de d) *)

Mc (Muntenia Moldova 2. Pentru restul teritorrului
dacoromin lipsesc date, pentrua exemplele, putine prin ele in-
se§, lipsesc in texte), b) g + + d<dz-z->dz + c) g
+1± voc< dz-z>dz+voc.

Numaï dotid exemple,po...;<*gitiru<h'ilr-li'zr-itír (In-
tîiü Beiträge Vokalismus III 17) ; sanctus georgius
<.*sangtòrglu<Slmòrdzu Iorga Documente din arhivele Bis-
tritei I 74 (särbáloare), Stmiòrzu ibidem II 1 (localitate), Sim-
kórdz ibídem II 34 (särbätoare), Simkòrdzu ibidem II 37
(localitate).

Numal un exemplu, i acela indoios sterezdt Winn
a se una sterezat" Columna lui Tra1an anul 1876 pag. 143
(din Predear>*stirigiatus, participful lui *stirigiare, derivat
prin sufixul romanic (pentru a cärui prezentà in romine0e
vezi ale mele Principii de istoriea limbii 186) din *stirigo>
stiria dupä analogiea lui fuligo. Sterezat a insemnat dela capul

*) Existg exemple numai pentru g+t+ 6, fi, 6. Exemple de g+
+ é lipsesc. Paralelismul cu fenomenele de sub 156, 165 ni dg dreptul

sg presupunem cg" g-j- ar fi dat acela rezultat in dialectele daco-
romin i macedoromin. Exemplele insg de g+ t+é, acelea anume node
In etymon exista gnipul ge (alum, gemo, gena, drier), prezintg
acea dezvoltare a lui g, pe care acesta o capätg inainte de e simplu
(Vezi 193), $i prin urmare o discordanig intre dacoromin §i macedoromin.
Nu este alt ceva de fgcut decit sg admitem cg africatizarea lui g a avut
loc inainte de diftongarea lui S-ar putea deci stabili cronologiea : 1)

africatizarea lui g inainte de e (fenomenul 193), 2) diftongarea lui
(fenomenul 24), 3) africatizarea lui t, d inainte de ie (o parte din
fenomenele 156, 165). Comparä. 176 nota.

12
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locului antepenit". Dela *stirigo s-a mal derivat in romineste
imediat verbul *stirigire, dela care s-a pAstrat tot participiul,
*stirigitus<stiriet, intrebuintat, ca i sterezat, in aceias
zolare a se uita stirigit" (comunicat din judetul Stiria,
in derivatul säú *stirigo, a *gat in romineste intelesul de
turtur de funingine", precum se probeazà prin stirigle>*sti-
rigescH--ie, care inseamnA Russzapfen" dupà BArceanu Dic-
tionar romin-german, un inteles foarte potrivit cu acel al lui
stiria, care insemna turtur de ghiate, Eiszapfen, (Dupà L A.
Candrea in Convorbiri Literare anul 1905 pag, 428-431 sti-
rigie ar fi *stiriginea ori *stiliginea, care ele inses ar fi pro-
venite din stiria fuliginea ori stiria caliginea).

Numai dotià exemple sanctus georgius, vezi mai sus
supt a; axungia<osinzd.

Macedoromin a) c) usindzd Dalametra ; jurgium<*kurdz
din kurk find Pap. et, 27.

Meglen. a) din zdr din (dinprejurul) P. M. 1126, din
zfir (inprejur) 2212 (z>k); SeimgYkz-Samikórz-Sämkfirs
(sgrbätoare) Papahagi Meglenorominii I 112.c) Vezi al doilea
exemplu de supt a,

Istroromin. Lipsesc exemple,
193. Pe tot teritoriul rominesc g-1-- e, i accentuati i neac-

centuati (accentuati=-- ë [vezi 192 nota], 6, s-a afri-
catizat printr-un fenomen de alunecarea sunetului anterominesc.
Cunoscut fenomen latin popular. Decit numai, invremece la g
+ I+ voc africatele ndscute sint aceleas pe tot teritoriul ro-
minesc, la g+ e, i africatele nascute varieazd du/A dialecte.

Dacoromin. g+ e,
Exemplele le dati dupg cuvintele normale i textele din Wei-
gand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand Die
Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dialekte
der Munteni und Pädureni, L A. Candrea Gralul din Tara Oa-
stela

Banat di, I, 2: a2itn2e (ajunge), bciI4 (bage), diddietel
(degere), frier (frine), fulit (fugit), gd2dt-diddZdt-diddii-
t4-dilidt-didlt (>didit)-26,2dt (deget), Impdni0 (inpun-
ge), Idn2 (lungi), marlin (mArgele), nzerid (mergea), mérid
(merge), mu12d (mulgea), plîn2 (plingi), p1in24-p1ind24 (plinge),
ru2M1 (rugini, infinit,), sd2Ot (sggetez), sindi# (singe, vezi
No, 1961, trd20 (trage), land (geanä"), lendnO-2endnkid
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(genunchiii).Cris-Mures g, di, 2, 2, g, i. bd20 (bage), fu kit-
fu2it (fugit), fú2í (fuge), grdldt-gatr> )-cliddId t-d2d-
fdt-did§tti(>didit)-d'af-efdlet-Id201-2dS? (>209-d'éd§f
_do? (deget), gaIdtd.,s (degetas), Incin2e (incinge), lazed (in-

inti12-0 (mulge), pIÍn2e (Age), sd ¡idle" (Ageteazá), sin24
(singe), sini"el# (singele), strtn2 (stringi), sá2 (suge), trd24
-trd2e (trage), 2ánd-2 ánd-k ánd (geang), 2endn11-4-24ndn11.4
-2dmintS4-2enfintlie-2endnfe-2entinle4-2endnO-Ienfinte-2e-
dInke-2edInk-e-2er2nfe -gerilnice -genfinIce -fendnke-ientinfe
(genunchiii).Somis-Tisa 2g, di, 2, 2, d'. ale2iú (alegea),
gre24t-die241-d'diä ket-424t-dOds't (> d'ealt)-4 ket-de-

kád it (metathesis din d'd k it)- dd'et-ledit (metathesis din
dgit) (deget), kga (legea), mdr2e1'ç- (mgrgele), mädefi (mgt.-
gele), màr2lilk (märgelele), mérie (merge), plini (plingi),
le (plinge), ru2ind (ruging), ruiinOsa (ruginoase), stnie (singe),
2cind*-2 drat (geanä), 2entink4-2entinte-2endntge-2endn-
q -2entinr e erúnIN -Iertínr -ierdnr -genie e -genúntge-
kertinkei-k ert.rnre-k endnikt-d'erfint'O-dZentint§e (genunchfil).
Tara Birsei si Tara Oltului deket (deget), kand (gean5),
gendnke-gentink (genunchiii), plink et (plingeti),Sudestul Tran-
silvaniei : de ket-dat ( > deit) (deget), dn'd (gean4),
gentinke-genímle (genunchiti).Munteni-Ndureni di, 2, 2
ar2int (argint), aifinIe (ajunge), bú2e (bage), de2gt-die2et
-(1.20t ( > (deget), d'eIerdt-cfeldrát-diedZerdt-dieierdt
-died rdt-d2i2erát -kekerdt-2e2erdt (degerat), fu21t (fugit),
&net-Mad -2dnei (geang), kér-lér-ffdr-.iér (ger), intre2 (in-
tree), 42a (legea), Ige (lege), 1e27-te (te legi), pltn2ã (plinge),
slide (singe), strinIe-strini e (stringe), verk-veri-ver (>veri )
-vdrI-ver2-ver2 (vere), znnitIe (zmulge).Tara Oasulul
ak-dnke (ajunge), bdke (bage), fú (fugi), kene (gene), gi-
nere (gin ere), Invinkd (invingea), plinket (plingeti), rØAe (roage),
sine (singe).Oltenia c12, 2, 2, z, cl2dd2et-d2dzet-
d2egf (>clZeir )-2d§r (>2dit)-do-r(->cleIr) -dedket-ded-
let (deget), pitn2e (plingeti), rödke (roage), trák (fragi), 2dnd
-kánd (geansá), ietulnke-kentinke-dIentinke-gendnk-e
-gentinkiti (genunchiii).Muntenia g'. arkint (argint), de.§T
(>421 ' )-dat C>de20-datt(>deito (deget), fuk it (fugit),
gdnd (geada"), geminke-gendnk-genfile- kendnk- &natl. (ge-
nunchlii), le k e (liget), nid reel' drd (deminut, lui margine), rierke
(merge), plinke (plinge), strinke (stringe).Moldova di,

g, i.. gá2et -d2d2et-d'd2et- de ket-dédiet-ddr ( > de& )-
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dégt(>degt)-dget-dédlet (deget), stin2e(stinge), trcik (tragi),
lánt-gdnei-dicinel (geang), .ienúnke-Zkemink-lenúnre-genúnie
-genúk-lenúnil-keminkeThgemink (genunchiii).Bucovina k,
4 g, d': diciiit-d'dlit-dédkit-dat(>déit)-dediet-d&idiit
(deget), 2dnt-káncl-d2cind (geanA), ienúnk-ienúntge-iemint'e
-genúnktil-geniinfe-kentink-d'entinf-dieniinIce-diendnftl (ge-
nunchiii).Basarabia g, 4 g: dédkit-deat(>d'écilt)-ded-
let-dget (deget), ±'dnt-gcind (geanä), .iemink-leminf-genOnk-hr
(1 localitate, Notia Sulit5)-kenank (genunchiti).

In derivate africatizarea lui g îi datore§te de cele mai
multe ori originea ori analogiei ori derivArii dintr-un radical unde
g era africatizat. De Obi in substantivele Eirkime, lunkhne,
In verbele kirk ésc, lunkésc n-avem doar a face cu alunecki
de sunet din niscai hirgime, lun gime, lärgésc, lungésc, ma-
card' asemenea aluneari de sunet at"' putut avea loc in vreu-
nele asemenea derivate, ci avem de a face ori cu derivki din
radicalele de plural kirk-, ori mai ales cu analogiea fap-
tului ea" un g din cuvintele romine§ti devine k inainte de e, i.

In cuvintele stegine g inainte de e, i se päsireazà ne-
schimbat Gheòrghe>rs4)pytoq, gherghef>turc gergef, ghi-
vécirl->turc giivée, etc. La elementele straine dacA se intil-
ne§te africatizarea lui g (Si ea se intilne0e numai in forme),
avem de a face cu un fenomen de analogie. Mai intilil a lucrat
norma cä in bimba romineased g dintr-un cuvint devine k ina-
inte de e, i, dar mal in special ail lucrat modelele prezentate
de elementele latine§ti: drák>vechiti bulgar dragti, skit>
vechiti bulgar sluga, Somi§-Tisa harini (clopote)>ungur ha-
rang nu sint doar provenite din niscai drdgi, shier, haringt,
ci sint producte de analogie dupà modelul unor cuvinte ca
trégtntrég, hirglárk, hinghing, várgelverk ; do-
makel nu este doar provenit din etomeigél>turc eomalc, ci
este produs dupà modelul négnekél, várgdverá, ver-
¿el Indreigésc nu-I>Thdrägésc, ci analogic dupà tntrégtn-
tregésc, largMrgésc, hinglungésc, etc.

Macedoromin. g+e, i<dz, z. Filiatiea nu-i ciará
dz< di<z ? off poate *k<di<dz<z ?

a) dz, z: dzeádzir(deger), dz'éddzit-dzécidit (metathesis
din deddzit)-deddzit (deget), datind (gean`n), dzém (gem),
dzér (ger), dzindzie (accentul ? gingie), dzinire (ginere), dzi-
núctu (genuchifi), fridzire (frigere), frindad (fringea),
Adze fudzim fudziff fudzedm fudzii fudzisi fudzi fudzire
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fudzitd (fugi, fuge, fugim, fugiti, fugeam, fugii, fugíi, fugi, fu-
gire, fugit), riarze ridrdzim nérziti (merge, mergem, mergiti),
sdnzile-sindzile (singele). P. B. glosar.

Olymp. Weigand Olymp 56: di, dz daddzet [de-
get], mdrd2ine [margine], diem:tau [genuchiii], lindiet [in-
ged], diánd [geanä], mdrdzi [murgi], dndzi [ungi], astérdzi
[stergi], strindie [stringe], trddze( [trageti]" .

Acarnania dz: fddz (fugi) Weigand Aromunen 11 180,
plendzi (One) 182.

Meglen dz, z: frizim (frigem), fuzi (fugi) P. M. glo-
sar, fr0ndzi (fringi) P. M. 2749, mdrdzini (margine) 13 zet-,
zit (deget) 1518, zenci (ffeanA), zinir (ginere), zinúcld (genuchiii)
P. M. glosar, idndzi (ajunge) P. M. 1739.

Istroromin. g+e, i<2, z. Filiatiea probabilà
z: ft.r2 (fugi) P. I. 7830, 31, fti2e (fuge) 47 2718 748 7830,

(fugi infinit.) 7831, furni2 (furnici) >*formiga (comparà
macedoromin furnigd pl. furnidzi, meglenit furnigd pl. fur-
ilk!) 4127 771, pkin2i (One) 5715, pldn2e (plinge) 2428,
sdnIe (singe) 1.69, &Ole (trage) 8212, 4,2et (deget) 4029, 2d-
2etu (degetul) 322, zertincri (genunchi) 7531.

194. gl+ vocall in elementele bAstinase<gt vocalà.
gr se pAstreaza in macedoromin i istroromin, s-a prefkut in

in dacoromin inainte de e, i, gt inainte de cele-
lalte vocale. Este probabil însä cg dialectal existà g i inainte
de celelalte vocale, nu numai inainte de e, i, §i a se pronuntà
pe unele locuri gd(d. Pentru limba comuna i pentru Moldova
pot afirma cu siguranta cä pronuntarea e gidfd. Pe de altà
parte este probabil cä i inainte de e existà gi pe alocurea
glém [glomus]. Regula pug de Tiktin insà, Zeitschrift fiir roman.
Phil. XI, 68, cA se pronunti pretutindeni Wm, ender', nu
este exacta': in limba comunA cel putin i in Moldova pot a-
firma cu sigurantà cà pronuntarea e gem): angulus<ungid;
bugula, o plantà, aiuga reptans, vinerità<Bugla, nume de
localitati Frunzescu Dictionar topografic ; glacies<gldgi ; glan-
dem<gindd ; glandula<gindurd ; glomus ori *glemus<
gém; inglutio<ingít; iugulo<Thjúnglii; singultio<*sin-
glutio<sugí(; ungula<úngie; vigilo<vegéz.

Macedoromin. a) eel; grindd'; glindurd; gtém, net;
P. B. glosar; suglif Dalametra

'

dngfe; végru. P. B. glosar.
b) Olymp gldfe (ghiatà) Weigand Olymp 55; anglifdt
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(inghetat) 25.Dupà cum se vede, 1' si-a perdut muiarea. Com-
pati 990 178.

Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen ; glét ; grindd ; gtindurd ; glénz; anglit ;

gru ; suer' f; lined; végru. P. M. glosar.

Istroromin ; f d ; ender; ; glém ; tined ; Weil. P. L
glosar.

195. gn<mn in elementele hstinase, pe tot teritoriuI
rominesc agnellus<mtél (>* mfiél) ; cognatus<cumnat ; lig-
num<lémn; pugnus<pilmn; signum>sénzn.

Macedoromin, a) tté/ (>*mtia) P. B. glosar ; cumndt
Dalametra ; Mmnu; sémnu. P. B. glosar,

Olymp ; ttéllu (mielul) Weigand Olymp 26; Mmna
29; sémnu 29.

Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen ; rid; cumndt; lémn; sémn.

Istroromin ; infé (>*mtél>*mtiél); cumndt; lemnd ,-
ptimnu (pumnul). P. L glosar,

196. gà s-a dezvoltat in doriá feliurl in romineste. a) gti
<g: extinguo, extinguís, extingait, extinguimus, extingui-
tis, extinguunt, extinguere<sting, stink!, stinge, stinkem,
stinkefl, sting, stin kere. g) lingua<limbd.Dez-
voltarea a este anterioarà africatizArii lui g dela No, 193.
Pentru aceia vreun exemplu pentru gil vezi i supt acel numAr.

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin, a) a) astingu P. B. glosar. p) limbd P.

B. glosar,
Olymp. 0) limbd. Weigand Olymp 50.
Acamania. Lipsesc exemple.
Meglen, a) sting P. M. glosar, p) limbd P. M. glosar.

Istroromin. a) sting P. I. glosar. g) linzbd P. L glosar.
197. g<b sporadic ; circiab (circiog, Sgghinescu Scru-

tare dictionarului de Lazär SAineanu 17)>Circióg; (Ida
(strimb)>*cirj6g>cirjd + -6g; cirlibiitd (cirligatg) >
ligdtd>cirlig G. Pascu Cimilituri 82; ctrlobdt (cirligat, Con-
temporanul I 93, III 126), participful lui *ctrlobéz>*cirlokez
>*cirlóg, care e derivat prin -6g din acelas radical de ori-
gine necunoscuta cirl-, de unde s-a derivat prin -ig &kg;
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corobdtzei (scoarta, Sezatoarea I 207, Manan Nunta 323)>
corödgei (scindura uscata $i strimbata" Revista critica-literara
III 120, scoarta de teiti din care se face banita" Uricariul X
401, das getrocknete Schaffel" Barceanu>vechia bulgar kora
scoarta ±-64-d)+-ánei ; cotráb (Höhle im Baum" Zeit-
schrift för roman. Phil. XXII 237 din Familia XXXI 265) >
cotrág (borta, cotlon, Slavici Novele I 252) >*catrif (de unde
$i cotr4c1) >poate *cáturei > xoT6-1,7) Höhle, Höhlung, creux, ca-
vité, -I- -6g; intréb>interrogo (In Zeitschrift fiir roman. Phil.
XI 539 Meyer-Liibke explica pe intrebtire din *interguare,
printr-o presupusa metatheza a Id o din interrogare, analoaga
metathezei lui u din *isucare<uscáre. In exsucare insa a
avut mai degrabä loc o asimilatie a lui e- i o sincopa a lui -u-).

Tot a$a sporadic in toate dialectele.
Macedoromin, a) ccIrlibanä partea incirligata ce se pune

la cata ciobaneasca i cu ajutorul careia se prind de picior oile,
caprele" > cfrlig+ -and; ntreb. P. B. glosar.

Olymp ntréb Weigand Olymp 31.
Acarnania: ntretibd Weigand Aromunen II 180.
Meglen antréb P. M. glosar.

Istroromin eintrébu P. I. glosar.
gm<*mm<mn sporadic dialectal : tómna (tocma)

Somi$-Tisa Weigand's VI Jahresbericht 49, Munteni-Padureni Iosif
Popovici Dialekte der Munteni und Padureni 103, Muntenia
Weigand's VIII Jahresbericht 313, tórnnat (tocmai) $ezatoarea
II 44 (muntii Sucevei), tomtté (tocme$te, potrive$te imperativ)
I. A. Candrea Tara 0a$ului 45, tomnéste (tocme$tei Sezatoarea
II 44 (muntii Sucevei) >ffigma, tógmaI, togméste>fficma,
Wino", tocmé.,ste> vechiii bulgar Mama, hicilmiti.

k<d in macedoromin dislu (jumatate) P. B. 82>
albanez jumatate M. Wirt, 143. E posibil insä
ca d din cuvintul macedoromin sa fie reflexul lui di albanez.

dz-z a cazut in meglenit fúl (fugi, imperativ) P.
M. 357,

200a. Caderea lui g in ego<éil, magis<mcd, magis-
ter<mastru, magistra<methistrei este anteromineasca. Vezi
Grandgent Introduzione §§ 259, 263, Archiv fiir lat. Lexiko-
graphie und Grammatik III pag. 521.

Macedoromin, a) éii-iò, Ind (magis) P. B. glosar.
b) Olymp et! Weigand Olymp 76, ma (magis) 73,

                     



184 § 253-254.

Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen ; 16, már (magis) P. M. glosar,

I

Istroromin, 16, mat (magis) P. I. glosar.
201. In Banat, Cris-Mures (7), Somis-Tisa, Munteni-Pádu.-

reni, Oas, Moldova (citeva locurl din judetele Baal', Neamt,
Suceava, Botosani), Bucovina, Basarabia (intr-o singurá loca-
litate) gi-->gl i g din elementele stráine se preface in d' i

apol se africatizeazá in di. Fenomenul e cel mai puternic re-
prezentat in Munteni-PádurenI, In Oas, unde le se africatizeazà
foarte mult (Vezi 190), g se africatizeazá din contra foarte pu-
tin. Exemplele le dati din cuvintele normale (unul) si textele
din Veigand's III, VI, IX Jahresberichte, Weigand Die Dialekte
der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Mun-
teni und Pádureni, I. A. Candrea Graiul din tara Oasului. Ba-
nat di: diordittei (Gheorghità, deminutivul lui Gheorghe). Insá
gcitcr.Cr4-Mure§, unde fenomenul ar putea exista, judecind
dupá 190, lipsesc si exemple in texte si cuvintul normal (tin-
ghie), pe care Weigand 1-a introdus numai dela VI Jahres-
bericht inainte.Somis-Tisa d', d: And'elita (Anghelita), d'Òr-
d'e (Gheorghe), tind'O-findiej-findie-andiie (unghie). Insá gátcr,
ting-0, fing14.Munteni-Ndureni cf, di: dfitä-dicild (ghIatá),
dem-diem (ghem), iindite-lindz'ite (unghie), idz'cib (jghiab).
Tara Oasului ; g s-a mentinut intact, numaI in unele locuri
In cuvintele ghindd i neghind a trecut la d' (dinde, nedinci,
unde) §i apoi la dz(dzindze, nedzimr)". I. A. Candrea Gra-
lul din tara Oasului 15.Moldova d', dz': iingiä-findid (Va-
lea Sad jud. Badii ; Budesti jud. Neamt ; Drägusani, Bogdá-
nesti, Munch, jud. Suceava ; Polana Lungá jud Botosani)-tin-
dz'id (Cálugáreni jud. Neamt)-únet (unghie).Bucovina d', dz' :
iingiei-findit-lindz'e-findz'it-úndz'iä-tinkii(unghie).Basarabia
d: tingi0-zind'il (Miliseni)-únkit (unghie).

§ 254. 202. Pe tot teritoriul rominesc, afará de Banal,
Munteni-Padureni si Istria, in mod mai mult sail' mai putin con-
secvent si in proportii mai mult sail mai putin mari (in modul
cel mai consecvent si in proportiea cea mal mare in Moldova
si in macedoromin), f<ffi, ft, ft, fle, fi, le, §,§, s, 0, f in
urmátoarèle inprejurki : a) 1+ I vechifi (Vezi 24, 39, 51) +
vocalá, f+ i fix (i; exemple pentru i final in anumite inpre-
jurári, vezi 38, 49, nu se gásesc) in elementele bástinase,
b) f inainte de alti i decit cei de supt a, in elementele básti-

                     



§ 254. 185

nase.c) f inainte de i in elemente inprumutate. Exemplele le
dal dupg cuvintele normale si textele din Weigand's III, IV, VI,
VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Buko-
wina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Munteni und
PAdureni, I. A, Candrea Grant din tara Oasuluï.

a) Banat : fi (infinitiv) ; fill (conjunctiv) >fiat; fiér-fer
>*fierrum>firrum; fiind; fid (conjunctiv) ; rilsfirát4 (räs-
firate) >filum.Cri§-Murq: fer pl, feard-fter pl. flárd-fher
-her-ger-§er (ferrum) ; fi-hi-.í (infinitiv) ; fitca>ftlia; fid
(conjunctiv) ; fiu14 (fiule, vocativ) >filius; herbint4 (ferbinte)
>*fterveo>férveo; hirreel (firicel).Somis-Tisa ; fer-her-
ger-§er-ser-sler (ferrum) ; hi-.í-si (fi, infinitiv) ; hie-gie-sie
(fie, conjunctiv) ; him (fim.sintem) ; hir (fir) ; hill (fiii, con-
junctiv) ; g'i (fif, imperativ);: 'S ' ire-site (fire) ; Krilea (firele).
Tara Birsei si Tara Oltului : her (ferrum).Sudestul Transilva-
niei: her (ferrum).Munteni-Pädureni : fi (infinitiv) ; fíe-fire
(conjunctiv) ; fier pl, fl4r0-fter pl, ferd-fier pl. ftetd-fer pl.
fere-fer pl. ferd (ferrum) ; fiétd-fterild-frOd-Nrild-field
-fteritd-ftei-d-fertd-ferild-fere-ferd;>*fiele>*féle (fel) ; fier-
bintk (ferbinte) ; fled; fiertítäte (deminutivul dela flarä, plu-
ralul lui ferrum), fid (conjunctiv).Tara Oasuluf : herea (fel) ;
hi-K-si (fi, infinitiv) ; hiectit (fieckul) ; hiqttilnde (orisiunde) ;
hite-sie-site (fie) ; si (fiI', imperativ) ; ster (ferrum) ; sled>
*fterae>ferae; sterile (ferae) ; stem (ferrum). f urmat de
i sat r nu s-a pästrat nidirf nealterat, a devenit fit, care la
rindu-1 a ajuns la si si s-a redus afar la S in graful celor
mai tined. Astfel sd hid §isd sit') [sa fiii] ; hire [fila] si site;
hir §i sir [filum] ; hter, ster §i ser [ferrum] ; hterb hied,
sterb stert §i serb sert [ferveo] ; hiere §i siere [fell ; Naar
i sear& [fera] ; herbinte §i serbinte [ferbinte] ; tnhetadzd [In-

flereazà] si insetadzyl ; etc. " I. A. Candrea Graiul din tara
Oasului 12,Oltenia : fer-fter-fher-fter-sker-fker (ferrum) ;
fi (infinitiv) ; fim (conjunctiv) ; final (fiindea) ; fire (fila).Mun-
tenia : fhid (fie, conjunctiv) ; flare (fire) ; fhiricel (firicel) ; fi
-hi (fi, infinitiv) ; fier-fher-her (ferrum) ; fitecine (oricine) ;
hit (hl, conjunctiv) ; him (fim, conjunctiv). Moldova : her-§er-
ker-fter (ferrum) ; herbi (fierbe) ; herbinti (ferbinte) ; hi (fi, in-
finitiv) ; hi (fil, imperativ) ; hit (fii, conjunctiv) ; hir (filum)
Nil (fiti, conjunctiv) ; hiuròdst (fioroasà) ; giòrt (fiorr>febris?).
Bucovina : her -kr -§er (ferrum).Basarabia : her -§er -§er
(ferrum).
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Moldovenesc hirástra (fiastru)>filiaster, vezi probele-
la Tiktin Wörterbuch ; Tara Oawlui hin-sin, moldovenesc hin
(fin)>*filianus. Moldovenesc hicát? (ficat>ficatum), dupä
cum afirmg Tiktin Wiirterbucb.La hilástra qi bin este eviden-
tä analogiea lui

Moldovenesc kidder' (firidä)>firidä>neogrec 6opa
Som4-Tisa hirisefe, moldovenesc herelsehl-hirisáti (fiergstrati)>
ungur fiiresz; moldovenesc hirtel-girtä (firtä)>firtä>probabil
german Viertel ; moldovenesc sulhincr-suginif (sulfing)>sulfinä
(de origine obscurg ; in Transilvania, dupä Pantu Plantele, su-

in Banat dupà texte sulvind ; dupg. Pantu Plantele s-ar
fi zicind i suleinä); Cr4-Murq trandalir-trandafhir, Somi§-
Tisa trandahir, Moldova trandahir (trandafir)>trandafir>
neogrec TptcmcipXXov ; moldovenesc Zanhira-Zan§ira (Zamfira)
>neogrec ccpECpt. La toate s-a amestecat etimologiea populari
prin fir (filum), tier (ferrum), fina (*filiana).Intr-un plural ca
zulú fi (pluralul lui zulfif)>zuláfi>neogrec s; ouc}n a lucrat
analogiea seriilor singular p plural le (ship pl, shik), sin-
gular b plural -g (cárb pl, cork). Compard 206 c,

In colo f rämine neschimbat, in elementele b4tinw ina-
inte de alti i decit cei insemnati supt a, §i in elementelele strä-
ine inainte de i: ficiár>*fetiolus; ddfin>vechiti bulgar
dafina>grec 6cícpvl ; fikl>neogrec cp5XXoy ; fildes>turc fil-

; etc.

Macedoromin. a) a) her (fier) ; herbu (fierb) ; Mire (fiere,
fel) ; hiávrò (friguri)>fébris; hic (smochin)>ficus; hicci (smo-
chinä)>fica ; hig (infig)>figo ; hife (fiic0>filia; hílú (flii)
>filius; hir (fir, filum); hirea (firea) ; hiii prezent indi-
cativ i conjunctiv). P. B. glosar.b) hilástru (fiastru) ; hitin
(fin, *filianus) ; hiccit (ficat), prin analogiea lui (ficus). P.
B. glosar.c) trandafir (accentul ?) P. B. glosar, hirisescu (a
scädea, a se imputina) P. B. glosar>neogrec cripcem,) diminuer,
consumer, probabil prin etimologie populará influintat de hire
(fire); de acei'a origine cu macedorominul hirisescu este poate
dacorominul irosesc, risipesc, pierd.fikizuti pluralul lui filo-
zuf P. B. glosar.fictòr; fildis. P. B. glosar.

b) Olymp. a) her (fier) Weigand Olymp 26; herba (fierb)
26; Iddre (fiere, fel) 28; hicivre (febris) 28; hicti (ficus) 48;
hica (fica) 48; hile (filia) 25; hi! (filius) 29 ; luir (filum) 36;
hia conjunctiv) 100.b) hicát 60.fiten- 52.
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Acarnania. a) hite (filia) Weigand Aromunen 11 180.
Meglen. a) tér (fier)>Mer; térb (fierb)-->hiérb ; ic

(ficus) ; ice/ (fica) ; itä (filia) ; ira (filius) ; ir (filum) ; iri (fire)
lû (fiti = sint). P. M. glosar.ficiár P. M. glosar.

Istroromin, a) fi (fi, infinitiv) P. I. 226; fitä (fíe) 17 ; fife
(filia) 1915; fila (filius) 12; ffér (ferrum) P. I. glosar.b)
ficOt P. L glosar.fetgòr P. L glosar.

Pentru vechimea fenomenulul probeazg urmátoarele locuri
din Iorga Documente romine01 din arhivele Bistritei are hi,
are hi fost trebuind, de re hi sa lije, putéare are si hi,
arei hi I, 8 (inceputul sec. XVII) ; ara hi, ar hie tiind L 9
(inceputul sec. XVII) ; are hi I, 28 (anii 1604-1619) ; Hilip
(Filip) I, 45 (anul 1629).

f<h sporadic : hrecimät>fredmät>fremitus.
Macedoromin. a) afanas (adinc) P. B. 374, ahunduséscu

(dati afund) 143 >fundas.
f<0. in macedorominul dchnin, femeesc P. B. 49

(meglenit femin P. M. glosar, dacoromin fdnitn)>feminus;
§i in Olymp indt>ficatum Weigand Olymp 46.

fi initial>f cade in Meglen. Vezi exemple sub 202.
§ 255. 206. Pe tot teritoriul rominesc, afarg de Banat,

Munteni-Pgdureni §i Istria, in mod mal mult sati mai putin con-
secvent §i in proportii mai mult sati mal putin mari (in modul
cel mal consecvent i in proportiea cea mai mare in Moldova
§i in macedoromin) y*)< g; 2, 2, z, d', I in
uringtoarele inprejurgri : a) V 4- I vechiti (Vezi 24, 39, 51) +
vocalg, i fix (I, exemple pentru i final in anumite inpre-
jurgri, vezi 38, 49, nu se gäsesc) in elementele b4tina§e.b)

inainte de alti i decit cei de supt a in elementele bg§tinw.
c) y inainte de i in elemente inprumutate. Exemplele le dai
dupg cuvintele normale §i textele din Weigand's III, IV, VI,
VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand Die Dialekte der Buko-
wina und Bessarabiens, Iosif Popovici Dialekte der Munteni und
Pgdureni, I, A. Candrea Graiul din tara Oaplui.

a) Banat vin>vinum; viti>*vtenis>vénis; vitiä:>

*) y latinesc a avut pänä pela IV ori V secol p. Chr. valoarea de
consonant ; dupg aceia a devenit pe tot teritorful romanic w (spiranta

bilabialá fonid) i apo u (spiranta labiodentalä fonicä). Seelmann Die
Aussprache des Latein 231.
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*vtenit>venit.Cris-Mures ; ;41-yeti (venis) ; 7isat (visat)>
visurn; vi>vinea;
viña (vinea) ; vinä>*vieniat>veniat; vIñ (venit).Somis-
Tisa viti-zin>*vlenio>venio; d'eni>*d'int prin analogiea
prezentului -vefil-zehi>*zitii prin analogiea prezentulul (ve-
nire) ; (vis)>visum; &sat (visat) ; riri (venís); Thris
(inviat)> vim; faiisat (visat) ;
-in (vinum) ; zenit>*zinit prin analogiea prezentuluI (*venitus) ;
zirie (venit) ; (vinea) ; 21ä (veniat).Tara Birsa si Tara
OltuluI rin>*vieniunt>veniunt; rine (venit) ; (vi-
num).Sudestul Transilvania 711>vivi; rIn (vinum) ; risát
(visat).MuntenI-NdurenI Invidt; vinä (veniat) ; virie (venit) ;
visdt Tara Oasului ; yíie (veniant) ; 7i111-zini prin analogiea
prezentulul (venire) ; rinit-zinit prin analogiea prezentulul (*ve-
nitus) ; zermänäs (viermAnos)>*viermis-vermis ; ziátä (vieatà)
> vivus; zu (venis) ; ztle (vinea) ; zire (veniat) ; zin (veniunt) ;
zinc). (vino, imperativ); zine (vein). v s-a alterat in aceleas
conditiunl ca si f, adica inainte de i saù i, devenind intiiü ,
din care s-a dezvoltat pe alocurl g in grainl celor maI bgtrini,
lar z in pronuntarea celor mai tined

; 7in-gin-zin;74ä-g1tä-zitez' ; rifspe-gifspe-zcspe;rtgr-
me-glgrme-zfrme; riatä-giagi-ziatä; rfetuit-getuit-zetuit;
riermänos -kermä nos-zermänos". L A. Candrea Graiul din
tara OasuluI 12.Oltenia : via (vinea) ; (vi-
num) ; vine (venit).Muntenia ; kine (venit) ; rid (vinea) ; r it
(venís); vin (veniunt) yís (vis) ; risa (visa); 7isam (visam) ;
ritä (vita)> vttis ; rid (venio) ; (vinum).
Moldova ; rermänäs (vIermAnos); yerme (vIerme) ; rers->*vrer-
sus>versus; respe (viespe)> * viespa> vespa; rie (vinea) ;

(venís); ;'in (venio) ; yisazi (viseazà) ; rtsu (visul) ; ritä
(vita)> vita ; rita (vità) ; 7íá (vivus) ; vid (veniat) ; vin-rin

(vinum) ; vine-vini (venit) ; Ite (vite),Bu-
covina ; (vinum).Basarabia (vinum),

b) Banat: vit'01-vitN (vitellus) ; vita-vitcl-vitchiä (vitella).
Cris-Mures ;
vitäùâ-

-zi t -z44-kit4-d'itä -4.Tara Birsei si Tara Oltulul;
ritc11-70 ; riled -70 -10.Sudestul Transilvaniei riten-
ritel; rit&i.Muntenl-Ndureni vitcn-vita Tara Oasulul

                     



§ 255. 189

rif Ql - kifdl - zitd1. Oltenia : vitd1 - v701 ; vifú - vyitd
-vild. Muntenia dl-yitél-gifdl-kitel ; vifd
-vrited -ritd-kiNd.Moldova 74(11-y40-
.4d t-gitdt ; rifed-yild-P4-41-kitd-kitéd-kitd ;
Mil A. Vasiliu Cintece de ale poporului Bucuresti 1909 pag.
174 -giore/e Pantu Plantele> vtola.Bucovina :
digit ;

c) Banat : v4ind.Cr4-Murq; despotcorit (despotcovit);
vind.Som4-Tisa (stavilit) ; zugnizlit (zugravit).
Tara Oasului: yind-g-ind-zind (vina) ; yinovidt-kinovcit-zino-
vdt (vinovat) ; (lovit) ; zdboyit-zeibokit-zd-
bozit (zabovit),Muntenia kiyinél (visinel) ; potcoyii (potco-
vii, 1 p. sing. perf.) ; via; zugrdyitä (zugravita),Moldova
kinovdt-yinovdt-vinovdt (vinovat) ; yind (vina) ; riyin (visin) ;
riflnd (visina) ; iyit (ivit) ; inbolneiyit-tnbolndvit (inbolnavit) ;
lord (lovit) ; potcorit (potcovit); potriyit (potrivit) ;
vit (privit) ; stdyilit? (stavilit) ; .Fteyie-gégie (stevie); zdboyit
(zabovit) ; zugrdyll (zugravit).In pluralele -vi<. -y!, precum
Tara Oasulpi pdstr41-pdstrde-pdstrdz, moldovenesc pdstrd7T
(pastravi), moldovenestile belly/ (betivr), bòlnari (bolnavi), mòr-
coy! (morcovI) (Insa Maid, gingavi, girbovi, hilpavi, Id-
pay!, miryavi, pleydvf, pristavt, scirnavi, trindavt, vddavt)
a lucrat analogiea seriilor singular p plural le (still) pl. stak),.
singular b pluralg- (cOrb pl. cork). Compara 202 c.

Daca lam in considerare Moldova, unde fenomenul are
loc in modul cel mar intens, inregistram neprezenta bui in ur-
matoarele cazuri. Pentru a') vdrs, nu yérs'>verso, prlh ana-
logiea formelor unde ë n-a fost accentuat; véchiii, nu récifid
>vëtulas, greii de explicat (Dupa Sextil Puscariu in Dacoro-
mania III, 390 lucrul s-ar explica prin faptul cä in stagiul
*vréktu s-ar fi perdut prin disimilatie fata de f urmator) ;
vin-vid, nu yin-yid (venio), vi!, nu yii (venis), vine, nu yine
(venit), vin-vid, nu rin-yid (veniunt), prin analogiea formelor
unde ë n-a fost accentuat. Vezi 24.Pentru to') V famine ne-
schimbat a) inainte de in>én "Inving, nu tnying->nnveng
>Waco ; vindee, nu yindec>*véndec>viadico; vinert, nu
yinert>* véneri> veneris (vezi 24) ; vintre, nu yintre>* yen-
tre> venter (vezi 24) ; via& ',Meg, nu rindt yinetl>*vé-
net *véneti>venetus (vezi 24) ; vind vind vinde vindem
vindeti vid, nu yind rind yinde yindem yindett yind>
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*vend, *vénzi, etc,>vendo ; vint, nu yint>*vént>ve:ntus
(vezi 24). p) In cazurile unde i este fixat de curad, orf chiar
nu-i fixat : vidém, vide(t, videdm>videmus, videtis, vide-
bamus. 7) In derivate, ori pentrucg cuvintul e relativ noti, ori
mai ales prin influinta primitivului vdduvie, nu vdduyie>
vd'duv -ie ; väduvítä, nu vd duyitd > vdduv -Ltd .P entru
ci) : V rámine neschimbat ori pentrucá i este fixat relativ de
curind, ca de pildg in vitéciz=vechig bulgar vitezt (in vechea
roming se zicea $i vetedz, vezi Gaster Chrestomatie), ori pen-
trucg poate cuvintele sint de origine relativ recentg, ca vifor
(dupg cit $tiii, nu rifor), care e slay, vijälie (dupg cit
nu 7ijälle) de origine obscurá.

Macedoromin. a) a) rermu (vierme); rave (viespe) ; yidtd
{vie*); yin (vinum) ; yin, yiti, yine, 71111171 (analogic)-vinim,
yinitt (analogic)-vinitt, yin, yinedm (analogic)-vinecim, yinedre
(aealogic)-vinire>venio, venis, venit, venimus, venitis, ve-
niunt, veniebamus, venire; 7iptu->victus; yis (vis); yid
(vivus). P. B. glosar. La GopeO, Molovi$te, Albania ?", se aude
ca g: tra s-kinu (ca sä viti), ea va z-kind (ea va veni),
ma s-/ni la Cru$ova". P. B. 739.b) 701; yitedtid-yitedo;
yiödrd (viola) ; P. B. glosar.c) v4in; v4ind.
P. B. glosar.a') versu (vàrs) ; vectu (vechlii). P. B. glosar.
bl) cc) vindic; Whirr; vinit (vidal); vindu (vid); vimtu (vint) ;

vitie, vitiim, vitiit, viriird>veni, venit, venimus, ve-
nistis, venerunt. P. B. glosar. p) vidém, vided. P. B. glosar.

Olymp, a) 7el-mu Weigand Olymp 26; yidspe 28;
yin (vinum) 29; yin, yin, yine, ven/ni, venit, 7111 99; yiptu
35; 7iS 42; 7111 49, b) yitél 30; yin gí 51.a1) veclu 27,
la') 4 vintu (Vint) 49; vin, vine, vinim, vinire 99.

Acarnania. a) yin (venio) Weigand Aromunen II 180,
Meglen, a) gldrmi (vIerme) Papahagi Meglenorominii

I, 51; kldspi (viespe) Papahagi Meglenorominii I, 81; gidtif
(vie*, vietate) P. M. 2612, 24 35i ; kiptu (victus) 27;
kid-gitd (viva)253f; pl. kit (vivus) 638,922 253f ; 41 285;
kids (trgesc) 3317,iiá.ti (trge$te) 3519> vivo ; guasca
vie 3 p, sing. conjunctiv) 339, ankitascd (invie) 25" 3226,
angitd (invia 3 p, sing. imperfect) 3226, angii (invie 3 p.
sing. perfect) 339>vivo. Insg Vill (vinum) Papahagi Megleno-
rominir I, 52, 54; víA (venis) P. M. 118, vini (venit) 16,2,
yin (veniunt) Papahagi Meglenorominii I, 105, vind (veniat) P.
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M. 811; vitta (vinea) ; vis (vis); ViSeS (visez) ; vitd (vitg) ;
vi(d (vitg). P. M. glosar.b) vit¢1 (vitellus) ; kiòárif (viola). P.
M. glosar.c) v4n (v4in), vLynd (v4ing) P. M. glosar.a')
vecla (vechiti) P. M. glosar.b') a) ving (inving) ; vinirt (vi-
neri) ; vinit (vingt) ; vind (vind) ; vint (Ant). P. M. glosar. p)

vidém P. M. glosar,

Istroromin, a) vipt (victus) ; viril (venio) ; Vill (ViVUS). P.
I. glosar,b) Vité (vitellus) ; vi te (vitella), P. I. glosar.

207. V intervocalic, intre dog vocale sonante, in elementele
b4tinw, a dispgrut, dupgce prealabil s-a prefgcut probabil in

(1, latinesc, care fusese dintruntilii ti consonant i apoi dela
al IV orl V seco! p. Chr, devenise treptat W, spirantä bilabialg
fonicg, §i apoi V, spirantg labiodentalg fonicg, vezi nota dela
206, probabil, in pozitiea intervocalicg, se oprise la stagiul de
dezvoltare W. Dela acest stagiu, sub care se contopise cu b in-
tervocalic, vezi 146, trebue consideratg prefacerea lui in el

apoi disparitiea lui in romine0e). Fenomenul in parte este an-
terominesc, Grandgént Introduzione § 324, a) -avi,-avisti,-avit,
-avbnus, -avistis,-averunt<-4-eist, d, vechiü romin
vecla romin -át, -árd (adundt, adundg adund, adundm,
adunát, adundrel ), anterominesc, Grandgent Introduzione § 424;
.avunculus<ánchld, anterominesc, Grandgent § 324; civita-
tem<cetáte; clavis<chée;divina<zind, anterominesc, Grand-
_gent § 324; *grevis<gréd; iuvencus<júnc; lavo<lád;
levo<lát i; novella<nufá; novus<náti, anterominesc, Grand-
gent § 324; ovum<M, anterominesc, Grandgent § 324; pa-
vimentum<pdmint; pavonem<peitin, anterominesc, Grand-
gent § 324; rivus<rid, anterominesc, Grandgent § 324, 0)

In nivis<néáda, nova<nátiei, novem<náad, ova<ádel
,este o rgmg§itä a lui V.

Fenomen comun tuturor dialectelor.
Macedoromin. a) a) nvitál (invälgi) P. B. 3, alds4t(1A-

s6§I) P. B. 1, teirém (tgiargm) P. B. 149, dIdgát (alergargti)
P. B. 246, aldsárd (lgsarg) P. B. 2; Mate; cláe; dzind;
gréii; lad; fad; WI; P. B. glosar; pimintu Dalametra ;
pacin Dalametra ; arid P. B. glosar. (3) néalid; nbddef (nova);
!IMO' (novem) ; MO. P. B. glosar.

b) Olymp, ceilcái, cdlcás, cdlcd, cellcdm,
cdlcárd Weigand Olymp 98; grey 72; fall 99; nòu 36;
riul 25, (3) nòáfiei (nova) 36; nejárld (novem) 74.
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Acarnania, (scrisei) Weigand Aromunen II
178, critná$ (chemasi) 189, aldvdcird (laudara) 178; kiri 180.

Meglen, a) sufla (suflal) P. M. 530, jungidst (jun-
ghesi) 610, fl¢m (aflaram) Papahagi Meglenorominii I, 55, flaret
(aflara) P. M. 4/6; fitáti; zOnd (zina) ; gréù, júnc; noil;
&Mr; pimint; peidn; rç5ú (riti). P. M. glosar, p) nedd ;
(nova) ; nödfief (Timm). P. M. glosar.

Istroromin, a) tget4te; grey (greti) ; new (noti) ; 6V
(0t1) ; pemint (pamint). P. I. glosar. fi) ne, articulat 110VU

(neatiä) ; nóvq (nova) ; Ove (ova). P. L glosar. -V de supt
a este provenit din -ti al forma'; -V- de sub p este provenit
din -1i-> -v-.

208. Posterior fenomenului de sub 207 a avut loc aide-
rea lui V intervocalic atunci cind vocala de dupa V era un
consonant pluvia<pluvra<pleide. Discutiea amanuntita a fap-
tului, precum i stabilirea cronologid 1) caballus<cál (146),
2) habla..dtbei (52 7), 3) pluvira<plöde (208), vezi-le in
lucrarea mea O ramasita din timpurl strávechi, jioarei=cris-
tal" in Arhiva Iasi anul 1914, si in nota dela 218. Com-
para 147.

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin. a) plöde P. B. glosar.

Olymp plödte Weigand Olymp 25,
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen paild P. M. glosar,

Istroromin plete P. I. glosar,
209. v<b sporadic, a) initial vervecem<berbéce; ve-

sica<bqicet ;veteranus<bcitrin;*vIssio<bes; villa<bdtd,-
vocem<bòáce Weigand's VIII Jahresbericht 314. p) in corpul
cuvintulta: ad+ vix<abid ; ex-+ volo <zbòr.

Pentru v<b in grupele rv, lv vezi 93, 103.
Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin. a) a) birbec ; biícä, P. B. glosar ; bitir-

nu Dalametra ; bes; b6dte>vocem. P. B. glosar. 0) azbòr
(zbor) P. B. glosar.

Olymp, a) birbéclu Weigand Olymp bcYcits§e 57,
Acarnania. a) beiá(e Weigand Aromunen II 180.
Meglen. a) birbeti; biNcd (besica) ; bit0rn (batrin)

bes; betd (beg). P. M. glosar. (3) priumubirésc (primavara-
tec)>primaqrel P. M. glosar.
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1

Istroromin, a) berbécele P. L glosar. (3) cdjba (cusa,
colivie)>cavea P. L 5527

v<g sporadic : *favulus<fdgur; naevus<nég;
plegg Lexicon Buda, Barceanu >plegtv>vechrt1 bulgarp/i§ivii.

Cuvintele acestea lipsesc in celelalte dialecte.
v<h sporadic §i dialectal. a) initial inainte de vo-

cald ; holbéz>volvo; ',Muni (Cris-Murq Mlburd Weigand's
IV Jahresbericht 276, Tara 0a§ului hólburd I. A. Candrea Graiul
din tara Oasului 13, Moldova hòlburd)>volvo ; vdrbd (Cr4-
Mure§ hórbd, horovdsc vorbesc Weigand's IV Jahresbericht
276, Moldova Mrbd, horgesc)->probabil *dvòrbd>vechiti
bulgar dvord aula, dvorovati commorari, dvoriti servire, dvo-
riba servitium, ministerium, die Aufwartung (Dela capul locu-
lui vòrbd, vorbesc, vechi romine vorodvd, vorovésc, ati avut
intelesul pe care Gaster in Chrestomatie il traduce cu discus-
sion, dispute, discours, causerie, i pe care-1 aii vorodvd,
vorovésc in vechea romina. Aceste cuvinte s-ati ndscut din in-
prejuarile de a sta in cercul familiei", a se gasi inpreuni
cu alti oameni de serviciu la curtea lui vodà ori la curtea boe-
rule. Un inteles analog s-a dezvoltat la bulgarul dvorld per-
suader, exhorter, se concerter) ; vtdpe (Cris-Mures wilpe-hfilpe,
Somis-Tisa htilpe, Tara Birsei si Tara Oltuldi vtilpe-Indpe,
sudestul Transilvaniel hdlpe, Munteni-Ndureni wilpe-hdlpe,
Tara Oasului luilpe, Oltenia vtilpe, Muntenia wilpe-hillpe, Mol-
dova villpe-hillpe Bucovina hfilpi, Basarabia hdlpi, cuvint nor-
mal in Weigand's Jahresberichte i Iosif Popovici Dialekte der
Munteni und Pgdureni ; I. A. Candrea Graiul din Tara Oaplui
pag. 13)>vulpes; vdltur (Cri§-Mure§ hdltur Weigand's IV
Jahresbericht 276, Moldova htiltur) >vultur. p) initial ina-
inte de r: vrdbie (Cri§-Mure$ vrtibie-vrdbedt§4-vdrdb'édt§0-
htirdbëdt# Weigand's IV Jahresbericht 258)>vechiti bulgar
vrabit. y) intervocalic : bolohdn>bolovdn>vechifi bulgar bo-
Itivanti; Mulddha $ezgtoarea III 82 (muntii Sucevei)>M0/-
dova de origine obscur5.

Fenomenul n-are loc in celelalte dialecte, unde §i cele mai
multe din cuvintele respective lipsesc.

Macedoromin. a) a) villpe; ',Our. P. B. glosar.
Olymp. a) wilpe Weigand Olymp 64.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen. Lipsesc exemple.

13
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Istroromin, Lipsesc exemple,
vn<mn dialectal ibóninict Oltenia Weigand's VII

Jahresbericht 74, ib6mnice Muntenia VIII Jahresbericht 284,
ibomnisfel Moldova IX Jahresbericht 207-> ibóvnic> vechiti bul-
gar Irubovinikti; piing (pivniti) Iosif Popovici Dialekte der
Munteni und PAdureni 151, pimnitd Bárceanu, Damé>pivnitd
>vechiii bulgar

Istroromin ramnitd, es P. L 48/ >croat ravnica idem.
vn<gn dialectal pignitd (pivnità) L A. Candrea

Graiul din tara Oasului glosar.
v<mv dialectal imvit (ivit) Iosif Popovici Dialekte

der Munteni und PAdureni 156>vechiù bulgar taviti.
In Banat, Cris-Mures -v final <42: pildv>turc pi-

lav <pildii Weigand's III Jahresbericht 228 ; postdv> slay pos-
tav <postdd IV Jahresbericht 283.

v initial<m sporadic in istroromin mestitu (inbrà-
cgmintea)> vestitus ori mai degrabA italian vestito P. 1. 8227;
met0 (invátat)>vitiatus 833; mis4 (a visa) P. I. glosar,

v- initial cade dela volo, auxiliarul viitorului
di, a, om, dt1, or>vorti, vet, va, vom, yeti, vor; i dela
volebam, auxiliarul optativului, pentru care vezi nota dela acest
numgr.

Istroromin. In istroromin cade v- initial dela vo/o, verb
auxiliarul viitorului, si dela volebam, verb si auxiliarul op-

tativului : or resparti vOca (vor impárti vaca) PA. 14; vor
Aitge (vor face) 15; verirf-va (va veni) 16; va cumpdr4 (va
cumpAra) 111; vór (voesc 3 p. pl. verb) 126; vor pezel (vor
cintAri) 22; vá (vrea 3 p. sing. verb) 24; tg-or de preift?
(ce vor face cu preotul ?) 2; r fi (ar fi 3 p, sing.) 226; NS
[sic, probabil gresit in loc de rv] i un Ot On a (as vrea
si un alt an asa, verb) 332; va rdstrzei (va ucide) 47; ver
more! (vei trebui) 4/2; va pläti (va plAti) 413; tge ql tu
vre? (ce ai vrea tu?) 416; va jivi (va trái) 417; fro! dd
(t-oiii da) 4; tg-o! 16 Cu taviólu? (ce voiii face eti cu masa?)
418; va yeti (va veni) 4t6; te va !O.& (ce va face) 428;
va trli (va curge) 433; Vd (vrea 3 p. sing.) 435; ver (voesti)
51; tg-ot cu bdtu? (ce voiii face cu ?) 59; va Nte
(va bate) 510; nu-t vor dd vor da) 5 12; ref s-a po-
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,gov. orit ke se rcr tevá lovi, vor dns pripreivi (s-aii
vorbit cá, dad vor vIna ceva, pregateasd singuri minca-
rea) 524; ruff t ren da foc (noi iti vom da foc) 532; va fi
(va fi) 533; verit-am neca sa mi-at d za lica fóc (am venit
sä-mi dati [am venit cu gindul cà poate mi-ati da] putin foc)
63; nót ren da fóc se ver tu spire te n-a fóst nitge
nu va fi (noi îfi vom da foc, dad vel spune ce n-a fost nici
nu va fi) 64; ver qi tu antga remd re (vel räminea §i tu aid)
66; dd-t ren fóc vom da foc) 68; nót ne ren rada
surd (nol ne-am insura bucuros) 74; ve( mere (veti merge) 77;
vol mere (voiii merge)ren ve (vom avea)712; 718; a zis
Ice re ke sc [sic, grepläi in loc de rc] fur() i calu din sta-
.14 (a zis ca el va fura i calul din grajdfii) 797; rçl fura (vel
fura) 729; ver vede (vei videa) 7; te ret tu? (ce vrei tu?
verb) 737; 16 eite rógu se rci tu mire lasa ontgadurmi
(eii te iog sä má la0 [dad m-ai läsa] aicl sä dorm) 81; te
vol lasa (te voIti läsa) 81; se ver (dad vrei, verb) 82; se
rct fi mat musat eimme.Ftit, rc.F te púre dm pat (dad ai
fi mal bine inbräcat, te-as pune in pat) 82; le rc fi búr (el
ar fi in stare) 812; rct la (ai lua, ai putea lua) 813; ver vede
(vei videa) 815; va hit! (va arunca) 821; Ié rç 10 (el ar lua,
ar putea lua) 824; rcr N. (al lua, ai putea lua) 825; rer (voee§ti,
verb) 830; vOl (voesc 1 p. sing. verb) 831; (-of da (iti
da) 832; ver jivi (vei träi) 833; tú me IV privari.nu ref
(ai sA mà iqeli.n-am sg te in01) 834; le rc fi búr (el ar
fi in stare) 91; rct fi búr (ai fi in stare) 92; va zitge (va
zice) 93; neca fire cum vd (fie cum va fi) 95; ve( cumpdra
(yeti cumpära) 98; ár (voesc 3 p. pl. verb) 2l; va da (va
da) 928; vor fi (vor fi) 930; vot le dd (li [dativ] voiä da)
9; va poset§i (va täia) 105; n-át fi (nu voill fi) 107; ve(
pferde (yeti pierde) 107; c-or durmi (cg vor dormi) 109; va
tretge (va trece) 1010; va da (va da) 1013, s-or einsura
(se vor insura) 1023; rcn fatge (vom face) 1036; va fi (va
fi) 1113; vd (vrea 3 p. sing. verb) 1137; nót rcn mere (noi
vom merge) 125; va 0, (va lua) 128; qv morel mere (vom
trebui s mergem) 1224; ke-t vot da (cA-t1 voifi da) 1230;
vá (vrea 3 p. sing. verb) 131; va fi (va fi) 135; rcn mere
(vom merge) 137; va scotgi (va ski) 13/9; va morel' (va tre-
bui) 1324; neca-1 rógil ke se rc dopusti (sà-1 roage sä per-
mitá [dad ar permite]) 1325; va veri (va veni) 131o; rfn
muri (am muri) l4; re( vre (ail vrea) 1416; vOi (vreati,
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voesc, 1 p, sing. verb) 1416, 17; ver ctemá (vei cherna) 1417;
ro sti (a 00 1417; vol veri veni) 1418; ren poghint
(vom muri) 1421; tu ver zitge ke n-qt cdvt4t, ea-( va zitge
ke 01, e tu ver zitge ke de ret fi nuitastd sOpte M Ice
se di (tu vel zice a nu te-aI uitat, ea-ti va zice cä te-al
tat, §i tu veI zice cä sa fiI muta [de a fi muta] ppte ani, daca
te-al uItat) 1510; rei te tú maritá. ? (vrel tu sa te maritr ? verb)
1526; va (vreati, voesc, 1 p, sing. verb) 1531; vér (vrer, vo-
e§t1, verb) 1537; ret ptSe (vetI face) 1632; va ozdravi (se
va insanato§a) 1727; res mere (a merge) 1810 ; va stgofnf
(va ciupi) 1816; t-oI fi prántei (it1 voiù fi la dispozitie) 1829.
193, ii; va fi (va fi) 19/5 203; re fi (va fi) 2122; ren cre-
w) (vom cherna) 2123; se re tgéli tge fúru verl ultra mire,
to le ro scapula, Ice nu re veil n4 gastig-hat (daca vor
veni la mine aceI care fura, eü ir voiii scapa i nu vor fi de
fel pedepsiti) 2126; ro dc) (voiii da). 2128; nis nu ¡'e-n cas-
tighét (nu-1 vom pedepsi de fel) 2131; ve( fOtge (yeti face)
2133; ve( utgide (vet1 ucide) 224; te ren mora uWde (vom
trebui sa te ucidem) 226; ren fdiSe (am face) 237; Ed se ir
maritá,, se re fi eintru národ (ea s-ar marita, daca ar fi in-
he oameni) 238; ren wo zeperd (vom duce-o) 239; rfn
ta4Í c4pu (sa-1 taem capul [1-am tala capul]) 2322; márle ren
moré! elk &Me, rcn dl' tal' firer' (minile vom trebui
sà i [le] ducem, sa-i taem [1-am Ma] fiecare [din nol] cite una)
2324; cum ref, de &Pi? (cum vom face cu ochir?) 2325;
vot omori (voiii omori) 2419; va zvadi (va scoate) 256; vet
ramare (yeti raminea) 269; ren dO (vom da) 269, 11; ren
nepuni o bdefvei de prOlz i dr ¡-en púre einnúntru, pac
dr f-en prinde (sa umplem [am umplea] un poloboc cu pral

punem [i-am pune] inuntru, apoI sa-I aprindem [I-am a-
prinde = sa li dam foc]) 2615; res cumpar4 (a cumpara) 2626;
me ret (ma \Teti [minca, elipsä]) 283; nu vár wo (nu o vor
[minca, elipsal) 283; cam ro To fOtge ke ve( veil nOzat
ámir? (cum 4 face sa devenitI [ca yeti deveni] inapol oameni?).
284; se va marit0 (se va marlin) 286; ren fá:le (vom face}
2823, ; vet (voiti, verb) 2912; va cavta: (se va Oa) 2931;
res tr4mete trimete) 2933; cum se re scapuld (cum ar
putea sa scape) 314; hi P-a zis ke se s-er vd änsurá, dupá

ke-1 va ja scapula pm (ea 1-a zis ca, dad ar voi sà.
se insoare cu dinsa, ea-1 va face sa scape) 314; va fi (va fi
fost, ar fi trebuit sà fíe) 3135; va fi (va fi) 3232; se re re
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,dupä tire einsure, tu 1-er jutá (dad s-ar insura el cu tine,
tu 1-ai ajuta) 3236; vot d (volii da) 3313; rf pute (a* pu-
tea, poate ca a putea) 16; mal voii-rgs (mal degrabl
-vrea a preferi) 2O; !Ts mere (a* merge) 3326; rfn eintrg-
bá (s5. intrebAm [am intreba]) 3327; rfn mere (vom merge)

27'rm morel (vom trebui) 32;rçn moré! (vom trebui)
33.4; ver ve te ver (veI avea orl ce voe$tI) 3412; rfs mere
(a* merge) 16; ver le (a* lua) 3421; nu-f ver nis rew fetge
(nu-I vei face niciun WI) 354; vor arate argta) 354;
t-er privan i (nu vei reu§i) 35g; vor iÎ (vor lua) 35 ; rvn
setel (sä ne plimbAm me-am plimba]) 3512; va rabi (va servi)
354; ne dUt bòg se ret vot mire basal (s1 nu dea dum-
nezeii sä ma grutati, sä fereasd dumnezeii sä mä särutati,
nu dea dumnezdi sä yogi sä mä." särutati) 379; rfn mere (vom
merge) 37; r dopusti (ar permite) 3794; se rf dopusti ke
iv mere (dad 1-ar permite sà meargA) 3733; r mere (va
merge) 383; rft mere (al' merge) 385; rgs mat volt (maI mutt

vrea) 385; rfn veri (vom veni) 3814; rcn mere (vom merge)
3816; ver (voe§tl, verb) 3834; va se cumpare (se va räscum-
Ora) 39; se re [cu elipsa lui cumpare] (s-ar fáscumpAra,
s-ar putea fäscumpgra) 39 " ; ITT odcupi? (aI säpa ? al vrea sä
sApl 7) 3927; ro [cu elipsa lui odcupti (a* vrea sä säp) 3928;
io-rn tread pre t§ita va fi zetSe en (eri am trecut pe aicl
vreo zece ani in urmä) 4028; fetge ren wo (o vom face, vom
face acest lucru) 4034; va c14 (va da) 4114; voi fi (volii fi)
4127; rcn fet§e (vom face) 4135; ver clecni (vei ingenunchia)
42; vor veri veni) 4236; vet (voitI, verb) 4236; rfn
vede, se-s posteni, rfn 10, se nu-s posteni, nu ren (sä. ve-
,dem [vom vedea], dad-s cinstitl, I-om lua, dad nu-s cinstitl, nu
l-om lua) 443; va fi (va fi) 14; va tire (va tinea) 4434;
voI zectide (volii inchide) 466; ver Pik (veI face) 468;

.fost prewtu muncá (preotul ar fi mincat) 4613; rç fost mun-
ce prewtu (preotul ar fi mincat) 46x7; vor d (vor da) 471;
ret (vrei, voe§ti, verb) 479; vol fet§e (volli face) 29; vár
(voesc 3 p. pl., verb) 28; rfn fetge (vom face) 489; rfn
páre (vom pune) 48e; ren mirá (vom duce) 489; vO (voe0e,
3 p. sing. verb) 4895; a verit vrema de me rvI einsurá (a
venit vremea sà mä insori) 4834; vd (vo0e 3 p. sing. verb)
492; va se otari (se va terge) 496; ITT fetge (veI face) 49;
va N (va lua) 49121 13; se nu rff vot cqvtá (sä nu vä

imperativ) 4932; ver resparei (vei tälfa) 493,; vor eére
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(volt' cguta) 505; N (voe0e 3 p. sing. verb) 509; ve rógu
se l'O vol mile spdre (va rog spuneti) 5017; ve r6gu
se ref me N Ont§a, ve res t§evd lucrO (vg rog sg mg luati
aicI, lucra ceva) °21; ver (voe§tl, verb) 50; N.,s (a
vrea, verb) 526; re d (ar da) 526; me res maritO (m-as mä-
rita) 526; res me maritO (m-as mgrita) 528, 9; rP nOste (a$
na0e) 5210; r (a$ vrea, verb) 5215; res me maritO (m-as.
márita) 52/8, 23; ren vede (vom videa) 52x9; re$ nOste (a$
na$te) 5225; re ts§O pute fi? (ar putea fi asta? s-ar putea
a$a ceva?) 5226; ren fOe (vom face) 52:14; ren pout§ide
(sä ucidem [vom ucide]) 5235; ren posetg (sg ucidem [vom
ucide]) 532; ren poset§i (vom t'Ala) 537; nu re fef pute?
(n-ar putea el?) 53 15; (ar [putea, elipsa verbului] 3 p. pl.)
5316: re se dofficni (se vor atinge) 5316; re fi (vor fi) 16;
no' meen ren cYfi-1 aflO (nol mergem sg ti-1 ggsim) 29;
ren fi (vom fi) 32; re ve (ar vrea sä allg, 3 p. pl.) 53:'5;
vef dmnO(veti umbla) 533e; ret (vretl, voiti, verb) 543; f-a
las() (fi va lgsa) 543; ren fi (vom fi) 54g; re fi (ar fi, 3 p.
sing.) 545; re ve (ar vrea sg albg, 3 p. sing.) J6; t.éof
verit òtga ke ref furo? (ce ati venit aicl sg furatii) 542e;
ve rugOn se ref ne tasa Onta durmi (vg ruggm sg ne lä'L
satl sg dormim aici) 22; ren mere (vom merge) 5432; t§e
re (ce vor? 3 p. pl. verb) 36; !el a zis ke wo Mg-u ke
se är fa N cdtrd sire (el Mí zis cà o roagg sä-I fa la dinsa
[in casg]) 5437; me re? (ce voqte? 3 p. sing. verb)
o zi dl gané tgO bObei : se ref tú mire mere cavtO pre cOp
(intr-o zi if zice baba: sg viI sg-mi cautI in cap) 562i; ren
otra( (vom otrgvi) 5537; ren pire (vom pune) 561; vor se
otrui (se vor oträvi) 561; re zecopef (ar ingropa 3 p. sing.)
5627; va Mil (va plgti) 5628; ver (voqtf, verb) 5639; ren
ueide si oderi i ren cómele tasa cu cája (sg-1 ucidem [boul]

sg-1 jupim i sg-I läsgm coarnele la piele) 573; c'e re ? (ce vrea?
3 p. sing. verb) 578; se ref tú mire clO COsta fife, neca re
veri la mire sluji (sg-mi daf tu mie fata asta, sg vie la mine
sg-mi slujeascg) 29;lçÍ re ave café (ea ar vrea sg albg
cafea) 588; nof ren pripravi un calan, ren dl bire necar-
ghet cu mere bakitei, si deimarefa, dind verire, ren
tasa neca pope 'Cela café, si mesere RçÍ, ren hiti din eesta
caltin ?in te (nof sg preggtim un tun, sg-1 incgrcgm bine cu
o ghlulea mare, lí &mine*, cind va veni, sg-I lgsgm sg befe
cafeatía, i [cind] va pleca, sg dgm intr-insul cu tunul) 58,2

                     



§ 255. 199

rg fi bar (va putea) 5820; ren mere (vom merge) 58; rg
fi (ar fi 3 p. sing.) 5833 ; rógd ke se rg dur0. ditrel te a
lut hlapdt (se roagd aducl [3 p. pl. impersonal] servito-
rul) 5912; se nu rg.,3 fist fi 16, tú rgI fdst mora muri (dad
n-as fi fost eii, tu ar fi trebuit sá mori) 24; te rágu ver me
apdra, (te rog sd ma aperi) 5927; scalt-a pre Id ke vor dl
ueide (ad skit asupra lui sd-1 ucidd) 5931; va Mird: (va cina)
6025; cuvintu tOti: tú ne rçl cunó.Fte mdre. 16 am zis ke
nú ro. la mite zis-a ke lo-1 rg.F cunóqte #-1 ro spire
fa:r0. Id gm pdcle spús Ice, mácar ke-1 rç cun4te, Ice
nu ro spúre (imi zic hotii tu ne-ai recunoaste mIni. di am
zis cd nu Ias putea recunoaste, ei mi-ad zis cd i-as recunoaste
si I-as denunta. eti am spus atunci cä, chiar dad i-as recunoaste,
nu i-as spune) 61; voi arátd (void ardta) 6212; 1-o f0Me
cd,pul tal4 (as pune tae capul) 6214; nu IV tú cun4te

bOtie? lo nu ro o cun4te (ai recunoaste animalul a-
cela ? nu l-as recunoaste) 62; fric0 lce-r poghini (sd
n-ai frid muri) 6231; va scotgi, va ojivi (va ski, va
invia) 6396; vikétt-a se rg rába cumpcir0 (a strigat dad nu
vrea sá cumpere cineva [3 p. pl. impersonal] o hand) 653;
rcq nú.Fte zitge (a spune ceva) 6520; cdt W. tú, se nu ver
nigdar de tga zitge ni.F? (cit vrei [verbi tu [sd-ti dam], ca
sd nu spui niciodatd nimic de afacerea cela?) 6529; au verit
mufgrile c-or cumpdrd, métur veldt fimeile sd cumpere
mdturi) 6533; rg veri (vor veni) 663; té ren? (ce-am putea
face? elipsa verbului) 6613; Me t-er mere ca mòrt .Fpotét
(pentru ce sd te ducl tu sä-ti bati joc de un mort?) 6614; rg
mere (ar merge, 3 p, sing.) 6628; n-er niq fOlge (nu vei face
nimic) 675; rg pate (ar putea, 3 p. sing.) 676; rgt cose (ai
vrea sd cosi) 678; dd-T va (if va da) 6726; rg fi (ar fi, 3 p,
sing.) 67; ma ziMe, gospodine, se nu-I rg purt0 lor o
frálla mu.Nta? (la spune, domnule, sá nu-ti aduc o fatd fru-
moasd ?) 67; rg puté (ar putea, 3 p. sing.) 6735; rel vre
(ai vrea) 68e; rçi tréMe (vei petrece) 6824; rgi pate (al pu-
tea) 68,; rg vre (va voi) 692; rg vre (ar voi) 694; se te
rat tú d nsurd,, pdcle rgn mere dn vascel (dad te-ai insura
tu, am merge dui:4 aceia la raboid, ori, dad te vei insura...
vom merge...) 6921; va durel (va tinea) 6922; ver ve (vei a-
vea) 6954; ro l (vei lua) 6934 ; rál tú ,tí? (vrei sd stil ?
verb) 7013; Ice va t'ibito veri (s6 vie indatd, imperativ) 7023 ;
sg vre tòrce, n-Ore ee. (dad ar vrea sd toarcd, n-are ce, verb)
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7121; q fetd zis-a ke re rd,da, se le tetele na obed crema
(fata a spus cà ar vrea bucuroasä, daca ar cherna [doamna] pe
maw la °spat. Acela cuvint rc serve0e i ca verb pentru
un subiect i ca auxiliar pentru alt subiect prin aîp.a Cacb xotvoii)
7126; ver da (vei da) 7221; clinz rcn nót fatk za da?
qtit té rcn ndt neputi pre re cm6? n61 rcn zitk lu te-
s4ru c-are tela mago o WO (cum sa facem sa-1 alungam
de aid? 1il ce sa spunem despre el? sä spunem imparatului
ca are vrajitorul o lapa) 73; se vot 16 Ma fatk, daleti-m
o spdrtd de bombone (ca sá fac efi acest lucru, dati-mi un
cowlet de bomboane) 7325; me ma cmótk pre te neputi?
cm6Me rcn lu tesaru neputi c-are mago o poliáv# (ce sa
§optim acum despre dinsul ? acum sa spunem imparatuld ca
are vralitorul o invalitoare) 74,6; re rada frd,li se le capu
prerde (fratii ar vrea bucuros ca el sa-1 piarda capul, verb)
74'o; te gane ontrat, ke va le Ja fat§e, ke neca-f date
úre scdle lúnj si legdhne (el zice atunci cà, pentruca sà fad
el acel lucru, dele o scarä lunga §i war«) 7423 ; rn fatk
(vom face) 752; rç. rescaler (a despica) 755; ts'e rcn cmóts'e
pre re neputi? nót rcn cmóts'e lu fesdru neputi c-are
mago o telv (ce sa spunem acum despre dinsul ? sà spunem
acum imparatului ca are vrajitorul un brad) 7515; ro $tí (a

7525; ro tara tala) 7525; mes-a pre zerúncri $i pre
mdr äncasO, se nu-I rc cunóste (a mers in casa in patru
labe, ca sà nu-1 cunoasca, 3 p. sing.) 7532 ; ver vede (vei ve-
dea) 75,5; tesOru zis-a, se nu-I rc privar!, ke va vede se-t
mago dn cq telv`O (imparatul a zis ca sa vada daca-i vraji-
torul in brad, ca sa nu-1 iqele) 7611 ; pús-a .Fapte trúpe de
soldat za rescride vo ftelva], ke va vede se-i mego dn-
núntru (a pus septe trupe de soldati sä." deschida [sicriul de
brad], ca sa vada daca-i magul inuntru) 7613; va uts'ide (va
ucide) 7632; rcn afld (vom afla) 77; rcn mere (vom merge)
7713; tú n-er veri (nu vei ajunge) 7719; ver fla (vei afla)
7721; tú n-er veri (nu te vei intoarce) 77, ; t-ol scuta
(te voiü asculta) 7723; se va rescríde (se va deschide) 77,6;
tú n-er mere (nu te vei duce) 7735; k-er fd,ts'e (ca vei face)
7735 ; va scapa (va scapa) 784; ver fla (vei afla) 786; fla
ver (vei afla) 786; se va resctide (se va deschide) 786; tú
n-er veri (nu te vei intoarce) 789, 17,; ven-ver (te vei in-
toarce) 7815; scuta-t-ol (te-0111 asculta) 7819; ver fla (vel afla)
782f; nu (-6r n4 (nu-ti vor face nimic, elinsa verbuluï) 7825;

                     



ver Vi (vel sti) 7837 ; vor hiti (vor arunca) 79; 1-er ozdravi
4i1 ve indrepta) 7934 ; va ozdravi (se va vindeca) 795.4 ; rg fi
-(va fi) 806; r dO (va da) 806; rg mere (va merge) 807;
ozdravi (va indrepta) 807, ,o;tú n-er ozdravi (nu vei vin-
deca) 80s; r (ar voi, verb) 8025 ; r ozdravi (s5 vindece Lar
vindecap 8025; rg fats'e (va face) 8126; rg parta (ar purta)
82i: r hiti (as zvirli) 82i; rem fOts'e (vom face) 8319;
,rem uts'ide (sA tAem [vom Mal) 8319; /Ti uts'ide(41 Ola) 83211.

§ 255. 201

*) Din aceste exemple se culege urmAtorul tabla"! de forme.

Aüxiliarul viitorului

1 p. sing, voI vi' res
2 p. sing. ver et re, -r
3 p. sing. va a re
I P. Pl- rem, rem, ro, ren, -n
2 p. pl. ve, ret
3 p. pl. vor or

A tixiliarul optativului

1 p, sing. ver res, ras, re O
2 p. sing. rel; rar, ret er
3 p. sing. re er,dr
1 p. pl. ro, ren tiren
2 p. pl. ret at
3 P. Pi. rer, re

Aceste forme insä apar si ca verb, anume ca verbul voésc, cu in-
lelesul de indicativ si de optativ, astfel

Prezentul indicativului

1 p. sing. VOI (vrea
2 p. sing. ver, rg rdt(vrei)
3 p. sing. vd, r (vrea)
2 p. pl. vet, (vrep)
3 p. pi. vór, ór re (vor, vreatí)

Prezentul optativului

1 p. sing. ro (a§ vrea)
3 p. sing. vre, re (ar vrea)
3 p. pl. rç (ar vrea)

Din simpla inspectie a acestor tablouri, unul al formeler de viitor
si de optativ, celAlalt al verindui voesc, rezultà in mod ciar 1) cA for-

                     



mele istroromine ale viitorului i optativului 4i ati originea in verbul
2) cg in istroromin, ca i in dacoromin, existä pentru verbul voesc (con-
siderat la un loc, ca verb si ca auxiliar de viitor) la prezent, pelingg
forma mai specificg, vOi, Yér, va, vet, v6r (dacoromin vóiù, vet- vechiii
romin vert, vd, vdm, yeti, vor, astgzi numai auxiliar de viitor, in vechea
roming si auxiliar de viitor i verb)>*voleo, volet (Archiv
lat. Lexikographie und Grammatik, II, 177), volumus, *veliiis, volunt,
o altg formg, foarte asgmgngtoare cu a imperfectului, req, ref-rdi,
rem-rem-ren-ren, ref, re (dacoromin vredd, vredt, vrjd, vrem, vrett,
vrecid), a cgrei origine trebue cgutatg in persoanele 1, 2 plurale *vole-
mus, *voletis i in analogiea imperfectului.

In special pentru originea auxiliarului optativului istroromin din im-
perfectul lui Yob pledeazg don fapte. Intîlü acela cg imperfectul lui volo,
vred, vredt, vred, vredm, vredtt,vred>volebam, volebas, volebat, vo-
lebamus, volebatis, volebant servia in vechea roming ca auxiliar al
optativului (vrea fi, vezi exemple la Cipariu Principii de limbg
de scripturg 191). Al doilea acela cg in Banat se intrebuinteazg, unele
lingl altele, formele cu y- i fgrg y- ale imperfectului vream>volebam
ca auxiliare ale optativului (Weigand's III Jahresbericht pag. 216 redF
#s'i [as sti], pag. 99 vital fi [ai fi], pag. 65 ream rugd [am ruga] ;
Enea Hodos Poezii poporale din &flat Nos. 99, 102 redt veni [ai veni],
No, 263 te rear uscd [te-ai usca]).

Mai in special pentru originea auxiliarului optativului istroromin din volo
pledeazg faptul cg formele 1 p. sing. TO, 3 p. sing. Vre, re, 3 p. pl.
re (vezi tabloul) aü intelesul, ca verbe, de prezent al optativului, cela ce
nu se poate explica cleat prin faptul cg izolarea ro #1, de pildg, este
necomplectg, asa cg vorbitorul o intelege ca a vrea

Formele de optativ istroromine incepgtoare cu vocale, 1 p. sing. o-
(alaturi cu care existg i eg, dupg cum rezultg din doiig exemple din tex-
tele publicate de Weigand in I Jahresbericht, No. IV, 16, serlq vede,
cun4terlq, dacg 1-as videa, 1-as cunoaste", pe care di le analizez s-er

cunog-er-la- [cu totul altfel analizeazg Weigand III Jahresbericht
144]) ; 2 p. sing. er ; 3 p. sing. er, ; 1 p. pl. Oren (In exemplu, 2615,
Or l-en pare, Or t-en prinde, cuvintul Oren este desflcut prin interca-
larea pronumelui 1, tot asa dupg cum in serla, cun4terlq [vezi mai
sus] cuvintul er,F este desfgcut prin intercalarea pronumelui la. Tot asa
in dacoromin se zice dtireveitt=dliceti-vci prin intercalarea pronumelui
Yei in cuvintul amp. Vezi § 315 No. 24) ; 2 p. pl. uf; 3 p. pl. er (A-
ceasta forma se ggseste intr-un exemplu din textele publicate de Weigand
in I Jahresbericht, No. IV, 10, k-er la cumpar(1, [ei] 1-ar cumpg.-
ra"), sint evident aceleas cu formele dacoromine a (vechea roming
apt, vezi Tiktin Wörterbuch), at (Cipariu in Gramaticg I 278 61 ca veche
roming forma ari, pe care insg n-am putut-o Os°, ar (in vechea
are, ari, ard, re: are aved, s-are griji Gaster Chrestomatie I 76, are
hi Iorga Documentele Bistritei I, 8, 28; ari aved Gaster Chrestomatie
II, 14; ard fi fost Gaster Chrestomatie I, 274, ard hi Iorga Documen-
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tefe Bistritei I, 8 ; de re hi sd hie btili Iorga Documentele Bistritei Ir
8), am, att, ar (in vechea rominä are, ari, ard : are vrea Dosoteia
Proloage 59f; ari vietui Gaster Chrestomatie II, 14; ard fi Gaster Chres-
tomatie I, 271, arc). aruncd Iorga Documentele Bistritei I, 9, ara hi, i-
bidem 9, ard mull, arà tnvie ibidem 22). Aceste forme ins, incepa-
toare cu vocale, se deosebesc de cele incepatoare cu r numai prin pozi-
liea vocalei (SA se compare in special 1 p. sing. ro-er, 2 p. sing.
rei-er, 3 p. sing. si pl. rq-er.-1 p. pl. eiren>*ern, 2 p. pl. ar>*era
lar a- initial din formele dacoromine i din p. 2 pl. istrorominä at se explia
prin prefacerea luí e- initial neaccentuat in a (Vezi 37). Chiar numai a-
ceasta consideratie ne-ar face sa admitem ca formele incepatoare cu vo-
cale ail e§it din cele incepätoare cu r prin metatezä. Dar la aceasta con-
cluzie ne mai hying alte doùä consideratii puternice, intiiù" promiscuitatea
cu care formele incepätoare cu vocala 0 cele incepätoare cu r se intre-
buinteaza in istroromin 0 in Banat (Pentru Banat compara in special cele
spuse de Enea Hodo Poezii poporale din Banat pag. 9 : Optativul pre-
zent se conjuga in comuna Varadia i Pata in modul nimbler : to rea$
vea, tu real verii, lei ar yeti', not ream yea, vol reat yeti!, ter ar
veril"), apoi faptul ca limba nu admite lux (Vezi ale mele Principii de
istoriea limbii pag. 213), 0 ar fi chiar abuz de lux atunci cind ea ar
intrebuinta pentru exprimarea unui raport de mod trei simboale deosebite
(In Banat de Oda p. 2 sing. vreatreat--at, in istroromin de pilda p. 1
sing. verro-rq-Q-0-er0, dad acele trei simboale n-ar proveni din
unul si acela etymon.

Toti citi s-aii ocupat cu originea formei de optativ dacoromine a?,
al, ar, am, 41; ar, s-aa gindit la verbul habeo. Astfel Diez Gramina-
tik V ed. pag. 598 (Pentru al doilea imperfect al conjunctivului"a§a
nume0e el optativul rominesccircumscrierea se face tot cu aved. Nu-
mai pentru p, 1 sing. s-a recurs la neogrecul a; : A ,(pcívn er möge schrei-
ben, eic; ypv.av lasst uns schreiben. Si in albaneza se intrebuinteaza as :
as td lcoirnd lasst uns gehen."), Cipariu Gramatica I, 277 (p. 1 sing,
q e neindoit lat. habuissem, lar celelalte persoane sint derivate dela
haberem"), Cihac Dictionnaire II, 637 (1 p. sing. a=neogrec di; t dl;
stpárj gull écrive, di; Tpcitpwp.ev écrivons. Pentru celelalte persoane s-a
luat verbul ave, habere, 0 anume ai, ar pentru 2 0 3 p. sing., 0 am
==avem, att=avett, ar=are pentru plural."), Miklosich Beitrage Conson,
II, 27 (a$ i0 are originea in habutssim, habuessim prin aer), care
ins4 iv retracteazä parerea in Lautgruppen 37 (Dela ha buissem, habu-
issim nu se poate deriva a$, pentruca habuissem ar fi dat avrise, lar
habuissim am*. S-ar potrivi a data forma de perfect al conjunctivului
habessim, dar o asemenea derivare nu se poate admite din punct de vi-
dere general romanic, veil' Diez II, 113 [adeca II, 117, unde se spune ea'
perfectul conjunctivului latin a disparut din toate limbile romanice]".),
Hasdeu Etymologicum Magnum 982 (Toate formele auxiliarului am s-aa
nascut printr-unul i acela proces fonetic al suprimärii silabei mijlocii -ve-
= -be- din prototipuri latine, 0 anume amhabemus, athabes, a,
adha bet, habent, aft ha betis, areha beret, a habessim."), Meyer-
Liibke Grammatik II § 114 (In aceste forme, a caror origine din aved
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§ 256. 218. j *) la inceputul silabel s-a africatizat pe tot
teritoriul rominesc, printr-un fenomen de alunecarea sunetului'
anterominesc. Cunoscut fenomen latin popular. Si anume: a) j
-I- 0, u<k-i>k--1>.i-di>k **).b) a<dz-z>dz

se vede cit de coloauf der Hand liegt, obscura este numal p. 1. sing.
a$, pentruca vreun *habuissi ar cere o prea mare scurtare, O forma a-
propiata este neogrecul is, care are un inteles analog si a patruns si in
albaneza, decit numai ar trebui &A se admita cà s-a introdus -1" ca ter-
minatie dela perfectele forte, cela ce iaras este greii."), Tiktin Wörter-
buch (Deriva in once caz din forme de ale luí habere : a probabil din
habuissem, j anume cqi-au-a$ dupa dz4i-dzipz-dz( din dixi, lar ce-
lelalte forme ori din habueras etc. ori din haberes etc.") si Zeitschrift
fiir roman. Phil. XXVIII, 691 sqq. (Deriva ori din haberem oft din ha-
buerim. a,F din habuissem n-a putut esi, e de origine obscura.").
insumi in Principii de istoriea limbii 70 am admis ca etymon prezentul
conjunctivului dela volo, i anume sub formele volam, *volas, *volat,*vo-
&anus, *volatis, *volant (Dupa Ernst Gamillscheg, Studien zur Vorge-
-schichte einer romanischen Tempuslehre, Wien, 1913 pag. 146, in Sitzungs-
berichte der Wiener Akademie Bd. 172, aceasta etimologie a mea, pe
care astizi o parasesc, ar fi mai apropiata de adevar decit acea d'n vo.
lebam, propusa de Weigand), dar deja in April 1896 recunosteam la
cursul mea dela universitatea din Iasi originea auxiliarului de optativ is-
troromin din imperfectul verbului volo, vream, urea!, vrea, etc., prin
caderea lui y- initial, j identitatea auxiliarului istroromin cu a, at, ar,
etc. dacorominesc. La sfirsitul anului 1896 Weigand in III Jahresbericht
139-161 (Die Bildung des Imperfecti FuturiKonditionalis, Optativiim
Rumanischen) a sustinut cel dintiia prin publicitate acest lucru. Pe -$ dela
persoana 1 singulara (dacoromin cq-a)ci-ap, istroromin ro-ra-o-er0 con-
tinua de a-1 explica asa cum 1-am explicat deja in Principii 70, anume
prin compunerea cu sic: ar>volebam sic. Aceasta explicare a lui -$ a
fost adopted si de Weigand III Jahresbericht 149.

In ce priveste formele incepatoare cu r ale optativului din dialectul
istroromin, originea lor din imperfectul luí volo a fost recunoscuta inca
de Ascoli Studii critici anul 1861 (la Hasdeu Etymologicum Magnum 1947),
dar, macarca aceasta origine a lor este intr-adevar batatoare la °chi, ea
a fost respinsa de Hasdeu Etymologicum Magnum 1946 si de Tiktin
terbuch i Zeitschrift fiir roman Phil. XXVIII 691 sqq., care si unul
altul admit ca ro se datoreste faptului cä zicere-a§, de pilda, a fost
simtit prin etimologie populara ca zke-réa.F. Hasdeu : Poporul judeca
limba dupa auz, nu dupa scris. In forme ca fire-a$, facere-a$, zkere-a$,
alaturi cu cq fi, a fare, a zice, urechea desparte silabic fi-rea$, face
-rea, zice-rea. De aci, in loc de a$ s-a nascut in dialectul istrianoromin
forma ra$.6 Tiktin Wörterbuch pag. 101 : istrian r- a fost luat evident
dela terminatiea infinitivului récq afki pentru a$ afici dupa afidre-cq,
care a fost simtit ca afki-rear`.

*) j latinscris de cei vechi cu acelas caracter ca i ia avut
pana in veacul V p. Chr. valoarea de i consonant, dupa aceia a devenit
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pe tot teritortul romanic spiranta palatalg fonicg, y. Seelmann, Die Aus-
sprache des Latein 231.

**) Pentru faptul cg di provine din h' , lar nu din contra, pledeazg
urmgtoarele consideratii : a) di se ggseste numai intr-o localitate din Mol-
dova si in 8 localitgti din Bucovina. Localitatea din Moldova insg este una
dintre acelea unde nu se pot pronunta 2, apartine la asa numitele de
cgtra Weigand s- Getneinden; in asemenea inprejurgri di din acea lo-
calitate se datoreste unui defect de pronuntare a africatei (=6), im-
posibilitgtii de a pronunta pe 2, care sunet in stare de muiare () con-
stitue al doilea element al lui . Ca sunet normal al limbii se poate
considera di deci numai in cele 8 localitgti din Bucovina, unde nu existg
imposibilitate de a pronunta sunetele §, 2, unde vorbitorul poate pronunta
pe h NO, lar di este un stagiu de alunecare spontanee a sunetului ori-
ginal j. b) Dialectul macedoromin, care in ce priveste africata dezvoltatä
din g + e, i se deosebeste de dialectul dacoromin, in acela cg el
a dezvoltat africata dz, invremece dialectul dacoromin areh.' , in privinta
africatei dezvoltate din j se potriveste cu dialectul dacoromin intocmai,
cgci si el, ca i acest din urmg, are Zr. Din punct de videre fiziologic este
tot alit de posibil ca sg proving din di, ca si din contra, si incg mai
posibil este ca una ori ceialaltg din aceste africate sg se fi dezvoltat din-
tr-un sunet exploziv oarecare fgra ca sä fi trecut una prin stagiul celei-
lalte. Cu toate acestea, cind pe teritoriul rominesc, cu exceptie de 8 lo-
calitgti din Bucovina, existà h;-, este mai firesc de a admite cg di din
cele 8 localitgti ale Bucovinei provine dintr-un care va fi existat cindva
si In acele localitgti, cleat a admite cä , cel general räspindit in toatg
rominimea, îi are originea intr-un di mai vechiii.

***) Pentru j inainte de e lipsesc exemple. Candrea-Hecht Les 616-
ments Latins de la langue roumaine 40 formuleazg legea inainte de
vocalele e, i si-a -qpgstrat valoarea de I §i in unele cazuri a dispärut".
Acest lucru el vrea sg-1 probeze cu exemplele juniperus, care ar fi de-
venit *jinuperus, tentiptir, i trajicere, care ar fi devenit *trejicere,
*trerecere, *treecere, trécere. Mai hag este de observat cg adevgratul
descendent al MI juniperus este jnedpdn, lar lentipeir e un neologizmu.
Apoi in ce priveste pe traicere (aceasta e ortografiea obisnuitg a cuvin-
tutu°, am de spus urnigtoarele. In limba lating clasia i (j) consonant in-
tervocalic forma diftong descendent cu vocala precedentä i diftong ascen-
dent cu vocala urmätoare, se pronunta Atracem, Mariam, Trotram,cor-
ricit, pellas, alas, marlin, lar diftongul intiiii, cel descendent, îi pgstra
cantitatea sonantei neatinsg si era lung numai prin faptul cg forma o si-
labg inchisg, astfel cl Troja, ejus, de exemplu, nu se pronuntag TrOja,
tjus, ci Tròrra, &us cu sonantele o, e scurte. Vezi Seelmann Aussprache
des Latein 236, Lindsay Die lateinische Sprache II § 55. Pronun-
tarea aceasta s-a pgstrat in latina clasicä pang pe timpul lui Pris-
cianus (inceputul secolului VI). Aceastg pronuntarre a lui I consonant
(j) intervocalic exista 0 in latina popularä: atunci cind vocala posterioarg
era a, e, o, u. Cind vocala posterioarg era i, se pare cg cei doi diftongi,
unul (intiiul) descendent si celglalt (al doilea) ascendent, se reduceati nu-
mai la unul, la cel descendent, care era urmat in hiatus de i sonant
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traicio (trajicio) se pronunta adecg trat-icio, coicio (cojicio) se pronunta
baiulo (bajulo), prefAcut prealabil in *bailo (bajilo), se pro-

nunta Acest lucru rezultà din chipul cum traicio si bailo sint re-
prezentate in limbile romanice. In adevär rominul trec se poate explica
numai prin aceia inainte de a se fi prefAcut t scurt accentuat in
é, a devenit * trátco, rezultind un tip triitco, tráicis, tráicit, trátcimus, tracitis,
tnitcunt, tratciebam,trtitcere, trcitctus, de unde printr-o ulterioarg alunecare
de sunet a rezultat treco, etc., de unde rominestile trec, treciptcl>trecta (A-
ceastä etimologie a le tredptd a fost data intiiii de Meyer-Liibke Gram-
matik I 241). Un asemenea tip trcitco nu s-ar fi putut dezvolta din trat-ticio.
Tot asa rominul bcier, engadin beta Tragbahre, obvaldens baila Tragband
(Meyer-Liibke Etymolog. Wörterbuch No. 886) nu se pot explica decit
prin aceia cä verbul *bcit-ilo a devenit búho si ape a dat nastere until
derivat imediat *bcitla. Iar un tip Milo nu s-ar fi putut dezvolta din

Aceastä reducere a celor doi dif tone, unul descendent si altul
ascendent, la unul singur, la descendent, intr-un tip trat-ticio, care a de-
venit trat-icio, este lesne de priceput cind vocala posterioarà a fost un
i, càci pronuntarea intr-un diftong ascendent, ti, a lui t consonant cu i sonant
este incomodä (pronuntarea lui t consonant cu i sonant in difiong descen-
dent, it, este mult mai lesne). A admite reducerea celor dol dif tone la
unul singur, atunci cind vocala a doila a fost un e, ba incä a admite
reducerea celor doi diftongi la diftongul ascendent (dupa cum se pare cä
a mieles Candrea-Hecht), a admite ape cä'derea lui intr-un tip tre-tecere,
ori poate afar intr-un tip tret-tecere (cad i acest lucru poate a vrut sä.
inteleagg Candrea-Hecht), este grel Probabil (negresit nu sigur, aci dela
chipul cum a fost tratat ta, fo, tu nu putem cu sigurantä induce chipul
cum ar fi fost tratat te; asemenea legi astäzi nu se mal admit) un tip
trefecere ori treftecere ar fi dat in romineste trdrece ori trezece, si nu
trece, lar dintr-un trejecta ar fi esit in romineste trekciptcY ori treaciptcl, lar
nu treciptc1.In ce priveste pe jejuno, jejunus, formele romanice dza-
dzuner (San Fratello), jejunar (provensalä), jejuar (portughez6) ni dail
bä'nuiala cl i formele romanice cu un singur j, precum dzunar (veneti-
anA), ;line (piemontezä), h'aunai (campidanä), üner (engadinä), dzuna
(friulang), jeiTher (francezà), jumar (portughezä), pentru care vezi Meyer-
Liibke EtymoIog. Wörterbuch No. 4581, romin ajund provin din forme
mai vechi, azi dispärute, cu doi j, jeju-, in care cele don' silabe s-aii
contras intr-una, astfel cl in special afán rominesc (dacoromin afán verb
>jejuno; macedoromin agnin-ajiin adiectiv>jejunus) este provenit din-
tr-un mai vechiti 2e2tin ori zehin. a- din rominul afán n-ar fi provenit
prin urmare din acea cl j initial din jejuno, jejunus ar fi dispärut, lar e- i-
nitial s-ar fi prefAcut in a, ci acest a- din afán ar fi un prefix, dupä cum
este un prefix di- in italianul digiunare, de- in logudorezul deyunare,
deinare, de- in catalanul dejunar, a- in spaniolul ayunar si in dialecte
din nordul Italie (Vezi pentru aceste forme Meyer-Liibke Etymolog. Wör-
terbuch. No. 4581).Pentru atept a propus Cihac, i dupg Cihac Pusca-
riu Etymolog. Wörterbuch, pe latinul efecto. Dar cu mal multà si-
gurantà ar putea afirma cineva ca din efecto trebuia sI lash' akept ori
azevt, cäci pentru africatizarea lui j in acest cuvint stä ca probä chipul
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cum art fost tratate grupele ja-, jo-, fu-, invremece penttu eventuala ca-
dere a lui j ori pentru eventuala pastrare a lui j ca in je nu exista
decit o simpla presupunere (Vezi cele spuse mai sus in aceasta nag).
Pentru aceia probabilul etymon al lui atept este abject°. Pentru a pricepe
acest lucru observam urmätoarele. i precedat de consonantele labiale b, v,
f, in silaba neaccentuatä, precedata de silaba accentuata deschisa, din cu-
vinte paroxitoane, trece prin metatezä in silaba accentuata §i formeaza dif-
tong descendent cu sonanta silabei accentuate (Vezi 52 y). Acest fenomen
a avut loc dupace caderea lui b intre doila vocale, dintre care cea de a
daa s'al nu fie t consonant (146), incetase : caballus devenise ail in
vremea cind &Mid se prefacea in dibd, cad probabil nu faptul cà in dtbd,
rabu, zgdi-bd, c4tbd primul element vocalic era un diftong descendent cu

consonant a inpiedecat aderea lui b. Sint insa doiia cuvinte unde me-
tateza lui i n-a avut loc. Acestea sint subeo §i pluvia. subeo conform
legii ar fi trebuit sä dea sat. (Compara' *cubium<cab, rubeus<ròib),
pluvia, judecind dupa cavea<cdtbd, ar fi trebuit sa dea plödtbd off
plddtvd, in cazul din urma cu V pastrat, cad' dupäcum b intervocalic a
cazut inainte de metateza lui 1, tot aa foarte probabil i y intervocalic
trebue sa fi cazut inainte de acea metateza (Comparl 207). Cum se pot
.explica aceste exceptil? sábia, sau, nu sz://bu, se poate explica prin a-
nalogiea f ormelor sal, sfie, suim, suifi, sufre, sult>subis, subit, subi-
.mus, subitis, subire, subitus. Analogiea unor forme 'rasä ca plóûä, plaid,

ploildt->*plovet, plovebat, *plovare, *plovatus poate explica
numal pentruce n-a devenit pluvta pleidtbei ori pldavd, dar nu poate
'explica forma plöde: prin analogiea ha plaid, etc, cuvintul pluvta, o
data inpiedecat de a deveni plöabd-plötilvd, ar fi capatat mai departe
forma plòdtici. plaie nu se poate explica decit prin aceia cä pluvra, re-
jinut in aceasta stare prin analogiea lui plaid etc., a perdut intr-un

pe u prin alunecarea sunetului. Si fiindca v in &WO a cazut, trebue
sa fi cazut i b in sublu. Deci b intervocalic a cazut in &jiä rinduri in
fromine§te, intila a cäzut ciad a doila vocala nu era i consonant, lar in
al doilea rind a cazut ciad a dotia vocala era i consonant. Dintre aceste
doùä fenomene cel dintiiü este anterior metatezei lui /, lar cel de al doilea
,este posterior acestei metateze. Paralela cu cäderea lui b este acela a lui
V. In schema succesiunea fenomenelor este urmätoarea 1) caballus<
(ail; 2) habid<dibd; 3) suldu<sdrii. Aceste lucrun nu sint sigure, dar
posibile, chiar probabile. Si acum, firadcä b in inprejurarile din subYu
a azut, pentru ce n-ar fi putut cadea i in inprejurarile din abfecto?
Vegrqit cà inprejurarile sint intru cttva altele, cad in stibru b face
parte din silaba slabä, pecind in abrecto face parte din silaba accentuata,
dar in aceia vreme aceste inprejurari sint asamanätoare, caci tot b inter-
vocalic urmat de t consonant este i colo §i dincolo, i in 5T/btu O. in
abtecto. In tot cazul mal multa probabilitate exista pentni caderea lul b

abrecto, care e sprijinita de caderea lui b in =btu, on in tot cazul de
caderea lui b intervocalic tipul caballus, decit pentru caderea lui j
pentru pastrarea lui ca t in efecto, care fapte din urma ail contra lor a-
iricatizarea lui ja-, jo-, ju-. In abtd, in caz cind intr-adevar acest cu-
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Exemplele le daii dupà cuvintele normale í dupä textele din
Weigand's III, IV, VI, VII, VIII, IX Jahresberichte, Weigand
Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens, Iosif Popovici
Dialekte der Munteni und Pgdureni, L A. Candrea Graiul din,
tara Oasului.

a) Banat 1, I: 2necipein-2nedptn-2neápdt-2irlcipän-11-
rIápiq (juniperus) ; 2óúcd (jocat) ; Iòc (jocus) ; 261-161 (jo-
vis); 2úd4c7 (judicant) ; Iudiecri (judicare); it2t24-1110 Ou-
venís).Cris-Mures , inédpdn-indpän-ingdpin-injd-.
peir-liredpein-firecipen-linecipein-linedpein-lindpän-fincipiin
-Einécipein-Itatipcin (juniperus) ; Iòc (jocus) ; (jo-
vis); 212,i4-Itíri4-lime-1tine-gfine (juvenis) ; 11114 (junie).
Somis-Tisa dezitigä (disjugat) ; k6r-20-16r (juro)
kurincd-2unincd-2utiincd-lurincd-1unincd (*junica);
pän-iirecipein (juniperus) ; (jovis) ; (ju-
venis) ; lurát (juratus).Tara Birsei si Tara Oltului I: bled-
pän-Inépen (juniperus); 2Ó1 (jovis) ; lunincd-lunince-ltincet
(*junica, junicem, juvenca); lúr (juro).Sudestul Transilvania
I: 2Ó1 (jovis) ; Hine (juvenis) ; lunincei-ifincd (*junica, juven-
ca); irk (juro),Munteni-Ndureni 26c-16c-g* (joco)
iòc (jocus); 161-1a-kra (jovis) ; Iuccit (jocatusi) ; 1udiecia
(judicando) ; 2fig-1tig-kirg (jugun) ; lithe (juvenis) ; 1urcit (ju-
ratus).Tara Oasului g.'Òc (joco) ; k(Y1 (jovis) ; :g"urdt (ju-
ratus).Oltenia I, I: 2nedpän (juniperus) ; (jovis) ; Ittc&
(jocare) ; ffugánt (boi, >jugum) ; (juvenis) ;
lunincel-lunincd (*junica) ; (juro).Muntenia 2: inéci-
pein-inepere (juniperus) ; 2Ó1 (jovis) ; iucdt (jocatus) ; Erne
(juvenis) ; iunincei-lunince-lunice-lunicd-iuncd (*junica, ju-
nicem, juvenca) ; 2úr (juro),Moldova k, I, 2, di (numai in-
tr-o localitate, Valea Sack' jud, Baca) ineciptn-idráptn (ju-
niperus) ; 161-161-ka-dia (jovis) ; 1udéf (judecgtor, judicium) ;,
Iudetásei (sotiea judeatorului) ; ludicad (judecatà>judico);
Ifinct-hinct-k lincei-gfinct-didnct (juvenca) ; Hine (juvenis) ;

(juro).Bucovina g, 2, 2, di (in 8 locali-
tAtI) kòr-kiir-16r-IfIr-didr-diesr (juro) ;

vint provine din vix, izolarea a-i-vix a avut loc tirziil, dupil cilderea
b intervocalic tipul suffix. Tot asa lira!, dupil cilderea lui b intervocalic-
tipul subili, a avut loc prefacerea lui b In sunete limbale inainte de
consonant vechili (145) : pentni aceia atépt, nu abg,ept, ori -e-, -bd'-,
-bdi-, -d'-, -di-, -bdz-, -bz-,

                     



nincei-bInct; 2ne-ápein (juniperus) ; .i&-k-Vi-dia (jovis).Ba-
sarabia k, .i; 1 : k" úncet-Itinct-Itinct (juvenca) ; 161-161-k a
(jovis) ; 271r-kúr-2úr (juro).

b) Sint numai doti6 exemple : jaceo<,clzdc-zác ; sanctus
joannes<sanctus jannes<stnzd nit (nasterea sfintului Ioan
Botezátorul, la Saint-Jean, Iohannistag, 24 Iunie) *).plöde nu-1
*ploja, cum propune Puscariu Etymolog. Wörterbuch No. 1340,

*) La Birlad se zice sinzdnir ; in Sezatoarea V, 82 (Transilvania ?)
stnztenit; Manan Sarbatorile I, 111 sinVienele ; Radulescu-Codin si Mi-
halache Sarbatorile poporului, Bucuresti, 1909, pag. 73-74 sinzenia-stn-
zénit; T. Pamfile Sarbätorile de vara la Romini, Bucuresti, 1910, pag.
77, 79, 80 stnzenitstnzdnie -sinzet nit-stmzeinit-stnztene ; Pantu Plan-
tele cunoscute de poporul romin, Bucuresti, 1906, pag,87 drägakä (Muntenia),
floarea luí Sf. loan, stmziene (Banat), stnjuddne, sinzene, stnzenie, stn-
ziene, sinzurcind, stnzatene (Transilvania)---= caille-lait jaune, echtes Lab-
kraut, Marienbettstroh, galium verum L". Din sanctas jannes trebuia sa
fag *stnzrne. *sinzrne insa a fost in izolarea sa considerat ca sub-
stantiv feminin plural, apoi trecut la pluralele 4 si, fiindca femininele plu-
rale 4 ail de obiceiti un -d- accentuat, *stnzi'nt a fost prefacut prin a-
nalogie in *stnziint, care in sfirsit prin amestecul sufixului 'ie a devenit
sinzdnit. Se mai poate intimpla ca *stnzrne-*stnzrnt sa fi capatat de
°data forma stnzdni( prin analogiea sufixului -dnie pl. -dad. stnzenit
a putut esi din stnzdnif in data felluri .. a) prin prefacerea lui d in é
supt influinta luí i din silaba urmatoare (Vezi 78), prefacere ajutata de
analogiea sufixului -enie; b) prin pronuntarea muiata a luí z (Vezi 77).
Ca oricare izolarecaci nu numai poporul, dar nici filologii nu mai sim-
tesc in stnzdnii pe sfintul loncuvintul a devenit prada aluneckilor de
sunet si analogiilor de tot feliul, care ar putea fi urmarite usor, daca am
avea incredere in datele insirate mai sus, care cele mai multe ascund supt
o ortografie de fantazie cine stie ce pronuntari reale. Cum ca in stnzd-
nit se ascunde sfintal Ion stiia deja Cihac II 339, decit numai el desfa-
cea cuvintul, pe care-1 da sub formele seinzuedne, scinzutene, scinziene,
strnziene, stnzatene, stmzelene (?), in sfint-sfint-iödne, astfel ca-si in-
chipuia pe -z- = Vint, lar ca reprezentant al lui Wine considera pe -u-
Mlle, -urine, -iene. Chitu Cuvintele crestine in limba rominä, Columna lui
Traían anul 1882 pag, 456, a desfacut vorba mal bine : Stn-Zianela
Saint-Jean". Puscariu Etymolog. Wörterbuch No. 1598 face apropierile
urmatoare : Stntioan Convorbiri Literare XX 101'7, Sintion Liuba-lana
Mäidan 98, neben Stnziene, heiliger Iohannes 24 Iuni", din care pare
a ar rezulta 6 pentru el sinziene trebue desfa'cut in stnz-iene, unde
stnz =---- stnt din &Milton. In ce priveste pe acest Stntion din Liuba si
lana, Topografia satului si hotarului Maidan, Caransebes, 1895, pag. 98,
f din el este in realitate tg si a rezultat in izolarea recenta sint-ion con-
form fenomenului 164.
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ad din ploja trebuia sä asá in romine§te plcIddzd-plödzci;
plcIde e pluvia (Val 208 §i nota ' dela 218). lar Trajanus,
dacA s-ar fi pästrat in romine0e, n-ar fi sunat trdin, cum i0
inchipue0e Ovidiu Densu0anu Histoire de la langue roumaine I
268, ci treidzin-trdzin.

Macedoromin. a) a) ,45., 2: kóc-26c (Molovi0e, Gope)
(joco, jocus) ; kói (jovis) ; kr6ine (juvenis ; greti de explicat 6,
vez i 58) ; &del (judicium) ; kddic (judico); úg (jugum) ;
gdstru (jugastru>jugum) ; kun'écipine (juniperus) ; fir (juro).
P. B. glosar. kurg-únä>jurgium Pap, et, 27,b) dz: dzdc
(jaceo) P. B. glosar.

Olymp. a) dz->k: dzific (jocus) Weigand Olymp 56;
dzdi (jovis) 56; dzòne (juvenis) 32; dzunedpine (juniperus) 30.

Acarnania, a) k: kudedme ltinerime, tineri >juvenis)
Weigand Aromunen 11 178.

Meglen. a) 2 (Numaï in Tirnareca Capidan Me-
glenorominii I pag, 138) : 26c (joco, jocus) ; (jovis) ; ludét
(judicium) ; 2údic (judico) ; 2dg (jugum) ; iugastru; Itinc (ju-
vencus) ; 2úni (juvenis) ; idr (juro), P. M. glosar,b) z: zdc
(jaceo) P. M. glosar.

Istroromin, a) 2: It5c (joco, jocus) ; ifig (jugum) ; idre
(juvenis) ; 2uri,t (*junica cu substituirea sufixului slay -itci);
Ezra (juro), P. I. glosar.b) z: zOcu (jacent) P. I. 804.

§ 257. 219. h latin, care era spiranta laringald afonä (ge-
hauchter Einsatz, spiritus asper, BactiCab dupkum rezultä din dis-
cutiea dela Seelmann Aussprache des Latein 262 sqq., a dis-
pArut in romine0e printr-un fenomen de alunecarea sunetului
anterominesc. Cunoscut fenomen latín popular. homo<cim; ha-
merus<dmdr; humidus<dmed. In trág>traho s-a intro-
dus g prin analogiea perfectului, dupà modelul finglinsél>
lingo, linxi; bpdnginpunsél>pungo, punxi;
sa>mulgeo, mulsi; spárgspcirset>spargo, sparsi; etc.

In cuvintele hdm->mediogrec hdz>turc hazz; ha-
meld> vechIg bulgar &Alf; hirb>bulgar hdrbel; hirst1 o-
nomatopeic ; hodorogesc onomatopeic hárn>malorus *horn,
vechîù bulgar grdnii Miklosich Beiträge Vokal. III, 7, 28; hrib
>slay hrib; huhib>malorus holub; lantúlt>slav lantuh;
lehd ewe> ? (vezi § 328) ; pahcir>slav pehar, pohar, puhar, ; pcl-
mdtdh>ungur pemetfii, nu existä spiranta laringalä a-
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fonA, cum crede Miklosich Beitrage Conson. II 76, ci spi-
Tanta velará along z.

Dupà Weigand ar fi existind in toate dialectele dacoromi-
nest1 sunetul h = spiranta laringal6 afonsä. MaI întîiü ca pro-
thetic in cuvinte ca áripd (Banat dripei pl, dripfi-drpei pl,
arpfi-áripel pl, dripfi.-Cr4-Mure§ aripä pl. aripfi-arpel pl.
drpfi.-Somi§-Tisa àrip pl, aripk.-Oltenia aripä pl, drip&
eirpd pl. &pl.-Muntenia äripä pl, &ix arpl aript
-Moldova aripci pl. drik [numai un loc, Bicaz judetul Neamt]) ;
W, â (cel, cea, in diferite locufi, de pildà in Banat pag. 258,
268, Cris-Mures pag 305, 306, 323, Muntenia pag, 299) ;
ámate, ámántu (Muntenia pag. 285, 297). Apoi in uregoa-
rele cuvinte de origine sträing, unde in limba comunA exista
spiranta velará afong x: hdr-hald-harda-hardat-hátde-hdt-
det-hdIdi (Banat pag. 269, 275, Cris-Mures pag. 303, 305,
324, Somis-Tisa pag, 50, 58, 63, Oltenia pag. 76, Muntenia
pag. 288, Moldova pag, 196, 203, Bucovina pag, 58, Basa-
rabia pag, 72) ; haidiic (Banat pag. 291, Oltenia pag. 79, Bu-
covina pag, 64) ; halducie (Oltenia pag, 81) ; hátnä (Somis-
Tisa pag. 52, 62, Bucovina pag. 60) ; hálä Gespenst (Banat
276) ; hárnic (Banat pag, 304, Somis-Tisa pag. 55) ; ház
(Muntenia pag, 312) ; hazná (Oltenia pag, 77); hal interjectie,
mamácei hdr" (Bucovina pag, 69) ; häzòs (Basarabia pag,
75) ; hid (Somis-Tisa pag. 44, 47) ; litrile (Bucovina pag. 68);
hodinä (Somis-Tisa pag, 46) ; hodinesc (Banat pag. 271, Cris-
Mures pag. 316, Basarabia pag, 79); Mhot (Muntenia pag.
313) ; IWO (Cris-Mures pag, 317) ; horesc (Somis-Tisa pag.
70) ; hOt (Banat pag. 262, Oltenia pag. 78, Bucovina pag, 64);
hotesc verb (Banat pag, 304) ; hulésc (Somis-Tisa pag, 44) ;
hurdUc (Bucovina pag, 67) ; husár (Banat pag, 253) ; moll&
(Muntenia pag. 295, Basarabia pag. 76); Mar (Banat pag,
297) ; prohodésc (Basarabia pag, 83) ; tcYlhár (Somis-Tisa pag,
62) ; zähár (Somis-Tisa pag. 58, Muntenia pag. 282). 0 po-
zitie a parte ail urmAtoarele cuvinte, care nu existà in limba
comunä si sint inprumutate din ungureste, unde sint pronuntate
intr-adevAr cu spiranta laringalá ; clopotele (Cris-
Mures pag. 305)>ungur harang; lisnurdscd, foloseasa (So-
mis-Tisa pag, 48)>ungur használni; ekfclusi, lAutari (Somis-
Tisa pag. 56)>ungur hegediis; loc (Somis-Tisa pag. 45)
>ungur hely; Threti, trAsurA (Cris-Mures pag, 3.18)>ungur
hint6; fain, niciodata (Somis-Tisa pag. 73)>ungur soha.
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Mai are Weigand in sfirsit pe in niirama, naframa (Banat
pag, 265), care ori e>ndframd prin hr>fr (Veil' 203), orr
are pe h din etymon, turc mahrania.E probabil ca in bate
partile, unde a auzit Weigand c, exista in realitate

h, spiranta velará afona, exista ca protetica in harmasdr
>admissarlas, hirlét>vechlti bulgar

h, spiranta velara afona, exista ca protetica la Munteni-
Padureni in pronumele ahúla (aceia f. sing.) pag. 136, andta
(aceia m. pl.) 136; andla (acela) 149; aht4tk (acestila m.
pl.) 140; ha (cea) 137; hata (cela f. sing.) 146, 151;

(ceialalta) 141; hasta (aceasta) 148; MI (cei m, pl.)
140; hala (cela m. pl.) 140; hdralant (ceilalt» 145; hdl (ce»
138; hdla (cela) 145; hdlalalt (celaialt) 140; hdlalant (ce-
lalalt) 144. Acest h nu este doar provenit din e, dupa cum
isi inchipuia Miklosich Beiträge Conson, II 69, In special este
de observat ca ahála, andia, andla, alzeists'a nu-s> aeéra,
déla, aëé,ctla, ci data, déla, a64tia aü servit numai ca
model pentru formarea prin a- a lui ahata, andia, andla, a-
hdg§a din hata, lidia, hdla, 114Ma, asa dupa cum moldo-
vinestile aista, attista, aLstila, aistea nu-s esite din desta,
dasta, dé.ytita, d'estea, ci-s rezultate numai dupa modelul
lor prin a- din ista, lasta, 4tira, istéa: sint fenomene de
analogie acestea, lar nu de alunecarea sunetuld. Dad.' astazi
formele model aü dispärut din dialectele respective, ele ati exis-
tat allá data. Din cauza acestui h protetic se explica formele
hdI, &Ira, hdralant, hdl, lidia, hdlalalt, hdlalant, hc4ts'a
>*her, *héla, *hétalant, *he', *héla, *hélalalt, *hélalant,
*hé.Fts'a>d, *éla,*éialan(, él, *éla, *élalalt, *elalant, *égs'a
>1111, ille, isti (Vezi pentru propensiea lui e, accentuat si
neaccentuat, de a se preface in if, indata ce este precedat de
de alt sunet, 36). Tot asa muntenestile dsta, dla trebuesc ex-
plicate ca provenite din hdsta, hdla>*hesta, *héla>*ésta,
*éla>Iste, ille.

Macedoromin. a) 6m; úrnir. P. B. glosar.
Olymp òllt Weigand Olymp 36,
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen tiònt P. M. glosar.

Istroromin : 6m ; timer; timid. P. I. glosar.
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§ 258. 219a. S intervocalic a rgmas afon. Tot ap in
spaniola §i albaneza.

220. Pe tot teritoriul rominesc s vechlti (Vezi 24, 39,
51) + vocalg<.§ vocalg, i s i fix (1 §i i final in anu-
mite inprejurgri, vezi 38, 49)<g+i, in elementele b4tina§e :
camisia<cärnéki ; caseus<ag; ceresia<cirékt ; *cinusia
<cenäsk i; crassi<gra; dénsi<da; des'értus<*destértu
<dekrt; destdero<vecia romin &Oder (Psaltirea §cheiang,
de pildg ps, 83, 3) ; exis (Vezi 181)</e§; *exmulsi<znuil§;
grossi<gra; ioseus ori rtisseus<ra; secleo<*stedu<
Sect; sella<*stélla<0; septem<*stépte<kpte; sex-e<
*stéxe<kse; sibilo<kier; sic <í, texis (Vezi 181)<fe5v;
tonsi<tän§; ursi<ärS"; *versis<véd; vesica<begicd.

In derivate schimbarea lui s in i§I datore0e de cele
maï multe ori originea ori derivgril dintr-un radical unde s era
devenit .§, orl analogid. De pildg floco.0, frumuki nu sint
numai decit provenite din niscai flocostél, formostél, macarcg
asemenea alunecgri de sunet aù putut avea loc in vreunele a-
semenea derivate, ci ori sint derivgri din radicalele de plural

frunu5§-, off aù fost influitate de analogiea vreunor
asemenea derivgri prin -el, unde intr-adevgr .§ va fi provenit
din s prin alunecarea sunetului. Pe de altg parte dacg in de-
rivate se ggsqte s neprefgcut in .§ inainte de i fix al sufixu-
lui, avem de a face cu derivgri relativ recente, dintr-un timp
cind incetase posibilitatea prefaceril si<gi prin alunecarea su-
netului gräsime, nu graime, pentrucá cuvintul s-a derivat
prin sufixul -imen intr-un timp cind prefacerea si
<gi prin alunecarea sunetului incetase *), Ca curiozitate observg
vorbele lui Miklosich Beiträge Conson, II, 81 In gräsime
cu nedrept se gindesc unila la sufixul latinesc -imen. Latines-

*) Asupra acestui fapt, care se petrece i cu derivatele din radi-
tale terminate in alte sunete cleat s, n-am maï insistat supt alte rubrice
(de pilda" la africatizarea lui t, d, c, g), pentrua 1-am socotit dela sine
inteles. Trebue sä" spun MAI cu aceastà ocazie cä in general alit vrista
relativg a derivkilor, cit si rolul jucat de analogie la schimbärile suferite
de radicale inaintea sufixelor derivative si a formelor celorlalte gramati-
cale, nu sint luate decit foarte putin in considerare in istoriea sunetelor.
In special pe terenul limbil rominesti faptul a fost neglijat aproape com-
plect, si dad insus Miklosich s-a fAcut culpabil de inadvertente de feliul
celei semnalate aid ori a celei pe care vom semnala-o sub 221, îi poate
cineva inchipui ce confuzif ati putut sä fug altii. Vezi studiul ma Un
specialist romin 14 Lipsca pag. 123 sqq. (in Viata RomineascA anul 1910).
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cul -imen alipit la gras ar fi dat grágime."! Pentru acela
crede Miklosich de cuviintg sg se gindeascg la sufixul alba-
nez -im!

La elementele strgine dad se intilne$te schimbarea s<..§
($i ea se intilneqte numai in forme), avem de a face cu un f e-
nomen de analogie. De pildg caí., carág, chiparòg, nzcimog,
pia, Rzig nu sint doar evite din fiscal cdist, cards!, chipa-
Ms!, mámosl, plcisi, Rúst, ci sint producte de analogie dupg
modelul des-dé., pás-pág, scincitás-sáncita, árs-cirg, etc.

Sint localitgti, unde nu se pot pronunta g, 2, ci in locul
acestor sunete se pronuntà s, z (Sunetele mufate insä g, 1 se
pot pronunta). Aceste localitgti sint urmgtoarele. a) In Banat :
Ilova, Polana, Terova $i Cuptoare (scisä, Osel, asá, st, rosiii,
rustriO, s4rple, chiméásá, cás, sc&21(1. Insg siMp qi gledp,
agts'erg, gts'iii, agts'ern. Tot a$a in cuvinte de origine ger-
mang : slingerde>Schlingerei, un fel de broderie. Apoi zác,
zári4, mizloc, cozòc, zidov, grizei, Olutesc. Insg 261). In
Viszág se pronuntg .§, 2, sunete intermediare intre s $i g, intre
z qi i (der Zwischenlaut zwischen s und g"), Weigand's III
Jahresbericht 229, VII Jahresbericht 49.b) Oltenia, Cea din-
MI urmg in apropiere de Turnul Severin, la izvorul Birzei, unde
multi din celf bgtrini pronuntg s in loc-de g. Adevgratul teritoriu
al pronuntgrii s este valea de sus a Topolnitel $i de-a lungul
poalelor Carpatilor Ong la Clo$ani $i valea Motrula Sint ur-
mäioarele comune : Siroca, Baltg, Malari$ca, Gorne$11, Presna,
Coste$H, Gornavita, Cernavirf, Nadanova, Izverna, SeNtea, Obir-
Oa, Meriqe$tf, Orie$ti, Sohodol, Clo$an1". In vreme ce in loca-
litgtile cu pronuntarea s din Banat i se pronuntg in unele cu-
vinte ca I, in localit5tile cu pronuntarea s din Oltenia I se
pronuntä totdeauna z. Weigand's VII Jahresbericht 50,51.c) Cean-
ggil din Moldova, atit acel care vorbesc incg ungureste, cit $i
acei care ail urtat limba ungureasd, pronuntg pe g, i ca s, z.
Weigand's IX Jahresbericht 131 sqq, Ceanggii de altfel qi pe
g, 2 din limba ungureascg ii pronuntd ca s, z. Acest fapt a
fá'cut pe Weigand sg reving in IX Jahresbericht 136 asupra
pgreiii exprimate in III Jahresbericht 230, cum di localitgtile
cu pronuntarea s trebue sg fi fost la inceput ni$te colonif neo-
grece, $i sg susting a pronuntarea s, z in loc de §, 2 se da-
torete $i in Banat qi Oltenia unor colonii de Ceanggi. Pronun-
tarea s, z a Ceanggilor din Moldova, $i pentru limba ungu-
reascg $i pentru limba romineasd a fost relevatg intiiii de Radu
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Rosetti, Despre Unguri í episcopiile catolice din Moldova, in
Analele Academiei Romine ser. II, tom XXVII, memoriile sec-
tiunii istorice, pag, 247. Pronuntarea s, z in loc de 1, I in
unele localitati din Banat a fost relevata intiiti de Enea Hodo
Poezii poporale din Banat, 1892, Enea Hodo a revenit asu-
pra chestiei, dupa publicarea anuarului III al lui Weigand, in
Cintece banatene, Caransebq, 1898, pag. 11: Exista in Ba-
nat cinci comune, unde sunetele g, 2 se inlocuesc cu s, z, §i
adeca Boya, Palana, Terova, Visag i Cuptoare, $1 daca in u-
nele din aceste cinci sate dispare pe incetul pronuntarea veche,
dispare mai ales in Terova i Visag, pot afirma cu multa' a-
parenta de adevár cd in alte sate din inprejurime a dispárut
obiceiul mai inainte de ce lumea s-a gindit sa faca cercetarile
trebuincioase pentru cunoa0erea acestor subdialecte romine".

Macedoromin, a) eelm'eáge ; cág; cireáge; cind:s.e; egt;
P. B. glosar; grat P. B. 80; ara; ged; gkild ; gápte; áse;
gtiir; ; tirgi; vergi; bi.ícd. P. B. glosar,

Olymp ts'irëáse Weigand Olymp 54; es (exis) 100;
arás 26; sédild 64; sápte 74; sdse 74; sä (sic) 37. O
particularitate a dialectului din Vlacholivaaon este ca se pronunta
si acolo unde in dacoromin §i in macedoromin se pronunta
Weigand Olymp 52. Vezi numerele 222, 223, 226, 229. La
Olymp exista :9 numai in s't>sc + e, i inainte de accent, vezi
226. Din lipsa lui presupunem pe acea a lui I, macarca pro-
ba directa pentru acest din urma fapt n-avem.

Acarnania: é (exis) Weigand Aromunen II 180 ; gase
182; .§i 182,

Meglen: ceimgd; cdg ; &par' (ceresia) ; digOrt (*de-
serto, verb) ; rági (ros); g¢d; S'eta; gdpti; ási; í,.
(vesica),

Istroromin kemega; c, ts'erágá; grág ; gra; rátg
(ros); .1"ed; Ípte,§Ose; P. L glosar,La Istroromini exista
propensiea (variabila dela localitate la localitate §i chiar dela
individ la individ, dar care devine tot mai mare) de a confunda
sunetele s, i z, I, in feliul acela ca in loc de s, g se pro-
nuntá un sunet intermediar din punct de videre al timbrului,
In loc de z, 2 se pronunta un sunet intermediar din punct de
videre al timbrului. Acest sunet intermediar samana la s, mai
mult cu s decit cu í la z, 2 samana mai mult cu z decit
Cu 2. Din punct de videre al articularii aceste sunete sint pro-
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babil, pentru s, un s' muiat, §i pentru z, un muiat. Vezi
In privinta aceasta PuKariu, Studii istroromine, II, 119 sqq,,
unde se face cunoscutg i urmgtoarea comunicare din partea lui
Bartoli : In istoriea sibilantelor istroromine, ca §i in cea a
gralurllor slave ale Carsiei, trebue sg distingem doiig faze dife-
rite. In faza dintîiü, care se poate numi prevenetg, toate satele
aloglotice conservag sibilantele s i.§ distincte, ca in dacoro-
minescul sare §i i. In faza a dam se introduse acel 4s venet,
(scris de Weigand .1 0 de Italieni s' saù s cu un punct de-
desupt), care fgcu ca area prevenetg (cu s deosebit de .§) sg se
restringg din ce in ce mai mult. AstAzi numal cifiva din Istro-
romini §i din vecinii lor Slavi, i adecá numai cei ce sint mal
putin expu0 comunicatiunii cu Venetii din Albona, Pisino, Fiano-
na, etc., mal conservg faza prevenetg (s i ) 0 o conservg
mai mult saù mai putin fidel".

In afarg de teritoriul rominesc s + 1+ vocalg §i s + i fix
mai sufere schimbgri in urmgtoarele limbi romanice. s +1+ vo-
calg<italiana portugheza retoromana .§, dialecte
franceze 2"; fix<italiana spaniola Ii, dialecte f ran-
ceze Meyer-Liibke Grammatik der roman. Sprachen I §§
420, 511.

221. Inainte de alti i in afarg de cei specificati sub 220
s fAmine neschimbat asinus<ásin; fraxinus (Vezi 181)<
frásin. In special se pástreazg s neschimbat inainte de in>én:
simt>sentio (Vezi 24); sine>se-ne; singur>*séngur>
singulus; sin>*sén>sinus.

Acolo unde prefacerea s<,§ se intilne0e inainte de altfel
de i decit cel specificati sub 220, ea este numai aparentg, in
realitate ea a avut loc inainte de un i din cei specificati sub
220: rdniciWi, de pildg, nu este doar>rdmäsitd, ci este un
derivat prin sufixul de origine slavg -IN din rdni41, pluralul
lui reimds. In special sg se observe cg la derivatele prin su-
fixul -ie>romanic -ia>latin ja (Vezi 52 a), ca puturogie
>puturos, avem cu mai multg probabilitate a face cu ni0e de-
rivate din radicalele pluralului decit cu o alunecare de sunet,
macarcg i din acest sufix a fost fixat probabil din cele mai
vechi timpuri ale limbil romine. Ca curiozitate observg vorbele
lui Miklosich Beiträge Conson. II 81 reimeigite Minds. .§ e
curios inainte de slavul -ita."! Vezi nota dela 220.

In cuvintele strgine s inainte de i se pgstreazg neschim-
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bat : sitá>vechiti bulgar sila ; sipet>turc sepet ; sitd>vechiti
bulgar sito; etc.

Macedoromin. a) sinztu; singur; sin. P. B. glosar.
Olymp : sin Weigand Olymp 67,
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen : slat ; singur; sin. P. M. glosar.

1

Istroromin, Osir; sire (sine); sir (sinus). P. I. glosar.
222. Pe tot teritoriul rominesc, in elementele b4tinap,

st +I vechiii (Vezi 24, 39, 51) + vocald a suferit, printr-un
fenomen de alunecarea sunetului anterominesc (cu exceptie de
st - I - lé>é, care a ramas neschimbat in celelalte limbf roma-
nice), cunoscut fenomen latin popular, urmAtoarele schimbari. a)
st +I+ vác (afarà de a, e)<.+ vác: ostiolum<*ustiWu
<zdár, ; pastionem<*pastiáne<pedime.b) st +i + á off
é<31-1- á ori é: christianus<*cristiánu<*cregfiin ori *cre-
gfin<cre§tin ; extergeo<*stiérgu<§térg ; steino<*stférnu
<a§térn. Pentru aceia *O&M* din tddrnic, uOrnic nu poate
fi ostiarius, ci un derivat din tdd prin -arius.c) z st + i +
voc< z .§ + voc: ustia<tdd.

Macedoromin, a) a) pt.§úni Dalametra.b) cri§tin ; a.§-
térgu ; atérnu. P. B. glosar.c) zde P. B. glosar.

Olymp. b) astérgu Weigand Olymp 34,c) tísä 33.
s>.§.

Acarnania. c) (LW Weigand Aromunen 11 180.
Meglen. b) cri.§tin ; §térg ; gtérn. P. M. glosar.c) ti-

.§ä P. M. glosar.
1

Istroromin. b) cdtérnu P. I. glosar.c) tige, P. I. glosar.

1

st pe tot teritoriul romanic a suferit in pozitiile a, c schim-
b6r1 analoage celor din rominete, Meyer-Liibke Grammatik der
roman, Sprachen I § 509, schimbäri datorite probabil africati-
zdrif lui t. In pozitiea b st + ' I + é a grim neschimbat in ce-
lelalte limbi romanice, lar st + I + a prezinta in cuvintele chris-
tianus §i ostiarius dotia fizionomii deosebite : in christianus
st a limas neschimbat, lar in ostiarius a suferit schimbki a-
naloage celor din pozitiile a, c. Discordanta din urmd se poate
explica prin acela ca christianus ar fi in celelalte limbi roma-
nice un cuvint relativ nog, adecA reinoit prin latina bisericeasa

223. s t+ i fix (i §i i final in anumite inprejurári, vezi
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38, 49), in elementele bgstinase, <SI+ i pe tot teritoriul ro-
minesc: castigo <. hostes<att; isti<acatt; tristes
<tri§t1.Ulterior §t a devenit § la 2 p. sing. a perfectuluI
dixisti<*zise§ti<zisest.

In derivate schimbarea sti<s§ti ii datoreste de cele mai
multe orl originea derivgrii dintr-un radical unde sti era deve-
nit Otime nu este numaI decit >ostime (macarcg si a-
ceasta se poate), ci mai degrabg un derivat din radicalul de plu-
ral Mt-.

La elementele strgine dacá.' se intilneste schimbarea sti<
.ti (Si ea se intilneste numai in forme), avem de a face cu un
fenomen de analogie, i prò.§tt, vatf, de pildg, nu sint doar
provenite prin alunecarea sunetului din prOsti, vesti, ci sint un
product de analogie dupg modelul acest-acegtt, trist-trigt,
ödste-Cstr.

Macedoromin. a) ct§tighedz Dalametra ; aati-aati P. B.
glosar.dzisat P. B. glosar.In loc de N apare se>§t pe a-
locurea in aisei (isti) P. B. 141.

Olymp &si (isti) Weigand Olymp 79.f4és (fecisti)
101,s>§.

Acamania mdrIdS" (maritavisti) Weigand Aromunen II
180, ctimá§ (clamavisti) 180.

Meglen tigtia (isti) P. M. glosar.jungINI (iugula-
visti) P. M. glosar.

Istroromin ts'egti P. I. 7025-ts'ésti (>ts'éSIO 5532.
224, Inainte de alti i in afarg de cei specificati sub 222,

223 st rgmine neschimbat cost4d>cMstei +-to; costittY
>ceiastei -I- lid. In special se pgstreazg st neschimbat inainte
de in>en: sting>*steng>exttnguo.

Inainte de alt i decit cei specificatl sub 222, 223 se gg-
seste st<S1 in ve§mint>*vatimint>vestimentum. In acest
cuvint s-a prefgcut st in §t prin influinta verbului investio,
care exista in vechea roming (vezi formele in Tiktin Wörterbuch)

existg in macedoromin (anvescu-nvescu P. B. glosar, an-
vesc P. M. glosar), insg cu atit de mult amestec al sufixului
-Sc, incit nu se poate sti ce apartine din §t lui sc sí ce apar-
fine originaluld st.

In cuvintele strgine st inainte de i se pgstreazg neschim-
bat cinstit, postit, ~la, etc.

Macedoromin, a) astingu P. B. glosar.
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d) Meglen : sting P. M. glosar.anve,§mint-anvatimint
(vestimentum) P. M. glosar,

Istroromin ; sting P. I. glosar,
sc+t vechiti (Vezi 24, 39, 51) + vocalà.'<§± vo-

card pe tot teritoriul rominesc, printr-un fenomen de alunecarea su-
netului anterominesc (Africatizarea lui c in grupul Sc + vo-
calk' are loc in toate limb& romanice, vezi Meyer-Liibke Ety-
molog. Wörterbuch sub fascia No, 3208) : fascia<fdgd ; fas-
cio<fnfcig.

Macedoromin, a) fá:s'e P. B. glosar.
d) Meglen: PM; anfdg. P. M. glosar,

Istroromin fga P. I. glosar.
Pe tot teritoriul rominesc Sc + e, i accentuati si neac-

centuati (accentuati [vezi 176 notal, é, t, 0<s 'C<gt -I- e,
printr-un fenomen de alunecarea sunetului anterominesc (Afri-

catizarea lui C in grupul SC+ e, i are loc in toate limbile ro-
manice, Meyer-Liibke Grammatik der roman. Sprachen I § 473).
Faza mai veche se' se pàstreazà, alaturi cu t, in macedoromin,
crescebat<cregtéá ; crescere<cregtere; *crescet> cresc

et<crégtet ; crescit<crégte ; -esce sufix adverbial< -dte
(bärbeitégte); -escis, -escit sufixul prezentului-att, -egte
(närginégti, ma' rginate) ; muscae<múgte ; paschae<1.
pat! s4rbäloare, 2, págte plácintele care se fac la acea sgr-
batoare ; pascere<págtere ; pascit<págte ; piscis<pdte ;
scio <Rid.

Macedoromin. a) crigteá-criseá; creágtire; creatit;
-eágte (mplátegti, mpläteágte); págti-pcigte (sArbAtoarea) ;
pall (pascit) ; peate ; gtit-SNT, §tie-sele, gtim-
seim, gtift-seitt, gthr-sehr, gMáin-gtiam-sMin, gteál-seiár,
gted-gtid-seiá, gtitir-seiat. P. B. glogar. Alte exemple de se:
aseiptá (astepta>excepto?) P. B. 265, 266; diseaptcr, dis-
&pie" (desteapta, destepta, etymon obscur) 397, 266; ései (esti
>*escis ? *estis ?) 393; inviseánz (imbrgcam, vezi pentru acest
cuvint 224) 285; lipsedsee (lipseste) 266; nisee (niste>nes-
cio quid) 291; seibd (stie conjunctiv 3 p, sing.) 393.

b) Olymp -éstf, -eáste (meitresti, meitreáste, vezi, vede)
Weigand Olymp 96; peaste (piscis) 55; kit/ 55, GAsesc in
Vlacho-Livaion t inainte de vocalà accentuatA, st dupà vocal'
accentuatál: expectoagteptu; .tíascio ; ins6 peáste pl. pesti
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piscis; pdstepascia [sic, sArbgtoarea] ; vlaheaste, barber"-
feaste, turtgjáste, adverbe in -isce; in flexiune -escu, -estf,
sburescu, sburestr, sbur&Iste". 55,

Acarnania ncregti (crescis) Weigand Aromunen II, 180;
(esti) 180,

Meglen ancregti (rAsare) Papahagi Meglenorominii I,
106; -at> -egTi (vezi § 236 a), -jail (Srekell'egt mininci
Papahagi Meglenorominii I 69, strute§t petesti P. M. 512, rat
esti 5, ugulegti dezbrad Papahagi Meglenorominii I 107,
dispei gall dispárteste ibidem 53, trubuidgti trebueste P. M.
5, pulupegti intunecá 5 20) ;mú.t1i (mustele) ; pdgtu (sárbáloa-
lea) ; pá.ti (pascit); pegti (piscis); gfiti. P. M. glosar.

Istroromin cregte (crescere) P. L glosar; (jelati
doresti P. I. 826, moregti trebuesti 827) ; múgt (muscae) P. I.
18; pa,gte (sgrbáloarea) ; pOgte (pascere) ; P. I. glosar ; gtitlu
(scio) P. I. 84.In istroromin se intilneste se numai in cuvintuI
de origine obscurà mise'e orl mis, accentul nesigur
(miste, conjunctiv 3 p. sing.) P. I. 831.

Inainte de e, i proveniti in sinul limbii romine din
vocale guturale se rAmine neschimbat 'skimb>*scimb>*ex-
cambio (Dialectal insA si Nt, de pildà Munteni-P5dureni stimb
-gt.§imb Iosif Popovici Dialekte der Munteni und PAdureni pag.
117).

In cuvintele strAine se e, i rämîne neschimbat skelét;
_skit. Acolo unde in elementele sträine se intilnesc Sc e, i
prefAcuti in t (si se intilnesc numai in forme), avem a face cu
un fenomen de analogie gigte, Rate nu sint doar provenite
din niscal giske, Thiske, ci s-ati nAscut prin analogie dupà
modelul páscel-pc12te, §i in general dupà norma
cA in cuvintele bgstinase sc sun4 sc inainte de a, o, u §i gt
inainte de e,

Macedoromin. Meglen skimb P. M. glosar.
scf, sTh provenite din scl (178), <gcf, astuta

<*cistla <*ciscla <*dske<dgkie ; musculus <*músclus<
*mdsleu<mOkrii (carne) ; *mtischts<*mtísleu<mfigedi (plan-
tá) ; *pustlella<*puscMlla <*puskci<pugki'd ; *sclávus<
*siedii<§kiciti; *scl6ppus<*sk6p<gkl(5p.

Macedoromin, a) nulkfu (carne) Dalametra ; midair (plantà)
Dalametra ; pligcre>*ptiscla->pustula; gap. P. B. glosar.
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Olymp. Lipsesc exemple.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meg!en. Lipsesc exemple,

Istroromin ; .§1t0>*scfòp P. L glosar.
229. stri<gtri in natri->nostri; vatri>vestri. Insä

jugdstri, nu jugedtri.
Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin. a) natri; WM. P. B. glosar.

Olymp ; ndstri; vástri. Weigand Olymp 78.
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen ; n6.§tri; vatri. P. M. glosar.

Istroromin natri; vatri. Tosif Popovici Dialectele romine
din Istria I, 72,

230. s<z inainte de consonante fonice dezgráp, dez-
jag, dezleg, dezmterd, deznád, dezveil>des-(>de-± ex-)
±greicipd, jugo, ligo, merda, nodo, vitio; zbár>*sbár>
ex- + volo ; zmdlg>*smdlg> ex- -I- mulgeo.s1 initial rg-
mine neschimbat ; sláb, sldvd, sleesc, slábod, slòvd, slágd,
slújbd, algturi de zm in smtntind-zmintind $i in
sufixul -ism - -izm.

Fenomen comun tuturor dialectelor.
Macedoromin. a) djzjitg, dizleg, divierdu, azbár, zmúl-

gu. P. B. glosar. zbár vorbg, zburdscu vorbesc (Vezi pentru
aceste cuvinte 29) P. B. glosar,shib P. B. glosar,

Olymp s devine z, cind urmeazg zválfe suveicg
slay suvalife. Pentru aceasta nu este de trebuintg ca V sg
facg parte din acelas cuvint tez-vel pentru dutgef-vei, z va
ti mdcd pentru si va ti mdcd are sg te minince. Inainte de
alte consonante, ca b, d, m, n-am putut observa aceastg schim-
bare in z: se zice sbár, sburescu, nu zbár, slay, bulgar sbor-
vam [e vorba de zbár, zburdscu, vorbg, vorbesc]." Weigand
Olymp 39.

Acarnania z-ditse>s-derse, se duse, Weigand Aro-
munen 11 182.

Meglen ; dizgráp ; zbár vorbg. Insg disleg ; disgules
descoper ; disgustes ospgtez ; dismdrOs odihnesc ; smintes zmin-
tesc, P. M. glosar.s/db P. M. glosar.

Istroromin zmuntesc a lua cu sine> vechiti bulgar sti-
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mòtiti. Insá' smä'ntdre zminting, smell a fini Cu mgcinatul,
smits§i a zminti, smirein pasnic, smirom in pace, smricva le-
nupär, smriee brädet. P. L glosar.s10, s1úg, s1újb4, slu-
jesc. P. I glosar,

231, sc<zg sporadic, in scabies<zgárbä, scoria<
zgeträ. Comparà 183.

Tot ap in toate dialectele.
Macedoromin. a) sgátbd (cítete zgátbd) Dalametra, zgd-

rie P. B. glosar.
Olymp. Lipsesc exemple,
Acarnania. Lipsesc exemple.
Meglen. Lipsesc exemple.

Istroromin ; zeir-0 P. I. glosar.
232. sv initial in elementele slave <sf: vecla bulgar

stivada<sfddel ; vechiii bulgar seivrtigiti<sfir§esc; vecla bul-
gar süvrktti<sfdt; vechiti bulgar svetti<sfint.

Macedoromin. a) Lipsesc exemple.
Olymp. Lipsesc exemple.
Acarnania. Lipsesc exemple,
Meglen sfdrOs (sfirsesc), sfdar (fiecare) > bulgar

vs.kkot; sfires (fluer, verb)>bulgar svirld; sfitd (slujbg re-
ligioasg) bulgar svita suite, cortège ; sfites (sfintesc) >bulgar
svet0; sfites (luminez)>bulgar svrlittà. P. M. glosar,

Istroromin. N-are loc fenomenul svét (sfint)>croat svet;
svetesc (sfintesc)> cro at svetiti; svít.a (luminare) > croat svi-
jeea; svidoc (martur) > croat svjedok; svidotgesc (márturisesc)
>croat svjedaiti; sviM (mAtasg)>croat svila; svitesc (1u-
minez) > croat svijetiti; svitlost (turning) > croat svjetlost;
svitlu (luminat)>croat svijetao. P. I. glosar.

233. In Cri§-Mure, Som4-Tisa, MuntenI-Pgdureni, Oltenia
(Vilcea 4 locuri), Muntenia (Mwel 2 locuri) apare pe alocu-
rea si<sc/ in cuvintele sidb>vechiti bulgar slabii, släntn'd
>bulgar slanina, sMbod>vechig bulgar svobodt, shiga>
vecla bulgar sluga, odráskY>vechig bulgar otraslti, care sung
pe acolo scla, sclànínä, sclóbod, odrdsclei. Wei-
gand's IV Jahresbericht 277, VI Jahresbericht 25, VII Jahres-
bericht 39, VIII Jahresbericht 267, Iosif Popovici Munteni-Pg-
dureni 124.

Tot a§a in macedoromin la Olymp scMb (slab) Weigand
Olymp 36, 57.

                     



258. 223

234, st<sn dialectal §i sporadic : dumésnic>doméstic
>domesticus Seatoarea II 227 (munti1 Sucevel).

st<t in macedoromin túpu Kavalliotis - pki Daniel
(cilt1)>stupa.

-Sc final din sufixul prezentului <-s in Meglen
aceilés (lovesc), alcrlés (aburesc), albés (albesc), alnellés (pi-
pálii), ambitärnés (inbátrinesc), amburOs (má lupt), amplités
(inpletesc), amput¢s (inputesc), ancalz0s (incálzesc), angeirdés
(ingrádesc), angdibinés (ingálbinesc), anvd rtés (invirtesc), etc.
P. M. glosar. -SC final din sufixul verbal 0 din sufixul adiec-
tival famine neschimbat anvésc>investio (Vag asupra aces-
tui verb 224), crésc, ncisc, pdsc, prucdsc (casc) ; ampiratésc
(impárátesc), pasalarésc (de pa§g), priumubirésc (primávára-
tec). P. M. glosar.

236 a. -.ti final din sufixul prezentului <-§t, - in Meg-
len midi/Est mininci Papahagi Meglenorominii I 69, stride&
pete0I P. M. 512, viruiég crezi Capidan Meglenorominii 1137.
Tot a§a -.ti final din sufixul verbal §i din sufixul adiectival
< in Meglen cumi§ cuno0i Capidan Meglenorominii I
pag, 137; ampiratégi impáráte0i P. M. 3.

Capidan in Meglenorominii I pag, 133, 137 spune cä fe-
nomenele 236, 236 a s-ar fi gásind 0 in dialectul dacoromin

citeazá ca probá Gamillscheg, Oltenische Mundarten, pag.
97. Decit numai Gamillscheg spune cä pronuntárile vorbes,
vorbég (vorbesc, vorbea se aud in vorbirea rápede inainte
de consonante (in der raschen Rede vor Konsonanten)", i nu-I
tot aceia, In IN/Wm rápede inainte de consonante i di pro-
nunt tot a§a.

s<.§ foarte des in istroromin, in elemente b4tinw
stráine ben* (pungá) >italian borsa P. 1. 526; cagtcildi

(chelarT) italian castaldo 42,; contéga (contesa) 5029; deg-
tinért (hotárit)>italian destinare 6324; íta (acesta) 3 7 ; per-
góncY (persoaná) >italian persona 121; patole (botine)>croat
postola 6015; Nvd: (un canal la moara de ap5)>croat savak
7927; :sPòrc (necurat)*>italian sporco 446 ; gtrigarie (vràijito-
rie)>italian stregheria 642 ; gtufélt (nesuferit)>italian stufare
iiberdriissig machen 4122; .§-11 (supt)>sub 5717; .`dbito (indatá)
> italian subito 1215; §ufit (p od) > italian soffitto 5710,
vegtit (inbrácáminte)>italian vestito 41 26.

237a. S<t dupá consonante, in special dupá p, in me-
glenit rúpti (rupse), al' ti distup0 (i se distupá). Capidan, Me-
glenorominii, I, pag. 136.
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238. s.§t<st in macedoromin ; s-tibd (sä stie)>s-§tibd,
sel §tibei P. B. 477.

239. Africata dz a mostenit-o limba roming in
urmAtoarele doiig cuvinte baptidzo pcorsíto <botez; *cotidzo
de origine obscurg, vezi § 328 <_cutéz..

Macedoromin, a) pdtedz, peitidzdre, peitidzdt; cutedz.
P. B. glosar.

d) Meglen bdtizdri P. M. glosar,

Istrornmin cutez4 P. I. glosar.
240. Once consonanta finará si once grup de

consonante finale cad in elementele 'atine. Fenomen anteromi-
nesc, Cunoscut fenomen latín popular; cum<cu, quam<ca,
sum <s, is; lumen<ldme, nomen<núme; dicunt<zic,
sunt<s, ts; caput<cdp, dicit<zice; ad<a, quid<ce ;

dicis<zict; est<e, Prepozifiea tn>in a Ostra
pe n din cauzg cä acesta t devenit medial in tact ; sint (p. 3
plur. i, prin analogie, p. 1 sing.) nu-i sunt (ori sint, vezi 68),
ci suntu cu -u analogic, luat dela obisnuita persoana 3 pluralA,
tot asa dupkum este putut Ostra pe st din cauza lui -e
analogic, luat dela obisnuita persoanA 3 singularà,

Tot asa in toate dialectele.
Macedoromin. a) Cu, ca, s-ts (sum) ; ldme, mime" (no-

men); dzic, s-ts (sunt) ; cdp, dzife; a, (e; dzift; e-i
(est).in ; scin-sdntu-sinto; éste. P. B. glosar,

Olymp ; cu Weigand Olymp 84; mime 33; dzicti 101;
ccip 30, dzife 101; a 84, tk 79 ; dzi( 101.in 84; santa-
99 ; idste 99,

Acarnania g (quid) Weigand Aromunen II 180 ;
(sic) 180; fticlz (fugis) 180.

Meglen cu, ca; lúmi, mimi; sa (sunt) ; cdp;
.,si; di (est),--dn (in) P. M. glosar. sam (sint p. 1 sing.) P.
M. 520 este bulgarul sdm.

Istroromin ; cu, ca; Idme (lumen), Idme (nomen) ; P. L
glosar; mergu (mergunt) P. I. 4138, s-as (sunt) P. I. 1028 7025;
cOp P. I. glosar, zice (dicit) P. L 2314; a, tk; P. I. glo-
sar ; (fugis; P. I. 7831; di (est) P. I. 5118.dsdm (sint p..
1 sing.) P. I. 22 croatul jesam.

                     



CAPITOLUL XII

Din tabloul fenomenelor fonologice petrecute in sinul
limbil rominesti cApäitdm urnigtoarele rezultate.

A. Sint anterominesti numerele 23 (ae<e, ceresia, *fo-
mes, grevis, melum, *noto), 24 (</é), 39 (ea<ta,z ea
<J. la, eo<tá, e(i<1(5, Jreo<- lu, zeu<z lo, hi), 41
(t< e), 51 ( zja 'la, ie<te, ie<te, io<tá, zio<z 1u,

iu<z tu), 57 (0<iiò, lipseste in romineste), 63 (6<ú,
6<a), 66 (ú<Ø, lipseste, cu putine exceptii, in romineste),
93 (rv<rb), 103 (1v<lb), 148 (br<ur), 149 (b1<u1),
150 (b<g), 156 (Africatizarea lui t+ I+ vocalá), 165 (A-
fricatizarea luï d+ 1+ vocalg), 176 (Africatizarea lul C ±
vocalg), 177 (Africatizarea luI c+e, i), 182 (CS inainte de
consonantg <S), 192 (Africatizarea lui g+1+ vocalg), 193
(Africatizarea lui e, i), 200 a (Cgderea lui g intervocalic),
218 (Africatizarea lui j), 219 (Cgderea lui h), 222 (st+

vocalg <g, :st), 225 (sc+t+ vocalá <...§), 226 (SC +
i<se, gt), 240 (Cgderea consonantelor finale).

La aceste fenomene anterominesti observgm urmg-
toarele fapte.

Numerele 23, 24, 57, 66, 156, 165 prezintg in limba
roming, fatg cu celelalte limbi romanice, o specialg fizionomie,
care este comung, pgng in cele mal mid detalif, celor trei dia-
lecte. Sg se noteze acelas reflex al lui de prin e, cu exceptie
de taeda; aceias inchidere a lui e in anumite inprejurgri, si
acefas lipsg de diftongare, neexplicabilg, a lui in aceleas cu-
vinte ; acefas nediftongare a lul ; aceIas nepref acere a lui ti
in (5, Cu exceptie de aceleas cuvinte unde prefacerea ¡i<6 a
avut loc ; aceia§ africatizare a lid t+ 1+ e, d +1+ e, care
lipseste in celelalte limbi romanice. Din acest punct de videre
cele trel dialecte rominesti formeazg un bloc, care se desface
ca o unitate a parte din grupul limbilor neolatine.

Rezultatele depe urma africatizgrii lui t, d, c, g, j de
sub numerele 156, 165, 176, 192, 218, 222, 225, 226 sint
aceleas in cele trei dialecte. Rezultatele depe urma africatizgra
lui c, g de sub numerele 177, 193 sint insg diferite.

a) Daccromin falg de macedoromin : In dacoromin c + e,
i are ca reprezentant principal pe e cu variantele tg, t, g,

fli, care se pot considera ca sigurantg ca rezultate din e;
In macedoromin c + e, i are ca reprezentant principal pe t,

15
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fatal de care apare tg in Olymp si e numal in citeva cuvinte
orl pe alocurea, fara sa se poatA stabili o filiatie geneticA
intre t, tg si e. In dacoromin g+e, i are ca reprezentant prin-
cipal pe h' cu variantele di, 2, I, z, e cf, i, care se pot cu
sigurantA considera ca rezultate din k; in macedoromin g + e,
i are ca reprezentant principal pe dz, fata de care apare di la
Olymp si sporadic ori pe alocurea z, fara ca sa se poata sta-
bili o filiatie genetica mire aceste trel sunete. In special con-
trastul e izbitor, cind comparl rezultatele de sub 177, 193 cu
acele de sub 176, 192: invremece c + 1+ vocalA, g+1+ vo-
calA prezintä acefas dezvoltare in cele dotiA dialecte, c+e, i,
g+ e, i prezinta o dezvoltare deosebita. SA fi fost dela capul
loculuI aceIas africata in ambele dialecte si apol deosebirea sa
se fi facut printr-o ulterioara alunecare de sunet? Sal fi fost t,
k si in macedoromin, ori t, dz §i in dacoromin, si apoi prin-
tr-o ulterioara alunecare de sunet sa se fi prefacut (., k in f,
dz in macedoromin, oil f, dz in e, k in dacoromin ? Daca g
+e, i nu-I reprezentat actualmente decit prin dz In macedo-
romin, in schimb pentru c + e, i apare destul de des si e in
acest dialect, orI pe alocurea, orl in unele cuvinte (cinusia,
cerasia) pretutindenI. SA fie, de pildA, macedorominul ein(4e
o ramAsita depe vremea cind e era generalul reprezentant al luf
c + e, i in dialectul macedoromin ? Dar daca ar vrea cineva sA
admita o asemenea ulterioara deosebire intre niste.sunete, care
dela capul loculur vor fi fost aceleas in ambele dialecte, pentru
ce numaI pe e, gl. evite din c+e, i, g+e, i le-ar fi atins
aceastA transformare, ori numal pe t, dz esite din aceleas gru-
purl de sunete ? Pentru ce numaI e, k>c + e, i, gFe i s-aii
prefacut in t, dz in macedoromin (in caz cind e, ,4r- vor fi lost
sunetele primitive)? Ori pentru ce numal f, dz>c+ e, i, g
+e, i s-ati prefAcut in e, k in dacoromin (in caz cind t, dz
vor fi fost sunetele primitive)? Macedorominul posede e, ir pro-
venitI din t+ 1+ vocalA (156), d+1+ vocala (165), c+ t
+ vocala (176), g+1+ vocalg (192), j (218). Pentru ce nu
a prefacut si pe acestl e, k, in f, dz?*) Dacorominul posede
t, dz provenitI din ti 1+ vocala (156), d+1+ vocall (165),
c+ /4- vocala (176), g + I + vocall (192), 1(218). Pentru
ce nu a prefAcut si pe acestI t, dz in e, g"? Lucrul nu se

*) 0 singurg exceptie prezintg meglenitul, unde din cele dorig exem-
ple pentru 192 unul, korz, are d, ceIglalf fug, ziír, are z>r).
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peate explica decit numai dad vom admite ea' dela capul locu-
lui alto' dezvoltare ail avut grupurile c+e, i, g+ e, i in da-
coromin decit in macedoromin, 0 asemenea altd dezvoltare insO
presupune o separare intre cele dotiO comunitgi limbistice prin
niscal obstacule, °et' fizice ori politice, care sä fi impiedecat u-
nificarea. Fära asemenea obstacule, puse ori de lumea fizia, ori
MCA mil mult de organizärile politice (state, comune,. districte)
-si religioase (parohii), caractere dialectale alit de remarcabile,
ca acele despre care este vorba aid', nu se pot fixa cu atita
consecventà si cu atita precizie de contururi *). Africatizarea
lui c +e, i §i acea a lui g+e, i apartin la fenomenele cele
mai recente ale limbii latine populare. Africatizarea ha c + e,
i s-a petrecut dupà Schuchardt, Vokalismus des VulgOrlateins I,
105, cu incepere dela 500 orl 550 p. Chr., far dupà discu-
tiea lui Meyer-Liibke din Bausteine zur romanischen Philologie
pag. 316 si din Einführung ed, II § 125-127 (Comparl cele
spuse la § 85, Nota) ea a avut loc in secolul VI. Africatiza-
rea lui g+e, i o pune Schuchardt locul citat cu incepere dela
300 ori 350 p, Chr,, far Meyer-Liibke Einfiihrung ed, II § 128 o
considerà ca aproape contemporana (numai ceva anterioarg) cu
acea a lui cd-e, i. Trebue sA admitem prin urmare a apro-
ximativ in secolul VI o separare oarecare a avut loc intre nea-
mul rominesc care vorbeste dialectul dacoromin si intre acel
care vorbeste dialectul macedoromin,

p) Dacoromin fatO de istroromin. Fatà cu reprezentantele
dacoromine ale lui c+ e, i, g+ e, i, pe care vezi-le mai sus
supt a, istrorominul pentru c + e, i are (, t§, e, g si pentru
g+e, i are 2, z. Mai intifil proportiea dintre aceste sunete
este' urmOtoarea : din 81 exemple de c + e, i sint 23 t, 24
t§, 33 e, 1 §; din 11 exemple de g+e, i sint 10 I, 1 z.
Din punct de videre al proportiei acesteia, pentru reprezentan-

*) Aceaseä deosebire dintre dialectele dacoromin 0 macedoromin
Miklosich Beiträge Consonantismus II 48 o pune pe socoteala bazei de ar-
ticulatie deosebite a primitivilor Macedoromini f eta de acea a primitivilor
Dacoromini : In ce prive0e deosebirile care existä intre actualele dialecte
nordrominesc §i sudrominesc, intre dacoromin 0 macedoromin, ele trebuesc
atribuite sigur limbil autohtone a actualilor Dacoromini 0 Macedorominr,
Daa intr-adeVär la baza de articulatie ar trebui raportate deosebirile dintre
dialectele dacoromin i macedoromin, aceste deosebiri ar trebui sä fie mai
mad i mai numeroase. Mare insä este numai deosebirea de dezvoltare a
lui c 0 g-F- e, i, lar numgrul celorlalte deosebiri este minim (Vezi §§
272, 273), Pentru baza de articulatie vezi nota dela § 268 No 4.
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tele lui c -I- e, i este tot alit de probabila o filiatie genetica
<tg, ca si una t§, f<e, lar pentru reprezentantele lui
e, i singura filiatie probabila este 2<z. I insa este rezultatul
firesc din punct de videre fiziologic al africatei k (di), asa
nu-1 nimic mal posibil decit ca la baza reprezentantelor istroro-
mine ale lei g+e, i sa fi fost un g. Intrucit insa intre chipul
de dezvoltare al grupelor g+e, i, c+ e, i exista paralelizm,
este tot alit de posibil ca la baza reprezentantelor istroromine
ale lui c+ e, i sa fi fost un e. In al doilea loc se constata
o asamanare intre dialectele dacoromin i istroromin in prezenta
sunetelor (ca reprezentant al lui c+e, i) i 2 (ca repre-
zentant al lui g+e, i), care lipsesc in macedoromin, In al
treilea loc se constata caf contrariu de cela ce se intimpla in.
macedoromin, unde numal luie dacoromin>c e, i coraspunde
bi numai lui dacoromin>g e, i coraspunde dz, lar se,

dacorominesti>t I+ vocala, d+1+ vocala, C -1 i+ vo-
cala, g+I+vocalA, j, sint reprezentati prin e, k (Vezi mai
sus sub a), in istroromin dacoromin> t vocala (Pen-
tru ë dacoromin>c '1+ vocala lipsesc corespondenti in istro-
romin) este reprezentat prin t, i ,g dacoromin>d vo-
cala, j (Pentru dacoromin>g+ I+ vocala lipsesc corespon-
denti in istroromin) este reprezentat prin 2, i intru cit acest
té din urma si acest 2 din urma istroromini, carora coraspuncl
In celelalte dialecte e, sg, sint evident proveniti din e, g, nu
e nimic mai probabil decit cä i t,f istroromini >c+e,
0 2, z istroromini >g+e, i sa fi provenit din niste
e, g. In urma acestora se poate admite cu multa probabilitate
ca din punct de videre al africatizarii lui c+e, i, g+e, i
dialectul istroromin formeaza o unitate cu cel dacoromin, si ca.
acea separare geografico-politica, care a trebuit sä aiba loc
cursul secolului VI intre comunitatea dacoromina i cea mace-
doromina, n-a avut loc intre comunitatea dacoromina i cea is-
troromina. Dad este asa, atunci té, t, care apar in dacoromin
ca reprezentante ale MI c+e, i, i 2, z, care apar in daco-
romin ca reprezentante ale lui g+e, i, se pot considera ca
aparitiuni dialectale congenere sunetelor té, t>c -I-e, i, 2, z
>g+e, i din istroromin. In dacoromin apar sunetele t,f ca
reprezentante ale lui c e, i in Cris-Mures (té), Somis-Tisa
(té, t), Munteni-Padureni (té), Oltenia (té), Bucovina (té)r

sunetele 2, z ca reprezentante ale lui g+e, i in Banat
(I), Cris-Mures (2), Somis-Tisa (2), Munteni-Padureni
Oltenia z), Moldova (I).
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3. Din chipul cum s-aiidezvoltat in romineste ce, a se
constatg cg diftongarea luI e (24) este posterioarg africatizgrii
lui c + e, i, g+ e, i (VezI 176 nota, 192 nota), Intru cit a-
fricatizarea lul c+ e, i (si probabil i acea a luI g + e, i) a
avut lac in secolul VI, diftonganea lui e trebue pug prin ur-
mare aproximativ in a dora jumätate a acestui secol. Se con-
statg, decl, prezenta in romineste a treI fenomene apgrtingtoare
limbil latine comune din secolul VI, pe care limba roming nu
le-ar posede, dad nu si-ar fi avut in secolul VI sedrul in pe-
ninsula balcanicg. VezI cele spuse la § 209 sub Tomaschek Zur
Kunde der Haemus-Halbinsel.

4, Africatizarea luI t +1+ (156) $i d+1+ e (165)
este posterioarg diftonggrii lui e (Vezi 176 nota, 192 nota),
s-a petrecut prin urmare dupgce o separare geografico-politicg
avusese loc intre dialectul dacoromin i cel macedoromin. Acest
fenomen, care nu apartine limbii latine comune, s-a petrecut to-
tus exact in acelas fel in cele doiiá. dialecte (si tot asa in dia-
lectul istroromin), cela ce probeazg strinsa lor inrudire.

Dezvoltarea lul c + e, i (177) $i g e, (193) este
aceIa in meglenit ca in restul dialectulul macedoromin potri-
virea merge Onä acolo cg cuvintele la care in mod exceptio-
nal apare c sint aceleas (*cinusia, cerasia). Singur numai
acest fapt ar fi indestulgtor pentru a hotgri cg meglenitul este
un subdialect al macedorominula

Intr-atit intru cit cunoastem originea cuvintelor romi-
nestI (Etyma a foarte multe cuvinte ni sint necunoscute), con-
statgm cg nicIun cuvint strgin, care adecg sg nu fie latinesc
(cu exceptie de citeva elemente vechi grecestI), nu participg la
fenomenele anterominestI. Acest lucru din punct de videre cro-
nologic este important maI ales cu privire la fenomenul 177
(africatizarea luI c+ e, i), care apartine sigur secolului
cAci de aid' ar rezulta ca poporul romin pgng aproximativ in a
dotia jumgtate a secolului VI nu venise in asa de strinse leggturl

contacturl cu popoarele strgine, care invadase pgng atunci
peninsula balcanicg, incit sg facg inprumuturl de cuvinte dela
ele. Din nenorocire o asemenea concluzie nu se poate trage. In
ce priveste celelalte popoare barbare in afarg de cel slay, afar
In cazul cind am cunoaste etimologiile tuturor cuvintelor romi-
flesh', asa ca sg putem sigur afirma a niciun cuvint din bimba
lor nu se ggseste in romineste in cadrul fenomenelor antero mi-
nes% contactul cu ele pe de o parte si forta numericg a lor pe de
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alta n-aii fost asa de mari, incit sa nu se poata atribui lipsa unor
asemenea cuvinte inprumutate intimplarii, care va fi fácut intre
altele ca niscai eventuale inprumuturi, ce vor fi fost, sa fi dis-
parut cu vremea, In ce priveste popoarele slave insa, din limba
carora romineasca a fácut un enorm inprumut, asa cà lipsa vre-
unor inprumuturi in cadrul fenomenelor anterominesti nu s-ar
putea pune pe socoteala întîmplärii, limba lor nu ni ofere niclun
punct de sprijin, pentruca inca din primitiva slava ce, ci se a-
fricatizase in te, ti, e'e, e'i. Tot asa nu ni poate oferi niciun
sprijin nick' fenomenul 193 (africatizarea 1111' g+ e, i), anterior
imediat ca data fenomenului 177, cad inca din primitiva siava

ge, gi se africatizase in dze,dzi, Ail putut fi,
Rominii in cel mar grins si mai intens contact cu Slavii nu
numaï in secolul VI, ci i in secolul V (Vezi § 82, No 10),
färä ca limba romineasca sa ni poata da vreun

§ 263. B. Ail' loc numaI la elemente bastinase in toate
dialectele numerele 3 (d + n+ vocala<i+ n vocald. Nu-
mal patru cuvinte nelatinesti), 4 (a + n orl m + consonanta<

n ori nz + consonantà), 5 (á la 3 p, sing. a perfectului
<6), 6 ( m u<d + m + u), 10 (d<li in dat, da,
stat, sta, lavit, lave [ori lavat, lava], fac, vade), 14 (Ia-
pido<lepido. In istroromin lipseste cuvintul), 19 (Soarta gru-
purilor ad, da, ae, aé, di), 26 (e+m+ consonantd<i±
m consonanta), 37 (e initial<o), 38 (Fixarea lui e final),
42 (1 pastrat neschimbat), 49 (Fixarea lui i final), 52 (Soarta
lui I consonant), 54 (Soarta lui in-, in special a cuvintului
ipsus), 65 (Soarta lui o final), 67 (11 Ogre neschimbat), 89
(Inmuiarea lui r +I vechla + vocala), 100 (1 intervocalic<r.
Citeva cuvinte obscure), 104 (11 precedat de e, 1, ú í urmat
de ei final<ft), 125 (nct<mpt<mt<nt), 126 (ncs<mps
<ms<ns), 135 (Caderea lui n in aril, cdtrd, ctt), 137
(pt<mpt<mt<nt in nuptiae), 138 (pt<t, sporadic), 139
(ps<mps<ms<ns, sporadic), 146 (Disparerea lui b inter-
vocalic intre data vocale sonante), 147 (Disparerea lui b inter-
vocalic atunci cind vocala de dupä b este un I" consonant. Cu-
vintul respectiv lipseste in macedoromin i istroromin), 157 (t

i fixt + i), 161 (tst<st. Pentru macedoromin si istro-
romin lipsesc exemple), 166 (d+i fix<dz-z+ 0, 178 (c1
[in care se cuprinde si cl>t1 J+vocalà<ct +vocalä), 179
(ct<pt), 180 (cs<ps), 181 (cs intervocalic<s, sporadic),
191 (Soarta lul q), 194 (gl+vocalg<gt +vocalá), 195 (gn
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<mn), 196 (Soarta lui gi2), 207 (Disparerea lui V intervo-
calic. In unele cuvinte fenomenul este anterominesc), 208 (Dis-
pärerea lui y intervocalic atunci cind vocala de dupa y este un
I consonant), 209 (v<b, sporadic), 220 (S t vechiü + vo-
cala"<§± vocala, S --I- i fix<:§-1-0, 223 (st + i fix<gt +0,
228 (scf, sTh provenite din scl, <cl', 0), 229 (stri<§tri
in nostri, vestrO, 231 (sc<zg in scabies, scoria).

§ 264. La aceste fenomene observam urmatoarele.
1. La cele mai multe din ele lipsa elementelor straine se

explica din dife.rite cauze. a) Pentru 4, 19, 52, 54, 104, 125,
126, 135, 137, 138, 139, 147, 161, 179, 180, 181, 208,
220, 228 este de observat cá grupurile de sunete respective
lipsesc in vechea bulgara, in limba adeca dela care romina a
facut cele mai vechi (daca' se excepteaza limba greceasca)
foarte multe inprumuturi, si de care limba tinem excluziv soco-
teala in prezentele calcule (In vechea bulgarä lipsesc grupurile

n ori m+ consonanta ; ad, da, ae, aé, di [numai aa se
gaseste, rar, acolo unde se intilneste -a dela sfirsitul, unuf pre-
fix cu a- dela inceputul until verb, si in forme adiectivale si
verbale, i foarte rar in radicalul cuvintelor] ; africate -1-1. con-
sonant, t f ñ r +I consonant, consonante labiale + i con-
sonant ; i/71- consonanta, in-+ consonanta ; é I t't + 11; nct;
ncs; pt; ps; tst; ct; cs; s+i consonant +vocala' ; scf).
0) Numerele 5, 10, 38, 49, 65 cuprind in mod necesar nu-
mai elemente latinesti, deoarece fenomenele respective aft loc
la niste forme gramaticale care stilt de origine latinä. y) Nu-
merele 42, 67, 191, 196 cuprind in mod necesar numai ele-
mente latinesti, deoarece este vorba numai de nistP sunete la-
tine, fatal sa se tinä socoteald de niscaï sunete analoage din
elemente straine. De altfel grupele cd, gd lipsesc in vechea
bulgara, far I i ú din elementele straine se bucura de ace14
fixitate ca i î, ii latinestl. Cu toate acestea fenomenele 191
a §i 196 a sint sigur romtnegt primitive (Vezi maï jos No
2), pentruca sint anterioare africatizarii lui c, g. a) Numerele
26 (e±m± consonanta<1+ M consonantt) si 89 (r +1+
vocala<t + vocalá) prezinta numaf intimplator caracterul unor
fenomene care s-ar fi petrecut numai la elementele bastinase,
cad analogiea cu numerele 25 (é + n<i± n), 58 (6+ n<

n), 59 m consonanta<t2+ m + consonantal pe
de o parte, si cu numerele 99 (1+ t+ vocala<f + vocala),
121 (n+ 1+ vocalá<fi + vocala) pe de alta parte ne indrep-
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täteste sg conchidem cA numárul 26 este contemporan cu nu-
merele 25, 58, 59 si cg numärul 89 este contemporan cu nu-
merele 99, 121, si cä prin urmare ar fi putut si ele cuprinde
elemente slave, care numai din intimplare lipsesc intr-insele.
E) Dacä lapido a devenit lepido prin analogiea formelor neac-
centuate, unde a, prefAcut prealabil in d, va fi devenit e supt
influinta lui e din silaba urmätoare, apoi faptul a fenomenul
14 se gäseste numai la un element latín se datoreste intim-
plgrii, deoarece fenomenul ("<e (78), care formeazg baza a-
nalogiei, este de relativ recentg datà. ) In sfirsit este foarte
posibil ca faptul cg stri<gtri (229) §i sc<zg (231) se in-
tilnesc numai in cite dota cuvinte latine sá se fi datorind in-
timplkii.

2. Se poate sustinea, decl, cu oarecare sansg de a nu ne
insela, cg numaï fenomenele 3, 6, 37, 100, 146, 157, 166,
178, 194, 195, 207, 209, 220 (in ce priveste s+ i fix<.§
+0, 223 se petrec excluziv la elementele bgstinase. Dacg insg
este exact acest lucru, d ele se petrec excluziv la elementele
bástinase, apoi aparitiea lor cade inainte de secolul VIL Lipsa
altor elemente sträine, in afarä de cele slave, s-ar putea ex-
plica prin putingtatea contactului off prin disparitiile provenite
din cauza vremii, lipsa elementelor slave ing, cind dela al sep-
telea secol in jos Slavii aii cotropit teritorlul rominesc (Vezi §
82, No. 10, § 89), n-ar putea alata nicio explicare, dacA
am admite cA fenomenele acestea ar apartinea timpului de dupg
anul 6001 Si fiindca inceputul secolulul VII, ori mail preciz
anul 600, se poate considera ca granita dela care in jos s-a
desfäcut limba roming din sinul limbil latinesti (Vezi § 85,
Nota), apoi fenomenele despre care ni este vorba se pot consi-
dera ca aparitii dialectale ale limbii latine depe teritoriul ro-
minesc. De oarece prin anterointizeqtt intelegem pe acele fe-
nomene, care ori sint proprii limbii latine comune (Vezi § 85,
Nota), ori (ca fenomenul 63, de pildà) apartin la acele a-
paritil dialectale latine care nu sint conforme cu spiritul limbii
rominesti, apoi pentru fenomenele de supt acest numgr, orl e-
ventual de supt acest paragraf (ca de pildà pentru Nos 191 a
si 196 a, vezi mai sus sub 1 y), n-am putea intrebuinta altg
denumire mai potrivitg decit aceia de mmtneW primitive (Ur-

*) Pentru existenta de elemente vechi bulgare in limba nulling vezi
§ 226a.
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rumanisch*), Aceste fenomene rominesti primitive sint, deci,
.contemporane cu (unele din ele, ca 191 a, 196 a, mai vechi
Alecit) fenomenele anterominesti 24, 177, 193, a cAror crono-
logie vezi-o supt A, § 262, Nos 2 a, 3. In special fenomenul
100 este anterior fenomenulul anterominesc 149.

Cele citeva cuvinte strAine, care ail participat la feno-
menele 3 si 100, nu probeazA cä aceste fenomene ar fi mai
notià decit celelalte, la care nu se poate proba existenta vre-
unui cuvint strgin. Dintre aceste cuvinte strAine aü importanrá,
din punct de videre cronologic, numal cele slave, cAci cele de
origine obscurà se pot considera ca bAstinase, lar cele grecesti
aü putut fi introduse oricind inainte de secolul VII. Cuvintele
slave insa s-aii putut introduce ind din secolul V (Vezi § 82,
No. 10).

La fenomenele 178, 194 se deosebesc dotiä faze, una
veche, acea a inmuierii luí 4 si alta noM, acea a prefacerii
lui klÇ gf in IC-Ict, Faza cea dintîiù este comunal tutu-
ror dialectelor i apartine la timpurile cele mai vechi ale limbil
romine ; faza a dolía este specifia dialectului dacoromin si este
de datà relativ recentà.

*) Eti daii conceptiei de romtml primitivd", Urrumdnisch", un
inteles precis din punct de videre al continutului si al timpulur : inteleg prin
romtnä primitiva fenomenele specifice limbii romine care s-aii dezvoltat
In aceastä limbI ilia din timpul cind procesul de romanizare prin influinta
limbii latine comune (a asa numitei limbi latine populare) nu se sfirsise,

cind limba rominä exista ca dialect al limbii latine, lar nu ca
romanica a parte (Aproximativ pänä la inceputul secolului VII, vezi § 85,
Nota).

Citi aii vorbit de romtna primitivd pànä acum all dat lucrului un
inteles cu totul altul. EI all inteles prin romina primitivd limba din acel
timp cind neamurile rominesti, care vorbesc astgzi cele trei dialecte, nu se
.despärtise ind unele de altele si formal ind un tot, si all atribuit acestei
limbi rominesti primitive toate fenomenele comune celor trei dialecte,
n-ati voit sä admità cl fenomene comune tuturor dialectelor s-ar fi putut
dezvolta a parte in fiecare dialect. Miklosich Beiträge Vokalismus II 27:

aceastä discutie rezultä cà schimbarea in e'd a ha e inainte de a,
el, e este comunä tuturor celor trei dialecte i cà trebue consideratg, deci,
ca urrumeinisch." Weigand in III Jahresbericht pag. 140: Dupl cit cu-
noastem no' astäzi dialectele, nu mai este o hipotezä cà toate dialectele
art format odatä o unitate, pe care o numim Urrumdnisch, in care, fi-
reste, all putut exista deosebiri dialectale, insä toate dialectele se potri-
vesc, in punctele esentiale, la sunete, forme, sintaxa si cuvinte". Cel mai
Iknurit apare acest punct de videre in lucrarea lui Sextil Puscariu Zur
Rekonstruktion des Urrumanischen, 26 Beiheft zur Zeitschrift für romanische

                     



Philologie, pag. 17 sqq. Pag. 18: Acele fenomene de limba, care se ga-
sesc in toate dialectele si apar ca inovatii fatä de celalalte limbi roma-
nice se pot considera ca apartinind la Urrumanisch, dad intelegem prin
Urrumänisch acea limba, care a lost vorbita de strabunii actualilor Daco-
romini, Aromini, Megleniti si Istroromini pe vremea cind nu se rupsese
once legatura intre dinsii". Dupace insira citeva fenomene, pe care le con-
sidera ca apartinind la limba primitiva, pentruca se gasesc in toate dia-
lectele (add in loc de adz>audio, Madeira in loc de Icludd>lauda-
bam, -d-< -d- la pluralul -I al femeninelor, t [din t] + e, i<M, tt,
r-F e, i<rd, rf, prefacerea consonantelor labiale in consonante limbale
inainte de 1", 0, zice pag. 38: Toate fenomenele insirate pana aici s-ati
probat ca primitive rominesti pentnica se gasesc in toate dialectele si ar
fi foarte neprobabil sa admiti a s-ar fi dezvoltat a parte in fiecare dia-
lect dupa separarea dialectelor si ea" ar fi dat pretutindeni exact aceleas re-
zultate". Acolo unde un fenomen ar trebui sä se probeze ca noil, pentru-
ca lipseste in bimba veche romina, Puscariu recurge la explicarea ca efe-
nomenul ar apartinea la limba rominä primitivä, dar ar fi o aparitie dia-
lectalä, caci, mäcarcä nu se rupsese once legatura intre actualii Dacoro-
mini, Aromini, Megleniti si Istroromini, aparitii dialectale in sinul masei
neintrerupte a Rominilor aii fost posibile, dupa cum si Weigand admite
(Vezi mai sus citatul din III Jahresbericht pag. 140)'. Pag. 29, cu pri-
vire la Icludanz>laudabam: Dupä cum despre aud trebue sa admitem
ca el exista deja in limba romina primitiva, dar ca nu patrunsese pretu-
tindeni, acelas lucru trebue O. admitem si pentru avecim, Madeira, cad
exista subdialecte dacoromine care pastreaza vechile forme dyed, ¡dudó.
Astazi aceste forme mai exista hid numai in satul Borgo-Mareseni din
nordestul Transilvaniei, pana pela mijlocul secolului XVII insä forma fara
in apare pretutindeni in monumentele de limba vechi rominesti". Pag. 29,
cu privire la -d- <-d- dela pluralul 4 al femeninelor : Un caz ana-
log este acel al prefacerii lui O in d la pluralul -I al femeninelor. As-
tazi acest Umlaut este regula in aromina, meglenita si dacoromina. Forme
insa ca ceteift, adundrI, pentru actualele cetdtt, adundrt se gasesc in
vechea rominä Oda in secolul XVIII. Nu stim inca cum se va fi nascut
acest d, fenomenul fug e atit de remarcabil, incit greii poate admite
cineva a s-ar fi produs a parte in fiecare dialect, dupace se vor fi des-
partit dialectele unul de altul. Mai degralia trebue sä admitem ca vechile
piurale adundrt etc. all inceput inca din romina primitivä sa fie inlocuite
prin formele nogg adundri etc., dar a aceastä inovatie dialectala .n-a
putut patrunde pretutindeni in nomina primitivä". Tot asa, prin aparitii dia-
lectale in sinul limbii romine primitive, explicl lucrul Puscariu atunci cind
un fenomen comun dialectelor nu se gaseste raspindit pretutindeni in a-
cestea, cum este cazul cu add, care se gaseste in toate cele patru (dad*
consider! si meglenitul ca dialect a parte) dialecte, dar aläturi de care
apare in dacoromin si adz, care e forma mai veche, direct descendenta
din audio. Pag. 25: Add este urrumänisch, cad' nu se poate admite
ca aceasta forma s-ar fi dezvoltat a parte in fiecare din cele patru dialecte
dupa separarea lor unul de altul... Alaturi de vechea si regulata forma

234 § 264.

                     



adz, care si asfäzif se pastreaa dialectal si altä datà era mull mai räs-
pinditä, a apärut ilia din romina primitivä forma non i analogid add.
Aceasta a scos din uz forma mal veche tot mai mult, dar pe vremea cind
s-a despktit romina primitivä in dialectele actuale nu reusise IncA sä o
scoatä din uz in mod complect. Lupta a continuat apoi in fiecare dialect
mal departe si rezultatul a fost cä. in aromina, meglenita i istroromina
add a invins pe adz cu degvirsire ori aproape cu desävirsire, in daco-
romina insä formele cele veclif s-ati putut pästra mai cu tenacitate".

La asemenea conceptie asupra limbil romine primitive ati putut a-
junge invätatii citatl numai pentrucä n-ail cunoscut numkul covirsitor de
mare al fenomenelor comune dialectetor fatà cu acel minim al fenomene-
lor proprif fiecdrul dialect, si pentruca nu dat socotealä de nenuma-
ratele leeturi care existà dela un dialect la altul din punct de videre al
subdialectelor. Toate rezultatele la care ajung eti in acest capitol (Vezl in
rezumat tablourile de sub § 272) li erail necunoscute, i citeva cazuri,
care li venlati intimplätor in minte, li päreati suficiente pentru a stabili
o teorie. Dug siar fi dat socotealà de asämänärile nenumärate, care, ca
niste lanturi de diferite lungimi i in diferite directif, leagà futre ele dia-
lectele i subdialectele, ca intr-un painjinis inextricabil, ar fi renuntat la
pärerea cA fenomenele comune dialectelor apartin timpului chid neamurile
rominestl, care le vorbesc astäzi, nu se despärtise ind unele de allele.
In special, dacä n-ar fi avut in minte numal don' trei cazuri izolate, ci
intregul bloc de fapte discutate de mine sub § 268 No. 3, ar fi renuntat,
probabil, Puscariu sä explice fenomenele läuddm fatä de vecbitil romin
laudd, ceteiti fatä de vechlul romin cetdft, ca aparitii dialectale din romina
primitivä, ci le-ar fi recunoscut ca fenomene de recentä datä. In Locul
limbii romine mire limbile romanice pag. TO-12 Puscarlu restringe fenomenele
care nu pot apärea in mod independent in mai multe dialecte la asa nu-
mitele de el importante, §i zice, de pildä, pag. 10: DacA bunäoarä vom
descoperi in dialectele prineipale ale limbii romine, care sint despgrtite de
veacuri unul de altul, schimbarea labialelor in palatale, care foneticeste e
grea de explicat si pe care n-o mai intilnim in nicio altä limbä, dela in-
ceput vom recunoaste cA pronuntarea kept in loc de piept in unele re-
giunl dacoromine si la toff Arominil nu poate fi intimplätoare, nu e pro-
babil ca ea sä se fi dezvoltat independent in fiecare din aceste dialecte
dup. despärtirea lor". Cä fenomenele asa numite importante pot sä aparà
In mod independent afar in mai multe dialecte dezvoltate pe baze de ar-
ticulatie deosebite, cu atit mal vinos in mal multe dialecte dezvoltate pe
aceias bazä. de articulatie, cum sint dialectele limbii rominestr, am arätat
in nota privitoare la limba la tinä popularg dela § 85.

In ce priveste timpul in jos, Ong la cate neamurile de Romini,
care vorbesc actualmente cele trei (off patru) dialecte, vor fi träit bad.
neseparate unele de altele, se intelege ca invätatil orl l-ati fixat in mod
arbitrar, ori aù renuntat fixeze. I. A. Candrea-Hecht, Les éléments
latins de la langue roumaine, Paris, 1902, care, macara nu vorbeste de
romina primitivä, impärräseste si el pärerea a un fenomen comun dialec-
telor nu s-a putut dezvolta decit atuncl cind dialectele nu erati separate
unul de altul, fixeaiä in mod arbitrar separarea dialectului macedoromin
de cel dacoromin in secolul X, lar separarea dialectulul istroromin de cel

§ 264. 235
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5. Se constatà din dezvoltarea fenomenelor 178, 194 a
dialectul macedoromin i cel istroromin sint mai arhaice decit
dialectul dacoromin.

§ 265. C. Aü loc numai la elementele bä§tinap, insä nu
In toate dialectele, ori nu la fel in toate dialectele, numerele
18 (Soarta diftongului aú accentuat i neaccentuat $i a grupu-
rilor du, ad, au), 50 (Soarta lui i final fix), 71 (Soarta lul
u final fix), 72 (d<p, f, w, m), 75 (Epenteza 1111
ti in Mid, MO), 90 (Soarta lui f provenit din rd-i final
scurt afon), 91 (r<n sporadic. Un cuvint de origine obscur4),
97 (Caderea lui r in citeva cuvinte), 102 (1<n, sporadic), 113
(mn<un), 117 (mbl<ml<mn in ambulo), 118 (m<n,
rar), 119 (m final<n), 122 (n intervocalic<r. Un cuvint de
origine obscurä), 123 (n intervocalic a nazalizat vocala prece-
dentä §i apoi a dispärut, sporadic. Un cuvint de origine ob-
scurA), 124 (nt<mt, sporadic), 131 (ns<ms), 132 (nv<
mm), 133 (n<1, sporadic), 154 (6<p in baptizo), 162
(tsi<si), 171 (d<t), 172 (dz final<), 173 (dz final<
s), 184 (ct<pt<.mt, sporadic), 185 (cs<ps<ms<ns, spo-
radic), 187(cm<hm, rar), 200 (Cäderea lui dz-z in ¡di [fugi]),

dacoromin in secolul XIII ori XIV. Pag. 58: In ce priveste timpul cind
a cazut tz intervocalic in aceste cuvinte [trenum, granum],... n a cazut
dupa nasterea dialectului macedoromin, cad s-a pastrat in acest dialect,

inainte de nasterea dialectului istroromin, pentruca a cazut si in acest
dialect. Istrorominul, a aria' origine se ridica in al XIII ori al XIV secol,
ni probeaza ca disparitiea lui n a avut loc inainte de aceasta epoca. Pe
de alta parte dialectul macedoromin, care dupa parerea noastra a luat
nastere prin secolul X, dupg invaziea Ungurilor, ni arata cal n nu cazuse
Inca la aceasta epoca. Deci caderea lui n intervocalic a trebuit sa
loc intre seculele X si XIII". Weigand, Linguistischer Atlas, Leipzig, 1909
pag. 8 pune in mod arbitrar epoca de existenta a rominei primitive intre
seculele VII si IX : Negresit cà exista multe deosebiri intre ele [dialecte,
care dupa el ar fi patru], dar aceste deosebiri sint toate de asa fel, ca
se pot duce la niste trepte unitare mai vechi, care ail existat pe vremea
rominei primitive, deci cam in spatiul de timp dela al VII ODA la al IX
secol". Mai precaut, Puscariu lasa granita de timp in jos deschisä. Zur
Rekonstruktion des Urrumanischen pag. 71: Prefer sa las granita de timp
In jos complect deschisa".

Et`i atribuiti limbii romine primitive fenomenele 3, 4, 6, 37, 89,
91, 99, 100, 102, 113, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 131, 137, 139,
146, 157, 160, 166, 178, 191 a, 194, 195, 196 a, 207, 209, 217,
220, 223. Vezi discutiea de sub B 2, C 2, D 5, §§ 264 No 2, 266
No 2, 268 No 5.
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203 (f<h, sporadic), 204 (f<..9 in cuvintul admin), 217
(Caderea lui V initial dela volo i volebam), 234 (st<sn,
sporadic), 235 (st<( intr-un cuvint), 236 (se final din sufixul
prezentului<s), 238 (sgt<st).

§ 266. La aceste fenomene observam urnatoarele :
1. La cele mai multe din ele lipsa elementelor straine se

explica din diferite cauze, a) Pentru 18, 72, 75, 117, 162,
184, 185, 203, 204 este de observat cá sunetele ori grupu-
rile de sunete respective lipsesc in vechea bulgará, in limba a-
dug dela care romina a facut cele mai vechi (daca se excep-
teaza limba greceasca) i foarte multe inprumuturi si de care
limba tinem excluziv socoteala in prezentele calcule (In vechea
bulgara lipsesc diftongul ail, ti consonant, grupul au se aseste
numai unde se intilneste un -a dela sfirsitul prefixulul cu u-
dela inceputul verbului [zaugiti, naueitil 0 in cuvinte staine
[paun>pavo, probabil prin romina], lipsesc grupurile oe, mbl,
tsl [Cit de putin fenomenul ts1<sl apartine excluziv la ele-
mentele latine se constata din fenomenul analog dz1<z1 dela
numarul 174, care apartine la o forma de declinare de origine
neogreaca, vezi studiul meti Un specialist romin la Lipsca I], ct,
cs, lipseste sunetul f [f se aseste in vechea bulgara numat
In cuvinte inprumutatep, 0) Numerele 50, 71, 119, 236 cu-
prind in mod necesar flume elemente latinesti, deoarece f eno-
menele respective aii loc la niste forme gramaticale care sint
de origine latina, y) In ce priveste numgrul 90, cuvintele pat,
pret, cef, sdf, vef se &lei, fall de fiscal elemente staine,
ca cobdf de pilda, intr-o pozitie exceptionala din cauza
turil lor cu fenomenele 89 si 99; iar cà macedorominul cdf
<cdt e latinesc se datoreste poate numal intimplarii, a) In
sfirsit e foarte posibil cä, dad se intilnesc numai la elemente
latine sincopa lui r (in dota cuvinte, 97), m.n (intr-un cu-
Vint, 118), nv<mm (in dota cuvinte, 132), n<1 (in dota cu-
vinte, 133), b<p (intr-un cuvint, 154), d<t (in finalul -ed
la paroxitoane, 171 a), dz<t (in finalul -edzi, -ddzif la pa-
roxitoane, 172), dz<s (intr-un cuvint, 173), cm<hm (intr-un
cuvint, 187); sincopa lui dz-z (intr-un cuvint, 200), st<sn
(intr-un cuvint, 234), st<t (intr-un cuvint, 235), sgt<st (in-
tr-un cuvint, 238. SA se noteze ca un grup sgt, care e pro-
venit din conjunctiea sd i gt dela inceputul until verb, nu poate
avea loc decit la elemente latine, deoarece verbele macedoro-
mine incepatoare cu §t sint toate de origine latinä), sa se fi
datorind aceasta intimplárii.
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Se poate sustinea, dea, cu oarecare ansä de a nu ne
numa fenomenele 91, 102, 113, 122, 123, 124,

131, 217 se petrec excluziv la elementele bg§tina§e (Ca ele-
mente Wina§e putem considera ï pe cele lief cuvinte de o-
rigine obscurà, pe vizunie dela 91, pe genúne dela 122 §i
pe bria dela 123). Dad insA este exact acest lucru, a ele
se petrec excluziv la elementele h§tinap, apa aparitiea lor
cade inainte de secolul VII. Ele se pot considera ca aparitif dia-
lectale ale limbif latine depe teritoriul rominesc i ca apartinind
la limba romtnä primitiva (Urrumänisch). Pentru alte conside-
ratii vezi B 2, § 264, No 2.

Faptul insä cä aceste fenomene, macara apartinind la
limba rominä primitivä, nu ati loc in toate dialectele, ori nu
art loc la f el in toate dialectele, nu se poate explica decit dad
vom admite a ina depe acele vremuri strävechf o scisiune,
provocatd de inprejurdri fizice ori politice, s-a petrecut in masa
poporului romin. O asemenea scisiune am väzut-o probatà pen-
tru secolul VI, i anume intre Dacoromini §i Istroromini de o
parte §i intre Macedorominl de altà parte, prin chipul cum a-
pare in limba romia africatizarea lui ce, ci, ge, gi, vezi A
2, § 262, No 2 a. Aid constatäm urmätoarele gruparl. 91:
De o parte dacorominul, de altä parte macedorominul i istro-
rominul. Asämänarea sporadia pe care o prezintà cuvintul
niperas intre dacoromin i macedoromin trebue considerata ca
aparitie independentl.-113 a: De o parte dacorominul, afarä
de Banat §i de o portiune din Cr4-Mure ; de altà parte o por-
tiune din Cri§-Murq, istrorominul, meglenitul ; de altä parte Ba-
natul, o portiune din Cri§-Mure§, macedorominul afara de me-
glenit. Este probabil cà asämänarea dintre Cri§-Murq, istroro-
min de o parte §i meglenit de altà parte, intre Banat, Cr4-
Mure§ de o parte i macedoromin de altà parte, trebue consi-
deratà ca aparitie independentà. Este ina mai probabil cä una
aparitil independente se datore§te asämänarea dela 113 3 dintre
Banat, Cr4-Mure§, Som4-Tisa de o parte §i macedoromin de.
altä parte, §i asämänarea dela 113 y dintre Tara 0a§u1ui (So-
mis-Tisa) de o parte i meglenit de altà parte.-122: De o parte
o portiune din Cr4-Murq, nordul Transilvania, Maramurewl,
Bucovina, istrorominul ; de altä parte restul dialectului dacoro-
min, macedorominul.-123 : De o parte dacorominul, istroromi-
nul ; de altà parte macedorominul.-217: De o parte dacoro-
minul, istrorominul ; de altá parte macedorominul.La 102 se
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poate numaf constata in general o diverge* de dezvoltare a
fenomenului in cele tra dialecte, färd sä putem hotdri nimic
preciz, cdci se poate intimpla ca aceastä diverge* sá fie re-
zultatul vreunor lipsuri care ati avut loc ulterior: assimilo, as-
similis, care lipsesc actualmente in macedoromin i istroromin,
vor fi existat poate altd datd in aceste dialecte supt acaa§ formd
ca in dacoromin ; tot a§a alalt va fi existat poate dad' §i in
istroromin supt aceia§ forrnd ca in dacoromin i macedoromin.
In asemenea inprejurdri fenomenul 102 ar putea apartinea la B.
La 124 se poate intimpla ca diverge* dintre meglenit, is-
troromin de o parte §i dacoromin, macedoromin de altd parte sd
sd se datoreascd una ulterioare schimbäri mt<nt care va fi
avut loc in meglenit i istroromin. Compard 125. In asemenea
inprejurdri fenomenul 124 ar putea apartinea la B, §§ 263,
264.La 131 se poate intimpla ca divergenta dintre macedo-
romin (afard de meglenit) de o parte §i celelalte dialecte de
altä' parte sd se datoreasa una ulterioare schimbdri ms<ns
care va fi avut loc in dacoromin, in meglenit §i istroromin. Com-
park' 126. In asemenea inprejurdri fenomenul 131 ar putea a-
partinea la B, §§ 263, 264.

In masa poporului romin, deci, pang la inceputul secolu-
lui VII vedem desemnindu-se urmAtoarele contururi : a) Daco-
rominil cu Istrorominif (123, 217. Acest contur 1-am constatat
si la A 2, § 262, No 2). p) Macedorominii (123, 217. Acest
contur 1-am constatat i la A 2, § 262, No 2). 1) Dacoro-
minif (91), a) Istrorominif cu acea parte din Dacoromini care
actualmente ocupá vestul §i nordul Transilvania, Maramurepl,
Bucovina (113, 122). e) Dacorominif care actualmente ocupd
Banatul §i o parte din vestul Transilvania (113).

Faptul cá fenomenul 122 in textele vechi rominesti
in dialectul istroromin cuprinde numai elemente bgstinase, far
la Mofi cuprinde i elemente strAine, unele relativ chiar recente,
probeazd cd inceputurile lui dateazd din timpul strdvechlii chid
elementele strdine lipsiati din limba romind, cd pentru cea
mare parte a domenfului, unde a apdrut, a incetat de a fi ac-
tiv inainte de introducerea unor asemenea elemente strdine, dar
cd pentru o parte restrinsd a acelui domeniu a continuat de a
fi activ pdnd tirziti, am putea zice pdnd in zilele noastre.

Fenomenele primitive romine de sub C, § 266, No 2,
macarcd nu apartin la intreaga rominime, ci constituesc carac-
;tere dialectale ale limbil rominegi primitive, nu sint pentru a-
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ceasta numal decit maI nota decit fenomenele primitive romine-
de sub B, § 264, No 2, care apartin rominimiI intregi. Se
poate intr-adevar intimpla ca fenomenele de sub B sa fi apA-
rut dupace contururile dialectale, constatate sub C 3, § 266,
No 3, vor fi luat flint& Iar uniformitatea cu care ele se pre-
zinta sál se datoreasca unel independente aparitif in diferitele
domeniI dialectale. Ca' acest lucru este posibil se constata
africatizarea lul t+1+e (156) si d+f+é (165), care s-a
petrecut in acelas fel pe tot domenlul rominesc, macarca a avut_
loc dupace scisiunea dintre dialectul dacoroinin i cel istroromin
de o parte si dialectul macedoromin de AA parte luase fiinta
(Vezi A 4, § 262, No 4); Intre unele din fenomenele de sub.
C, §§ 265, 266 si B, §§ 263, 264, se poate constata insa
o gradatie cronologicl Anume 122 este mal noii decit 102
(pentruca n>I a fost supus rotacizarif, vezr supt 102), decit
123 si (fiinda 123 e mai noii decit 3) decit 3. 123 e mai
noii decit 3, pentruca altfel nu s-ar fi prefacut in t a din gra-
num (Vezi insà D 6, § 268, No 6).

6. La fenomenul 123 vorbirea din Tara Oasului e mai
arhaid decit restul dialectului dacoromin.

§ 267. D. Ati loc in toate dialectele numerele 2 (Sune-
tele a, 1), 4 (á n orl m consonantà<i n ori m
consonanta), 5 (á la 3 p. sing. a perfectului<d), 7 (a, pre-
cedat in aceIas silala de e, i, sunet muiat, i urmat in aceIas
silala ori in silaba imediat urnatóare de e, i, sunet mulat,<
é), 10 (d<d in dat, da, stat, sta, lavit, lave [orl lavat,
lava], fac, vade), 15 (á ramas neschimbat), 16 (a neaccen-
tuat neinitial<d), 17 (a neaccentuat initial + n<l±n. In-
dolos pentru istroromin), 19 (Soarta grupurilor ad, da, ae, aé,
di), 22 (-a epitetic), 25 (6+ n<i+n), 26 (e+m+ con-
sonant6<i m consonanta), 27 (Diftongarea lui e), 28 (e
accentuat i neaccentuat precedat de m, p, b, f,
29 (e accentuat i neaccentuat precedat de r<d), 30 (e ac-
centuat i neaccentuat precedat de 1<d), 31 (e accentuat

neaccentuat precedat de s, t, dz, z<d), 32 (e accentuat
neaccentuat precedat de t, d<cr, sporadic), 36 (Tendinta lui

e de a se preface in a), 38 (Altetnarea lui e neaccentuat cu
neaccentuat. Fixarea luI e final ca e off ca i), 42 (1 Os-

trat neschimbat), 43 (i accentuat i neaccentuat precedat de
r<f), 44 (i accentuat i neaccentuat precedat de 2<t),
48 (Tendinta lui i de a se preface in 1), 49 (Confuziea lui E
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neaccentuat Cu i neaccentuat. Alternarea lor cu e. Fixarea lui
i final ca i orl ca e), 52 (Soarta lul i consonant), 54 (Soarta
'ui in-, im-, in special a cuvintului ipsus), 56 (i protetic in
iel>ille 0 in grupul ffe>le), 58 (6+ n<t't n), 59 (6
+in consonantä <0 + 171 consonanta), 60 (Diftongarea lui
6), 61 (66' precedat de f, y, r, 1, t, d, s<d, sporadic), 64
(0 accentuat i neaccentuat<d, sporadic), 65 (0 neaccentuat
are propensiea de a se preface in u. Fixarea lul 0 final ca U),
67 (ii pAstrat neschimbat), 69 (U accentuat i neaccentuat pre-
cedat de i ori sunet muIat<i, sporadic), 70 (U neaccentuat rä-
mine neschimbat), 74 (Chipul cum sint tratate grupurile nd,
ad, ad), 77 (ei, t, precedatil imediat de i, sunet mula!, sunet
palatal<e, i), 78 (d,t<e, i supt influinta until e, i din sí-
laba urmAtoare, sporadic), 79 (ä, î precedatI imediat de 0, U
<0, U), 85a (Cgderea luI à neaccentuat inainte de a accen-
tuat si neaccentuat), 87 (t protetic in tad, tr, it, L,ct, ti, it
f>esti, ts t>sum, suntD, 89 (Inmularea lul r precedat de
vocald vechIti vocalà), 96 (r epentetic, rar), 99 (Inmu-
Iarea lui / initial + /, / precedat de vocalg +1 vechIù vocal,
// +1, //±i vecla vocalà, // i final fix), 104 (11 pre-
cedat de e, I, ú i urmat de et final<ü), 121 (Inmufarea luí
n precedat de vocalA / vechilí vocalä, n precedat de vo-
calä i final fix), 125 (nct<mpt<mt<nt), 126 (ncs<
mps<ms<ns), 129 (nt<nd, sporadic), 135 (Cklerea luI n
In atit, cdtrd, cit), 136 (p inainte de i se preface in sunete
limbale), 137 (pt<mpt<mt<nt in nuptiae), 138 (pt<t,
sporadic), 139 (ps<mps<ms<ns, sporadic), 160 (t1<c1),
168a (z i<i± i), 179 (ct<pt), 180 (cs<ps), 181
(CS intervocalic<s, sporadic), 183 (c<g, sporadic. Unele e-
xemple anterorninestI), 191 (Soarta luf q), 196 (Soarta lui
197 (g<b, sporadic), 208 (Dispgrerea Id V interyocalic atuncr
and vocala de dupà V este un i consonant), 220 (s+

vocalà<g vocal5), 228 (set, sk, provenite din se/, <
ciÇ 0), 229 (stri<gtri in nostri, yestri), 230 (S inainte

de consonante fonice<z), 231 (sc<zg, sporadic).
La acestea se adaug urmáloarele, unde, la unul ori altul

din dialecte, nu se poate proba existenta fenomenului, sail din
cauzà cä. lipsesc cuvintele respective ori cuvínte care sA ofere
grupurile de sunete trebuitoare, saù din cauza neprecizief orto-
grafice 9 (-d-<-d- la pluralul 4 al femeninelor. In istro-
romin lipsesc exemple), 11 (-k- din radicalul multor verbe<

16

                     



-d- la p, 1 sing. prezent indicativ. In istroromin lipsesc exem-
ple), 13 (-a- <-d-, -i- in ulna, cdret, cutdrut, cutdret, cd-
ror, cutdror, desfdsur, tnfdsur, 141e, prin strAmutare de ac-
cent. In macedoromin i istroromin lipsesc formele ori cuvintele
respective), 14 (lapido<lepido. In istroromin lipseste cuvin-
tul), 33 (e neaccentuat precedat de 1, n, k, g<d, sporadic.
In istroromin lipsesc exemple), 53 Oa din elemente stráine,
off provenit in alte inprejurki decit cele de sub 24, 39, 51,
ori provenit in acele inprejurári, dar tinut in loc prin analogie
1-1a>-iebat]<ja dupá dz-z, g, gt, 1, n, r. Nu se poate
sti cum stall lucrurile in macedoromin si istroromin din cauza
nepreciziei ortografice), 127 (nr<ndr. In istroromin lipsesc
exemple), 147 (Dispárerea lui b intervocalic atunci cind vo-
cala de dupä b este un i consonant. Cuvintul respectiv lipseste
in macedoromin i istroromin), 159 a+ I+ vocalá<e-1 vo-
card. In istroromin lipsesc exemple), 161 (tst<st. Pentru ma-
cedoromin ï istroromin lipsesc exemple), 168 (dz+t-i- vo-
calá<k-2-1 vocalá. In istroromin lipsesc exemple), 210 (v
<g, sporadic, In macedoromin i istroromin lipsesc cuvintele
respective),

§ 268. La aceste fenomene obserVám urmátoarele.
1. Mai întîiü constatám numárul cel mare de fenomene

comune tuturor dialectelor, fenomene importante, unele prin má-
rimea i intensitatea lor (cum sint numerele 16, 25, 27, etc.),
altele tocmai prin cadrul restrins al lor (cum sint numerele 9,
10, etc.), fenomene care inbrAtiseazä intreaga manifestare a lim-

Numárul lor este 82, ori, clack' adáogim si pe cele de sub
B, 96. Dar in mijlocul unufa i aceluias fenomen asánfánarea
nu-i superficialä, ci intensá, ea ajunge pang la ultimele detalii.
Pentru a se convinge de acest lucru, sál cerceteze de pildá
cineva numerele 25 (Aceleas excepta: gene, pene), 26 (Ace-
las restrictie grupul mn. Acelas unicum niment), 27 (Ace-
fas restrictie e±n± vocalá nu s-a diftongat in pozitiea e,
dar s-a diftongat in pozitiea e-i-n+ consonant& m

consonantá, dual de grupul mn, nu s-all diftongat nici in-
tr-o pozitie. Aceleas exceptii : vena, arena), 32 (Sporadica
prefacere a lui e precedat de t, d in à are loc aproape in a-
celeas cuvinte), 43 (Aceleas excepta an'pd, bisericd, buric,
parice, seiarice, stric), 58 (Aceleas exceptii cds, tant),
59 (Aceias restrictie grupul mn), 60 (AceTas restrictie (5-1-
n-Fvocal6 nu s-a diftongat in pozitea e, dar s-a diftongat in

242 § 267-268.
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pozitiea (1; O+ n+ consonantá, O+ m+ consonantg, afarg
de grupul mn, nu s-ati diftongat nici intr-o pozitie. Acelea§ a-

nórä, sòrei, gutUe, cumMil), 61 (Sporadica prefa-
facere a lui 6d dupg f, V, r, I, t, d, s in á are loc in ace-
lea§ cuvinte), 64 (Sporadica prefacere a lui o accentuat i neac-
-centuat in à are loc in acelea§ cuvinte), 69 (Sporadica prefa-
cere a lui u accentuat i neaccentuat precedat de i oil de su-
net muiat in i are loc in acelea§ cuvinte), 78 (Sporadica pre-
-lacere a lui à, t in e, i supt influinta unui e, i din silaba ur-
mgtoaie are loc in acelea§ cuvinte), 87 (t protetic in acelea§
cuvinte), 121 (Aceia§ restrictie a inmulerii lui n+i final fix,
.cg ea nu are loe cind i final fix e provena din ae ori din e,
.cu exceptie de -I -> -es dela conjugare), 135 (Putinele cuvinte
In care n a cgzut sint acelea§ trei in toate dialectele), 136
(Acelea§ categoril de excepta i acelea§ cuvinte in fiecare ca-
tegorie), 137 (Schimbarea pt<mpt<mt<nt in acela§ unic
cuvint nuptiae in toate dialectele), 138 (Sporadica prefacere a
lui pt in t are. loc in acelea§ cuvinte), 139 (Sporadica prefa-
cere ps<mps<ms<ns are loe in acelea§ cuvinte), 181 (Spo-
radica prefacere a lui es intervocalic in s are loc in acelea§
cuvinte), 183 (Sporadica prefacere a lui c in g are loc in a-
'm'ea§ cuvinte), 191 (Dubla dezvoltare a lui q are loc in a-
cela§ fel in acelea§ cuvinte), 196 (Dubla dezvoltare a lui
are loc in acela§ fel in acelea§ cuvinte), 197 (Sporadica schim-
bare a lui g in b are loc in acelea§ cuvinte), 229 (stri<§tri
In acelea§ doia cuvinte in toate dialectele), 231 (Sporadica pre-
facere a 11 se in zg are loc in acelea§ cuvinte).

1 La fenomenele 89, 99, 121, 125, 126, 137, 139 se
deosebesc dota faze, una mai veche, comung tuturor dialectelor,

alta mal nota, care ori apartine tuturor dialectelor ori numai
unta saii altula din ele. La 89 faza mal* veche este acea a in-
muierii lui r, ea s-a pgstrat in anumite inprejurgri in dacoro-
min. Faza mal nota este acea a prefacerii lui t in i i in r;
-supt forma i este specificá dialectului dacoromin, supt forma r
este cornuda' tuturor dialectelor, unde s-a dezvoltat in mod in-
dependent, a parte in fiecare din aceste dialecte.La 99 faza
mai veche este acea a inmuierif lid 4 ea s-a pgstrat in
macedoromin i istroromin (Resturi §i in vechea roming). Faza
mal' nota este acea a prefaceril luI f in t; dacg facem abstrae-
-le de citeva sporadice aparitil de t'<.t in macedoromin i is-
troromin, ea este specificg intregului dialect dacoromin.La 121
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faza mal veche este acea a inmuieril lui n, ea s-a pástrat in
o parte din dialectul dacoromin (Banat, Cris-Mures [nu in toate

Munteni-Pádureni [mal pretutindeni], Oas [rar], Somis-
Tisa [rar]), in macedoromin si istroromin. Faza mai notiA este
acea a prefaceril lui ñ in t, ea este specifia celei mai marl
pá'rti din dialectul dacoromin. O fazá intermediará, acea a pre-
facerii lui ñ in I cu nazalizarea vocalei precedente, este spe-
cified unei párti din dialectul dacoromin (Tara Oasului i, rar,
Somis-Tisa).La 125, 126, 137, 139 faza mal veche este mpt
-mt (125), mps-ms (126), mpt-mt(137), mps-ms (139), ea
s-a pástrat in dacoromin pänä tirziii (in limba veche, in parte
pánä astázi) si in macedoromin. Faza mai notiá', de recentá
datá, este nt (125), as (126), nt (137), as (139), ea se ga-
seste in dacoromin, meglenit si istroromin, unde s-a dezvoltat
in mod independent, a parte in fiecare din aceste dialecte,

3. Se constatá din 89, 125, 126, 137, 139 a niste fe-
nomene s-ati dezvoltat uniform a parte in fiecare dialect, off,
cu alte vorbe, cà fenomene comune tuturor dialectelor aü luat
nastere nu in timpul cind limba forma o singurá masá, nedes-
pártità in dialecte, ci in timpul posterior despártirii dialectelor.
Aceasta independentà, dar uniformá, dezvoltare a unor feno-
mene am mal constatat-o pentru africatizarea lui t t+ e,
d-1-1+e (Vezi A 4, § 262, No 4), Ea a avut loc si la fe-
nomenele urmátoare: 7 (Vezi acest numár); 9 (Vezi acest nu-
mär) ; 14 (D acá lapido a devenit lepido prin analogiea for-
melor neaccentuate, unde a, prefäcut prealabil in a, va fi deve-
nit e supt influinta ha e din silaba urmätoare, apoi fenomenul
14 e recent, deoarece e posterior fenomenulul 78, care el in-
sus e de relativ recentä data'); 25 (Vezi cronologiea de sub 30,
unde se vede a fenomenul 25 e posterior fenomenului 7, care
el insus e de recentá dat4); 26 (Fenomen paralelfoarte pro-
babilcu fenomenul 25); 29, 30, 31 (e<el in pozitiea e este
posterior fenomenului 7 la Moldoveni pentru fenomenele 29, 30,
la Moldoveni i Munteni pentru fenomenul 31. Fiinda fenome-
nul 7 e relativ recent, urmeazá' cá" e<cl in pozitiea e este
ceva ined si mai recent, si fiinda intre e<el in pozitiea

e<cr in pozitiea e nu poate fi o prápastie din punct de
videre al timpului, se poate sustinea ca fenomenele 29, 30, 31
nu pot fi vechl tare. Pentru 31 existä motive speciale, dupsd
care II putem considera ca relativ noii, vezi 31 alineatul 3) ;
58 (Fenomen paralelfoarte probabilcu fenomenul 25); 59
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(Fenomen paralelfoarte probabilcu fenomenul 58); 78 (In
caz cind intr-adevar forma de genitiv-dativ a femininelor singu-
lare de declinarea I, -e, a provenit din -el conform fenomenu-
lul 78, apol formele -dei din vechea romina i desde forme
-Her din macedoromin probeaza cä fenomenul 78 este de re-
centa data); 43, 44 (Fenomene paralelefoarte probabilcu
fenomenele 29, 30); 28 (pentruca e posterior ha 30, 44, vezl
tabloul cronologic de sub 30).

Toate aceste fenomene le constatam cà s-aii petrecut uni-
form, dar a parte in fiecare dialect, pentruca sint recente ori
pentruca, cum este cazul cu africatizarea lui t+ i+ e, d+
+ é, aii avut loc in urma until fenomen petrecut dupa separa-
rea dialectelor. Avem insa §i probe directe ca intr-adevar anu-
mite fenomene ati capatat fiinta la fel, dar separat, in diferite
teritoriI romine§tI. Aceste probe le avem pentru 29, 30 (e<
(1. in pozitiea e este la Munteni anterior, lar la Moldoveni
posterior fenomenulul 7) 0 in special pentru 30, 44 (e<d,
i<t ati avut loc in alt timp la Munteni §i in altul la Moldo-
ven1). Discutiea amanuntita vezi-o sub aceste numere, in spe-
cial sub numarul 30.

4. In urma inprejurarilor constatate sub 3, a sustinea
fenomenele care se gasesc in toate dialectele ati trebuit sa ca-
pete fiinta pe vremea cind filed nu se despartise prin distante
dialectele, este o naivitate. Asemenea fenomene s-aii putut dez-
volta in mod independent, a parte, in fiecare dialect. Unele din
ele vor fi datind §i din timpul cind inca nu se despartise prin
distante dialectele, dar care vor fi fiind acelea nu §tim, dad
ne punem numai din punctul acesta de videre, al prezentil lor
In toate dialectele. In aceasta privinta este mare deosebire intre
raportul dintre limb& romanice i acela dintre dialectele limbil
romine§tl. Cind e vorba de limbile romanice comparate intre ele,
putem cu oarecare drept sä punem pe socoteala limbil latine
comune sail a ap numiteI bimbi latine populare (VezI cele spuse
la § 85, Nota) dice aparitie prezenta in toate limbile romanice
-ori in cele maI multe din ele, pentruca acolo avem a face cu
propagarea une limbl dintr-un centru de guvernamint la n4te
natiuni cu alte baze de articulatie *) decit ale centruluI, astfel

*) Printre cauzele care provoad schimbarea limbii ati fost recunos-
cute §i urmatoarele : 1. Limba se schimbA, pentrud se schimbg or-
ganele articulatorii. 2. Limba se schimbl, pentrua se schimh psibicul.
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cä aparitif limbistice uniforme, dar independente, la atitea nea-
mud de oamen1 deosebite, ar constitui ni§te coincidente grele
de admis. Pe terenul dialectelor limbii romine0i însä avem a
face cu o masA nationalà unitarA, care vorbe0e
0 in ale arei buati despartite aparitii limbistice uniforme sint
posibile din cauzA cA baza de articulatie este aceia§, Este ade-
värat cA la formarea natiunii romine aii contribuit multe 0 di-
verse elemente (Vezi § 111, No 4, § 234, No 2), dar acet
conglomerat a devenit un conglomerat uniforme Deosebirile lo-
cale, care vor fi existat trebue sA fi existat) in constituirea
conglomeratului, vor fi dat na§tere la mal remarcabile diferen-
tied dialectale, dar fondul unitar al conglomeratului a fgcut

aparitiea a oricit de remarcabile fenomene comune, in
mod independent in deosebite locuri dezvoltate. Apoi pe terenut
limbil romine a lipsit centrul de guvernAmint, de unde sä fi ra-
diat pe diferite teritorii fenomenele limbistice.

La acelas individ organele articulatorii i starea psihicg varieazg dela un
moment la altul, i ca un reflex al acestei variabilitäti o variabilitate a-
decvatg in sunetele, simboalele i intelesurile simboalelor unei limbi trebue
sg existe. Cu alit mai mult organele articulatorii i psihicul varieag dela
un iudivid la altul, i inch' mai mult varieazg acesti factori dela un neam
de oameni la altul ; pentru aceia in proportii adecvate se reflecteazg a-
ceastg variabilitate dela un individ la altul in sinul aceleias limbi, si dela
un neam de oameni la altul, cind se intimplg sg-si pgraseascg limba de
basting si sg adoapte o limba strging. Chestiunea a fost pusg pentru am-
bele momente, si cel fizic i cel psihic (care, la un loc luate, s-ar putea
numi momentul biologic), intiias data ciar de Constantino Nigra, La po-
esia popolare italiana, Romania anul 1876 pag. 426 (La Wechssler, Giebt
es Lautgesetze ? in Forschungen zur romanischen Philologie, Festgabe
H. Suchier, pag. 451) : In Italia de sud sub limba lating existg un sub-
strat italic ; in Italia de nord sub limba lating e un substrat celt. Cind
ag adoptat limba invinggtorilor, Celtii din Italia de nord ail luat din ea,
fireste, fondul lexical si formele gramaticale, dar n-ag putut tot asa de u-
sor sg lee sunetele i sintaxa, pentrucg aceste (lag pgrti ale limbii stag
in string leggturg cu organele materiale ale pronuntgrii i cu gindirea,
care nu puteag fi identice la cele data neamuri, dupg cum se vede din
comparatiea limbii latine cu resturile de limbi celte care aü ajuns pgng la
noi, i nici nu pot fi schimbate ori modificate prin vointg". Pentru mo-
mentul fizic ea a fost pug ciar apoi citiva ani mai tirzig de Osthoff,
Das physiologische und psychologische Moment in der sprachlichen For-
menbildung, Berlin, 1879, pag, 16 (La Wechssler opul citat pag. 430):
Schimbarea in organele vorbirii este in general cauza pentru care se
schimbg sunetele and limbi". Am zis ciar, pentrug in mod nepreciz pe
de o parte, si pe de altg parte in mod amestecat cu influinta limbii pg-
räsite (autohtone) asupra limbii adoptate, care e o chestiune cu totul alta

                     



(Vezi mat* jos), chestiunea a fost agitata anterior si de H. Schuchardt
In Vokalismus des Vulgärlateins I pag. 87, si inainte de Schuchardt ea a
mai fost agitata de altii (Veil bibliografiea la Schuchardf opul citat I pag.
86-87. Nihil novi sub sole !). °data enuntata insa ciar, teza a devenit un
subfect favorit de discutie si de aprobare pana in momentul de fata. Se
poate zice ca mei toti invatatil ati adoptat-o, de pilda Ascoli, Una let-
tera glottologica In Rivista di filologia classica X anul 1881 ; Ascoli, Dei
neogrammatici in Archivio glottologico italiano X anul 1886; Windisch
in Gröber's Grundriss I ed. I anul 1888 pag. 306, I ed. II anul 1906
pag. 396 ; G. Paris, Bulletin de la société des parlers de France I anul
1893 pag. 17; Hirt in Indogermanische Forschungen anul 1894 pag 40;
Förster, Causerie philologique in Bulletin de la société Ramond anul 1898
pag. 6 (Pentru detalii asupra acestor scriitozi vezi Wechssler, Giebt es
Lautgesetze ? pag. 430 sqq.) ; Hirt, Die Indogermanen I anul 1905 pag.
17-20. Starea, firea organelor articulatoril, considerata ca o cauza a schim-
bärif limbiI, a fost numita baza de articulafie, Artikulationsbasis (De
cine filial ? In tot cazul nu de Sievers. Acesta in Grundziige der Phone-
tik III ed. anul 1885 § 4 pag. 20, § 11 pag. 103 vorbeste de faptuI
cà felful sunetelor atirna de feliul organelor articulatoril si se serveste de
termenif Basis fiir die Artikulationsbewegungen", Operationsbasis", dar
nu se pune din punct de videre al cauzel care provoaca schimbarea lim-
bi1 st nicI de termenul anume Artikulationsbasis nu se serveste. Com-
para. Wechssler opul citat pag. 439). Starea, firea psihica, considerata ca
o cauza a schimbarii limbii, n-a primit un nume special ; ett a numi-o,
aid baza psihologicd, in Principir de istoriea limbil am numit-o lama-
rirea psihica a cunoVinfilor.

In general, cel care ail vorbit de baza de articulatie i de bazz
psihologicd le-ail considerat ca ceva dela sine inteles (De Oda Win-
disch : Se intelege dela sine, ca... Es ist selbstverstandlich, dass...". Off
cu pathos oratoric G. Paris ; N'a-t-on pas eu raison de dire que le fran-
cais est du latin parlé par des Celtes, etc. ?"). Tot ca dela sine intelese,
fara ca sa gaseasca de cuviinta sa argumenteze, le admite- Wundt, Völ-
kerpsychologie, Die Sprache, I, pag. 342-347, 361-365, 395-397, 400-
401, 401-404, 418-424, II pag. 382-386, 418-423. Dupä cit tiù, nu-
mai Ascoli a cautat sà argumenteze, i anume cu privire la a latin<ii,
fenomen care s-ar fi datorind bazei de articulatie a Celtilor. Una lettera
glottologica (la Wechssler opul citat pag. 448) : Sint fret probe induc-
tive. Intlia fenomenul se gäseste numal pe teritoriul celt. A di:15a : in
limba celta insa's a<ii. A treia : In limba germana din acele teritorii unde
aü fost alta data Celti i<ii. Proba intiia s-ar putea numi chorograficd,
a daa interna, a treta externa'.

In contra bazet de articula fie (si prin urmare si a bazet psiholo-
gice, macarca despre aceasta nu pomeneste), ca o cauza de schimbare a
limbilor, s-a pronuntat Meyer-Liibke, Die romanischen Sprachen, in Die
Kultur der Gegenwart I, xr, I, anul 1909, pag. 457 : Lesne-I vine in minte
cuiva cà diferitele popoare straine, cind s-ati romanizat, aù pronuntat lim-
ba latina pe baza articulatiei lor proprii i ca din cauza aceasta a rezul-
tat diversitatea limbilor romanice faja de unica limba latina. Deal numai,
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daca te gindesti mai adinc, constati a este aproape imposibil sà probezi
acest lucru prin fapte. u latin a devenit ii in Franta de sud si de nord,
In Piemont, Genua, Lombardia, Graubiinden, si Inca de mult ail vazut in-
vatatil in acest fapt o influintä din partea Gallilor, pentruca domeniul 'di
ii ar coraspunde aproximativ cu acel al Gallilor. Negresit foarte aproxi-
mativ, cad Ligurii nu eraa Galli, si cu bate acestea la Genua este ii,
lar locuitorii anteromanl dela Bononia erail Gall', si cu toate acestea la
Bologna, ca in general in Emilia, cu exceptie de extremul nord al acestei
provincii, nu exista ii. Vreo alta proba insä in afara de cea geografica
n-avem, cad niciun indiciu nu existä ca vor fi pronuntat Gallii pe 11 ca
ii. Alt fapt ar parea mai sigur. Dupa cum se vede din inscriptiile galle,
ct devenise [in limba galla] cht, §i tot asa intre latin factu §i francez
fait este probabila o faza fachtu. Se poate admite ca Gallii, ciad vorbiail
latineste, vor fi pronuntat, dupa cum erati obisnuiti, inainte de t nu o ex-
ploziva, ci o spirantä, si ca Romanii din Gallia vor fi imitat pronuntarea
Gallilor, cu care traiail inpreuna. Se poate admite, dar nu trebue sa uite
cineva a prefacerea lui ct in cht este unul din acele fenomene care ail
loc in limbile cele mai deosebite, de pildä in neogreaca, in albaneza, in
spaniola, etc., asa ca in Franta nu este trebuinta ca impulsul sa fi plecat
din partea Gallilor. Ceva mai mult ni oler dialectele italienesti com-
parate cu limbile oscä si umbra. Schimbarea lui nd in nn (quanno pentru
guando), a lui nc, nt, mp in ng, nd, mb (trongo pentru tronco, tando
pentru tanto, tembo pentru tempo), a ha d in r (rare pentru dare) se
gäseste mult räspinditä peste Italia de mijloc si de sud, lar primul dintre
cele trei fenomene se gaseste in limbile °sea si umbra, si celelalte dog
se gasesc in limba umbra. Domeniul de raspindire al acestor fenomene
este, negresit, astazi cu mult mar mare decit in vechime, dar orlcurn nu
se poate opri cineva de a gindi cà trebue sa fi existind aici o legatura
directa. $i cu toate acestea, tocmai aceia ce formeaza caracterul specific
al dialectelor italienesti, anume dezvoltarile speciale ale vocalelor, intre
altele diftongii cal de deosebite feliuri, tocmai aceasta nu gäseste in lim-
bile anteromane niciun sprijin. Avem a face, deci, cu lucruri secundare,
cu maruntisurT, nu cu lucruri de acelea care se pot considera ca consti-
tutive". In acelas timp cam aceleas 'mud le spunea Meyer-Liibke in Ein-
fiihrung in das Studium der romanischen Sprachwissenschaft, ed. II, anul
1909, §§ 212-226. Remarcabilele deosebiri care exista intre limbile ro-
manice ori intre dialectele romanice Meyer-Liibke le pune pe socoteala
staril deosebite a limbii latine in timpurile ciad a fost introdusa in dife-
ritele provincii, dar mal ales in obstaculele care ail inpiedecat contactul
dela o regiune la alta, obstacule care insa, dupa propriea lui märturisire,
coincid cu deosebirile etnice. Die romanischen Sprachen pag. 460-461:
Dad, deci, influinta popoarelor, care, contopite cu Romanii, ail produs
natiunile romanice, asupra dezvoltarii limbilor romanice a fost mica si su-
perficiala, ea nu e suficienta pentru a explica deosebirea dintre aceste limbi.
Trebue sä recurga cineva la alte mijloace pentru a da o explicare acestui
fapt, care e in adevar surprinzator. Romanizarea a avut loc, dupa cum se
stie, in diferitele provincii in timpuri foarte deosebite : mai intiiil a fost
cucerita Sardinia, apoi Spania, apoi sudul Frantei, mai tirziil nordul Fran-
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tei, i tocmai la urmA Dacia. In acest spatru de timp, care cuprinde peste
300 de ani, limba latina din Italia s-a schimbat mult, asa CA, de pildA,
in Sardinia or' in Spania a fost importatä o limbI mult mai veche decit
In Dacia. Deosebirile, nu-1 vorbA, a 1 fost paralizate mult prin translocA-
rile militare, dar oricum un rest oarecare a trebuit s rAmie i intr-ade-
vAr a si limas. Dar mai important este faptul urmAtor. Acolo unde gra-
nite bisericestI, politice oil fizice pun un obstacul contactului, acolo ali
loc i diferentieri in limb:. Acolo unde domneste contact reciproc, deose-
birile se anihileazA. Granitele bisericesti in veacul de mijloc corespundeati
de multe ori cu acele dintre popoare i dintre regiuni din timpurile an-
leromane, mai ales din cauzA cA, cu toatA romanizarea, simtul national
al vechilor triburi a persistat i biserica a tinut de el socotealA. De aid'
xezultä cA actualele grupuri de limbi si de dialecte romanice corespund a-
deseorf cu grupurile de popoare anteromane, fArA ca sA se poatA proba
toll's o influintA directA din partea limbilor popoarelor acelora".

In contra bazei de articulatie si a bazei psihologice se pronunta cam
tot odatA cu Meyer-Liibke Ferdinand de Saussure in cursul sAii de limbis-
ticä tinut la universitatea din Geneva in anif 1906-1911. Cours
de linguistique générale, pag. 202-203 : La recherche des causes des
changements phonetiques est un des problèmes les plus difficiles de la
linguistique. On a propose plusieurs explications, dont aucune n'apporte une
lumière complete. On a dit que la race aurait des predispositions tracant
d'avance la direction des changements phonétiques. ll y a 1à une question
d'anthropologie comparée. Mais l'appareil phonatoire varie-t-il d'une race
l'autre ? Non, guère plus que d'un individu A. un autre. Un negre trans-
planté des sa naissance en France parle le français aussi bien que les
indigenes. [AceastA propozitie a trecut aproape intocma la Vendryes, Le
langage, Paris, 1921, pag. 276: Un negre élevé en France dans les
males conditions qu'un petit Français parle le français comme un indi-
gene]. De plus, quand on se sert d'expressions telles que cl'organe ita-
lien» ou c la bouche des Germains n'admet pas cela», on risque de trans-
former en caractère permanent un fait purement historique... Prétendre que
l'organe ionien est contraire à r a long et le change en E est faux...
L'organe ionien n'avait aucune repugnance à prononcer r a, puisqu'il l'admet
en certains cas. Il ne s'agit donc pas d'une incapacité anthropologique,
mais d'un changement dans les habitudes articulatoires. De meme le latin,
qui n'avait pas conserve l's intervocalique (*genesis<generis), l'a réintro-
duit un peu plus tard (cf. *rissus<fisus). Ces changements n'indiquent
pas une disposition permanente de l'organe latin". [CA organele producA-
toare de sunete nu varieazA dela o rasa la alta si dela un individ la
altul, este o afirmatie goalä, contrarie realitäfiï. lar cela ce spune autorul
despre a, care in dialectul grec ionic se prefAcea in unele inprejurAri in
E, lar in alte inprejurAri nu se prefacea, i despre s intervocalic, care in
limba latinä se prefAcea in unele inprejurAri in r, lar in alte inprejurAri
nu se prefäcea, probeazA cl el confundA baza de articulatie, care este o
cauzà pentru care sunetele se schimbA In aceleas inprejurki la unii ()a-
meni intr-un fel si la all! °amen' intr-alt fe!, cu capacitatea ori incapa-
citatea de a pronunta in mod absolut un sunet oarecare. Dad' cineva este
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capabil ori incapabil in mod absolut de a pronunta un sunet oarecare,
aceasta face parte din baza de articulare, dar nu este bpa de articulare
insa§, acest lucru se compoartg fatg de baza de articulare ca speciea fata
de gen, ca particularul fatg de general. In ce prive0e pe Negrul cel trans-
plantat dela na0ere in Franta care vorbe0e tot a§a de bine frantuze0e
ca i indigenii, veil cele spuse mai la vale cu privire la Francejii ger-
manizan 0 la Sa0i rominizan de care vorbe0e Pu§cariu]. Pag. 304-305:
Langue et race,.. Ce serait une erreur de croire que de la communauté-
de langue on peut conclure à la consanguinité, qu' une famille de langues
recouvre une famille anthropologique. La réalité n'est pas si simple. 11 y
a par exemple une race germanique, dont les caractères anthropologiques
sont tris nets : chevelure blonde, crane allongé, stature élevée, etc. ; le
type scandinave en est la forme la plus parfaite. Pourtant il s'en faut que
toutes les populations parlant des langues germaniques répondent à ce si-
gnalement ; ainsi les Alémanes, au pied des Alpes, ont un type anthropo-
logique bien différent de celui des Scandinaves. Pourrait-on admettre du
moins qu'un idiome appartient en propre 6. une race et que, s'il est parlé
par des peuples allogènes,c'est qu'il leur a été impose par la conquéte ?
Sans doute, on voit souvent des nations adopter ou subir la langue de
leurs vainqueurs, comme les Gaulois après la victoire des Romains ; mais.
cela n'explique pas tout. Dans le cas des Germains, par exemple, mime
en admettant qu'ils aient subjugué tant de populations diverses, ils ne peu-
vent pas les avoir toutes absorbées ; pour cela il faudrait supposer une
longue domination préhistorique, et d'autres circonstances encore que rien n'é-
tablit. Ainsi la consanguinité et la communauté linguistique semblent n'a-
voir aucun rapport nécessaire, et il est impossible de conclure de l'une g
l'autre". [Fire0e, comunitatea de limbg nu probeazg comunitatea antropo-
logica. Probg pentru aceasta sint limb& romanice, proba sint limbile in-
dogermane, care sint vorbite de tot feliul de neamud de °amen'. Dar a-
ceasta e o chestiune care n-are a face cu chestiunea ceialalta, daca adecg
comunitatea de rasg nu s-ar manifesta in limbg. Alt ceva e sa constan
ca rase deosebite pot vorbi limbi asemenea, provenite din acei4 limbg,

alt ceva e sg constan ca comunitatea de rasg se manifesteaza in limba
orl ba. Da, ap este, la consanguinité et la communauté linguistique sem-
blent n'avoir aucun rapport nécessaire", ba afar ar fi trebuit Saussure sg
spunk' n'ont aucun rapport nécessaire.", nu semblent n'avoir", cad doar
singur exemplul limbilor romanice ar fi suficient sä probeze ca ar fi o
naivitate sg susting cineva ca ar exista vreun raport necesar intre co-
munitatea de rasa §i comunitatea de limbg. Dar aceasta e cu totul alt
ceva decit a constata ca rasa s-ar manifesta in limbg ori ba. Rominii
vorbesc tot limba latineascg, ca §i Francejii, i ar fi o naivitate cg creada
cineva cg ar apartinea pentru aceia numai decit la acela rasg. Dar in
chipul cum s-a dezvoltat limba latina la Dunare pe de o parte 0 la Sena
pe de alta nu cumva se manifesteazg rasa romineasca de o parte §i cea
franceza de alta? Aceasta e adevgrata chestiune de rasa, pe care Saus-
sure o pune numai in titlul discutiei sale (Langue et race... Ce serait
une erreur etc."), dar in discutiea sa n-o atinge de loc. In ce prive0e in
special exemplul cu Germanii, daca el ag putut subjuga atitea neamurl di-
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verse, pentru ce nu le-ar fi putut i absorbi, adeca nationaliza, pentru
ce adeca nu le-ar fi putut da si limba ? Atita lunga dominatie preisto-
rid" i atitea circumstante altele", care toate de altfel se pot admite,
nicf n-ati fost trebuitoare, deoarece propagarea aceasta a nationalitdtit
prin limba se petrece doar supt ochif nostri la granitile nationalitatilor.
In caz cind insa cumva prin acel exemplu co Germanif Saussure intelege
ca Alemanif aii dezvoltat, fara vreo influintare de natiune din partea
Germanilor, acefas limba, o limba germana, din limba indogermana primi-
tivA, apol atinge culmea din punct de videre al dezvoltarilor independente,
care se pot admite ca s-ar petrece in vorbirf omenestf separate una de
alta (Vezi § 85 Nota). Astfel ca dupa el n-ar fi fost niclo minune ca
astaif sa fi existat limba romineasca nu numaf in rasaritul Europe, ci si
la oceabul atlantic, off ca pe teritorful roman din rasarit pe undeva
fi existat, alAturf cu lirnbile rominA i dalmata, limba spaniolä, intocmai
ca cea dela Madrid]. Pag. 305-306: Ethnisme. Que nous apprend donc
ce témoignage de la langue? L'unité de race ne peut étre, en elle méme,
qu'un facteur secondaire et nullement nécessaire de communauté linguis-
tique. Mais il y a une autre unité, infiniment plus importante, la seule
essentielle, celle qui est constituée par le lien social : nous l'appellerons
ethnisme. Entendons par là une unité reposant sur des rapports multiples
de religion, de civilisation, de défense commune, etc., qui peuvent s'établir
male entre peuples de races différentes et en l'absence de tout lien po-
litique. C'est entre l'ethnisme et la langue que s'établit ce rapport de ré-
ciprocité déja constaté: le lien social tend A créer la communauté de Ian-
gue et iniprime peut-étre à l'idiome commun certains caractères ; inver-
sement, c'est la communauté de langue qui constitue, dans une certaine
mesure, l'unité ethnique. Par exemple, au début du moyen Age il y a eu
un ethnisme roman reliant, sans lien politique, des peuples d'origines très
diverses. Réciproquement, sur la question de l'unité ethnique c'est avant
tout la langue faut interroger ; son témoignage prime tous les autres.
En voici un exemple. Dans l'Italie ancienne on trouve les Etrusques
cAté des Latins. Si l'on cherche ce qu'ils ont de commun, dans l'espoir
de les ramener à une mérne origine, on peut faire appel A tout ce que
ces deux peuples ont laissé, monumments, rites religieux, institutions po-
litiques, etc., mais on n'arriverajamais A la certitude que donne immédia-
tement la langue : quatre lignes d'étrusque suffisent pour nous montrer
que le peuple qui le parlait était absolument distinct du groupe ethnique
qui parlait latín". [Fire*, o natiune, orf din cite elemente de rasà se
va fi injghebat, se caracterizeaza prin acefas limba, lar acefas limbA pro-
beaza ca avem a face cu o natiune, off din cite elemente de rasa ar fi
constituita aceasta. Dar din punct de videre al felfuluf cum s-ar manifesta
natiunea prin limbA, natiunea, ca conglomerat unitar social, n-are nick) impar-
tanta, importanta are ea numal ca conglomerat unitar antropologic, de rasa.
Daca natiunea X, compusa din rasele a, b, c, a schimbat limba x, pe
care o vorbia cu o mie de ani in urma, in limba x1, pe care o vorbeste
astazi, ea a schimbat-o astfel, si nu altfel, nu pentruca a fost natiunea
X, ci pentruca a fost compusa din rasele a, b, c. Daca, in loc de a fi
fost compusa din rasele a, b, c, natiunea X ar fi fost compusa din rasele
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d, e, f, ea ar fi schimbat limba x de acum o mie de ani in urmg in
limba x2, nu in limba xl. Momentul national se manifesteazà in nive-
larea si unificarea prin inprumut a diferentelor, in lgtirea prin inprumut
a inovatiilor. Inovatiile irises, dacà sint y, lar nu z, se datoresc compo-
zitiei de rasg, constitutiei antropologice. Natiunii franceze se datoreste Ig-
tirea peste Franta intreagà a aceleias limbi comune, care dela capul lo-
cului a fost limba locuitorilor din Ile de France. Dar faptul a aceastg
limbà franceiä comung este asa cum este, far nu altfel, se datoreste con-
stitutiei de rasa a locuitorilor din Ile de France. Dad in Ile de France
si in Gallia n-ar fi fost acel conglomerat de rase care a fost, ci altul,
nu s-ar fi vorbit astgzi in Franta limba asa numitg francezg, ci alta. Jaca,
la Dungre a fost alt conglomerat de rase decit in Gallia, si s-a si as-
cut din limba lating altg limbg cu totul decit cea francezg. Dacä ar fi
strgmutat vreo minune pela anul 400 p. Chr. pe locuitorii dela Dungre
in Gallia si pe cef din Gallia la Dungre, astgzi s-ar fi vorbit frantuzeste
la Dungre si romineste la Sena, dar din punct de videre al acelor mo-
mente ale limbii care sint mai rezistente fatg de influintile din partea a-
mestecului cu limbi strgine, adeca din punct de videre al sunetelor : La
Sena ar fi pronuntat Rominii cu sunete si accente rominesti sumedeniea
de cuvinte germane din actuala limbg francezg, de pildg, lar la Dungre
ar fi pronuntat Francejii cu sunete si accente frantuzesti sumedeniea de
cuvinte slave din limba romineascg. As mai avea de observat cg incer-
carea lui Saussure de a introduce termenul ethnisme in locul obisnuitului
nation n-o ggsesc nimeritg de fel. Ethnos, i in limba greacg de origine,
si in limbile cele multe altele unde s-a introdus prin inprumut, a insem-
nat si insemneazg rasa, nu natiunea. In consecventg si in lucrarea mea
de fatg, acolo uude intimplätor se ggseste intrebuintat, insemneazg rasa].
Cu toate acestea, prin necesitatea cu care se impune adevgrul, ()rice ar
fi, Saussure scapg de sub condeiä mgrturisirea cg faptele de limbg se ex-
plicg adese ori prin predispozitir diferite. La pag. 204-205 anume spune
cg ctrebue sg fi existind in limbg o tendintg spre comoditate, decit numai
manifestarea acestei tendinti este diferitg dupg limbi, astfel cg in unele
limbi ea se manifesteazg prin scurtgri (cad scurtarea este doar o usurare),
pe chid in alte limbi ea se manifesteazg prin lungiri (cgci si lungirea este
doar o usurare, atunci cind vorbeste cineva cu lene, cu negligentg : les
prononciations négligées tombent dans la longue, la brève demande plus
de surveillance"). Ambele aceste manifestgri, contrarit de altfel, ale ace-
leas tendinti, se pot explica prin predispozitit diferite. En supposant
des prédispositions différentes on peut présenter deux faits opposés sous
une méme couleur". Dar ce sint aceste predispositions differentes alt
ceva decit baze de articulatie si baze psihologice deosebite ? !

Pentru Sextil Puscariu, Zur Rekonstruktion des Urrumänischen, in
26 Beiheft zur Zeitschrift fiir romanische Philologie pag. 47, cele spuse de
Meyer-Liibke gilt intr-adevar probe cg influinta populatiei bgstinase asu-
pra limbilor celor nogg a fost minimg", si Puscariu cautg sà probeze cg.
aceastg influintg nici n-a putut fi mare". Argumentarea lui este urmg-
toarea : I.Iii popor care-si nag limba de basting si addaptg o limbg strg-
ing se aseamgng unui copil, care pronuntg dintruntiiii gresit, dar, sub con-
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trolul pronuntarif parintilor ajunge de pronunta intocmaf ca acestifa. Cita
vreme deznationalizarea nu-f complectä i poporul e bilingvu, generatif in-
tregf vorbesc limba cea non cu o pronuntare straina, insa aceste abated
devin tot maf mid cu vremea si and poporal pdrdseste limba tut ma-
ternd, 41 pierde totodatd $i baza de articulafie". Cum ca in adevar
strainii capata ca vremea complect pronuntarea poporulu1, a anti limba o
adopteazä, se constatä din chipul cum vorbesc nemteste acef Neff* care
poarta nume frantuzesti i af dror strabunf aù fost niste emigrantf fran-
cejf, in special se constata din chipul cum pronuntä perfect romineste Sasif
rominizatf din satele säsestf rominizate, macarcä Sasif nerominizalf pro-
nunta rag sunetele rominestf, lar sunetele a, t chlar nicf nu le pot pro-
nauta de fel'.

Nu trebue sa se lege cineva de fenomene izolate, chid vrea sa con-
state influinta bazei de articulatie si a bazef psihologice asupra modified-
rilor pe care le primeste limba, dcl asemenea izolate fenomene apar
adevär la tot felful de limbi si de popoare. Astf el africatizarea explozivelor
palatale /1, a avut loc intr-o parte din limbile indogermane vechf, apof
In limba latinà din Italia, in multe dialecte neogrece i in unele dialecte
dacoromine (190, 201). Un fenomen important, care atirna de baza psi-
hologica si apare in diferite domenii de limba, este citat de Meyer-Liibke
Einfiihrung II ed. § 72 : `Predicatul se pune la plural, macarca subfec-
tul e reprezentat de o singura persoana, atuncl cind predicatul, nu subfec-
tul, are un compliment ca prepozitiea ca. De pildä italian appena fu-
rono soli colla ragazza indatà ce el a fost singur cu fata. Fenome-
nul se intilneste, in afara de limba italianä, in limbile francezä, germanä,
rusa, vechea bulgara, albanezä, Trebue sà fa cineva in conside-
rare limbile in intregimea lor, lar in intregimea lor considerate, limbile,
atunci cind stim sigur cà, purcegind dela acefas obirsie, aü fost vorbite
de neamurl de oamenf cu complexiunf fizice i psihice deosebite, se pre-
zintä atit de mult si de bnisc deosebite unele de altele, incit, dad te
servestf de inductie----si alt mijloc de argumentare -, nu potf sa nu
atribui aceastä mare si brusca deosebire decit acelor complexiunf deosebite
fizice i psihice : limba este produsul unuf fizic si unuf psihic oarecare ;
dad se schimba cauza, trebue sa se schimbe i efectul. Ca obstaculele,
care inpfedeca contactul, trebue sä fi contribuind si ele la preciza tarmu-
rire a limbilor, aceasta este sigur, pentruca obstaculele inpieded inpru-
mutul. Lipsa de inprumut Ina nu este suficientä pentru a explica atita
mare deosebire, maf ales cal atuncf cind intr-adevar mare deosebire exista,
nu de multe or'i, cum spune Meyer-Liibke, ci totdeauna obstaculele co-
incid cu deosebiti etnice, lar cind asamanarf etnice aa existat, obstaculele
all fost insuficiente pentru a produce marea deosebire : dialectele din nord-
vestul Italief samara mal mult ca limbile din Franta decit al cele din I-
talia, limba catalanä samänä maI mult cu limba provensala decit cu cea
spaniolä, limba retoroman4 se intinde pe tref teritorif intre care tot f eliul
de obstacule all existat totdeauna, in Elvetia, in Tirol si in Friaul, lar
dialectele. rominestf, cu toate enormele obstacule care all existat de atita
amar de vreme intre ele, se deosebesc asa de putin intre dinsele, incit
de abfa-ti vine a crede. In ce priveste exemplele date de Puscarfu pentn.t

                     



a proba ca strainii pot sa capete cu vremea in mod complect pronuntarea
poporului, pe a aria limba o adoptead, trebue observat întIiü d aceastä
complectä potrivire in pronuntare nu implied o schimbare a bazei de arti-
culatie. Nu este exact ca atunci and poporul paraseste limba lui material',
îi pierde totodata si baza de articulatie", clef cu organe articulatorii deo-
sebite se pot produce exact aceleas sunete (Bremer, Deutsche Phonetik,
Leipzig, 1893, pag. 2). Apoi altceva .sint citiva indivizi perduti in masa
enorma a unui popor, in mijlocul caruia traesc ca emigranti, altceva sint
citeva sate de straini care parasit limba de bastina si se gasesc in
continua contact cu masa coplesitoare a poporulta strain, pe a drui limba
ail adoptat-o, i altceva e un popor care a adoptat limba unei minoritäti
ce s-a topit intr-insul cu vremea. Dad Nemtii cu nume franceze nu se
deosebesc astazi de ceilalti Nemli la vorba de fel, dad Sasii rominizati
ail exact aceias limbä cu Rominii, i dad* Negrul transplantat dela nas-
tere in Franta vorbeste tot asa de bine frantuzeste ca i indigenii, aceasta
nu este o proba cà Celtii, Iberii, Thracii, Myra nu vor fi dezvoltat, din
auza bazei lor de articulatie si a hazel lor psihologice proprii, nuante dia-

lectale afar din momentul cind îi vor fi paräsit limbile de bastina
vor fi adoptat pe cea latineasca. Dar sa admit ca popoarele romanizate
ail fost dela capul locului in categoriea Sasilor rominizati. In contra ar-
gumentuldi ca alta caud produce alt efect, cä alt fizic i psihic trebue
sä produca deb' cu vremea alta limba, ce intimpinare poate fi aceasta,
cal oameni cu complexiuni fizice i psihice deosebite pot pronunta exact la
fel aceleas sunete ? Se schimba doar prin aceasta pronuntare la fel baza
de articulatie ? Nu-1 adevarat ! Acurn vor fi avind aceias pronuntare po-
poarele cutare, si nu numai aceias pronuntare, dar aceleas cuvinte, ace-
leas forme gramaticale, aceleas intelesuri ale cuvintelor si ale formelor,
vor fi avind complect aceias limba. Dar probezi prin aceasta d cu vre-
mea acea bimbä, unica astazi, nu se va desface in tot atitea limbi deo-
sebite, cite complexiuni fizice i psihice deosebite aii popoarele care o
vorbesc in acelas fel acum? Dar exista o proba directa, capatata prin
propriea observatie, di un popor, care-si päräseste limba de basting si a-
doptead o limba steal* *tread baza proprie de articulatie i imprima
sunetelor limbii adoptate acele modificari, pe care le necesiteaza acea
Este vorba de un popor care, parte a adoptat o limba steal* lar parte

pastrat bimba proprie, si care a imprimat sunetelor limbii inprumutate
astfel de modifican, ca le-a apropiat foarte mult de modul de articulatie
$i de timbrul sunetelor din bimba sa bastinasa. Este vorba de poporul din
Chile. R. Lenz, Beitrage zur Kenntnis des Amerikanospanischen, in Zeit-
schrift für romanische Philologie XVII, anul 1893, pag. 193, inparte po-
poarele hispanoamericane in trei grupuri. Ida' sint Wile, in care omul
alb s-a amestecat relativ putin cu Indianul, i acest din urma e de natura
pasnid, are oarecare cultura, face parte din organizatiea de stat a albu-
lui, cu care schimba producte i marfuri, insa traeste izolat, in regiuni pro-
prii si nu adoapta cultura europeana, nici paraseste limba. In al
&ilea loc sint tarile, in care lndianul este considerat ca inferior intru citva
si are fata de European o pozitie dusmanoasa, dar este apt de cultura
europeana i cu vremea îi paraseste bimba i obiceiurile si devine Spa-
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niol. In al treilea loc sint tärile, ande Indianul a adoptat u§or cultura eu-
ropeana, dar este ap de superior albului din punct de videre numeric,
incit limba indiana este limba principala a tärii, lar spaniola este numai
limba oficiall a guvernului. La prima categorie apartin Peru, Bolivia, E-
cuador, probabil 0 Columbia §i Venezuela, deci in prima linie Wile din
vechiul imperiu Inka. Albul locue0e aici in locurile 5ese depe linga coasta
0 in anumite vai ale muntilor, Indianul Keshua i Aimara, din contra,
pe coastele muntilor 0 pe platouri, unde se ocupg ca agricultura 0 cu
micul sari mestepg, dar opune o, indaratnica rezistenta culturii europene

pastreaza limb& La a dora categorié apartin Chile 0 in parte Ar-
gentina. Invremece pela inceputul secolului XVII scriitorul prime' grama-
lid i a limbii araucane, Luis de Valdivia, spune cä limba araucana se in-
tindea dela Coquimbo la nord pang la Chita la sud §i da, de pildä, probe
de limba din regiunea dela Santiago, limba araucana se mai vorbe0e as-
tazi 'alma mir-o foarte mica regiune dela sud. Populatiea care vorbe§te
spaniole0e se ridica astäzi la trei milioane, lar Indieni sint numai 50000.
Nu exista indoiala, macarca. Chilenului nu-i place sa i se spuna acest lu-
cru, cá masa principala a populatiei de jos täranqti din Chile este for-
mail din Indieni curati, care uitat numai limba schimbat nu-
mai putin chipul de a trai. Chiar astäzi poate constata cineva zilnic la
frontiera dintre Angol, La Victoria 0 Traigan, cura se preface Arauca-
nul treptat in Chilen, fqi schimba numai portul i limba. In coloarea
trasäturile fetei nu se gasqte adesea nido deosebire intre adeväratul
Chilen» din centru i intre «Indio» dela sud, macarca fire0e i populatiea
dela tara este mai mult sail mai putin amestecata cu singe european. In-
vremece, deci, in Peru aläturi cu populatiea europeana stapinitoare sta.
Indianul curat, in Chile populatiea de jos taräneasca are limba spaniola,
dar de origine este indiang. La a trefa grupä apartine Paraguai, a carei
populatie indianä a primit in parte Inca de mult cultura europeana prin
mijlocirea misionarilor §i are fall de emigrantul european oarecare pre-
lentie de egalitate. Pentru aceia limba Guarani este Ora astazi limba
Orr. El bine, limba spaniola a poporului din Chile, unde supt ochii
tri se poate videa cura Araucanul se preface in Spaniol, parasindu-§1 nu-
ruai i limba (dar numai limba spaniola a poporului din Chile, nu
0 a populatiei spaniole din celelalte tari spaniole ale Americei de sud,
uncle Spaniolii nu s-ati amestecat ca Indienii §i Indienii nu s-ati spanioli-
zat) saufang din punct de videre al articulatiei i timbrului sunetelor
de mult cu limba araucana, incit Lenz spune la pag. 208 urmatoarele
Limba spaniola din Chile este limba spaniola cu sunete araucane". De
pilda, 0 in limba spaniola a poporului din Chile 0 in limba araucana
la producerea vocalelor rotunzirea buzelor este redusa la minimum, lar
limba are propensiea de a se ridica spre mijlocul palatului moale
(in pozitiea prin urmare a lui u, dad' existä rotunzire, a lui t, daca nu
existä rotunzire) ; din cauza aceasta exista mult î in limba araucana
,(cäci acesta este sunetul despre care vorbe0e Lenz la pag. 198
199) i probabil 0 in spaniola din Chile (Lenz spune la pag, 208
ca pentru Chiten once rotunzire a buzelor este imposibila, numai la
43 exista o slaba rotunzire", í aceasta inseamna evident a pe u Chile-
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nul Il pronunlä ca Apoi si in araucana si in spaniola din Chile exista
ori lipsa aproape complectä de explozive fonice si de spirante afone (in
araucana), ori propensiea de a se lipsi de aceste sunete (in spaniola din
Chile). Cu ocaziea importantei lucari a ha Lenz, din care pentru aceia
am si citat asa de mult (Asupra ei a atras atenliea Mtn Wechssler,
Giebt es Lautgesetze? pag. 444), ff1 vine a da dreptate acelora care ati
considerat influinia bazelor de articulatie i psihologice ca ceva dela sine
inteles (Vezi mai sus vorbele lui Windisch) si care n-are trebuinp de ar-
gumentare. Pentru aceia este curios ca in Einfiihrung ed. II pag. 205
Meyer-Liibke citeazä lucrarea lui Lenz si cu toate acestea continuä de-
a avea o pozitie rezervatä fatä cu influinla bazei de articulalie (Este a-
devärat insä ca numai rezervatd, nu hotdrild ca in articolul sag din Kul-
tur der Gegenwart).

Cela ce se petrece cu limba spaniolä din Chile este ing si un mo-
del de ceia ce a trebuit s'a' se petreacg cu limba lating din provinciile
romane. Si aici aü existat popoare care s-ati romanizat numai prin aceia

si-ati lepädat limba, i deci i aici ail trebuit aceste popoare sä influ-
inleze limba latinà chiar dela inceput dupä firea proprie a bazelor lor de
articulatie si psihologice. Dela capul locului, indatke limba lating s-a !A-
lit dincolo de Latium peste diferitele limbi din Italia, inlocuindu-le, si peste
diferitele limbi din provinciile romane, inlocuindu-le, s-ati näiscut in sinul
limbii latine dialecte lämurit deosebite unele de altele. Conformatiea deo-
sebitä a organelor vorbirii diferitelor popoare romanizate, a buzelor, a

a pozitiei limbii in stare de repaos, a cerului gu. rii, a välului palatului, a
nasului, a coardelor vocale, a trebuit sà dea o deviare imediatä sunetelor limbii
latine, care a condus la o schimbare tipede a acestora. Iar conformatiea
deosebitä a psihicului acelor popoare a trebuit sä dea o deviare imediatä
intelesului simboalelor i chipului de a forma simboale notiä, care a condus
räpede la o infälosare proprie din punct de videre morfologic, lexical si
sintactic. Pentru aceia are dreptate Wechssler cind zice Giebt es Laut-
gesetze ? pag, 457: Putem zice ca limbile romanice aü luat fling in mo-
mentul cind domeniul uneia din ele a fost complect romanizat. Pentru
toriea limbilor romanice se capätà astfel un terminus a quo, care nu poate
fi deplasat, dar care la fiecare din aceste limbi e altul".

O deosebitä importantä dà bezel psihologice cea mai recentä scoalä
acea idealista, al cArei principal reprezentant este Karl Voss-

ler, si a arei obirsie este asa numitul vitalism (in special nuania Pauly),
cel infloritor si tot mai la modd depe la 1890 incoace. Pentru vitalism
vezi darea de samä a ha Eberh. Dennert in Forschungen und Fortschritte,
Korrespondenzblatt der deutschen Wissenschaft und Technik, Berlin, 20
August 1927.

Karl Vossler, Sprache als Schöpfung und Entwicklung, Heidelberg,
1905; Frankreichs Kultur im Spiegel seiner Sprachentwicklung, Heidelberg,
1913.

In Sprache als Schöpfung pag. 17 nota spune Vossler ea' din recen-
siea pe care a publicat-o Wechssler in Literarisches Centralblatt asupra
lucrärii lui Vossler Positivismus und Idealismus in der Sprachwissenschaft
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(pe care lucrare eri n-am cetit-o) se vede cg Wechssler n-a priceput ce
vrea sO spund autorul, nu it-a inteles sistemul (so hat er den Sinn meines
Systems missverstanden"), Se poate, dar va fi avut si Wechssler dreptate
sg nu inteleagg, in caz cind se vor fi ggsind in Positivismus und Idealis-
mus multe locuri ca acele nenumgrate care se ggsesc in lucrgrile lui Voss-
ler cetite de mine si din care dart citeva ca prubg, parte in rezumat,
parte in traducere romineascg (intru cit art permis puterile limbii romine§ti).

Sprache als Schöpfung, pag. 1-9 : `Scopul atirng de vointg, cauza
nu. Sint dortg feliuri de a pricepe : unul prin cauzg si altul prin scop.
Priceperea prin cauzg este ceva teoretic ; lar priceperea prin scop, deoarece
scopul plead dela vointg, este ceva teoretico-practic si constitue dezvol-
tarea (Entwicklung)". Fiindcg in notiunea de scop si prin urmare in no-
tiunea de dezvoltare se ascunde un element de vointg, apoi aceste notiuni
nu pot fi niste formatiuni curat teoretice. Ele sint mai degraba niste con-
structii teoretico-practice, care servesc sg ne facg priceput mersul cel mare
al lumii si sg-1 apropie de om. Ca sg pricepem lumea, avem trebuintg de
notiuni de vointg si de valoare. Insg valorile, pe care din punct de vi-
dere practic le stabilim §i le afirmäim, trebuesc (cel putin asa vrea filo-
soful) la urma urmelor motivate, aflate §i probate din punct de videre
teoretic. Valoarea tuturor valorilor ori scopul final cel mare nu poate fi
In mod rezonabil (verniinftigerweise) decit substanta insg§ : spiritul (der
Geist). $i astfel prima cauzg devine totodatà ultimul scop. Numai asa se
dezleagg antinomiea dintre §tiintg si credintg, dintre intelect si vointg.
Aceia ce intelectul recunoa§te drept cauzg, este afirrnat si cerut de
vointg ca scop final. Aici se inchee cercul teoretico-practic al spiritultd
omenesc, aid se intilneste baza cuno§tintil cu baza realitatii. Observarea
noastrg asupra celor ce se petrec in lume descrie anume un cerc, in care
ea dintruntiiil cunoaste lucrurile cu privire la cauza lor, adecg le cunoaste
in mod curat subiectiv ca creatii ale spiritului, apoi le cunoa§te cu privire
la scopul lor, adecg in dezvoltarea lor istorid ca realizarea unei idei. Dar
idee si cauzg sint acela§ lucru. Prima jumgtate a cercului duce dela cauzg
in afarg in multimea fenomenelor ; a dora jumgtate se ridicg inainte si
In sus, pgtrunzind prin variatiea lucrurilor, dela o unitate arbitrarg la alta,
pgng la scopul final, care nu mai este o unitate arbitrarg, ci o necesarg
notiune de valoare, pentrucg coincide cu prima cauzg. In acest mod, and
considerg cineva lumea in dezvoltarea ei istoricg, vointa face treptele pe
care se ridicg intelectul. Acum s-a lgmurit si ce-i aceia cunostinta (Nun
ist auch die Tatsache der Erkenntnis erklärt) [!]. Vointa afirmg si cere
adevgrul, pentrucg intelectul 1-a recunoscut ca idee metafizicg. Adevgrul
ori cunostinta in potentia este prin intelect, adevgrul ori cuno§tinta in
actu are hoc (wird) prin vointg. Astfel si aid rimine asiguratg intelec-
tului off ratiunii (Vernunft) teoretice prioritatea asupra .vointii off ratiunil
practice. Acum, cred eil, este lucru lgmurit (jetzt ise es klar) [!] cg a
considera lucrurile din punct de videre al dezvoltgrif istorice nu poate fi
unicul chip de a le considera".

Sint mai multe feliuri de a nu pricepe. 1) Nu pricepi, cind cineva
se serveste de o limba strging pe care tu n-o cuno§ti. 2) Nu pricepi, cind
cineva se serve§te de o bimba cunoscutg tie, dar dg cuvintelor si forme-
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lor gramaticale alt inteles decit cel obipuit, cela ce se intimplä in gra-
duet mai mid la multi vorbitori i scriitori, lar in gradul cel mai mare in
a§a numitul argot (Pentru acest cuvint lipsote termenul propriu in romi-
ne§te. Limba peisdreasal este numai o. specie de argot, care face parte
din genul caruia apartin speciile franceze loucherbème i javanais, pen-
tru care vezi Vendryes, Le langage, pag. 299. In ce prive0e limba ,Fmeche-
reascii, despre care vorbe0e Vendryes opul citat pag. 295, 298, ca ar
fi o specie de argot rominese, in care s-ar fi amestecind cu fondul ro-
minesc elemente ungure0i, ruse0i, jidove0i i tigane§tiInformator al lui
Vendryes a fost probabil L. Saineanu in lucrarea sa, citata cu privire la
argot in general de Vendryes 0 pe care et1 n-am cetit-o, L'argot ancien,
Paris, 1896, ea n-am auzit vorbindu-se despre dinsa). 3) Nu pricepi,
cind cineva se serve0e de o limb.' cunoscuta tie 0 nu schimba intelesul cu-
vintelor i formelor gramaticale, dar raporturile pe care le stabile0e intre
lucruri nu pot fi evocate in mintea ta prin vorbele spuse de dinsul. Sint
intr-adevar chiar unele cuno0inti despre lucruri care nu pot intra in min-
tea oricui : nu toti oamenii deosebesc tot atitea colori, tot atitea sunete,
tot atitea mirosuri, tot atitea gusturi. Raporturile insa sint de ap deli-
cata natura, incit notiunea generalä a raportului (ce-i aceia raportul) cu
grea intra in cercul aperceptiei chiar al filosofilor. Insus Wundt nuil dä
despre raport o socotealä mai lamuritä decit vulgul profan legatura din-
tre lucruri, Beziehung, ceva care nu merita atentie, pentruca se intelege
dela sine, ceva care par ca ar fi, par cal n-ar fi, la acolo o legatura din-
tre lucruri, o Beziehung (Wundt, Die Sprache, I pagr. 518: La particule
[Prin particule intelege Wundt prepozitiile i conjunctiile] de cele mai
multe ori cuvintul singur reprezintä notiunea, aa cA fara de cuvint nuti-
unea nici n-ar putea fi &dill [...bei den Partikeln, bei denen meist das
Wort allein den Begriff vertritt, und wo daher dieser gar nicht gedacht
werden kann, ohne dass das Wort sich einstellt]". Va sä zicä cuvintul
este oarecum insq lucrul simbolizat prin el, particula este insq raportul
simbolizat printr-insa I pag. 545-547: Cuvintul este compus din ele-
mente de fond [Grundelemente] i elemente de relatie [Beziehungselemente].
Cele dintiia simbolizeazä un lucru, cele de al doilea simbolizeaza numai
relatiea lucrului cu alte lucruri. Cind se intimpla ca cuvintul sA cuprindä
numai elemente de fond ori numai elemente de relatie, in cazul intiia el
simbolizeaza un lucru fArà relatie, lar in cazul al doilea nu simbolizeaza
nimic, ci este numai un cuvint gol de inteles, care este insa asociat cu
o simtire [Gefiihl] provenita dela cuvintele simbolizatoare de lucruri, cu
care cuvintul cel gol de inteles sta. in legaturä'. II pag. 130 : O repre-
zentare prin care nu ne inchipuim niciun lucru, ci numai o legatura din-
tre un lucru 0 o actiune ori dintre un lucru i alt lucru [Diejenige Vor-
stellung die nicht selbst als Gegenstand, sondern als die Beziehung eines
Gegenstandes zu einer Handlung oder zu andern Gegenständen gedacht
wird]". II pag. 171 : cUn prefix, sufix, infix este o bucata din cuvint
care modifica intelesul cuvintului [ein bloss sinnmodificierender Wortbe-
standtheilr. II pag. 525-526: Notiunile generale despre Beziehung sint
abstracte prin excelenta, pentruca n-aii alt substrat decit cuvintul [Die
allgemeinen Beziehungsbegriffe sind die im eminenten Sinn abstrakten Be-

                     



griffe. Abstrakte Begriffe dieser Art sind Begriffe, deren wesentliches Vor-
stellungssubstrat nur noch in dern Worte bestehtr, Va sà zicä cuvintul
este oarecum insus lucrul simbolizat prin el, cuvintul care simbolizeazä
notiunea unui raport este gol de once inteles si redus la simplul sunet!).
Si din cauza acestei neclare Orai despre ce-i aceia un raport Wundt,
cind discutä diferitele specii de raporturi, nu aprofundeazä lucrul defel mal
mult decit oricare gramatic, lar cind dä peste chestiuni care ar putea 6
pricepute prin mijlocirea raporturilor, nu le rámureste. Astfel la II pag.
5-10 bänueste numai cà in substantiv, adiectiv si verb se ascund niste
raporturl, dar ce fel de raporturi se ascund nu stie, pentrucä altfel n-ar
separa de categoriile (asa le numeste Wundt) substantivulul, adiectivului

verbului, toate celelalte raporturi, care ar forma o categorie a parte,
a patra, pentru motivul cà numal aceste din urntà ar arka o relatie intre
alte cunostinti, si n-ar vorbi despre substantiv, adiectiv si verb chlar asa
ca un Schulmeister, cà 'substantivul este un lucru de sine stätätor, lar
adiectivul si verbul reprezintä lucruti care se gäsesc numai in legatura ca
substantivul'. Astfel la II pag, 96-99 nu lämureste de fel ce-i genitivul
(Cäci ce 15murire poate fi aceasta, adnominaler Kasus? Aceasta si cu
nimic e tot una), ce-i aceia nominativ, dativ, acuzativ, subiect, oblect a-
propiat, obiect indepärtat. Tot ce spune Wundt nu trece cu nimic peste o-
rizontul celui mal de rind gramatic. Astfel la II pag. 143-147 nu cu-
noaste adevärata cauzä pentru care in unele limbi verbul este exprimat
prin substantiv verbal, care called' consistä in neputinta de a opera cu,
abstractul. Pentru aceasta trebue sä cunosti raporturile de concret si ab-
stract, asa cum limba le indicA, nu cum filosofil le inchipuesc (Ce jute-
lege Wundt prin concret si abstract vezl I pag. 511-519, II pag. 143-
147, 282-289, 453-459, 521-528. Ce este concret si abstract dupä in-
dicatiile limbilcare sint cele mai cuminti indicatii, pentrucä sint indica-
tiile naturiivezi in ale mele Principii de istoriea limbii pag. 175 sqq.).
Astfel la II pag, 566-569 nu poate da nicio explicare faptului a se in-
timplä treceri de inteles dela un lucru fizic la un lucru psihic, färä ca sä
existe intre cele doää lucruri vreo comunitate de sentiment, prin care sä
poatä fi asociate : cum s-a putut räti intelesul dela begreifen fizic la be-
greifen psihic, dela vorstellen fizic la vorstellen psihic ? De vreo ag-
mbare intre cele doiiä lucran t nici vorbä nu poate fi, dupà cum in ge-
neral nici vorbä nu poate fi de vreo asämänare ¡litre lucrurile fizice de.
o parte si cele psihice de altä parte. De vreo asociatie prin sentimentele
produse de cele don' lucruri, care ar fi niste sentimente asemenea, laras
nu poate fi vorba, cäci lucruri, fizice i psihice, ca begreifen, vorstellen
gut foarte putin afective. Ori poate lucrurile psihice begreifen, vorstellen
s-atl asociat cu cele fizice begreifen, vorstellen din caug cà unele
altele art coexistat in timp, in feliul acela cà atunci ngscut in cape-
tele nemtesti lucrurile psihice begreifen i vorstellen, ciad Nemtil apucaii
cu mina lucruri fizice si puttee' inaintea ochilor lucruri fizice ? La faptul
din urmä se gindeste Wundt, însä ca oarecare indoiall. Dar nu este tre-
buintä sä recurgA cineva la asemenea combinatii, care ar stirni numal la
limbistl nesfirsite meditatii sociologice, cad existl o punte de trecere dela
fizic la psibic prin raporturi. Dad' lucrurile fuses fizice n-ait nicio agniä-
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nare Cu cele psihice, raporturile insä dintre lucrurile fizice samana Cu a-
cele dintre lucrurile psihice, si din acest punct de videre, al raporturilor
asemenea, se stabilesc asociatii si se fac posibile trecerile de inteles ale
cuvintelor dela fizic la psihic. Vorstellen fizic, de pildä, nu samana cu
vorstellen psihic, dar raportul dintre vorstellen fizic i obiectul sàù drept

raportul dintre vorstellen psihic i obiectul säù drept samana unul cu
altul : dupa cum in fizic pune cineva inaintea sa obiectele, tot asa in psi-
hic pune cineva inaintea sa cunostintile. De altfel toate asamanarile, chiar
cele dintre lucrurile fizice, se bazeaza si pe raporturi. Daca luärn doili
lucruri concrete fizice, de pilda piciorul unui om i acel al unei mese (e-
xemplu dat de Wundt la schimbarea de inteles regulatä bazata pe elemente
dominante comune, II pag. 533-535), asamanarea consista nu alit In o-
biectele izolate, tit in raporturile dintre ele cu restul corpului omenesc de
o parte si restul mesa de alta parte. Numai despre notiunile unor specif
de raporturi, i anume ale acelor specii care Sint cele mai lesne de pri-
ceput din toate, ale locului, timpului, cauzei i scopului, î dail invatatif
mai bine socoteala, i uniia chiar, de mult ce s-ati gindit la ce-s acelea
loc, timp, cauza, scop, aü gasit de cuviinta cu ajutorul a tot feliul de
propozitii O. le tagadtgasca existenta, fArà sa. se gindeasca cA acele tot
feliul de propozitii, cu care aü opérat, nu ca sA probtze, cad aceasta ar
fi imposibil, ci ca sä sustina neexistenta unor raporturi, sint ele inses.
pline de alte raporturi, consistä. ele inses din niste raporturi, i cä n-are
niciun haz sa sustif prin mijlocirea raporturilor neexistenta. raporturilor (De
ce sa fii, cum se zice, pentru unele raporturi muma i pentru alte rapor-
turi duma? Pentru ce sa nu existe locul, timpul, cauza, scopul, i sA e-
xiste subiectul, predicatul, atributul, complimentul, etc.? Oil existä toate
ori nu exista niciunul. Daca nu exista locul, timpul, cauza, scopul, apor
nicl propozitiea nu exista, i atunci invatatul cel constiinclos trebue sa lege
cartea de gard i sa se apuce de alta treaba). Incolo tot' operam cu ra-
porturi, in gindirea noasträ si in vorbirea noastra, fara sa ne gindim ce
sint ele in ele inses considerate. Decit numai, in vreme ce lucrurile sint
clare, cit este cu putinta, si in mintea vorbitorului si in acea a asculta-
torului, raporturile sint mal obscure, si de multe ori, mai ales chid se in-
gramadesc multe in aceias propozitie, ascultätorul (ori cetitorul) prinde cu
greii, ori de fel, mersul cugetärii vorbitorultii (ori scriitorului). Mai ales
cind cugetarea opereazd cu putine fapte constatate prin propriea observatie

Cu multe inductii, in special cu inductii bazate pe putine fapte reale,
mai in special cu inductii sub forma silogismului scurtat, unde

praemissa minor si concluziea sint spuse, raporturile din ea devin grele de
priceput pentru mintea ascultatondul ori cetitorului. Cuvintele deci, prin-
urmare, de aid urmeazei cd, wi dar gilt o adevarata pacoste, iar
vorbe ca este clar ca, este evident cei, se vede cit de colo cd tu.
ascultatorul off cetitorul nu vezi nimic !) smnt adeseori curata ironie. Lo-
gica (si aceasta-i toata logica : inductiea cu anexa el silogismul) este ins1

principalul izvor al greselilor. Cind este vorba de propriea observatie
(care alaturi cu logica este singurul mijloc altul, cel dela baza i cel mar
sigur, de a cunoaste lumea), numai incapacitatea simturilor de a prinde-
impresiea §i a mintii de a primi impresiea este o cauza de gresala,
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Ipropriea observatie prin urmare cauza greselel este ceva partial, care nu
atinge propriea observatie in totalitatea ei si in fondul ei. La logicg insl
toatg procedarea este pripitg, fgrg nicio garantie, pluteste oarecum in
vint si este, (led, gresitg. Cgd faptul cg stabilestI intre notiuni un raport
<le predicat pe care 1-ai constatat de citeva off intre individe (Aceasta-I
procedarea dela praemissa maior a silogismului, aceasta-i inductiea. Pro-
priea observatie formeazg praemissa minor a silogismuldi) nu se poate zice
-cg are vreo soliditate. $i n-are sigur niciuna. La fiecare pas constatgm
aceasta. La propriea observatie insgs, indatgce tred peste cele dintlia im-
presii ale copilului, se amestecg logica si o falsificg. Citi oameni n-ai cre-
zut cg dorm, macard nu dormiart, numal pentrucg ere' culcati i cu ochiI
închiisi prezentag unele din caracterele dormituluI ! $i citI cîni n-a cre-
zut cineva cg-s lupi, cite tufe n-a crezut ca-s hop ! Dar terenul cel favo-
rit al greselilor este al generalizgrilor prin inductie, al legilor, cum se mai
numesc generalizgrile acelea, si al concluziilor silogistice trase din ele. Nu-
mai rare ori se nimereste ca asemenea generalizan i asemenea concluziI
sg corgspundg realitgtii, si in aceias vreme ele varieazg dela om la om,
asa cg numai rare oil se intimplg ca ele sg fie cam aceleas in mintea
multora. De unde neincredere i ceartg vesnicg i trebuinta, atunci cind
lucrul meritg osteneala, de a controla logica. Si controlul logicii se poate
face numai prin propriea observatie, prin recurgerea la individ, prin
experientg, cum se zice. Decit numai experienta nu-I tot una de la indg-
mina in toate domeniile cunostintii. Cea mai la indgminä ea este in do-
meniul lucrurilor fizice, i pentru aceia rezultatele sigure in stiinta
'leased ati fost i continua de a fi numeroase numal cu privire la aceste
lucrurl. Cea maI grea, i in multe privintI imposibilg, este experienta a-
supra lucrurilor psihice i asupra acelor lucruri care stall in string legg-
turg cu psihicul (de soiul din urmg este intreaga activitate omeneascg,
obiectul de stub' al filologiei), i pentru aceia greselile de cunostintg ati
fost totdeauna i continua de a fi nenumgrate cu privire la aceste lucrurl.

$i acum sg cgutgm sg pricepem ce spune Vossler. Vorbele !di nu
le mai repet si tot ce voig spune eü aid cuprinde numaI intimpingrile
mele asupra lor. Scopul este un raport, a cgruI cunostintg o cgpgtgm cu
ocaziea actuluI vointii, i indatgce cgpgtgm cunostinta raportului de scop,
o virim prin inductie in toate faptele animalelor întîiù i apoI in lumea
toatg pentru logicg oricare lucru are un scop, daca nu in fellul acela
cg oricare lucru urmgreste un scop (Ce ne inpiedecg din punct de videre
logic sg admitem cä vor fi avind o vointg si pletrele ?), dar cel putin
fehul acela ca oricare lucru trebue sk fi existind pentru vreun scop. Cauza
este un raport, a cgrul cunostintg o cgpAtIm maI mult dela lumea din a-
farg de noi decit dela vieata noastrg sufleteascg, si o virim si pe dinsa,
indatgce I-am cgpgtat cunostinta, prin inductie in toate pgrtile. Sint aceste
dottg raporturI, scopul i cauza, niste raporturi ca atitea altele, dar ail,
inpreung cu locul i timpul, fatg de celelalte raporturl, un privilegiu, a-
cela anume cà sint mai lesne pricepute,. prinse de minte in firea lor de
raporturl. lar cauza mai are in special un privilegiu, acela anume cg, ma-
carcg foarte grea de aflat, ori poate tocmal pentru aceia cg e grea de
aflat, dà spiritulai o satisfacere anumitg, un sentiment special, pe acel asa
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numit al explicarif orI al priceperif. Acest privilegiu nu-1 are scopul, Nu
este exact a am pricepe prin scop. Cred §i eii ca se zice de multe oil :-
Cu ce scop a facut cutare lucrul cutare?Cu scopul cutare.Acu am
am inteles I" Dar in asemenea cazuri se preface scopul in cauza. Cad
asa doar se intretes raporturile, a dela un moment la altul subiectul de-
vine obiect si atributul devine sublect si cauza devine scop si locul de-
vine timp, etc. Scopul nu explica. Pot s-aud foarte bine ea cineva s-a
dus sd se cuke fara sa am satisfacerea specialä a explicdrii pentru ver-
bul s-a dus. Numai cind voiti preface pe sei se cuke in cauza voiti ex-
plica pe s-a dus, ofi numai eind vorti adaogi cauza pentruccl era oste-
nit ori pentrucei era bat voiii explica pe s-a dus sä se cuke. Negre-
sit ca trebue sa te gindesti bine la asemenea lucruri, pentruca raportu-
rile gat lucrurf delicate, nu-s lucrufi din topor ca lucrurile. Dar acest

- sentiment de satisfacere, pe care-1 da cunoasterea cauzei si pe care-1 nu-
mim explicare si pricepere, este o bagatela, care n-are a face cu adeva-
rata pricepere infra nimic. Cuvintul doar pricep, ca toate cuvintele, are
si el maI multe intelesurl. Adevarata pricepere, priceperea cea obisnuita,
priceperea cea dela tot pasul si dela tot momentul nu atirna de cauza :
a pricepe inseamna a cunoaste lumea asa cum este, si in special, cind
este vorba de ascultator off cetitor faia de vorbitor off scriitor, a pricepe
inseamna a se reproduc in mintea ascultatorului oil cetitorulta cunostintile din
mintea vorbitorului ori scriitorulul. In aceasta operatie cauza nu-i necesara, 6,
ca orIcare alt raport, se amesteca numaI citeodata. Ce cauza vez1 in
doiiä cantitän egale ca o a treia sint egale intre ele ?" Te-ai convins
prin propriea observatie, punind unele peste altele cantitatile cele treis,
cind le-a1 putut pune, si apoi te-ai avintat cu inductiea in lumea notiu-
nilor si ai formulat legea de mai sus. Dar care-1 cauza ? Dar ca de trei
or1 patru fac doilasprezece", care-1 cauza ? Care-it cauza in toata aritme-

' tica, as putea zice in toga matematica ? Numal leg1 peste legi si con-
cluzil logice peste concluzii logice Cu ceia ce era de demonstrat" la ca-
pat, dar fail niclo cauza. Care-1 cauza din clasificatiile zoologilor si bo-
tanigilor ? Si schimbarile inses pe care le sufer lucrurile in timp, schim-
barile, prefacerile, care simpatizeaza a§a de mult cu raportul de cauza,
nu sint ele pricepute de cele mal multe off fära sa le cunoastem cauzele ?
Insus razboiful cel din urma, asa numitul cel mare, nu 1-am priceput in
toata ticalosiea 1111, fara ca sa-I cunoastem nicI Oda astaz1 cauza ? Isto-
riea limbilor se face cu mare harnicie si cu mare pricepere, tot mai mult
se acumuleaza fenomenele si legik, dar de cauze numai pe id pe colea
este vorba. Ce cauze slut prin gramaticile until Brugmann, until' Diez, und
Meyer-Liibke, unui Miklosich, prin dictionarele etimologice ale lui Diez,
Kiirting, Meyer-Liibke ? Dacä este asa, ce haz are sa-m1 split' ca comul
pricepe in don: felfuri, intn plecind dela cauza si apol merg1nd spre scop7,
si ca c cele don' feliurI de a pricepe formeaza un cerc, astfel a scopul
la care tinteste omul este tot una cu cauza dela care a plecat?' Aceste
pareri sint niste lee, generalizar de inductie, lima faptele reale, pe care
ar trebui sa se bazeze, lipsesc. Dar CA scopul final cel mare nu poate
fi in mod rezonabil decit substanta in*: spiritul", ce-1 asta? Pe ce te-af
bazat ca sa ajungf la aceasta concluzie ? Este un fel de concluzie a unui
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silogism, dar lipsesc premisele si miia unuia mi-i complect imposibil sg le
presupun care ar fi. Spiritul = substanta insgs ? Dar cg numai asa se
dezleagg antinomiea dintre stiintg si credintg, dintre intelect si vointg",
ce-i asta? Mai intiiii, este antinomie intre stiintg si credintg ? Ca sg fie
antinomie, ar trebui ca stiinta sg spung luir-un fel si credinta sg spunk'
alt fel. Insg acolo uncle credinta incepe inceteazg stiinta, cgci asupra lu-
crurilor care sint de competenta (adecg vorba vine) credintii stiinta nu
stie nimic. Sg zic insg cg ar fi antinomie, si anume intre stiinta unora
si credinta altora, mire stiinta lui Galilei, de pildg, si credinta papel depe
vremea lui Galilei (cad astfel consideratg existg in adevär antinomie intre
stiintg si credintg), cum se poate intelege aceastg propozitie, cg prin faptul
cg prima cauzg devine tot odatg ultimul scop se dezleagg antinomiea
dintre stiintg si credintg" ? In cazul lui Galilei, de pildg, dad ar fi stint
si Galilei si papa cg prima cauzg este ultimul scop, s-ar fi impgcat siste-
mul lui Kopernik cu acel al lui Ptolemeti, astfel a pgmintul si s-ar fi
invirtit si nu s-ar fi invirtit totodatg inprejurul soarelui? Oil ce vrea sg
spunk' Vossler ? Poate cg altceva, dar atunci mersul cugetgrii tut' din punct
de videre al raporturilor, Ong ce a ajuns la concluziea logicg cum cg
numai asa se dezleagä etc.", nu poate fi urmgrit de mine. Tot asa nu
pot pricepe, pentrucg nu pot reproduce cu mintea mea mersul cugetgrii
scriitorului, cum vointa face treptele pe care se tidied intelectul", cum
acum s-a lgmurit si ce-i aceia cunostinta" (In feliul meg stig al ce-i
cunostinta, Erkenntnis, dar ce va fi intelegind prin Erkenntnis Vossler,
habar n-am), cum vointa afirmg si cere adevgrul, pentrucg intelectul l-a
recunoscut ca idee metafizicg", cum adevgrul ori cunostinta in potentia
este prin intelect, adevgrul ori cunostinta in actu are loc prin vointg",
cum astfel si aid rgmine asiguratg intelectului ori ratiunii teoretice pri-
oritatea asupra vointii ori ratiunif practice". Cit despre afirmarea dela urmg
cg a considera lucrurile din punct de videre al dezvoltgrii istorice nu
poate fi unicul chip de a le considera", ea se potriveste si cu ce gindesc
eil, dar cg aceastä sentintg ar fi devenit Igmuritg prin cele spuse de autor,
aceasta, cel putin pentru mintea mea, nu-i adevgrat, doamne fereste !
Ori poate asemenea afirmgri, ca de al de spiritul este substanta insgs",
vointa face treptele pe care se ridicg intelectul", etc. sint plgzmuiri de
imaginatie ? Atunci, fireste, se schimbg treaba, si trebue sg le lugm asa
cum sint, .fgrg sg ne chinuim sa le pricepem prin mijlocirea realitätii si
sl aflgm cum a ajuns autorul la ele. Cad imaginatiea creiazg ddig fe-
hurl de fantasme (cpcoviavarct). Pe unele le face mai ales din cunostintile
asupra lumii fizice, si anume din reprezentgri mal mult decit din notiuni,
tinzind spre individualizare in asa mare grad, incit cel care are in cap
asemenea plgzmuiri, dacg este pictor ori sculptor (cum se si intimplg de
multe ori), le poate zugrävi ori sculpta. Asemenea creatii de imaginatie
samgng intocmai cu visurile. Ele constituesc asa numita poezie (Ifried', e-
pick dramaticg, roman, novelg, poveste, fabulg, si cum se mai numeste
ea altfel ; apoi poezie grit si religiile), si poezie avem cu totii in cap in
cantitate micg, lar in cantitate mare o ail numai uniia, poetii. Pe altele
le face din notiuni numai, privitoare si la lumea fizicä si la cea psihicg.
Si unul is inchipueste, de pildg, cg notiunile existg in afarg de mintea
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noastrg, ca fiinti, dar nu in lumea asta, pe care o videm noi, fireste, ci
in altg lume, si a lumea asta, pe care o videm noi, este numai un fel
de copii gresite depe originate. Altul 4 inchipueste cg lumea este un eil,
care s-a dedublat intr-un non-eg, pe care non-ert 1-a produs eul numai
asa ca sail facg singur de furcg (pe semne cg n-avea nicio treabg) ; a
eul träeste prin capetele animalelor ori si pe aiurea pe undeva, far non-eul
este lumea asta pe care o videm cu ochil. Altul 4 inchipueste cl este o
lume färi spatiu si Meg timp, si cg lumea aceia se ascunde in acea pe
care o videm cu °chili mascati oarecum cu masca spatiului si timpului,
pe care i-o pune spiritul omului si al animalelor. Etc. Asemenea fantasme
constituesc asa numitele sisteme filosofice (nu filosofiea, filosofiea e alt
ceva), si cei care le plgzmuesc 4 dag numele de filosofi. In vreme ce
insä poeziea este lesne de prins cu mintea si recreativg, sistemele filoso-
fice sint din cale afarg de greoae si de obositoare, nu din punctul acela
de videre doar cg ai vrea sg te convingi de adevgrul celor spuse de sis-
iemist i ca n-ai putea, acI despre covingere niel vorbg nu poate fi,
ci din acel punct de videre cg nu poli intelege ce vrea O. spung. Acolo unde
Vossler zice cg Wechsler nu 1-a Inteles (Vezi mal sus pag 257), pomeneste
de System (so hat er den Sinn meines Systems missverstanden"). Oare
nu cumva Sprache als Schöpfung und Entwicklung" este sistem filoso-
fic? Apoi atunci se explicg pentru ce noi istialalti nu putem pricepe. Noi cei
care voim sä stim ceva din lumea asta opergm cu propriea observatie si
cu logica, pe care o controlgm pecit putem, apol recunoastem cg multg
pricepere chiar asupra lumii pe care o putem observa nu ni este nogg
oamenilor dat sg avem, si cg asupra lumil celeilalte, de dincolo de stele,
nu ni este nogg oamenilor dat sg stim nimic, pentrucg raporturile pe care
le-a cgpätat mintea noastrg din lumea observabilg, si fall de care mintea
mi poate sg judece, dacg le aplicgm asupra lumii neobservabile, ne fac sà
cädem in antinomii. Dar in acest cerc strimt este cu toate acestea asa
de mult de fgcut si timpul este asa de scurt, incit, dacg avem vreme cite-
odatg si pentru distractie, ne distrgm cu poeziea, sg uringrim illa fantas-
mete sistemelor filosofice n-avem vreme.

Sprache als Schöpfung, pag. 9-14; 1storiea este de dogg feliuri:
oil se amestecä in ea scopul si vointa, si aceasta este istoriea obisnuitg
oil nu se amestecg in ea scopul si vointa, si aceasta este istoriea stiin-
Via In intelect sint nu numai cunostinti de fenomene, ci si abstractiuni,
cunostinti logice (diese Abstraktionen sind logische Begriffe). Aceste ab-
stractiuni nu cuprind fenomene, ci numai relatii intre fenomene (sie ent-
halten keine Phanomene, sondern nur Beziehungen zwischen den Phäno-
menen [Prin aceste abstrac(iuni intelege autorul raporturile]). Astfel de
abstractiuni skit cauza (Kausalbegriff) si scopul (Entwicklungsbegriff), dar
In vreme ce cauza este logicä. (logischer Beziehungsbegriff), scopul este
nelogic ori, mai degrabä, alogic (unlogische oder, besser, alogische Will-
kiirkonstruktion), pentrucg raportul de cauzg trebue sg-1 gindesc, lar pe
cel de scop vreafi sg-1 gindesc (Kausalität bezeichnet eine Beziehung zwi-
schen Phänomenen, die ich denken muss, Entwicklung eine Beziehung, die
ich denken will). Cauza este in toate *tile, scopul se virg puma in
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vie* organica. O cunoa§tere complecta (eine vollstandige Erkenntnis) a
vietii organice va fi posibila name atunci chid vom contopi-o cu vieata
neorganica intr.° considerare cauzala, i tot ap, pe de alta parte, o cu-
noagere complecta a vietii neorganice va fi posibill numai cind ne vom
fi liberat de ideile arbitrare atom §i fortd (Willkiirbegriffe Atom und Kraft)
§i le vom fi redus la ideea logica de substantd (logischer Begriff der
Substanz). Sint [Loa' feliuri de abstractiuni: 1) Notiunile logice, neschim-
babile, necesare i in general valabile (logische Begriffe, unwandelbar,
motwendig und allgemein [Prin aceste notiuni intelege autorul ra-
porturile]. 2) Notiunile celelalte, care sint productul vointii (Begriffe die
willkiirlich geschaffen werden). Abstractiunile, notiunile de al doilea fel,
pot fi cercetate de logica, daca sint juste ori ba. O asemenea notiune este

dezvoltarea (Entwicklung). Logica o cerceteaza §i, daca gase§te a pre-
tutindeni este dezvoltare, aceasta notiune pierde elemental de scop §i trece
in notiunea de a fi, lar daca gasqte din contra a nicairi nu exista dez-
voltare (0 din punct de videre teoretic nici nu poate exista), aceastä no-
Vane famine tot ap de arbitrara' ca §i notiunea despre cal (Stellt es sich
mun bei weiterer Forschung heraus, dass Entwicklung iiberall besteht, so
wird der Begriff zu einem allgemein giiltigen und logischen, indem er das
-willkiirliche Element, namlich den Begriff des Zwecks, abstreift und in dem
Begriff des Seins iiberhaupt aufgeht. Zeigt es sich hingegen, dass Ent-
-wicklung nirgends besteht [und erkenntnistheoretischer Weise zeigten wir,
dass sie nicht bestehen kann], so bleibt dieser Begriff gerade so willkiir-
lich wie der des Pferdes). Logica este concluziea, premisele gut ceva is-
toric (Logisch ist nur der Schluss, das ergo, historisch aber ist dei Tat-
befund, die Pramisse)'.

Notiunile sint producte involuntare ale intelectului, §i nu numai in-
voluntare, ci i inconOiente. Este cu putinta una ca aceasta, ca. notiunile
.acelea nenumarate, pe care necontenit le gindim (cad &dim mai malt in
notiuni), le-am produs noi oamenii conOient i voluntar ? Apoi i rapor-
turile nu sint intiparite in minte numai ca notiuni, ci í ca reprezentad,

notiunile lor grit produse pe baza reprezentarilor intocmai ca i noti-
unile celelalte. Apoi logica nu consista mime din ergo, ci i, mal ales,
din premise ; concluziea este o tailtologie. Apoi analiza notiunilor nu este
de competenta logicii, ci este un act al intelectului altul decit logica, un
act al intelectului care prin firea lui cea chibzuitä este tocmai contrariu
logicii. Apoi atornul i forfa nu sint nici mai arbitrare nici mai nelogice
cleat substanta: toate trele, atomul, forta, substanta, sint lucruri pe
care nu le cunoagem prin propriea observatie $i a caror existenta o pre-
supunem prin inductie, adecä prin logica.

Volt' da acum (cit le-am putut pricepe) acele locuri care intereseaza
chestiunile ce pe noi ne preocupà, dupace voiti spune intiiii citeva lucruri
introducaloare. Vossler anume intelege prin limbd ca creare, Sprache

Schöpfung cela ce Saussure numeste langage, Vendryes longue,
iar eù (Principii 5) vorbire ocazionald, i prin limbd ca dezvoltare,
Sprache als Entwicklung cela ce Saussure nume$te longue, Vendryes
langage, lar eli (Principii 5) uz. Vorbirea ocazionall o socoate ca o cre-
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atie a vorbitorului, lar limba uzuala o socoate ca o dezvoltare mai de-
parte a vorbirii ocazionale prin analogie i inprumut, intelegind prin ana-
logie nu numai cela ce se intelege in stiinta limbii prin analogie, ci
si toate operatiile mintif prin care se capätä cuvinte notla (cu exceptie
de inprumut), se fac schimbärile de mieles si se produce legatura prin
raporturi a cunostintilor. Vorbirea ocazionalä pentru el este o creatie a
vorbitorului on. a scriitonilui in momentul cind scrie si este analoaga prin
urmare add, asa ca studiul vorbirii ocazionale apartine la estetica. Cer-
cetarea sunetelor vorbirii ocazionale o numeste fonologie estetica (asthe-
tische Lautlehre), lar cercetarea propozilief din vorbirea ocazionala o nu-
meste analiza estetica a stilului (ästhetische Stilanalyse) off stilistica (Stil-
lehre). Acele fenomene din limba uzualä, care nu se datoresc unul indi-
vid, ci tendintilor asemenea ale membrilor unei societäti, le numeste spi-
ritul limbil, §i intre acest spirit al limbii i intre spiritul unui popor ma-
nifestat in literatura 'di i in vie* lui publicä. Vossler cautä asamänäri
pe terenul limbii franceze si al poporului francez.

1) Sprache als Schöpfung, pag. 45-46: v La baza tuturor fenome-
nelor de Lautwandel sta psihicul. Un anumit tempo, un anumit accent,
legatura stilistica si psihica a vorbirif il produce, apoi analogiea Il la
propaga mai departe (Ein gewisses Tempo, oder ein gewisser Akcent, kurz
der stilistische oder psychische Zusammenhang der Rede erzeugt ihn, die
Analogie aber fasst ihn auf, trägt ihn weitcr und lässt ihn liegen, wo es
ihr beliebt)... In ce priveste producerea lui, Lautwandel este o legatura
psihica, in ce priveste efectul lui, Lautwandel este analogie off asociatie.
Ce ramine mecanic ori material in el ? Sunetul, miscarea gurif, vibrarea
aerului, zgomotul. Aceste fenomene fizice insä pot fi trecute cu viderea
ca neimportante. $tiinta noastrà n-are de a face cu zgomotul, ci Cu con-
ditiile interne de vie* ale limbif (Insofern der Lautwandel entsteht, ist
er psychischer Zusammenhang ; insofern er wirkt, ist er Analogie oder Asso-
ciation. Was bleibt dann vom Mechanischen und Materiellen iiberhaupt
noch an ihm ? Der Kiang, die Mundbewegung, die Lufterschiitterung, die
Tonwelle und das Geräusch. Diese physischen Phänomene aber können als
unwesentlich hinweg gedacht werden. Unsere Wissenschaft hat es ja nicht
mit dem Geräusch zu tun, sondern in erster Linie nur mit den inneren
Lebensbedingungen der Sprache),.. Lautwandel, intrucit rezultä dintr-o ac-
tivitate psihica, este limbä ca creare ; analogiea, intrucit ea primeste cre-
atiea, o generalizeaza si o grupeazä, este limba ca dezvoltare (Lautwan-
del, insofern er aus psychischer Tätigkeit hervorgeht, ist Sprache als Schöp-
fung ; Analogie, iusofern sie das Geschaffene erhält, verallgemeinert und
gruppiert, ist Sprache als Entwicklung)"'.

Ce famine material ori mecanic in lautwandel ? Ramine instrumen-
tul producator de sunet ! Instrumentul face multe lucruri prin el insus.
Dad te ginde§ll cum trebue el sa opereze ca sä inplineasca ordinul psi-
hiculni de a articula grupele nr, sr, de exemplu, apoi îi explici cum prin
el insus, oricare ar fi inprejurärile psihice, intercaleaza un d intre n
r, un t intre s si r. Este ca si cum ar poninci un stapin und slue sa
keg un lucru prea grea pentru puterile slugil. Psihic la operatiea produ-
cerif sunetului din vorbirea ocazionala este numai notiunea sunetulni, sune-
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tul tip, care pozeaza in constiintä.", i sentimentul care pune in miscare
nervul motor, dar cu incepere dela actiunea nervului motor, incluziv, pänà
la producerea sunetuluf, incluziv, totul este material si mecanic. Materialä
este actiunea nervuluf, material este instrumentul format prin mijlocirea ac-
tiunif acelefa, materiala este vibrarea instrumentuluf, materiale sint am-
plitudinea vibratiilor i numkul lor in unitatea de timp i durata lor
variabilitatea duratel aceleia, material este sunetul insus, care ar exista
cigar dad n-ar fi mintea care sä-1 perceapà. Si acest sunet material, pro-
dus la vorbirea ocazional4, se intiOreste in minte ca o reprezentare, care
se adauge la celelalte reprezentgri ale sunetuluf respectiv deja existente
In minte, pe baza drora s-a format notiunea sunetuluf, ce a servit ca mo-
del pentru producerea noulul sunet. Reprezentarea cea notiä este, algturf
cu notiunea sunetuluf i cu sentimentul provocat de aceasta, singurul fapt
psihic in toatl inlAntuirea de fapte materiale care ail avut loc din momen-
tul cind a apgrut in constiintA notiunea sunetului Ong la acela in care
s-a intipArit in minte notia reprezentare a luf. $i aceastà noua reprezen-
tare este totdeauna deosebitA fatä de reprezentkile de Oda' acum ale su-
netuluf respectiv, din cauzg cà sunetul insus este totdeauna deosebit fatal
de cele p'ána acum produse. $i sunetul din vorbirea ocazionalà, reprezen-
tantul material al notiunii sunetuluf, este totdeauna altul din punct de vi-
dere al intensitgif, al ingtimil, al duratef i al timbruluf, dar este simtit
ca altul in reprezentare numai (putin) din punct de videre al duratei
(mat a(es) din acel al timbruluf. $i intensitatea e alta, pentrud ampli-
tudinea (energiea in spatfu) vibratiilor instrumentuluf e alta, idltimea e
alta, pentrucà numarul vibratiilor instrumentuluf in unitatea de timp este
altul, durata e alta, pentrucg energiea in Limp a vibratiilor instrumentuluf
este alta, lar timbrul e altul, pentrud instrumentul insus e altul. Si cal
vreme instrumentul la producerea sunetuluf ocazional se schimb4 in mic
grad, asa d variatiile timbruluf sint minime, sunetul este simtit in repre-
zentarea sa ca acelas ; and Ind instrumentul la producerea sunetuluf o-
cazional se schimba atit de mult, oh' mai bine in asa fel (Pentrud ade-
sea micf schimbärf in instrument ant calla de schimb5ii marl de timbru,
dupä cum pe de alta" parte adesea instrumente mult deosebite pot produce
sunete cu timbre foarte agmnätoare), incit schimbarea timbruluf este mare,
sunetul este simtit in reprezentarea sa ca altul, i dad reprezentarile a-
cestea simtite ca altele din cauza timbruluf celuf deosebit al sunetelor oca-
zionale capätà majoritatea printre reprezentArile dela baza notiunif sunetu-
lui, notiunea ings a sunetulul se schimba, sunetul s-a schimbat, *i are
loc asa numitul de Germanf Lautwandel, pe care eù Il numesc alunecarea
sunetulur (In toatà discutiea de mat' la vale m'a" volti servi de termenul
lautwandel). Aceasta este inlAntuirea faptelor dela lautwandel. In aceastà
inräntuire este foarte firesc, acled logic, sa mitt legalurf de cauzäl dela
un fapt la altul, dar in asemenea caz, dad. vref sà calif cauze, nu tre-
bue sA tergf cu buretele unele fapte i d zici CA pot fi trecute cu vi-
derea ca neimportante", pentrud nu asa se pot afla cauzele, inchizind
ochil asupra unor lucrurf, i Ilia nu trebue sà insiri cauzele asa dogmatic
fa"r5. niclo : un anumit tempo, un anumit accent, legätura

psihid a vorbiril..." S'a" lam lucrurile dela capät. Mal intifit apare no-

§ 268. 267

                     



tiunea sunetului in constiintg (Si n-ar mai fi trebuintg sg spun cg nu este
vorba de un sunet singur, ci de un sunet insotit de altele, care inpre-
Ala cu el constituesc un cuvint, í insotit de cunostinta simbolizatg prin
acel cuvint) i sunetul este insotit de un sentiment. Acel sentiment
nu este numai dorinta de a reproduce sunetul, ci este complicat cu sen-
timentul provocat de cunostinta simbolizatg prin sunet si de multe ori cu
e stare afectivg anterioarg vorbirii ocazionale. Faptul acesta sentimental este
la rindul lui o cauzg, anume cauza a se fOrmeazg instrumentul trebuitor
pentru a reproduce sunetul si se pune in functiune intr-un anumit fel. In
e priveste formarea instrumentului, instrumentele inses ail fost opera sen-

timentului numai la originea limbii, cind prin micàri1e reflexe provocate de
sentiment s-aii injghebat cele dintiiii sunete, care s-ail asociat cu cunos-
lintile í ali dat nastere celor dintîiù simboale ale vorbirii, celor
cuvinte. O minimg rgmgsitä din acea procedare primitivg, cind sentimentul
era creator de cuvinte, existg i päng astgzi in miele cuvinte onomatopeice,
care tot se mai crefazg din cind in cind, i in unele cuvinte amorfe (in-
terjectii), care si ele tot mai apar ca ceva nog creat din chid in cind.

unde este vorba de limba deja existentg care se schimbg, sentimen-
tul provoacg numai reproducerea instrumentuluf deja existent si nu poate
decit sg-1 modifice putin, in sensul acela cg sentimentele de excitare inchid
mal tare sunetele, lar cele de deprimare le deschid mai tare ori fac sä
inceteze vibrarea coardelor vocale, asa cii toate sunetele devin afone. In
ce priveste punerea in functiune intr-un anumit fel a instrumentulul, senti-
mentul provoacg variabilitate in timpul cit functioneazg instrumental (si
acest timp variabil dupg starea afectivg a psihicului se numeste tempo),
in amplitudinea vibratiilor lui (accentul expirator), i in numgrul vibratiilor
In unitatea de timp (accentul muzical), care tempo, amplitudine a vibra-
tiilor si numgr al vibratiilor sint la rindul lor cauza pentru care sunetul
este mai energic ori mai putin energic, este cu niai multg ori cu mai pu-
ting putere de a exista si de a nu se schimba (Chlar accentul muzical,
de obiceiii trecut cu viderea la asemenea chestiuni de vitalitate a sunete-
lor, are importanta sa in aceastg privintg). Accentele înse i durata nu
sint opera sentimentului, cgci ele constituesc firea insgs a sunetului i e-
xistä prin ele inse j fgrg sentiment. Numai variabilitatea lar se datoreste
acestuia. Pentru aceia i sint ele simbolul cel mai obisnuit al sentimen-
tului in vorbirea omeneascg, si nu numai al sentimentului provocat de lu-
cruel, ci si al celui provocat de unele raporturi, anume de raporturile de
determinat, determinant §i de sintezá a cunoginfif, lar prin Igrgire de
inteles, dela sentiment asupra faptulul care a provocat sentimentul, accen-
tele aü devenit simboale pentru. raporturile de determinat, determinant

sintezii a cuno$tinfil (cuvint), §i in unele limbi, precum in cea chinezg,
aù devenit simboale chiar pentru alte lucruri in afarä de sentimente. Toatg
aceastä activitate a sentimentulul, a singuruhif element psihic care la vor-
birea ocazionalg poate avea vreun efect asupra schimbgrii sunetului, este
lipsitä de constantä si de persistentg in aceias directie. La singurele ca-
zuri, unde pare cg s-ar observa o influintg a sentimentului asupra felfului
instrumentului, cl s-ar inchide mat' tare oil s-ar deschide mai tare sune-
tul, ori ci ar deveni acesta afon, dupg cum starea sentimentalä este de
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excitare ori de deprimare, sentimentele acestea dolia (cu nenumarate nu-
ante), si o multime altele pelinga ele, se succedeaza si se inlocuesc cm
rapeziclune, asa ca ce face un sentiment stria celalalt, i necontenit su-
netul ba se mai Inchide ha se mat deschide, invirtindu-se oarecum in ju-
rul aceluIas punct, unde foarte adesea se opreste, atunci anume cind sta-
rea psihica a vorbitorului este aproape lipsita de afect (caci complect lip-
sill de afect nu-i niciodata). lar in ce priveste variatiile de durata si de-
accente, aceste variatii sint iaras totdeauna altele dela un moment la al-
tul si se invirtesc si ele inprejurul aceluias punct normal, la care revin
foarte adeseori, asa ca starea de mai mare ori mai mid vitalitate este
cu totul iluzorie i toga' vitalitatea se reduce la starea normala cea mij-
locie. Deci, care-i cauza, pentru care se schimba chiar inchiderea si des-
chiderea mai mare ori mai mica a sunetelor i fonicitatea ori afoniea lar?
Cu atit mai mult care-i cauza pentru care se schimba celelaite timbre at
mult mai numeroase, unde ali loc schimbari mari in instrumente, nu ca de
al de acelea ca se apropie oil se indeparteaza o lead mai mult organele
articulatorii, cä vibreaza ori nu vibreaza coardele vocale ? SI se gindeas-
ca cineva la miscarea pe care trebue s-o faca limba cu partea ei poste-
rioara dela aproape starea de repaos pana departe in sus la palatul moale,
pentru a schimba instrumentul lui a in acel al lui a, off de miscarea pe
care trebue s-o faca aceïa Iimbä cu partea ei posterioara (Vorbesc de
baza de articulare romineasd, nu de cea a lui Jespersen) dela palatul
moale pana departe inainte la palatul tare, pentru a schimba instrumentul
lui u in instrumentul 1111 ii. Care-i cauza pentru care apar i dispar su-
netele ? Care-i cauza pentru care capatä ori pierd sunetele accentele cele
mai maxi in cuvint, pentru care capata ele ori pierd accentele silabice ?
Cu alte vorbe, care-i cauza schimbarii sunetelor, dela lautwandel, cum ail Nem-
tii avantajul sa zid intr-o singura vorba ? Sigur este numai cA lautwan-
del nu-i produs de un anumit tempo, un anumit accent, legatura sti-

psihica a vorbirii".
2) Sprache als Schöpfung, pag, 52: cLautwandel are loc in fad

acela ca se schimba articularea la producerea fiedrui nog sunet ocazio-
nal, lar cauza lui stä in aceia ca reprezentarea sunetului care serveste de
model sunetului ocazional este necontenit alta'. Sein Wesen [des Laut-
wandels] besteht in unendlicher Klangvariation und Individualisierung der
artikulierten Laute, und seine Ursache beruht auf einem geistigen Princip,
eben dem Princip der individualisierenden Erkenntnis oder Vorstellung des.
Individuellen. Wir nennen es das Anschammgsvermögen". pag. 57: Prim
Lautwandel intelegem variatiile nesfirsite i individuale ale fenomenului fo-
netic al vorbirii, ind numai intru cit sint cauzate si regulate de activi-
tatea reprezentativa a puterii noastre de intuitie i intru cit prin urmare
pot fi raportate la aceasta cauza producatoare i regulatoare. Cu alte vorbe :
Lautwandel se produce prin aceia ca reprezentarile apar deasupra organe-
lor vorbirii, i, din cauza ca reprezent'arile variead intr-una, varieaza in
aceias masurä í fenomenul, aded sunetul. Cu dime schimbare de inte-
les sta in legatura o schimbare coraspunzatoare de sunet (Unter Lautwan-
del verstehen wir die unendlichen und individuellen Variationen des pho-
netischen Phanomens der Sprache, aber nur insofern sie dutch die anschau-
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ende Tätigkeit unseres Intuitionsvermögens verursacht und geregelt wer-
den und, dementsprechend, auf diese erzeugende und regelnde Ursache auch
wider zuriickbezogen werden können. Mit andern Worten : Lautwandel ent-
steht dadurch, dass unsere inneren Anschauungen auf dem Wege iibet die
Sprachwerkzeuge in Erscheinung treten, Und dadurch, dass unsere An-
schauungen fortgesetzt variieren, variiert in gleichem Schritt auch die Er-
scheinung, d. h. der Laut. Mit jedem Bedeutungswandel ist ein entspre-
chender Lautwandel verkniipft)".

In vreme ce prin sustinerile ha pe care le-am insemnat sub numg-
rul 1 Vossler ne punea pe terenul sentimentulul $i al variatiilor produse
de sentiment in durata i accentele sunetuluf ocazional (un anumit tempo,
un anumit accent"), aid ne pune pe un teren cu totul altul. La vorbirea
ocazionalg anume pozeazg dupg el in minte nu notiunea sunetultit, ci o
reprezentare a lift, pe care o copieazg exact sunetul ocazional ; lar repre-
zentarea aceasta este totdeauna alta, schimbatg, diferitg, la fiecare nouä'
producere a muff sunet ocazional, i pentru aceta sunetul ocazional este
totdeauna altul, schimbat, diferit. De pildg, dad a neaccentuat din cuvin-
tul latinesc tacere s-a prefgcut in (1' din cuvintul rominesc teicere, cauza
este cg orideciteori s-a produs a neaccentuat din acest cuvint in vorbirea
ocazionalg, a pozat in mintea vorbitorului o reprezentare a alta, schim-
batg, diferitg, pe care a copiat-o exact vorbirea ocazionalg. Dar mal in-
tiitt la vorbirea ocazionalg nu pozeazg in minte cuno$tintile despre cuvinte

despre lucrurile simbolizate prin ele ca reprezentgri, ci ca notiuni. De
aceasta ne convinge propriea observatie asupra lucrurilor simbolizate
prin cuvinte : niciodatg, nu mime ciad vorbim, dar nici ciad gindim fgrg
sg vorbim, nu videm in minte lucrurile ca individe, si nu le videm in minte
ca individe nicl afar atund chid vorbim off gindim despre persoane, pe
care le videm in realitate la tot pasul (afarg dacg numal nu le videm
chiar atund ciad vorbim despre dinsele). Numal rar, extrem de rar ($i
pentru aceasta trebue imaginatie de poet) ne gindim la reprezentgri. Eft
unul nu gindesc in reprezentgrf nicIodatg, i nu-mi pot inchipui, a$a cum
1-am vgzut ca individ intr-un anumit moment, nimic $i pe nimenI. i dacg
asemenea gindire in reprezentgri despre lucrurr este aproape imposibilg,
are sg fie o asemenea &dire in reprezentgri posibilg, ba chiar obipuitg,
despre cuvintele simboale ale lucrurilor, despre ni$te sunete? Apoi care
sint acele reprezentgri necontenit altele, care pozeazg in minte $i pe care
le copieazg sunetele ocazionale ? Dad a admite (dupg cum intr-adevgr
se $i petrece lucrul) cà sunetele din vorbirea ocazionalg sint prin ele in-
se altele fatg de imaginea din cap (fie ea ce va fi, notiune de sunet orl,
cum vrea Vossler, reprezentare de sunet), a putea pricepe cum la niste
reprezentgri ale until sunet dintr-un cuvint se tot adaugg reprezentgrl ne-
contenit altele, schimbate, diferite. Dar a$a, chid sunetulul ocazional i se
tae voea de a fi ceva prin el însu i i se permite sg fie numai copie
exactg a reprezentgrilor deja existente in minte, de ande alI esit aceste
din urmg ? Cad dela capul loculuï, sg zic din momentul chid Thracii
auzit întîia datg cuvintul tacere din gura soldatilor roma.ni care se vor
fi rgstit la dinsii, n-a fost cleat o singurg reprezentare a acestui cuvint si
o singurg reprezentare a lui a dintr-insul. Cum a ajuns reprezentarea a-

                     



ceasta a luf a, fail niclun ajutor din partea sunetelor vorbirii ocazioirale,
sà" se inmulteaseal in atitea reprezentki necontenit altele si tot mai altele,
'Ana ce a produs reprezentarea lui (I, care la rindul el iaras se tot in-
multeste, pang ce va ajunge cine stie unde ? Aded sà ne intelegem. Re-
prezentki de ale lui a s-aii mat' inmultit ele dupà Vossler i prin sune-
tele din vorbirea ocazionala, decit numai acestea all fost totdeauna copii
exacte ale reprezentkii din minte, asa cà prin ele n-ail avut nicio putere
asupra schimbkil lui a. Dad' ar fi famas treaba pe ele, pe sunetele o-
cazionale, a nu s-ar fi schimbat niciodata". Dar veil csa reprezentarea lui
a, adea una din reprezentkile lui a, care se nimerla s'al vie in minte in
momentul vorbiril ocazionale, acela era alta, schimbatd, diferitei decit
cum fusese ea ings Oda atuncl in minte i decit cum fusese toate ce,
lelalte reprezentki de Ong atunci din minte ale sunetulta a din cuvintul
tacere. Si este vorba, cum s-aii putut schimba reprezentkile luI a prin
ele inses, fka ajutor din afara dela sunetele ocazionale, asa de tare, ca
dela a s'a" ajung6 la a? CA o cunostintä (reprezentare ori notiune) nu poate
fanfinea aceias la mien de scurte intervale ale existentii sale, chiar
n-ar primi nicio influintä din partea vreunor cunostinti altele, cu care ar
fi in asociatie, trebue sà fie adevkat, pentrud niclun lucru nu limb e
acelas la °licit de scurte intervale ale existentii sale; Dar vorba e, in ce
I-ar putea consista schimbarea ? Doar numai in energiea eI, in putinta ei
de a fi perceputg. Cel putin propriea observatie, cità putem avea in pri-
vinta aceasta, atita ne aratä, cà despre un lucru ne aducem totdeauna
aminte cu diferite grade de claritate si cä aceastà claritate scade in nil-.
sura in care mai rar ne gindim la acel lucru i mai rar ne inmultim re-
prezentkile despre el prin experienti nag, asa c5, daca nicI la el nu ne
&dim decit rar i nici non' experienti despre el nu mai apatäm,
tam. lar dintre cele doffal mijloace de a nu &la, gindirea la un lucru pe
de o parte si experienta despre el pe de alta, experienta are prioritatea,

pentru aceia, de pilda, ca sa nu ufte cineva o limba, nu-I de ajuns
se gindeasca la dinsa : dad: nu va avea ocazie s-o vorbeasa, orl s-aucla
pe altii vorbind-o, ori sä citeasa ceva scris in ea, va ulta-o. Dupl Voss-
ler insa cunostinta unuI sunet, de pildl cunostinta lui a din cuvintul ta-
cere, se schimb6 prin ea insas, fkä ajutor din partea sunetelor ocazio-
nale, numai prin faptul cá existä in minte si din cind in chid vine in cer-
cul constiintii, in mod calitativ, in feliul acela cä din a devine d. Ste&
mutatä: pe terenul altor cunostinti aceasta" pkere ar insemna cá cunostinta
despre cine s-ar putea preface in mintea omului, numai prin faptul cA ar
exista in ea si ar veni din cind in dud in cercul constiintii, in cunostintà
despre lup, i cunostinta despre verde s-ar putea preface in cunostintä
despre galbän (Si nu este mal mare deosebire calitativa" intre clue i lup,
intre verde si galbh decit *Wire a §i InsA, dupä cum cunostinta despre
lup si cunostinta despre galban nu le pot cApAta, Ong ce n-oiti videa lupul

galbanul in lumea fizid, tot asa nicl cunostinta despre â in cuvintul
tacere n-am s-o pot capAta Ong ce nu vofil auzi pe ei din lumea
ca sunet fizic al vorbirii ocazionale. Dad cunostintile ar avea astfel pu-
terea, ca prin ele irises, numai prin faptul cA exista in minte i vin din
cind in and in cercul constiintil, fárá ajutor dela lumea fizid ori dela
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alte cunostinti Cu care ar fi in asociatie, sa se prefaca calitativ din a in
a, din dim Ici lup, din verde in galbdn, apoi n-ar fi prea greti sä, ad-
mita cineva ca cunostinta ar fi in stare la urna urmelor sA produca i lu-
crul lust's fizic. Va fi fost poate la inceput o cunostinta, o idee (Ce idee
va fi fost ? Despre ce ? Poate despre ea insas, o idee adeca a ideii)
din ideea aceia va fi esit lumea fizica toata. De altfel am vazut (mai
sus pag. 257) ca pentru Vossler spiritul substanta insas. Dar A' admi-
tem a o reprezentare a lui a din tacere a aparut deodata ca a in min-
tea cuiva in momentul vorbirii ocazioale (Si admit aceasta trecere deodata
dela a la a, macarca trecerea va fi avut loc treptat prin tot feliul de
nuante de a §i de 61, pentru ca sa putem pricepe mai lesne ce vreail sa
spun ; dar once sunet am admite din drumul dela a spre a, argumenta-
rea ar räminea acelas). Si sa mal admitem apoi ca limba autohtonilor ntt
cunoscuse sunetul asi a pe vremea cind aparea a intr-un cuvint ca tacere
bimba romineasca alp ä nu mal avea (Asemenea admitensi slut la local lor
nu din punct de videre al lui à insus din insus cuvintul tacere, ci din
punct de videre al vreunui sunet care intr-adevar a putut prin lautwandel
sA apara intilas data in gura vreunor vorbitori fara ca acel sunet sA fi
existat liana atunci in limba vorbitorilor acelora ori in limba pe care
sträbunii vorbitorilor acelora vor fi vorbit-o i apoi vor fi päräsit-o). Cum
a putut acea reprezentare a lui à sa dea indicant' organelor articulatoare,
pentru ca acestea sa poata produce pe a in vorbirea ocazionala ? A putut
acea reprezentare a lui 4 s'a arate in vreun chip oarecare nervilor misca-
rile pe care nervit trebuesc sa le provoace ? Sigur ca n-a putut. Apoi
atunci de unde all stint nervii sa potriveasca instrumentul trebuitor pentrn
producerea fizica a sunetului $i nu numal a nu se poate pricepe cum
s-ar fi putut forma in asemenea inprejurarf instrumentul trebuitor pentru
producerea fizica a lui a, dar nu se poate pricepe nici cum timbrul
ti din reprezentarea aceia ar fi putut fi perceput de minte. Cunostinta
este imaginea until lucru real, fizic ori psihic. Cind lucrul real insus lip-
seste, ce fel de imagine poate sa fie aceia? Chiar cunostintile poetice,
oricit de nereale ar aparea la prima impresie, sint compuse din realitati,
care sint numai combinate prin raporturi altfel decit in realitate (Dracul
insus e compus din lucruri care toate exista, dar care nu se gasesc la
un loc asa cum ni le inchipuim not ca se gäsesc in dracul). In cazul de
fag sunetul a, timbrul lui'a, din reprezentarea presupusa ca ar fi dez-
voltat acest sunet, acest timbru, prin ea insas, n-a existat inca in reali-
tate. Ce fel de imagine a lui à poate s'a fie aceasta reprezentare, aceas-
tä cunostinta ? Cum poate avea mintea constiinta de timbrul a dintr-o a-
semenea reprezentare? Pentru aceia nu se poate pune inainte exemplui
copilului, care ar potrivi organele articulatorii dupa cunostinta sunetului,
pentrucà copilul aude sunetul real, sunetul fizic de sute si de mii de Oli,

dupa sunetul auzit, dupa cunostinta cu adevarat imagine a sunetulur
real face nenumaratele incercari pang ce nimereste articularea trebuitoare.
Si este, deci, lucru sigur ca, dupa cum lautwandel nu-i produs de un
anumit tempo, un anumit accent, de legatura stilistica i psihica a vor-
birii", tot asa nu-i produs nicI de faptul cA reprezentarea sunetului st-ar
schimba prin ea insa's firea, pe care fire schimbata ar copia-o sunetu)
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ocazional, Daca cunostinta sunetului se schimba, aceasta se intimpla din
cauza ca sunetul din vorbirea ocazionala se schimba, si in vorbirea
ocazionala, trebue cautata originea schimfArii, lar nu in psihic. Este ho-
tarit lucru ca limba este si fizica i psihica, fizicà ca sunete ale vorbirif
ocazionale, psihica ca cunostinti simbolizate prin acele sunete i ca cunos-
tinti ale acestor sunete inses. Este hotarit lucru ca cauzele schimbarii lim-
bii trebuesc cautate si in fizic i in psihic. In récensiea pe care a publi-
cat-o in Literaturblatt fiir germanische und romanische Philoiogie, Ianuar,
1906, asupra lucrarii lui Eugen Herzog, Streitfragen der romanischen Phi-
lologie, Halle a. S. 1904, Vossler are groaza de dualism i spune ca pri-
ma si ultima fire a limbil trebue cautata in mod necesar oil' in regulari-
tatea mecanica ori in libertatea psihica", ca trebue sä stapineasca
mecanicofizicul i materialismul ori psihicul i idealismul, caci dualismul
este numal un expedient care ne scoate dintr-o incurcatura si ne vira in
alta", $i Vossler se hotareste pentru idealismu. Ca psíhicul insa ar fi ceva ne-
regulat i Para legi, fiber, este contra logicii, cad psihicul, macar ca psi-

hicf
este tot natura si nu se poate ca o parte din natura sa fie supusa

la lee, iar ceialalta nu, iar cà dualismul ar fi numai un expedient pentru
a pricepe lumea, in special limba, i cà priceperea nu poate veni decit
daca te pui dintr-un punct de videre ori excluziv fizic ori excluziv psihic,
este ceva contrar oricarei experienti, experientii din cazul de fata, de pilda,
cind Vossler, pentru a explica numai din punct de videre psihic schimba-
rea sunetului, a trebuit sä recurga la asemenea curioase presupuneii, ca
cunostinta si-ar putea prin ea insas schimba calitatea. Dualismul nu este
ceva care sa poll primi respinge, ci este ceva care se impune cu necesitate,
pentruca lace parte din propriea observatie dela fiecare minut. Neconte-
nit venim in contact prin constiinta noastra cu fizicul i cu psihicul, pe
care, pang la vreo mai adinca intelegere a fidi lor, cu totii, dela mic pänä
la mare, dela cel mai prost pänà la cel mai filosof, le pricepem ca atare :
ca slat adec5, i ca slat foarte deosebite Mire ele. Ba daca-I pe aceia,
daca adeca trebue numai decit sä stabilesc cu logica vreun raport de de-
pendenta intre cele doila felluri de fenomene, fizice de o parte si psihice
de alta, apof, mat' degraba cleat o dependenta a fizicului de psihic,
stabili o dependenta contraríe si mi-as inchipui par ca o asamanare intre
psihic i lucrurile abstracte (adeca f Ara substrat) din lumea fizica, asa cà
mi-as inchipui psihicul de acelas sofa cu forma sí coloarea si mirosul l su-
netul i duritatea, adeca ceva care, ca i acestea, ar sta lipit de substra-
tul concretului i ar disparea odata cu compozitiea lui, incit, dupa cum
prin moarte dispar actualele abstracte fizice ale corpului omenesc, tot ast-
fel ar trebui sà dispara prin moarte i abstractul psilric al acestui corp
cad abstractele dispar si persista numai substratul in dif elite star.i de com-
binatie a elementelor sale (care vor fi acelea !). C6' psihicul se amesteca in
mod neconstant la schimbarea chiar a sunetului, iar nu numai la propa-
garea schimbaril lui (precum aceasta propagare are loc, intre altele, prin
analogie, dupa cum si Vossler recunoaste, mai sus sub 1), este a-
devarat, i mai sus sub 1 am vazut cà sentimentul provoaca schimbäri
neconstante in accentul expirator, accentul muzical, durata, inchiderea, des-
chiderea i fonicitatea sunetului. Dar principala cauza de schimbare a su-
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netnlui trebue cgutatg in schimbarea pe care prin ele inses o capgtg or-
ganele articulatorii. Schimbarea are loc in toate caracterele sunetului, in
amplitudinea vibratiilor (accentul expirator), in numgrul vibratiilor in uni-
tatea de timp (accentul muzical), in duratg (cantitate), i in raportul de
amplitudine dintre armonicele tonului fundamental (timbrul), i oil este per-
sistentg in aceias directie, ori nu. In caz cind persistenta in aceias direc-
tie lipseste, cu toate deosebirile dintre sunetele ocazionale, dintre reprezen-
tgrile prin urmare ale lor, sunetul notiune, sunetul tip este simtit ca ace-
las, ca neschimbat, limba ca creare (die Sprache als Schöpfung, cum zice
Vossler) adecg se tot invirteste inprejurul acelulas punct i schimbgrile el
se anihileazg una pe alta, limba insg ca dezvoltare (die Sprache als Ent-
wicklung) rgmine aceias. In caz chid este persistentg in aceias directie,
sunetele sint tot mal deosebite unele fatg de altele, Ong ce in sunetul
tip, in sunetul notiune, ori durata, ori accentul expirator, oil accentul mu-
zical, ori timbrul, ori toate inpreung, sint simtite ca altele. Atunci se zice
cg s-a schimbat sunetul si are loc, cum zic Nemtii, Lautwandel. Chid su-
netul se schimbg tu anutnite inprejuriárt, astfel ca prin schimbarea sa
sg devinä mai mare asgmgnarea ori neasgmgnarea fare niste sunete in-
vecinate, off ciad sunetul se schimbg numai tn anumite inprejurärt, chiar
fgrä sg rezulte prin schimbare vreo asgmgnare ori vreo neasgmgnare mal
mare intre niste sunete invecinate, cauza schimbgrii, conform obiceiului
(Wundt, Die Sprache, II, 614 : Cauzele unui fenomen sint cele mai a-
propiate inprejurgri in care el se petrece. Die Ursachen als nächste Be-
dingungen des Geschehens"), este pug pe socoteala inprejurgrilor acelora
si se zice, de pildg, cg in cuvintul rominesc liem>*lidm>.clamo ci din
ildm s-a schimbat in e, pentrucg s-a asimilat la grupul kt a de-
venit in romineste pt, pentrucg s-a disimilat k de t, i cg a neaccentuat
(care adecg n-a avut accentul emfatic, cel mai mare accent expirator in
cuvint, accentul cuvintului) i neinitial s-a prefgcut in et in romineste, pen-
trucg n-a fost accentuat i n-a fost initial, lar ciad sunetul se schimbg in
once inprejurare (Astfel in once inprejurare a dispgrut h latinesc in ro-
mineste, s-a schimbat exploziva bilabialg along aspiratg ph din vechea
greacg in spiranta labiodentalg afong f in neogreaca, s-a schimbat e lung
din vechea greacg in i in neogreaca), schimbarea este declaratg ca spon-
tanee, i cu aflarea cauzel ei s-ag chinuit mai ales invätatii färg sg-i dele
de capgt. De fapt, nici la schimbgrile conditionate de anumite inprejurgri
fgrg sg rezulte asgmangri ori neasgmgngri mai mari intre sunete n-avem
a face cu vreo cauzg care sg ne satisfacg : ce fel de explicare poate fi
aceasta, cg a s-a schimbat in a pentru cg n-a fost accentuat ? Te in-
trebi indatg, dar pentru ce a neaccentuat s-a prefAcut in ? Si ajungi
dupg aceastg intrebare la acelas punct unde se ggsesc schimbgrile spon-
tanee. $i in adevgr, ciad este vorba de asimilatii i disimilatii, avem
a face cu o cauzg foarte cunoscutg i obisnuitg pe tot felitil de terenuri,
avem a face cu acea tendintg pe care o ag lucrurile de a se apropia ori
de a se indepgrta unele de altele ; ciad insg mi se pune inainte o cauzg
ca acela cg ag fost in cuvint alte sunete cu accent mai mare decit su-
netul cel schimbat", am a face cu creva nog si neobisnuit, ca atunci ciad
pe alte terenuri mi s-ar spune ca din doi bol dela jug s-a inbolngvit unul,

                     



pentruca celalalt era mai sanatos decit dinsul, ori ca oamenii inebuesc,.
pentruca ceilalti oameni aü minte mai sanatoasa decit dinsii. i Rid
n-a fast niciodata nimeni multamit asemenea explicatii, ci i schimbä-
rile conditionate bra asimilàri ori disimilàri, i cele neconditionate, ali fost
puse la un loc in categoriea schimbarilor spontanee. Dar, ori spontanee
ori nu, schimbärile sunetelor trebuesc mai inainte de toate puse pe tere-
nul fizic. Asimilarea numai, atunci and sunetul asa fel se schimbä, incit
-devine acelas cu sunetul din apropierea lui, samba cu analogiea, incit te
poli gindi cä ar fi putut avea loc in cuno#inta cuvintului o suplantare
a unui sunet prin celalalt, dupa cum la analogie are loc o suplantare a
sunetului din cutzoginfa unui cuvint printr-un sunet din cunoftinp altui
,cuvint, §i, de pilda, la cuvintui rominesc *ciimpdne schimbat in aimpene
ai putea presupune in cuno#inta cuvintului *ctimpeine o substituire a

prin e, astfel cá vorbirea ocazionala va fi copiat numai cunostinta. Dar
chiar asimilarea in toate celelalte manifestari ale sale n-are cu analogiea
nicio asamanare i nici vreun feliú de explicare psihica alta nu i se poate
gasi. Prin ce operatie psihica s-a putut preface à in e, de Oda, in ro-
minescul *Alm devenit liem? Doar prin acela ca cuno,Ftinta sunetului

schimbat timbrul in e, pentruca intre timbrul ha e si acel al lui M
este mai mare asamanare decit intre timbrele lui à§i N. Decit numai cum
trebue sa ne inchipuim noi aceasta operatic ? Timbrul doar sta in lega-
tura cu alte lucruri in mintea noastra si nu poate fi doar luat asa ca din-
tr-un saltar, cind ai nevoe de dinsul. Timbrul este totdeauna legat de o
intensitate oarecare si de un ton fundamental cu armonicele 1111 oarecare
si de o inervatie oarecare, este, cum se zice, intr-o asociatie oarecare,

cind iti vine el in cap, III yin in cap si asociatii lui. De unde a luat
cel care s-a schimbat in e, timbrul de e? Sa-1 fi capatat vreo repre-

zentare a lui à pe acel timbru prin ea insas, nu se poate, cel putin cu
mintea obisnuita omeneasca nu se poate pricepe acest lucru (Vezi mai sus
pag. 270-272). Atunci de uncle a rasarit in locul reprezentarilor lui d acea re-
prezentare a lui e in cuvintul, de pilda, liem>lidm? Dad a venit de
undeva, a trebuit de altfel sa vina cu tot bagajul lui de asociatii, intre
altele mai ales a trebuit sa vinä cu o inervatie fizicà oarecare. Cu alte
vorbe este vreun e din vreun cuvint careva, care a inlocuit, a substituit,
a suplantat pe d. Este un f el de analogie sui generis, invocara aid nu-
maT de gustul de a face operatiea cu once pret psihica. Dar e mare deo-
sebirea de analogie, ca dela cer la pämint, cad la analogie avem a face
-cu o substitutie a unui sunet prin alt sunet provenit dela un cuvint aso-
ciat i asä'manator, pecind dincoace am avea a face cu o substitutie a
unui sunet prin alt sunet provenit nu se stie de unde. Cu toate acestea
necontenit ail OR invätatii asimilarea printre operatiile psihice, cu maf
mult sali mai putin amestec de fizic, ori chiar cu distinctii curioaze ca
asimilatiea regresiv5 ar . fi psihica, iar cea progresiva fizica (Vezi *erne
lui Steinthal si ale lui Wundt la Wundt, Die Sprache, I, 430-444). Dar
deja la disimilatie, la care nu se gaseste vreo cauzà psihica cunoscuta cu
care ea s-ar putea compara, dupa cum la unele asimilatii se gaseste ana-
logiea, explicarea pe cale psihica este imposibill si Wundt, de pilda, Die
Sprache, I, pag. 440, spune cà unul din sunete influinteazä pe celálalt
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în sensul ca articulatiea d fie mai usoarà (er wirkt auf ihn ein im Sinne
der leicht fliessenden Artikulation"). Aded cum ? Cunostinta unui sunet.
prevede cà cunostinta celuialalt sunet, dacà va fi articulati asa cum este,
va fi grea de articulat si o schimb5 asa fel, c5 sä-I fie articularea mai.
usoara ? Dar mai intiiii va sä zid fiecare cunostint5 are o judecat5 a el
proprie, un fel de minte a parte ? Sint va sa zica tot atitea minti cite
cunostinti ? Apo!, de unde poate sti cunostinta cela d va fi grea de ar-
ticulat ceialaltä, 0115 ce nu va videa intiiii oarecum? De unde aü cap.&
tat cunostintile darul gicitului ? Nu-I mult mai simplu s5 admiti cà orga-
nele articulatorii n-ati putut articula asa cum li se poruncIa din partea cu-
nostintilor si aü dat astfel nastere la un sunet ocazional altul decit cel
care poza in minte ca reprezentare ori, mai bine, ca notiune? Mai putin
ind, dad este posibil, se pot face incerdri de a afta cauze psihice pen-
tru celelalte schimbAri de sunete, la care nu se obserd tendinti de asi-
milatie i disimilatie, si pe care, conditionate de inprejuräri off nu, eti le
cuprind la schimbArile spontanee. Ce cauzä psihid se poate gäsi la o e-
pented ca acea a lul d intre n i r, de pildà din cuvintul grecesc an-
dr6.3>Aanr(5.3? Nu cumva va fi prev5zut mintea cä ail sä fie grele de
articulat unul dup5 altul n i r §i a virit in cunostinta cuvintului pe d

apoi a pus cunostinta asa schimbat5 sà pozeze pentru organele articu-
latorii? Si bine a fäcut mintea in adevär ca a virit pe d i nu cumva alt
sunet, pentrud tocmai d este sunetul de leg5mint dintre n i r. Si cum
a virit mintea pe acel d? De undel-a scos ? Chid era vorba s5-si schimbe numai
cunostinta prin ea insgs firea (Vek mai sus pag. 270-272), i§ schimba macar
numal firea, dar aici mai ati cunostintile i altà putere ind mai neinchipuitä.

mai neexplicabila, de a via anume intre ele o alt5 cunostint5 creata de
ele pe de-a dreptul. Dar nu cumva oare ati pozat in minte numai nrunul
ling5 altul, iar organele articulatorii ail virit ele, din cauza greutAtii de a
articula unul dupl altul pe nr, un d Mire n i r, dezvoltat din sunetul
de leg5mint dintre n i r, care sunet de legämint este tocmai un d im-
perceptibil ? D-apoi este greti in adevar tare sa articulezi pe n i apoi ca
precizie, exact in acelas timp, pe de o parte sal indepktez1 putin virful
limbii de alveolele dintilor anteriori, lar pe de alta d Mid' in sus vAluL
palatului i sä-1 lipesti de pgretele faringelui. Indatke cele dotiä operatii,.
indepärtarea virfului limbii de alveleolele dintilor anteriori de o parte, ridi-
carea in sus a valului palatului i lipirea luI de p5retele faringelui de altä
parte, nu silt perfect sincronice, ci operatiea din lama' este numal cit de
putin anterioarä celei de intiiii, se naste intre n i r un d. Ce cauz5
psihic5 se poate g5si pentru schimbarea hi a neaccentuat rominesc in ?

Cu asemenea schimbki, schimbki anume de timbru neconditionate de
inprejurki, ori conditionate de ele fär5 asimilare si disimilare, s-a ocupat,.
de pildä, Wundt, cu ocaziea asa numitei germanische Lautverschiebung,
Die Sprache, I, pag. 405-424, si acolo, pelingA pArerea sa proprie, mai
insir5 si pe acele ale altora (cred d ale tuturora) asupra chestiunii (S-ail
propus ca cauze Barbarei" ; Verwilderung" ; der mit dem gewaltigem
das Mittelalter ereiffnenden Vorschritt und dem Freiheitsdrang der Dent-
schen zusammenhängender Zug" ; Thatkraft" ; jugendliche Riistigkeit" ;
,,musikalischer Sinn" ; Bequemlichkeit" ; das Streben bedeutsame Unter-

76 § 268.

                     



schiede zu erhalten" ; ctendinta de a pgstra justul raport dintre sunete
[das richtige Verhältniss der Laute] si a inpedeca sg nu se acumuleze prea
multe sunete de aceias clasg [weil sonst eine allzu grosse Anhäufimg von
Lauten einer Klasse entstanden wire]' ; eGermanii, atunci and aft avut
loc schimbgrile, pgstrail aducerea aminte de cele trei soiuri de explozive
din indogermana primitivg i cgutati, cIt puteati, sg pgstreze i ei o stare
analoagg in sunetele lor [Max Miiller ; das ästhetische Gefiihl" ; ten-
-dinta logicg de a deosebi unul de altul cuvintele [das logische Gefiihl des
Begriffswerthes jedes einzelnen Wortes]"). In nomenclatura mea cauzele
propuse de acesti invgtati sint comoditatea, ritmul, diferentiarea si baza
psihologicg (Vezi pentru discutiea acestor cauze ale mele Principii de isto-
riea limbii, unde insg baza psihologicg este numitg lgmurirea psihicg a cu-
nostintilor). Dintre acestea comoditatea este si fizicg i psihicg, lar celelalte
fret sint toate psihice. Despre comoditate nu veal spune, deci, nimic. Voiä
spune citeva vorbe despre celelalte. Ca sg se priceapg insg imposibilitatea
de a se provoca schimbarea de timbru a sunetelor prin mijlocirea ritmului,
diferentierii i hazel' psihologice, sg ne punem in cazul extrem al produ-
cerii unui sunet noii, necunoscut incg in limba in care el apare, si sg ad-
mitem ca (1>a neaccentuat a apgrut ca ceva nog in limba romineascg,
c a ceva necunoscut nu numai limbii latine (dupg cum in adevgr si este
necunoscut limbii acesteia), dar si limbilor autohtone pe care pe teritoriul
rominesc le-a inlocuit limba latina. Pentru legitimitatea acestei presupuneri
vezi mai sus pag. 272. Ritmul, asa numita difonie de °Mufti si care supt
acest nume s-a bucurat de atita favoare odatg (Vez! Wechssler, Giebt
es Lautgesetze ? pag. 394, 403), joacg probabil un rol in schimbarea
limbil, opereazg insg ca lucruri cunoscute, a cgror experientg cg-s plgcute
ori neplgcute o are. Cum ar fi putut el produce pe a, dacg nu-1 cunos-
tea ce fe! sung ? Cum i-ar fi putut plgcea a Rominului inainte de a-i fi
auzit Rominul timbrul ? Si eft afar as socoti cl limba romineascg duce
In spinare fgrg gustul ei pe a, ca si pe inruditul de articulatie si de tim-
bru î, i cu placere s-ar cotorosi de ele, dar nu poate. lar diferentiarea
(Sg se bage de sama cg nu-i vorba de diferentiare in intelesul pe care Meil-
let si Vendryes il del acestui cuvint, in intelesul adecg de o specie a

vez! Vendryes, Le langage, pag. 72, ci de o cauzg cu totul
alta, al carel nume, Bedeutungsdifferenzierung, Differenzierung der Bedeu-
lung, pleacg dela H. Paul, Principien der Sprachgeschichte, i Gabelentz,
Die Sprachwissenschaft, ale cgrei atribute ail fost in parte cercetate de
acesti invgtati, dar a dui fire, astfel cum di o inteleg, n-a fost recunos-
cutg de dinsit), atunci and cu sunetele are de a face, opereazg si ea nu-
mat' cu sunete deja existente, si rolul el In schimbarea sunetului este ori
de a propaga sunetul deja schimbat, cum face si analogiea, dar cu un
anumit scop, nu fgrg scop, cum se petrece lucrul la analogie, ori de a
inpiedeca, iargs pentru un anumit scop, schimbarea. Diferentiarea anume
samgng cu vointa, dar nu este vointa individului, i opereazg totdeauna cu un
scop. Ce scop a putut avea ca sg prefacg pe a neaccentuat rominesc in Dar
sg zic cg a avut vreunul, cum a putut ea proceda ca sg dea nastere acelui 6?
Aid se prezintg intocmai dificultatile pe care le-am vgzut atunci, and era
vorba de prefacerea lui a neaccentuat in a numai prin faptul cg a exis-
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tat in minte si a venit din eind in ciad in cercul Vezi mat sus
pag. 272. Ba dificultätile sint incA mai marl'. Acolo, de bine de räti, a
se prefácuse in ci prin propriea putere a cunostintii Jul a, si nu se putea
pricepe cum a putut mintea avea constiintä de timbrul à färá sä-1 fi per-
ceput din realitate, si cum a putut acel ci da indicatii nervilor motori ca
sä producä instrumentul trebuitor pentru producerea realà a lui d. Dincoace
mintea cunoaste mat dinainte pe ci fkä AA fi auzit, it socoate bun pen-
tru un scop oarecare (pe care de altfel noi itialalti nu-1 putem de fel
pricepe), creiazä pe de-a intregul ca cunostintá, i apoi dA indicatii
nervilor, ca cum ar da indicatii un arhitect lucatorilor, sA fad cutare si
cutare miscAri in organele articulatorii. Este cu putintä una ca aceasta ?
Prin baza psihologica eti inteleg firea, felful de a fi (essentia, okCat, Wesen,
manière d'être) al psihicultd ca intelect si sentiment. Psihicul printre alte
cunostinti are si cunostinti despre niste sunete produse de organele bucale,
pe care sunete organele bucale produs din cauz5 cA ail fost puse in
miscare de nervii motori supt impulsul sentimentelor, care insotesc toate
cunostintile despre lucrurile fizice i psihice, cite se gäsesc in mintea o-
mului. Cunostintile acestea ale sunetelor provocate de sentimente s-ail a-
sociat la cunostintile despre lucrurile fizice i psihice i la sentimentele-
insotitoare (ele inses inregistrate de psihic ca cunostinti) care ati provo-
cat sunetele, aù devenit prin timbrul lor simboale ale cunostintilor, prim
durata i accentele lor simboale ale sentimentelor (aceasta in träsgturi ge-
nerale), i ali constituit, alAturi cu niste simboale formate de psihic din
pozitiea in timp a cunostintilor unele fatä de altele, limba. Ele sint, din
punct de videre al puteril pe care psihicul o are asupra lor, niste cunos-

ca toate altele, i psihicul poate sä asocieze cunostintile, sl le aducA
in cercurile constiintii i aperceptiei, sä le repele, sä le uite, sä le sub-
stitue pe una in local alteía ori in intregime off numai in unele elemente
(Numai asa se poate intelege ce vrea sä sputa Wundt, Die Sprache, I,
540-543, II, 642, altfel este imposibil de priceput. Astfel, in ce priveste
cunostintile sunetelor, se face adesea prin analogie unmet substituire de
accente, färä sa se atina celelalte elemente ale sunetului, timbrul aded

durata), sA producä din reprezentäri notiuni, dar sä le schimbe nu poate.
Ca sä le altä psihicul altfel de cum era'', trebue intifil sä se schimbe lu-
crurile inses dela care le-a dpätat. Ca sä se schimbe, prin armare, at-
nostinta sunetului, trebue sä se schimbe mulA sunetul insus, cAd psihicul
prin el insus poate numal substitui in locul cunostintii unui sunet cunos-
tinta altui sunet, dar ca s-o schimbe pe ea nu poate, i, ca sä revenim
la exemplul nostru tipic, psihicul ar putea pune in locul lui a neaccentuat
vreun à deja existent, dar ca sä prefacA pe a in d, care incä n-ar exista
in limb5, nu poate. Pentruca sA poatä cäpäta psihicul cunostintä de un a-
semenea à, trebue sä. auctä MUM sunetul à, i pentruca sä se produa un
asemenea à, trebue sä se fad întîiü de organele bucale instrumental tre-
buitor. Este adevärat cA sunetele vorbirii se asesc fatä cu psihicul in alt
raport decit se gäsesc fatà cu el celelalte lucruri. Sunetele vorbiril anume
se gäsesc fatä cu psihicul intr-un raport de dependenta, in fellul acela
doar ele dela capul locului (si afar dupä aceia, Oda astäzi inc5, in rari
cuvinte reflexe, care apar din cind in Old ca ceva noti) aù fost injghe-

                     



bate prin sentiment, care a pus in mi§care nervul motor 0 prin acesta
organele bucale, i lesne poate zice cineva cà, dupacum sentimentul a pro-
vocat formarea instrumentelor la producerea celor dintiiii sunete simboale
ale cuno§tintilor, celor dintîiü sunete ale limbii, tot a§a sentimentul a pro-
vocat j schimbärile suferite de instrumentele acelea. Decit numai tocmai
motivul pentru care sentimentul a putut fixa- un sunet ca simbol pentru o
cuno§tinfä a fost totodatä i motivul pentru care sentimentul n-a putut
schimba sunetul acela in altul. Sentimentul anume este variabil dela o
vorbire ocazionalä la alta, dar nu variabil in aceia§ direclie, ci in diferite
direc/ii, a§a ea' din punct de videre al mi§ckilor organelor articulAtoare
agitaliile sentimentului s-ati reflectat in mi§cki variate inprejurul aceluia§
centru, 0 din aceste migki variate inprejurul unui centru s-ati fixat cu
vremea, pe baza mi§ckilor celar mal numeroase, care ail produs sunetele
ocazionale, sunetele reprezentki, cele mai numeroase, instrumentul produ-
cdtor al sunetuluT, sunetul produs de instrument §i noliunea acelui sunet
ca simbol al cuno§tinlii. Numai a§a, din cauza variabililätil in toate di-
recliile inprejurul unui centru, pe de o parte a sentimentului, pe de alta
a mi§ckilor organelor articulatoare, s-a putut inpedeca deplasarea orga-
nelor articulatoare dela acel centru, deplasare care ar fi avut loc prin
acliunea organelor articulatoare inse§, care prin ele inse aü propensiea
de a se deplasa in aceia§ directie s-a dat astfel rägaz pentru formarea
unui instrument rezistent, bazat pe multe inervatii. Dar aceia§ vafiabilitate
in toate directiile a sentimentului, care a ajutat la fixarea instrumentului,
este tot °data' cauza pentru care sentimentul nu poate schimba instrumen-
tul. Ba chiar, dupäce acesta a fost fixat, acliunea sentimentului asupra lui
(cu mid exceplii, pentru care vezi pag. 268) a incetat i s-a .mkgi-
nit lima la Wild cum el funclioneazg : asupra timbrului sunetului n-a mai
avut sentimentul nicio putere, ci a mai avut putere numai asupra duratei
§i accentelor, care duratà §i accente din cauza aceasta aù i devenit sim-
boale ale sentimentului. Baza psihologid, oricare ar fi, nu poate sä schim-
be firea fug§ a operaiiilor psihice. Oricare ar fi feliul intelectului 0 al
sentimentului, acel intelect §i acel sentiment nu pot face alte operalii, pot
numai face acelea§ operalii altfel. Iar aceste operatii se caracterizeazä din
punct de videre al sunetelor limbii prin aceia ea' psihicul sunetele deja e-
xistente le poate substitui pe unele in locul altora, cä' schimbärile in sunete,
dacä art loc, le poate propaga off le poate inpiedeca sä se propage, cA
produce variabilitate in durata §i accentele sunetelor i oarecare neinsem-
natä variabilitate in instrumentele producAtoare ale sunetelor, färä ca aceste
variabilitäi sà aibg vreun efect asupra schimbkii sunetelor. Cind prin ur-
mare baza psihologica se schimliä, mai treptat sari mai brusc, ori numai
cu tracerea vremei, ori pentrueä s-ail petrecut niscai schimbäri in condi-
Pile de viealä ale unui popor, ori pentrucä s-ati fäcut amestecuri de rask
ori pentrucl un popor perdut limba §i a adoptat o alta, schimbarea
ei se resfringe in limbA in feliul deosebit cum se petrec acele schimbäri
pe care psihicul le poate produce, nu se poate insä resfringe in niscai
schimbäri ale sunetelor, pentrucä schimbäri In sunete prin psihic nu se pot
produce. Wundt la locul citat (mai sus pag. 276), dupAce, cu privire
la Lautverschiebung germanä, spune CA, pentru a o explica, Grimm a po-
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menit de barbarie" (Barbarei), sAlliätkcire" (Verwilderung), progres"
(Vorschritt), dor de libertate" (Freiheitsdrang), Curtius de energie" (That-
kraft), putere tinereascA" (jugendliche Riistigkeit), este de *ere ck
Qcauza pentru care s-a f Icut schimbarea este rApeziclunea vorbirii, care
merge mink' in mink cu rkpeziciunea gindirii i cresterea culturiC. bate
aceste fapte, barbarie, sklbätkcire, etc., dad ail fost, all trebuit sk se
resfringk asupra chipuldi cum psihicul a produs schimbkrile in limbk pe
care el le poate produce (si sint multe) ; din punct de videre al sunetelor
insk, fiindck prin firea lui insks, prin chipul cum opereaza schimbkri in

psihicul nu poate produce schimbkri in sunete, aceste fapte, barba-
barie, sklbAtAcire, etc., all trebuit sk ramink fArk efect. Este un fapt frisk,
acel pe care Wundt il invoacä, care meritä discutie. Este vorba de schim-
barea in tempo produsk de intelect. Schimbarea in tempo produsk de sen-
timent, si care este variabilA dela o vorbire ocazionalä la alta, ck nu poate
produce vreo schimbare in sunet, din cauzA c'ä n-are constantS, persisten-
t A, am vkzut in special la pag. 269. Aid insk este vorba de o schim-
bare de tempo persisten% fiindd avem a face cu o bazA psihologick schim-
batk : cultura a crescut i gindirea se face mai räpede, vorbirea se face
mai rApede nu numai din cind in cind in vorbirea ocazionalk, ci in mod
constant in toate vorbirile ocazionale, vorbirea räpede a devenit uz, a de-
venit Sprache als Entwicklung, cum zice Vossler. Nu cumva aceastk schim-
bare uzualk a tempo-lui ar putea sk aibk. in adevkr vreun efect asupra
schimbkrii sunetului? In Sprache als Schöpfung pag, 62 spune Vossler ck
Wundt n-are dreptate sä explice prin cresterea rkpeziciunii tempo-lui, da-
toritä cresterif culturii, Lautverschiebung germank, pentruc'ä este o gre-
salk de metodk sä pul in legged cauzalk o multime de fenomene limbis-
tice izOlate i individuale, care siat cuprinse de istoriea limbii in intele-
sul colectiv de Lautverschiebung germank, cu un fapt general psihic
cultural". Este singura ocazie cu toate acestea unde ar putea amesteca
cineva psihicul la schimbarea sunetelor ! Este vorba doar de o stare con-
stantk psihicA, care ar putea fi pusk in legAturk cauzalk cu sunetul I Gre-
sail de metodk este atunci cind puf in legAturk cu schimbarea sunetului,
pentru care schimbare trebue constantä i persistentk, stkri sentimentale
variabile (as putea zice fliusturatice) dela o vorbire ocazionalk la alta,
ca acele pe care ni le pune- inainte Vossler, and citeazk versuri din Dante,
unde Francesca da Rimini pronuntk cuvintul amor din punct de videre
sentimental mir-o multime de accente (dupg simtul lui Vossler), i vrea
sg ne argte chipurile secretul pentru care amor cu vremea s-ar schimba
in italiana in cine stie care alte sunete, poate ck in vapor! Cu aseme-
nea nuantäri de accent sentimentale, care varieazä dela un moment la al-
tul, nu este nid intr.o primejdie amor sg se schimbe ca sunet pang la
capgtul veacurilor. Altfel stg insg lucrul cind tempo din cauza intelectului
devine in mod constant altul decit cum fusese. RApeziciunea constantk mai
mare a lui nu cumva ar putea aduce, algturi cu vreo alibi cauzA careva
(ckci cauza metatezei este nectinoscutk), un ajutor pentru producerea me-
tatezei ? Dar aceasta nu-T lautwandel. Din punct de videre al schimbärii
sunetului insus insk n-ar putea tempo, schimbat in mod constant si deve-
nit in mod constant mai rApede, avea vreun efect ? Dar care efect ? Si-

280 § 268.

                     



gur ar putea sg-1 aibg pe acela cg toate sunetele ar deveni mai scurte,
pgstrind vechea proportie de scurtime relativg de mal inainte. Alt efect
insg care? Wundt crede cg Lautverschiebung germang se datore§te until
asemenea tempo (Dar' dupg Wundt pentru curiozitatea cetitorului aceastä
senumitg alunecare de sunet germang. Indogermane tenues<germane pri-
mitive spirante afone, indogermane mediae <germane primitive tenues,
indogermane tenues aspirate< germane primitive spirante afone, indo,
germane mediae aspirate < germane primitive spirante fon ice si apoi
mediae. Aceastg schimbare fatg cu indogermana, care a avut loc in ger-
mana primitivg, constitue die erste Lautverschiebung. Germane primitive
tenues <hochdeutsch spirante, germane primitive mediae< hochdeutsch
parte tenues, parte mediae. Aceastä schimbare din Hochdeutsch falg cu
germana primitivg constitue die zweite Lautverschiebung), si spune a
ar fi probat afar prin experientg cg intr-adevgr la vorbirea rApede vor-
liitorul are propensiea de a preface tenuile in spirante, tenuile aspirate in
spirante, mediile in tenui, mediile aspirate in medii, cgci ar fi pronuntat el
xgpede asemenea sunete §i ar fi constatat cum se schimbg. Decit numai
-existä indoialg cg va fi pronuntat cum se cade sunetele respective, a cg-
for schimbare a voit s-o experimenteze, pentrucg, de pildg, chipul cum vor-
be§te despre mediile aspirate dg puternice bgnueli cl nu le cunoa§te firea,
lar de fiziologiea sunetelor are numai rudimentare cunostinti, precum se
vede din Die Sprache I pag. 351-355, unde zice cg explozivele aspirate
vechi grece0i z, 19., p gut spirante. Si apoi chiar fgrg de aceia se potri-
vote pronuntarea omului, care face cu vointg o experientg, cu pronunta-
rea involuntarg, care este la baza alunearilor de sunet ? Se amestecg aid
in experientg un fapt, vointa, care schimbg mult inprejurgrile in care ex-
perienta se face, lar valoarea experientii in cercetgrile tiintifice stg toc-
mai in aceia ca inprejurgrile sg fie acelea§. Este ca §i cum, pe alt teren,
ar intrebuinta cineva la o experientg himicg in loc de apg curatà apg zg-
ligritg. Dar sg zicem cl ar avea tempo puterea de a schimba tenuile in
spiraute, tenuile aspirate in spirante, mediile in tenui, mediile aspirate in
medii, aceastg putere ar consista in aceia cg ar face sunetele mai des-
chise (i respectiv mai inchise), le-ar face sl plardg fonicitatea (i res-
pectiv s-o capete) §i ar face sg disparg dupg explozive spiranta laringalg
(i respectiv sg aparg). In instnimentul producgtor de sunet asemenea
schimbgri se reduc la putin lucru. Ce faci insg cu schimbgrile cele mari
pe care le sufere instrumentul, ca atunci cind a se preface in ri ori u in
fi? Si fiindcg asemenea schimbgri man nu se pot explica prin tempo,
pentru ce sg mai incercgm prin experienti gre§ite sg explicgm prin tempo
Lautverschiebung germang?

SA Igsgm, deci, pretentiea de a explica schimbgrile sunetelor prin
cauze psihice, ba prin eù'fonie, ba prin rgpeziciunea cugetgrii, ba prin
schimbarea la fatg a cunqtintilor, §i sg räminem, pentru a explica schim-
barea, pe terenul unde se explicg producerea : pe sunete le produc orga-
nele fizice ale vorbirii, §i tot acele organe fizice, care le produc, trebue
sg le fi §i schimbind, §i anume trebue sg le fi schimbind pentru aceia cg
instrumentele, pe care organele vorbirii le fac, nu pot fi niciodatg acelea,
*it nu pot fi niciodatg acelea mai intiiii pentrucg organele vorbirii insq
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nu sint aceleas dela un moment la altul (toate lucrurile sint intr-o schim-
bare vesnica), i apoi pentruca, din aceaias pricina a vesnicii schimbäri,
nici instrumentele facute de organele vorbirii nu pot fi aceleas dela un mo-
ment la altul. $i cind instrumentul se schimba, se schimba si sunetul. Lu-
crul este foarte firesc, foarte logic dupa cele ce videm in lumea toata,
foarte lesne de priceput, and este vorba de aceia cä sunetul se schim-
ba, nu ramine acelq. Dar lucrul nu-i lesne de priceput, cind este vorba
de aceia cà sunetul se schimbei acera$ direcfie. i tocmai aceasta-i
cauza pentru care sunetul se schimba, cà anume articulatiea lui, instru-
rnentul cu care el se produce, se schimba in acelas directie, pang ce de-
vine un instrument noii, care produce un sunet cu alt timbru decit timbrul
sunetului de mai inainte, ori in tot cazul un instrument care functioneaza
altfel de cum functionase Liana acum din punct de videre al duratei vi-
bratiilor, al amplitudinii lor, al numarului lor in unitatea de timp, asa
sunetul are alta durata, alt accent expirator, alt accent muzical decit a-
vusese sunetul de mal inainte. Si dad a neaccentuat, de pilda, s-a schim-
bat in a in romineste, cauza este a limba a articulat necontenit altfel pe
a, dar nu in f eliul acela cà ar fi deplasat articularea in toate directiile
inprejurul unui punct, cad atunci timbrul sunetului ar fi ramas aproape
acelas in vorbirea ocazionalä i notiunea 1111 a, uzul lui ar fi ramas ne-
schimbat, ci in feliul acela ca deplasarea articulatiei s-a fäcut in mod con-
stant in aceias directie, spre palatul moale, asa ca' limba, de unde mai
inainte articulase aproape in stare de repaos, a ajuns s'a articuleze cu
partea ei posterioara apropiatä de palatul moale. Care-I cauza pentru care
schimbarea articulatiei se face in aceias directie ? Despre aceia ca sune-
tul se schimba' pentruca se schimba articularea lui fizicà aii gindit i all
scris multi (Veil me sus, pag. 246), dar toti ali inteles lucrul ca bazei
de articulare, ca aded sunetul se schimbA pentrucl organele articulatorii
nu mal gat aceleas. Faptul acesta insa, cà organele articulatorii
nu mal sint aceleas, baza de articulare, explica pentru ce sunetul
se schimba alt fe!, dar nu pentru ce se schimbl el in general. Ar putea
fi baza de articulare oricare, chiar foarte putin schimbata de cum fusese,

cu toate acestea sunetul s-ar schimba, i cu toate acestea organale ar-
ticulatorii 1-ar articula tot schimbat in aceias directie. Baza de articulare,
considerata, pentru a pricepe mai lesne ce vreail sa spun, in firea ei mal
marcantä, explica, de Oda, pentru ce in limba romina a neaccentuat s-a
prefacut in a, lar in limba franceza s-a prefäcut in e, dar nu explica pen-
tru ce s-a prefacut in a si in e. H. Paul, Principien der Sprachgeschichte,
ed. II, anul 1886, pag. 51-53, considera lucrul intr-adevar din punct de
videre al schimbärii insas, dar crede cà daca-1 descrie cum se petrece,
prin aceasta Il i explica. Poate sà alba cineva o scrisoare de mina foarte
caracteristica, ale carel particularitatl sa fie lesne de recunoscut, cu
toate acestea nu va putea scrie aceleas caractere ori grupuri de caractere
totdeauna exact in acelas fe!. Tot asa se petrece lucrul cu miscarile prin
care se produc sunetele. Aceasta variabilitate a pronuntarii, care din cauza
granitilor stribte, in care se miscäl famine neobservata, cuprinde cheea
cu care putem pricepe faptul de altfel inexplicabil ca are loc treptat o
schimbare a uzului in ce priveste sunetele unei limbi, f àrä ca acei, la care

                     



se petrece schimbarea, s'A bAnuiascA macar ceva despre dinsa... Oricit de
mid ar fi la inceput deviarea, invremece totodata i simtul misdrii se
deplaseazA cu un minimum, data urmAtoare deviarea fa(A de punctul de
plecare este deja ceva mai mare si tot asa ceva mai mare este deplasa-
rea simtului miscArii, i asa rezultà, prin adunarea inpreunA a depladrilor,
pe care trebue sA si le inchipuiasd cineva ca foarte mici, incet incet o
deosebire remarcabilg, ori cä miscarea va fi avut loc necontenit in aceias
directie, ori cä mersul inainte va fi fost intrerupt prin retrogradAri, dar
asa fel d retrogradarea a fost mai rarA i mai mid decit mersul inainte".
Dar pentru ce deplasarea se face in aceias directie, ori, chiar si dad de-
plasarea in aceias directie este inpedecatà citeodatI prin dare indArAt, ea
tot dovedeste la urma urmelor ? Aceasta-i cauza pentru care se schimbA
sunetul si ea este necunoscutà. La aceastA enigmA a crezut d poate rAs-
punde Eugen Herzog, Streitfragen der romanischen Philologie, I, Halle a.
S. 1904, pag. 56 sqq. prin asa numitul alternistisches Prinzip" ori Ab-
lösungsprinzip". climba se schimbA din punct de videre al sunetelor, zice
Herzog, din caud cA o invatA totdeauna o generatie mai tinärA dela o
generatie mai YAW* dci la aceastA invAtare dela o generatie la alta se
petrec urmAtoarele fapte. -a) Se schimbA necontenit timbrul sunetului, ast-
fel cà generatiile care yin una dupä alta invatA sunetul, Il percep totdea-
una cu alt timbru. AceastA percepere cu urechea a unui sunet variabil din
punct de videre al timbrului se reflecteazA din punct de videre al articu-
latiei prin articulatii necontenit variabile. S'A presupunem, de pildA, d in-
dividul A a invAtat, cind era copil, dela tatA-so sunetul X cu timbrul
(XI), pe care 1-a articulat, cind era copil, cu articulatiea Acest indi-
vid A, cind va fi pArinte, va pAstra articulatiea dar sunetul X nu va
mai avea timbrul (X1), pe care-1 avea in gura pArintelui individului A,
ci va avea timbrul 2 (X2). Copilul individului A, At, va invAta, (led, dela
tatA-so A sunetul X cu timbrul 2 (X2), dar pe acest sunet X2 nu-1 va
mai articula cu articula(iea cu care-1 articulase tatA-so, ci-1 va arti-
cula cu o articulatie schimbatA si ea in proportie, anume cu articulatiea
kr. Si tot asa mai departe. b) Individul A ande din gura tatA-so sune-
tul X si-1 articuleazA cu articulatiea Invremece insA pArintele lui A, in
momentul cind articula sunetul X cu articulatiea producea articulatiea
cu for(a 1, individul A, ca copil ce era, producea articulatiea cu o fortA
mai mid, de Oda cu o fortA 0.9. AceastA fortà rAmine constantA in tot
cursul vietii lui A. In cursul acestei vieti ind organele artiCulatorii devin
tot mai mari si la un moment dat, cind individul A este la rindul sgti
pArinte, sunetul X se produce redus, deoarece forta 0.9, care era sufici-
entà pentru organele copiläresti, nu mai este suficientA pentru cele bArbdtesti.
De exemplu, individul A aude dela tatA-so sunetul d articulat cu forta 1

si-1 articulead cu forta 0.9. CitA vreme va fi copil, va pronunta pe d
destul de puternic. Cind va fi bArbat Insà si *jute, II va pronunta redus,
d, din cauzA cà forta 0.9 nu mai este suficientä fatA de märimea acitialA
a organelor articulatorii. Acelas proces are apoi loe intre individul A si
fiul sàü, individul At, si tot asa mai departe. c) Individul A vorbeste cu
un accent unde deosebirea intre silaba cu accentul emfatic a cuvintului

silabele neaccentuate se gäseste in raportul de 3 la 2. At, fiul indivi-
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dului A, ciad aude pe parintele sat: vorbind cu glasul tare barbatesc, ca-
pätä propensiea de a vorbi mal tare decit trebue, propensie care se ob-
serva in adevar la toti copiii, care de fapt se caracterizeaza prin aceia ca
slut prea zgomotosi la vorba, cà vorbesc racnind. Pärintele A sileste a-
tunci pe fiul sat' A1 domoleasca vorba. Insa ceva firesc este ca, a-
tunci ciad cineva cauta domoleasca vorbirea, sä domoleasca mai mult
partea neaccentuata decit pe cea accentuata a cuvintului. Individul A,
cleci se deprinde sà vorbeasca cu un raport dintre accent si neaccent de
3: 1+. La rindul sàü individul A2, fiul individului A1, va vorbi racnind,
va fi silit sa-si domoleasca vorbirea, va domoli mai mult partea neaccen-
luata decit pe cea accentuata a cuvintului si va capata un accent si neac-
cent in raportul 3 : $i tot asa mai departe'. La aceste sustineri ale
lul Herzog se pot face intimpinarile urmatoare. In ce priveste punctul a),
presupunerea autorului numai atunci va avea valoare, chid in mod prealabil
se va admite cà deplasarile succesive in articulatie, provocate de schim-
baffle succesive ale timbrului, i schimbarile succesive inses ale timbrului
vor avea loc in aceias directie. Autorul zice pag. 57: Prin schimbari de
acest fel, care fireste (natiirlich) se fac totdeauna in aceias directie, poate
un sunet in timp de mai multe generatii sa sufere o schimbare care sa
se poata fixa si in scris". Acest natiirlich insa este o presupunere gratuita.
Tocmai pe acest natiirlich ar trebui sa ni-1 explice autorul. Alti el toata
variabilitatea articulatiei provenita din variabilitatea timbrului s-ar dirige
In tot Wild de directii, i mal ales in directil contrarii reciproc anihila-
toare. Dar apoi mersul fenomenelor se petrece in realitate pe dos de cum

inchipueste Herzog, cad nu timbrul provoaca schimbarea articulatiei,
ci din contra, si individul A, care a invatat, ciad era copil, dela tata-so
sunetul X Cu timbrul isi 1-a articulat cind era copil cu articulatiea
daca atunci cind va fi parinte va pronunta acel sunet cu timbrul 2, Il va
pronunta astfel pentruca prealabil va fi schimbat articulatiea sunetului din

in t2 nu este exact a va pasha articulatiea si va avea cu toate
acestea sunetul X Cu timbrul 2'! Deci copilul lul A va capata dela tea-
so articularea cu timbrul 2 al sunetului X, si va schimba el insus arti-
cularea din in kni prin urmare. timbrul lui X il va schimba din 2 in

§i tot asa mai departe ! In ce priveste punctul b), presupunerea cä e-
nergiea articulatiei ar raminea cea din copilarie i n-ar creste in proportie
cu cresterea organelor articulätoare este absurda. Dupa tot ce se vede
pe alte terenuri in natura, inductiea care se impune pe acest teren este
aceia ca in masura in care se dezvoalta organele articulatoare, in masura
in care cresc buzele, dintii, bimba, palatul, in aceias masura trebue sa
creasca si forja de articulare a acestor organe. Limba mai mare a bar-
batului va face inchiderea la alveolele mai marl' ale acestuia, pentru a pro-
duce un d alveolar, cu aceias forta relativa cu care bimba mica a copi-
lului facea inchiderea la alveolele mid ale ncestuia. Chiar daca ar admite
cineva teoriea absurda a autoruldi, s-ar putea explica prin ea numal pre-
facerea explozivelor in spirante si in general alunecarile de sunet dela mai
inchis spre mai deschis, nu si fenomenele contrarii. In ce priveste punctul
c) (numai daca am inteles, cad expunerea autorului pag. 65 este foarte
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obscura), prin presupunerea autorului s-ar putea explica numai fenomene
de crestere exagerata a accentului emfatic fatà cu accentele silaieIor neac-
centuate, dar nu si fenomene contra.% care sint cu mult cele mai räspin-
dite. Cu alte vorbe enigma schimbgrii sunetelor n-a fost dezlegata prin.
Ablösungsprinzip al lui Herzog. Cela ce famine din discutiea lui este un
lucru cunoscut, anume cà prin faptul inväTärii limbii dela o generatie la,
alta se accelereaa schimbarea sunetelor din cauz'a ca se schimbg baza de
articulatieCind mid nu cunoaste cauza, o numeste fortd §i de aseme-
nea forte este Ana' stiinta omeneasca : forta de cohezie, forte de adezie,
forta de gravitate, electricitate, magnetism, etc. Printre altele este si forta
de inertie, care face ca un lucru, daca' a apucat s'a" se miste intr-o parter
apol tot in partea aceia se miscg, panA ce dä de un obstacol peste care
nu poate trece. Tocmai forta aceia este aici, la schimbarea sunetelor.

3. Sprache als Schöpfung, pag. 80-83: cCauza pentru care se schim-
ba sunetul este numai accentul. Uniia aù mai pus inainte si tempo, dar tempo
este numai o conditie, nu cauzg. Daca se nasc cumva fenomene de asi-
milatie, disimilatie, metatezg i sinalefe din cauza aparentä a unui tempo
ripede, in realitate in cunostintile fuses s-ail produs incuraturi de sunete

aceste incuraturi sint adevgrata pricing a fenomenelor, lar nu tempo,
cad in ce priveste tempo flints, sint (milled care pot pronunta cit. de rg-
pede, fara s'ä se incurce, chiar vorbele gFischer's Fritz frisst gerne frische
Fischeo. Altii gindit la faptul cà intre tonurile mai joase i mai inalte
de o parte si intre sunetele mai inchise i mai deschise de alta parte este
oarecare leggturg. Tot accentul insa este pricina, lar nu inaltimea sune-
tului. O vocalä, orf ca va fi inchisa", ori ca va fi deschisa, poate fi cin-
tea pe toate tonurile. Daca are loc vreo schimbare, ea nu se datoreste
decit faptului ca la starea de mai sus a tonului se asocieazg un accent
Mat mai tare ori mai putin tare si intrg in joc un factor psihic (Verän-
derung entsteht erst dadurch, dass zu der höheren Tonlage sich ein schar-
fer oder auch stumpier geschnittener Akzent gesellt und ein psychischer
Faktor sich geltend macht)". Eti inca i mai inainte vreme am susti-
nut ca once studiu asupra sunetelor trebue sa se reducä la studiul accen-
tului. Toate celelalte criterii, cu care mai opereazg incl studiul sunetelor,
cad farä exceptie in domeniul accentului (Die Forderung, dass alle Laut-
lehre sich in Akzentlehre aufzulösen habe, ist schon friiher von mir ver-
fochten worden. Alle iibrigen Kriterien, mit denen die Lautlehre sonst noch
arbeitet, fallen ausnahmslos unter den Begriff des Akzentes"1. Pag. 147-
153 : yDupgce accentul specific francez s-a probat ca este un product
al amestecului dintre spiritul limbii celtice cu spirant limbii romanice, se
naste intrebarea : Care-i cauza cg acest accent in perioada mal veche a
limbii franceze, cam Oda' la 1050, a produs micäri progresive [de pildg
e<erb lar in perioada mai tirzie a produs misegri regresive [de pild'al
et<611?" Cauza este a dela 1050 in jos asa s-a schimbat cultura fran-
cezà, incit in locul parataxei, care stäpinise mai inainte, a venit propo-
zitiea complicata i silabele accentuate aü devenit neaccentuate in tact'.

Sunetul vorbirii (ca de altfel oricare sunet) are patru calitgti tim-
bru, care consistA in raportul din punct de videre al amplitudinii dintre
armonicele tonului fundamental si depinde de forma instrumentului vibritor
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duratg, care depinde de timpul cit functioneazg instrumentul ; accent ex-
pirator off intensitate, care consistg in amplitudinea vibratiilor ; si accent
muzical ori ingltime, care consistg in numgrul vibratiilor in unitatea de
timp. Sunetul se schimbg prin fiecare din aceste calitäti a parte ori prin
toate deodatg, i Vossler zice : cauza pentru care schimbkile an* loc este
accentul expirator' (cgci prin accent Vossler intelege numal accentul ex-
pirator). SA lugm lucrurile pe rind si sg incepem cu accentul expirator,
ori, ca sg vorbim ca Vossler i mai pe scurt totodatg, cu accentul. Care-i
cauza, va sg zicg, pentru care latiuul clasic s-a schimbat in la-
tinul popular asa fel din punct de videre al accentelor lui i i u
din silabele li-us, cg de unde in latina clasicg i §i u avegi fiecare cite
un maximum de amplitudine al vibratiilor Wire dogg minima, aii ajuns in
latina popularg de s-ag contopit intr-o singurg silabg cu un singur maxi-
mum de amplitudine ? Accentul ? D-apoi, tocmai, despre schimbarea accen-
tului este vorba i despre cauza el te intreb. Ce fel de rgspuns poate fi
acesta, cä accentul a fost cauza pentru care s-a schimbat accentul ? Dar
asupra absurditglii unui asemenea chip de explicare vom reveni acus. Poate
apoi accentul sä: schimbe durata sunetului ? S-ar ggsi atunci vreun indiciu
In istoriea limbilor. Dar in toate pärfile, i in limbile vechi si in cele
nogg, se constatg numai indepedenta cantitgtii de accent, si in limba greacg
anticg, de pildg, si in cea lating vocalele din silabele asa numite neac-
centuate (care n-ail maximum de amplitudine al vibratiilor in cuvint) pot
sg fie si Lune i scurte, i vocalele din silabele asa numite accentuate
(care ail maximum de amplitudine al vibratiilor in cuvint) pot fi si lungi

scurte, si tot asa se petrece lucrul mir-o m.ultime de limbi altele. Si cind
mai tirzig in limba lating popularg vocalele ati perdut deosebirile de can-
titate, acest lucru s-a intimplat si in silabele accentuate si in cele neac-
centuate, f kg deosebire. Acelas lucru s-a petrecut in neogreaca f afä cu
greaca anticg. $i dacg este adevgrat (foarte probabil este adevgrat) cg in
limba lating strgveche un cuvint ca inapt() a fost accentuat incipio (si
sfnt multe cuvinte latinesti de aceastg categorie, cu vocalg adecg scurtg
In antepenultima), ar fi avut accentul ocazie sä facà vreo schimbare in

din antepenultima, atunci cind accentul latinesc a devenit inctpio,
n-a &cut cu toatea acestea niciuna. Numai cu privire la conservarea i dis-
pgrerea duratei joacg accentul un rol, anume in feliul acela cg sonanta
(ori mal pe intelesul tuturor vocala, cgcl de obiceig sonantele slut vocale)
din silaba cu accentul cuvintului nu cade, nu dispare, niciodatg, lar vo-
calele din silabele neaccentuate pot cgdea. Dar aid nu este vorba de schim-
bare, ci de piístrare. Accentul nu poate schimba durata, nu poate face
vocala lungg din scurtg ori scurtg din lungg, ci poate numai off nu poate
sg inpiedece vocala sg disparg. Poate in sfirsit accentul sg schimbe tim-
brul sunetului, s'a" schimbe adecg instrumentul insus producgtor al sunetului?
La schimbarea timbrului joacg accentul rol foarte mare, dar nu ca o cauzä,
ci ca inprejurare. Timbrul anume se schimbg mai totdeauna altfel, dupg-
cum sunetul face parte din silaba accentuatg cu accentul cuvintului ori ba
(din silaba accentuatg ori neaccentuatg, cum se zice de obiceiii), i dupg-
cum se ggseste inainte de accentul cuvintului ori dupg dinsul scurt la-
tinesc accentuat s-a prefgcut in latina popularg in C' inchis, i scurt lati-
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nesc neaccentuat nu s-a prefacut ; Ç inchis latinesc accentuat s-a difton-
gat in limba franceza in er, lar cel neaccentuat nu ; a latinesc neaccen-
tuat s-a prefacut in romine§te in a, lar cel accentuat nu ; g--1-4 conso-
nant + vocala latine§ti prefacut in romine§te in h. + vocala inainte
de accent 0 in dz + vocala dupä accent ; etc. Este foarte comod sà pul
schimbärile acestea de timbru pe socoteala accentului i sa zici scurt
s-a prefacut in Ç pentruca a fost accentuat, i scurt nu s-a prefacut in C'
pentruca n-a fost accentuat, Ç s-a prefacut in el pentruca a fost accen-
tuat, etc., 0 fiindca oricare sunet îï schimba timbrul este numal decit
accentuat ori neaccentuat, lace parte dintr-o silabi accentuata oil face
parte din una neaccentuata, se gase§te inainte de accent ori dupä accent,
este loarte comod sa pul bate schimbärile de timbru pe socoteala accen-
tului. Decit numai intiiil nu toate inprejurarile sint i cauze. In cazul de
fata, la presupusele schimbärl pe care le-ar face accentul In sunete, sint
don* inprejurari, ori, in vorbire mai §tiintifica, sint dotiä raporturl de con-
junctie, unul format de accent 0 de timbru, care apartin In cea mal strin-
g conjunctie posibilä (caci unul färä altul nu pot exista) ca calitall
sunetului, §i altul format de accentul mai slab §i de accentul mal puternic
care se gasesc pe dal silabe din acela§ cuvint (orl din acela§ tact). Dintre
aceste raporturl principalul este cel de al doilea, cacl toata chestiunea sta

cutare accent a provocat cutare schimbare pentrucä era mai slab
decit alt accent mai puternic delinga dìnsul, ori cutare accent a provocat
cutare schimbare pentruck era mai puternic decit alt accent ori alte accente
mai slain delinga dinsul. A pune pe socoteala until asemenea raport, unel
asemenea inprejuräri, cauza schimbaril samara in adevär intocmai, cum am
mai spus (mai sus pag. 274), cu a zice a din dol bol dela jug s-a
inbolnavit unul, pentmck celalalt era maI sanatos decit dinsul, ori, din con-
tra, pentruca era mai mare la trup decit celälalt. Dacä ar fi cauzele a§a
lesne de gasit ca acele pe care le gase§te Vossler pe terenul limbii in
raportul dintre accent §i neaccent, §tiinta ar fi o bagatela §i ai vedea pe
fizicianl muitámiti cu cauze ca de al de : cmagnetul atrage bucatele de
her, pentruca-s mid bucatelele), ori clucrurile cad pe pamint, pentrucä-s
mai ware decit pamintull ; lar pe istorici multamiti cu cauze ca de al
de : Romanii at' fost inving de Hannibal la Cannae, pentruca o§tirea lor
era de dell ori mai numeroasä decit acea a lui Hannibal' (aproape toc-
mai proportiea dintre e inchis accentuat, care s-a schimbat in él in f ran-
cezaoarecum a fost invins, i intre Ç neaccentuat, care a ramas tea-
far in aceia limba!) ; 0 pe frenologi multamiti cu cauze ca de al de :
cSocrat 0 Pericles aii fost inteligenti, pentruca unul avea nasul cirn, lar
celalalt avea capul in forma unei cepe-de-mare'. Dar sa admit ca aseme-
nea raporturi, care cle fapt sint ni§te raporturi de conjunctie, lar nu de
cauzä, ar fi raporturl de cauzä, §i ca I scurt latinesc s-a prefacut in C,
pentrucä a fost accentuat, ca I scurt latinesc nu s-a prefacut in C, pen-
trued n-a fost accentuat, cä Ç latinesc s-a diftongat in et, pentrucä a fost
accentuat, ca a latinesc s-a prefacut in a, pentruca n-a fost accentuat,
etc. In toatä aceasta afacere avem a lace cu timbrul until sunet, care s-a
schimbat din cauza accentulul delinga dinsul, care acest accent se gaga
intr-un raport de inferioritate ori superioritate fall de un alt accent din
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apropiere. Acest timbru insa, care sufere schimbarea din cam accentulti
delinga dinsul, a fost páná acum, pänä la schimbare, ceva aparte fag de
accent, asa ca el era un lucru, lar accentul alt lucru. Dupace s-a schim-
bat insa, timbrul i cu presupusa lui cauza, accentul delinga el, constitu-
esc la un loc un nog lucru i explicarea acestur nog lucru as vrea s-
am, cauza adecá acestul nog lucru as vrea s-o aflu. a din latinul bar-
batus, mi se spune, s-a prefäcut in a, pentnica n-a fost accentual. Bine,
dar as vrea sa stiti pentruce a neaccentuat s-a prefäcut in a. Cu atit
mai mult as vrea sa stitt aceasta, cu cit asemenea fapte, sunetele adecl
schimbate inpreuna cu inprejurärile depe Raga ele, intre altele inpreuni
cu accentele i neaccentele, presupusele cauze ale lull Vossler, sint
gistrate, cite °data ca legi (cind este posibil), citeodata ca fapte izolate,
in istoriea limbilor, si ele, asetnetza fapte, sunetele schimbate inpreuna cu
inprejurarile depe 'high' ele, asteaptä explicare, asteapta sä le gasim cauze,
lar nu fapte ca de al de a in barbatus s-a prefgcut in el din cauza ac-
centului, pentruca n-a fost accentuat'. Care-i cauza, deci, pentru care a
neaccentuat latinesc s-a prefäcut in romineste in à, pentru care Ç tall--
tinesc accentuat s-a diftongat in Binh francezä in et, etc., pentru care
ostirea, macarca de doüa oft mai numeroasä, a Romanilor a fost invinsa.
de Hannibal la Cannae, pentru care corpurile mal usoare cad pe cele mai
grele ? Al putut spune ca a in barbatus s-a prefacut in a din cauza
n-a fost accentuat, dar nu mal poli spune cä a neaccentuat din barbatus
s-a prefäcut in à din cauza cá n-a fost accentuat, pentruca tocmal cauza_
schimbarif lui a neaccentuat n-o stiii si nu poti cauta cauza in lucrul in-
sus, ci in afara de dinsul. Cita vreme ai vorbit de timbrul a CA s-a schim-
bat in à din cauza accentulul, cautal cauza schimbaril unul lucru, a schim-
bariI timbrului, in alt lucru, in accentul delinga timbru, i procedal pe in-
lelesul judecatif omenestit. Acum însà vorbesti de timbrul a schimbat in
din cauza accentului i cauti cauza acestuf lucru nob', a timbrulut a schim-
bat in d din cauza accentulut, §i daca te intreb pentru ce a, fiindcd-t
neaccentuat, se schimbd ta d, nu poti raspunde, in credinla cä al ex-
plica lucrul: a, fiindca-I neaccentuat, se schimba in ci, pentruca-I neaccen-
tuat. Asa nu vorbeste nimeni pe intelesul minlil omenesti, pentruca o-
mul cauta cauza totdeauna in afarä de lucru, nu in lucrul insus, si nimeni
nu vorbeste in feliul acesta : para coapta cade singura din pom, pentru-
ca-I coaptä ; razele ultraviolete nu se Arad cu ochful liber, pentru ca-s ul-
traviolete (Compara mai sus, pag. 286, explicarea schimbärif accentulta
prin accentul insus). Numai despre lume in totalitatea ei spun filosofii ca
ar fi cauza el proprie, dar cind vorbesc asa, Bid el nu inteleg nimic,
nici noi istialalti nu inlelegem nici atita. Decl nu poti zice cä ca neac-
centuat s-a prefäcut in ei pentruca a fost neaccentuat' i avea pretentiea
ca al explicat lucrul. Si Vossler are aceasta pretentie. ePentru ce', zice
el, es-a prefacut et in ot ?' (Pentrua n-a mai fost accentuat". Dar pen-
tru ce et neaccentat s-a prefacut in or? Asemenea intrebare el nicl nu-si
pune, i orldeciteori vorbeste de schimbarl de timbru in cursul lucräril sale
Sprache als Schöpfung und Entwicklung, nu-si pune asemenea intrebari.
Pentru acela a si putut face afirmarea cá orice studfu asupra sunetelor
trebue sa se reduca la studiul accentului" i cä toate celelalte criteri4
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cu care mai opereaza ind studiul suneteldr, cad fail excep lie in dome:
niul accentulul". La pagina 59 din Sprache als Schöpfuiig vorbe0e
dispret Vossler despre limbitii empiricl, cad Cu ocaziea sustinerii sale eä
lautwandel s-ar putea numi sarirea unei scintei electrice din lumea
tafizica in cea fizica, ori realizarea in spatiu i timp a gindirii" spune ca
asemenea vorbe trebue sa fi parind unui limbist empiric ca o poveste in-
dianl (ein indisches Marchen). Dupa cit tiù, empiric este numit de cei
care clasifica metoadele qtiintli (Tot feliul de metoade ; Empirismus, Idealis-
mus, Metaphysicismus, Positivismus, Realismus, Sensualismus, 0 o multi-
me de alte -ismus) acel om de §tiinta tare nu cerceteaza mal departe §i
mai adinc cauzele lucrurilor, ci se multame0e cu cele mai aparente, pe
care le cauta tot printre inprejurarile cele mar banoare la ochi. Insi toc-
mai este curat empirismus sa te multame0i cu accentul drept cauza a tu-
turor schimbarilor de timbru, de durata 0 de accent ale sunetelor, sa spui
ca el francez s-a schimbat in or pentruca n-a fost accentuat, i sa te o-
pre0i aid, fail sa te mai intrebi pentru ce el neaccentuat s-a schimbat
In ot. Insä tocmai empiricii, Í cu mult nacaz, at umplut carp de istorieo
sunetelor a tot fellul de limbi cu fapte de acestta clasificate dupa pozi-
tiea accentelor i dupa fellul accentelor, cà sunetele ciitare adeca s-ail
schimbat in cutare altele, cind n-ati fost accentuate, ori and aù fost ac-
centuate, ori cind aa fost inaintea accentului, ori eind ali fost dupa accent,
lar despre cauzele care ail provocat schimbarile cind sunetele aú fost
centuate, neaccentuate, inainte de accent, dupa accent, pomenit ni-
mica Vossler schimba numai pe did off pe dacd in pentrucd, dar mal
departe cu cercetarea cauzei nu merge nici el. Insa interesant nu este si
§tiii, de pilda, ca el se schimba in of, Chid, dacd ori pentrucd n-a fost
accentuat, ci este interesant sa §titi pentru ce se schimba el in ot, and,
dacd ori pentrucd este neaccentuat, ori cu alte vorbe pentru ce se schim-
ba et neaccentuat in ot. $i ilia nu se poate spune ca n-ar fi conside-
rat i n-ar considera chiar empiricii adeseori accentul drept caul, cad
foarte adesea pun 0 ei pentrucd in loc de- daca §i de and i citeodata
uniia chi-tar par ca afirma lamurit ca accentul este cauza schimbnilor (Coma
para, de pilda, ce spune Meyer-Liibke in Grammatik der romanischen Spra.;
chen, 1, pag. 50: Schimbarile vocalelor atirna in primul loc de accent.
Soarta celor neaccentuate este de cele mai multe ori alta decit a celor
accentuate : aceste din urea, din cauza fortei mai marl care se intrebuinteaza
la articularea lor, Out lungite, dublate, diftongate, lar cele dintiiii sint
supuse la slabire 0 la disparitie"). Decit numar el nu urmaresc aflarea
cauzelor, ci se marginesc sa constate fapte i legi. Vossler insa, care cauta
in special cauzele i vrea sa se deosebeasca tocmai prin aceasta de em-
pirici, ar fi trebuit numai decit sa treaca peste faptul banal 0 care chiar
in capul empiricilor ar fi putut 'ea intre 0 a intrat, cA accentul ar
fi cauza, prin prezenta, lipsa i pozitiea lui, pentru care se schimba su-
netele, i sa afle, ori macar sa caute sà afle, cauza pentru care sunetul
accentuat, neaccentuat, i in cutare pozitie fata de' accent, a primit schim,
barea ; ar fi trebuit sä treaca peste faptul banal ca et s-a schimbal in at
din cauza cà n-a fost accentuat i sa ne spue pentru ce neaccentuat
s-a schimbat irr -ot. Filindca InsI n-a trecut peste acel fapt bahal, ci s-a
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oprit la el, s-a multAmit ca dinsul, aceasta da bAnuell cA Vossler crede
cä, dad a explicat de bine de rill schimbarea lui et in or spunind cA

s-a schimbat in or, pentrucA n-a fost accentuat', explicarea schimbä-
rii Jul et neaccentuat in or se intelege dela sine in feliul acela cà 'et
neaccentuat s-a schimbat in of, pentrud a fost neaccentuat". Aded 'para
coaptä cede din pom, pentrud-i coaptV, clazele ultraviolete nu se vAd,
pentnicl-s ultraviolete', ccorpurile usoare cad pe cele mai grele, pentru-
d-s ware', cbucAtile mai mid de fier sint atrase de cutare magnet, pen-
trud-s mat mid, lar cele mai man nu-s atrase, pentrud-s mai marr, 'ac-
centul silabelor /i-u din filius s-a schimbat in /ru, pentrucg-I accent' (Doar
nu-i degeaba accent !), etc. Vorbe à la Mr de la Palisse : if n'entrait
guère en courroux, si ce n'est dans la coke".

Ce vrea sä spunk' Vossler prin acda cA accentul este un factor
psihic" ? Ca ceva psihic el exista numai in cunostinta sunetului i ca atare
n-are nido putere de a schimba sunetul in timbrul on in durata lui. Daca
are cumva asemenea putere, n-o poate avea decit ca accent fizic, ca am-
plitudine a vibratiilor unui corp fizic. Si dad' accentul, inpreud cu tim-
brul i durata cele nedespärtite de dinsul, exista ca fapt fizic in vorbirea
ocazionall prin mijlocirea sentimentului de don* de a reproduce sunetul
si in aceias vreme mai totdeauna i prin mijlocirea altui sentiment, senti-
mentul da numai ¡inputs nervului motor, impuls foarte variabil dela o vor-
bire ocazionall la alta, dar accentul cel fizic este de cutare ori de cutare
fel numai prin opera unor organe fizice, cu incepere dela nerv Ora la
organele articulatoare din gurA. CA are sä: fie accentul Mat mal tare on
mai putin tare", despre aceasta habar n-are psihicul pana ce nu-1 vede
cumu-i in vorbirea ocazionall, produs de organele fizice. Psihicul numal se
zbuciumA, dar acel care produce sunetul in cutare ori cutare fel este fizi-
cul. In sfirsit inlocuirea parataxei prin hypotaxI, a propozitiilor compuse
din putine raporturi, í acelea (raporturile) exprimate numai cu cunostinti sin-
gure, prin propozitii compuse din multe raporturl, i acelea (raporturile) expri-
mate mai mult cu cunostinti insotite de predicate (asa numitele propozitil subor-
dinate), nu poate fi o cauzA de scliimbare a accentului in feliul acela d sa-1
prefad din accent emfatic, din accent al cuvintului, din simbol al sintezei cunos-
tintii, in simplu accent silabic, pentnid prin hypotaxA se inmultesc toc-
mat determinantele si se dA ocazie tocmai cuvintului de a fi mai des de-
terminant, aded de a fi mai tare accentuat ! Lucrul stA tocmai pe dos
decit cura 4 inchipueste Vossler. Pentru acda cauza pentru care et fran-
cez s-a schimbat in or nu se poate pune Cu niciun pret pe socoteala faptului
psihic cA dela 1050 in jos s-ar fi complicat frazeologiea francezà. Dar
ca sa priceapl Vossler ca di am dreptate, trebue sA-si schimbe intiili pà-
rerea gresitA pe care o are asupra accentuArii determinatelor i determi-
nontelor. In Frankreichs Kultur pag. 108 anume se mira cl in limba fran-
ced mir-o propozitie compusA din subiect, predicat i obIect, asezate in or-
dinea de timp aceasta, subiect-predicat-oblect (care de altfel este ordinea
de timp obisnuitA dintre aceste raporturi in limba francezA, ca in multe
limbi altele), subiectul are accentul cel mai mic, predicatul are accent mat
puternic decit sublectuL lar obiectul are cel mal puternic accent, se mira
pentrucá, zice el, in vorbirea normalä, intr-o propazitie simplA, compusä din
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tulnect, obiect si verb, subiectul, conform intelesulul, are accentul cel. mai
mare, obiectul are un accent secundar, lar verbul n-are accent", si explicä
aceasta presupusa anomalie din limba franceza prin iufluinta pe care ar fi
avut-o accentuarea cuvintelor franceze trisilabe, care este 'o (adeca ac-
cent secundar-neaccent-accent principal), asupra accentuarii propozitiei. Dar
nu este adevarat ca conform intelesului, dupacum cere intelesul (dem Sinne
nach), subiectul are accentul cel mai mare, oblectul are un accent secun-
dar, lar verbul n-are accent". Conform intelesului lucrul sta tocmai asa,
.cum se petrece in limba franceza si in oricare limbà, anume ca subiectul
are accent mai mic, predicatul are accent mal mare cleat subiectul i o-
biectul are accent mai mare decit predicatul, pentruca subiectul este de-
terminatul, predicatul este determinantul subiectului si determinatul o-
biectului, lar obiectul este determinantul predicatului, lar determinantul
este totdeauna mai puternic accentuat decit determinatul lui. Cuvintul su-
biect nu trebue sa ne ineIe prin farmecul lui (Si este farmacator acest
cuvint, caci prin el se exprima nu numai raportul de subiect, ci i rapor-
tul dragalas de vorbitor, apoi prin el se exprima si un lucru dragalas,
anume psihicul, mai ales cind pui psihicul in antiteza cu uriciosul fizic,
numit in aceasta opozitie obrect), ca sà credem cà in vorbirea omului
raportul de subiect ar fi cel mil important ($i aceasta, raporturile de im-
portant si neimportant in diferite grade sint asa numitele determinante
j= importante] si determinate neimportante]). In vorbirea omului su-
biectul este lucrul despre care vorbitorul vrea sà spuna ceva, si important
nu-i el, ci acel ceva pe care vorbitorul vrea sa-1 spuna despre dinsul. Acel
ceva in propozitiea obisnuitä (la noli cei care avem de obiceiii propozitil
predicative) este atributul cel mai important (din punct de videre al vor-
bitorului), asa numitul predicat. Iar despre predicatul insus vorbitorul vrea
sä spuna lucrurl importante, care prin faptul cà. ne lamuresc mai bine cu-
nostinta predicatului stilt mai importante decit predicatul, i aceste com-
pliniri ale predicatului grit o multime, intre altele asa numitul oblect drept,
pe care-I da Vossler ca exemplu supt asa numitul de dinsul obiect (act
exemplul dat de Vossler este acesta Roland regarde Olivier"). Raportu-
rile acestea de important si neimportant sint producatoare de sentimente,
si sentimentele produse de important (care important are diferite grade)
sint mai puternice decit cele produse de neimportant (care neimportant are
diferite grade), si aceasta putere mai mare si mai mica a sentimentului
se reflecteazg in excitari mat marl i mai mid, ale nervilor motori, lar
excitarile mai mari ori mai mici ale nervilor se reflecteaza in ampli-
tudini mai marl ori mai mid ale vibratiilor, in accente mai puter-
nice ori mai slabe. In aceasta insiruire de importante si de sentimente

de excitari nervoase si de accente subtectul este cel mai modest re-
prezentat, el este deterrninatul prin excelenta, care nu poate fi decit
determinat, niciodata derminant. Subiectul in propozitiea de trei membre,
rlata de Vossler, are numai decit accentul cel mai slab, si conform inte-
lesului" predicatul are numai decit un accent mai puternic decit subiectul

obiectul are numal decit un accent mal putemic decit predicatul : toe-
mal ce se petrece in limba franceza si in toate limbile. Asupra -chestiunii
vezi H. Paul, Principien der iprachgeschichte, ed. II, pag. 10-1, 235.sw

                     



Decit numai pentru a constata prin experientg, in vorbirea ocazionalg, acest
lucru, trebue sg te pui in acea situatie psihicg, in care sentimentul joacg mic-
rol, in situatiea anume a unei vorbiri afirmative linistite, in care alte sen-
timente sg nu existe decit acele provocate de importanta relativä a deter,
minatelor i determinantelor. Altfel se amestecg sentimente multe altele,

deci accente multe altele, provocate de cunostintile lases, in mod inde-
pendent de raporturile pe care ele le exprimg, i experienta se ingreue,
5i se mai ingreue apoi experienta i prin faptul cg se intimplg ca sg e.-
xiste discordantg intre membrete psihologice si cele gramaticale ale propo-
zitiei. Wundt, Die Sprache II, pag. 268-272, tgggclueste posibilitatea unei
asemenea discordante, pe care a sustinut-o înfliù Gabelentz (Literatura vezi-o
la Wundt locul citat). Cu toate acestea se poate lesne intimpla ca intr-a-
devgr sg nimereascg vorbitorul altg formg gramaticalg in locul celei tre+-
buitoare pentru a argta un raport oarecare, pe care el 11 giudeste ca cu-
tarè si-1 exprimg totus ca cutare altul, si de cele mai multe ori, cind
determinatele gramaticale Sint mal puternic accentuate decit determinantele
gramaticale, cauza este cl de fapt, in realitate, asa cum mintea in ade-
vgr le intelege, determinatele sint determinante i determinantele sint de,-
terminate. In Roland regarde Olivier, exemplul dat de Vossler, de pildg,
dacg regarde e mai puternic accentuat deal Roland 4i Olivier mai pu-
ternic accentuat decit regarde, Roland, regarde, Olivier sint intr-adevgr,
de fapt, din punct de videre psihologic, nu numai din cel gramatical, unul.
subiect, celglalt predicat i celglalt obiect. Daca insg cumva Roland e
accentuat mai tare decit regarde, el este in realitate predicat, aded lu-
crul mai nog si mai important, prin care lgmurim pe altul, asupra cgruia.
voim sg spunem ceva, lar regarde este subiect stim oarecum cà este
vorba despre aceia cg cineva priveste pe Olivier, dar nu stim cine este
acel cineva, si ni se face cunoscut acel cineva ca importantul, ca deter-
minantul. Si dacg cumva regarde e mai puternic accentuat i decit Roland.

ciecit Olivier, Olivier este in realitate subiect, ca i Roland: §tim
oarecum cg este vorba despre Roland i despre Olivier, dar nu stim ce
fac, si ni se face cunoscut cg Roland priveste, lar Olivier este privit.
Asupra chestiunii vezi H. Paul, Principien der Sprachgeschichte, ed. II;
pag. 235 sqq. 51 se poate lesne intimpla sg nimereascg vorbitorul altk.
formg 'gramaticalg in locul celei trebuitoare, pentrucg, dacg raportul cel o-
bisnuit al unui lucru este raportul x, de pildg, lar nu raportul y, atunci,
cind gindesti lucrul in raportul y, raportul X cel obisnuit se ingrgmgdeste-
in minte nepoftit si forma lui substitue prin analogie forma raportului y,.
e un simplu fenomen de analogie. Dacg, de pildg, intre un verb si un
substantiv stabilesc raporturile astfel, cg pe verb mi-1 inchipuesc ca sa-
biect, lar pe substantiv ca predicat, verbul, macarcg inchipuit, gindit, ca
sublect, imi vine in minte sub forma de predicat, care este forma obisnu-
itg a verbului, i substantivul, macarcg inchipuit, gindit, ca predicat,
vine in minte sub forma de subiect, care este forma obisnuitg a substan,-
tivului, atunci cind intre el si verb se stabilesc raporturile de subiect-pre-
dicat. Numai accentul rgmine in asemenea inprejurgri semnul, simbolul ra-
portulul realmente gindit, i intre accent . i restul formei cuvintului este-
aceias discordantg ca intre raportul gindit eft fapt, raportul psihologic, sit
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acel in aparentg exprimat prin forma cuvintului, raportul gramaticaLIn
ce priveste influinta pe care ar fi avut-o ritmul cuvintului asupra ritmului
propozitiei in limba francezg, influinta aceasta nu se poate videa, mai in-
tiiti din cauzg cg propozitiea francezg compusg din subiect-predicat-oblect,
c a oricare propozitie de acest fel din once limbg, are prin ea insgs ritmul

(ca sg mä servesc de formulele luí Vossler, unde o inseamng accentul
cel mat' slab, inseamng accentul secundar, si inseamng accentul prin-
cipal), apoi nu se poate videa din cauzg cg in multe limbl, intre altele
In limba romineascg, unde propozitiea de forma subiect-predicat-obiect este
accentuata in mod firesc o' cuvintele ritmul cuvintelor franceze,
apol nu se poate videa din cauzg. cg in limba francezg insgs cuvintele ati
alt ritmu decit propozitiea, pentrucg cuvintele in limba francezg, dupg pro-
priea mgrturie a luí Vossler, Frankreichs Kultur pag. 107, n-ati ritmul
0' ci ail ritmele o !

4. Sprache als Sch6pfung, pag. 118-121: `Individul produce necon-
Jena in vorbirea ocazionalg alte sunete. Exista fug la mal multi indivizi
tendinti analoage pentm producerea sunetelor, asa cg aceleas sunete se
produc de mai mullí indivizi. Aceste tendinti analoage, care sint pur psi-
hice si nu atimg de fel de organele articulätoare, care aceste din urmg
sint numal executoarele ordinelor psihicului, constituesc asa numitele legl
de schimbarea sunetelor, legi de lautwandel. Pentru aceia e mai bine sa
se zicg Lauttendenz decit Lautgesetz. Si fiindcg tendintile apartin la sen-
timente, instincte, directii ale vointii, care se propagg lesne dela un indi-
yid la altul, apol se explicg pentru ce asemenea tendinti analoage se in-
taresc unele pe altele dela individ la individ. Tendintile analoage, care se
tonstata la schimbarea sunetelor intr-o limbg, constituesc spiritul limbit
(Sprachgeist)'. Pag. 144-147:. Tendintile limbii cer si ele o explicare is-
toricg. De uncle aú cgpgtat Francejii tendinta spre accentul cu dotig vir-
fun? In unele fenomene tendinta aü cgpältat-o din limba latind (Lungirea
vocalelor scurte accentuate in silabg deschisg ; cgderea vocalelor in pe-
nultima neaccentuatg ; synaloephe vocalelor in hiatus ; cgderea unor con-
sonante finale ; palatalizarea [adecg africatizarea] luí k, g, t, d inainte de
-e, i, consonant; släbirea consonantelor intervocalice ; fenomene care in
limba francezg aù fost continuate ori reluate, asa cg, din aceastg parte
vgzutg, limba francezg apare ca o continuare organicg a limbii latine po-
pulare"). In alte fenomene tendinta ali cgpgtat-o din limba celta (Dispa-
ritiea vocalelor dela sfirsitul cuvintului ; diftongarea vocalelor inchise ; a-
similarea grupurilor de consonante, die vokalischen Assimilationen kom-
plizierter Konsonantengruppen" [? probabil fenomene de fellid latin ct, cs
< francez it, is]; umlaut atractie [fenomene ca latin gloria<fraucez
,gloire]; fenomene la care se manifesteazg spiritul limbii celte, es ist der
keltische Sprachgeist"), O limitare precizg u cela ce este specific celtic
fatg de cela ce este specific romanic este imposibilg. Cad' doar n-a avut
loc o combinare mecanicg, ci un product organic, asa cg in Franta finca
-romang i firea celtä aü devenit ceva inseparabil. Este hazardat lucm sa
susting cineva despre cutare ori cutare schimbare de sunet cg este celta
.ori romang, càci fiecare schimbare de sunet este totodatg i celta i ro-
mang". In special Celtilor se datoreste putemica tendintà catra accentul
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cu dotig virfuri. La urma urmelor (im Grunde) toate schimbgrile de su-
net specific franceze gut de origine celtg, indiferent daca aceste schimbari

petrecut pe vremea cind s-a amestecat rasa gelid cu rasa romang,
oil la o mie de ant' dupg aceia". Decit mime ,,ideea fiziologica a bazei
de articulatie a produs mare incureatura in aceste spinoase chestiuni. De
pilda cu privire la schimbarea u<ii, uniia aü sustinut ca ea se datoreste
bazei de articulatie celticg i ca probg aU adus faptul ca in limba celta
britanicg u se schimbg in i; altil ati intimpinat ca schimbarea franceza
u<ii numai atunci s-ar putea proba ca ceva celt, cind ea ar fi avut loc
indata [dupg romanizarea Gallied, ea insa a avut loc tirzia, intr-un timp
cind baza de articulatie celtg îi acomodase deja materialul de limbà ro-
manic si cind limba celta pe continent Incetase aproape de a exista. Un
foarte superficial chip de a videa, pentrucg, dad' Francejii aU mostenit
spiritul de limba celtic, apoi Il ati i astazi... Cu ideea bazei de articu-
latie poti face mult in fiziologiea sunetelor, in istoriea limhií insg nu-i build
de nimic".

Legile de schimbare a sunetelor i tendintile mai multor indivizi de a
produce aceleas sunete nu-s tot una. Legile anume nu sint conditionate
de prezenta fenomenului la mai multi indivizi dintr-o comunitate (Vezi pri-
mul volum al acestei lucräri pag. 373). Apoi legea este un fapt, lar ten-
dinta este puterea de a produce faptul, i nu-i tot aceia. In Sprache als
Schöpfung pag. 113 spune Vossler ea In lucrarea sa Positivismus und
Idealismus peg. 47 sqq. ar fi probat (nachgewiesen) ca toate legile pri-
vitoare la limbg Ord ori tatitologii (Tautologien) ori definitii (erkenntniss-
theoretische Definitionen)". Aceasta va fi probat Vossler pentru alt lucru
careva, lar nu pentru lege, pentrucg legea este alt ceva, lar nu acela ce
el 4 inchipueste. Cit despre tendintile de a produce aceleas sunete, cit
despre spiritul limbii, ele sint provenite din acelas fel de a fi al psihicu-
lid, in caz chid sunetele din vorbirea ocazionalg (adecg, mai bine, schim-
baffle sunetelor) Sint de origine psihicg, cum vrea Vossler, off sint prove-
nite din acelas fel de a fi al fizicului, al organelor adecg articulatoare,
In caz cind sunetele din vorbirea ocazionalg Ant de origine fizicg, cum
si slut de fapt. Si acel fel de a fi (variat dupg individe, dupg rase, dupa
timpurl la acelas individ, la aceleas rase) al fizicului este baza de ar-
ticulare, al psihicului este baza psihologicd. .Decit numai acest fel de
a fi, afar cel psihic, cu toata usurinta mat' mare pe care o are psihicul
de a inprumuta tendinti i aptitudini, in altg mäsurg se capgta prin rasa
si in alta masurg prin inprumut. Vossler se pune la discutiea schimbärii
sunetelor numal din punct de videre al hazel psihologice, pentrucg, dupg-
cum am vgzut pang acum, schimbarea sunetelor este pentru el fenomen
curet psihic. Dar orieurn, deck' este cu putintg (i chiar necesar) ca GaluL
dupgce si-a Oat limba, a adoptat pe cea lating si a pgstrat din vechea
luT limbg celta citeva cuvinte, sg fi propagat prin analogie asupra acestor
citeva cuvinte celte un fenomen latin popular, provenit din spiritul limbit
centrulul de guverngmint roman, ca africatizarea lui k, g, t, d inainte de
e, i, t consonant (cu conditiea expresg, fireste, ca sg fi asistat Galul la
aceastg schimbare, ca adecg sg fi auzit in limba comung lating intiia De
k, g, t, d inainte de e, i, t consonant ca explozive, si pe urmg ca afri-
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cate), cum este tu putinta ca dupa acda Francezul sa fi continuat aceastä
operatie a limbii latine comune, s-o fi reluat, si sä fi prefacut explozivele
k, g, t, d inainte de e, i, 1 consonant in africate, in cuvinte altele de-
cit cele latinesti populare si decit cele vechl ale lui bästinase, in cuvinte
noire' din acest punct de videre, in cuvinte de acelea, de pildä, unde tit--
ziii cindva vor fi venit in contact asemenea explozive cu asemenea vocale
prin fiscal sincope vocalice, ori in cuvinte lira inprumutate din vreo limba
sträinä? Ca nu este cu putinta asemenea lucru se probead doar prin ex-
perientä, prin acda ce s-a petrecut in alte limbi romanice. In romineste,
de Oda, fenomenele latinesti populare se observa unmet' in cuvintele la-
tinesti, in cuvintele bastinase anterioare cuviutelor !alines'', si in niscat
cuvinte inprumutate din limbi siraine pe vremea chid tram limba latina
comuna si fenomenele respective se petreceati in aceasta limba. Numal
dad nu va intimpina Vossler enure ca asemenea fenomnne din limba la-
tina comuna null ail originea la centrul de guvernamint, ci in Gallia, si
ca din Gallia s-aii 'alit in ceialalta limba romana, dupa cum in adevar
unite (Veil primul volum al acestd lucran i pag. 367) spun ea' multe fe-
nomene din limbe Jaffna comuna sint de obirsie gelid. Dar atunci nu mai
'event a face cu spiritul limbii roman, ci cu spiritul limbii celt, si Vosslett
doar despre spiritul limbil roman vorbeste cu privire la aceste fenomene,
din care am ales ca exemplu africatizarea lni k, g, t, d Inainte de e, i,
I' consonant. Cind e vorba in adevar de spiritul celt si de persistenta
spiritului celt afar la mil de aril distantä in timp, asa d fenomene ca
ct, cs<dt, is, de Oda, sa apara necontenit in limba franceza, nimenl nu
poate face vreo intimpinare, cad (i aid stä chestitmea) fellul de a fi in
alta masurä se mosteneste prin rasa si in altd masura se capata prin in-
prumut. Deci greseste Vossler, dud nu face deosebire mire cele doilä chi-
purl de a se cäpata fetal de a fi al limbil franceze pe terenul schim-
baril sunetelor, unul al inprumutului dela spiritul limbil latine populare,
si celalalt al mostenirii spiritului celt. Numai daca, iaras, nu va intimpine
cumva Vossler cb." intre cele data chipuri nu se poate face deosebire, pen-
trud a avut loc un amestec de rase, cad tocmai si vorbeste el doar de o
vreme dud s-a amestecat rasa gelid cu rasa romana", si de acela a
in Franta firea romana si firea celta art devenit ceva inseparabil, un pro-
duct organic". Decit numal ce-i aceia rasa romand? Cita vreme vor-
beste cineva de dinsa ca de ceva care a fost la baza limbif latine popu-
lare, vorba poate sa tread asa ingaimata. Cind Lisa o amested pe a-
ceasta rasa cu cea celta si vrei s'a pul acest amestec la baza limbii fran-
ceze, trebue sä precizeit lucrul. Ce-I aceia rasa romana? O rasa romanä
n-a existat si nu exista. Ail existat si exista numal: rase numeroase care
si-aii tot unat limbile vechi si ail tot adoptat altele noriä, Oa ce la urmi
aii adoptat limba unui popor italic din Latium si art prefacut-o cu vremea,
fiecare dupa felful el de a fi fizic si psihic, dupa baza ei de articulare
si dupa baza el psihologica. Cu cine s-ail amestecat Celtii, de a rezultat
in Frante ceva inseparabil, un product organic" ? Cu rasa romana nu, cad
ea n-a existat. Atund cu cine ? Este aceias conceptie podia despre uo
popor Romanii, care all plecat dela Roma sa cucereascA lumea, si a6 cu.
cerit intilli Italia si s-ail amestecat cu Italienii, apal, all all rimas, aft

§ 268. 295

                     



cucerit Spania i s-ati amestecat cu Spaniolii, apoi, citi aii ramas, aü cu-
cerit Galia si s-ail amestecat cu Galii, apoi, citi aü ramas, ali cucerit tot
feliul de alte neamurl i s-ail tot amestecat cu dinsele, pana ce la urma
au cucerit Dacia si s-ati amestecat Cu Dacii, i, citi air mai ramas, s-ar,
intors in sfirsit acasa, sa se hodineasca. Ei, ace'. Romani fantastici, putin-
tei, dar cu spiridus in ei, sint rasa romana care pluteste in mintea lui
Vossler. Dar acest fel de a videa nu-i istorie, ci poezie. Acei Romani ati
cucerit lumea (cum se zice), dar n-ail generat-o. Din singele lor a intrat
in neamurile pe care le-aa cucerit atit cit ar fi o picaturä de carmin in-
ir-un poloboc de apa. Nu de influinta rasei se poate vorbi atunci cind
este chestiunea despre ceva roman, despre ceva adeca produs de fizicul

psihicul Romanilor, ci numai de inprumut. $i cu psihicul, care este alit
de accesibil inprumutuldi, am inprumutat dela stapinii nostri, toll (ori mai
bine ma" toti, cad aü fost i -neamuri subjugate de Romani care ail fost
refractare fata cu inprumuturile) citi le-am purtat jugul, multe lucruri, intre
altele le-am inprumutat limba, i, cita vreme a!'" fost stapinii nostri in in-
florire, le-am copiat, din punct de videre al limbii, toate modificarile pe
care le faceaa ei intr-insa, tot asa dupacum fimeile noastre copiati chipul
de a puna parul al cucoanelor dela Roma. Dar Ea capatam tending i ap-
titudini fizice ori psihice dela stapini, aceasta nu s-a putut. i and am
scapat de sub jugul roman si am intrat sub jugul altora ori am ramas de
capul nostru, am intrat din alte puncte de videre in sfera altor influinti,
rar din pirnct de videre al limbii, acei care u-am adoptat cumva in locul
limbii latinesti vreo alta limba oarecare, am ramas supt influinta excluziva
a feliulul nostru de a fi in ce priveste sunetele, i supt influinta in ma-
xima parte a feliului nostru de a fi in ce priveste celelalte elemente con-
stitutive -ale limbii. Cum poate sa-si inchipulasca cineva vreo tendinta a
vreunei Jimbi romanice care sä se datoreascil limbii latinesti celei anteri-
9.ere limbilor romanice, celel datorite unui .fel -de a fi fizic i psihic, care
.a fost .niciodatä, nicl macar in imestec de minima portiune, acel al po-
yoareJor romanice ? Acel fel de 'a fi fizic i psihic, care a fost la baza

latine clasice si in mare parte la baza limbii !atine populare, a e-
listat in Latium si a continuat de .a exista acolo multa vreme, tot mai
inputinat prin emigrant', care s-arl -perdut .in sinul neamurilor straine ca
rasa pe uncle se duceati, si va fi existind poate i astazi acolo in ultime
ramasiti, dad, pu va fi dispärut cumva, inadusit de feliurile de a fi ale
strainilor, care acestila tot mai multi s-aa ingramadit i all suplantat pe
bastinasi,

- Nu se poate pricepe ce ¡el de incurcatura a putut sa produca baza
de articulatie in aceste chestiuni. Faptele, cu privire la care s-a vorbit
(le baza, de articulatie, dupa Vossler, ca scbimbarea lui u in fi, sint de
aceias natura cu acele pe care Vossler le explica prin baza psihologica

este tin fapt de alunecarea sunetului, de -lautwandel, ca oricare alt
fiapt, de aluriecarea sunetului, ca intre altele 'diftongarea vocalelor inchise,
umlaut', lpe care Vossler le pune pe socoteala hazel psihologice. Pentru
ve-, ;idea baza de articulatie ar aduce incuratura, lar baza psihologica
up ?.,Peatr4 ce, adeca, ar putea apune Cineva, fara sa incurce lucrurile,
çä diftoggarea yocalelor inchise i .urnlaut sint -spiritul limbii celte, inteles
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.ca bazA psihologia, i ar incurca lucrurile, dacA ar spune cä u<ii este
spiritul limbii celte, inteles ca bazA de articulatie ? SA spul cal schimblrile
sunetelor sint provocate de psihic i cä spiritul limbii este la schimbarea
sunetelor psihic, merge, numar sa ai dreptate. Dar sA spui cA nu incurei
iucrurile numai ciad consideri spiritul limbil ca ceva psihic i cA le incurci
indatAce considerl spiritul limbii ca ceva fizic, nu merge de fe!. Pentru ce
nu le incurci colo si le incurci dincolo ? Dar tot spiritul limbil este si colo

dincolo, decit numal dintr-o parte pled dela psihic, lar din ceialaltA
parte pled dela fizic. Aceasta se chiamA pArtinire, prevenire, parti pris. Or'
poate pentru aceia a produs incurcAturA baza de articulatie, pentrucl uniia
ali adus ca probA pentru baza de articulatie celticA la schimbarea u<d
faptul cA in limba cela britanicà se schimbA u in i, lar altii at' intimpinat
ca schimbarea francezA numai guild s-ar putea proba ca ceva celt,
cind ea ar fi avut loc indatA dupA romanizarea Galliel, lar nu tirziil dup.
acela ? D-apol aceias incurcAturA s-ar fi petrecut i dad in loc de baza
de articulatie s-ar fi pus baza psihologicA ! Pentru aceia doar i Vossler
adauge cà intimpinarea aceia e un foarte superficial chip de a videa,
pentruck dad Francejii ail mostenit spiritul de limbA celtic, apoi il ail si
astAzi", luind oarecum apArarea bazel de articulatie fArA sA vrefe, numai
din cauza identitAtii situatief ; cAci dacA cineva spune c'S °schimbarea fran-
cezA u<ii numal atunci s-ar putea proba ca ceva celt, cind ea ar fi avut
loc indatA dupl romanizarea Galliei, lar nu tirziti dupA aceie, vorbele
se pot intelege tot atit de bine ca spuse ce .privire la baza de articula-
tie i ca spuse cu privire la baza psihologicA..÷In girsit, cum cideea ha-
zel de articulatie ar putea insemna mult in fiziologiea sunetelor i n-ar
fi bunA de nimic in istoriea sunetelor' ? Acteca-s lune organele articula-
tóare, cind le vezi cum produc sunetele, did le vezi cum se miscA in
diferite fellen i directil j daii na'stere la tot feliul de instrumente, ale
kor vibratil produc sunetele, dar 'nu-s biine cind vrei sA stii cum se

schimbd sunetele, adecA cum se schimba instrumentele? Adecl pentru
pe. acel care produce un lucru nu 1-ar putea '§i. schimba? D-apoi fizio-
logiea sunetelor e bunA doar nu numaI pentru aceia ca sà pricepi cum se
produc sunetele, ci i pentru aceia ca sä pricepi cum se schimbA, si cum

schimbA de lesne, asa ca- e mai de mirare cA nude rAmin multa vreme
n-esChimbate decit cä altele se schimbA pe o nimica toatA se bazeazI a-
desea schimbAri de timbru enorme, ca acele dela o la a, dela u la t,
aparitii de sunete, ca acea a lui d într n i r, a Jul t mire s i r. A-
tita dispret pentru baza de articulatie, ciad e vorba de schimbarea sune-
telor, cu care se ocupa de predilectie filologil, si o consideratie oarecare
pentru ea din partea filologilor puma cind este ..vorba de fiziologiea su-
petelor, se explica poate si din cauza antipatiei. Fe care ail avut-o tot-
deauna lilologil, in special romanistil, pentru fiOologiea sunetelor, antipatie
Ore l-a inpedecat sl fad' cunostintà cu dinsa. Nand la 1892 Seelmann
1.n Kritischer Jahresbericht iiber die Fortscbrifte ``dei romanischen Philolo-
0e, I, I numia fonetica l'enfant terrible"' limbii, in speccial al

lucrurile nu s-ail inbunAtátitigid-aitAzi, din contra. Probl
4te i hicrarea Sprache als SchöpfuPg4,kfitielcklung a lui Vossler,
bate se gAsesc urmAtoarele afirmatii : ei1e.'vd611 palatea" pag. 127;
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muiat1 pag. 127; lichidele n' pag. 128; Cin diftongul otiú este>
labial, nu-i gutural' pag. 124; (.§" este spirantg palatalg' pag. 142; cv
este palatal-labial' pag. 143.

5. Frankreichs Kultur im Spiegel seiner Sprachentwicklung, pag.
120-121 : Schimbgrile consonantelor in limba francezd ati avut loc nu
din cauza accentului, ci din cauza factorilor fiziologici (nach lautphysio-
logischen Faktoren) si a unui mecanism automatic al articulatiei (einem
automatischen Mechanismus der Artikulation). Schimbkile in consonantism
ati urmgrit in curs de o mie de aril in mod instinctiv scopul de a face ca
in limba francezg sä" nu existe cleat silabe deschise. Orice incercare
de a explica schimbgrile consonantelor din limba francezg altfel decit ca
ceva curat mecanic, curat automatic, curat fiziologic, trebue sg aparg
temeiti (muss gewagt erscheinen)".

Va sg zicg Vossler admite origine fizid pentru schimbarea unor su-
nete, anume a consonantelor, si admite tendinti ale organelor articulatoare,
tendinti independente de psihic i variabile dela un neam de oameni la alt
neam de oameni, admite adecg baza de articulare, macarcg cu citiva
mai inainte (Vezi mai sus sub 3 si 4) spunea ea" orice studiu asupra
sunetelor trebue sal se reducg la studiul accentului [care accent este ceva
psihic dupa." Vosslerr, ea. toate celelalte criterii, cu care mal opereazk
incä studiul sunetelor, cad farg exceptie in domeniul accentulur,
baza de articulatie nu-i bung de nimic" ; i va sg ziel acum Vossler nu
mai are groad de dualismu,macara cu citiva ani mai inainte (Vezi mai
sus sub 2 pag. 273) spunea a prima si ultima fire a limbii trebue
cantata in mod necesar ori in regularitatea mecanica ori in libertatea psi-
hid", i cá trebue sa stapineasca ori mecanicofizicul i materialismul ori
psihicul si idealismul, cad dualismul este numai un expedient care ne scoate
dintr-o incurcatura si ne virg in alta". Decit numai Vossler trece dela o
extremitate la alta, si de ande mai inainte vreme nu admitea dualismu pe
terenul intreg al limbii, unde exista in adevar schimbäri care se datoresc
psihicului algturi cu altele (cele ale sunetelor) care se datoresc fiziculai,
acum il admite pe terenul special al schimbarii sunetelor, unde greil se
poate pricepe cum unele schimbari s-ar datori psihicului, lar altele fizicu-
lui. Dupa Vossler vocatele s-ar schimba prin psihic, lar consonantele
prin fizic. Dar cum s-ar putea una ca aceasta, chid tot sunete sint i ce.
lea si celea? Deosebirea in instrument dela o vocala la spiranta omor-
gana consista doar numai in gradul de inchidere a organelor articulatoare:
putin flume, de Oda, daca se va apropia me tare de cerul guril limba,
va rezulta in loc de i afon un in loc de i fonic un in loc de I a-
fon un z, in loc de t fonic un 7. Cum este cu putinta ca pentru schim-
Wile pe care le-ar safen i, 4 factorul sa. fie accentul intelesul de
ceva psihiC pe care Vossler i-1 da), psihicul, lar pentru schimbarile pe care
/(, X, 7 le-ar suferi, factorul si fie organele articulatoare, fizicul ?

tocmai schimbarile sunetelor ai de multe ori loc in feliul acela cI
spirantele se prefac in vocale i vocalele in spirante, ca de Oda in grupuf
ct, ande pe terenul limbii franceze (cum recunoaste i Vossler, Sprache
als Scheipfung, pag. 126, care pe atunci punea schimbarea pe socotealt.
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accentulta si a psihiculul) c s-a prefacut in ;< si apof s-a prefacut
i. Care factor joacä aicf rol, la acest fenomen Cel fizic, pentrul
ca s-a schimbat consonanta ? Orf cel psihic, pentruca s-a nciscut vo'-
cala ? Dad' trebue sd admití dualismu pe terenul schimbaril sunetelor',
apor maf degraba poli admite in acela cà la schimbarile tuturor
sofurilor de sunete se amestecä si fizicul i psihicul decit a la schimba-
rile unora fa parte numal fizicul, lar la schimbärile altora numai psihicul.
Dar apof ce sint vocalele si ce grit consonantele ? Asa pe deasupra, in
mod superficial si popular considerate, toata lumea stie ce sint dar and
vrel sä le repartizezi dupa schimbarile lor, care ar fi ba fizice ba
trebue sa le cercetezi mat' de aproape, si atuncf constatf atitea trecerf treg-
late din punct de videre al tuturor calitätilor sunetuluf intre vocale si con-
sonante, ca nu stif uncle inteteaza wide i incep celelalte. Din punct de
videre al accentuluf expirator, in silaba si consonantele i vocalele pot
sta ha la maximum de amplitudine al vibratiilor, ba la minimum, pot fi
adeca ha sonante, ha consonante. Din punct de videre al accentuluf muzi-
cal, daca consonantele afone ' ati o singura inältime, vocalele afone aa
si ele tot numai o inältime, ì daca vocalele fonice pot avea mai multe
inaltiml, i consonantele fonice pot avea maf multe inältimf. Din punct
de videre al duratel, daca vocalele pot fi lungf i scurte in diferite
grade, consonantele pot fi si ele lungf i scurte in diferite grade.
Din punct de videre al timbruluf, daca cdnsonantele aù zgomot, si voca-
lele aii zgomot, i daca vocalele all ton, all ton si consonantele. Toe&
chestiea i toatä deosebirea stä in plus §i .minus, care, ca orIcare plui
sI minus, sint foarte 'relative, asa cà adeseorf estf in incurcäturä de a ho-
tari clacä al a face cu o vocala oft cu o consonantä in intelesul popular
al cuvintelor. Un r limbal fonic, de pilda; complect redus din punct de
videre al zgomotuluf (lucru care se petrece de obicefa in unele limbf) esté
consonanta orf vocala ? Si un i foarte inchis afon, care are mult zgomot
si mat' de fel ton, este vocala ori consonantä? In special, cind e vorba
de repartizare la fizic i la psihic, ce faci cu acest sofa de r i cu acest
sofa de i? Unde-f dai, ca sa-1 schimbe ? La fizic orl la psihic ?

In rezumat, dupäce s-a invirtit multa vreme inprejurul pgrerif ca
schimbarile sunetelor s-ar datori numal psihiculuf, crezind ca ar putea pro-
ba aceasta pärere, a recunoscut i Vossler ca -aceste schimbärf in mare
parte se datoresc organelor articulatoare, i cA prin urmare pentru schim-
baffle specifice pe care le primeste limba la diferite neamurf de oameni
cauza se gäseste in baza de articulare si baza psihologica specifice acelor
neamurl. Stiinta limbif a ramas ded din acest punct de videre in starea
in care fusese. Restul cadruluf lt umple autorul cu chestiunf faras vechi

cunoscute, despre care, macard nu ne intereseaza pe nof aid, unde era
vorba sa stim ce va fi spus nod filologiea idealistä cu privire la bazele
de articulare si psihologicä, tot am sa zic citeva cuvinte. Vossler vrea
ca prin mijlocul limbif until scriitor ori a unef epoce sä ajung'ä la cunoas-
terea hazel p3ihologice, a felfuluf de a fi psihic al aceluf scriitor orf al
acelei epoce. Baza psihologica o poti constata in fret felfurf. Intati, o poti
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constata in felitil acela cá cercetezi limba i faptele sufletesti (cunostinti,
sentimente, vointi) manifestate prin ea si cauti caracterele specifice din
acest punct de videre, stilurile, la scriitori, vorbitori, genuri literare. A-
ceasta procedare, de a cerceta baza psihologica prin stil i ca stil, a
fost cunoscuta si cultivata fara intrerupere dela Grecii ce! vechi Oita as-
Uzi si a dat chiar nastere la anumite genuri literare, la retorial anume
si la asa numita criticd ¡iterará, de (masa este apoi Ala i istoriea ¡i-
terará. Al doilea, o poti constata in feliul acela ca conchizi prin inducfie
¿lela manifestärile prin limba ale faptelor sufletesti la aptitudinile psihice
ale scriitorilor i vorbitorilor, care aptitudini tot stilud ar trebui sa le
numim, dar de obiceiö nu sint numite astfel. Aceasta procedare a fost
ea foarte obisnuitä din vechime pànä astazi si constitue, de pilda, partea
principala in critica ¡iterará cea mai recenta, in care epitetele de prost,
ingimfat, distept, modest, genial (mai ales genial) sint la tot pasul intre-
buintate. Al treilea, o poti constata in feliul acela ca dela limba conchizi
prin inductie asupra aptitudinilor psihice ale poporului care o vorbeste.
Aceasta procedare este ceva modern, dar deja destul de obisnuita. Vez!,
de Oda, chipul cum dupa limba caracterizeaza popoarele semite i indo-
germane Gabelentz in Die Sprachwissenschaft pag. 392, 381, si compara
Ale mele Principii pag. 272 sqq ; vezi apoi cum pun eü in legatura
diferite fapte depe terenul raporturilor din limba romineasca cu aptitu-
dinile psihice ale Rominilor in ale mele Principii pag. 169 sqq. Ba
cunosc chiar un prooroc, care a conchis dela limbile europene la decrepi-
iudinea psihica (intelectuala i morala) a Europeilor, a vazut povirnisul
'spre sälliataciea primitiva si a proorocit indirect razboiul ce! mare. Vezi
Ale mele Principii pag. 204-205. Vossler cauta si el in cele &el feliuri
Afle baza psihologica, dupace 'Mtn in Sprache als Schöpfung pag. 64-80,
83-95 da modele de chipul cum trebue sa citeasca cineva si de chipul
cum trebue sA interpreteze. Procedarea lui este intocmai acea a criticilor
literati si de multe ori, cind citesti discutiile de acest fel ale lid Vossler,
fi aduci aminte de acele ale criticilor. Decit numai par ca Vossler ar e-
xagera citeodata fonul, in chipul cA ar prea inmulti metaforele, care, chiar
cind sint cele obisnuite (ca de al de coloare, colorat, rice, cald, fer-
plate, proaspdt), ingreuiaza priceperea criticii literare. !ata, de pilda,
cum caracterizeaza stiltd lui Rabelais, Frankreichs Kultur, pag. 260: Pen-
Iru acela are Rabelais o. veselie mare, o veselie fag de masura, o ve-
selle destralialata, bata, ametita, zgomotodsa. Pentru aceia in stilul lui
Rabelais este o limbutie nebuna, zgomotoasa, tunatoare, ametitoare, care
purmura, tolocaneste, ride. El jongleaza cu perioadele, ¡cad mingea cu
membrele propozitiei, face vorbele sa se invirteasca prin aer, le suceste,
)e stilceste, le lungesti, le scurteaza (Darum bei Rabelais die grosse Hei-
ferkeit und Ausgelassenheit, eine unbandige, trunkene, rauschartige, lär-
piende Freude. Und in Rabelais' Stil die tolle, gerauschvolle, donnernde,
iauschende, murmelnde, schwatzende, lachende Sprachfreudigkeit. Er jon-
gliert mit den Perioden, spielt Ball Mit den Satzgliedem, lasst \Wrier durch
die Luft wirbeln, verdreht sie, verhunzt sie, längt sie, kiirzt sie)". Apoi
feliul de a fi psihic este piteo,data prea cu multa fineta vazut, asa ca no!
itialalti

gnumai cu greutate mtelegem, dacä" se poate zice ca 1ntelegem,
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ca de pildA in Frankreichs Kultur, pag. 229-230, unde spune despre Calvinisti
cA toatA gindirea i toatl tendinti calvinistului, considerate in interiori-
tatea i directiea spre eil ale lor, sint acaparate de dumnezeù, i anume
chiar aici avem de a face cu o gindire si cu o tendintA colorate practic,
nu cu o contemplare a lui dumnezeù vizionarA ori speculativA, ci ba cu
o invirtire inprejurul lui plinA de grijA i tremurAtoare, ba cu o odihnire
intr-insul in mod dela sine inteles sigma i aproape inconstientà. Nid in-
tr-un caz si niciodatA n-avem a face cu a fi cuprins in fericire i deliciu
de dumnezeii, cu a fi umplut, stApinit i inundat de dinsul (In seiner In-
nerlichkeit und Richtung auf das Ich betrachtet, ist das ganze Denken und
Streben des Calvinisten durch Gott beansprucht ; und zwar ist es auch
hier ein praktisCh gefärbtes Denken und Streben, kein visionäres oder spe-
kulatives Anschauen Gottes, sondem bald ein angstvolles, zitterndes Um-
ihn-her-kreisen, bald ein selbstverständlich sicheres und fast gedankeuloses
In-ihm-ausruhen. Auf keinen Fall und niemals aber ist es ein seliges, won-
niges Von-ihm-ergriffen-sein, Erfiillt-Besessen-Durchflutet-sein)". In adevär
finA pAtrundere a stArii psihice a calvinistului ! Dar nu cumva toate aceste
,,angstvolles, zitterndes Um-ihn-her-kreisen", selbstverständlich sicheres und
fast gedankenloses In-ihm-ausruhen", seliges, wonniges Von-ihm-ergriffen-
sein", Erfiillt-Besessen-Durchflutet-sein" sint mofturt? Aici punctul de
plecare al autorului pentru asemenea concluzii fine asupra stärii psihice nu-1
cunoastem, cAci noi itialalti n-am cetit scrierile lui Calvin. Dar pentru alte
concluzii fine ni-1 face cunoscut automl, si se intimplA citeodatA cA punctui
de plecare nu-i exact. In Frankreichs Kultur pag. 306 dä cu adnotAri in
parentez urmAtoarea propozitie din D'Aubigné, ces Huguenotz descla4
rèrent cette by inique (boy Objekt zu declarer) et n'avoir jamaig
estee pratiquee par les Albanois (loy.Subjekt zu estre pratiquee)"

trage din ea concluziea urmAtoare : Posibilitatea de a gindi unul si
acelas membru al propozitiei ca object i ca subject totodatA a devenit
ceva dela sine inteles in acest secol [al XVI-leab cind se gAsesc inpAre-
chete subiectivitatea cea mai mare â unui Rabelais, (dais ce que voudras»k
cu obiectivitatea cea mai mare a unui Calvin 4ais ce que devras»",
Decit numai loy nu-i subiectul lui avoir estee pratiquee! loy inique
loy avoir estée pratiquee sint complect analoage : inique i avoir estee
pratiquee sint atribute la lo y ! Iar loy i cu atributul inique i cu atri4
butul avoir estee pratiquee este oblectul lui desclarèrent! S-apoi cum
este cu pull* sa conchidA cineva la subiectivismul i obiectivismul uncí
epoce ori ale until popor dintr-un asemenea fenomen prea obisnuit in toate
limbile de cy.V.2 ch.!) totvoll, cA acelas cuvint, odatA exprimat, ar fi su-
biect i obiect in propozitie ?

La filologii idealisti apartine Giulio Bertoni cu lucrarea sa Progrnno
ma di filologia romanza come scienza idealistica, Ginevra, 1923, cart
are rAdäcinile prin Vossler (De pildA peg. 45 accentul este totul"), tt4
poi prin Gilliéron (Exagerarea rolului pe care-1 joad vointa i diferentiared
in constituirea limbil, fixarea ariilor geografice, lupta contra omonimiei,
importanta populare. Vezi § 85 note), prin neolimbisti (Schim,
Mr& pleacA dela un singur loc si dela un singur individ. Vezi § 85 note),
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si prin Saussure (Limba este 6 inven(ie omeneascA), Voiui spune ceva a-
supra pdrerii din urind. Limba", zice Bertoni pag. 52 nota, este creatä
de om, i vointa cu care el creiaza limba este aceias vointd cu care o
desface in cuvinte (La lingua è opera sua, è creata da lui, e la volonti,
c on la quale crea il linguaggio, è quella stessa volonti, con la quale lo
smembra)". Wundt spunea, Die Sprache, II, pag. 635: Este alit de mult
recunoscut astdzi de toatd lumea cá teoriea inventiei nu se poate susti-
nea, incit mai cà nu este trebuintd piardd cineva vremea spunind
macar un cuvint despre dinsa". Este cu toate acestea un strigoia aceastd
'Were, care tot mal apare citeodatd. Cu tärie a apdrut strigoiul pela 1906-
1911 in cursurile asupra limbisticii generale, pe care le-a tinut la univer-
sitatea din Geneva Ferdinand de Saussure, si pe care dupd moartea aces-
tui invdtat le-ail publicat elevii lui sub numele de Cours de linguistique
générale, I editie (Genève 7) 1915, II editie Paris, 1922. Pag. 21: La
langue est un fait social". Pag. 33: La langue est une institution so-

Pag. 100 ; Le lien unissant le signifiant [scheletul cuvintului] au
signifié [intelesul cuvintutud est arbitraire, ou encore, puisque nous enten-
dons par signe le total résultant de l'association d'un signifiant à un si-
gnifié, nous pouvons dire plus simplement : le signe linguistique est arbi-
traire. Ainsi l'idée de soeur n'est liée par aucun rapport intérieur avec la
suite de sons s-ö-r, qui lui sert de signifiant ; il pourrait itre aussi bien
feprésenté par n'importe quelle autre [citeste : elle pourrait étre. aussi
bien représentée par n'importe quel autrel preuve les différences entre
¿es langues et l'existence mime de langues différentes : le signifié boeuf
a pour signifiant b-o-f d'un caté de la frontière et o-k-s de l'autre".
fag. 105: A n'importe quelle époque et si haut que nous remontions,
la langue apparait toujours comme un héritage de l'époque précédente.
L'acte par lequel, à un moment donné, les noms seraient distribués aux
closes, par lequel un contrat serait passé entre les concepts et les ima-
ges acoustiques, cet acte nous pouvons le concevoir, mais "il n'a jamais
sété constaté. L'idée que les choses duraient pu se passer ainsi nous est
suggérée par notre sentiment très vif de l'arbitraire du signe". Pag.,110
Pour bien faire sentir que la langue est une institution pure, Whitney a
.fort justement insisté sur le caractère arbitraire des signes, et par là il a
-placé la linguistique sur son axe vérilable". Pag. 129: La langue étant
une institutution sociale, on peut penser à priori qu'elle est réglée par des
prescriptions analogues à celles qui régissent les collectivités". De aici
ideea-strigoill a trecut la de pildd la Elise Richter, care scriia la
.1911, Der innere Zusammenhang in der Entwicklung der -romanischen
Sprachen, in 27 Beiheft zur Zeitschrift fiir romanische Philologie, pag.
59: Limba este o institutie, Die Sprache ist eine Institution", apoi la
-Bertoni. Vointa face multe isprdvi in constituirea limbii, atit ca vointd pro-
priu zis d a omului (Willkiir, libre arbitre), cit si ca tendinti (Trieb, ten-
-dance) spre comoditate, spre frumos i spre claritate (pe care tendintd din
urmä, spre claritate, di o numesc diferentiare), tendinti independente de
Nointa proprie a omului, dar inherente limbil, si pe care insus Wundt, care
-täggdueste cu atita hotdrire tendintile teleologice ale limbii (Die Sprache,
,1, pag. 351-355, 413-418, II pag. 491-493, 635-636) este nevoit sd lt
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admita, oarecum diu scapare de videre i à contre coeur (Die Sprache,
I pag. 418-424, 437-444, II pag. 367-371). Dar vointa aceasta, de once
fel, nu poate face altceva decit sä cirpeasca, pe de-a intregul ea nu poate
crea nimic. Nici films cuvintul gaz, citat de Bertoni la pag. 80 ca fa-
bricat de un om de stiinta", n-a fost fabricat de Van Helmont pe de-a
intregul, ci a fost format numai din sunete care nu eraa fabricaliea
Van Helmont, si a fost format in asemenea inprejurari, cä trebuia sà ra-
sara in mintea acelta invälat oarecum dela sine, fail multa participare a
voiniii. Vezi disculiea tocmai a acestui cuvint gaz la Wundt, Die Sprache,
II pag..612-617. Cu atit mai mutt un cuvint ca soeur este productul
fatal al unor legt naturale inexorabile, care ail' facut ca numai decit sim-
bolul pentru aceasta cunostinp sa fie s-ö-r in gura Francezului si nu al-
tul, nu acel din gura Chinezului, de Oda.

Cu totul alta chestiune este acea a influintii limbii autohtone asu-
pra limbii noia adoptate. Aici nu este vorba de modificarile pe care un
fizic si un psihic deosebite le vor produce in limba adoptata, ci de in-
fluinta directa pe care limba parásita o va fi putut avea asupra limbii
adoptate. Aid este vorba de deprindert. Influinta bazei de articulalie
a celd psihologice nu presupune nido deprindere. Te-ai dezvatat de tot,
de sunetele Pe care le produceai, de simboalele de care te serveai, de
Incrurile si de raporturile pe care le simb6lizai, ai devenit robul strainului,
ai adoptat complect §i perfect (ca sa presupunem un caz extrem, care
ar fi, de pilda, acel al Sasilor rominizati de care vorbeste S. Puscariu)
sunetele lui, cuvintele i formele gramaticale ale lui, cunostintile lui. Dar

(i-ai putut schimba nici singele, nici mintea (ca sa vorbim popular),
si cu vremea at schimbat dupa firea ta proprie . fizico-psihica i sunetele,

simboalele i inielesurile acestora. Dincoace, la influinta limbii autoh-
-tone asupra limbii adoptate ai a face cu deprindert, de care nu te-ai
futut dezbara : aï pastrat niscai cuvinte, fiscal forme gramaticale, niscai
anumite cunostinti de lucruri si de raporturi, chiar niscai anumite sunete.
Cu totul alta chestiune e aceasta, dar n-a fost niciodatä separata preciz
:de chestiunea bazelor de articulalie i psihologice. Motivele care ail im-
pins pe invatali sa' se gindeasca la vreo influinla din partea limbil autoh-
:tone salt trei: a) In limba autohtona se gasesc fenomene analoage ; b)
Se gasesc fenomene analoage intr-o limba inrudita cu limba autohtona;
c) Se gasesc fenomene analoage in limbi vorbite pe acel teritoriu pe care
,traia °data poporul ce vorbia limba autohtona. De Oda pentru a si c
-vezi pag. 247 cele spuse cu privire la 17<ii de Ascoli, care considera' mo-
fivele ca probe totodata ; pentru a vezi cele spuse peg. 248 asupra feno-
menelor ct<cht, nd<nn, nc nt mp<ng nd mb, dc.r de Meyer-Liibke,;
Tentru b ar fi fenomenul n intervocalic<r, care se gaseste in limba ro-
pina si in limba albaneza, care aceasta din unna s-a presupus cA ar fi
inrudita, daca nu chiar tot una, cu limba Thracilor, a autohtonilor anume
-din care se trag Rominii (Vezi §§ 342, 346) ; pentru b, c ar fi formarea
yiitorului indicativului cu verbul care inseamna voesc In limbile romina,
,sirba, hulgara, neogreaca, albaneza (Vezi § 315 No 9). Mai ales in ce
_priveste limba romineasca s-aii dezvoltat o multime de presupuneri asupra
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influintii limbii autohtone pe baza motivelor b, c, anume pe baza asama,,
nkilor dintre limba romina si limbile din peninsula balcanica, in special
dintre limba romina si ¡jaiba albaneza : Kopitar (Wiener Jahrbiicher April+
Mai-India 1829: A§ezarea articulului la sfirsit ; citeva cuvinte), Miklo,
sich (Die slavischen Elemente im Rumunischen, in Denkschriften der wier
ner Akademie der Wissenschaften, philosophisch-historische Klasse, XII, a-
nul 1862, pag. 6-8: Formarea viitorului indicativului cu verbul care
seamna voesc; lipsa infinitivului ; insemnarea genitivului i dativului cu a,
ceia§ forma; asezarea articulului la sfirsit ; sunetul m, n sonante la
inceputul cuvintului [exemplele rominesti hzdirept, tmpdrat nu se potri-
vesc, ar fi trebuit M. sa dea exemple din macedoromin] ; caderea lui r
inainte de i; grupul .§t; n intervocalic < r; I intervocalic <r; o neac,
centuat<u; èa neaccentuat ori urmat in silaba urmatoare de e, 1<e
intrebuintarea repetata a pronumelai personal de dativ si de acuzativ [mita
mi se pare, m-ati trimes pe mine]; formarea numeralelor 11-19 prin
rnijlocirea und prepozitif care leaga unitatea de zecime. Vergleichende
Grammatik der slavischen Sprachen III, anul 1876, pag. 178: Cind Slo-
venii s-ail stabilit in al VI secol in Pile din peninsula balcanica,
le-ail gasit goale de locuitori. Motive limbistice ne silesc sa admitem ci
pe acea vreme neamuri inrudite cu actualii Albaneji ocupaa peninsula thraca,
Din amestecul acestor data popoare s-a dezvoltat poporul bulgar, din a-.
mestecul limbilor lor a rezultat limba bulgareasca, tot asa dupa ctun cele mai
multe limbi romanice s-aa nascut din amestecul latine cu cea get,-
mana. In special limba romina a rezultat din amestecul limbii latine ca
limba Thracilor, care era probabil inrudita cu cea albaned."), Hugo Schu-
chardt (Vokalismus des Vulgarlateins III, anul 1868, pag. 49: a<d, t;
in-, im-; s<S"; ct<pt, ft; 11, 11, 1<1; pastrarea explozivei.
gaturale [adeca palatale !I inainte de e, i in diferite cuvinte, precum
kingd, A;:inte [Aid a facut S. o mare gresala] ; sunetul h intre albane-
zele X., Der Laut h zwischen alb. 3: und [? Hahn, de care-
se calauzeste S. pentru limba albaned, spune ca iC=germanul h, adecl.
spiranta laringala afona, §i ca x-=german eh, adeca spiranta guturala si
palatala afona. Ce a vrut sa spuna S. ?] ; identitatea genitivului §i dati-
vului ; asezarea articululai la sfirsit ; dderea lui O neaccentuat inainte de-
a; forma de plural -urt; am>habeo supt influinta albanezului kam;.
formarea viitorului cu verbul care inseamd voesc; formarea numeralelor 11-
19 ; intrebuintarea repetata a pronumelui personal de dativ si de acuza-
tiv ; citeva dezvoltari de intelesuri, acelea§ in romina i in albaneza, ale
unor cuvinte latinesti), Hasdeu (In diferitele sale serial, incepind cu Co-
lumna lui Traían anul 1873, unde §i-a publicat prima editie a istoriei cri-
tice a Rominilot : Asezarea atticulului la sfirsit ; chipul cum se formeaz&
genitivo-dativul articulului ; diferite cuvinte. Bibliografiea intreaga precum
si critica detaliata a activitatii lui Hasdeu pe acest term vezi-le in ale
mele Principii de istoriea limbil pag. 290 sqq.), Saineanu (Incercare asu-
pra semasiologiel limbii romine, in Revista pentru istorie, archeologie
filologie a lui Gr. G. Tocilescu, VI, anal 1886 pag. 293 sqq, Dezvoltal
rea intelesului in citeva cuvinte de origine latina) ; Gustav Meyer (Die
lateinischen Elemente im Albanesischen, in Gröbers's Grundriss der roma-
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nischen Philologie, ed. I, vol. 1, anul 1888, pag. 805 sqq. : Aceleas dez-
voltär" ale unor sunete latinesti in limbile romina si albaneza fd+n, á
±n-l- consonanta , d+m, ci+m+consonanta<d ; é+n-I-explozivä den,
tala<i; a neaccentuat<d; dolma Ira b, v intre vocale ; rv, lv----rb,
lb], dar pe acest fapt pune putina baza autorul ; cuvintele tannest" ail ea-
patat adeseori aceias fizionomie din punct de videre al swietelor in lim-
bile roming si albaneza, romin cal, albanez kal, etc. fAcest fapt e hag
numai consecventa celui precedent !] ; aceins dezvoltare a intelesului unor
cuvinte tannest' in ambele limb" ; citeva cuvinte, care nu-s tannest", dar
nici inprumutate din albaneza in romina, or" din contra, probabil nu-s).

Dar cum considera invatati1 citati diferitele fenomene rominesti puse
de 0 pe socoteala limbi" autohtone? Ca deprindert, trecute dela limba iii-
tata la limba adoptata? Or" ca dezvoltari provenite din baza de articu-
latie si din baza psihologica ? Despre aceasta nu spun nimic. De pilda,
ce vrea sa inteleagä Schuchardt, and spune ca in urmatoarele puncte
trebue sa admitem o influinta a limbii dace asupra limbi" latine rustice" ?
Cum intelege el pe ct<pt ca fenomen dac? Ca adeca Dacif in mo-
mentul cind ail adoptat limba latina prefacuse pe al lor bastinas ct in pt,
ca aceasta lege de alunecare a sunetului era in vigoare in momentul a-
cela si a continuat de a fi in vigoare, prin deprindere, asupra grupului
ct latinesc ? Ori ca" Dacif posedaù" in propriea lor limba pe ct neprefacut
In pt, ail primit pe ct latin ca ct si mima" dupa aceia ail prefacut pe
ct in pt?

Ar fi putut macar invatati" sa deosebeasca acele fenomene 4are,
daca intr-adevär se datoresc poporulul autohton, nu se pot explica prin
baza de articulatie si prin cea psihologica, el numa" prin deprindere.
Dar nici acest lucru nu 1-ail fäcut. Si cu toate acestea se poate face.
Daca te pul intr-adevar din punctul de videre al bazelor de articulatie si
psihologica, operez" numal cu materialul oferit de limba adoptatá. La acest
material pot' admite atund, pe de o parte tot faint de schimbari in su-
netele si intelesurile simboalelor adoptate, lar pe de alta parte crearea a
tot feliul de simboale nail (forme gramaticale si cuvinte) prin mijlocul
simboalelor adoptate or" (in ce priveste cuvintele) prin mijlocul onomato-
peii s'i sunetelor reflexe. Si pot" admite, de pilda, ca bazelor proprif de
articulatie si psihologice se datoresc in romineste schimbarea lui ct in pt,
ori dezvoltarea intelesului lui horrere (Gustav Meyer), ori exprimarea vi-
itoruluI prin mijlocirea lui volo, ori cuvintul filler (Intilil verbul, format
dupa analogiea lu" fier>sibilp, apoi din verb s-a derivat imediat sub-
stantivul. Cuvintul e considerat de aka ca inprumutat din albaneza,
Gustav Meyer Wörterbuch der alban. Sprache 108, dar f ara" motiv). SA'

admit insa a a' avea motive sa atribui influintii autohtone sufixul deriva-
tiv -zei, cum face Hasdeu Etymologicum magnum pag, 2495, ori cuvintul
bárzá, cum face acelas invatat Columna lui Trafan anul 1873 pag. 110.
Pentru a explica producerea forme' gramaticale -zd si a cuvintului bárzd
materialul oferit de limba adoptata, de limba latina, nu-ti poate da niciun
sprijin : -zei nu se poate explica nici prin alunecarea sunetului din vreun
sufix derivativ latinesc, niel prin izolare din niscai cuvinte latine ; bcirza
nu se poate explica nici prin alunecarea sunetului din vreun cuvint latin,
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nici prin onomatopee ori prin sunete reflexe. Dad ä ai motive sä admitl a
-zd 0 bcirzel se datoresc vreunei influintl autohtone, apoi trebue sä ad-
mit! 0 s-ail mostenit din limba autohtona.

1

In sfirsit cu totul altà chestiune este acea a inprumutului. Inprumu-
tul, pe care, considerat ca o caua de schimbare a limbii, eii 1-am numit
amestecul vorbirilor in ale mele Principii, §i care constitue in mate parte
acel asa numit moment sociologic, cu care paradeazg de o bucatO de weme
limbigii (Vezi A. Meillet, Linguistique historique et linguistique ge-
nérate pag. 48, 110-129, 230-271), este in sinul unda si aceleias limbi
agentul principal de unificare, de uniformizare, prin stergerea pe de o parte
a deosebirilor dela individ la individ si dela dialect la dialect, si prin lä-
tirea pe de altä parte a unui fenomen care dela capul locului a apartinnt
unui individ, until grup de individe, unui dialect. In sinul uneia si aceleias
limbi inprumutul este ca o boalä molipsitoare, care se Neste pe intinderi
mai mult sail mai putin marl §i atinge pe unii indivizi mal mult decit
pe alfil. Inprumutul ins& are loc in mare grad §i dela o limbä la alta.
Tot feliul de elemente poate inprumuta o limbä dela alta limbä. Se pot
inprumuta sunete, cuvinte, forme gramaticale, intelesuri de cuvinte si de
forme gramaticale. Pentru inprumutul de sunete dä un exemplu Gabelentz
Die Sprachwissenschaft pag. 263, cum anume Germanii proprietari de pä-
mint din provinciile baltice, din cauza cl se servesc mult de limbile le-
tä. i estonk, pe care slid nevoiti sä le vorbeasca cu servitorii lor §i cu
täranii, all introdus in limba lor germang sunete si accente din limbile
letä si estonä. Pentru inprumuturi de cuvinte, de forme gramaticale, de
intelesuri ale cuvintelor si ale formelor am dat eti, in ce prive§te limba
rominä, numeroase exemple in Principii pag. 148 sqq., §i in special vezi
capitulele XIII, XIV, XV din lucrarea de fatà. Este gre§itä afirmarea lui
A. Meillet, Linguistique historique et linguistique générale pag. 107: En
pratique, on n'emprunte ni une forme grammaticale, ni un phonème... Hors
le cas de biling-uisme, l'emprunt porte, A. peu près exclusivement, sur la
partie de la langue qui, A la difference de la morphologie et de la prononci-
ation, ne constitue pas un système fermé [aded asupra vocabularului]".
Existä insä o remarcabilä gradatie din punct de videre al usurintii cu
care se face inprumutul. Cel mai lesne aflame se inprumutä cuvintele ;
mai greti cu mult se inprumutä formele gramaticale ; cel mai greil se in-
prumutk sunetele. Indicatii precize din punctul acesta de videre procurä
capitulele XIII, XIV, XV. Vezi apoi §§ 306, 307, 308, 332, 333, 334.
La lumina unor asemenea constatAri de limbisticd generala (cum ar zice
Meillet) se poate videa cl, dad in anumite conditii se pot inprumuta
si sunete dela o limba la alta, este ing absurclà presupunerea a Ger-
manii ar fi inprumutat pe r uvular dela Franceji (Presupunerea a fost a
lui Trautmann, vezi Meyer-Liibke, Zentripetale Kräfte im Sprachleben, in
Hauptfragen der Romanistik, Festschrift fiir Philipp August Becker, Hei-
delberg, 1922, pag. 140).

Aceastä chestiune se complicO insä cu acea a bazelor de articulatie
si psihologice si cu acea a influintii limbii autohtone in asa fel, incit nu
este lesne de descurcat cu care din ele al a face, §i se lasl drum larg
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arbitrariului, De Oda, este rominul vIezure inprumutat din albaneza (vié-
Bald)? OH e mai degraba un element autohton, cum vrea Hasdeu, Co-
lumna lui Tralan 1877 pag. 579 ? (In care caz din urma nu trebue pre-
supus un thrac *viedula, cum presupune Hasdeu, ci unul *viezula ori
*viedzula, caci radacina cuvintului e Ilegh- [vezi Gustav Meyer Etymo-
log. Wörterbuch der alban. Sprache sub vjei9. si Walde Latein. etymol.
Wörterbuch sub ve/lo], devenita viedz-, viez- in limba thrad, care era
o limbä satem [vezi § 171, Not*. Pentru aceia afar Gustav Meyer lo-
-cul citat hezita sa se pronunte verwandt (entlehnt ?) ist, rum, viezure".
Si de acest fel slut multe din asa numitele inprumuturI ale limbil romine
din limba albaned. In Zeitschrift für romanische Philologie XXVIII, anul
1904, pag. 11 sqq. Kr. Sandfeld Jensen, Die Konjunktion de im Rumä-
nischen, a aratat cal in limbile romina, albaneza, bulgara, sirba i neo-
gread conjunctiile copulative (rom. de, care dela capul locului a fost o
conjunctie copulativa, cu insemnarea de i dupa cum si este in mare parte,
origine obscurä ; alb. e, aé; bulg. ta; sirb te; neogrec ma) servesc
pentru a forma propozitii subordinate relative (=care), atributive (=a1),
subiective (=--cc1), obtective (=a1), obiective (.sd), cauzale (=di), con-
secutive (----incit), finale (--7--sei). El atribue acest fapt unui inprumut
din limba gread. In Weigand's IX Iahresbericht, anul 1902, pag, 75
sqq., Der Schwund des Infinitivs im Rumänischen, Sandfeld Jensen sustine
ca dispärerea din intrebuintare, ori mai bine izolata si rara intrebuintare
a infinitivului in limbile romina, albaneza, bulgad, neogread, se datoreste
unui inprumut din limba gread. Punctul sail de videre Il rezumeazä in Die
Konjunktion de im Rumänischen pag. 34 astfel : S-a adtat mai sus ca
legaturile paratactice sint in limba gread foarte vechi i mult mai intre-
buintate decit in celelalte limbi, Are cineva, deci, dreptul sá admita ca
limbile balcanice reflectead in acest punct chipul de a gindi si de a vorbi
grecesc, tot asa dupa cum inlocuirea infinitivului prin propozitii subordinate,
formarea viitorului i alte multe particularitati ale limbilor balcanice isi
obirsiea in limba greaca". Are ind cineva tot atita dreptul sä admitä o
influinta a hazel: psihologice. lar Miklosich i Schuchardt ail gindit
tot atita dreptul de a atribui tnlocuirea infinitivulut prin propozifil sub-
ordinate, formarea viitorulur i alte multe particularitätt ale limbi-
tor balcan ice influintii limbii autohtone (Vezi pag. 304) ! Va sa zid este
chestiea de hotarire arbitrarä ? Ar fi trebuit invatatii sa dea vreo indru-
mare asupra acelor fenomene, care intr-adevär nu se pot explica nici prin
bazele de articulatie i psihologice, nici prin deprinderea capatata dela
limba autohtona, ci numai prin inprumut. Dar acest lucru nu 1-ail facut.
$i nici nu 1-ar fi putut face. Numai atunci, cind apar in limba simboale
(cuvinte si forme gramaticale), care nu se pot explica prin materialul limbii
adoptate ori prin onomatopee i sunete reflexe, i pentru care n-ai niciun
motiv de a presupune cà s-ar datori mostenirii din limba autohtona, dar
care se gasesc ca ceva obisnuit si normal in limbi straine cu totul altele,
poti spune cu sigurantä cà acele simboale sint inprumutate. Sunete se pot
considera cu sigurantä inprumutate numai in cazuri ca acel citat de Ga-
belentz (Vezi mai sus aceasta notä), and ele adeca apar in domeniul unei
limbi ca ceva foarte neobisnuit, Í numai la acea populatie, care se pierde
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ca mínoritate in mijlocul alter' populatii coplesitoare, ce are altä limbacm
totul, unde sunetele respective sint ceva foarte obisnuít si normal. Pe te-
renul intelesurilor formelor gramaticale si ale cuvintelor, oricit de mult ar
lipsi motivele de a le atribuí vreunel influinti din partea limbii autohtone,
si °Hat de räspindite ar fi acele intelesuri intr-o limba cu totul alta,
chestiunea, daca intr-adevar sint inprumutate °ri ba, devine nesigura. Pen-
tru ce muzicd de pisict este un germanism ? (Katzenmusik, Maiorescu
Critice, 1874, pag. 5 sqq.), Pentru ce a sdri in °chi' este un frantuzism 7
(sauter aux yeux, Iacob Negruzzi &deli I, pag. 233 sqq., 397 sqq.),
Si sint intr-adevar, muzicd de pisict un germanism, a sdri in odd un
frantuzism. Dar aceasta o stim numai pentruca cunoastem timpul cind
ceste intelesuri s-aii introdus in romineste, i pentruca fac parte dintr-
masa enorma de alte asemenea inprumuturi, Made in aceias vreme de oa-
meni care, alaturi cu aceste intelesuri, intrebuintail i cuvinte inprumutate-
sigur din limbile germana i francezä. Daca n-am cunoaste timpul si in-
prejurkile in care aceste inprumuturi air fost facute, intelesurile muzicd
de pisict §i a sdri tn °chi' s-ar atribui influintilor germana i franceza
numai in mod arbitrar, caci ele s-ar putea explica, °gat s-ar parea de
putinraspindite, ori curíoaze, prin alunecarea intelesului din sinul insus al limbii
romine. Dad i-a venit adeca in cap Germanului muzica de pisici, pentru
ce nu 1-ar fi venit si Rominului ?

Chid se intimpla 'ring sa ad motive de a presupune ca niscai feno-
mene s-ar datori influintil limbil autohtone, motive care numai in anumite
inprejuräri te indrituesc sa conchizi la o mostenire din acea limba (Veil
mal sus pag. 305), si care in generalitatea cazurilor te pot face sa
te gindesti tot alit de mult la un efect al bazelor de articulatie si psi-
hologíce, chestiunea inprumutului devine in cel ma mare grad .nesigura.
Vreun criteriu pentru a separa chestiunilebazele de articulatie i psiho-
logice, i mostenirea din limba autohtonä, de o parte, inprumutul de alta
partenu exista. Doar numai atita se poate spune (si acest lucru e toc-
urai contrariul mijlocului de convingere invocat de Sandfeld-Jensen), anu-
me ca inprumutul e cu alit mai putin probabil, cu cit fenomenul e mai
raspindit si mai in detaliu raspindit. Daca ai a face cu un fenomen comun
limbilor romina i albaneza, oh' limbilor albaneza i greacä, ori dialectuldi
macedoromin si limbii grece, te poll gindí la inprumut. Cind insa al a
face, ca la fenomenele cercetate de Sandfeld-Jensen, cu fenomene raspin-
dite peste toate limbile balcanice, raspindite in special peste toate dialec-
tele limbii romine, si pe de-asupra raspindite in cele mai mici detalii, te
potl indoi cu tot dreptul cä ar putea proveni acest fapt dintr-un inprumut
purces dela una din limb". O asemenea molipsire este posibila numai in
sinul acelefas limbi. S-ar putea ea oare admite in mijlocul atitor limbi deo-
sebite ? Sa se fi inlocitit el, infinitívul, prin propozitii subordinate ace-
leas !--si sa se fi mal pastrat el numal in citeva izolàri aceleas in
toate limbile balcanice numar pentruca Grecul MUM a facut aceasta
apoi imitat pe Grec toate neamurile celelalte ? Sà faca ele conjunc-
tiile copulative In toate limbile balcanice serviciul si de conjunctii subor-
dinative (Si de cite sofuri I Relative, atributive, subiective, obiective, cau-
zale, consecutive, finale) flume pentrucä Grecul a Mart inn" acest lucrin
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Nu la toate limbile se poate aplica acela$ mdsurA pentru
a pricepe istoriea lor. Dupà cum raportul díntre limbile roma-
nice este altul decit acel dintre dialectele limbii rominqtr, tot
aa alt raport este intre limbile indogermane. La limbile indo-
germane, n-avem a face nicI cu propagarea und limbI ofíciale,
ca la limbile romaníce, nicf ca frAmintgrile din sinul und limbl
uniforme, ca la díalectele limbil rominqti, ci cu mase cuceri-
toare, care 0-ati impus limba unor populatii maI vechl b4tina-
§e, cu care s-ail contopit fizicqte §i suflete0e. La ele avem a face
cu un fond límbistic comun, dar diferentiat dialectal, pe care popoare
cuCeritoare hat' dus cu ele i l-atí sàdit la neamurI cucerite. Pentru
acela i rezultatele la care ajunge cíneva prin compararea intre
ele a limbilor indogermane, off a limbilor romanice, ad a día-
lectelor romineA trebuesc sà" fie cu totul allele. Prin compara-
rea limbilor indorgermane ajungi, in cela ce ail acele limbi co-
mun intre ele, la fondul primitív pe care-I aveafi inainte de a
se desp5rti unele de altele. Prin compararea limbilor romanice
ajungl, in cela ce atí aceste limbi comun intre ele, la fenome-
nele care s-aii dezvoltat in limba latinA comung in timpul cit
aceastä limbg a stápinit ca organ oficial al statuld roman. Prin
compararea dialectelor romine$H, in cela ce ati aceste dialecte
comun intre ele, ajungi la fenomene care ail putut exista in
timpul cind bimba romineasca nu se despärtise in díalecte sepa-
rate prin distante, dar care tot alit de bine s-ail putut dezvolta
In mod independent, a parte in fiecare dialect. Pentru aceia este
absurd de a considera un fenomen comun limbilor romanice ca
existent pe timpul cuceririi celei mai notià provincii la care se
observg, cum vrea Gröber (Vezi § 85, Nota), $i este absurd
de a considera un fenomen comun dialectelor rominqt1 ca e-
xistent deja pe timpul cind dialectele romine$ti nu se desfkuse
unele de altele prin distante, cind adea o scisiune nu avusese
loc in masa poporulul romin*).

apoi hart imitat pe Grec toate neamurile celelalte? La urma urmelor,
negresit, once este cu putintà. Se petrec atitea lucruri minunate in lumea
aceastalComparg si cele spuse la § 85, Nota.

*) Un exemplu remarcabil de dezvoltare independentà, asupra cAruia
nu poate exista nicio indoialg, este acel despre limba din don sate din
Elvetia francezg, Charmey i Cerniat, pe care-I face cunoscut L. Gauchat,
L'unité phonétique dans le patois d'une commune, in Festschrift fiir H.
Morf, Aus romanischen Sprachen und Literaturen, Halle, 1905, pag. 226
(citat de Vossler in Sprache als Schöpfung und Entwicklung, pag. 103):
,,A Cerniat le parler des jeunes s'éloigne de celui des vieux de la méme
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5. Cu toate acestea, macarca prezenta in toate dialectele a
unuI fenomen nu ne indreptatqte sa-I ridicam prea mult in sus.
vechimea, cu atit maI putin sa-1 punem la baza limbii romí.-
ne0I, consideratif de alta natura ne conduc la concluziea ca u-
nele din fenomenele de sub D apartin la limba romina

Anume inmufarea !uf / (99) este maI veche detit preface-
rea lul / intervocalic in r (100, vezI argumentarea sub acest
numar). Prin urmare, intrucit fenomenul 100 apartine la romina
primitiva (Vezl B 2, § 264, No, 2), cu atit mal mult apartine
la romina primitiva fenomenul 99. Pentru aceasta vechime a lui.
f pledeazá i faptul ca fenomenul analog al inmulerii lui .cl,
gl (178, 194) apartine la romina primitiva (Vezi B 2, § 264,
Na 2). Elementele straine, deci, care participa la inmularea luI
/, aii intrat, probabil, in timba' atunci cind / din elementele ba$-
tinae suferise deja mularea §i ati fost primite deodata cu / mu-
lat.Inmufarea lui r (89) $i n (121) este analoaga acelei a lui
I. Acest fapt ne-ar indreptati sá dám aceIa$ vrista acestor fe-
nomene. In special pentru vechimea inmuerii lui r s-ar putea
aduce proba urmatoare. Daca este adevarat ca mintine>*mi-
Mine (Vezl sub 91), apoI rtti<td<rd (89 0) este anterior
lui ru<nu. Fenomenul insa al prefacerif tul* r intervocalic in
n (91) este primitiv romin (Vezr C 2, § 266, No 2), cu atit
mal mult, deci, apartine la romina primitiva fenomenul anterior,
al inmuerii lui r, $i daca se poate pune vreo baza pe aseme-
nea argumentare scoasa din etimologiea nesigura a *unul cuvint,
ar urma din istoricul cuvintuluI mituine cà i f<r de sub 89 a
apartine la romina primitiva. Elementele straine, care participa
la inmulrea lul n ati intrát, probabil, in limba atuncI cind n
din elementele b4tinae suferise deja mufarea §i aü fost primite

façon et au méme degré qu'A Charmey. Le langage de deux vieillards.
choisis dans les deux villages est plus ressemblant que celui de deux in-
dividus représentant différentes générations et choisis dans le m'ale village.
Un seul mouvement phonétique embrasse les deux endroits. Cela est d'au-
tant plus curieux que les populations ne se mélangent et ne se rencon-
trent guère". La acestea face Vossler, Sprache als Schöpfung, pag. 104,
observatiea cà ccomuntil la limbi nu se produce prin actiunea recipro-
c4 sociala (soziale Wechselwirkung)", ci prin asämänarea psihica (geistige
Verwandtschaft)"', aded prin baza psihologicd. Vossler ar fi trebuit
adauge §i baza de articulare, dar de aceastä din urma el in Sprache
als Schöpfung und Entwicklung" avea groazà, macard in Frankreichs
Kultur im Spiegel seiner Sprachentwicklung" a fost nevoit s-o admitN.
Vezi nota precedentl
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deodata cu n mulat.-Schimbarea in i a till' dd-n ori m+con-
sonanta (4) este asa de asamanatoare cu acea in i a lui c't+

vocalä (3), incit este imposibil sa nu fie alit de veche ca
aceasta din urma, care apartine la romina primitiva (Vezi B 2,
§ 264, No 2),-Fenomenele nct<mpt (125), ncs<mps (126),
pt..mpt (137), ps<mps (139) sint pe de o parte analoage
intre ele si pe de alta cu fenomenul nt<mt (124), care apar-
tine la romina primitiva (Vezi C 2, § 266, No 2), Pentru ve-
chimea acestor fenomene pledeaza si aparitiea lor in dialecte
latinesti (Vezi sub 124, 137, 139).-Schimbarea in a ha S

+ i+ vocalà (220) este asa de asamangtoare cu acea in g a
ha. S + i fix (220), incit este imposibil sa nu fie tot alit de
veche ca aceasta din urma, care apartine la romina primitiva
(Vez1 B 2, § 264, No 2). Pentru vechimea acestor fenomene
pledeaza i aparitiea lor in multe limbi romanice (Vezi sub 220).
-Un caz special prezinta fenomenul tl<cl (160). El este an-
terior fenomenului cl<ct (178), care este primitiv romin (Vezi:
B 2, § 264, No 2), si apartine prin urmare si el la romina
primitiva. Pe de alta parte insa a continuat de a fi activ
dupa incetarea fenomenului cl<cf, dupa cum se constata din
exemple ca dacd>vechiii bulgar tlaka. Vezi 160, 178.

6. La prima videre s-ar parea cá fenomenul 29 este an-
terior fenomenulul 123, care apartine la romina primitiva (Vezr
C 2, § 266, No 2). In adevar *brenu-, frenum, daca ar fi
perdut pe n inainte de prefacerea in ei a 1111 e sub influinta
r. precedent, ar fi devenit bräù, frdei, far nu bra frifi, cad
e precedat de r devine t numal cind dupá e urmeaza un n.
Vezif cele spuse sub 29. In asemenea caz fenomenul 29, pe
care I-am constatat sub D 3, § 268, No 3, ca relativ recent,
s-ar arata ca apartinind la romina primitiva. Aceasta contrazi-
cere se inlatura, daca ne gindim cá n in brenu-, frenum a
cazut lásind nazalizare asupra vocalei precedente si ca aceasta
nazalizare a fost suficienta pentru a provoca prefacerea in t a
lui e precedent. In asemenea inprejurari nid granum <grief
n-ar fi o proba ca fenomenul 3 ar fi anterior fenomenului 123,
cad se Poate intimpla ca prefacerea in i a lui a sa fi fost pro-
vocata de nazalizarea lui a dupa caderea lui n. Compara C 5
fine, § 266, No 5,

' 7, Fenomenele 179 (ct<pt) §i 180 (cs<ps) fac parte,
incepind dela Schuchardt Vokalismus III 31-32, 49, din acele
fapte de limba, la productiea caror' se admite participarea ele-

                     



312 § 268.

mentului autohton (Asupra chestiunir vez i nota dela D 4, § 268,
No 4). Dupd Ascoli, care atribue fenomenele bazei de articula-
tie, ele ail luat fiintd indatd, la cea dintiiii incercare a autoh-
tonilor de a pronunta sunetele latinesti. Sprachwissenschaftliche
Briefe, Leipzig, 1887, pag, 119 (la Wechssler, Giebt es Laut-
gesetze ? in Forschungen zur romanischen Philologie, Festgabe
fiir H. Suchier, pag, 450) : Fiecare, cred eti, a sustinut tot-
deauna si sustine si astázi cd schimbarea lui cl, cs in pt, ps
trebue explicatd din lipsa grupelor ct, cs in limba de origine
a populatiei autohtone, off, cu alte vorbe, dintr-o dispozitie na-
turald a limbii, care a facut pe Illyri sd considere sunetele pt, ps
ca cea mai comodd si mai potrivitd imitare a latinestilor cl,
cs. Aceastd schimbare a fost introdusd acolo de cei dintiiìí au-
tohtoni romanizati si, fireste, pe aceias cale urmat treptat
toff aceia la care aceias limbd bdstinasà a fost inlocuità prin
limba Cd fenomenele ct<pt, cs<ps, macarcd se da-
toresc sigur bazei de articulatie propriI poporului autohton, sint
intr-adevdr atit de vechi, este o simpld presupunere,

8. In ce priveste fenomenele 25 (é + n<i±n), 26 o
+ In --1--consonantd<i± m consonantal, 58 (6 + n<úd n),
59 (6 m consonanta <it m consonanta), marea lor ve-
chime, ind din romina primitivd, s-ar pärea cä rezultd din ur-
mdtoarele consideratii : a) Pe teritoriul romanic oriental se gd-
sesc probate in inscriptil (ciner=géner C. L L. III 1595 Res-
ca Dacia ; Sineca= Séneca ibidem 10434 Alt-Ofen Panno-
nia Inferior; vindedit = vendidit ibidem 14305 Salona Dal-
matia ; punere = pOnere ibidem 9585 Salona Dalmatia ; nun

ibidem 8277' Golubinje Moesia Superior; cumpare
c6mpari ibidem 10237 Mitrovita Pannonia Inferior, Vezi § 109,
A), in Procopios De aedificiis (gemellonzuntes=gemelli m6n-
tes Moesia Inferior IV, 11; scunzbro=sc6mber? Regiunea
Remesiana IV, 4, Veit' § 108), in Theophylaktos Simokattes
(Kaxpop.o5v7tv = calvunz nzöntem, poalele Balcanilor orientall, 1.
II cap. 15, pag,. paris. 52 supt anul 587, Vezi § 108), in
Iordanis (vintum est ven t= est, De origine actibusque gen-
tis Romanorum 252, ed. Mommsen pag. 33). p) Pe alt teri-
toriu romanic se gdsesc probate in inscriptii í diplome. Vezi
H. Schuchardt Vokalismus des Vulgärlateins I pag. 290, 299,
342, 394, II pag, 105, 116, apoi anexele din vol, III la pa-
ginile respective; Seelmann Pie Aussprache des Latein pag. 183,
211. i) Pe celdlalt teritoriu romanic, in afard de bimba romi-
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ng, fenomenele se ggsesc in limba italiang, Meyer-Lake Gram-
matik der romanischen Sprachen I § 95, 136, Cu toate aces-
tea faptul n in pozitiea -e s-a pgstrat pgng tira (Vezi
25), precum si acela cg fenomenele 25, 26, 58, 59 sint poste-
rioare multor altora, pe care pentru puternice motive le putem
considera ca de recentg datg (Vezi mai jos D 9, § 268, No
9 si mal sus D 3, § 268, No 3), ne inpiedecg de a stabili
o identitate intre fenomenele rominesti si cele atestate de in-
scriptii si de scriitori. Un punct de leggturg s-ar putea stabili
numai atunci cind am admite cg i i 11 din exemplele de supt

erati in realitate un Ç i un 9 foarte inchisi,
Intre alte fenomene se poate stabili o gradatie relativg

cronologicg, 7 e posterior lui 27, 28, 30, 44, 60 (pentrucg e
paralel cu 27). Vezi tabloul cronologic de sub 30,-25 §i prin
urmare (pentrucg sint paralele lui 25) 26, 58, 59 sin' poste-
rioare lui 7, 27, 28, 30, 44, 60 (pentrucg e paralel cu 27),
99, 121, 136. Vezi tabloul cronologic de sub 30, apoI. discu-
tiea dela 99, 121, 136, 27, 60.-28, 29, 30, 31, 43 (pentru-
cg e paralel cu 29), 44 sint posterioare lui 27 i (pentrucg e
paralel cu 27) 60, Vezi tabloul cronologic de sub 30, apoi dis-
cutiea dela 29, 31.-61 e posterior lui 60 í (pentrucg e pa-
ralel lui 60) 27.-28 e posterior lui 30, 44, Vezi tabloul cro-
nologic de sub 30.-180 e probabil posterior lui 181, cgci,
daca judecgm dupg analogiea lui 179, propensiea de a preface
pe CS in ps trebue sä fi fost generalg, i numai faptul a in
unele cuvinte CS devenise deja S a inpiedecat generala prefa-
cere in ps a lui cs.

In privinta arhaismului cu care se prezintg unele fe-
nomene in diferite dialecte notgm urmgtoarele. La 7: Cele mai
arhaice sint macedorominul (afarg de Meglen), Banatul, Buco-
vina ; cele mai putin arhaice sint Muntenia si Moldova ; faza
intermediarg e reprezentatg. de Oltenia, teritorlul transcarpatin,
Basarabia, Meglen ; istrorominul prezintg o gradatie lin crescg-
toare dela arhaism prin fazá intermediará' la faza cea mai re-
centg.-La 89 Dacorominul e mai -arhaic decit macedorominul

istrorominul.-La 99, 121: Macedorominul i istrorominul
sint mai arhaice decit dacorominul,-La 121: Banat, Cris-Mu-
res, Somis-Tisa, Munteni-Pgdureni, Tara Oasului (adecg vorbi-
rile majoritgtii Rominilor de peste munti) sint mai arhaice decit
restul dialectului dacoromin, i acest arhaism scade dela vest
spre est.-La 125, 126 Macedorominul (afarg de Meglen) este
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mai arhaic decit dacorominul i istrorominul.La 125, 126,
137, 139: Dialectul istroromin i subdialectul meglenit sint
ma putin arhaice decit restul dialectului macedoromin, apropi-
indu-se din acest punct de videre de dialectul dacoromin. Aceasta
apropiere insä are loc la fapte limbistice de data' recenta si pro-
beaza numa ca un fenomen identic a avut loc in mod inde-
pendent, a parte, in diferite teritorii rominestf. Compara D 2, 3,
§ 268, Nos 2, 3.

§ 269. E. La urmatoarele fenomene avem a face cu asa-
manar partiale, ori intre data' dialecte, cu excluderea celui de
al treilea, off intre un dialect si portiuni din altul, ori intre
portiuni de dialecte. La aceasta discutie se reiaii in mod nece-
sar unele numere de sub A, B, C, D, §§ 261-268.

a, Dacoromin i macedoromin (Participarea intregulta dia-
lect macedoromin la aceasta rubrica nu-i totdeauna sigura. Am
considerat intregul dialect ca participant acolo unde ori lipsesc
exemple in unul sari altul din subdialecte ori exemplele con-
trarii grit putin numeroase) : 45 (i accentuat i neaccentuat pre-
cedat de S, t, dz,.z<t), 62 (MI final<dti. In istroromin lip-
sesc exemple, nu este prin urmare sigur daca acest fenomen-
nu apartine ma degraba la D, §§ 267, 268), 68 (11 accentuat

neaccentuat prefacut sporadic in a, t), 75 (ti epentetic in
Istroromintil clá e posibil sà fie provenit din dad,,

In asemenea caz acest fenomen apartine la D, §§ 267, 268),
80 (a, t, precedati de b, p, V, f<o, u, sporadic), 81 (a, 'I

<o, u supt influinta until 0, 11 din silaba urmatoare), 82 (et
neaccentuat<a supt influinta until' a din sifaba urmatocre. In
istroromin nu se poate proba existenta fenomenultg, vezi dis-
cutiea de sub 83), 102 (I<n in alánt. In istroromin lipseste
cuvintul, e posibil prin urmare ca fenomenul sà apartina la B,
§§ 263, 264. Vezi cele spuse sub C 3, § 266, No 3), 115
(mr<br, sporadic), 122 (Lipsa rotacizmului. Sporadica prefa-
cere n<r are loc in aceleas cuvinte. Se excepteaza pentru da-
coromin teritorful Motilor si, in ce Piveste limba veche, nordul
Transilvania, Maramuresul, Bucovina. Compara C 2, 3, § 266,
Nos 2, 3), 151 (b<nr, sporadic), 203 (f<h, sporadic).

Aceastá asamanare intre dacoromin i macedoromin este
bazata pe o dezvoltare independenta a fenomenelor, a parte in
fiecare dialect.

p. Dacoromin i macedoromin fara meglenit (Am conside-
rat subdialectele b [Olymp] i c [Acarnania] ca participante afar
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atuncl cind pentru ele ori lipsesc exemple off exemplele sint
insuficiente [Exemple insuficiente sint la 91, de pildá, unde nu-
mg din cauza luT curancr nu se poate tágadui existenta feno-
menului, intruclt lipsesc exemple pentru celelalte cuvinta: 21
(Raritatea apocopei lui a initial), 91 (r<n, sporadic), 92 (r
<I, sporadic), 124 (nt<mt, sporadic, E indoios dad' intr-a-
devár trebuesc exceptate meglenitul i istrorominul dela acest
fenomen, vezi cel spuse sub C 3, § 266, No 3),

Aceastá asámánare intre dacoromin i macedoromin fárä
Meglen este bazatá pe o de.zvoltare independentá a fenomenelor,
a parte in fiecare dialect.

y. Dacoromin i istroromin : 104 (Grupul precedat de
cade), 123 (In unele cuvinte n intervocalic a nazalizat vo-

cala precedentá i apol a dispárut), 212 (vn<mn), 217 (CA"-
derea lui y initial dela Y0/0 i volebam).

Asámánarea dela 104 §it 212 este bazatá probabil pe o
dezvoltare independentá a fenomenelor, a parte in fiecare dia-
lect. La 123 i 217 ins6 avem a face probabil cu o dezvol-
tare in grup, anume in grupul format de Dacoromini í Istro-
troromini, separati de MacedorominI, vezi cele spuse sub C 3,
§ 266, No 3.

a, Dacoromin i meglenit : 10 (cf<ci in dat, da, stat,
sta, lavit, lave [ori lavat, lava], fac, vade are loc i la pre-
zentul indicativuld 0 la imperativ, invremece in restul dialec-
tuluif macedoromin 0 in istroromin fenomenul se petrece numaï
la imperativ [De altfel in istroromin fenomenul pentru prezentul
indicativului nu se poate constata, veif discutiea dela acest
numár]), 18 (Chipul in general cum este tratat grupul au [in
special diftongul Vezi discutiea dela acest numár), 26 (e
d-m<int in cuvintul nemo [Cuvintul lipse0e in restul mace-
dorominului i in istroromin]), 50 (Soarta lui -i final fix, pro-
-venit din -i oil din -e), 71 (Soarta lui -u final fix, provenit
din -u off din -0. Existá paralelizm mire soarta lui -u final
fix 0 acea a Jul' -i final fix), 224 (sti<Ni in vestimentum
[Cuvintul lipse0e in restul macedorominului i in istroromia,
232 (sv in elementele slave [In restul macedoromi-
nului lipsesc exempla.

Aceastá asámánare intre dacoromin i meglenit este bazati
pe o dezvoltare independentá a fenomenelor, a parte in fiecare
dialect.

E. Dacoromin, meglenit, istroromin : 20 (Raritatea lui a-
prothetic).
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Dezvoltare independentg a fenomenuluI la meglenit. Pentru
dacoromin i istroromin nu se poate §ti dacg avem a face cu
o dezvoltare independentg ori cu una in grup,

t. Dacoromin, Olymp 220 (La Olymp nu se pot pronunla
sunetele Acela lucru are loc §i in unele teritora dacoro-
mine$ti [Care anume, vez1 la discutiea de supt acest numgr]).

Dezvoltare independentg, a parte in fiecare dialect,
Dacoromin (afarg de Banat) §i macedoromin 112 (m,

precedat de vocalg orI de r,±i vocalg sail i final fix,
In elemente latinejnñ, ri; m precedat de vocalg i altul decit
cei insemnali maI sus, in elemente latine [rar] <mri, m+
i in citeva elemente strgine<mti, ft).

Dezvoltare independentg, a parte in fiecare dialect,
Dacoromin (afarg de Banat, MuntenI-Pgdureni) §i ma-

cedo. romin : 202 (f inainte de i se preface in sunete timbale),
206 (y inainte de i se preface in sunete timbale).

Dezvoltare independentg, a parte in fiecare dialect,
t. Dacoromin (afarg de Banat, Munteni-Pgdureni) §i mace-

doromin (afarg de Meglen) 145 (b inainte de i se preface in
sunete timbale).

Dezvoltare independentg, a parte in fiecare dialect.
y.. Banat §i istroromin 83 (ci neaccentuat neinitial<a in

mod independent de vocala silaber urmgtoare [Fenomenul ire
insg loc §i in alte teritoril dacoromine§tl, nu .numaI in Banat,
de pildg in muntil apusenl al Transilvanielf, pentru care vezi
Tache Papahagi, Cercetgri in Muntif ApusenI, Gral i Suflet, II,
Bucure0f, 1925, pag, 46; Comparg Iorgu Iordan, Un fenomen
fonetic rominesc dialectal, in Revista filologicg, I, Cernát4.1, 1927,
pag, 117, sqq.1), 112 (m, precedat de vocalg ori de r, +I sail
1+ vocalg saü i final fix salí altfel de i in elemente latine
strgine rgmine neschimbat).

Nu se poate §ti dacg avem a face cu o dezvoltare inde-
pendentg ori cu o dezvoltare in grup,

x. Banat, macedoromin, istroromin : 21 (Cuvintul astárd).
Dezvoltare independentg la macedoromin. Pentru Banat §i

istroromin nu se poate §ti dad avem a face Cu o dezvoltare
independentg ori cu una in grup,

v.. Banat, Muntenl-PgdurenI, istroromin 1 i 15 (d<O),
202 (f inainte de i rgmine neschimbat), 206 (y inainte de
rgmine neschimbat).

Nu se poate §ti dacg avem a face cu o manifestare inde-
pendentg orl cu o manifestare in grup.
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y, Banat, Munteni-PAdurenI, meglenit, istroromin: 145 (b
inainte de i rAmine neschimbat).

La meglenit avem a face cu o manifestare independentA.
La Banat, MuntenI-PAdureni, istroromin nu se poate sti clack'
avem a face cu o manifestare independentà ori cu una in grup.

g. Banal, Cris-Mures, macedoromin färd meglenit, istroro-
min 18 §i 72 (Prefacerea in consonantd a lui ti din diftongul
ati . SA se observe cA altà consonana s-a dezvoltat in Banal:
si Cris-Mures si alta in macedoromin i istroromin).

Dezvoltare independentA la macedoromin. Pentru Banal, Cr4-
Mures, istroromin nu se poate sti dacA avem a face cu o dez-
voltare independentá orl cu una in grup.

0. Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, istroromin 78 (Cuvin-
tul chinzedsel-chemëa.scr-chemesa).

Nu se poate sti dacá.' avem a face cu o dezvoltare inde-
pendentA ori cu una in grup,

7C. Banat, Cris-Mures, Munteni-PAdureni, macedoromin, is-
troromin : 121 (PAstrarea lui ri muiat).

La macedoromin avem a face cu o manifestare indepen-
dentg. La Banal, Cris-Mures, MuntenI-NdurenI, istroromin nu
se poate sti dacA avem a face cu o manifestare independenti
orl cu una in grup,

p, Banat, Cr4-Mures, Somis-Tisa, Muntenl-Ndureni, Alba-
nia, meglenit 35 (e accentuat i neacceátuat precedat de
consonant oil sunet mulat<d).

Dezvoltare independentà, a parte in fiecare dialect,
a, Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Tara OasuluI, Albania

113 ß (mn<nz in dumneatá, dumnjaveicistrei, clöamncI).
Dezvoltare independentA, a parte in fiecare dialect.
T. Banat, Cris-Mures, Oltenia, macedoromin fArd meglenit

18 (11711 rAmas neschimbat in cuvintul scamnum).
Manifestare independentà, a parte in fiecare dialect,
u, Banal, Bucovina, macedoromin fgrA meglenit : 7 (ci ac-

centuat, precedat in aceias silah de e, i, sunet mufat, i urmat
In acelas silabg orI in silaba imediat urmátoare de e, i, sunet
mulat, rámine de cele maI multe oi neschimbat).

Manifestare independentg, a parte in fiecare dialect.
cp, MuntenI-PádurenI, Olymp, meglenit : 112 (n 172

vocalà, /71 i final fix fAmine uneorl neschimbat).
Manifestare independentà, a parte in fiecare dialect,
x.Moti, istroromin 122 (n intervocalic se preface regu-
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lat in r. In seculele XVI, XVII rotacizmul se mai gäsia in da-
coromin in tot nordul Transilvania, in Maramures si Bucovina).

Dezvoltare in grup. Vezi C 2, 3, § 266, Nos 2, 3.
e/. Cris-Mures, meglenit, istroromin : 18 §i 113 (Cuvintul

scatind-sccind-scOndu>scamnum).
La meglenit e dezvoltare independentá. La Cris-Mures, is-

troromin nu se poate sti dad avem a face cu o dezvoltare in-
dependentä ori ca una in grup.

Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-Ndureni, meglenit, is-
troromin 60 (Diftongul (ni se reduce la [Cris-Mures, Somis-
Tisa, meglenit], [Munteni-PAdureni] [istroromin]).

La meglenit dezvoltare independenta, La Cris-Mures, So-
mis-Tisa, Munteni-Ndureni, istroromin nu se poate sti dad e
dezvoltare independentä ori in grup.

at. Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-PAdureni, Oltenia, Mun-
tenia, Olymp : 233 (s1<sel).

Dezvoltare independentà, a parte in fiecare dialect.
a2. Cris-Mures, sudestul Transilvaniel, Oltenia, Muntenia,

Moldova, meglenit : 81 a (î+ n±e<il+n+e).
Dezvoltare independentä, a parte in fiecare dialect,
3'. Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-PAdureni, sudestul Tran-

silvaniel, Tara Oasului, Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia,
Farseroti, meglenit: 98 (Prezenta sunetului st, in diferite inpre-
jurgri).

Dezvoltare independentä, a parte in fiecare dialect.
T1. Tara Oasului, meglenit : 113 7 (mn<n, sporadic),
Dezvoltare independentà, a parte in fiecare dialect.
Bl. Tara (Wulf, Acarnania, Albania, Färseroti : 88 (Pre-

zenta lui r lung, in diferite inprejurAri).
Dezvoltare independentä, a parte in fiecare dialect.
e[. Brasov, macedoromin 171 a (d < t la sfirsitul cu-

vintului).
Dezvoltare independentä, a parte in fiecare dialect.

Oltenia, Fárseroti: 88 (Prezenta lui r uvular).
Dezvoltare independentä, a parte in fiecare dialect.

Oltenia, teritoriul transcarpatin, Basarabig, meglenit
7 (a accentuat, precedat in aceias silabä de e, i, sunet mulat,

urmat in aceias silabg ori in silaba imediat urmätoare de e,
sunet muiat, apare de cele mai multe ori prefäcut in e).

Dezvoltare independentà, a parte in fiecare dialect.
41. Muntenia, macedoromin 82 (el neaccentuat inainte de
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O din silaba urmätoare rAmine neschimbat. Exemple de a in a-
semen ea inprejurki prefäcut in a sint foarte rari in macedo-
romin).

Manifestare independentä, a parte in fiecare dialect.
Muntenia, macedoromin, istroromin : 30 (e precedat de

.1,2 s-a prefkut in d in acela chip), 44 (i precedat de .1., 2
s-a prefAcut in î in acela chip. La meglenit apare 0 tipul mol-
dovenesc, comparà 01).

Dezvoltare independentá, a parte in fiecare dialect.
X1 . Muntenia, istroromin 38 (e neaccentuat se pästreazI

neprefAcut in i mai mult decit in celelalte dialecte).
Manifestare independentä, a parte in fiecare dialect,

Muntenia, Oltenia, Som4-Tisa, meglenit, istroromin
165, 168 (d + i+ vocalä" accentuatä<i; dz+t+ vocarä<
I. Sunetele i, care, ori singure ori alAturi de 2, se gäsesc
ca reprezentante ale lui d+t+ vocalà accentuatä, dz+ i +vo-
calà in celelalte dialecte, lipsesc).

Dezvoltare independentä, a parte in fiecare dialect,
, Muntenia, Oltenia, Tara Birsel 0 Tara Oltului, sud-

tstul Transilvaniel, meglenit, istroromin : 166 (d + i fix < z.
Africata dz, care, ori singurà orl aláturi de z, se ggse0e ca
-reprezentantd a lul d+ i fix in celelalte dialecte, lipse0e).

Dezvoltare independentä, a parte in fiecare dialect,
vt. Muntenia, Tara Birsei 0 Tara Oltului, sudestul Tran-

silvaniei, meglenit, istroromin 218 (j+ 0, u<1.. Sunetele
2; care, ori singure ori algturi de 2, se gäsesc ca reprezentante
ale lui j + 0, u in celelalte dialecte, lipsesc).

Dezvoltare independentà, a parte in fiecare dialect.
e Moldova, macedoromin : 38 (e neaccentuat se preface

in i mal mult decit in celelalte dialecte), 202 (f inainte de i se
preface in sunete limbale in mod mai consecvent §i in proportie
mai mare decit in celelalte dialecte).

Dezvoltare independentà, a parte in fiecare dialect,
ó. Moldova, macedoromin färä. meglenit 136 (p inainte

de i se preface in sunete limbale in mod mai consecvent i in
proportie mai mare decit in celelalte dialecte), 145 (b inainte
de i se preface in sunete limbale in mod mal consecvent i in
proportie mal mare decit in celelalte dialecte), 206 (y inainte
de i se preface in sunete limbale in mod mai consecvent §i in
proportie mai mare decit in celelalte dialecte).

Dezvoltare independentä, a parte in fiecare dialect.
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7C1, Moldova sí tot terítorful dacoromin (afarg de Muntenia,
Oltenia, Tara Birsel si Tara Oltuluf, sudestul Transilvaniei), ma-
cedoromin färg meglenit : 166 (d+i fix<dz).

Dezvoltare independentg, a parte in fiecare dialect.
pl. Moldova si tot teritorful dacoromin (afarg de Banat,

Muntenia, Oltenia, Tara Birsef si Tara Oltuluf, sudestul Tran-
silvaniel), macedoromin färg meglenit : 218 (j+ 0, u<).

Dezvoltare independentg, a parte in fiecare dialect.
Moldova, meglenit 44 a precedat de s-a prefgcut

In parte in acelas chip, comparg
Dezvoltare independentg, a parte in fiecare dialect,
71", Macedoromin, istroromin : 2 (Existà maf putin t decit

In dacoromin), 28 (e accentuat si neaccentuat, precedat de ni,
p, b, f, y, u, se preface mult mai putin in ei decit in daco-
romin in macedoromin numal in citeva cuvinte, in istroromin
numaf intr-un cuvint), 52a (i consonant se preface citeodatg in
0, 65 (0 neaccentuat se preface in u cu mal multg consec-
ventg decit in dacoromin), 99 (Pgstrarea luf mufat), 117 (mbl
<ml<mn in ambulo), 156 (Lipseste sunetul ca reprezen-
tant al luf t+ 1+ vocalg accentuatg), 165 (Lipseste sunetul I
ca reprezentant al luf d+ I + vocalà accentuatg), 178 (Pgstra-
rea luf d), 194 (Pgstrarea luf gl).

Manifestgrf si dezvoltgrf independente, a parte in fiecare
dialect.

u1. Macedoromin fgrg meglenit, istroromin : 18 (Prefacerea
In y a luf tt din diftongul ail), 50 (-/ final fix, provenit din

orf din e, s-a pgstrat ca sonant in maf multe inprejurgrf cle-
at in dacoromin), 71 (-U final fix, provenit din U ori din 0,
s-a pg."strat ca sonant in mai multe inprejurgrf decit in dacoro-
min. Nu existg paralelizm intre destínele lui -u final fix sí a--

cele ale luf -i final fix), 97 (Cgderea luf r in mergo).
Dezvoltgrf independente, a parte in fiecare dialect.
(pt. Meglenit, istroromin : 21 (Deasa apocopg a lui a- ini-

tial), 27 (Diftongul ed in pozitiea --el devine 0, é), 110 (1 se
inmoae inainte de consonantg urmatg imediat de e, 0, 136 (Ra-
ritatea prefacerii in sunet limbal a fur p urmat de i: in meg-
lenit fenomenul are multe lipsurf, in istroromin el are loc nu-
maI in daig cuvinte).

Dezvoltgrf independente, a parte in fiecare dialect.
Meglenit, Olymp, istroromin : 230 (s devine rar z ina-

inte de consonante fonice).

                     



Dezvoltare independentg, a parte in fiecare dialect,
1,1, Acarnania, istroromin : 2 si 10 (d si i<e, in Acar-

nania totdeauna, in istroromin citeodatg).
Dezvoltare independentg, a parte in fiecare dialect,

i

§ 270. La aceste fenomene avem de fgcut observatiile
urmgtoare,

1,. Cg fenomenele comune dialectelor dacoromin si macedo-
romin cu excluderea celui istroromin, ori comune dialectelor ma-
cedoromin si istroromin cu excluderea celui dacoromin, s-aii dez-
voltat in mod independent, a parte in fiecare dialect, rezula din
dogg consideratii, mai Mtn din aceia cg incá din timpul limbil
romine primitive s-a produs o scisiune intre Macedoromini de o
parte si Dacorominii cu Istrorominii de altg parte (Vezi A 2,
§ 262, No 2), apoi din aceia cg, dab.' chiar la fenomene co-
mune tuturor dialectelor avem de multe ori a face cu o dezvol-
tare independentg (Vezi D 3, 4, § 268, Nos 3, 4), cu alit mai
mult este de asteptat ca asemenea dezvoltare independentd, a
parte in fiecare dialect, sg fi avut loc acolo unde fenomenele
sint comune numai la dogg dialecte cu excluderea celui de al
treilea,

2. Cg fenomenele comune dialectelor dacoromin si istroro-
min cu excluderea celui macedoromin s-ail putut dezvolta in
grup, rezultd din faptul cl, dad.' Macedorominii s-ati separat de
Dacoromini si de Istroromini incg din timpul limbil rominesti pri-
mitive, Dacorominii si Istrorominii all continuat cu sigurantg de
a forma un singur grup o bucatg de vreme dupg acea separare
a Macedorominilor (Vezi A 2, § 262, No 2), macarcg nu se
poate sti citg vreme anume, lar Istrorominii, Ong cel putin la
inceputul secolului VII, ati format un grup cu acei Dacoromini
care actualmente ocupg vestul si nordul Transilvania, Maramu-
resul si Bucovina (Vezi C 3 a, § 266, No 3 a), Este foarte
posibil ca comunitatea de vie* a Istrorominilor cu o parte din
Dacoromini sg fi continuat un timp oarecare si dupg secolul VII,
macara nu putem sti 61 va fi durat acel spatiu de limp. Pen-
tru aceia s-ar putea considera cu oarecare probabilitate ca a-
partinind la niste unitgti limbistice contururile urmätoare : Banat,
istroromin (Y., X : 83, 112; 21),Banat, Munteni-Pgdureni, istro-
romin (v., v : 1, 15, 202, 206; 145),Banat, Cris-Mures, is-
troromin : 18, 72).Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, istroro-
min (o: 78).Banat, Cris-Mures, Munteni-Pgdureni, istroromin

21

§ 269-270. 21
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(r 121).Cr4-Mure, istroromin (q): 18, 113).Cri§-Murm
Somis-Tisa, Munteni-Pgdureni, istroromin (6): 60). Aceste con-
tururi, in care intrg istrorominul algturi cu teritorii transcarpa-
tine i cu Banatul, sint sprijinite de acel constatat sub C 3 a,
§ 266, No 3 8, Ma putin probabile sint contururile in care
infra Muntenia : Muntenia, istroromin (0, : 30, 44; 38).
Muntenia, Oltenia, Somis-Tisa, istroromin 165, 168).Mun-
tenia, Oltenia, Tara Birse si Tara Oltului, sudestul Transilva-

istroromin 166).Muntenia, Tara Birsa si Tara Oltu-
sudestul Transilvania, istroromin (y' : 218). In tot cazul este

remarcabil faptul cg Moldova si istrorominul nu se ggsesc alg-
turi nici intr-un grup, afarg bine inteles de acele grupuri in
care algturi de istroromin se ggseste intreg teritoriul dacoromi-
nesc (Vezr A 2, § 262, No 2; C 3 a, § 266, No 3 a; E y,

§ 269, 7, e).

3, In sinul fiecgrul dialect a parte constatgm grupgrile ur-
ingtoare.

La dacoromin Banat, Munteni-Pgdureni (6, y: 202,
206; 145; 1, 15, 202, 206; 145).Banat, Cris-Mures : 18,
72).Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa (0: 78).Banat, Cris-Mu-
res, Munteni-Pgdureni 121).Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa,
Munteni-Pgdureni (p 35).Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Tara
Oasului (a : 113 13).Banat, Cris-Mures, Oltenia (r; 18).Ba-
nat, Bucovina (u: 7).Cr4-Murq, Somis-Tisa, Munteni-Pgdureni
(to : 60).Cri§-Mure, Somis-Tisa, Munteni-Pgdureni, Oltenia,
Muntenia (al 233).Cr4-Murq, sudestul Transilvania, Oltenia,
Muntenia, Moldova (a2: 81 a). Cri§-Mure§, Somis-Tisa, Munteni-
Pádureni, sudestul Transilvania, Tara Oasului, Oltenia, Moldova,
Bucovina, Basarabia (01: 98).Oltenia, teritoriul transcarpatin,
Basarabia (11: 7)Muntenia, Oltenia, Somis-Tisa (v: 165, 168).
Muntenia, Oltenia, Tara Birsa si Tara Oltului, sudestul Tran-
silvania (tz1: 166),Muntenia, Tara Birsei si Tara Oltului, sud-
estul Transilvania (vi 218).Moldova si tot teritorful dacoromin
afarg de Muntenia, Oltenia, Tara Birsa si Tara Oltului, sudes-
tul Transilvania (7.' 166).Moldova si tot teritoriul dacoromin a-
farg de Banat, Muntenia, Oltenia, Tara Birsa si Tara Oltului, sud-
estul Transilvania (p1 218), Banat (7)i )t, X 112; 83, 112;
21).Munteni-Pgdureni (p: 11 2).Mol (x, : 122).Cri§-Murq
(4): 18, 113).Tara Oasului (y', 8': 113 y; 88).Brwv (e' :
171 «).Oltenia (ci 88).Muntenia (6/, x': 82; 30, 44; 38),
Moldova (T, o', : 38, 202; 136, 145, 206; 44). Numgrul

                     



fenomenelor proprii diferitelor grupuri apare, aproximativ, cu atit
mal mare in diferite teritorii rominesti, cu cit acestea sint a-
sezate mai spre vest: Banat 21, Munteni-Ndureni 17, Cris-
Mures (Cu Motif) 16, Somis-Tisa 10, Oas 7, Tara Birsel si
Tara Oltului (cu Brasov) 4, Sudestul Transilvaniei 4, Oltenia
8, Muntenia 9, Moldova 9, Bucovina 4, Basarabia 4,

La macedoromin Albania, meglenit (p: 35).-Fgqeroti,
meglenit (pl: 98).-Olymp, meglenit (?, : 112; 230),-Alba-
nia, Fárseroti, Acarnania (ei: 88).- -Macedoromin färä meglenit
(0, f iv yt (11 Y', X1, 91, 01, 10, P11 111 u11 (Pi: 21,
91, 92; 124; 10, 18, 26, 50, 71, 224, 232; 20; 145; 18,
72; 18; 7; 18, 113; 60; 113 y; 7; 165, 168; 166; 218;
136, 145, 206; 166; 218; 44; 18, 50, 71, 97; 21, 27,
110, 136),-Albania. (a: 113 ),-Fgiwroti (V 88),-Olymp

: 220, 233),-Acamania (4,1: 2, 1.0),-Meglenit ((3f B, a, 1,

136. Aceleas numere ca la macedoromin färà meglenit),
4. In privinta arhaismului cu care se prezintá unele feno-

mene in diferite dialecte i subdialecte notgm urmátoarele,
a. Arhaisme de acel fel c4 un fenomen prezintä o stare

mai veche din cursul dezvoltäril sale.
%, Banat, Cris-Mures, Munteni-Ndureni, macedoromin, is-

troromin pästrarea lui ñ mulat (121).
I). Banat, Bucovina, macedoromin färä meglenit accen-

tuat, precedat in acelas silabä de e, i, sunet mulat, i urmat
in aceias silabä ori in silaba imediat uringtoare de e, i, sunet
muiat, rämine de cele mai multe ori neschimbat (7),

71' , Oltenia, teritoriul transcarpatin, Basarabia, meglenit
á accentuat, precedat in aceias silabä de e, i, sunet muiat, si
urmat in aceias silabA ori in silaba imediat urmAtoare de e, i,
sunet muiat, apare de cele mai multe ori prefäcut in e (7),

, Moldova si tot teritoriul dacoromin (afarä de Muntenia,
Oltenia, Tara Birsel si Tara Oltului, sudestul Transilvaniei), ma-
cedoromin färä meglenit: d+ i fix<dz (166),

pt . Moldova si tot teritoriul dacoromin (afarä de Banal,
Muntenia, Oltenia, Tara Birsel si Tara Oltului, sudestul Tran-
silvaniei), macedoromin färg meglenit ; 1+0, 11<ii" (218)

Macedoromin, istroromin pästrarea Jul mulat (99);
pästrarea lui cl' (178); pästrarea lui gt (194),

y, u, 4), (0, 711, A', v.', v', o', p1, a', u', 21, 91, 92,
124; 10, 18, 26, 50, 71, 224, 232; 20; 145; 18, 72; 18;
7; 18, 113; 60; 113 y; 7; 165, 168; 166; 218; 136,
145, 206; 166; 218; 44; 18, 50, 71, 97; 21, 27, 110,

§ 216. 32

                     



32 4 § 210.

b, Arhaisme de acel fel cà un enomen important lipseste.
cc, Dacoromin (afarA de teritoriul Motilor i, in ce prívete

limba veche, nordul Transilvania, Maramuresul, Bucovina), ma-
cedoromin lipsa rotacismului (122).

Banat, istroromin precedat de vocalà off de r, +
sail 1+ vocalà saù i final fix sag altfel de i in elemente la-
tine si strgine rAmine neschimbat (112),

v., Banat, Munteni-Ndureni, istroromin f inainte de i rá-
mine neschimbat (202); V inainte de i rAmine neschimbat (206),

y, Banat, Munteni-Ndureni, meglenit, istroromin b ina-
inte de i ràmîne neschimbat (145),

T, Banat, Cris-Mures, Oltenia, macedoromin fArà meglenit
I1111 limas neschimbat in cuvintul scamnum (18),

p. Munteni-Padureni, Olymp, meglenit: 171 + i, M 1+
vocalà, 17I + i final fix iimine uneori neschimbat (112).

T t Macedoromin, istroromin : e accentuat i neaccentuat,
precedat de ni, p, b, f, y, u, se preface mult mai putin
o decit in dacoromin, in macedoromin numai in citeva cuvinte,
In istroromin numai intr-un cuvint (28).

u1. Macedoromin fdri meglenit, istroromin -i final fi,,
provenit din i ori din e, s-a Ostrat ca sonant in mai multe in-
prejurári decit in dacoromin (50); II final fix, provenit din II

ori din 0, s-a pástrat ca sonant in mg multe inprejurAri decit
In dacoromin (71).

, Meglenit, istroromin raritatea prefaceril in sunet lim-
bal a urmat de i, in meglenit fenomenul are multe lip-
stiff, in istroromin el are loc numai in doilä cuvinte (136),

5. In privinta maï marelui progres cu care se prezintà u-
nele fenomene in diferite dialecte i subdialecte not5m urind-
toarele.

a. Progres in felful acela cà un fenomen prezintà o stare
mai no:Aid din cursul dezvoltgrii sale.

xi, Muntenia, Oltenia, Somis-Tisa, meglenit, istroromin
d + I + vocalg accentuatà...f.; dz+ + vocalà<2. Sunetele

(faza mai veche), care, off singure orI aliituri de se
Osesc ca reprezentante ale /uf d+i+vocalà accentuatä, dz

vocalà in celelalte dialecte, lipsesc (165, 168)..
1,J Muntenia, Oltenia, Tara Birsa si Tara Oltulul, sudes-

tul Transilvania, meglenit, istroromin d i fixz. Africata
dz (faza mai veche), care, ori singurál ori aláturi de Z, se 0-
sqte ca reprezentantà a lui d+i fix In celelalte dialecte, lip-
seste (166).
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Muntenia, Tara Birsel $i Tara Oltului, sudestul Tran-
silvaniel, meglenit, istroromin j+ 0, Sunetele sk, (faze
mai veche), care, ori singure or' algturi de se ggsesc ca re-
prezentante ale lui j+ 0, U in celelalte dialecte, lipsesc (218),

e. Moldova, macedoromin f inainte de i se preface in
sunete limbale in mod mai consecvent si in proportie ma' mare
decit in celelalte dialecte (202),

01. Moldova, macedoromin fgrg meglenit p inainte de
se preface in sunete limbale in mod mai consecvent í in pro-
portie mai mare decit in celelalte dialecte (136) ; b inainte de
i se preface in sunete limbale in mod mai consecvent i in pro-
portie mai mare decit in celelalte dialecte (145); V inainte de
i se preface in sunete limbale in mod mai consecvent i in pro-
portie mai mare decit in celelalte dialecte (206).

b. Progres in feliul acela cg un fenomen important are
fiintg.

Dacoromin (afarä. de Banal) $i macedoromin : In, prece-
dat de vocalg ori de r, +i saü 1+ vocalg saü i final fix, in
elemente latine<mit, ri; precedat de vocalg, + i altul decit
cei insemnati mai sus, in elemente latine (rad<infi, ri; m+i
in citeva elemente strgine <inri, ri (112).

Dacoromin (afará' de Banat, Munteni-Pgdureni), macedo-
romin f inainte de i se preface in sunete limbale (202) ; V

inainte de i se preface in sunete limbale (206).
t. Dacoromin (afarg de Banat, Munteni-Pgdureni), macedo-

romin fgrg meglenit b inainte de i se preface in sunete lim-
bale (145).

§ 271. F. La urmgtoarele fenomene avem a face cu ca-
ractere specifice fiecgrui dialect a parte ori cu caractere sped-
fice unei portiuni dintr-un dialect. La aceastg discutie se reiatt
In mod necesar unele numere de sub A, B, C, D, E, §§ 261-270.

a, Dacoromin (La dacoromin in general se cuprind $i. acele
fenomene dialectale, a cgror sferg nu se poate mal de aproape
determina) : 8 (-a- accentuat precedat de labialg, din radical, dela
singularul unor cuvinte ca fcitd, devenit é la plural, fete, prin
analogiea cuvintelor ca fdtei pl. fete, unde -ä- singular, -e-
plural s-ati dezvoltat prin alunecarea sunetului dintr-un
12 (Prin analogiea dela 3 pers. sing, perfect indicativ
conjug. I, provenit prin alunecarea sunetului, s-ati schimbat
-41 dela pers. 1 $i 2 sing. dela acela$ timp in -di, -4!),
89 (t, provenit din r+1+ u off a neagcentuali, <i), 90 (f,

                     



326 § 271,

provenit din r +1 final scurt afon, <1), 99 (t< 0, 101 (1
in grup de consonante <r, rar), 105 (II nori<r1), 113 (inn
<un, sporadic), 114 (ml<mbl, sporadic), 128 (nd<n, spo-
radic, dialectal), 130 (n<d, foarte rar, dialectal), 136 (Sune-
tele limbale rezultate din p inainte de i sint foarte multe, anu-
me 16, invremece in macedoromin e numal unul §i in istroro-
min sint numai dotig), 145 (Sunetele limbale rezultate din b
inainte de i sint foarte multe, anume 11, invremece in mace-
doromin e numai unul) 152 (b<v, sporadic, dialectal), 161a
(tn<dn, sporadic, dialectal), 169 (d<r, sporadic), 170 (d<
g, sporadic), 177 (Sunetele rezultate din africatizarea lui c +e,
i sint, considerate in totalitatea lor §i in raportul numeric din-
tre ele, altele in dacoromin, altele in macedoromin i altele in
istroromin), 178 (cf<li., RO, 189 (c sincopat in grupul . cn
intr-un cuvint), 193 (Sunetele rezultate din africatizarea lui g
+e, i sint, considerate in totalitatea lor §i in raportul nume-
ric dintre ele, altele in dacoromin, altele in macedoromin §i al-
lele in istroromin), 194 (gl'<g, ka 198 (gm<*mm<mn
intr-un cuvint, dialectal), 202 (Sunetele limbale rezultate din f
inainte de i sint foarte multe, anume 11, invremece in mace-
doromin e numai unul), 206 (Sunetele limbale rezultate din V
inainte de i sint foarte multe, anume 10, invremece in mace-
doromin sint numai 3), 211 (v<h, sporadic, mai mult dialec-
tal), 219 (h prothetic), 234 (st<sn, sporadic, dialectal).

0. Banat : 18 (-a din diftongul all<b, w; -11 din dif-
tongul eii<p), 136 (Din tot teritoriul rominesc Banatul e cel
mai refractar fatd de prefacerea in sunete limbale a lui p ina-
inte de i: in Banat fenomenul are loc numai inainte de i final
fix, i chiar atund sunetul rezultat din p este cel mai apropiat
de original, anume pfi).

7. Banat, Cri§-Mure§: 18 (-fi din diftongul cu2<p), 34
(e neaccentuat final<ä), 215 (V final<0.

s. Banat, Munteni-Ndureni : 95 (r se inmoae inainte de
i, rar).

6, Banat, Cri§-Mure§, Munteni-Ndureni: 116 (Intre in i

e, i se intercaleaz6 un i epenthetic, dar nu in mod consecvent,
fenomenul scade dela vest spre est).

. Banat, Cri§-Mure§, Som4-Tisa: 107 (/ se inmoae ina-
inte de i, rar).

1. Banat, Cri§-Mure, Somi§-Tisa, Munteni-Ndureni : 95
(r se inmoae inainte de e, fenomenul scade dela vest spre est),
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107 (1 se inmoae inainte de e, fenomenul scade dela vest spre
est), 134 (n se inmoae inainte de e, fenomenul scade dela
vest spre est).

6. Banal, Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-Pádureni, Olte-
nia, Moldova, Bucovina, Basarabia : 164 (t inainte de e, i
[altul decit cel care provoad africatizarea de sub 156, 157]
se inmoae si apoi devine M ori le orT tii oil e. Fenomenul are
loc cu cea mai mare consecventá in Banat si pierde in con-
secventà si intindere cu cit mergi dela vest spre est), 175 (d
inainte de e, i [altul decit cel care provoaca africatizarea de
sub 1651 166] se inmoae si apoi devine di ori g- ori d;', ori
k. Fenomenul are loc cu cea mai mare consecventá in Banal
si pierde in consecventá si intindere cu cit mere dela vest spre est).

L. Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-Ndureni, Oas,
Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia : 190 (k>cl 0 R din
elementele strAine <f, it& t.§, t. Fenomenul e cel mg puternic
reprezentat in Munteni-Ndureni si Oas).

IC Banal, Cris-Mures (?), Somis-Tisa, Munteni-Pgdureni,
Oas, Moldova, Bucovina, Basarabia : 201 (g>gi §i g- din e-
lementele stiline<cf, di. Fenomenul e cel maI puternic repre-
zentat in Munteni-Pádureni).

x. Banal, Oas, Muntenia : 144 (In Banal, rar, intre p 0
e, i, in Tara Oasului, in mod regulat, intre p si i, in Munte-
nia, foarte rar, intre p 0 i se intercaleazg un t epentetic),

p., Cris-Mures : 18 (-ti din diftongul air<t), 55 (in<
én, intr-o localitate).

v. Cris-Mures, Somis-Tisa : 73 (fin<òn, in citeo localitate),
v a , Motf : 115 h (ni intervocalic <b, rar).

. Munteni-Ndureni: 128 (Deasa prefacere nd<n), 186
(e<h, rar), 214 (V<I71V, rar).

O. OW 106 (1 urmat de o consonant6<t, ii), 123 (Pa's-
trarea nazalizáril provocate asupra vocalei precedente de n in-
tervocalic cazut), 213 (vn<gn, rar),

I:. Oas, Somis-Tisa : 121 (fi<t cu nazalizarea vocalei
precedente).

p. Muntenia : 82 (a neaccentuat nu se preface in a supt
influinta until a din silaba urmAtoare), 155 (Intre b 0 i se in-
tercaleazA un t epentetic, rar).

a. Muntenia, Moldova : 7 (a accentuat, precedat in aceias
silabd de e, i, sunet muiat, si urmat in aceias silah ori in si-
laba imediat urnAtoare de e, i, sunet muiat, apare de cele mai
multe ori prefAcut in e).
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T. Macedoromin : 104 (Grupul dupd é se pastreazà),
123 (S-a *hat n intervocalic in acele cuvinte la care el a
dispgrut in dacoromin si istroromin), 136 (Sunetul limbal rezul-
tat din p inainte de i e numal unul, invremece in dacoromin
asemenea sunete sint 16, lar in istroromin 2), 177 (Sunetele
rezultate din africatizarea lui c+e, i sint, considerate in to-
talitatea lor si in raportul numeric dintre ele, altele in daco-
romin, altele in macedoromin si altele in istroromin. In special
pentru macedoromin sä se noteze lipsa sunetului .§), 193 (Su-
netele rezultate din a. fricatizarea luï g+e, i sint, considerate
In totalitatea lor si in raportul numeric dintre ele, altele in da-
coromin, altele in macedoromin i altele In istroromin), 202 (Su-
netul limbal rezultat din f inainte de i e numai unul, invremece
In dacoromin asemenea sunete sint 11), 206 (Sunetele limbale
rezultate din y inainte de i sint numai 3, invremece in daco-
romin asemenea sunete sint 10).

u, MacedoromIn fdrà meglenit (Lipsa meglenitului nu-i tot-
deauna sigurd. De asemenea fenomenele adesea nu-s probate
pentru Olymp [b] si Acarnania [c]) 20 (Abundantg de a pro-
tetic), 86 (t initial neaccentuat cade inainte de in+ consonantà,
n+ consonanta), 111 (Existenta lui m sonant la inceputul cu-
vintului), 118 (fiz<n, rar, Pentru b, c lipsesc exemple), 120
(Existenta lui n sonant la inceputul cuvintulul), 125 (P6strarea
formelor arhaice mpt, mt>nct), 126 (Pdstrarea formelor ar-
haice mps, ms>ncs), 131 (ns<ms. Pentru b, c lipsesc e-
xemple), 137 (PAstrarea formelor arhaice mpt, mt>pt din cu-
vintul nuptiae), 139 (PAstrarea formei arhaice ms>ps. Pentru
b, c lipsesc exemple), 140 (ps<cs, rar, Pentru b, c lipsesc
exemple. Meglenitul problematic), 145 (Sunetul limbal rezultat
din b inainte de i e numai unul, invremece in dacoromin ase-
menea sunete sint 11), 153 (b<mb, intr-un cuvint. Pentru
b, c lipsesc exemple), 154 (b<p in baptizo. Pentru b, c lip-
sesc exemple), 162 (ts1<sl. Pentru b, c lipsesc exemple. Me-
glenitul problematic), 163 (tsts<st. Pentru b, c lipsesc exem-
ple. Meglenitul problematic), 174 (dz1<z1. Pentru b, c lipsesc
exemple. Meglenitul problematic), 184 (ct<pt<mt, sporadic,
Pentru b, c lipsesc exemple. Meglenitul problematic), 188 ((wit/
<c.yu intr-un cuvint. Pentru b, c lipsesc exemple. In meglenit
lipseste cuvintul), 199 (g<d intr-un cuvint. Pentru b, c lip-
sesc exemple. In meglenit lipseste cuvintul), 204 (f<6 intr-un
cuvint. Pentru b, c lipsesc exemple), 235 (st<t intr-un cuvint,
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Pentru b, c lipsesc exemple. In meglenit lipseste cuvintul), 238
(s§t<st. Pentru b, c lipsesc exemple. Meglenitul problematic).

cp. Macedoromin fárá Olymp : 94 (rd, rl, rn, rv<rr),
177 (Africatele rezultuate din C + e, i sint ë numai in patru
cuvinte [lipsesc exemple pentru Acarnania], si In toate cele-
lalte cuvinte O.

x. Macedoromin fárá Olymp si meglenit : 185 (cs<ps<ms
<ns, sporadic, Pentru Acarnania lipsesc exemple), 223 (st+
i fix<se", pe alocurea, Pentru Acarnania lipsesc exemple), 226
(sc+e, ¡<se, pe alocurea, Pentru Acarnania lipsesc exemple).

t. Meglenit : 2 (i j Ô accentuati<0), 47 (i accentuat
neaccentuat, precedat de e<o, 76 (0 accentuat si neac-

centuat initial primeste un ti protetic) 84 (d neaccentuat ini-
tial, in mod independent de vocala silabel urmätoare, <a), 173
(dz final<s), 200 (dz-z sincopat, intr-un cuvint), 202
205 (fi>f initial cade), 226 (sc+ i la 2 pers. sing. prezent
<g), 236 (SC final din sufixul prezentului <-s).

to, Meglenit, Acarnania: 2 (î s, Ô accentuati s-ati prefd-
cut in alte sunete, meglenit ç, Acarnania e).

'. Olymp 99 (t<t), 121 (ri<n), 156 (e provenit din
t vocalä. accentuatá<t. Aceasta inseamnd c6 la Olymp
nu numai g nu se poate pronunta si se prefate in S [Vezi E c,
§ 269, ca in unele localitáti dacorominesti, ci, contrariu de
cela ce se intimplá la aceste din urmá., unde :5" muiat se poate
pronunta, chfar muiat devine s), 165 (4." provenit din d

vocalá accentuatà<dz. Aceasta inseamná. Ca" la Olymp nu
numai 2 nu se poate pronunta si se preface in Z [Vez1 E §
269, ca in unele localitáti dacorominesti, ci, contrarIu de
cela ce se intimpl`á la aceste din urmá, unde 2 muiat se poate
pronunta, chiar mufat devine Z), 178 (cf<c/), 194 (gt<
gl), 218 (i'r provenit din 1+0, a<dz. Vezi observatiea fá-
cutà maT sus sub 165), 230 (S devine fonic numaY inainte de y).

pl. Acarnania : 2 (i si d accentuati<e).
Albania 46 (In Pleasa neaccentuat precedat de su-

net muiat <d).
at, Färseroti: 108 (1 dupá consonante inainte de vocale

guturale cade),
, Istroromin : 7 (á accentuat, precedat In aceias silabd

de e, i, sunet mulat, si urmat in acdas silabg ori in silaba i-
mediat urmátoare de e, i, sunet muiat, prezintd in schimbarea
sa gradatiea lin crescátoare e-á-e, e-e-e, e-e-e), 22 (Rarita-
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tea lui -a epitetic), 40 (-ea final.-a), 45 (i accentuat si
neaccentuat, precedat de S, (, dz, z rámine neschimbat, nu se
preface In t), 85 (-a final<-4, rar -e, foarte rar 88
(r sonant ca reprezentant al lui r sonant croat), 98 (1 sonant,

.foarte rar), 109 (1 urmat de consonantà, dad dui:4 consonana
nu urmeazà imediat e, i, cade, dupáce probabil s-a prefácut in
(1), 115 a (in initial<b, rar), 119 (-in final<-n), 132 (ny
<mm), 133 (n<1, sporadic), 141 (ps initial<s, sporadic),
142 (pr<br, sporadic), 143 (p<f, sporadic), 146 (Propaga-
rea prin analogie a lui r din habere la multe alte forme ale
verbului habeo), 177 (Sunetele rezultate din africatizarea lui
c+e, i sint, considerate in totalitatea lor i in raportul nu-
meric dintre ele, altele in dacoromin, altele in macedoromin
altele in istroromin), 187 (cm<hm, rar), 193 (Sunetele re-
zultate din africatizarea lui g+ e, i sint, considerate in tota-
litatea lor i in raportul numeric dintre ele, altele in dacoromin,
altele in macedoromin si altele In istroromin), 237 (s<1,
foarte des),

§ 272. La aceste fenomene observám urmátoarele.
1. Mai intiffi constatám numárul cel mic de fenomene pro-

phi fiecárui dialect la dacoromIn 28, la macedoromin 7, la
istroromin 20. Fatá cu acest numár mic de fenomene proprii
se gáseste acel foarte mare de fenomene comune (fárá sä luám
in considerare si pe cele anterominesti, in numár de 27). Co-
mune tuturor dialectelor (B, D, §§ 263, 264, 267, 268) sint
96. Comune partial, ori la don dialecte, cu excluderea celui
de al treilea, ori la un dialect si. portiuni din altul, ori la por-
tiuni de dialecte (C, E, §§ 265, 266, 269, 270) sint 44, dacá
luám in considerare numal fenomenele care apartin excluziv la
aceastá categorie (C, E, §§ 265, 266, 269, 270) ; sint insá
mult mai numeroase, anume 106, dacá luám in considerare, in-
tîiìí pe acele fenomene care, macard nu apartin excluziv la
aceastá categorie (C, E, §§ 265, 266, 269, 270), dintr-un
punct oarecare de videre apartin si la dinsa (De pildá fenome-
nul 104, care apartine la D, §§ 267, 268, apartine dintr-un
anumit punct de videre si la E, §§ 269, 270), apoi si diferi-
tele puncte de videre din care ,poate fi considerat unul si ace-
las fenomen (SA se observe, de 014 cum fenomenul 18 a
servit pentru patru caracterizári sub E 8, T, 4), § 269 a, T, oe),

Raportul acesta, intre numárul mic de fenomene proprii
celor trei dialecte si intre numárul mare de fenomene comune
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lar, nu se schimbg mult chiar atuncl cind lugm in considerare
'nu numaI dialectele in general, ci la fenomenele propril dialec-
telor in general considerate adgogim si pe acele proprii subdia-
lectelor. In asemenea caz avem caracteristice, pentru dacoromin
58 fenomene, pentru macedoromin 57, pentru istroromin 20.
Chiar aceste 58 orl 57 de caractere specifice sint in minoritate
mare fatg de cele 202 caractere comune,

Nu numai sint putin numeroase fenomenele specifice
celor trei dialecte, dar sint i putin importante. De oarecare im-
portantg sint numal urmgtoarele. Pentru dacoromin : 99 ("<t),
177 (Africatele rezultate din c + e, i), 178 (cf<le, lei), 193
(Africatele rezultate din g+e, i), 194 ('gt<g, Pentru
macedoromin 2 (*i, e), 20 (Abundantg de a protetic),
86 (Cgderea lui t initial inainte de in+ consonantà, n + con-
sonantg, Rar, vezi discutiea dela acest numk), 94 (rd, rl, rn,
rv<rr), 111 (m sonant la inceputul cuvintuluI. Rar, vezi dis-
cutiea de sub 86), 120 (n sonant la inceputul cuvintului. Rar,
vezi discutiea de sub 86), 177 (Africatele rezultate din c + e,
*i), 193 (Africatele rezultate din g+ e, i). Pentru istroromin :
88 (r sonant. Rar), 98 (1 sonant, Foarte rar), 177 (Africatele
rezultate din c + e, i), 193 (Africatele rezultate din g+e, i).

La urma urmelor fenomene intr-adevgr importante sint nu-
maI africatizarea lul c + e, ¡(177) i g+ e, i (193). Dar in
aceastg privintg deosebirea persistg numal intre dacoromin
macedoromin, cgci africatele dezvoltate in istroromin aii fost
foarte probabil dela capul loculur aceleas cu africatele dezvoltate
in dacoromin, asa cg deosebirea intre istroromin si dacoro-
min este ceva relativ recent (Vezi A 2 p, § 262, No 2 p).

Din punct de videre al subdialectelor constatgm urmg-
toarele (Dail intilti la fiecare dialect lista fenomenelor specifice
dialectuluI in general si subdialectelor, apol fac constatkile).

Dacoromin Dacoromin in general 28.Banat 2.Banat,
Cris-Mures 3.Banat, MuntenI-PgdurenI 1,Banat, Cris-Mures,
Munteni-Pgdureni 1.Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa 1.Banat,
Cris-Mures, Somis-Tisa, Muntenl-Pgdureni 3.Banat, Cris-Mu-
res, Somis-Tisa, Munteni-Pgdureni, Oltenia, Moldova, Bucovina,
Basarabia 2.Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-Pgdureni,
Oas, Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia 1.Banat, Cris-
Mures (?), Somis-Tisa, Munteni-Pgdureni, Oas, Moldova, Buco-
vina, Basarabia 1.Banat, Oas, Muntenia 1,Cris-Mures 2.
Cris-Mures, Somis-Tisa 1,MotI 1.Munteni-Pgduren1 3.Oas
3,Oas, Somis-Tisa 1.Muntenia 2,Muntenia, Moldova 1.
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Cele maI multe caractere specifice le are teritoriul fost un-
guresc si cel transilvAnean, teritorlu pe care 1-am numi pentru
scurtare banato-transcarpatin ; 22 caractere. Aläturi vine terito-
1.1.11 muntenesc la un loc cu ce! moldovenesc (fostul regat) : 3
caractere. Cu excluderea Munteniei se intind maI peste tot te-
ritorful dacoromin 3 caractere, Cu excluderea Olteniel i Mun-
teniei se intinde mai peste tot teritoriul dacoromin 1 caracter.
O multime de teritorif mai mid prezintd fenomene caracteristice
(Banat 2, Cris-Mures 2, MO [o portiune din Cris-Mures] 1,
MuntenI-PAdureni 3, Oas [o portiune din Somis-Tisal 3, Mun-
tenia 2) ; Oltenia $i Moldova nu prezintà niclunul,Numarul
caracterelor dialectale apare, aproximativ, cu alit mal mare in
diferite teritorii dacorominesti, cu cit acestea sint asezate mal
spre vest: Banat 16, Cris-Mures (cu Motif) 15, MuntenI-PAdu-
reni 12, Somis-Tisa 10, Oas 7, Oltenia 3, Muntenia 4, Mol-
dova 5, Bucovina 4, Basarabia 4.Puterea si consecventa cu
care se manifesteazá un fenomen scad, in general, cu cit mere
dela vest- spre est,

Macedoromin Macedoromin in general 7.Macedoromin
fu'rà meglenit 23.Macedoromin farà Olymp 2.Macedoromin
fdti Olymp i meglenit 3.Meglenit 10.Meglenit, Acarnania
1,Olymp 8.Acarnania 1,Albania 1,FárserotI 1,

Se desfac mai intilit doil6 blocuri, macedorominul fArà me-
glenit cu 23 caractere specifice de o parte, si meglenitul cu 10
caractere specifice de altà parte. Din sinul primului bloc se des-
fac apoi Olympul cu 8 caractere, macedorominul färà Olymp cu
5, Acarnania cu 1, Albania cu 1, Fárserotii cu 1.

Aceastá grupare a subdialectelor, hazard pe caracterele spe-
cifice fiecArui subdialect, coräspunde acelela dela E 3, § 270,
No 3, bazatà pe caracterele comune pe care le ail dialectele
intre ele. Tot asa si acolo pentru dacoromin se desprinde in
primul loc teritoriul banato-transcarpatin, apoi se desprind ace-
leas teritorii mai mici (Banat, Cris-Mures, Moti, Munteni-Padu-
renl, Oas, Muntenia) ; tot asa si acolo pentru dacoromin se in-
tind unele legdturi peste tot teritoriul aproape cu excluderea
Munteniei. Deosebirea e mai numar acela cA acolo apar si 01-
tenia si Moldova ca grupArf aparte. Un alt fapt apoi care iese
numai acolo la iveald este acela cA Tara Birsei si Tara Oltului
si sudestul Transilvania formeaza acelas grup cu Muntenia, Tot
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asa si acolo pentru macedoromin se desfac mai intird dotià
blocuri mari, macedorominul fàfai meglenit sit meglenitul, apoi
apar grupurile mai mid, Olympul, Acarnania, Albania, Fgre-
rotil, Deosebirea e mai numaf aceia cA acolo nu apare grupul
macedoromin {grit' Olymp,

4, Din punct de videre al numgrului fenomenelor specifice
dialectelor í subdialectelor, comparat cu acel al fenomenelor
tomune dela dialect la dialect, constata'm urználoarele. Dail în-
tîiü de sub E, §§ 269, 270, rezumat din acest punct
de videre,. Dacoromin, macedoromin 12,-0. Dacoromin, macedoro-
min fàrà meglenit 4.y. Dacoromin, istroromin 4.a. Dacoro-
min, meglenit 7.e, Dacoromin, meglenit, istroromin 1,, Da-
coromin, Olymp Dacoromin (afati de Banat), macedoro-
min Dacoromin (afarà de Banal, Munteni-Nduren1), ma-
cedoromin 2.t, Dacoromin (afarà de Banat, Munteni-Pgdureni),
macedoromin fárà meglenit 1.x. Banat, istroromin 2.-4. Banat,
macedoromin, istroromin 1.p., Banat, Munteni-Pgdureni, istro-
romin 4,v, Banat, Muntenl-Pgdureni, meglenit, istroromin 1,
1i, Banat, Cris-Mures, macedoromin fged meglenit, istroromin
2.-0, Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, istroromin 1.z. Banal,
Cris-Mures, Muntenf-Ndureni, macedoromin, istroromin Lp,
Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Munteni-Ndurenl, Albania, me-
glenit 1,-1. Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Oas, Albania 1.-
t. Banat, Cris-Mures, Oltenia, macedoromin fàrà meglenit I.-

. Banat, Bucovina, macedoromin fa'rà meglenit Munteni-
Ndureni, Olymp, meglenit 1.z. Mop', istroromin Cris-
Mures, meglenit, istroromin 2.w, Cris-Mures, Somis-Tisa, Mun-
tenl-Ndureni, meglenit, istroromin Cris-Mures, Somis-
Tisa, Munteni-Pgdureni, Oltenia, Muntenia, Olymp Cris-
Mures, Somis-Tisa, Munteni-Ndureni, sudestul Transilvania,
Oas, Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia, FArseroti, meglenit
1.-11. Oas, meglenit 1.-1. Oas, Acarnania, Albania, FIrseroti

Brasov, macedoromin 1,v, Oltenia, Färseroti
Oltenia, teritorful transcarpatin, Basarabia, meglenit 1.-0', Mun-
tenia, macedoromin 1,-0. Muntenia, macedoromin, istroromin 2.

Muntenia, istroromin 1.x'. Muntenia, Oltenia, Somis-Tisa,
meglenit, istroromin 2.-14 Muntenia, Oltenia, Tara Birsa si Tara
()hid, sudestul Transilvania, meglenit, istroromin 1.v% Mun-
tenia, Tara Birsa si Tara Oltului, sudestul Transilvania, megle-
nit, istroromin 1.T, Moldova, macedoromin 2.--01. Moldova,
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macedoromin fArà meglenit 3.-70, Moldova si tot teritorful da,
coromin (gall de Muntenia, Oltenia, Tara Birsei si Tara Oltu-
lui, sudestul Transilvaniel, macedoromin fged meglenit 1.p'.
Moldova si tot teritodul dacoromin (afarà de Banat, Muntenia,
Oltenia, Tara Birsei si Tara OltuIA sudestul Transilvaniei),
macedoromin fArà meglenit 1,a1. Moldova, meglenit 1,--0.
Macedoromin, istroromin 10,u'. Macedoromin fgrä meglenit,
istroromin 4,,p1, Meglenit, istroromin 4,)0. Meglenit, Olymp,
istroromin 1.ty. Acarnania, istroromin 2.

Din compararea acestuf tabloti cu acel de sub F 3, § 272,
No. 3 rezultd (Pentru a putea face tabloul in lArgimea unei pa-
gini mä servesc de scurtArile urmAtoare : c, p. .--- caractere pro-
prii; c. com, dr. = caractere comune cu dacorominul in general
ori cu subdialecte dacoromine ; c. com, mr, -= caractere comune
cu macedorominul in general off cu subdialecte macedoromine ;
c, corn, istr. = caractere comune cu istrorominul);
Dacoromin in general : c. p. 28.c. com. mr. 25.c. com. istr. 5
Banat : c. p. 2.c. com. dr. 56,c. com. mr. 10.c. com. istr. 12
Cri§-Mure§: c. p.
Somi§-Tisa : c. p,
0a§: c. p,
Munteni-Ndu- f

reni: 1 c. p. 3.c. com. dr. 50.c. com. mr, 10.c. con'. istr. 7

Mop: c. p. 1.c. com. dr. 30.c, com. mr. 3,c. com. istr, 1

Tara Birsei §i f
Tara Oltului :1 c. p, 0.c. com. dr. 31.c. com. mr. 3.c. com. istr. 2

Sudestul Tran. f
silvaniel : c. P' 0.c. com. dr. 32.c. com. mr. 4.c. com. istr. 2

1

Oltenia : c. p. 0.c, com. dr. 38.c. com. mr. 8.c, com. istr. 3
Muntenia : c. p. 2.c. com. dr. 35.c. com. mr. 8.c. com. istr. 7
Moldova : c. p. 0.c. com. dr. 36.c. com. mr. 9.c. com. istr, 0
Bucovina : c. p. 0.c, com. dr. 36.c. com. mr. 4.c. com. istr. 0
Basarabia : c. p. 0.c. com. dr. 36.c. corn. mr. 4 c. com. istr. 0

1

Macedoromin in general : c. p. 7.c. corn. dr. 23.c. corn, istr. 14
Macedoromin I

fära' meglenit :1 c. p. 23.c. com. mr. 7.c. com. dr. 14.c. com. istr. 6

Meglenit : c. p. 10.c. com. mr. 12.c. com. dr. 22.c. com. istr. 14
Olymp : c. p.
Acarnania : c. p.
Albania : c. p.
FAr§erott : c. p.
Macedoromin f

Ma Olymp : 1 c. p. 2.c. com. mr. 7.c. com. dr. 0.c. com. istr. O

Macedoromin
Ma Olymp c. p. 3.c. com. mr. 7.c. com. dr. 0.c. com. istr, 0
§i meglenit :

8.c. com. mr. 9.c. com. dr. 3,c. com. istr. 1

1.c. com. mr. 9.c. com. dr. 1.c. com. istr. 2
1.c. com. mr. 9.c. com. dr. 3.c. com. istr. 0
1.c. com. mr. 9.c. com. dr. 3.c. com. istr. 0

2.c, com. dr. 54.c. com. mr. 14.c. com. istr, 7
0.c. com. dr. 49.c. com. mr. 11.c. com. istr. 4
3.c. com. dr. 37.c. com. mr. 7.c. com. istr. 0
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Istroromin : c. p. 20.c. coin. dr. 28.c. com. inr. 36
i

Si daca la caracterele fiecarui subdialect adáogim pe acele
ale dialectului general respectiv, tablourile capata aspectul urmaton
Dacoromin in general : c. p. 28.c. com. mr. 25.c. com. istr. 5
Banat : c. p. 2.c. com. dr. 56.c. com. mr. 35.c. com. istr. 17
Cris-Mures : c. p. 2.c. corn. dr. 54.c. com. mr. 39.c. com. istr. 12
Somis-Tisa : c. p. 0.c. com. dr. 49.c. coni. mr. 36.c. com. istr. 9
Oas : c. p. 3.c. com. dr. 37.c. com. mr. 32.c. com. istr. 5
MuntenI-Ndu- 1

reni : c. p. 3,c. com. dr. 50,c. com. mr. 35.c. com. istr. 12
Moti : c. p. 1.c. com. dr. 30.c. com. mr. 28.c. com. istr. 6
Tara Birsei si f

Tara Oltului: t c' P. 0.c. com. dr. 31.c. com. mr. 28.c. com. istr. 7

Sudestul Tran- f
siivaniei : ( c. p. 0.c. com. dr. 32.c. com. mr. 29.c. com. istr. 7

Oltenia :
Muntenia :
Moldova :
Bucovina :
Basarabia :

c. p. 0.c. com. dr. 38.c. com. mr. 33.c. com. istr. 8
c. p. 2.c. com. dr. 35.c. com.mr. 33.c. com. istr. 12
c. p.
c. p.
c. p.

I

Macedoromin in general : c. p. 7.c. com. dr. 23.c. com. istr. 14
Macedoromin f

Mil meglenit :1 c. p. 23.c. com. mr. 7.c. com. dr. 37.c. com. istr. 20
Meglenit : c. p. 10.c. com. mr. 12.c. com. dr. 45.c. com. istr. 28
Olymp : c. p. 8.c. com. mr. 9.c. com. dr. 40. c. com. istr. 21
Acarnania : c. p. 1.c. com. mr. 9.c. com. dr. 38.c. com. istr. 22
Albania : c. p. 1.c. com. mr. 9.c. com. dr. 40.c. com. istr. 20
FIrseroti : c. p. 1.c. com. mr. 9.c. com. dr. 40.c. com. istr. 20
Macedoromin f

färä" Olymp : i c. p. 2.c. com. mr. 7.c. com. dr. 23.c. com. istr. 14
Macedoromin

fArg Olymp c. p. 3.c. com. mr. 7.c. com. dr. 23.c. com. istr. 14
si meglenit :

1

Istroromin : c. p, 20.c. com. dr. 28.c. com, mr. 36,
1

les la iveala deci, urmatoarele fapte :
V. Caracterele comune dialectelor, daca consideram dia-

lectele in general, sint foarte numeroase. La dacoromin caracte-
rele comune cu macedorominul sint aprpape tot asa de multe ca
si caracterele propril. La macedoromin caracterele comune cu
dacorominul sint cu mult mai multe decit caracterele proprii,

21. Caracterele comune pe care le aii dacorominul cu ma-
cedorominul sint mai multe decit acele pe care aceste dialecte
le aii comune cu istrorominul,

0.c. coin. dr. 36.c. com. mr. 34.c. com. istr. 5
0.c. com. dr. 36.c. com. mr. 29.c. com. istr. 5
0.c. com. dr. 36.c. com. mr. 29.c. com. istr. 5

g 2. 116
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3' , Mai multe caractere comune cu istrorominul are ma-
cedorominul decit dacorominul,

41, Caracterele pe care subdialectele unui dialect le ati co-
mune cu celelalte dialecte sint foarte numeroase. La dacoromin
caracterele acestea sint aproape tot asa de multe ca acele pe
care subdialectele dacorominesti le ati comune cu dacorominul.
La macedoromin caracterele acestea sint chiar mult mal nume-
roase decit acelea pe care subdialectele macedoromine le ati co-
mune cu macedorominul,

51, Caracterele comune pe care le ail subdialectele daco-
romine cu macedorominul si subdialectele macedoromine cu da-
corominul sint mai numeroase decit acele pe care subdialectele
dacoromine si macedoromine le ail cu istrorominul,

61, Mai multe caractere comune cu istrorominul ail sub-
dialectele macedoromine decit cele dacoromine.

71, In teritoriul banato-transcarpatin se gàseste maximul de
caractere comune pe care le aii subdialectele dacoromine cu da-
corominul in general,

81. In teritoriul banato-transcarpatin si in Muntenia apare
maximul de caractere comune pe care subdialectele dacoromine
le ati cu istrorominul.

91, Cel mai mare procent de caractere comune cu istro-
rominul il are dintre subdialectele dacoromine Banatul. Cel mai
mic procent il art Moldova, Bucovina, Basarabia,

10', Dintre subdialectele macedoromine maximul de carac-
tere comune cu dacorominul si istrorominul il are meglenitul.
Dupà el vine din acest punct de videre macedorominul fárà me-
glenit, Din punct de videre al raportului MO dintre caracte-
rele comune cu celelalte dialecte si caracterele comune cu ma-
cedorominul in general, primul loc il are macedorominul fArà
meglenit: la macedoromin feird meglenit caracterele comune
cu dacorominul sint peste de cinci ori mai numeroase, si acele
comune cu istrorominul sint aproape de trei ori mai numeroase
cleat caracterele comune cu macedoromin'ul in general (care a-
ceste din urmd sint la minimum), la meglenit caracterele co-
mune cu dacorominul nu sint nici de patru ori mai multe, si
cele comune cu istrorominul sint putin peste de dotid ori mai
multe decit caracterele comune cu macedorominul in general
(care aceste din urmd sint la maximum),

11'. Subdialectele macedoromine ati mai multe caractere
propril decit cele dacoromine. Cele mai multe caractere proprii
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le are macedorominul fArà meglenit (23), vin apoi meglenitul
cu 10 si Olympul cu 8. Celelalte subdialecte macedoromine, cu
caractere proprii in numár de 3, 2, 1, cad *la nivelul subdia-
lectelor dacoromine.

12'. La dacoromin caractere proprii ale subdialectelor apar
numai in teritoriul banato-transcarpatin si in Muntenia.

5. In privinta arhaismului cu care se prezintä unele feno-
mene notám urmAtoarele.

Arhaisme de acel fel a un fenomen prezintä o stare
mai veche din cursul dezvoltärii sale,

O. Oas : pästrarea nazalizárii provocate asupra vocalei pre-
cedente de n intervocalic cAzut (123).

7C. Oas, Somis-Tisa : ti<t cu nazalizarea vocalei precedente
(121).

U. Macedoromin färä meglehit : pästrarea formelor arhaice
mpt, mt>nct (125) ; pästrarea formelor arhaice mps, ms>
ncs (126) ; pgstrarea formelor arhaice mpt, mt>pt din cuvin-
tul nuptiae (137) ; pästrarea formei arhaice ms>ps (139).

Arhaisme de acel fel cA un fenomen important lipseste.
p. Banat : din tot teritoriul rominesc Banatul e cel mai re-

fractar fatä de prefacerea in sunete limbale a lui p inainte de
i, in Banat fenomenul are loc numal inainte de i final fix, si
chiar atunci sunetul rezultat din p este cel mai apropiat de o-
riginal, anume ph (136).

p, Muntenia : 11 neaccentuat nu se preface in a supt in-
fluinta unui a din sílaba urmáloare (82).

T. Macedoromin : s-a pästrat n intervocalic in acele cu-
vinte la care el a dispärut in dacoromin si istroromin (123).

e1-, Istroromin ; i accentuat si neaccentuat, precedat de S,
t, dz, z, nu se preface in t (45).

6. In privinta mai marelui progres cu care se prezinta u-
nele fenomene notäm urmätoarele,

Progres in fellul acela a un fenomen prezintä o stare
mai notig din cursul dezvoltärii sale.

a, Dacoromin : ¡'<1 (99); ; cf<R, let (178) ; ek...g., e
(194).

a, Muntenia, Mobilova : a accentuat, precedat in aceias si-
labA de e, i, sunet muiat, si urmat in aceias silabg ori in si-
laba imediat urmAtoare de e, i, sunet muiat, apare de -cele mai
multe ori prefäcut in e (7),

Progres in feliul acela a un ' fenomen important are
fiintä. 22

                     



338 § 272-273.

s, Banat, Munteni-Ndureni r se inmoae inainte de i,
rar (95).

e, Banat, Cri§-Mure§, Munteni-Ndureni intre ill 0 e, i
se intercaleazä un i epentetic, dar nu in mod consecvent, feno-
menul scade dela vest spre est (116).

Banat, Cr4-Mure§, Somi§-Tisa : / se inmoae inainte de
rar (107).

1. Banat, Cri§-Mure§, Somi§-Tisa, Munteni-Ndureni r se
inmoae inainte de e, fenomenul scade dela vest spre est (95);

se inmoae inainte de e, fenomenul scade dela vest spre est
(107); n se inmoae inainte de e, fenomenul scade dela vest
spre est (134).

0. Banat, Cr4-Mure§, Somi§-Tisa, Munteni-Ndureni, 01-
tenia, Moldova, Bucovina, Basarabia t inainte de e, i (altul
decit cel care provoacA africatizarea de sub 156, 157) se in-
moae i apoi devine tg ori R ori tfi ori ë, fenomenul are loc
cu cea mai mare consecventg in Banat §i pierde in consecvenrä
§i intindere cu cit mere dela vest spre est (164); d inainte de
e, i (altul decit cel care provoacl africatizarea de sub 165,
166) se inmoae i apoi devine di ori ori c15, orl feno-
menul are loc cu cea mai mare consecventá in Banat 0 pierde
In consecventa §i intindere cu cit mergi dela vest spre est (175).

c. Banat, Cr4-Mure§, Somi§-Tisa, Munteni-PAdureni,
Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia le>cl 0 le din ele-
mentele strAine<f, tfi, t, (, fenomenul e cel mal putemic re-
prezentat in Munteni-Ndureni 0 Oa§ (190),

7.). Banat, Cr4-Mure$ (?), Somi§-Tisa, Munteni-Ndureni,
0g, Moldova, Bucovina, Basarabia gs>g/ §i g din elementele
strAine<d, d, fenomenul e cel mai puternic reprezentat in Mun-
teni-Ndureni (204

X. Banat, On Muntenia in Banat, rar, intre p 0 e, 4
in 0a§ in mod regulat intre p i 4 in Muntenia, foarte rar,
intre p i i se intercaleazä un / epentetic (144).

p, Muntenia : intre b i i se intercaleaza un i epentetic,
rar (155).

§ 273. Ce sint dialectele1,11pe care a§a le-am numit pAna
acum, dacoromin, macedoromin, istroromin ? Limbi orl dialecte ?
Deosebirea dintre limb i dialect nu s-a fäcut Incà, macara
toti vorbesc necontenit de Emig §i de dialecte. In mod vag se
admite ca mijloc de deosebire priceperea; acolo unde nu poli
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pricepe pe cel care-ti vorbeste, acesta vorbeste altá' limba decit
tine. Vezl, de pilda, Gabelentz Die Sprachwissenschaft 54 sqq,,
Gröber in Gröbers Grundriss 12 539 (La acest din urn1 vagul
deosebiril a patruns pang si in chipul de a se exprima: Acolo
uncle nu pricepi in mod imediat prin limba ta vorbirea alttaa,
al a face cu o limba off cu un dialect deosebit" ! Apol atuncl,
care-i deosebirea dintre limba si dialect ). Acest criterlu de
deosebire, priceperea, e insa foarte subred, caci, dupa cum in-
sus Gabelentz observa, priceperea e variabila dela un individ
la altul, asa a acolo unde nu pricepe unul, X, altul, Y, pricepe,
incit cela ce-i limba deosebita pentru X, nu-i limba deosebita
pentru Y. Dar faptul insus de a pricepe e variabil. Care pri-
cepere orI lipsa de pricepere hotareste ? Trebue sa nu pricepi

pentru ca sa al a face cu o limba deosebita ? OrI, dad
admiti o cantitate oarecare de pricepere, care e cantitatea a-
cefa ? Care-i cantitatea de nepricep ere, dela care in sus nu mal
poti zice cà al a face cu un dialect al unei limbi, ci cu o limba'
deosebita ?

Eti socot ca deosebirea nu trebue pusa in gradul de pri-
cepere, ci in gradul de inrudire, in gradul de asamanare. Si
aici al a face cu deosebirl treptate, i aici al a face cu dificul-
tatea de a hotari o granita de inrudire si de asamanare, din-
colo de care n-ar mai fi un dialect, ci o limba deosebita. Ai
insa un avantaj, pe acela anume cà, constatarile, statisticile,
data facute, ele ail o valoare absoluta, lar nu variabila, ca
tuncI cind te pill pe terenul priceperii : faptele sint cutare, le
poti numi intr-un fel orl in altul, dar ele ramin aceleas. ApoI,
daca te servestl de criterlul priceperii, esti nevoit ca dela acea
granita, peste care al hotarit ca al a face cu limbi deosebite,
incolo sà confunzi intr-o singura masl limbile cele mal disparate,
pecind, dad constatI agmAnkile i deosebirile, itl daI socoteala
de relativa diferenta dintre diferitele grupurl de vorbire, orlcum
le-aI numi, limbi orI dialecte, i prin urmare de relativa lor inrudire.

$i acest din urma fapt, inrudirea, este acel care intere-
seaza in cel mai mare grad, mal ales atuncl cind prin ajutorul
limbilor vrei sa-ti dal socoteala de firea etnica a popoarelor
de istoriea lor. CäcI asAnfänkile dintre limbl probeaza intr-a-
des* inrudirea lor relativa', lar inrudirea limbilor probeaza in
anumite tnprejureirt inrudirea popoarelor care le vorbesc *).

Chestiunea pus'a" de mine aid nu este acea a inrudirii limbilor
asa cum A. Meillet o discutg in articulul Le problème de la parenté des
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Care sint aceste anumite inprejurdri?
In privinta chipului cum se desfac dialecte si limbi deo-

sebite dintr-o limba primitiva unica oarecare aü fost puse ina-
inte dotia parerl. Unila ail sustinut ca limba primitiva' a until:
grup de limbi s-a desfacut in limbi deosebite asa dupa cum se
desface un copac in ramuri (Stammbaumtheorie). lar alii ati sus-
tinut ea limba primitiva s-a %tit pe un spatiu tot ma mare,
si in mäsura in care s-a latit a devenit tot mai deo. sebita fata
cu centrul de expansiune dintruntilii trecerile dela un val de
limba, clack' se poate zice asa, la alt val erati treptate, cu vre-
mea insa, din cauza emigrarilor valurilor intermediare pe de o
parte, lar pe de alta din cauza interpunerilor de obstacule intre
valuri, de Oda prin obstacule marl naturale (munti, märi, etc,),,
ori prin invazii de popoare straine, ori prin graniti politice, con-
tinuitatea s-a rupt si aü aparut treceri bruste i deosebiri mar-
cante *dela o limb la alta, care deosebiri apoi aü tot crescut
cu vremea (Wellentheorie). Initiatorul i principalul reprezentant
al prima parerf a fost August Schleicher (Compendium der ver-
gleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen, Weimar,.
1862). Initiatorul i principalul reprezentant al pareril a doila a
fost Iohannes Schmidt (Die Verwandtschaftsverhaltnisse der indo-
germanischen Sprachen, Weimar, 1872). La aceste dotia teorii
s-afi facut Intimpinärile urmatoare. 1) Daca Stammbaumtheorie
ar fi justa, ar trebui ca, cu cit urmarim maï departe in trecut

langues" din Linguistique historique et linguistique générale pag. 76-102.,
Pentru Meillet sint inrudite acele limbi, care deriva din acetas limba

oricit de deosebite din punct de videre etnic ar fi neamurile de
oament care le vorbesc, i cela ce-1 preocupa este de a arata cum se
poate proba ca cutare limbï, citeodata foarte deosebite la un moment dat
una de alta, deriva din aceias limba primitiva. Pentru mine lucnil prin-
cipal nu este de a constata cd limbile cutare deriva' din acefas limba pri-
mitiva, ci de a constata cum in &hill de a. fi al limbilor se manifesteaza
inrudirea etnica a neamurilor care le vorbesc, i cela ce ma preocupa este-
de a aräta cum se poate proba ca cutare limbi, eiteodata foarte deose-
bite la un moment dat una de alta, sint vorbite de acelas neam de oa-
meld. Pentru Meillet limba este organul und societeig i inrudirea limbi-
lor este o chestiune sociologica. Pentni mine limba este $i organul unui
neam de oameni i inrudirea limbilor este mat mult o chestie
Pentru aceia prin ethnos, ethnic in toata discutiea din lucrarea de fata
di nu inteleg societatea care vorbeste aceia limbá, ci neamul, chlar
daed ar fi despartit In grupuri cu limbf deosebite, care sa nu fi derivind'
din aceias limba primitiva, neamul, adeca complexiunea specified fizied_

psihica, baza de articulare si baza psihologica, rasa.
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un grup de limbi ori de dialecte, cu alit sa dam peste mai pu-
tine ramuri, peste mai putina diversitate, peste mai mare uni-
tate. Cu toate acestea se observa ca, din contra, diversitatea,
multiplicitatea cresc in proportiea in care patrundem mal mult
In istoriea trecutului limbilor. De pilda, s-a constatat ca numa-
-rul i divergenta dialectelor grecesti cresc cu cit urmarim mal
mult dialectele grecesti in trecut. S-ar parea ca nu o limba u-

ci o sumedenie de dialecte s-a aflat la baza limbilor in-
rudite dintr-un grup oarecare, de pilda la baza limbilor indo-
germane. Pentru aceia ati i renuntat indogermanistil la recon-
stituirea limbii indogermane primitive. 2) Daca Wellentheorie ar
fi justa, ar trebui sa observam astazi, la dialectele unei limbi
-oarecare, acea trecere treptata dela un dialect la altul, acea di-
versitate cu alit mai mare, cu cit ne indepartam mal mult de
centrul de expansiune, ori in general de un centru careva. Dar
studiarea dialectelor din punct de videre al granitelor dintre ele,
din punct de videre al latirii in spatiu a unui fenomen lim-
bistic (de pilda, i mal ales, a unui sunet, apol a unei forme
gramaticale, a ulna cuvint, a until' inteles de forma ori de cu-
vint), formarea de atlase dialectale,. unde se arata in mod la-
tator la ochi intretaerea in tot feliul de directii a tot fellul de
fenomene, ail dus la concluziea a nu numal dezvoltarea dia-
lectala nu este treptata dela un spatiu la altul, a nu numal
exista de multe ori asamanari mai mari intre valurile mai de-
partate decit intre cele mai apropiate, dar este asa de mare in-
.curcatua de unii, asa de mare lipsa de contururi, Mat la urna
urmelor se pune chestiunea daca nu cumva nu exista dialecte
de fel, daca nu cumva trebue sà zicem cä sint tot atitea dia-
lecte cîfï indivizi si ca altfel de dialecte in afara de cele indi-
-viduale nu exista (Asemenea atlase dialectale sint, de Oda,
-pentru limba germanä Wenker, Sprachatlas des deutschen Reichs,
1895; pentru limba Iranceza Gilliéron et Edmont, Atlas linguis-
-tique de la France, 1902-1908; pentru dialectul dacoromin
'Gustav Weigand, Linguistischer Atlas des dakorumanischen Sprach-
gebietes, Leipzig, 1909. Asupra chestiunii vezi Paul Kretschmer,
Einleitung in die Geschichte der griechischen .Sprache, Göttin-
gen, 1896, pag. 93 sqq. ; Eduard Wechssler, Giebt es Laut-
gesetze ?, in Forschungen zur romanischen Philologie, Festgabe
ür H. Suchier, pag. 349 sqq.).

Principaia obiectie, care s-ar putea face celor dota teoril,
fi 'rasa dupä mine aceia ca nu se tine socoteala in ele de
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bazele etnice ale limbilor. Se vorbe$te in ele de Emig, care
s-ar desface ca ramurile unui copac ori ca valurile unei ape,
In a$a fel, parci limbile ar avea un traiii a parte, in mod in-
dependent de oamenii care le vorbesc. Si se fi desficut ca ra-
murile ori ca valurile limbile indogermane ? Dar acolo avem a
face cu dialecte foarte agmángtoare ale unei limbi, pe care
popoare cuceritoare le-ati transplantat la alte neamurf de oa-
meni, unde, dezvoltindu-se mai departe pe baze de articulatil
deosebite dela un neam la altul, art dat na$tere la limbile in-
dogermane. Si se fi desficut ca ramurile ori ca valurile limbile
romanice? Dar acolo avem a face cu o limbi unitari, pe care.
organele statului í coloni$tii aü transplantat-o la diferite nea-
mud de oameni, unde, dezvoltindu-se mai departe pe baze de ar-
ticulatii deosebite dela un neam la altul, aü dat na$tere la lim-
bile romanice. Inteleg sä ai a face cu unul $i acela$ neam de
oameni, care si se fi Wit tot mal mult WA' sill Oar& uni-
tatea etnicä, i sä vorbe$ti atunci de desfacere in ramuri $i in
valuri. MI in adevir diferentiarea fizia i psihici a unei u-
nitäti e foarte posibil si se facà in a$a fe!, incit si o
poti compara cu desfacerea. ramurilor dintr-o tulpini, lar dife-
rentiarea tot mai mare a ace!eia unitäfi etnice, cu cit cre$te
distanta dela un centru de expansiune, este tot alit de prota-
bili, deoarece deosebirile mecifului incunjuritor cresc probabil
In aceia$ proportie ; limba insi nu e decit un organ al omului,
dezvoltat la el in mod tot a$a de specific ca intreaga, lui
turi fizicà i psihicä, i nu-i nimic mai natural decit ca dife-
rentiarea in ramuri $i in valuri si se reflecteze i intr-insa.

Dar se poate gisi vreun asemenea exemplu de un popor
unitar etnice$te, care si se fi Wit tot mai mult firä sill' fi
perdut unitatea etnici ? Eii cred ci nu. Si aid, ca pe oricare
alte terenuri ale cugetärii omene$ti, once gindim noi se gise$te
numal aproximativ in realitate. Un asemenea exemplu de po-
por este posibil numal ca un deziderat al mintif noastre, in rea-
litate este imposibil. Aproximativ insi se .poate gasi. Si eil aq.
socciti cà &litre popoarele a$a numite romanice, poporul romin,
acest conglomerat de multe neamuri de oamenl, printre care a
predominat însä neamul thrac, devenit unitar prin amestec, prin a-
celea$ inprejuriri climaterice, prin acelea$ vicisitudini politice,
prin acelea$ inprejuriri de vieatà psihicà, i care apoi s-a
tit depe teritorful lui de ba$tini pe alte teritorii a$a de intinse,
precum sint acele pe care le ocupi actualmente, prezinti cele
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mai multe. conditil pentru a fi considerat cu aproximatie ca un
asemenea exemplu. Probabil poporul romin n-a fost cuceritor

actuala populatie romineascg nu se datoreste unor neamuri
strgine, cgrora primitivul popor romin fi impus limba lui
si cu care el s-ar fi contopit dad- i vreo asemenea contopire
a avut loc, ea s-a petrecut in mäsurg mid si in general po-
pulatiea actualä se datoreste numai continugrif prin prolificatie
a aceluias neam de oameni. Probabil lá'tirea poporului romin
s-a petrecut in teritorif golite de populatiea veche, care se scur-
sese in alte directif. Probabil repulsiunea pe care o aii Romi-
nil de a contracta leggturi de singe cu sträinii, repulsiune care

asa de mare, incit afar cgsgtoriile intre Rominif din sate di-
ferite sint evitate (Veil S. Fl. Manan, Nunta la Romini pag,
45 sqq.), a fost tot asa de mare totdeauna, asa cg, chiar dad

minoritate formatg de strgini se va fi rominizat (0 majoritate
strging rominizatg este imposibil de admis, cgd Romînil n-ati
fost cuceritorl), majoritatea populatiel, formatg din Romini, s-a
pgstrat curatg de singe. Toate aceste lucruri sint probabile.
Dar chiar dad nu vor fi probabile, cu mal mult drept in once
caz poate sä se gindeascg cineva la desfaceri in ramuri si in
valuri, cind e vorba de o limbg romanicg, decit cind e vorba de
limba indogermang ori de limba lating, i incg cu mai mult
drept, cind e vorba de limba roming, cgdaceasta e sigur-
nido altg limbg romanid nu s-a rgspindit dela un centru pe
un spatiu alit de intins ca dinsa *).

Dad admitem acum cg, atund cind la baza unei limbi e-
xistg unitatea etnicg a poporuld care o vorbeste, este fireascg

desfacere in dialecte analoagg desfacerif ramurilor dintr-un
copac si a valurilor und ape, care desfacere in dialecte sg co-
rgspundg unei adecvate desfaceri in firea etnicg a poporulta vor-
bitor, prima chestiune care trebue sg pang cineva este acea
a punctului de videre din care trebue consideratä limb&

Omul este compus din fizic si din psihic, si in variatiea

*) Chestiunea amestecului poporului romin primitiv Cu diferite nea-
mini de oameni altele, pe care si le va fi asimilat in cursul existentei
sale, este o chestiune care asteaptä rezolvirea, dacä in general i se va
putea da vreodatä o rezolvire. Este o chestiune in tot cazul care trebue
sä plece dela o constatare a stärii antropologice actuale a poporului ro-
mm, si din acest punct de videre nu cunosc alte lucrki decit acele ale
lui Eugène Pittard, Popoarele din peninsula Balcanilor, in Buletinul socie-
tätii -regale romine de geografie XXXVII, si Les races et l'histoire, Paris,
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lor aceste dotiä lucruri nu merg minä in minä. Invremece va-
riatiea fizia atinge gradul X, cea psihica poate atinge gradul
y, apoi variatiea fizia e mai inceatà i mai treptatg, lar cea
psihica e mai rApede i mai brusd. Pentru aceia i intilne0I
In aceia familie frati care. samba mult la fizic, dar se dease-
besc mult suflete0e, pecind din contra oameni cu complexiunea
fizia cea mal deosebità ail adesea afinitgi psihice, 0 morale 0
intelectuale, dimitoare. In mijlocul until popor se intimplä citeo-
datà ca acel care reprezintä mal putin tipul fizic al poporului
sä" duca la culme tocmai calitätile psihice ale acestula exem-
plu Socrat. Iaponejii saidänä mai mult la psihic cu Europenii
decit cu Chinejil, care sint de aceia rag fizicä cu din0i (A-
ceasta nu inseamnä, negre0t, ca n-ar fi enorme deosebiri psi-
hice intre Europeni i Iaponeji. Vezi, de pildä", cele spuse de
Pierre Loti, Femmes japonaises).

1924, din care se constatg cä Rominii ag un tip al lor a parte fatg Cu
popoarele vecine. Incolo numai citeva indicatii rgzlete se ggsesc pela in-
vätati asupra tipului rominesc, cu care ocazii s-aii emis i oarecare pre-
supuneri asupra probabilulul amestec dintre Romini i dintre cutare dri cu-
tare neamuri strgine. Dupg Weigand in IV Jahresbericht 286-287 c Tipul
Molitor nu-i rominesc de fel. Pgrul blond, ochii albastri, nasul suptire
coroetic, care se ggsesc atit de des la el si la locuitorii din Fizes in va-
lea Hategului, nu apartin la tipul rominesc". Motif ar fi proveniti dintr-un
amestec al Rominilor cu multi Slavi maghiarizati, care s-ag rominizat. Mutt
element unguresc apoi s-ar fi contopit cu cel rominesc la Rominii din va-
lea Hategului, dela Mures si din Bihor'. Despre Moti mai spune Weigand
In Zeitschrift für romanische Philologie XXIX, 377: Motul, coada (Zopf)
Molitor. este de origine malorusg, coloniile maloruse ag adus acest obiceig
In Transilvania. Malorusii sint poreclitl de Velicorusi Hohol, adecg mot.
La Malorusi motul ail a dispgrut (dar si la Moti a devenit foarte rar
si mai este purtat numai de bgtrini), numele insg a limas. Motif sint un
popor amestecat din ROMMI, Slavi i Secui, lar procentul cel mai mare,
dacg judecgm dupg tipul Molitor veritabili, l-ag dat Secuil". Dupg acelas
invätat in Linguistischer Atlas pag. 17 toatl marea deosebire dialectalg
dintre Moldova si Valahia provine dela o bazg de limbg deosebitg, care
bazg de limbg a fost in Moldova de sus cea malorusg, iar in Valahia cea
bulggreascr. $i cu toate acestea dialectul muntenesc are numai dad
caractere specifice, i acelea de foarte mica importantg, lar cel moldove-
nesc n-are niciunul ! Vezi mai sus F 4, § 272, No 4. lar Sextil Puscarin,
Zur Rekonstruktion des Urruminischen in 26 Beiheft zur Zeitschrift
roman. Philologie pag. 51, spune urmgtoarele : Sg se bage bine de sama
cg alt ceva e limbä i alt ceva popor ori rasa. Aceste lucruri nu tre-
buesc confundate. Macard limba autohtong la un popor deznationalizat
n-are pentru limba nog adoptatg aproape nicio importantg, In privinta et-
nicg i antropologica populatiea primitivg este acea care hotà'rgste carac-

                     



terul poporului celui noii rezultat din amestec. Once cunoscator al popo-
rului rominesc famine surprins cind constata cif de mult varieazi carac-
terul etnic dela o provincie la alta, macarca deosebirile de limba sint mi-
mime. Asa, de pilda, deosebirea dintre Sirbii i Rominii din Banat este
cu mult mai mica decit acea dintre Rominii bänateni i cei din Ardeal,
lar Rominii din Valahia de sud se deosebesc din punct de videre etnic
de Moldoveni mai mult cleat de Bulgari". Si cu toate acestea din cele
spuse de Pittard in Popoarele din peninsula Balcanilor" se vede ca Ro-
minii din Banat se deosebesc de Sirbi mai mult decit se deosebesc de
Sirbi Rominii ceilalti! Cel dintiiu care a vorbit despre Rominii Megleniti,
Lucius, De regno Dalmatiae et Croatiae, in Schwandtner Scriptores rerum
hungaricarum III pag. 455, spune, fárä sa arate izvorul de informatie, ca
Alexios I Komnenos (1081-1118) a stabilit Vlabi in Moglena, dupace a-
ceasta regiune fusese devastan de Robert Guiscard cu Normanzii [intre
anii 1081-1085 Robert Guiscard a ocupat Kerkyra, Avlona, Kanina, Dyr-
rhachion, Epirul, Pekin, Berat, Arta, Thessalia, Polobo, Scopia, Moglena ;
Hopf, Geschichte Griechenlands, VI, pag. 141 sqq.], apoi, .dupace a in-
Nins pe Pecenegi cu ajutorul Cumanilor [April 1091, la gura Mantel lingI
Ainos, Anna Komnena, pag. paris. 232. Pentru fixarea data de Aptil
1091 vezi C. Jireeek, Geschichte der Serben, I, pag. 239], a stabilit Pe-

tenegi intr-insa, si ca din amestecul dintre Vlahii i Pecenegii stabiliti de
Alexios I Komnenos in Moglena se trag Rominii Megleniti. De altfel Pe-
cenegii insis ere"' dupa Lucius, aceias paging, tot Romini [Notez in trea-
-cat cä parerea lui Lucius, cum ca. Pecenegii ar fi fost Romini, a fost a-
doptata de Petru Maior, Istoriea pentru inceputul Rominilor, pag. 153
sqq., care o complecteaza cu aceia ca i Cumanii ar fi fost Romini, pag.
160 sqq.]. Parerea ca Rominii Megleniti si-ar fi tragind originea din a-
mestecul dintre Romini i Pecenegi a fost reluata de C. Jireeek in Archiv
Iiir slavische Philologie, XV, pag. 97, cu ocaziea recensiei pe care acest
invatat a facut-o lucrarii Vlacho-Meglen a lui Weigand. Dupace vorbeste
despre stabilirea Pecenegilor in Moglena decatra Alexios I [Faptul este a-
testat de Zonaras, tomul II, pag. paris. 2991, C. Jireeek zice urmatoarele
Prin aceasta se explica' in de ajuns fizionomiea necaucaziana a Vlahilor
din Moglena, care a surprins asa de mult pe D-1 Weigand : Rominii Me-
gleniti sint descendentii romanizati ai Pecenegilor colonizati in Moglena.
Tot asa alti Pecenegi colonizati pelinga Sofia s-aii slavizat i fetele urma-
silor lor li da de gol astazi originea". [Weigand Meglen XXIX despre Ro-
minii Megleniti Expresiea fetei este indiferenta ; ochii fàrä foc, apoi lun-
gareti i oblici; umerii fete esiti inainte ; buze groase i barba putinal.
Aceasta reluare a pärerii lui Lucius a avut loç in mod independent, cad
Jireeek n-a cunoscut cele spuse de Lucius. Deosebirea sta numai intr-aceia
ca Jireeek, bine inteles, nu considera pe Pecenegi ca Romini. Dupa Th.
Capidan, Meglenorominii, I, Bucuresti, 1925, pag. 63 sqq. cRominii me-
gleniti ar fi venit in actualul lor teritoriu dinspre Agra, din regiunea muntelui
Rhodope, pentruca particularitatea meglenoromina d, i<¢ a fost
mutata din limba bulgara, lar in limba bulgara schimbarea de sunet ei<.0
se gaseste numai in regiunea muntelui Rhodope ; apoi Rominii megleniti

putut veni in actualul lor teritoriu decit numai dupa secolul XII, (Hi
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chiar numai dup.& secolul XIII, pentruca in dialectele bulgaresti din mun-
tele Rhodope pronuntarea lui a ca oa apare cu mult dupl secolul XII";
cu Pecenegii, deci, Rominii megleniti nu s-aii putut amesteca, pentruca
atunci cind se vor fi coborit ei prin secolul XIII i poate ceva i mai
tirziti in Meglen, nu vor fi gasit in aceasta regiune decit numai Bulgari".
Nu este exact insa ca in limba bulgarä schimbarea de sunet d<0 se
gaseste numai in regiunea muntelui Rhodope, vezi § 293; lar dad in
dialectele bulgaresti din muntele Rhodope pronuntarea ha à ca oa apare
cu mult dupa secolul XII (Adeca cum apare? Se constata adeca in ceva
scris?), aceasta nu inseamna ca aceasta pronuntare nu va fi existat cu
mult mai inainte ! In Viata Nora XVII (anul 1921), pag, 165-173 (dupa
cum Arad dintr-o notita in Dacoromania II 880 si din cele ce mi-a comu-
nicat D-1 profesor Minea, cad' eil insumi n-am putut gasi nicairi numkul
din Viata Nora unde s-a publicat articulul lui Densusianu) Ovidiu Densu-
sianu, intr-un articul intitulat originea lor", sustine cä Motif sint
Alani rominizati, pentruca verbul a vat cu intelesul de a vedea, pe ca-
re-1 ail Motif, I§ are analogul intr-un verb din limba Osetilor, descenden-
tii Alanilor, i pentruca Motii sint blonzi ca i Alanii. Alanii ar fi
läsat printre Romini i alte urme, dupa Dengusianu, anume in feliul cum
poarta fimeile pärul in Tara Hategului si in numele de localitate Zarande
care ar fi un derivat din cuvintul iranic zar, care inseamna aur. Pe a
vai insa mai degraba decit din cuvinte iranice 1-ar putea deriva cineva
din latinul *valliare, a vintura, schwingen, vanner, de unde s-a derivat
italianul vagliare, a cerne, a alege, a cerceta cu bagare de sama (Meyer-
Liibke, Romanisches etymologisches Wörterbuch No 9132). Legatura de
inteles dintre a cerne 0 a vedea este With' In insus latinescul cernere,
care inseamna 0 a cerne 0 a vedea, 'liar dela intelesul a cerceta cu
bagare de same'', pe care 1-a capatat *valliare in italieneste, pang la
acel de a vedea, pe care 1-a capatat *valliare in romineste, trecerea este
cea mal usoarä, dupa cum probeaza de fapt acelas cernere latinesc, care
ihseamna 0 a cerne §i a cerceta ca bdgare de sama 0 a vedea. Cit
despre Zarand, aceasta localitate este prea departe de terenurile aurifere
din Transilvania, pentruca sa-i poata cineva pune in legatura numele cu
aurul. In caz cind pronuntarea este Zdrand, apof avem probabil a face
cu slavul Zarötni (Vezi Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus Appet-
Ihtiven, II, pag. 120), pe care Ungurul prin etimologie populara 1-a pus
in legatura cu zdrand-, participiul verbului viral, a inchide.;

Asemenea amestecuri cu neamuri straine, pe care le vor fi suferit
Rominii, Sint insa partiale. De alta importanta, mai mare cu mult, este a-
mestecul pe care-1 vor fi avut poate Dacorominii cu Slavii pe intregul te-
ritoriu actualmente ocupat de dinsii, unde nenumarate numiri topice slave
probeaza ca Rominii trebue &A fi primit acele numiri direct dela niste Slavi,
care ori vor fi emigrat aiurea undeva ori se vor fi contopit cu Rominii.
Pentru Slavi i pentru eventualul amestec al Rominilor cu Slavii vezi §
82 No 10 si § 225.

Tot asa de alta importantä, mai mare cu mult, este amestecul pe
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care 1-ail avut dupa Diculescu, Die Gepiden, I, Rominii cu Gepizii in Da-
cia traiana. Prezenta Gepizilor in Dacia o constata Diculescu pe baze
istorice i arheologice cu incepere dela anul p. Chr. 249 pana la ruina
statului lor, al carui simbure constituia toga Dacia, prin Avari i prin
Langobarzi la anul 567. Vezi § 82 No. 9 sub Gepizi. Aceasta prezenta
o constata el apoi mai departe, tot pe baze istorice i arheologice, dupa
ruina statului lor. (Dupa ruina domniei lor din Dacia si ocuparea Dacia
de Avari unii Gepizi s-ari dus la Langobarzi, allii mai putini s-aii refu-
giat la Bizantini. Dintre cei dusi la Langobarzi sint pomeniti uniia de
Paulus Diaconus Inca in a dotia jumatate a secolului VIII. Putinii care
s-ati refugiat pe teritoriul bizantin si-aii perdut probabil nationalitatea deja
in a data generatie. Grosul populatiel gepide a ramas in Dacia sub ju-
gul Avarilor. Avarii erail mai ales stabiliti in cimpiea dela Tisa din ves-
tul Daciei, unde s-aii aflat morminte de tip avar, cu cal, cu haturi, sari
de sa, arme, podoabe i monezi bizantine deli VI-VII secol. Asemenea
morminte gasit la Kunagota in comitatul Csanad dela finale secolului
VI, la Artand i Cigmail in districtul Bihor din secolul VII, si la Török.
.Kanisza in districtul Torontal din secolul VIII. Grosul populatiei avare era
insa la vest de Tisa. Cum ea Gepizii träïaü alaturi cu Avarii se probeaza
prin rama.$iti arheologice gasite la Tisza-Fiired in comitatul Heves si la
Felnak in districtul Temes, care sint datate din primul timp al domina-
tiei avare. Impäratul Mauricius si-a pus numele Gepidicus. Aceasta in-
seamna ca alaturi cu Avarii, in luptele acestora cu Bizantinii dela 583-586,
trebue sa fi fost i Gepizi. In expeditiea contra Avarilor dela anul 601
Bizantinii ati dat la nord de Temes in Banat peste trei sate de Gepizi.
In luptele pe care le-a avut atunci in Banat generalul bizantin Priscus cu
Avarii a luat prizonieri 3000 de Avari, 800 de Slavi, 3200 de Gepizi si
2000 de barbari. In armata chaganului Avarilor, chid acesta a mers con-
tra Constantinopolului la anul 626 eraii Avari, Bulgari, Slavi si Gepizi.
Dela anul 626, cind cu expeditiea Avarilor contra Constantinopolului, nu
se mai vorbeste de Gepizi in izvoarele bizantine. In izvoare apusene se
mai pomeneste de Gepizii depe aici Inca ddia secole i iumatate dupä a-
nul 626. Geograful Ravennas, prima jumatate a secolului VIII, pomeneste
de Dacia, numita i Gipidia, unde locuesc Avarii. Pela anul 770 Paulus
Diaconus pomeneste de Gepizi care traesc sub jugul Avarilor. Imperiul
Avarilor a fost sfarmat de Franci la anul 796 si in luptele Avarilor de
tunci cti Francii sint pomeniti de partea Avarilor i Gepizii. La anul 872
ori 873 se pomenesc Gepizi la Sirmium', Die Gepiden, I, pag. 211-220,
222-224, 227, 232-234, 239-240. In special importante in documenta-
rea prezentei Gepizilor in Dacia sint ramasitile arheologice gepide, despre
care numai unele vorbeste Diculescu in primul sau volum, cad despre nu-
meroasele ramasiti arheologice gepide, gasite in Transilvania, Banat, Cri-
sana, Maramures spune autorul la pag. 78 ca va vorbi in volumul II al
opera sale. In primul volum autorul vorbeste numai despre cele dela Sim-
ian (Szilágy-Somly6) din nordvestul Transilvaniei, care dateaza dela ince-
putul secolulur V, pag. 43-45( 48-51, despre cele dela Apahida linga
Cluj, care dateaza din prima jumatate a socolului VI, pag. 77-78, si des-
pre cela dela Tisza-Fiired in comitatul lleves si dela Felnak in districtul
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Temes, care dateaza din primul timp al dominatiei avare, pag. 219-220;
iar in harta statului gepid dela pag. 76 se arata unele (einige) din lo-
curile unde s-ai1 gasit asemenea ran** gepide : 12 locuri in Transilva-
nia pe tot cuprinsul el, 3 locuri in Banat, 8 locuri in Crisana, 1 loc in
Maramures. Fiindca Diculescu este partizan al parerii ca Dacorominii
descender*" populatiei romane din Dacia, care n-ar fi paräsit Dacia nido-
(lata, ci ar fi limas statornica in ea in tot timpul invazie barbarilor, a-
pt)" se intelege pentru ce elementele vechi germane care se vor fi gasind
in bimba romineasa sint dupa el de origine gepidä (\Tee § 84 nota)
R °mini" si Gepizil ati fost doar coexistent" in Dacia In curs de sese se-
cule, pana ce s-aii rominizat Gepizil incet incet cu ton". Die Gepiden I,
pag. 169-170: cGepizii erati numerosi, dar ma" putin numero" decit po-
pulatiea romanica, WI de care erati in acelas raport numeric, in care ail
lost neamurile germane fata de populatiea romanica in celelalte provincii
ale imperiuluI". Pag. 171-173: gn Dacia alaturi cu Gepizii traiati, ca
populatie supusa, Rominii primitivi". Pag. 196: Rominii fata de Gepizi
erail In stare de supunere. De atunci 4 trage originea intelesul de halb-
freier Bauer al cuvintului Pag. 197: 'Ocupatiea Rominilor pe vre-
mea Gepizilor era pastoriea i agricultura'. Pag. 224-225: cCei daft' mil
de barbari, despre care se spune cä i-ar fi luat prizonieri generalul bizan-
tin Priscus in Banat inpreuna cu 3000 de Avail, 800 de Slavi si 3200

Gepizi (Informator este Theophanes. Vezi putin ma' sus), ere! Rominr.
In ce priveste continuitatea Rominilor in Dacia, aceste spuse ale lui Di-
culescu sint afirmatii goale. Inses numele comune i personale gepide, care

r exista in romineste (Vezi § 84 nota), ar rasturna in adevaz, dupa cunt
cu drept observa Diculescu pag. 173-174, principalul argument care s-a
adus pana acum contra continuitatii Rominilor in Dacia, dar n-az consti-
tui un argument pentru aceasta continuitate, intru cit Rominii aù putut
capata elementele vechi germane de nuanta gepida din bimba lor dela GO"
de a dreapta Dunarii, cu care aü fost in asa de indelungate raporturi
(Vezi § 82 No 9) si a caror Iimba era asämInatoare cu acea a Gepizilor
(Vez! § 82 No 9 sub Gepizi), lar elemente curat gepide aü putut inprn-
muta dela Gepizi chiar bra a fi persistat in Dacia, deoarece ei aù e-
migrat de a stinga Dunärii, in special in Banat si in Transilvania, foci
din secolul p. Chr. VI, cind Gepizir ere.' in Dacia (Veil § 275). De a-
fund, dela veacul VI, aü avut vreme de ajuns Rominii sä tralasca i prin
munti inpreuna cu Gepizii i sä inprumute dela dinsii acele cuvinte privi-
toare la munte, ca beticci, bdùca, bitcei (Vezi § 84 nota), asupra
carora insista in special Diculescu la pag. 218.. Un singur argument a-
duce autorul in favoarea continuitati" Rominilor in Dacia, si acela lim-
bistic. La pag. 199 ni se spune anume ca 9n limbile slovaca i polona
s-a introdus cuvintul rominesc chlag>*clagum pe vremea Chid 'inca c/
nu devenise cl, deoarece in aceste limb" cuvintul ar fi sunind cu cl-, nu
Cu et; fiindca insa cl<cf este un fenomen rominesc foarte vechìú [El
este in adevar anterior inprumuturilor facute de limba miming din limb"
straine, are loc numai la elementele bastinase i apartine la romina primi-
tiva. Vezi §§ 251 No 178; 263; 264], apoi aceasta ar proba ca Ro-
mini" aù existat in Dacia de demult tare, depe vremea luI cl'. Din ne-
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norocire once discutie asupra unui asemenea lucru este de prisos, pentrucg
in limbile slovacg i polong cuvintul rominesc chidg sung cu cl', nu cu
cf. Vezi Miklosich, Beiträge zur Lautlehre der rumunischen Dialekte, Con-
sonantismus, II, 58. Fapt pozitiv, care sg probeze cà in adevgr Gepizii

Rominii ag coexistat cindva in Dacia (fg'rg sg probeze, fireste, nimic
In ce priveste continuitatea Rominilor in Dacia), este numai acel al nu-
melor topice gepide care ar fi existind pe teritoriul actual al Daciel,
asemenea numiri topice de origine gepidg, existente astgzi in nomenclatura
romineascg, nu s-ar putea explica decit prin faptul ca Roming le-ag primit
cindva direct dela Gepizi, tot asa duplcum numirile topice slave din ac-
tuala nomenclaturg romineascg nu se pot explica decit prin faptul cg Ro-
minii le-ail primit cindva direct dela Slavi. Si asemenea numiri topice-
gepide Diculescu inseamng citeva. Numiri topice presupuse gepide pome-
neste el multe, dar nu toate ant privitoare la chestiunea coexistentii Ro-
minilor cu Gepizii, iar unele sint complect inadmisibile. De feliul acesta,
cg nu privesc chestiunea ori cg sint complect inadmisibile, sint urmgtoa-
rele categorii. a) Nume topice gepide vechi, atestate in izvoare istorice
care azi nu mat existg: Ahua (=Olt) pag. 90; Drenko (=Mures) pag.
85; Gilpil (=Crisul negru) pag. 89; Milia (=Crisul alb) pag. 88;
Taus (=Olt) peg. 90; Tut (=-Bega) pag. 89. b) Nume topice autoh-
tone, influintate de limba gepidg, atestate in izvoare istorice ; unele azi
nu mai existg ; altele existg, dar nu sint descendentele acelor forme ge-
pizate: Grisia (=---Cris) pag. 92; Marisia (=---Mures) pag. 91; Recidiva
pag, 93; Sicidiva pag. 94; Tibisia (=Temes) pag. 91; Tisia (=Tisa)
pag. 91. c) Nume topic actual dat de Romini pe baza unui nume personal
gepid (Berlad?) pag. 188-189. d) Nume topice actuale date de Ro-
mini pe bazg. de nume comune gepide, care vor fi existat odatg la limba
romineascg Bdta pag. 181 ; 13Otca pag. 181; Muer4 pag. 99; Mu-
erd$ pag. 99. La aceastg categorie apartin in special numele topice Bah-
164 ailmátig Cdhg Urlút, Vashg pag. 193-194, care ar fi compuse
din cuvintele germane baht Pfiitze, wasl Regen, kall geronnen, huril
Kot, klame Giessbach, i germanul ouwa Wasser. Aceste nume topice
In gepide sigur ci nu sint, pentrucg Gepizi pela Bahldt i pela Vas-
lül n-aii fost niciodatg, dar nici rominesti pe bazele de elemente gepide
presupuse de Diculescu nu pot fi cu niclun pret, pentrucg ar trebui sg ad-
mitem cg Rominii ar fi inprumutat din limba Gepizilor nu numai cuvinte,
ci i chipul de a forma cuvinte compuse. Formele gramaticale in general
se inprumutg greg dela o limbg la alta (Vezi §§ 332, 333, 334), dar
dintre cele mai greit de inprumutat este tocmai feliul de a forma cuvin-
tele prin compunere, mai ales cind acel fel (cum este tocmai cel german)
este asa de contrariu firii limbii inprumutgtoare. Privitoare la chesti-
une sint numai urmgtoarele categorii de numiri topice presupuse gepide.
a) Numiri actuale negepide, dar influintate de limba gepidg : Dandre pag.
99-100; Mfire$ pag. 93; Olt pag. b) Numiri actuale date de
Gepizi: Amdrui [unde articulul este, fireste, ceva rominesc] pag. 97;
Doftdna pag. 94; Ernot [Accentul?] pag. 192; Gdlda pag. 94-95;
Gil6rt pag. 78-79; L6tru pag, '19-80; Akira pag. 94; Scirca pag. 94.
La aceastg categorie apartin in special numele topice terminate in -ddia
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si Amardclia pag. 96; Arpdclia pag. 97; Cerneldia pag. 98;
Ctocádia pag. 98; Cisncidia pag, 98; Crivácila pag. 97; Lopcidia
pag. 99. ' La acestea se adaug c) Numiri topice date de Romini dela nu-
mele etnic al Gotilor, care ar proba cg algturi cu Gepizii existaii in Dacia

rgnigsiti de ale Gotilor: Gòtul pag. 169; Pirátil Gothic!! pag, 169.
Dar si aceste numiri sint supuse la multe restrictii. Dúnäre, Mcirq, Olt
sint in adevgr influintate de limba gepidg ? Lucrul nu-i de fel sigur.
idee is poate face cineva din cele spuse de Diculescu asupra numelui
mire (Vezi § 100). Amcirul este un nume dat de Gepizi ? Nu cumva
este dat de Romini pe baza unui nume comun gepid existent cindva in
romineste, asa cum sint numele Bcita, &Ica, Muer4, Muer4 (Vezi mai
sus primele categorii de numiri topice sub d) ? Dofttina, care, tocmai, se
gäseste si pe teritorii negepide (in judetele Prahova i Baca), nu este
cumva si el mai degrabg un nume dat de Romini pe baza until nume co-
mun gepid existent cindva in romineste ? (Un gepid. Deana de altf el ar
trebui sg fie relativ de curind introdus in romineste, dupg prefacerea
<in). CA in numele topice Gotul, Ptrául Gothic!t se va fi ascunzind
amide etnic al Gotilor, este problematic. Vezi § 212 sub IV pag. 549.
Pentru celelalte numirI, Ernot, Gálda, Gil6rt, Lótru, Mara, Sòrca,
cele terminate in -Odia, alt verdict asupra gepizmului lor nu se
poate da decit acel de poate! La niciuna n-ai a face, ca la slavele
,na off Bdigrad, de pith', cu ceva uncle sg poti zice sigur ! De altfel
aceasta lipsg de sigurantg are loc la toate elementele vechi germane cite
ail inceput de o bucatg de vreme, ca nume comune i nume proprii,
afirme existenta in limba romineascg: niciun element vechig german, afir-
mat de unii si de altii ca atare, nu-i sigur. Dar sg admit ca numirile to-
pice din categoriile din urmg a, b sint intr-adevgr de Gepizi date 0 ca
dela Gepizi direct le-aii primit Rominii (In asemenea caz, in treacgt vor-
bind, cuvintul Cernad(a>gepid kern- ar proba cl Rominii existaii pe te-
ritoriul gepid in secolul VI, pe vremea cind se ram africatizarea lui ce,
ci). Ele sint numai 18 la numgr. Acest numgr este minim si nu poate
indreptAti pe cineva sg spunk cum face Diculescu pag. 170, ca (Gepizii
In Dacia erag fatg de Romini in acelas raport numeric in care ail fost nea-
murile germane fatg de populatiea romanicg in celelalte provincii ale im-
periului1 ori, cum face el in prefatg pag. ca partea pe care
luat-o depizii la formarea poporului romin este in once caz egalg, dad
nu mai mare, cu acea pe care ag luat-o Francii la] formarea poporului
francez i Langobarzii la formarea poporului italian"...

O importantg oarecare se poate atribui in sfirsit contactului pe care
l-aii avut Dacorominii cu popoarele vechi turcesti, cu Pecenegii adecg, cu
Uzii i cu Cumanii.

Pecenegii (Asa-i numesc cronicile rusesti Peceirkgei, pl, Pecenicclzi.
Bizantinii Ii numesc ircestvaitTat, iscattváxot. Alt nume sub care apar este
Kangar, Constantin Porphyrogennetus De administrando imperio, cap. 37,
pag. paris 106, 0 Kangli la Rubruck [The journey of William of Rubruck
to the eastern parts of the world, translated from the latin and edited by
William Woodville Rockhill, London, 1900]. Izvoarele unguresti Ii numesc
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Bisseni. Pentru variante, ca Bagnak la Edriti, etc., vez! Ioachim Lelewel,
Giographie du moyen age, Breslau, 1852, III, pag. 12, 192, 203, IV, pag.
44-45) ail ocupat la anul 890 Moldova pana la Siret, dupace ati alungat
de acolo pe Unguri, Constantin Porphyrogennetus, De administrando impe-
rio cap. 37, pag. paris. 105, cap. 38, pag. paris. 107-108 (Constantin,
care scria cel mai tirzia pela 945, .spune ca lucrurile s-aa petrecut cu 55
de ani mal inainte. Compara volumul I al lucrarii de fata, pag. 729), cu
povestirea caruia se potriveste acea a lui Nestor, vez! volumul I al lu-
crarii de fata pag. 716, si deja in anul 933, profitind de discordiile din
primul imperiu bulgaresc, dupace sustinuse ha pe tarul Petru, ha pe ca-
lugarul Mihael, fratele tarului, invadeaza imparatiea greceasca i patrund,
devastind tot inaintea lor, pänä in Ática. Theophanes continuatus pag.
paris. 260, Cedrenus t. II pag. paris. 627, 628. Pang la anul 1057 ei
s-ari multamit totus numai cu incursil de prada in peninsula balcanica
s-ati mantinut, ca locuitori stabili, la granita Dunarii, dupace (cu siguranta
inca dela 971, cind Ioan Tzimiskes a pus capat imperiului bulgaresc de
rasarit) se Wise cu stapinirea pang la incluziv Oltenia. La 1057 lima aii
ocupat si tot litoralul drept al Dunarii. Anna Comnena pag. paris. 89. De
aici inainte toata greutatea lor a apasat asupra peninsulei balcanice, ca
un fel de compensare a perderilor suferite de dinsii in sudul Rusiei, cad*
la 1036-1038 suferise o mare infringere din partea lui Iaroslav, printul
Kievului, lar pela 1055 fusese deposedati de Cumani din posesiunile lor
de dincoace si de dincolo de Dnipru, pe care le stapiniati pela 945 (Con-
stantin Porphyrogennetus, De administrando imperio, cap. 8, pag. paris.
58, 59,. cap. 37, pag. paris. 106), si fusese inpinsi de Cumani spre apus
pang la Moldova (probabil incluziv). Karamzin, Histoire de l'empire de
Russie II, 29, 86. Dela 1083-1096 imparatul Alexios Komnenos a avut
Inuit nacaz cu dinsii, care pe Cumuli aveaii citeodata aliati, citeodata
dusmani, 'Alike la anul 1096 Cu ajutorul Cumanilor ia invins cu deg-
-virsire la orasul Ainos, la gura fluid Manta. Anna Comnena, pag, paris.
188, 192-203, 204, 205, 210-218, 227-235; Zonaras II, pag. paris.
299. Cu aceasta ocazie (imparatul a ales un numar mare de Pecenegi
-tined i voinici i i-a a§ezat cu sotiile lor i cu copiii in. Moglena, unde
descendentil lor traiaa Inca pe vremea ha Zonaras [aproximativ anul 1150]

se numiaa Patzinacae Moglenitael. Zonaras, locul citat. Bande de ale
lor ail continuat cu toate acestea sa infesteze peninsula, panace imparatul
loan Komnenos li-a dat la anul 1123 lovitura finalä, pomenita si pe timpul
lui Niketas Akominatos Choniates [pela 1206] ca sftritu1 Pecenegilor

licertv cimov awn% Niketas Choniates pag. paris. 10, 11. De data a-
.ceasta fags multi din ei s-aii stabilit ca coloni in peninsula, anume 'in-
-tr-o provincie oarecare apuseanal. Niketas Choniates locul citat. In tot
acest interval de timp, cit stapinit ei valea Dunarii, avut ocazie
sa se stabileasca si in Transilvania, unde sint pomeniti, sub numele de
Bisseni, in acte publice unguresti, de pilda din anii 1221, 1222, 1224,
Documente Hurmuzaki I. Pecenegii eraii de nationalitate Turd si vorbiail
aceias limba cu Cumanii. Anna Komnena, pag. paris. 232.

Uzii ere! un neam de Pecenegi. Vezi despre dînii voliunul I al lu-
crarii de fata pagina 728. In cronicile nisesti ant cunoscuti sub numele
de Torki (Tort» dupa Karamzin, Histoire de l'empire de Russie, II, 86.

                     



Cumanii (Asa, Cumani, sint numiti in unele izvoare latinesti, de
Oda in actele publice unguresti ; in alte izvoare latinesti, de pilda in Ru-
bruck, sint numiti Comani. Bizantinii Ii numesc Kop.rivot. Alt nuzzle sul}
care apar este Kapeak, Kipeak la Rubruck. Cronicile rusesti ii numesc
Polovti. Un izvor evreesc [Petakhia] Ii numeste Kedar, Lelewel, Géo-
graphie du moyen age, III, 201. Ei pe el insis se numlati Hun ori Kan,
dud' cum se vede din cimilitura No 17 din codex cumanicus, pagina 145
si 153 din editiea lui Kuun, precum si din faptul cä Cumanii din Unga-
ria i pad astäzi se numesc pe ei insis Kun, dupa marturisirea luI Kuun
in codex cumanicus pag. 153), dudce inlocuise pe Pecenegi in stapini-
rea teritoriilor din sudul Rusiei de dincolo si de dincoace de Dnipru si,.
probabil, in stapinirea Moldovei incá depela 1055, i-a inlocuit i in sta-
pinirea Munteniei i Olteniei dela anul 1096, ciad, inpreuna cu Bizantiniie
ail sfarmat puterea Pecenegilor in batäliea dela Ainos. Pentru intinderea
stapinirii lor (si, implicit, pentru intinderea stapinirii predecesorilor lor, a
Pecenegilor) peste Oltenia vezi Anna Komnena pag. paris. 454, unde se
spune ca imparatul Alexios la anul 1114 a aflat cä Cumanii aii trecut
Dunarea ca sá prade si a venit rapede la Vidin (13tB15v11) cu ddejdea
are sa dea peste dins% dar ca Cumanii, care auzise de venirea cu graba
a imparatului, apucase sä tread Dunarea indärät, i cä inparatul a trimes
dupa dinsii peste Dunlre o ostire, ca urmareasd, ostire care i-a ur-
ea:zit trei zile i fret nopti, pad ce a ajuns la un riii (probabil Oltul),
unde a väzut pe. Cumani trecind riul cu plutele. Stapinirea lor a tinut
pad la anul 1239, cind armata lor a fost cu desavirsire hiving de Mcm-
golf in deserturile Astrahanului i patruzed de mil inpreuna cu
hanul lor Kothian att dutat azil in Ungaria, lar vastul teritoriu peste care
ei stapinise a devenit prada Mongolilor. Karamzin, Histoire de l'empire
de Russie, IV, 6. Istoriea acestui popor este relativ destul de bine cu-
noscuta. Multe notiti privitoare la dinsii aii fost adunate de Kuun in pre-
lata la codex cumanicus. La noi a scris despre ei cu multa eruditie, dar
si cu multa fantazie, Papadopol Calimah in Notita istorica despre Birlad,
Birlad, 1889, si mai ales in Cuvint despre expeditiea lui Igor Sveatosla-
vid, principele .Novgorodului, contra Polovtilor sail Cumanilor, in Analele
Academiei Romine, seriea II, tomul VII, sectiea il, pag. 141 sqq. ; apor
lije Gherghel, Cercetari privitoare la istoriea Comanilor, in revista Tineri-
mea Romid, noaa serie, vol, II, 263-269, III, 387-392, IV, 114-118
(nesfirsit).

Nationalitatea Cumanilor, i deci si a Pecenegilor, care vorbiaii a-
ceias limba cu Cumanii tVeI mal sus notitile despre Pecenegi, fine),
stim, cad li cunoastem limba : erail Turd, limba lor era limba turceascà.,
Intr-un manuscript din biblioteca sfintului Marcu din Venetia, datat din
11 Ulu 1303, se cuprind liste de cuvinte coraspunzatoare in limbile la-
tina, persiana, cumad, sub diferite titiuni, precum : cuvinte incepatoare
a, cuvinte incepatoare ca b, etc., adverbe, nume i pronume (declinarea
lor), cuvinte care privesc pe dumnezeii, timpuri, sentimente, calitatile lu-
crurilor, spitarie, fierar, croitor, dobotar, marfuri, defectele oamenilor, raz-
beia, lucrari care apartin caseI, lucrad care apartin mesei, arbori, ierburi,
anitnale, etc.; apoi vocabulare cumano-germane i cumano-latine ;cimi-
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lituri cumane ;fragmente in limba cumana din evangheliea invatatoare ;
un fragment in limba Latina de gramatica cumana cu paradigma unui
verb cuman ;alt vocabulax cumano-latin ;cele zece porunci si cele septe
*ate capitale in limbile cumana i latina ;crezul i mai multe rugacium
In limba cumana ;alte glosare cumano-germane si cumano-latine. Totul
scris cu litere latine. Géza Kuun a publicat acest manuscript intocmai (Co-
dex cumanicus, Budapesta, 1880) si la sfirsit a adaogit patru glosare,
unul care cuprinde toate cuvintele din textele cumane ale manuscriptului,
al doilea care cuprinde toate cuvintele din textele persiane ale manu-
scriptului, al treilea care cuprinde toate cuvintele germane din manuscript
(mediogermane, Mittelhochdeutsch, i anume din mijlocul Germaniei, Mit-
teldeutschland, aproximativ regiunea dintre Bonn si Aachen, Kuun pag,
CXX dupa comunicarea lui Karl Julius Schreier), al patrulea care cuprinde
bate cuvintele mediolatine din manuscript ce nu se gasesc in Ducange.
Din feliul literelor, din ortografiea latina, din soiul limbii latine intrebuin-
tate, din feliul limbii germane intrebuintate se constata cá scriitorii ma-
nuscriptului (sigur calugäri), care aii fost cel putin vreo cinci, ail fost Ger-
mani din Germania de mijloc i Italieni din Genova (Kuun CXX sqq.).
Cuvintele cumane, cite se gasesc in codex cumanicus, sint in numar de
2859 (Se poate insa intimpla sa ma fi inselat cu citeva unitati la nu-
maratoare). Dintre aceste 2859 de cuvinte 324 sint de origine araba
persiana. lata care sint aceste 324 de cuvinte. Observ mai inainte de a
le insira ca ortografiea intrebuintata este acea a limbii comune rominesti,
Cu deosebire ca exploziva afonä guturala i palatalä am exprimat-o prin
k si cà am intrebuintat pentru africatele t, di la sfirsitul cuvintelor sem-
nele 6, h",-. Am cautat sa dati acestor cuvinte pronuntarea lor adevaratd,
care in codex cumanicus se ascunde supt o mare diversitate ortograficä.
La fixarea acestei pronuntäri m-am servit pe de o parle de pronuntarea
pomenitelor cuvinte in limbile persiana i araba (dupa Zenker), lar pe de
alta de valoarea diferitelor caractere latinesti intrebuintate in codex cu-
manicus pentru transcrierea cuvintelor cumane, valoare care a fost insa
numai neindestulator hotärita de Kuun (Nici nu se putea altfel). Se bite-
lege, deci, a de multeori valoarea fonetica a cuvintelor cumane din lista
care urmeaza poate fi gresita. In special atrag atentiea lectorului asupra
cuvintelor ouad, ouada, ouat, ingft, a caror pronuntare este problema-
tica. In sfirsit citeva din aceste cuvinte sint persiane ori arabesti numai
prin radical orl numai prin partea intiia a compusului, caci sufixul ori ver-
bul ajutator sint turcesti : alam-lar (-lar sufix turcesc), azat etermen (e-
termen verb turcesc), baba-li (-1i sufix turcesc), baha-siz (-siz sufix tur-
cesc), baht-li (-1i sufix turcesc), cirak-lik (-lik sufix turcesc), fil tisi (ti,
dinte, cuvint turcesc), halal-im (-im sufix turcesc), har; etarmen (etarmen
verb turcesc), hersek-ci (-ci sufix turcesc), hokum-ci (-ci sufix turcesc),
kahal-luk (-1uk sufix turcesc), manai-siz (-siz sufix turcesc), matel-lar (-lar
sufix turcesc), mian-ci (-ci sufix turcesc), mohor-larmen (-larmen sufix tur-
cesc), mulkla-mak (-mak sufix turcesc), mulkrarmen----mulk-larmen (-larmen
sufix turcesc), naamat-lu (-1u sufix turcesc), rimma-lik (-lik sufix turcesc),
rimmalik etarmen (etarmen verb turcesc), sabir-luk (-1uk sufix turcesc),
sir-larmen (-larmen sufix turcesc), (-Ii sufix turcpsc), (-lik
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sufix turcesc), zían etarmen (etarmen verb turcesc). In ce priveste suf i-
xelele turcesti din aceste cuvinte, le-am scris intocmai asa cum le-am ga-
sit in codex cumanicus, fara sä indraznesc de a le transcrie cu armoniea
vocalicä, conform careia cuvintele respective ail trebuit sä sune : bahali,
bahasiz, bahtli, ciraldik, halalim, hokumciu, kahallik, miana, naamatli, rim-
malik, sabirlik, suklu, sukluk.
ainavineri pers ciurubaun purgativ pers
alamlarsteag ar. da tak
amanatincredintare ar. darciniscortisoara pers
amanat berumenincredintez al'. darudoftorie pers
amasatotdeauna pers datiintrebare pers
armutparä pers deladihor pers
asukMbitor ar. derzicroitor pers
atarspiter ar, diderfatä, privire, ochia pers
avazglas pers divarpärete pers
azat etermenliberez pers dostprietin pers
azat kisíom liber pers drustadevarat pers
badammigdala pers duatcalamarä ar.
badbaktnebun pers duvlatstapinire ar.
bagvie pers elatsuc, humor al..
bahapret, valoare pers emidliniste ar.
bahalipretios pers erzakcurvä pers
bahanbAcan, bois de campéche ar. falancutare al%
bahasizfarà pret pers fil tisifildes al'.
bahceagrädinä pers fristainger pers
bahtprosperitate pers fuzulfudul ar.
bahtlifericit pers galacetate, castel ar.
bakceagrädinä pers galicovor pers
bakceazigrädinar pers gamgrijä, supärare ar,
balsamanbalsäm ar. garipsträin ar,
barakatbinecuvintat at'. garanfulgaroafä at%
bazarbazar pers geansuflet pers
bazargannegustor pers gehanlume pers
begutue pers ghiulaf suiuapä de trandafir pers
begiudaun fel de rubín pers giftpareche pers
behet arvunä ar. gighiarficat pers
bohorihcuptor, soba' pers gighiar bandAmin pers
bolarcristal al'. gingibilglrimbir, gingembre, Ing-
bridorez pers wer ar.
bulbulprivighitoare pers ginsnatiune ar.
bunratfundament ar. gioapräspuns ar.
ceaar sanbemercuri pers giuhutJidan ar.
cialdursula pers giurumcondamnare, osincla an
ceamimultime ar. hababaun fel de struguri (poama),
cirakluminare pers raisins de Damas ar.
círakliksfesnic pers habarnoutate al'.
cfunkinasa dar pers hacruce pers
ciurasoim pers haftasaptamina pers
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haibatglorie ar.
hakilintelepclune ar.
hakimmedic
halalpermis, legal ar,
halalimsotiea mea
halcainel ar.
ham si pers
hamamar pers
hamalhamal ar.
hamarchingg, ceinture ar.
hamarafgrg incetare pers
hamirfg.ing ar.
harabatlupanar ar.
haramnepermis ar.
harkcheltulalg ar.
hark etarmencheltuesc ar,
basain special ar.
haserrogojing ar.
havaaer ar,
hazizlubit, scump
haznahazna, tezaur ar.
hearcastravete pers
hear sanbasiminichie pers
hebaktgrita (fals tradus de Kuun

cu pulegium)
heenimic pers
herghizniciodatä pers
hersekdesert, sec, vain, frivole pers
hersekci hersek
hesiun fel de pinzà pers
hoatlangilintgreste (corrobora) ar.
hokumciadvocat .ar.
horoscucos pers
hosscump, fubit pers
hiirmetin mod onorific ar.
Iaaneca si cum ar.
iakutrubin ar,
lalmasdiarhant pers
fanauaranimal pers
le sanbeduminicg pers
lezdedumnezeii pers
illadar, insä, sed ar,
irsris, lynx an
kaghetpapyrus ar.
kahalticgit, lenes, ordinar pers
kahalluklene pers
kalipcalupul cizmarului ar.
kandalaplosnitg ar.

kanforcamforg ar,
kasapcasap ar.
katercatir ar.
katifacatifea
keskasg dea dumnezeii I pers
ketanpinzg ar.
kibritpucfoasa ar.
kirdvar pers
kitabscoala
kitiratragacanthe,. adragant, Tra-

ganth (o planta medicinalg)
kondroktgmie pers
kreeghips pers
kurbansacrificlu ar,
kurescaun
kvatputere ar.
laalrubin
lahabporecla, cognomen ar.
lahancristelnitg pers
laikdemn
laklac ros ar.
limonlamie pers
maaglunlarcofeturi, dulcetI ar.
maanaformg pers
madimmetal, mineral ar.
magarpoate pers
mahakpIatrg de incercare, pierre

de touche, Probierstein ar.
mahmudaconvolvulus scammonia,

o planta medicinalg
mahsitintentie
maldanpIatg ar,
maImunmomita pers
makalamahala ar.
malahanalifie pers
manaisizfgra mgsura pers
maníadupg asgmgnare pers
mannamang ar.
margeandmgrgean ar.
marglumaklinte pers
martbgrbat pers
matellarcimilituri ar,
medetajutor ar.
miancitetai, mijlocitor pers

pers
mihirfubire pers
mirsef, princeps ar.
miretmostenire ar.

                     



mironzmira ar.
miskinsärac ar.
mismiszarzarä
mohorpecete pers
mohorlarmenpecetluesc pers
muhta6särac ar.
muradscop, tintä
mulklamakmostenire ar.
mulkrarmenmostenesc ar.
murdarcurvä ; räti (male, ad-

verb) pers
muvaddatbunävointä ar.
naalpotcoavä ar.
naamatlupläcut ar.
nafassuflare ar.
nahtbani
naideportocalä ar.
nakun fel de pere pers
nakaraun fe] de darabanä (tam-

bour de cuivre, Kesselpauke) ar.
naksimagine, icoang ar.
namnume pers
narangiportocaliti ar.
nardanrodie pers
naskhainä de matasä tesutà cu

fir de aur
naziksuptire pers
nekbun pers
nilindigo pers
nisansemn pers
nohutnohot pers
nurluminä
oktceas, °ark* ar.
ouadtimp
ouadatermin in timp, vadea ar.
ouatinaltäminte pers
oruzpost, jejunium pers
palangleopard pers
pansanbejoi pers
peigambarprofet pers
perghialcompas pers
perozaperuzea pers
pesamestesug, meserie pers
pesmandintä pers
pesman bolurmenmä cäesc pers
pilelefant pers
pistacfistia ar.
rahimmilä ar.

raigangratis pers
rang'r, coloare pers
ravandrevent
razianamolurä, anison dulce, fe-

nouil, Fenchel ar,
rebecamäTä ar.
rimmalikproorocire ar.
rimmalik etarmenproorocesc
rozfericire pers
rustantäran, bädäran pers
saadattrestie ar.
saarsuparare ar.
sabirlukmartiriu
sabursabur, aloe an
saburluk=sabirluk
sadagapomanä, milostenie ar.
safardrum, cälätorie ar.
sahatceas ar.
sahitränfäsitä, rest ar,
sairifänfäsitä, rest ar,
salamsalutare ar.
salgjale (o plantä), salbie, salvia

officinalis ar.
salikinpletit ar.
sarafzaraf ar.
saraipalat pers
sarhit=sahit
sariakacisternä ar,
sastiansAftian, un fel de piele pas
sat=--sahat
sebebcauzä ar.
seiralergAtor ar.
sengbulgäre pers
se sanbemarti pers
shiniastrug
sinduklada ar.
sirsecret, mister ar,
sirlarmenagoresc
smurutsmaragd pers
soltanrege ar.
sonbulspic ar.
sufferamasä ar.
suflinä ar.
sufra=suffera
sunduk=sinduk
suratimagine ar.
surunaoboe, un instrument muzi-

cal, hautbois pers
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sustlene§ pers tarakferestuicg ar,
saarora§ pers taraga§ant pers
§abatsimbäta pers tarazubalanta pers
§aftalupiersica pers tastar§ervet pers
saghetarma al.. taulfurtuna Qr.
§aharzahar pers tauspaun ar,
§aitansatana ar. terakcopac, planta pers
§algannap pers terflapte acru pers
§anbe=sabat tesinfcompunere, redactare ar,
§arpanfata de masa pers tesinf ettia dictat ar,
§eriatjudecator ar. tobacainta al..
singftmutar pers tomburdarabana ar.
'viravin pers totupapagal pers
§irihi§un fel de mana pers tughtandughiana ar.
4agarard, pahar ar. turbutconvolvulus turpethum, o

§ugurmultamire ar. planta medicinala pers
§ukdorinta ar. tu anbeluni pers
§uklidoritor al-. tutiaun mineral de zinc, cadmie,
§uklikpoftä ar, calamine, Galmei pers
tabaktalger ar, ulemainvatati at-.
tafdaerea, tambour de basque ar, velesbumb ar.
t affardrecreare al'. zafran§ofran pers
tafsanit--amanuntimi, detalii ar, zaganbarbie ar,
taftarcondica ar. zangarrugina pers
takcoroana pers zeitinmaslin ar.
taktamasa pers zemekauripigment, un mineral de
talaltelal ar. arsenic pers
lamazgircenie ar. zian etarmenfac lid pers
tamakerzgircit an zinpodoaba ar.
tamamcomplect ar. zindanTadul, infernul pers
tamaqapetrecere ar. zingillant pers
tapräbdare pers

Cind intr-o limba se gasesc la 2859 de cuvinte 324 inprumutate
din alta limba (aproape a nora parte, aproape 12 la suta) §i cind acele
cuvinte inprumutate exprima tot feliul de lucruri concrete §i abstracte din-
tre cele mar necesare vietil omene§ti, intre allele suflet, lume, intrebare,
rcispuns, pref, tnfelepciane, sofie, amar, adevdrat, fama,aer, suld,
lundnare, dumnezed, scaun, putere, fafd, forma, párete, bcirbat, a-

jutor, cuid, moWnesc, nurne, bun, semn, lumind, timp, Mai lgiminte,
coloare, fericire, taran, supdrare, drum, add:fork, reanc4ifd, supfire,
lind, masd, armd, judecdtor, mulfdmire, dorinfd, ameinunfimf, petre-
cere, furtund, arbore, lapte, bcirbie, rugind ; apoi adverbe §i conjunctil
ca totdeauna, ax dar, 0, färd tncetare, nictodatd, ca # cum, dar,
insd, poate, fa' rd mdsurd ; apoi exclamatiea sd dea dumnezed ! ; cind,
zic, intr-o limba di loc asemenea inprumuturi din alta limba, aceasta in-
seamna ca poporul care vorbe§te limba inprumutatoare a fost patruns de
influinta poporului care vorbe§te limba din care s-a facut inprumutul. In
cazul nostru Cumanii, Inainte de a veni prin tar& noastre, art fost co-
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plesiti de cultura persiana si arabeasca, Pentru aceia ei si era!' de religie
mohametana. Dupa aceia ail inbratosat religiea cretina, anume atunci and,.
amenintati de Mongoli (La 1227 a avut loc bataliea dela Kalka [linga Ma-
riupol la Marea de Azov], in care Cumanii si Rusii ail fost invinsi de
Mongol°, aa crezut ca cu aceasta vor capata ajutor dela crestini, si de
Oda la 1227 un han al lor, Basti, a trecut la crestinism (Karamzin, His-
toire de l'empire de Russie, III, 285), s'i tot atunci un alt principe al lor,.
Bortz, s-a crestinat cu toff supusii lui (Documente Hurmuzaki, 1,, pag.
102, No LXXVII), dar s-aii crestinat numai pe incetul, cu dese reintoar-
ceri la legea MI Mohamet (Kuun, Codex cumanicus, LXXVIII sqq.). °data.'
veniti pe aceste locuri, el nu s-ail mai dus de aid, ci s-aii contopit cu.
Rominii si cu Ungurii, la limba Jor insa ail finut multä vreme cu tenaci-
tate, asa ca cel depe urma Cuman din Ungaria care mai stia ceva din.
limba stramosasd (tatal nostru), Stephaims Varró, a murit la anul 1771
(Kuun, Codex cumanicus, pag. LXXXIII).

Contactul indelungat si temeinic al Dacorominilor cu Pecenegii si
Cumanii se constata prin faptul ca pe vremea and &Eaü aceste popoare
prin pile locuite astazi de Romini, traiati si Romini prin tarile acestea.
Acest fapt este probat si prin argumente logice (Vezi § 234, 4, dar mai
ales § 275), si prin märturil istorice. Mkturiile istorice pentru existenta
Rominilor de a stinga Dunkii, dad lasam la o parte documentul dela
1366, unde se vorbeste de Romini in Transilvania pe vremea Hunilor,
Documente Hurmuzaki I, pag. 112, document a drill autenticitate a fost tad--
dual pe baza stilului, a fost sustinuta ing de Onciul in Convorbiri Li-
terare anul 1885 pag. 177, si documentul din Hurmuzaki I, 106, unde
se vorberste de niste oameni daruiti cu pamint de regele Coloman (1093-
1114), si care oameni, uniia, ail poate nume rominesti, dad lasam la o
parte pe cronicarul Nestor, pentru care vezi volumul I al lucrarii de fata
pag, 715-716, pe notarul anonim al regelui Bela, pentru care vezi volu-
mul I pag. 831-832, pe cronicarul ungur Simon de Kéza, pentru care vezi
volumul I pag. 832-833, si stirea despre Vlahi din Nibelungenlied, pentru.
care vezi Hasdeu Istoriea critica a Rominilor I, 100 si Xenopol Teoriea
lui Roesler, in Revista Tocilescu, II, 135, dad läsam apoi la o parte pe
Rominii din seculele XII si XIII din Galitia, Podolia, Volinia, pentru care
yea E. Kaliiiniacki in Miklosich, Die Wanderungen der Rumunen, 11 sqq,,
si pe cnejii Bolohovi, pomeniti in cronicile rusesti cu incepere dela anul
1231, care mail un principat intre principatele Halicz, Wolhynia si Kiew,
si pentru care yea E. Kaidniacki, tot acolo, pag. 40; dad lasam la o
parte aceste stilt nu pentruca n-ar fi importante, ci numai pentrud ail
trebuinta de oarecare discutie ori pentrud nu sint lesne de consultat in
izvoarele inses, mkturiile istorice pentru existenta Rominilor de a stinga
Dunkii, oferite de scriitorii bizantini si. de actele publice unguresti (aceste
din urea publicate in Documente Hurmuzaki), se continua' cu incepere dela
anul 1164 (Niketas Akominatos Choniates, pag, paris. 84-86) pang la
anul 1239, cind a incetat stapinirea Cumanilor, prin urmatoarele date :
1198 (Niketas Akominatos Cboniates, pag. paris. 323), 1222 (Documente
Hurmuzaki 1,, 74, 76), 1223 (ibidem L., 79), 1224 (ibidem I, 83),
1234 (ibidem 1,, 132). La Rominii si din a stinga si din a dreapta Dunkii
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(probabil din Dobrogia si din Muntenia rgsgriteang) se raporteazg locul
din Kinnamos pag. paris. 150-152 supt anul (dupg Onciul, Originile prin-
cipatelor romine, pag. 82) 1166, In unele din aceste stiri (anume in cele
dela 1198, 1234), se pomenesc &far Rominii ca trAind inpreung cu Cu-
manii. Contactul indelungat i temeinic cu Cumanii se constatg apoi prin
leggturile prietenesti politice si sociale dintre Romini i Cumani, care mer-
geati dela serviciul de cälguzg pe care-1 fgceail Rominii Cumanilor la tre-
cerea Balcanilor (Anna Komnena pag. paris. 273-275, anul 1096), Ong
la aliante matrimoniale (Sotiea Rominului Ionitg, impgratul Romino-Bulga-
rilor, era o Cumang, Georgius Akropolites, Chronicon compendiarium, pag.
paris. 115). Pentru detalii asupra chestiunilor acestora vezi studiul meii
Barangii in istoriea Rominilor si in limba romineascg, III, in Viata Romi-
neascg anul 1916.

Este de asteptat prin urmare ca sg se ggseascg in limba romineascg
urme din limba Pecenegilor í Cumanilor (urme care sg consiste nu numai
din cuvinte turcesti, ci si din cuvinte argbesti ori persiene), dupgcum, pe
de altg parte, este probabil cg i Pecenegii i Cumanii sg fi inprumutat
cuvinte din romineste (Kedrenus II, pag. paris, 778 spune a la Pecenegi
sfatul, deliberarea, délibération, Berathung, se numia comenton :

7:ccp' xovivtov 6v6p.acnat". Acest comenton nu poate fi de-
cit ori latinul commentum, ori mai degrabg latinul conventum).

Oare cum s-ar putea deosebi urmele vechi turcesti din limba romi-
neascg de inprumuturile mal norig pe care le-au fgcut Rominii din limba
Osmanliilor? Dupg Lazgr $gineanu, Influinta orientalg asupra limbii i cul-
turii romine, Bucuresti, 1900, pag. XV sqq. un criteriu ar fi acela cg u-
nele cuvinte turcesti gilt adinc inrAdgcinate in limbg si se bucurg de o
mare circulatiune,... bung oarg bectii; dusman, olat, told". Acest crite-
tin este slab, cgci se poate ca niste cuvinte oarecare turcesti sg fie adinc
inrgclAcinate in limbg i sg se bucure de o mare circulatie i sg fie totti
de origine relativ recentg. Insus Sgineanu recunoaste aceasta. In nepu-
tinta dar", zice el mai departe, de a fixa.., un principin de cglguzire in
aceastä directiune, ne multAmim a reproduce pur i simplu seriea vorbelor
cumane ce corespund turcizmelor rominesti i aflAtoare in codicele cuman".
In aceastg reproducere insg a vorbelor cumane ce corgspund turcizmelor
rominesti $gineanu a procedat asa de precipitat, incit a dat drept cumane
urmgtoarele 7 cuvinte, chatir, chalp, duchan, dulab, gerdan, mascara,
nay, pe care le-a luat din glosarul pers al codicelui cumanic ! Sint in-
tr-adevAr multe cuvinte persiane in glosarul cuman al acestui codice,
dupg cum am vgzut mal sus, dar cuvintele cele septe insirate fac parte
din glosarul pers al codicelui, cAci codex cumanicus este doar scris in
trei limbi, in limba lating, in limba persä si in limba cumang ! Alit de
precipitat a procedat apoi $gineanu la reproducerea vorbelor cumane ce
corgspund turcizmelor romine0i, Mat dintre elementele persiane si arg-
besti ale limbii cumane a scgpat din videre pe urmgtoarele amanat-
aManet, bahceabagcea (grgding) Arhiva romineascg Cogglniceanu ed. II
vol. II pag. 32, barakatberechet, duvlatdevlet, fil fu-
zutfudul, gightarcighir, gruhutcinfut, halalhalal, halkahalca,
hamalhamal, haramharam, harkharaclii, havahava60, hazna

                     



hazna, kalipcalup, kasapcasap, katercatir, katifacatifea, ki-
britchibrit, kitabchitab, lahanlighean, maagtunlarmagiun, mar-
geandmärgean, murdarmurdar, nurnur, pistacfistica, ravand-
revent, sastiansäftian, soltansultan, suratsuret, surunasurlà,
tomburtamburä, tughiandugheanä, ulemaulemale; si a insemnat
numai pe urmatoarele habarhabar, maidanmedean, maimunmai-
mutä, makalamahala, nahtnaht, naranginaramziii, nohutnohot,
perozaperuzea, sabursabur, sarafzaraf, saratsarairt, sufra-
sofra, talaltelal, tamamtaman, tarazutirizie. Adeca din 50 de cu-
vinte cumane de origine perso-arabg, carora se gasesc corespondente in
romineste, $aineanu a insemiat 15 si a trecut cu viderea 35.

Criteriul, dupg care sa se poata separa turcizmele din limba romina
In inprumuturl mai non', provenite dela Osmanlii, si in inprumuturi mai
vechi, provenite dela Pecenegi si Cumani, nu se poate gäsi decit in con-
siderarea cä Rominii aù träit inpreuna cu Pecenegii í Cumanii in curt
de veacuri, pe cind cu Osmanliii ati fost numai vecini ; ca prin tärile ro-
minesti Osmanliii aü petrecut numai Kuria vreme, in timp de pace ca ne-
gustori ori ca funclionari ai impargiei, totdeauna in mic numar, in timp
de razboiti ca razboInici care parasiail ladle indata ce se termina razboiul,
In vreme ce Pecenegii i Cumanii ail petrecut in tarile noastre in timp de
veacuri ca stapinitori ai insus pämintului farilor acestora, ca localnicl ; i a
deci, de vor fi elemente pecenege ori cumane in limba noasträ, ele trebue
sa fie de acea natura care sä se potriveasca cu lunga vietuire a Pece-
negilor i Cumanilor inpreuna cu Rominii si cu firea lor de stapinitori al
färibor rominesti.

$i acum, este evident cä, dacä in toponimiea romineascã se vor fi
gasind numiri de judete, de pigs!, de orase, de sate, de riuri, i alte nu-
me topice, care sä fie de origine turceasca, asemenea numiri, mal ales ca
sint i vechi tare (pentru unele se stie afar istoriceste ca sint anterioare
venirii Osmanliilor), nu se pot explica prin limba Osmanililor, ci prin limba
popoarelor turcesti care art venit i aú trait prin färile noastre inainte de
Osmanlii.

Deja Dimitrie Philippide in IcTop(cc r,ç Poup.ouvia; pag. 355, 433
a considerat ca amintiri dela Uzi, Pecenegi i Cumani urmatoarele numiri
de localitäli : un sat in Ardeal numit Uz; un Ora care izvoreste mai
sus de Ocna si se varsä in Trotus, numit Uz ; doila sate Comänesti,
unul in judeful Dorohoiti, altul in judetul Bacäü, linga Trott's, data cea-
surf mai sus de Ocna ; Patinesti sat in Ardeal ; Patinek sat in Bulga-
ria; dota sate Comana in Ardeal. Dimitrie Philippide a emis apoi pare-
rea ca Mocanii sint CumaniI, pärere pe care a adoptat-o Papadopol Ca-
limah (Cuvint despre expeditiea lui Igor, Analele Acad. Rom. ser. II, t.
VII, sec(iea II, pag. 149).Kuun deriva numele cetätil Tighina din cu-
manul tegana buza: Nu numai orasul i cetatea Tighinei, ci i toata
valea a fost numita din timpurile cele mai vechi Tighina din cauza
el topografice, care samana foarte mult cu o buzä". (Codex cumanicus pag.
XXXV). Urme de ale Bissenilor gaseste in numele a dotiä sate din Mol-
dova : In citeva nume geografice ale Moldovei se pastreaza 'Inca aduce-
rea aminte despre Bisseni, asa un sat in Moldova se numeste Beznoasza,
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-altul se nume0e Bezest. Numele Besenyö se gäse§te de asemenea in Tran-
silvania". pag, LXXVIII, Kuun s-a gindit la numele de sate Beiznoasa, &-
sent §i Bäsectt din judetele Botopni, Arge§, Mitt, Mehedinti, Teleorman,
Dimbovita, Baca, Tutova, care se- gasesc in Frunzescu, Dictionar topogra-
lic. Urme de ale Cumanilor gAsqte Kuun in nume de familie i flume de
localitati : O mare parte dintre Cumanii care locuiatl in Moldova 0 in
Valahia a primit religiea, limba i obiceiurile Rominilor, §i chiar papa

unele familii romine0i, nu numai in Rominia, ci i in Transilvania,
de pilda in comitatul Zarand, se numesc Coman. Aducerea aminte despre
Cumani traqte inca in numele citorva localitati din Moldova, de pildä o
vale se nume0e Coman §i trei sate se numesc Comdnegi. Doak' sate
-íntinutul Fagaraplui se numesc Comanul de sus 0 Comanul de jos.

numele Uzilor nu s-a stins cu totul in Ungaria... Compara de pilda nu-
mele de localitate Uzon in tara Secuilor. Despre villa Uzun compara
registrum decimarum pag, 667". Codex cumanicus, pag. LXXXIII, Numirile
Comana, Comanca, Comäneanca, ComeineW, Comani, Coman se ga-
sesc in Frunzescu pentru localitati din judetele Vla§ca, Romanati, Vilcea,
Argq, Baca, Mehedinti, Covurluia, Bräila, Gorj, Dorohoiii, Olt, Dolj. Kuun
vede 0 in lag un nume cuman. Si anume el pune in legatura laW cu
cuvintul turcesc taki=arca4 cu cuvintul unguresc jasz (tas), care insem-
neaza 1) arca, 2) locuitorul unui district din comitatul unguresc Iazygia
-Marea Cumanie-Szolnok. Fiindca lasil din Ungaria sint de origine cu-
mana i fiinda numele lor vine de acolo CA in districtul lor locuiaii ar-
cag cumanii, apof numele oraplui rominesc lag ar fi insemnat dela capul
locului orapil arca#lor, pentruca locuiail arca 0 cumani intr-insul (pag.

Decit numai fas inseamna arcas pe ungure0e, nu pe
turce0e. Cuvintul turcesc pentru arca q sunä raid ori late (taiga
Astfel el, daca in lag s-ar fi pastrat amintirea arca0lor cumani, cuvintul
trebuia sá sune in romine0e fact (kW) ori raid (rate) ori (tall°
ori taicif (tea!) ori altfel cumva, dar in tot cazul nu ta.Papadopol
Calimah in Notita despre Birlad pag. 15 spune ca la portile Birladului
este mo0ea care se zice i astazi Piceganit, despre care vorbe0e si o
carte a §oltuzului de Birlad din 1623... Numirea de Piceganii pastreaza
probabil pomenirea Pecenegilor". In Frunzescu se gase0e localitatea Pe-
ceneaga, pichet de granita pe Dunare cu No 136 drept satul Tufeni,
judetul Teleorman", i Picinoaga, insula in Dunare drept satul
judetul Braila",Intr-o notita de cumparaturi din Berile0i, districtul Ilfov,
pela 1608 se gäse0e scris lar ace0ei mal sus scrise ocine semnele-i
Sint : in lung din drumul lui Conceacu (Kouthms) Oda in matca

Cuvinte din batrini 1169. Hasdeu face la pag, 171 observatiea
ormatoare : Drumul lui Conceacu, termin topografic inca din epoca domi-
natiunif Cumanilor in Rominia, cf. «Conceac Il urmare0e» in antica po-
ema rusa despre expeditiunea lui Igor, unde Conceac este numele unui ce-
lebru principe cuman, acelas din cronica rus5 dela Kiev, in care pela anii
1169-1170 el este mentionat In urmatorul mod la un loc cu tribul ta-
taresc al Berendeilor : Acsalbatecii Cumani : Conceac cu neamul sail i cu
oastea i Berendeii», de unde la noi de asemenea numele personal Beren-
dad §i mai multe numi locale : Berendelii, Berendeasca, Berendegt,
etc.".
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Eu revendic pentru limba Pecenegilor i Cumanilor uringtoarele
vechi nume de localitgti rominesti. Nu le insir dupg alfabet, ci dupg con-
sideratii de importantg.

1. Birlad. Istoriea acestui oras a fgcut-o Papadopol Calimah in No-
titg istoricg despre Birlad, Birlad 1889. Despre Birlad i despre Berlad-
nici a scris apoi L Bogdan in Diploma birlgdeang din 1134 si principatul
Birladului, in Analele Academia romine, seriea II, tomul XI, memoriile sec-
tiunii istorice, peg, 65 sqq. Dacg vom admite cu Bogdan (si eg ggsesc
cg argumentele lui sint destul de puternice) cg diploma lui Ivancu Ros-
tislavici dela 1134 este falsg (Ilie Bgrbulescu in Arhiva Iasi, April 1922,
pag. 167 sqq. spune cg diploma ar fi autenticg, dar nu probeazg cu ni-
mic aceastg afirmare), apoi sigure mentiuni in cronicile rusesti despre Bir-
lad si despre Berladnici, locuitorii Birladului, ggsim intre anii 1144 si
1174. Dad ar fi trebuit sg credem pe Papadopol Calimah, care se ba-
zeazg pe Ioachim Lelewel Géographie du moyen Age tom. pag, 166-
167, Breslau 1852, Birladul (Berlad) s-ar fi ggsind si in geograful arab,
Edrisi care a scris pela 1129" si in Gallus scriitor bisericesc polon care
a trgit intre nil 1110 si 1140" (Notitg despre Birlad pag. 19). Din fe-
ricire am controlat citatiea lui Papadopol Calimah si iatg ce am &it.
Lelewel la locul citat cerceteazg. datele lui Edrisi asupra Polonia, Edrisi
nu pomeneste nimic despre Berlad, ci Lelewel insus, pentru a implea lipsa,
de informatii din partea lui Edrisi, spune uringtoarele vorbe : L'histoire
connait déja la ville Berlad dans ce pays et sait que tout, jusqu'aux em-
bouchures du Dniestr et du Danube, était sous la domination du duché de
Halitsch". Cit despre Gallus, nu existg la locul citat din Lelewel
mentiune. Cele afirmate, deci, de Papadopol Calimah asupra pomenirii Bir-
ladului cleated geograful arab Edrisi i decgtrg cronicarul polon Gallus
apartin fantazia sale, si-mi pare rgg cg Cu aceastg ocazie trebue sà fac
un lung parentez, un fel de notg la notg, pentru a argta chipul fantastic.
cum stia Papadopol Calimah sg discute faptele istorice.

[La nota 1 din Cuvint despre expeditiea la Igor Sveatoslavici, A-
nalele Academiei Rom. ser. II tom. VII, sectiea II, considerg cuvintul ort-
mta din cintecul rusesc asupra expeditia la Igor, care cuvint inseamng.
un f el de haing, ca tot una cu ortoman din balada Miorita, pe care-1
socoate cg ar insemna sucman, contornan: In Moldova acest cuvint se
ande din vechime, rgmas dela Cumani, si are acelas inieles ca sucman,
contornan [Unde a gäsit Papadopol Calimah pe contornan ?]... In poe-
ziile noastre populare ggsim asemenea cuvintul de ortoman, de exemplu
cintecul mocgnesc sag comgnesc Miorita". Ca intarire pentru aceastg iden-
tificare a rominului oilman cu rusescul ortraa autorul spune cg fimeile
romince numesc incg ort, ord pinza" i citeazg dictionarul de Buda pag.
469, 471. In dictionarul de Buda insà nu existg niciun cuvint ort sati
ord care sg insemneze pinzg, ci numai cuvintele ort, ord cu intelesul
de 25, numerus viginti quinque" ! Gresala lui Papadopol Calimah a pro-
venit de acolo cg in dictionarul de Buda pelingg substantivele ord, ort
mai existg i verbul urzesc, scris insg din spirit de etimologism ordu,
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or(lire, ()Nita, lar sub cuvintul ort se trimete la substantivul ord, pe
care Papadopol l-a confundat cu verbul ordiLa nota 2 tot acolo vor-
be$te despre un rîú Cogt/nic, care se varsa in Don, §i ni spune a o
ramura a CtogilniculuI curge prin judetul Cahul". Unde ti-I Donul i unde
ti-I Cahulul ! Aceasta e ca $i cum ar spune cineva ca o ramura a Mol-
dova cela care se varsä in Siret curge pelinga Praga.In Notita istorica
asupra ora$uluI Boto$ani din Analele Academia Romine ser. II tom.
sectiea II pag. 97 poveste$te cä istoricul Samoil Budina Labacens in is-
toriea cuceririi cetatif Sziget, capitala Maramura$ula la marginile Moldo-
va, de catra sultanul Soliman la 29 August 1566, ni spune cà intre vi-
tejii care aù cäzut luptindu-se contra paginilor era $i Petru Botos, voevo-
dul pedestrimii maramora$ene Decima nona Augusti, die lunae, qui D.
Bartholomaeum praecedit, Turcae magnam civitatem Szighet cepenint suam-
que in potestatem redegerunt. Ibi multi ex nostris, fortes viri, qui hostium
manibus evadere nequiverunt, desiderabantur. Quapropter qui mature se in
arcem recipere non potuerunt, foris omnes trucidati sunt. Inter quos erat
Martinus Bosniack, Petrus Botos peditum ductor seu vayvoda, aliique com-
plures strenui". Pentru toate acestea citeaza Historia Szighethi totius Scla-
voniae fortissimi propugnaculi a Solymanno Turcarum imperatore anno
MDLXVI capti, per Samuelem Budinam Labocensem in latinum conversa, in
Schwandtner Scriptores rerum hungaricarum pag. 730. $i doar sta scris
lamurit historia Szighethi totius Sclavoniae fortissimi propugnaculi, adeca
istoriea cetatif Sziget (Szigetvár) din comitatul Somogy din sudul tarii un-
gure$li, unde a murit la 7 Septembre 1566 eroul Nikolaus Zrinyi, Leoni-
da al Croatilor, cum 11 ntune$te $afarik, pe caie l-a cintat intr-un epos
unguresc stranepotul eroula, lar intr-o drama. germana Theodor Körner.
Totu$ Papadopol Calimah face pe Soliman magnificul sa cuprinda Sziget-ul
din Maramure$, lar pe Botos Il face voevodul pedestrimii maramorapne"
Pe Cyrus 11 face sa tread Dunarea incontra Masagetilor : Cu 560 de
anI inainte de Christos Cyrus, regele Persia*, trece Istrul cu obraznicie, ca
sa bata pe GO $i pe Masageti. Aceastä expeditie i-o dictail motive se-
rioase : intiiti na$terea sa, cacI Cyrus se credea nascut din za, al doilea
norocul saù', cad nicIun popor n-a putut scapa de armele sale biruitoare.
Cyrus trece Dueirea. Regele Masagetilor murise i sotiea sa Tomyris sait
Tamara domnIa acum peste Masageti, etc.". Dunarea in literatura $i in
traditiunI, Analele Acad. Rom., ser. II, tom. VII, sectiunea II, pag. 339.
Pentru a proba o a$a de extraordinara pàrere Papadopol Calimah nu tine
socoteala de principalul izvor, Herodot I, 204, 205, care spune lamurit
ca. Cyrus a atacat pe Masageti trecind riul Araxes la rasarit de marea
caspica, $i se bazeaza pe afirmarea sofistului Philostratos (al treilea Phi-
lostratos) in Heroicus VI: acicra; zp mougibv "IaTeov Eni Macacqi7a;
TE X121 le:calfa6vaç,Pe Traan Il face sä treaca in Asia prin Dacia, sudul
Rusia $i peste muntil Caucas ! Imparatul Traan s-a sculat cu o$tile sale
$i a trecut prin Dacia peste Don in Asia asupra Armenilor". Dunärea in
literaturä $i in traditiuni, Analele Acad. Rom,, ser, II, tom. VII, sectiunea

pag. 153. Ca proba aduce pe Cantemir, care intr-adevar in Hronicul
vechimii Romino-Moldo-Vlahilor cartea I cap. 5 spune : A$ijderea istori-
cif Dion, Evtropie $i Xifilin marturisesc precum Trean imparat la anul
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dela Domnul Hristos 107 s-ail sculat cu osti i prin Dachia art trecut
peste Don la Asia asupra Armenilor, carii ridicase cap, sí asupra Parti-
lor". Cind e vorba sg-si inchipuiascg cineva un lucru asa de curios, cg
ar fi strgbgtut Trean in Asia prin sudul Rusie, i s'd se bazeze totus pe
afirmarea lui Cantemír fgrg sg &eased de cuviintg de a controla spusele
acestuia, istorisirea capgtg un grad de naivitate care nu se poate permite
cleat doar in povesti. Cantemir si-a ales in adevär bine izvoarele pentru
cunoasterea vietii impgratului Traian, dar acele izvoare nu cuprind nimic
din absurda sa afirmare. Cassius Dio, cartea LXVIII, cap 17 spune ur-
mgtoarele : In lama acestora a pornit rgzboir] contra Armenilor si a Par-
tilor, sub pretext cg regele Armenilor nu primise coroana dela dinsul, ci
dela regele Partilor, in realitate insg inpins nume de iubirea de glorie.
Plecind deci cu rgzboir] contra Partilor a ajuns la Atena si acolo l-a in-
timpinat o deputatie din partea lui Osroe... Prin Asia ape, prin Lycia
prin tinuturile invecinate a ajuns la Seleucia". Xiphilin, care copieazg pres-
curtind pe Cassius Dio, spune urmgtoarele : In arma acestora a pornit
rgzbeil contra Armenilor si a Partilor, sub pretext cg regele Armenilor nu
primise coroana dela dinsul, ci dela regele Partilor, in realitate insà lu-
pins numai de Iubirea de glorie. Dupäce a intrat in tara dusmanului, l-art
intimpinat satrapil i regii de pe acolo cu dame. Eutropius nu pomeneste
nimic de drumul urmat de Traian pentru a ajunge in Asia].

Istoriea Birladului vechiù o rezumeazg I. Bogdan in Diploma Birlg-
deang din 1134 pag. 104-105 astfel: Berladnícii era' o populatie cu
centrul intr-un oras saü tinut numit Birlad, i acest tinut ori oras era sail
In Moldova sudicg sat; in Dobrogea de azi, unde dupg Barsov se aflg
acum un Eski-Birlat pe drumul Cara Constanta spre sud-ost de Hirsova
[Bogdan scrie Girsov]. Mai probabil e cg acest centru al lar era Birladul
nostru de azi, cunoscut din primele vremuri ale existente principatului mol-
dovenesc atit ca oras cit i ca tinut. Intre Berladnici se aflail de bung
seamg i Romîni i Cumani (Acestiia ocupaii pe acea vreme tot sesul Mol-
dove si Munteniei)... Ei forme] o populatie pe jumgtate asezatg, pe ju-
mgtate nomadä, compusg din elemente ca deosebire romine, cumane
slavone, ce trnati in bung intelegere, fiindcg avear] acelas mod de traiii:
se hfäniati din turme de vite si din pgscgrie, cultivaii i pgmintulse in-
-telege mai putin decit popoarele pe deplin agricole jefuiail pe unde
puteail, servind pelingg aceasta i ca mercenari in armatele principilor
rusi, lar ca citiva ani mai tirzir] in rgzboaele Bulgarilor ca Bizantinii. In
niste conditii de viatà de fehul acestora nu se putea dezvolta un princi-
pat cu organizatie complectg, cum erail principatele rusesti contemporane".
Iatg cum descrie pe Berladnici Karamzin, Histoire de l'empire de Russíe,
II pag. 365 supt anul 1159: Era pe atunci in Moldova, intre Prut
Siret, un oras puternic si populat, numit Berlad. Era un cuib de vaga-
bonzi, de oameni cu diferite origini i religh, al cgror mestesug principal
era de a prgda coastele mgrii negre i malurile Dungrii. Bande de acesti
hoti reusise chiar sg pung mina pe Olesia, celebra oras comercial la gura
Dniprului i antrepozitul mgrfurilor grecesti destinate pentru Kiev. Un voe-
vod al marelui principe [de Kiev] ii urmgri si le lug inapol multi prizo=
pier.] i prada imensg pe care o fgcuse".
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Incercari de a afla originea cuvintului Birlad .s-aii facut. Cea mai
gresita etimologie 'a avut cel mai mare suces. Dupa Papadopol Calimah,
Notita despre Birlad pag, 3 nota 1, acel caruia i-a venit 'MUM in cap
cum a Birladul ar fi Palada din geograful Pto'erne(' a fost D'Anville,
Description de la Dacie conquise par Trajan, in Memoires de l'académie
des inscriptions et belles lettres, tom. XXVIII, pag, 460, Paris, 1761. A-
ceasta etimologie ar fi limas fara succes in tare noastra, macarca a fost
adoptata de celebritgi ca Malte Brun si Karamzin, daca n-ar fi avut norocul
sa fie aprobata de A. Treb. Laurian, care prin agile lui de istorie si de
geografie a ra'spindit-o in toga tara romineasca (vezi notitile bibliograf ice
complecte in nota sus citata a lui Papadopol Calimah). Paloda din Pto-
lemeg fink' nu era *zeta uncle e Birladul, ci, dupä calculele lui Goos la
Tocilescu, Dacia inainte de Romani, pag, 456, acolo unde se varsa Putna
in Siret. Pe locul Birladului de astazi era asazat dupa Goos orasul din
Ptolemeti Petrodava. De altfel din pdloda (cu accentul pe antepenultima,
cad penultima era scurtä z)ch) trebia sa iasa in romineste pdrudd,
nu bided!

Alta' etimologie a fost data de I. Bogdan, Diploma birladeana din
1134, pak. 105-106 : Formele sub care intilnim acest cuvint in croni-
cile rusesti si in documentele slavo-romine, gpan8,0 salí sspriaAs
no,z, presupun un prototip panslavic intocmai cum comers ram.
birlog, Aps3z rom. dirz, cpsms rom. Sirb etc. presupun prototipele ho-
nor-, Ams-, cfpu- etc. Berlo se si allá in limbile slave vestice cu in-
semnarea primitiva nula, bat, palitä §i cea derivata sceptru. Din berlo
se putea face un colectiv cu sufixul secundar -adz sail -adk, intocmai
cum in sirbeste s-a format din suhosuhad (apoi suvad) = lemne us-
cate, din prnjeprnjad (apoi prlad).lemne putrede, din krljakrljad
=-- o bucata de lemn, din droljedroljada--- o gramada de lemn taiat, far
in neoslovena din moeér (sag moZvér)rnoe"erad'Comorad.loc mo-
cirlos, din latinul sturnusstrnad §i asa mai departe. Birlad ar fi in-
semnat la inceput un loc plin de nuele i crengi, in genere de lemne ta-
late sag uscaturi cazute de sine, O analogie ni prezinta numele de loca-
litati din radicalul hvrastx.nuele, tufa : Hrast, Hrastek, Hraka, Chwo-
rokowka etc. Daca aceasta etimologie a Birladului, ce o dati de altmin-
trelea cu multa rezerva, ar fi exacta, Birladul ar forma un curiosum intre
celelalte numiri de localitäti slave, alit prin sufixul cit i prin radacina sa,
ambele fiind neobisnuite in acest fel de numiri". Pe linga curiozitatea fap-
tului ca se deriva un nume de localitate prin sufixul -ad, care nu serveste
niciodata pentru a da nastere la nume de localitati in limbile slave, se
mai adauge curiozitatea cä cuvintul berlo, din care se face derivarea, se
gaseste numai in limbile slave vestice, adeca in limbile polona si allay
lar nu in limbile slave sudestice, carom apartineau Slavii ce ad locuit prin
tarile rominesti. Pentru aceia Bogdan adauge Originea Birladului, dad
etimologiea noastra nu este gresita, cade in timpuri foarte vechi : el tre-
bue sa' fi fost intemeiat in primele secole ale evului media, cind seminti-
ile raTácitoare de Slavi, pomite dinspre nordestul Moldovel, se ivied pen-
tru intiia oara In tarile noastre. Diferentiarea lor in popoarele de azi nu
se terniinase ; cuvintul berlo, ce a dat nastere Bîrladulul, putea
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fie comun tuturor Slavilor de atunei; cei dela vest l-ail pasrat, lar ceilalti
l-ail nitat"

Weigand, Ursprung der siidkarpathischen Flussnamen in Ruminien,
XXVI-XXIX Jahresbericht, pag. 88, &A aceias etimologie ca si Bogdan,
dar nu cu indoele si cu rezerve, ca Bogdan, ci in mod sigur si apodictic
astfel : Birlad, Stadt und Fluss, slavische Wurzel berla «Stock, Stab);
berlad = Gestöcke, bedeutet Ort, wo durch Stöcke, Pfliicke ein Wehr im
Wasser angelegt wurde". $i va sg zicg nu un loc plin de nuele si crengi,
de lemne Mate sag uscgturi", cum isi inchipula Bogdan, ci un loe unde
s-a facut cu bete si cu pail o stavila in apg". Poate pentru trebuinta
vreunor mori ?

Birlad provine dintr-un mai vechiti Berlad. Aceastg forma veche
Berlad este atestatg de cronicile rusesti. In ce priveste documentele ro-
mine0i, forma Berlad se ggseste de pildl intr-un document din 1407 (la
Bogdan, Diploma birlgdeang, pag. 104) : oy silinalkt, dar nu e sigura,
pentrucg la scurt interval, intr-un document dela 1422, se ggseste forma
cpismA- (Hasdeu Arhiva istoricg li. 132). Berlad este=arabul NW!, plu-
ralis fractus dela bade ori belécl, avind inteles de singular, dupgcum
toate pluralele sfeirmate, cind nu exprima creaturl dotate cu inteligenta,
ail valoarea de singular, alit in limba de origine argbeascg, mide se a-
cordeazg cu adiectivul feminin singular, cif si in limba turceascg. Bilad
inseamng oras, targ, regat, ville, contrée, pays, royaume Zenker 206 b,
207 a, 207 b, Redhouse 379 a, 381 a. Prin acest cuvint s-a inteles pro-
babil alit orasul Birlad tit si regiunea Birladului. Si intr-adevar a si
existat ()data un tinut al Btrladulut deosebit de tinutul Tutovet, dupgcum
se vede din documente dela Petru $chiopul (nedatat), dela Stefan Toma
din 1623, dela Vasile Lupu din 1642, aduse de Papadopol Calimah in
Notita despre Birlad pag. 10-1i. Belad in stapinirea Cumanilor din su-
dul Moldovei insemna deci &gal prin excelentei §i e analogul in totul
al cuvintulid Tirgoviste, care si eldar in altg bimba, in limba slavo-
neascgtot tirg, ttrg prin excelentä a insemnat. lar dacg cumva tinu-
tul Birlad a fost continuarea regiunil Birlad depe vremea and stapi-
Mail Cumanii, apoi Birlad pe vremurile acelea vechi, ale Cumanilor, in-
semna nu numai orasul prin excelentd, ci§i tara prin excelentel, ast-
fel ca trebue sg ne inchipuim el regiunea Birladului constitufa simburele
dominatiunii cumane din Moldova. In ce priveste faptul ca un cuvint care
inseamng oras in general poate sg insemneze un oras in special, este mai
intiiii de observat ca. de obicelti locuitorif dinprejurul unul oras, din tinutul
care apartine unui oras, numesc orasul, orkum s-ar chema el, pur si simplu
oras, pentrucg pentru ei acesta e orasul prin excelentg. Acest lucru se in-
timplg cu atit mai mult atunei, cind in tinutul unui oras alt oras afarg
de acesta nu se maI ggseste. Pentru un locuitor din judetul Birlad chiar
astga ma due la tirg inseamng nrd due la Btrlad. Cu atit maI mutt
aceasta a avut loc atuncI chid in statul Birladulta un singur oras era,
Birladul, liar in colo emit numal sate orl local intgrite. Dar sint exemple
destule de schimbarea intelesuldi de tirg in general in acela de tkg in
special, asa ca numele ttrg a devenit numele propriu al unui anumit film.
Astfel cuvintul slavonesc Tpisromimf, tirg, a devenit numele propriu al
orasulul Tirviviste, astfel urbs insemna la Romani Roma, astfel un oras
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din Locrida se numia 116),t;. Astfel in special cuvintul nostru, sub forma
de singular, beled, 0 sub cea de plural, belat, apare ca nume propriu
de localitati in geografiea lui Edrisi, scrisa la 1154 (Géographie d'Edrisi,
traduite de l'arabe en français par Amédée Jaubert, Paris, 1836-1840) :
Belat= o cimpie, o cetate, o provincie, un oras, in Portugalia i Spania,
II, 16, 29, 30; Be/ed. cantoane i orase in Mesopotamia, II, 142, 149,
151, 153, 154. Dupa Redhouse 381 a un oras lingä Mosul se numeste
Beled, care foarte probabil e acelas cu Beled despre care vorbeste Edrisi
II, 149: Mai sus de Mosul, tot pe malul apusean al Tigrului, ca i Mo-
sulul, la distanta de 21 mile, este orasul Beled", idacà." nu ne märginim
la cuvintul care inseamnA ttrg, ora, ci luäm in considerare pe de o parte
deminutivele cuvintului, lar pe de altà parte cuvintul care inseamna ce-
late, apoi exemplele de nume comune devenite nume proprii de localitali
sint maf numeroase in Frunzescu sint 3 Tirgupr, 12 Grad4te (slay
roomtue cetate), 9 Cetate, 14 Ceteitue ; compara' apoi grecul Ilòpycn,
oras in Elida, latinul Castrum, oras in Picenum, germanele Burg (in pro-
vinciea Magdeburg si in provinciea renana), francezul Bourg, capitala de-
partamentului AM, spaniolul Burgos, capitala provinciei cu acelas nume.
$i sä se bage de samä a in toate exemplele date am luat in considerare
--firestenumai cuvin tul singur, fag atribut, caci exemplele de nume
proprii de localitati provenite din cuvinte care inseamnä oras, orgsel, ce-
tate, cetätue+atribut sint nenumarate in toate limbile. km§ cuvintul
lad mai apare pe teritoriul rominesc ca nume de localitate. Astfel am va-
zut (mai sus pag. 364) ca I. Bogdan spune Barsov se aflä.
acum un aki-Birlat pe drumul cab% Constanta spre sud-ost de Hirsova".
Acest Eski-Birlat, pe care nu-1 gäsesc pe härtile pe care le am la dispo-
zitie, inseamna Tirgul Vechiti (turc eski= vechrti Zenker 49 c), Papadopol Ca-
limah Notita despre Birlad pag. 33 spune dupà Hasdeu Traian No 53 a-
nul 1869 cä. in Transilvania (comitatul Dobocel) se afla satul &Had,
citat intr-un document din 1319, si in Ungaria ne intimpinä Slobozia
Birlad pela 1247". In Transilvania existä intr-adevar chiar astäzi un sat
Berlad pe riul Sajo la 47 grade latitudine. Papadopol Calimah spune ca
Hasdeu ar fi sustinut ca' localitätile Berlad din Transilvania si Ungaria slut
urme de emigratiuni ale Birladenilor, cind eraù n'avaliti sat! navglitori".
In realitate Birladul actual din Transilvania, care alta datä a fost sigur
-un oras, îi are originea depe vremea cind Cumanii din Moldova Weal
neincetate invaziuni in Transilvania, pänä ce in sfirsit sub Bela IV s-aii
stabilit multi din ei inpreunä cu principele lor Kuthen off Kothian in Un-
gana (Comparä mai sus pag. 352). Trebue sä se noteze ca Cumanii
-palms in Ungaria mai ales din pärtile Moldovei (Kuun Codex cumanicus
LXXXI) i cà, dupace ati fost primiti i stabiliti de regele unguresc in
Ungaria, s-ati unit totus cu navälitorii Mongoli incontra lui Bela IV si
l-ail invins complect pe acesta tocmai lîngà riul Sajo din Transilvania,
pe malurile arid riti este asezat satul Berlad de astazi. (Sint dottä riuri
Sajo, unul in Transilvania, care curge despre sud-est spre nord-vest si se
vars5. in Somesul mare [Nagy-Szamos], i altul in Ungaria de nord, care
.curge dela nord-vest spre sud-est si se varsa in Tisa. Este imposibil de ad-
mis ca dela vremea chid ex' invins avangarda ostiril unguresti la irises
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trecktorile dela nordul Moldovei [vezi Xenopol Istoriea Rominilor I pag..
529], pknk la momentul and regele Ungariel in persoank cu grosul

li-a esit inainte, sk fi ajuns deja Tatarii peste toatk Transilvania
toatä Ungaria pänä dincolo de Tisa in nord-vestul tkril unguresti. Rid
Sajo, deci, pe malurile càruia Mongolii uniti cu Cumanii ak invins pe Bela
IV trebue sä fie ce! din Transilvania).

Vorba e acum dad poate esi din turcul arab belt& rominul Pirláct
din punct de videre al fonetizmului. Pentru / intervocalic din cuvinte strA7-
ine prefacut in rl in romineste avem exemple sigure.

Berluesc, ckptusesc (Prefectul cetktii l-aii cinstit cu multe daruri,
adeck cu haine berluite saü soboli, cu zece astrucani inselati..." Sincai
II 264).ungur bellelni captusesc.

tAlpigile dela fázboiii sak stative" Revista critick-literark
IV 337>bild, un brad lung, din care se tae 2 off 3 butuci ; un butuc
are 8, 9 si 10 metri de lungime" Sezatoarea II 149 ; bradul bun de
sindrilk se tae si se fa din el numai lumina trupului, aded partea ce se
aflk intre cununile de ramuri asezate din distantä in distantk inprejurul
trunchiulta ; bucktile de brad Mate i scoase dintre cununile ramurilor se
numesc bile §i nu sint mai lungi de patru palme" Ionescu, Agricultura
romink din judetul Mehedinti, Bucuresti, 1868, pag. 396. Este acelas cu,
vint cu francezul bille butuc, vechiti provensal billzo butuc, italian billa
garrot, Packstock, mediolatine billia trunchiö, billus bät latin popular
*billa de obscurä origine (vezi i Zeitschrift für romanische Philologie-
XXXI, 300).

Därlog, dirlog>ddlog, capktul streangului unui apkstru" Sezk-
toarea II 225, likturile friului pentru cklärie" SezAtoarea V 70>*dolog,
vechiti bulgar substantiv verbal dela verbul dolagati, quod ad-
ditum est, anexk, capkt : dAlogii sint doüä bucäti de pide off de alta ma-
terie, care se anink la zabalä. Aceastà etimologie a fost data inck de-
Cihac.

Cauza acestei prefaceri a lid / intervocalic in rl in cuvinte ca ber7
luesc, bina, berlad, deirlog trebue cantata probabil in aceia cá s-a pro-
nuntat / lung. Comparä § 244 No 105.

Din berlad s-a dezvoltat apoi regulat, conform cu spiritul limbii ro
mines% beirlad, birlad,

In Cuvint despre expeditiea lui Igor pag. 148 spune Papadopol Ca-
limah ck din cauza acestei uniri a Birrádenilor cu Cumanii s-ati
autori foarte ponderosi, care cred cà numele afar de Birlad ar fi cuma-
nic i cä orasul Birlad este de origine cumanica", i citeazä pe Iosephus
Benkö, Milcovia, tom. IL pag. 7. La tomul II pagina 7 in Milcovia sive
episcopatus milcoviensis explanatio, Viennae, 1781, Iosephus Benkö
dä o citatie din Ioannes B. Szegedi, Synopsis vitae Belae, IV, § 4, 5,
8, care sunk in traducere romineascl astfel : Nimeni nu va tägadui
Cumanii, vechii locuitori ai Moldovei, ak fost de acelas neam cu Hunii,
cind orasele si multe sate din aceastä tara pAstreaa Ora astkzi numele
unguresti, precum Forró-falva, Tamás-falva, Duma-falva, Zsidá-falva, Szab6
falva, Kiczkö, Kalagor-patak, Gorza-falva, care locuri si astkii sint locuite
numai de Unguri. Tot asa Iász-vdsár, Bah, Tatros, S6-falva, Terebes, Kadnár,.
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Husz-varos, Galacz, Berlat, Baja, Némethi, Szticsava, Foksán, Esperecz,
alte sate si orase, in care traesc foarte multi Unguri amestecati cu Moldoveni.
Adauge la acestea renumitul sat din Basarabia Csöbörcsak, locuit numai
de Unguri. De aici se vede ca, in afarg de strainii care ail mal venit in
ea dupä aceia, de Romini anume, de Sasi, de Armen! (dar acestiia cei
mai multi ail emigrat de aid in Transilvania), de Eyre, de Turd, de Ta-
tari, primii posesori ai Moldova continua inca i astazi s-o locuiasca
mare Lamar, Cumanii adeca orl Cuno-Hunii ori Ungurii, care pästrat
cu tenacitate limba, macarca inca dela dezastrul dela Mohacs aii devenit tri-
butarI Turcilor". Adeca dupa Szegedi sint unguresti urmatoarele nume de
localitati (Le clail in ordinea in care sint insirate de &sill si cu reflexele
lor probabile din dictionarul lui Frunzescu) : Fora's% Tamasi, Dumestf, Ji-
des% Sàbàoani, Chitcani, Ding-6ra, Hirja ; Iai, Baal, Trotus, 7, Trifesti ?,
Cotnari, Hilo', Galati, Birlad, Baia, Neamt, Suceava, Focsani, ?. CA numele
Birlad ar fi de origine cumana numai intr-atita a sustinut Szegedi,
intru cit dupä dinsul limba cumana era tot una cu limba ungureasc'ä, cela
ce nu-i adevarat. In ce priveste parerea ca ar exista nume de localitäti
in Moldova (si in general in Rominia de dincoace de Carpaji) de origine
ungureasca, ea este justä, dar iese din cadrul Wei-Aril' de fatä, ca i ches-
tiunea adecvala a vreunui eventual amestec de singe al Rominilor cu Un-
guril (0 indrumare pretioasa in chestiunile acestea a facut Radu Rosetti,
Despre Ungurl i episcopiile catolice din Moldova, in Analele Academiei
Romine, ser, II, tom, XXVII, Memoriile sectiunii istorice, Bucuresti 1905).
In ce priveste in special chestiunea originii unguresti a numelor de orase
si de sate insirate de Szegedi, sint intr-adevar unguresti prin radicale Ta-
mast (ung. Tamds Toma), Sdbdoant (ung. szabò croitor) ; apoi poate
Bacdzi (ung. bait-6 calati)?, Trotus (ung. tartòs durabil, perseverent ?
Radu Rosetti, lucrarea citata pag, 251 spune Trotusul, in vechile do-
cumente Totrus, poarta un nume ce este coruptiunea numiril unguresti TA-
tros, care este echivalentä cu slavonul Bistrita". Un cuvint (Otros insa nu
exista, pe tit 5tiü, in ungureste. Weigand in XXVI-XXIX Jahresbericht
pag. 86 propune ca etymon pe ungurul tatdros, tataresc, adeca. Tataren-
dorf, -weg, -bach",) ? La last (a and etimologie probabila vezi-o in vo-
lumul I pag. 728 sqq.) este numai o intimplatoare asämänare cu ungurul
Jcisz arcas, compara si mai sus pagina 361. Pentru Suceava Szegedi se va
fi gindit la ungurul sties blanar, dar probabil Mfg dreptate, i pentru Baia
se va fi gindit la ungurul bdnya Bergwerk, mina, dar bdnya nu-i cu-
vint unguresc, ci, ca i rominul bde, este>slavul &mid. La ce cuvinte
unguresti se va fi gindit pentru celelalte nume, in special pentru Birlad,
nu pot pricepe. In dictionarul unguresc-german al kg Ballagi sint insem-
nate &AA localitäti Beled, Alsci-Beled Beled de jos si Felsö-Beled Be-
led de sus, ambele in comitatul Vas (Eisenburg). Numele corespondente
germane Ballagi le da ca Bildein, Unter-Bildein, Ober-Bildein, Pe hartä
(de Vogel in atlasul lui Stieler) vad un Beled in comitatul Odenburg lined
granita de nord a comitatului Eisenburg. SA' fie acest Beled un nume tur-
cesc (cuman), de feliul numelor Beled insirate mai sus la pag. 367 Ori
este poate un cuvint unguresc, un derivat prin -ed din substantivul i a-,

diectivul bel, das Innere, das Inwendige, einheimisch, innef (Pentru den-
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vate unguresti prin -ed comparä egyed, alleinig, einsam>egy einer, eine.
eines)? Sä se fi gindit Szegedi la asemenea beled ? Ori poate s-a gindit la
ungurescul bérlet, chirie, abonament ?II Dar este destula presupunere pen-
tru ce i-a putut trece prin cap lui Szegedi. Cela ce famine intre altele
din toate acestea este ca afirmarea lui Papadopol Calimah cá s-ati gäsit
autori foarte pondero0 care cred cà numele Birlad ar fi cumanic i cà o-
rasul Birlad este de origine cumanica" este de acelas soia aproape ca
afirmärile lui ca" Birladul se gaseste in geograful arab Edrisi, cA Soliman
magnificul a asediat Sighetul din Maramures, cä imparatul Traian a trecut
in Asia prin sudul Rusiei, etc. Vezi mai sus pagina 362 sqq.

2. Tecucitl. Despre istoriea Tecuciultii a scris Papadopol Calimah in
Scrisori despre Tecuciii in Convorbiri literate 1889, pag. 369 sqq., 921
sqq. O etirnologie a Tecuciului a dat I. Bogdan in lucrarea sa deja ci-
tata Diploma birlädeana din 1134, pag. 107: Tecuciul vine de buna sea-
ma din adiectivul participial feminin TEICOIM, forma speciala rug a sla-
vicului TeKNoirie, curgatoare. Pe linga adiectivut participial trebue sA ne
inchipuim un substantiv, care la inceput se pronunta inpreunä cu dinsul:
p*KA, Rom etc. Cu vremea substantivul s-a perdut din intrebuintare si a
ramas ielioriti, care la rindul sail sub influinta altor nume proprii ce se
terminail In Hb§i °vim, fdAtiqh, KaiTHIM, GAOrlit, lielOOrlhf $1.-a per-
dut terminatiea si a adoptat pe 'lis; din acest intocmai ca la Ak
din Birlad, Rominii air facut qz, i. e. un aspru, si sub forma TEKOrIS
l-aa pastrat liana azi... Interesanta este in formatiunea cuvintului Tecucia
pastrarea MI e din radacinä, pecind in celelalte limbi slave numirile de
localitati formate din I'm aii TOK : asa de pildä malorusianul Toky din
Galitia (forma plurala din tokz), singurul exemplu ce a stiut sa-1 citeze
Miklosich sub rubrica acestei radacini apelative. Un exemplu cu ca T-

al nostru n-am gasit in niciunul din documentele ruses% bulgare
sirbesti Oa la inceputul secolului XV".

Mai intiiii o nedumerire : Bogdan spune cà Toky din Galitia este
singurul exempla ce a titit sA citeze Miklosich sub rubrica acestei ra-
dacini apelative" i cu toate acestea el sustine a in celelalte limbi slave
numirile de localitati formate din TEK aii Deci acel Toky al lui
Miklosich nu este singura numire de localitate derivata din apelativul ti

pentruca Bogdan mai cunoaste í altele. Care sint acelea? Dar,
apoi, dad* Tecuctù ar fi participiul prezent activ cu forma ruseasa
verbului Tom, cum vrea Bogdan, flier* n-ar putea fi in el alta vocalä de-
cit f, caci doar participiul prezent activ al verbului TEKM nici nu poate
avea alta vocall decit e. Bogdan trebuia sa se mire, nu ca in TiK0r111
exista vocala if ci cA s-a putut deriva un nume de localitate dela un par-
ticipiu prezent care inseamna curgdtoare. Tecuci voda, apd curgcltoare,
asa s-a munit dupa I. Bogdan intiia 011111 Tecuciii, i apoi dela piraul
Tecuciti si-a tras numele tirgul Tecucia. Piraul Tecuciii existä in adevär.
La apus de tirg", zice Papadopol Calimah in prima scrisoare pag. 373,
curge apa Tecuciii, care se varsä in Birlad, la marginea din Jos a fir-
gului, formind aid un unghia aeeste doria ape, Birladul i Tecuciul, faun-
trul cartaa se afla tirgul". Dar a fi fost numit acest &air dela capul lo-
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culuï apa curgeitoare, cum este posibil aceasta ? Piraele i riurile se nu-
mesc dela tot feliul de calitati ale apei lor, se numesc ba albe, ba ne-
gre, ba WO, ba galbene, ba oricum altfel, dar dela calitatea de curgäloare
a ape lor nu se numesc. Ar fi prea naiv ! Eti nu zic ca dela radicale
care inseamna a curge nu s-ati derivat nume de rtù tn general §i, de
Oda, in latine§te flu-o, flu-men, 1111-vius apartin aceluia$ radical, 0
fliessen i Fluss apartin aceluia$ radical, 0 TOKS fluentum)
verbul TFica% apartin aceluia5 radical, dar flumen ori fluvius, dar Fluss,
dar TIi all insemnat dela capul locului riú, piräll, scurgere, n-ati fost
intiiii participii prezente.

Aceia etimologie ca 0 Bogdan da Weigand, Ursprung der siidkar-
pathischen Flussnamen in Ruminien, XXVI-XXIX Jahresbericht, pag. 78:
Tecuciu inseamna «curgatorul» dela radicalul tek- (bulgar tea), te-
kuti". Weigand insa gase0e greti sa se admita ca etymon cuvintul
rusesc tekdei, pentruca numele topic Tecuclil apare 0 in judetul Teleor-
man. Pentru aceia trebue, zice el, sä admitem la baza o veche forma bul-
gareasca. Wenn der Name nur in der Moldau vorkime, wiirde man ihn
für kleinrussisch erkliren, so aber miissen wir ihn fiir eine alte bulgarische
Bildung halten". Intimpinarea lui Weigand contra adrpiterii unui etymon
rusesc este buna. Decit numai ce fel de forma bulgareasca mai veche ar
putea fi tekusei? Tekua este participiul prezent feminin singular al ver-
bului slay care in vechea bulgara sima tali la infinitiv i tab la p. 1
-s. prezent indicativ. Participiul corespunzator rusescului tektiel era in ve-
chea bulgara tekati, care, Ala sä ajunga la actuala forma neobulgara
tektata, va fi putut trece prin faza tekii§ta, tekun§ta, dar niciodata prin
vreo faza tektda.

Tecuctu este>tehék ucth, capatul tarii, marginea tarii, din care
grup de cuvinte tehék e persian i inseamna pamint (Zenker 329 c), lar
ue e turc i inseamna capat, extremitate, margine (Zenker 113 b). Din,
cauza ca e precedat de un genitiv, uí prime0e sufixul pronominal pose-
siv i suna //C.d. Tinutul Tecuclu era tinutul de margine 0 tirgul Tecu-
cru era tirgul de margine al stapinirii cumane, care avea ca oras princi-
pal Birladul.

Mai este un Tecuctil, sat in judetul Teleorman (Frunzescu), care
trebue sa fi fost 0 el localitatea de margine a stapinirii Cumanilor din ju-
detul Teleorman. Un sat Tektdita este apoi in Bosnia, linga (spre sudest)
maw' depe riul Bosna Doboj. Papadopol Calimah, Scrisori despre
pag. 369 mai vorbe0e despre un sat Tecucenil sari Tecuctil in Bu-
covina 0 citeazi ca proba Documente Hurmuzaki, VII, pag. 498 No 259.
La locul citat sta insa scris Tyschoucz! (Pentru acest nume compara
Tyszowce [citqte ttpvte] din Polonia foasta ruseascä, guvernamintul
Lubrin).

Pierderea lul h (a$a numitul he) din cuvintul tehek trebue pusi pe soco-
teala limbii cumane, cad spirantele afone kiln, he, hl (pentnt a caror tran-
scriere noi nu dispunem decit de caracterul h), care apar in elementele per-
siane i arabe§ti ale limbii cumane din codex cumanicus, se gasesc cazute,
-nu in mod consecvent, dar destul de des, mai ales in pozitie intervoca-
lid. In lista care urmeaza notez in parentez spiranta care lipse$te alam-
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lar (han initial), amap (he initial), aptIc (hain initial), atar (hattr
initial), ceami (haln final), erzak (he initial), gala (hen dupa 1), ta-
ana (haIrt intervocalic), irs (barn initial), laal (harn intervocalic), ma-
agtunlar (hen intervocalic), naal (hain intervocalic), naamatlu (hair
intervocalic), ouad (hatn intervocalic), ouada intervocalic), saadat
(hain intervocalic), saar (harn,intervocalic), sarineka (he inainte de r),
sat, contras din saat (hatn intervocalic), xar (he intervocalic), eriat
(han intervocalic), tamaker (ha dupa m), terak (hi dupa r), ulema
(ha initial). Teek, care a rezultat dupa caderea lui h(he), s-a contras-
in tek, asa dupäcum saat s-a contras in sat, §i Rominii aù prins din gura
Cumanilor numel tecuctil, pe care 1-ati pästrat intocmai pana astazi, sta.-
mutind numai accentul pe penultima supt influinta analogicä a cuvintelor
rominesti terminate in -tietti.

Vasluiiii. In stapinirea cumana din Moldova, care-k avea centrul
la Birlad, marginea despre apus era Siretlul si tirgul de granita despre-
sud-vest era Tecuciul, lar Vasluful era tara de sus, nu in intelesul cumva
ca ar fi judetul Vasluiü asezat la nord, cad popoarele nu numesc
de sus §i de jos cu privire la punctele cardinale, ci in intelesul cä tinutul
Vaslulului este deluros, este Malt, este Hochland, cum zic Germanii

*valasail, pers vala sá, regiunea inaltä, le côté haut (du pays),
Zenker 927 c, 522 a. Si fiindca Vasludi insemna partea deluroasä a täriI,
aceasta e o probä ca alta parte deluroasa in stapinirea cumana dela Birlad
nu era si cä prin urmare tinutul Vasluiului constituía regiunea de granitä
despre miazänoapte a tarii. herderea lid a in valasti se poate pune pe
socoteala limbii cumane, intrucit caderi de vocale la mijlocul si la sfirsitul
cuvintelor se observa la elementele persiane i arabe ale limbií cumane
din codex cumanicus : hark (lipseste a intre r i ()) hazna (a intre z

n), kure (i final), oruz (a final), tarok' (e final), la care se adaugä
lahan varza (a final, grec Xcizarva legume, off o final, grec )cExavov varza).
Vaslaii din Valstiiil e o metateza romineasca. Va/stilif din Valsú prin
influinta sufixului rominesc

Covurluirt Sufixul turcesc -/i, -lu (dupacum este vocala
din radical) da intîíú nastere la adiective derivate din substantive si a-
rota cä un lucru este inzestrat cu intelesul substantivulta, este plin de in-
telesul substantivului : giima$ argintgiiniii#ii de argint, gean suflet-
geanIt insufletit, zor puterezorlu puternic, ten corptenli inzestrat
corp. Apoi adiectivele derivate prin acest sufix devin adeseori substantive
concrete : at calattt claret, OsmanOsmanit. In sfirsit asemenea
substantive concrete Sint de multe ori numiri de localitäti /Mac aluna-
Ftndtklt numele unei mahalale in Constantinopol, batik pekeBat/1dt nu-
mele altei ma:ha:161e in Constantinopol, bulgur zapadaBulgurlu numele
uflul munte de linga Constantinopol. In romineste exista urmätoarele numirf
de localitatí Covurluld judet in Moldova, Covurlatti comunä in judetul
Cahul, Covurlutii piraii in judetul Covurluiù, Covurludt lac in judetul Co-

Cohurluld sat in judetul Ismail, Cugurluitl lac in judetul Bol-
grad (Frunzescu). Aceste numiri de localitati îi ati originea in derivare&
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prin sufixul turcesc -/u din radicalul turcesc kurvi uscadune, iarba uscata,
fin. Comparä turc kurti fin Zenker 716 a, cuman kuru uscat Codex cu-
manicus 207; apoi koruk uscat, kurtik uscat, pustia, nefertil, knryfi us-
cat, in diferite limbi turco-tatare la Vámbéry Etymologisches Wörterbuch
der turko-tatarischen Sprachen, Leipzig, 1878, pag. 79-80. v, h, g din
numirile de localitati rominesti ant reflexele turcului y (spiranta fonica gu-
turala) din kurru. kurytí este scris cu galh, exploziva fonica guturala,
kurga, dar exploziva fonica guturala devine adeseori spiranta fonica gu-
turala in limbile turcesti inainte i dupa a, o, u, la sfirsitul i in interio-
rul cuvintelor. (In special pentru limba cumana vezi Kuun XCV). Din kur-
-mill a esit prin metateza ku-rurhi, de unde s-ail dezvoltat apoi formele
rominesti. Covuritift1 din CovurIti prin influinta sufixului rominesc

Weigand in Ursprung der siidkarpathischen Flussnamen in Rumanien,
XXVI-XXIX Jahresbericht, pag. 98, deriva din turcul kagataic kuwar us-
cat, trocken, si din ut, care in unele limbi turcesti inseamna vale, depre-
siune, Tal, Niederung, i considera' si el cuvintul ca de origine cumana.

5. Galati. Stapinirea cumana din Moldova se intindea, dacä etimo-
logiile date pana acum sint juste, peste judetele Tutova, Tecucia,
Covurluia, peste partea de jos a Basarabiei, i avea la Dunare o cetate,
Galatii. Numelui acestuia a cautat Bogdan sa-i dea o etimologie. Diploma
birladeana din 1134 pag. 108: Ceva mai greii de explicat e cuvintul
Gala ti. Ce forma avea in gura Rominilor acest cuvint in secolul 14-15,

-Cu siguranta nu pot spune. In documentele ce-mi sint la dispozitie nul-am
gasit niciodata in seculele 14-15. Putem insa admite a priori ca i atunci,
ca si astazi, orasul se numia Galati sari Galat. De unde acest nume ? Cei
mai multi Il deduc din rusul admitind pe linga aceasta, in urma
diplomei birladene, Ca el a fost la inceput o colonie a rnam-ului 'dela
Dnistru. Aceasta n-ar fi imposibil, daca diploma ar fi autentica si dad
okarmul s-ar mai pomeni undeva gel de acest loc. Cronicile ru-
sesti nu cunosc acest loc la Dunare si nu incape indoiala ca pe vremea
lui Ivanko Rostislavici el nu juca niciun rol in miscarile politice dela D11-
Ore. Din rdAlitlk insa e greit a explica forma romineasca Galati, cad ar
trebui sa admitem ca H a trecut intiiii in a, dind o forma in (ca
de Oda TOAMelk in Galitia, codex Hypatios pag. 491) ; din aceasta ul-
-tima forma ar esi färä dificultate ramgh prin trecerea lui 4 in u foarte
obieinuita in miele dialecte vechi rusesti (de ex. cel novgorodian), si chiar
in numirile de localitati din principatul galitian i chievean. Comparä (k-
uou,t i Otmotik in principatul de Chiev (codex Hypatios 380, 555)

pelinga G*Atoino (ibidem), 'Foporu'it i Toponiu,k in Smolensk (codex
,Hypatios p. 362), etc.... S-ar putea da urmaloarea explicare 1'an4u,k
Jormat din ran-, aceias radacina ca in 1'dr1-1146, prin sufixul deminutiv

u,b, ce formeaza foarte multe numiri de localitati din nume proprii, mai
ales la Sirbi i Croati, unde el fa forma -att. Compara Popovac (din po-
pov-ku,k) i Popovci (din popov-kRH), Vukomerec si Vladimirci

l'anank a putut sl se dezvoalte in guilt populatiei primor-
diale croato-sirbesti (din -kikk, gay.), trecind prin forma -nth. Galatii ar
lorma In acest caz una din rarele exceptiuni, in care sufixul -6116k s-adau-
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ga de a dreptul la tulpinä, nu, cum se intimplä in majoritatea cazurilor,.
prin mijlocirea altor

sufixef
ca ov-, in-, precum Popovci, Dobrinci, Belo

tinci etc.". Galatii ar fi dupa I. Bogdan a tree rara exceptie fata de cunt
se petrec lucrurile de obiceiii in toponimiea slavoneasca. Intiia rag ex-
ceptie a facut-o Birladul, a dotia rara exceptie a fäcut-o Tecuciul, a treia
rara exceptie o fac Galatii. Dar pe IMO' a el insus recunoaste c5, in
caz and vrea cineva sä explice Birladul, Tecuciul si Galati' prin slavo-
neste, aceste cuvinte constituesc trei rail exceptii fata de cum se petrec
lucrurile de obicati in toponimiea slava, mai este nevoit sa recurga si la
tot WWI de neamuri slave, care s-ar fi ingramadit cindva in Moldova in-
tr-un fel de talmes-balmes, pentru a putea explica macar cit de at acele
trei rari exceptii. Pentru Birlad el recurge la niste timpuri foarte
vechi... in primele secule ale evula mediu, cind semintiffe ratacitoare de
Slavi, pornite dinspre nordostul Moldova, se ivirä pentru intiia oara in
pile noastre. Diferentiarea lor in popoarele de azi nu se terminase ilia
etc." (Vezi mai sus sub Birlad). Dincoace pentru Galati recurge la Sirbo-
Croati, care ar fi constituit odinioara populatiea primordiala slava a su-
dului Moldovei !

Galati este arabul kalhat, cetate, ville fortifiée, forteresse, châ-
teau fort, citadelle Zenker 707 a. Acest cuvint se gaseste in codex cu-
manicus printre cuvintele arabesti ale limbii cumane sub forma gala (vezi
tabloul de mai sus pag. 354). Forma cumana gala este conforma din
punct de videre al la g cu cela ce .se petrece foarte des in limbile tur-
cesti, ca adeca exploziva afona guturalä k (kaf) se preface inainte de vo-
cala in exploziva fonica coraspunzatoare g. Aceias forma cumana gala
este conforma din punct de videre al pierderii la h (harn) cu cela ce
am vazut ca' se petrece in aceasta limbä in plivinta pierderii spirantei a-
fone (vezi mai sus pag. 371). Acest gala din codex cumanicus a sunat
dela capul locului galat, dupäcum probeaza etymon arabesc. Si se poate
chiar intimpla ca sub gala sa se ascunda pronuntarea galat, cad scri-
erea cuvintelor cumane din codex cumanicus este plina de greseli, dintre
care numal pe unele, prea bätätoare la ochl, le-a putut emenda editorul.
Din Galat Rominul a fäcut Galatt, punindu-1 la plural. Aceasta punere
la plural a lui Galat se explica prin nenumaratele nume de localitati ter-
minate in -átt, provenite din singulare in dt. Pang 0 Btrladul, macarca
nu terminat in -dt, ci in -dd, se pare a n-a scapat intr-o vreme de ten-
dinta limbii romine de a-1 face plural, cad intr-un document moldovenesc
dela 1438 sta scris ov spisnamcx (locativul plural, vezi Papadopol Cali-
mah Notita despre Birlad pag. 5 si L Bogdan Diploma Birladeana din
1134 pag. 106). Calafat n-a devenit Calafart din cauza ca numele co-
mun calafat pl. calafaturt, caffat, calfatage, operatiea de a astupa cu
cilti si cu smoalä spatiurile dintre plansele dela fundul si coastele una co-
rabii, a existat multa vreme in limba romina si, dad' trebue sa credem
dictionarele, exista' inca si pana astäzi. Galat din contra n-a existat, pro-
babil, niciodata ca nume comun in limba romineasca.

Dupacum era de asteptat, numirea Galat apare si pe aiurea in to-
ponimiea romina. In judetul Ialomita este, un lac Galattitti (Frunzescu).
-Acest Galata:I este=--turc galat surd, apa cetätii. In judetul Dorohoiii
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este un sat care astazi se numeste Hiliàul razasesc, iar alta data se nu-
mia Galafi (Frunzescu). In Transilvania este un sat Galat linga Zlatna,
un sat Galat la vest si in apropiere de satul Berlad, pentru care vezi mat'
sus sub Birlad, pag. 367, si un sat Galat la nord-est de Fagaras.

Falciii, RI& Jude' i comuna linga Prut. >turc cano-
tier, batelier>turc arab Mica, felouque, canot, chaloupe, embarcation,
Boot, kleines Fahrzeug. Zenker 670 c, Locuitorii din judetul Fàlciií, in
special probabil cei din comuna Fälciù, lama serviciul de luntrasi, bar-
cagii, plutasi pe Prut pe vremea stapinirii vechilor Turci pe aceste locuri.
O numire analoaga, provenita dela o ocupatie analoaga, are locali-
tatea Dubeisari pe malul sting al Nistrului (in harta din atlasul lui
Stieler Dubosary, acolo unde se varsa in Nistru Rautul), al care nume
tot de origine turceasca este, caci rominul dubds §i rusul dabas (du-
basy werden in Russland die auf Bug und Dnjester verkehrenden Kahne
einer besonderen Bauart genannt", Hermann Briiske, Die russischen und pol-
nischen Elemente des Rumanischen, in XXVI-XXIX Jahresbericht des In-
stituts für rumanische Sprache zu Leipzig, pag. 23), sint probabil turcul
tumbaz, dumbaz, ponton, der leichte Briickenkahn, Zenker, 603 b.

Balbuitl, Bahluiü, balhac, bilhac, balhoad, bulhac. &Auld: Si-
nonim cu mocirla si cu nämol, numeste [balhuiii] poporul pamintul inmuiat
peste masura cu apa ce vine depe scursura unei vai mari sail mici cind
oamenii trec prin astfel de locuri cu carul sail flume cu vitele slobode,
se inomolesc sari se scufunda, incit abia cu mare greutate ies afara. Cind
balhuiul nu e adinc, ci numai de 1-2 decimetri, atunci se chiama Veaf
sail turbucald". Hasdeu dupa corespondent (Prahova-Drajna de sus) in
Etymologicum magnum pag. 1. Pirail mare ce izvo-
räste in padurea Deleni, judetul Botosani, trece prin tirgurile. HîrIäü, Po-
dul Road, prin orasul Iaï, primeste in sine piraele Strimbu, Cirjoaea, Ni-
colina i Bahluet i apoi se varsa in Jijie la satul Tutora". Frun-
zescu. 2. Plasa in judetul Iasi, numita astfel dela phalli ce trece prin
ea". 3. Sat in judetul Botosani, plasa Cosula, cotuna comunei Radeni".

Sat in judetul Botosani, plasa Cosula, cotuna comunei Feredeeni".
Locuinta izolatd in judetul Iai, plasa Bahluiii, cotuna comunei Cir-

joae". Frunzescu.Bcilhac.Bulhac. Hasdeu Etymologicum magnum 3051,
dintr-un hrisov dela Stefan Toma anu11623.Bälhoadi.Bulhac (A-
mindol isi than picioarele in niste ciobote mari i grele, pline vecinic de
noroiul bdlhoacelor de prin mahalale". Vlahuta Nuvele, Bucuresti, 1886,
pag. 109, la Hasdeu, Etymologicum magnum 3051).Bilhac=:Bulhac
Hasdeu, Etymologicum magnum 3051, din judetul Buzati.Bulhac, pl.
bulhacurt: O balta mica mocirloasa, lacuna, mare, bourbier (Apele cele
mai bune pentru topit ant toate bältile, toate bahnele, bulhacurile §i a-
pele statatoare". Ion Ionescu, Calendar pentru bunul gospodar, Iasi, 1845,
fag. 153, la Hasdeu, Etymologicum magnum 3050.Se duce tot inainte
pe niste ponoare, Oa ce da peste un bulhac". Creanga, Povesti, 75,
la Hasdeu, Etymologicum magnum 3050.Hirca aceasta de baba era
scroafa cu purceii din bulhacul peste care daduse mosneagul". Creanga,
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Povesti, 101.Aiba casa racului in fundul bulhacului". Elena Sevas-
tos, Cintece moldovenesti, Iasi, 1888, pag. 73, la Hasdeu, Etymologicum
magnum 3051.).

Dela turcul arab baluha, égout, conduit souterrain, cloaque. Zenker
171 c. Pentru balhulti §i bahluiti trebue sa plecam probabil dela tipul
*baluhlti (pentru sufixul -lu vezi sub Covurluiii). Bulhac a esit din bäl-
hac. Bälhac este derivat prin sufixul -ac. Bälhoacä este derivat prin
sufixul -oc. Pentru sufixele -ac, -oc yea ale mele Principii pag. 149,
231 si Pascu Sufixe.

Weigand in Ursprung der siidkarpathischen Flussnamen in Rumanien,
XXVI-XXIX Jahresbericht, pag. 98 considera. cuvintul Bahlut ca de ori-
gine cumana, dar il deriva din cuvintul tatar dela Kazan bahil, fericit, si-I
interpreteaza ca Va/ea fericitilor : Bahia enthalt als Stamm Kasantata-
risch baltil gliickselig, bedeutet also Seligental".

1

Berheciii. Numele unui rig si al unei plasi din judetul Tecucia.
.>turc pers berfenk , route raboteuse, rauher Weg. Zenker 190 b.

1

Pereschiv (mai inainte vreme Perescää, de Oda intr-un act dela
$tefan cel mare din 31 Octombre 1491, la I. Bogdan, Documentele lui
$tefan cel mare, I, Bucuresti, 1913, pag. 490). Numele unei pläsi, al
unui sat si al unui riti in judetul Tutova. .turc pers per bord d'une chose,
Rand einer Sache, Zenker 184 a + turc arab eskah pays, canton, district,
Landschaft, Bezirk, Gau, Zenker 571 b.

I

Corhanä. Povirnis, loc inalt get de suit ; locus praeceps ; lieu
escarpé (Le-ai scrombait [ciubotele] pela jocuri si prin toate corhanele
§i coclaurile". Creanga Amintiri 106. Murgu... cu potcoave de arama,
ca sa-I tie la corhanti". $ezatoarea V 22). Cumanul kurhán movila, co-
dex cumanicus 222. Cu privire la cumanul kurhan spune Kuun XXXVIII
urmätoarele : In tara Nogailor si in regiunile invecinate se &en multe
movile pe care chiar Rush meridionali le numesc cu un cuvint turcesc
kurgan. Calatorii vechi spun lamurit ca aceste movile sint mormintele Cu-
manilor si ale Bisenilor. Rubruquis in descrierea calatoriei pe care a fa-
cut-o la hanul Mongolilor Mangu in anul 1253 vorbeste despre movilele
dintre Dnipru si Don astfel : «Cumanii fac o movila mare deasupra mor-
tului si pun deasupra o statue cu fata intoarsä spre räskit tinind In dial
o cupä inaintea buriculuiz. ...Chiar in timpurile cele mai vechi Schitii dela
marea neagra aveaii obiceiul de a purta in cingatoare o cupl, asupra cä-
rui fapt Herodot cartea IV, 8-10 a scris astfel: «Schitii si. pana astazi
poarta cupele in cingatoarei". La Osmanlii kurhárt inseamna chateau fort,
citadelle, partie d'une ville entourée d'une enceinte. Zenker 715 a.

1 1-

Este evident", ziceam mai sus pag. 360,. ca, daca in toponiniiea
romineasca se vor fi gasind numiri de judete, de plasi, de orase, de sate,
de riuri, si alte nume topice, care sa fie de origine turceasca, asemenea
pumiri, mai ales cA sint si vechi tare (pentru vnele 'se stie chidr istori7
ce* CI snit anterioare venirii- Osmanliiior), ad se pot explica prin
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limba Osmanliilor, ci prin limba popoarelor turcesti care ail venit
trAit prin tArile noastre inainte de Osmanhi". Tot atit de evident este ca,
dacA se vor fi gäsind cuvinte rominesti de origine turceascA, prin care sä
se exprime fiscal institutit vechi tare din viata socialA romineasa, aceste
-cuvinte nu pot fi de origine osmanlie, ci de origine cumang. Eü revendic
pentru limba Cumanilor urmAtoarele numiri de institutif rominesti.

11. Mire. Din minutul in care schimbat cei tineri inelele,
adecA din minutul in care s-aii incredintat, logodit, i pänä dupA uncrop,
feciorul incredintat se numeste in Bucovina mire sag mnire i nire, lar
fata incredintatA mireasd, mnireasd sail nireasa. Inprejurul Bucurestilor
precum alte pArti din Rominia feciorul incredintat se numeste ginere,
deminutiv ginericä, in loc de mire, nu numai decAtrA socri, *hip fetei,
-ci i decAtrA toti ceialalti nuntasi; asa bunA oarA làutariï zic: csA tiles%
domnule ginere, sä trAesti ginericd», in loc de csA träesti, domnule mire».
Fetei incredintate Insà i aid i se zice mireascl. In sudul Transilvaniei
se zice, ca i inprejurul Bucurestilor, ginere in loc de mire, in celelalte
pArti însà, ca si in Buco vina, mire 0 tnireasd, deminutiv miresucd.
Banat se zice numai june. Cuvintul mireasA Insá i aid e cunoscut. In
Selagiti i Chior se zice asemenea mire 0 mireasd, deminutiv miresufd.
In Macedonia, duplcum mi s-a spus, nu existA de feliti cuvintul mire §i
mireasci, ci mirelui i se zice dzinire saü dzinere, plural dzinerli, lar
miresei, mal ales in pArtile Tesaliei si ale Albania, nveasta noda, plural
.nveaste nale. Daa ail trecut mg multe zile dela nun% se zice simplu
nveasta. Nevasta noüã se numeste mireasa si in comitatul Zarandului,
Trecum i in unele pArti ale Transilvaniei. Ce se atinge de numirea

aceasta este pretutindenea lAtitä i cunoscutA si in Bucovina, insä
aid nu are insemnarea de incredintat, fidantat (Bräutigam), ci numai de
.bArbatul naritate (Schwiegersohn). In decursul nuntii se mai numeste
.mirele pretutindenea, in toate lärile locuite de Romini i mai ales in oratii,

impdrat, fmpdrat mare, crafil nod, 0 crdipr, iar mireasa tmpdrd-
teasd i crdtasd node. Manan Nunta 175 sqq. In aromineste mirele
se cheaml glorie (=juvenem), termin intrebuintat i pentru desemnarea
-unui finr care a trecut peste virsta de 16 ani care nu mal e fictor (=
bAiat), care e tinAr futre 16-25 La deglenoromini mirele se nu-
meste tinir-juni, Mfg. voinic". Papahagi Notite etimologice pag. 236.
In romina din Istria cuvintul mire de asemenea nu se gAseste. Acest cu-
Nint, cunoscut numai la Rominii din Dacia, e cu atit mal rAspindit la a-

cu cit se indepArteazA cineva mai putin de Moldova. In Moldova
el se intrebuinteaa excluziv, pecind in celelalte provincii locuite de Ro-
mini off se intrebuinteazA alAturi cu alte cuvinte sinonime, ori nu se in-
trebuinteail de feb.

Hasdeu in Columna lul Traian, anul 1873, pag. 110 a propus ca
-etymon pe albanezul mird bun, frumos. Pericle Papahagi in Notite etimo-
.1ogice, pag. 236 crede cá mire vine din latinul miles, 0 anume din
mominativ, ca i om-horno, jude-iudex, etc.". lar C. Diculescu, Dacia
:komana in oglinda inscriptiilor, pag. 492, in Dacoromania IV, propune pe
grecul piipg Oar.

Itelirele e un imparat, nu' .un militar. Militari slut tovarIsii lui,

§ 273. 377

                     



care compun oastea lui. Iatg cum vorbeste starostele Noi ce umblgm, ce
cgutgm, orlincotro ne-nturngm, bine sama sg ne dgm. A nost tmnär impilrat
dimineata s-a sculat, pe obraz cg s-a spglat,... pe cal negru-a-ndlecat,
mindrg oaste a ridicat, etc.". Manan Nunta 108. Conacarii. indgtineazg,
cind ajung la casa miresei, a tine o oratie, prin care deg de stire pgrin-
tilor miresei precum i tuturor celorlalti nuntasi adunati la aceasta ca sg
se ingrijeascg cit mat' degrabg de conac si de toate cele trebuincloase

,indlratulut imparat, care indatg are sg soseascg cu intreaga sa suitg... :
<VA ruggm sg ne argtati care este gazda solilor, sg iasg sg ni dgm soliile,
sg ni spunem poruncile. Cgci Poi prea mult nu vom zgbovi, ci cui ni s-a
argta de sfetnic impgrätesc, aceluia numai sg-i vorbim. Cg al nostrtt lingr
impdrat de dumnezeg incoronat mare oaste a adunat i la vinat a plecat
etc.»". Manan Nunta 327. Mirele este un impgrat i mireasa o Impard-
teasd. Iatg cum vorbeste vornicelul: Ce imblgm, ce cgutgm, nimgrui
samg n-avem sg dgm. Am sosit, pm nimerit, ne fgrmgcati. Chi-
uind i hohotind vom discuia i vom intra la a noastrg ingltatg i lgudatg
impcircIteasd mireasg". Manían Nunta 331. .Mirek este un impgrat i mi-
reasa o impgrgteasg. Pentru aceia i cununiea inseamng o Itzcoronare,.
pentru aceia li se pun mirilor cununt, adecg coroane pe cap. Mire tre-
bue sg fi insemnind impdrat i asa si este : turcul pers (din argbeste)
mir=principe, sef, stdpin Zenker 899 b, cumanul mir=principe codex
,cumanicus pag. 216. Rominul a prins acest cuvint din gura Cumanilor nu.
,ca mir, ci ca miri, cu sufixul pronominal posesiv, pentrucg totdeauna se
vorbeste despre principele cuiva, despre principele nostru, vostru, lor,
despre principele, seful unei täni, seful unei ostiri, etc., si in toate a-
ceste expresii in limbile turcestl cuvintul primeste sufixul pronominal po-
sesiv mirimprincipele metí, mirinpricipele täù, miriprincipele

mirimizprincipele nostru, mirinizprincipele vostru, miri-
principele tor; vilatét mirj, etalet mirI, memlekét miriprincipele
unei WI, a uner provincit; hash"?' miriseful unet °still, etc. Pe-
lingg acestea orideciteori s-a exprimat faptul de a posede un principe,
a avea un principe, s-a intrebuintat lar miri cu sufixul pronominal pose-
siv, pentrucg in limbile turcesti lucrul posedat prevgzut cu sufixul prono-
minal posesiv i insotit de verbul vdrdir, a fi, reprezintg pe verbul am
din limbile indogermane, lar lucrul posedat prevgzut cu sufixul pronominal
posesiv i insotit de verbul lökdur, a nu fi, reprezintg pe verbul nu am
din limbile indogermane mirim, mirin, miri, mirimiz, miriniz, miff
vdrdir (iadur)am, at', are, avem, aveti, ail (n-am, n-ai,

n-are,
nu a-

.vem, nu ave(I, n-ag) principe; memleketin vcirdtr (lökdur)fara
are (n-are) principe, etc. Pentru aceia si sung cuvintul in romineste mire,.
de a treia declinare, nu mir.

12. Räzà4. Ce sint rdzdsii spune Radu Rosetti, Pgmintul, sgtenii
stapinii in Moldova, I, Bucuresti, 1907, pag. 168: Pgrtasii la stApi-

nirea unei judecii erail desemnati prin denumirea de rdzeist, care mi se
pare a veni dela cuvintul unguresc reszes=--pArta (dula resz parte). Acest
cuvint in cele dogg din urnig veacurI era intrebuintat pentru a desemna
mal cu deosebire pe tgranii acei cu stgpinid proprii,. dar nu incape indo-

378 § 273w
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Limba este un organ, la productiea caruia participa i fizi-
-cul í psihicul. In ea, ca i in restul organizmului omenesc, se
ga'sesc dota parti constitutive, al caror progres nu este egal,
ale caror dezvoltarl nu se acopar i n-aii acelea directa. Par-
tea fizica din limba este reprezentata de sunete, partea psihica
a ei e reprezentata de simbolizarea prin mijlocirea sunetelor a
lucrurilor i raporturilor. Sunetele sint *tile fizice, pe care le
procura organe fizice anumite ale corpului, simbolizarea prin mij-
locirea lor a cunoOntilor este partea psihica, elaboratá de su-
flet, Conform cu ceia ce se petrece in restul fiintii omene01
In privinta feliului de a se comporta al celor doiia elemente
constitutive ale ace0ei fiinti, unul fizic i celalalt psihic, i aid,
la limba, sunetele se schimba mai incet §i mal treptat, lar sim-
boalele (cuvinte, forme gramaticale, i intelesurile lor) se schim-
bà rapede i mai brusc, i adeseori alaturi cu foarte marl'
asananäri de sunete se gasesc enorme deosebiri de simboale.
Sä se compare, de pilda, proportiea in care s-aii schimbat su-
netele i simboalele in bimba comuna romineasca schimbarea in
simboale (cuvinte, intelesuri de cuvinte, intelesuri de forme) e
atit de mare, incit taranul mai nu intelege aceasta schim-
barea in sunete big e aproape nula 0 de acel fel numai
s-att pastrat pronuntarile mal arhaice. Daca vrei s urnare01,
prin urmare, desfacerea in grupuri a limbil romine0i, cu gindul
cä aceasta desfacere va fi corespunzind unei dizlocarl a popo-
rului romin dintr-un centru de expansiune oarecare, vel avea o
baza mal sigura, daca vei lua de calauza elementul cel solid 0
incet al sunetului material, cleat dad vel lua de calauza pe

lard cä mal inainte era intrebuinlat pentru a desemna pe pArtqii aceleia§
st5piniri, fie cu Orti mid, fie cu 041 de sute §i chlar mil de fälcr. DuOcit
slit', cuvintul se intrebuinteaa numal in Moldova. Ca sa nu mal vorbesc de
Maxim, care in glosarul lui Laurian il deriva din verbul radere, o etimo-
logie a acestul cuvint a dat Cihac, care a propus pe ungurescul részes
(cite§te rése) pärta$. Intelesul s-ar potrivi, dar nu se potrive$te sunetul
s, -care in asemenea inprejurgrI nu putea sä devinä in romine§te z, apoi
nu se potrive$te faptul ca numele unel institulif atit de intime a societglii
romine din Moldova sA fi provenit din limba Ungurilor, care n-ail avut
niciodatà atita influin(A i importantä asupra organizatiel societgii romi-
neOf de dincoace de munti. Pentru acela cuvintul rdzd$ este mal degrabä
turcul arab erzeg=pArta§ la pämint, tovar4 de pAmint (arab erz,
mint, Zenker, 28 b+turc ec, tovar4, Zenker, 52 a, cu sufixul pronomi-
nal posesiv, fiindca e precedat de un genitiv). Din erzéf a e§it prin me-
tatezA rezé$, apof rdzd$ conform .fonetizmului rominesc, in special al celui
moldovenesc.
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acel usurel al simbolului psihic. Sunetul este ca totalitatea ca-
-racterelor unel plante, simbolul este ca parfumul une l flori. Fm-
museta si parfumul unei Hod de trandafir nu poate insela pe
botanist in acel fel, cA sà nu punA planta, la care ele se ga-
sesc, algturi cu trandafirul sAlbatec aceias radAcinA, acelas
trunchiti, aceleas frunze, acelas ghimpl. Tot asa, se pot ele vor-
birile deosebi mult prin simboale, dar sunetele lor le vor da pe
-fatA gradul de inrudirel

*) Trebue sä notez aid o aparentä contrazicere in pOrerile nun' re-
marcabil invAtat asupra acestel chestif. In articulul Sur la disparition des
formes simples du prétérit" din Linguistique historique et linguistique gé-
nérale pag. 149 A. Meillet, dupäce pomeneste ceva despre putina variabí-
litate a fenomenelor fonetice dela o limbg la AA limbä, vorbeste despre
marea variabilitate a fenomenelor morfologice astfel : En morphologie la
liberté est beaucoup plus grande ; la grammaire de deux langues de fa-
mine distincte diffère du tout au tout ; et à l'intérieur d'une mime famine
les grammaires de deux langues deviennent souvent très différentes au bout
de ipielques siècles d'évolution divergente : on sait combien diffèrent déja
les grammaires des diverses langues romanes. Il résulte de là que les ten-
dances générales n'apparaissent pas au premier abord, et que, là. où l'on
.en apercoit, elles se laissent très malaisement formuler". Cu toate acestea
putin mai jos, in articulul Le renouvellement des conjonctions" din Lin-
guistique historique et linguistique générale pag. 160 A. Meillet spune :
,,On sait que la morphologie est ce qu' il y a de plus durable dans les
langues. M. Terracher a montré très justement que des parlers locaux
francais, dont le vocabulaíre est tout pénétrè d'éléments non locaux, ont
gardé dans leur grammaire beaucoup de traits anciens. Et c'est par la
morphologie à peu près uniquement qu'on peut faire la classification gé-
méalogique des langues". Asa se intimplä, and articule scrise din diferíte
puncte de videre sint puse cap in cap si publicate intr-un volum. In arti-
culul Sur la disparition des formes simples du prétérit" Meillet compara
morfologiea cu fonetismul si a afirmat marea variabilitate a morfología
fall de putina variabilitate a fonetismuluf, lar in articulul Le renouvel-
lement des conjonctions" el compara morfologiea cu vocabularul si a a-
firmat putina variabilitate a morfologia fatO de marea variabilitate a vo-
cabularula. Lucrurile sint relative, fireste, decit numal so cam bat cap in
cap citeodatO, atuncf and le aninO cineva unul de altul fOrä transitíe,
'kg ciment as putea zice (Vea cele spuse despre irzprumut la § 268,
4, nota). In ce priveste afirmarea cä mal nume prin morfologie se poate
face clasificatiea genealogicl a limbilor", sä nu se ate punctul de videre
pur sociologic din care se pune Meillet (Vea prima notO dela acest paragraf
pag. 339-340). Pe dinsul nu-I intereseazg inrudirea limbilor considerate ca

'organe ale unor neamurf de oamenf, ci inrudirea limbilor considerate ca orkane
ale unor societOtf, i scopul urmArit de dinsul este de a constata numai
cg cutare limbf ar deriva din acefas limba primitivA, lar nu cl cutare limbi
ar prezenta. Biscal raporturi de asAmAnare off de deosebire conforme Cu
raporturile etnice dintre neamurile de oamenf care le vorbese. 'In aseme-
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Pelingá aceste precautil, cl Ial ca bazá sunetele si admiti
a numal aproximativ se desface limba in grupuri comparabile
ramurilor si valurilor, trebue sá VI socotealá de uringtoarele dogá
fapte, pe care studiarea dialectelor le-a scos la ivealg. Mai in-
trig inovatiile, schimbgrile plead dela tot felful de puncte, ci-
teodatg, probabil, numaI dela un individ, de cele maI multe
orl, lar probabil, dela un grup mai mic ori maI mare de in-
divizI in mod simultan, si acele inovatii, schimbárI, radieaza prin
inprumut unele mal departe, altele maI aproape, unele mir-o
directie, altele in alibi directie. Aceleas inovatiI, schimbárI pot
apárea in mod independent la indivizI, orl la grupurl de indi-
vizI, la distante indepgrtate. Apoi, dad n-ar fi obstacule, care
sá inpIedece inprumutul dela un individ la altul, dela un grup
de indivizI la altul, dialectele une limbl ar apärea intr-o formg
mal haotid, decit acera in care ni le prezintá atlasurile limbis-
lice. Dar obstacule aii fost totdeauna in mod necesar, ori puse
de lumea fizicá, ori ind si mal mult de organizärile politice
(state, comune, districte) si religioase (parohiI. Rousselot, Les mo-
difications phonétiques du langage étudiées dans le patois d'une
famille de Cellefrouin, Paris, 1891, pag. 348, la Wechssler,
Giebt es Lautgesetze ? pag, 521: Transformárile filologice pre-
zinta un caracter particular: ele coincid de cele mal multe orI
asa de exact cu limitele parohiilor, incit ele singure ar fi de
ajuns pentru a determina diferitele grupurl care se formase in
sinul populatieI".). Aceste obstacule ati inpIedecat inprumutul si
agi facilitat márginirea dialectelor.

i

Si acum, sá ne intoarcem la chestiunea pe care o puse-
sem. Ce sint dialectele, pe care asa le-am numit Ong acum,
dacoromin, macedoromin, istroromin ? LimbI 01.1 dialecte ? Faptele
sint cele rezumate sub F 1 si urmgtoarele, § 272, Nos 1 si
urmgtoarele : 202 fenomene sint comune dialectelor, si anume
96 comune tuturor dialectelor, lar 106 comune la doll d

nea inprejudri, cind la un grup de vorbiti omene0i, care ar fi provenit
din aceia vorbire unia, cineva nu se interesead de feliul cum s-ail tran-
sformat ele conform cu inrudirea vorbitorilor, conform aded cu adevarata
inrudire a lor, a vorbirilor, ci se intereseaial numal A afle dad in ade-
v'gr dela capul locului a fost o singud vorbire, nu se poate, fire0e, lita
In considerare fonetismul, pentrud in acesta nu se manifesteaa decit in-
rudirea etnid, 0 nici vocabularul, pentrud acesta se poate inprumuta prea
lesne, ci numal morfologiea. Compad § 308, e.

                     



382 § 273.

oarecare din ele. Fata Cu aceste 202 fenomene comune, se
gasesc, ca specifice und dialect, 58 fenomene in dacoromin,
57 fenomene in macedoromin, 20 fenomene in istroromin.Fe-
nomenele comune dialectelor comune pànä in cele maf mid' de-
tain, vezi D 1, § 268, No 1), in special cele comune tuturor
dialectelor, sînt importante. Cele proprif fiecaruf dialect sint de,
putina importanta ; o reala importanta aii la urma urmelor nu-
maf dad fenomene, africatizarea lui e, i 0 a lui g e,
i ($i ind aceasta importanta exista numaf pentru dacoromin
fata cu macedorominul, cad africatele dezvoltate in istroromin
aü fost foarte probabil dela capul loculd acelea cu africatele
dezvoltate in dacoromin),Caracterele pe care le are dacoromi-
nul comune cu macedorominul sint aproape tot ap de multe ca

caracterele propril ale dacorominuld, far caracterele pe care
le are comune macedorominul cu dacorominul sint cu mult
multe decit caracterele proprif ale macedorominuld.Caracterele
pe care subdialectele dacoromine01 le ati comune cu celelalte
dialecte (in special cu macedorominul) sint aproape tot ap de
multe ca acele pe care subdialectele dacoromine0i le aü comune
cu dacorominul in general. Cu alte vorbe subdialectele dacoro-
mine0I samba' cu celelalte dialecte (in special cu macedoro-
minul) mal tot atit de mult ca i cu dialectul dacorominesc in
general considerat,Caracterele pe care subdialectele macedoro-
mine le ati comune cu celelalte dialecte (in special cu dacoro-
minul) sint mult mai numeroase decit acelea pe care subdialec-
tele macedoromine le aü comune cu macedorominul in general.
Cu alte vorbe subdialectele macedoromine samba cu celelalte
dialecte (in special cu dacorominul) mal mult decit cu dialectul
macedoromin in general considerat.Caracterele proprif dialec-
tuluf dacoromin in general considerat sint egale aproape in nu-
mar cu acele pe care dialectul dacoromin considerat in general
le are comune cu dialectul macedoromin.Caracterele proprif
dialectuld macedoromin in general considerat sint mult mal pu-
fine (peste de trei off maf putine) decit acelea pe care dialec-
tul macedoromin in general considerat le are comune cu dialec-.
tul dacorominesc.

In asemenea inprejurarl chestiunea nu maf este dad di-
alectele romineOf sint dialecte, 0 nu cumva limbl deosebite, ci
daca sint dialecte, 0 nu cumva subdialecte. Nu-f maf drept oare
sa consideram toata limba romina ca o mash' unica, din care
se desfac ca vorbirl dialectale de acela grad vorbirile depe te-
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aitoriile Dacorominilor, Macedorominilor i Istrorominilor ? Masa
unica a limbii rominesti apare maI evidentä inca, daca lei in
considerare cá multe, foarte multe, fenomene comune asa numi-
telor dialecte s-aa dezvoltat a parte in fiecare din ele, dui:lace
RominiI, care vorbesc aceste asa numite dialecte, se despärtise
unii de alfil (Vezi A 4, § 262, No 4; D 2, 3, 4, E 1, §
268, Nos 2, 3, 4, § 270 No 1), si cind compari limbo romi-
na in intregimea el cu o alta limbä romanicl O prapastie itI
apare inainte, cind fad aceasta comparatie, lar micile deosebirl
dintre asa numitele dialecte rominestl ti se area' atunci ca cu,
totul neglijabile. Numai fenomenele anterominesti (Vezi A, §§
261, 262) formeaza trasatura de unire dintre limba romineasca

acea limba romanica alta oarecare, incolo totul e deosebire.
VoIti pomeni un singur fapt, dar foarte caracteristic, acel al dif-
tongarii vocalelor accentuate, in special a vocalelor accentuate
lungi 4 II, din limba contigua limbii romine, limba dalmata.
Toate vocalele, d, e, 1, 6, ú, accentuate, lungi (inchise) ori
scurte (deschise), diftongheaza' in limba dalmata, prin alunecare
de sunet spontanee, lar diftongarea e altfel in silabele inchise

altfel in silabele deschise. Acest fapt este alit de deosebit
.de firea limbii rominesti, incit el singur (chlar de n-ar mal fi
nenumärate altele) ar fi suficient pentru a clasa limbile romina

dalmata ca dog specil deosebite. Tot limba latineasca este
limba dalmata, negresit, dar numai din punct de videre al,

acelor fenomene, care nu s-aii dezvoltat in ea, ci in limba la-
tina' comuna, in limba latinä populara, incolo, din punct de vi-
dere cum ea tnsc4 a dezvoltat sunetele latinesti, ea este altä
limbä decit cea romineasca, intre dinsa i limba romineasd e-
xista o prápastiel

§ 274. Stind astfel lucrurile, procedarea care se impune
,este de a lua in considerare limba romineasca ca pe o masa

de a scoate din grupärile dialectale ale el indicatil a-
supra istoriel poporuluI rominesc.

1. Mal intilii din unitatea cea mare a limbif rominesti,

*) SA se vadl caracterele limbilor rominä, dalmata i albaneg, pe
-care le in0rä Meyer-Liibke in Mitteilungen pag. 1-30. Pe baza compa-
raliei intre aceste caractere autorul .conchide pag. 38-39 ca romina o dal-
mata aü comune numai fenomenele ctcpt, gn<mn : alte asAmAnari din
punct de videre al dezvoltArii sunetelor nu exista intre romina i dalmata;
In schimb existl profunde deosebiri (tiefgehende Verschiedenheiten)'.
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constatatg prin minimele deosebirl dialectale, prin legaturile strinse
care exista intre grupgrile dialectale cele mai depgrtate in spa-

prin aparitiea independenta pe teritoril deosebite a foarte
multe si importante fenomene, trebue sg tragem concluziea ca
poporul romin a trebuit sa fie dela capul locultd, si a trebuit
sä timing cigar dupg despartirea Id in diferite trunchIurI, foarte
unitar din punct de videre al bazei de articulatie si al hut
psihologice. O asemenea unitarg complexiune fizic i psihicg,
mal ales cind ne gindim ca bazele etnice ale acestui popor art
fost constituite dintr-un conglomerat de diferite neamuri de oa-
menI, nu s-a putut constitui insa decit dacg vom admite ca dela
capul locului, i multg vreme dupg acera, elementele constitutive
ale lui ati trait in cea mal strinsg legatura posibila din punct
de videre geografic si politic. Aceasta strinsg i indelungatá con-
vietuire este un postulat cu totul de altä naturg decit acel ce-
rut de unii invatati pentru romina primitiva (Vezi nota dela §
264 No 2), Acolo era vorba de necesitatea une unitäti terito-
riale, pentrucg altfel nu s-ar putea explica fenomenele de limbä
comune intregii rominimi. Aid este vorba de necesitatea unei
unitätI teritoriale, pentrucg altfel nu se poate explica cum deo-.
sebirile dialectale sint alit de mid' dela un capat la altul al ro-

macarcg rominimea s-a desfäcut de mult in trunchiuri,_
si cum s-ati putut dezvolta alit de multe si de importante fe-
nomene de limba, aceleas pang in cele mai mici detalii, in a-
ceste trunchiuri despgrtite unele de allele. Acolo era vorba
aceleas fenomene nu s-ar putea ivi decit in sinul unit' populatil,
unitare din punct de videre geografic i politic. Si acest lucru
nu-I exact. Aid este vorba cá aceleas fenomene nu s-ar fi pu-
tut ivi in trunchiurI deosebite ale unul popor, dad acele trun-
chiuri n-ar fi avut o extrem de asgmängtoare complexiune fizica
si psihica, lar o asemenea extrem de asamangtoare complexiune
n-ar fi fost posibilg, daca acele trunchluri u-ar fi constituit o-
data, i multä vreme, o mash' unica din punct de videre geo-
grafic si politic.

' Pentru aceia legátura pe care vrea Onciul sg o stabileas-
ca intre Rominii din Dacia si cel din peninsula balcanicg prin-
niste fire suptiri de comunicare (Vezi § 213, Onciul ,Teoriea lut
11i:fester sub pag. 180, 591) nu .este suficienta (Vezi si obser-
virile mele de sub § Tomaschek Zur Kunde der Haemus-,
halbinsel). Nu, -o aseMenea precara comunicatie infre data mase
ale popuiatiei romine, dintre care cea din a stinga DunáriI att

                     



fi teal sub regimul barbarilor si mal mult prin muntI adàpostit5,
lar cea din a dreapta fluvlului ar fi Wait sub regimul statulur
roman, este suficientA pentru a produce acea complectg unificare
a neamulul rominesc pe care o presupune complecta unitate a
limbii romine. Pentru a se ajunge la acest rezultat a fost de
trebuintai cea mai string convletuire posibilà din punct de vi-
dere si geografic si politic, si acest lucru nu s-a putut intim-
pla decit in peninsula balcanid, unde ne trimet toate faptele is-
torice (Veil rezumatul la §§ 111, 173, 174, 234), precum si
participarea limbii romine la acele fenomene ale limbii latine po-
pulare care s-aii dezvoltat in cursul secolulul VI (Vezi. A 2 ce,
3, § 262 Nos 2 a, 3) *).

1 Acolo ne trimete pän si vorba a fdgddui marea Cu sarea, pe
care o pomeneste Puscariu, Studii istroromine, II, Bucuresti, 1926, pag.
365, ca probä pentru relatiile pe care Dacorominii le aveati cu Istroromi-
nii, care serviaii de carausi pentru transportul sarii dela Marea Adriatica
In interiorul tarii, unde sarea era atit de rail si de cautata". Numai ca
transmisa dela Rominii apuseni se explica aceastä expresiune pe term da-
coromin, unde si marea e departe si sarea un obiect atit de obicinuit si
fail pret, Inca n-ar putea figura ca termin de comparatie pentru o promi-
siune exageratä". Ba vorba a Idgeldui marea cu sarea este o proba ca.
Dacorominii ail trait °data de a dreapta Dunärii, ba aceastä vorbä mal
este o proba 6 pe vremea aceia raporturile dintre teritoriile de a dreapta
fluviului cu cele de a stinga lui nu erail asa de puternice, cum crede Pus-
cariu la pag. 358, cad altfel si-ar fi procurat locuitorii depe malul drept
sare si din tarile depe mainl sting, lar nu numai dela Marea Adriaticä.
Si dupa cum marea cu sarea ne trimete de a dreapta Dunarii, tot asa
bourul 0 pdeura nu ne trimet de a stinga ei. Puscariu spune Studir
istroromine, II, pag. 359: Numai in nordul Dunarii se explica, cum am
aratat in Locul limbii romine, pag. 36, si P. Papahagi in revista Dun.ä-
:ea, pästrarea in forma lor populara a cuvintelor bour>bubalus 0 pa-
curd > picula, precum $i pece > pix, picem in expresiea negru pece,
pentru a aräta ceva foarte negra. Intr-adevär, in sudul Dunarii numele bu-
balas trecu, dupa venirea Avarilor, asupra animalului bivol, adus de a-
cestiia (slay byvolx<romin bivol), pecind in Carpati, ande bourul s-a pas-
trat ca animal vinat cu predilectie de stramosii nostri, s-a conservat si
numele lui in forma traditionala. De asemenea pdcura 0 pecea' nu s-aii
putut conserva ca vorbe populare in peninsula balcanica, lipsitä de tinu-
turf petrolifere, ci numai in nordul Dunarii, bogat in asemenea regiuni".
Cu toate acestea chiar la pagina 36 din Local limbii romine intre lim-
bile romanice Puscariu spune ca bourul a existat si in peninsula balcanicä
pänä relativ tirziii, deoarece Bulgarii pagini il vinaii incä, lar la anul
1215 exista ca o raritate in Serbia". Ati avut, deci, Rominii ande sä-1
cunoasca si in peninsula balcanica, chiar de vor fi locuit cu totii in aceasta
peninsula pang la venirea Bulgarilor (secolul VII) ori pang si mai tirzitt,
si all avut, deci, Rominii si in peninsula balcanica ocaziea sä pastreze in
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2. Din fatele expuse sub A 2 a, § 262 No 2 a, A 2
p, § 262 No 2 0, A5, § 262 No 5, C 3, § 266 No 3 re-
zultg cg inainte de anul p. Chr. 600 s-ari produs in poporul
rominesc urmátoarele scisiuni ; a) a) Dacorominii cu Istrorominii
de o parte ; (3) Macedorominii de altg parte.b) Pe terenul Da-
corominilor uniti cu Istrorominii s-ati produs apoi mai departe
scisiunile cc) Istrorominii cu acea parte din Dacoromini care ac-
tualmente ocupg vestul si nordul Transilvaniel, Maramuresul, Bu-
covina ; (3) Ceilalti Dacoromini.c) a) Dacorominii de o parte;
13) Istrorominii de altg parte.d) Pe terenul Dacorominilor s-ati
produs apoi mai departe scisiunile a) Dacorominii care actual-
mente ocupg Banatul si o parte din vestul Transilvaniei ; p) Cei-
lalti Dacoromini.

Unde s-aii produs scisiunile acestea ? Pe terenul de limbg
romineascg al peninsulei balcanice (a cgrui delimitare vezi-o sub
§§ 111, 173, 174, 234 No 1) ? Ori atunci cind valurile ro-
minesti incepuse sg treacg peste acel teren si sg se lgteascg,
spre nord peste Dungre, spre vest pe teritoriul dalmat, spre sud
pe teritoriul grecesc ? Probabil scisiunea a fost insotitg de o diz-
locare, asa cg se poate admite, in ce priveste in special pe Da-
coromini, cg cele dintiiii valuri dacoromine ail trecut de-a stinga
Dungrii incg inainte de anul 600. Oricind s-ar fi fgcut insg e-
migrarea Dacorominilor de a stinga Dungrii, faptul a Banatul
nu participg la grupul istro-dacoromin de sub b a probeazg cg
emigrarea de-a stinga Dunärii a actualilor bgngteni este posterioarg
emigráril de-a stinga Dungril a Rominilor din grupul istro-dacoromin
de sub b a, pe care grup emigrarea bgngteang 1-a rupt si 1-a
clesfgcut in dota, de o parte in portiunea de de-a stinga Dungrii,
care a participat la destinele dialectului dacoromin si s-a con-
topit in el in mare mgsurg (Astgzi fenomenul n intervocalic <
r mal' duce numai la Moti o precarg existentg, vezi discutiea
.de sub 122), de altg parte in portiunea de de-a dreapta Dungrii,
ale arel rgmgsiti sint actualii Istroromini.

forma lui popularg" cuvintul bour, cu care aii numit intilil numai bourul
din Balcani si apoi si pe cel din Carpap ! Apol pgcura, chiar daca n-ati
extras-o el' insis in peninsula balcanicg (asa dupg cum n-o extrgsese el' in-
sis nicl Latinif in Latium), aii avut-o totdeauna Rominii supt °chi, ca un
obiect comercial de prima necesitate, si oriunde vor fi trgit, n-ail putut
fi nevoi(I sa piardg cuvintul si sä-I inlocuiasa cu altul, tot asa dupgcum
cuvintele pix O picula le-ati pgstrat si celelalte popoare romanice, orI cg
ail oil cg n-afi pkurà la ei acasg.
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3. Din faptele expuse sub E 2, § 270 No 2 (Teritoriul
banato-transcarpatin formeaii grup cu istrorominul pentru 15 fe-
nomene ; Muntenia formeazA grup cu istrorominul pentru 7 fe-
nomene ; Moldova nu formeaza grup cu istrorominul) se consta-
ta: a) Valurile dacorominesti ail mers dela vest spre est, cad
.este firesc lucru ca valurile sa piardl din caracterele asAmAnà-
bare cu punctul de origine, cu cit se indepArteazd mal mult de
dinsul. *) b) Valurile dacorominesti din Muntenia sint oil cc) mai

*) Este firesc ca valurile migratorii si ramificatiile unui popor, Cu
,cit gut mai indepärtate de centrul de radiatie, &A fie din punct de videre
al limbii tot mai deosebite fatal de acel centru, tot mai progresiste si mal
putin arhaice fatä de dinsul, si in aceias vreme tot cu mal putine carac-
tere asämánátoare unele fatá de altele, pentrud , chiar abstractie Wind
de eventualele amestecuri de rase, care in locuri tot mal depArtate de
-punctul de origine ar fi probabil tot mal altele, inprejurarile de vie* cele
cu atit mat deosebite, cu cit indepärtarea dela centrul de radiatie este
mal mare, produc schimbári in organizmul fizic si psihic, in baza de arti-
<ulatie si in baza psihologica. Aceste inprejuräri de vie*, constituite in
mare parte de felful s'it de productele pämintului s'i atmosferei (intelegin-
ilu-se prin productele pámintului si fauna), dar in aceias vreme si de
productele activitátii omenesti, de vecinátatea omeneascá, se numesc de o-
biceiii mediul ambiant. Wundt, Die Sprache, I, pag, 397-399 agadueste
(dar cu rezervä) influinta mediului ambiant (ca sol si ca climá considerat)
asupra producerii sunetelor, pentrucá aceleas sunete s-ar gäsi in limbile a
Ineamuri de oameni care triesc in medii ambiante deosebite si sunete deo-
sebite s-ar gási in limbile a neamuri de oameni care tea' esc in medii am-
biante aceleas, si pentrucá, dacá copiii germani crescuti in Anglia si chiar
Germanii maturi tráitori in Anglia capatá conformatiea inglezá a organelor
articulatorii, aceasta s-ar datori influintii limbii ingleze, lar nu climatului
inglizesc. Dar aceste fapte aduse de Wundt nu privesc fondul chestiunii
de fel. Nimeni nu agádueste cl aceleas sunete nu s-ar putea produce de
eameni care träesc in medii deosebite, ori ea' sunete deosebite nu s-ar
produce de oameni care träesc in aceleas medii, orl ca copilul german si
ajar Germanul bátrin n-ar tinea limba in gura in stare de repaos cu vir-
f ul la intersectiea dintilor dupä moda inglizeasa prin imitatie. Fondul
chestiunii este acesta : Are mediul ambiant ori ba vreo influintä asupra
chipului cum se schimbá fizicul si psihicul omului din cum fusese ele a-
tunci and omul acela trlise in alt mediu ? Si daca mediul ambiant are
vreo infuintä in acest sens, atunci el produce in mod necesar o schimbare
in limba, deoarece limba este un product al psihofizicului (ca sl ml ser-
vesc de terminologiea consacratá de Wundt), si cind psihofizicul e altul,
trebue sá fie alta si limba. Di ilia cred cl once se poate tágádui, pu-
ma! influinta mediului ambiant asupra constitutiel fizice si psihice a ani-
malului nu. Vietátile doar toate (ca sl nu mai vorbesc de plante) sint la
urma urmelor productul mediului ambiant. Dad' nu drat ursi albi la ecva-
tor si lei la poi, aceasta cred ca nimeni nu poate tágádui cä se datoreste
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de mult despArtite din grupul istro-dacoromin decit valurile ba-
nato-transcarpatine (CAcI este firesc lucru ca valul maI de de-
mult despArtit sä1 aib4 mai putina asAmanare cu punctul de o-
rigine), orI p) mal indepgrtate de punctul de origine. In cazul
a trebue sà admitem sail a Dacorominii ail ocupat intiIii Mun-
tenia 0. apoi, printr-o noùá migratie, teritoriul banato-transcar-
patin, sail ca DacorominiI care aii ocupat Muntenia se despgr-
tise de trunchful istro-dacoromin mal dinainte vreme decit Da-
corominii care ail ocupat teritodul banato-transcarpatin. In cazul p,
deoarece Muntenia nu e mai indepArtatà de punctul de origine
decit teritoriul banato-transcarpatin, trebue sä admitem cA Da-
corominfi aù ocupat întîiü teritorlul banato-transcarpatin i apoI
din teritorlul banato-transcarpatin ail trecut in Muntenia. Se va
videa din discutiea de sub 4 ea' numal alternativele de sub a
sint admisibile.

mediului ambiant, Si Negrii foarte probabil numai in Africa ar fi putut sä
la nastere i Eschimosii numai in regiunile polare. $i data cumva niscai
oameni din planeta Marte vor fi avind zece ()chi si don' capete, aceasta
putem fi siguri ca nu se datoreste decit mediului ambiant din planeta a-
ceia. Rasa este productul mediului ambiant. $i dad mediul ambiant pro-
duce rasa, tot el, data se schimba, poate si schimba rasa, °fiat de multa
rezistenta ar prezenta atavismul. Dad prin vreo minune s-ar stramuta Fran-
cejii din tara lor in tara Rominilor i Rominii li-ar lua local, dupä trecere
de vreo mie de ant nu s-ar intimpla, negresit, ca Francejil sa capete psi-
hofizicul rominesc i ca Rominii sà capete psihofizicul francez, dar nici Fran-
cejii nici Rominii n-ar fi aceia ce ar fi fost, dad ar fi continuat sa ha-
lased pe vechile lar teritorii. Iar rase deosebite, data traesc la un loc, In
acelas mediu ambiant, chiar daca nu se amesteca intre ele prin singe,
capatä trasaturi uniforme fizice si psihice. Bernard Shaw a constatat acest
lucru pentru Irlanda, in ce priveste psihicul locuitorului din aceasta insula.
Acest locuitor, (nickel rase va apartinea, de va fi Celt al Anglosaxon,
are anumite caractere specifice, de caracter si de inteligentä, care-1 deo-
sebesc radical de locuitorul insulei Britania, oricarei rase va apartinea si
acest din urma, de va fi si el Celt ori Anglosaxon, i aceste caractere
specifice, care constituesc irlandismul, se datoresc dupä Bernard Shaw so-
lului i climei Mandel (John Bull's other island, preface for politicians).
In ce priveste faptul ca conditiile mediului ambiant, chiar numai ca sol

ca clima considerat, devin tot mai deosebite, cu tit se indeparteaza ci-
neva de centrul de radiatie, el nu poate fi rästurnat prin observarea pe
care ar face-o vreun circiogar ca se poate intimpla ca pe ici pe colea la
indepartari mai marl de centru sa se gaseasca conditii de mediu mai
asamanatoare cu cele dela centru, pentruca faptul trebue considerat in ge-
neral si tu aproximatie, ca toate faptele. lar consideri in general
si cu aproximatie, el este just, mai ales and al a face ca radiatii in la-
titudine geografica, cum ail fost radiatiile din migratiile Rominilor: deose-
birile de latitudine implica in mod necesar deosebiri de clima.
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4, Din faptele expuse sub E 3, § 270 No 3, unde este
-vorba de grupärile formate prin asAmAnArile partiale dintre dia-
lecte, se constatll pentru teritoriul dacoromin : a) UrmAtoarele
valuri : a) Teritoriul banato-transcarpatin (afarA de Tara Birsei
si Tara Oltului, Sudestul Transilvania); 0) Teritoriul banato-trans-
carpatin (afarA de Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Tran-
silvania), Moldova, Bucovina, Basarabia; -r) Teritoriul transcar-
patin (afarA de Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Transilva-
niei) ; 'a) Teritoriul transcarpatin (afarA de Tara Birsei si Tara
Oltuldi, Sudestul Transilvania), Moldova, Bucovina, Basarabia ;
4 Teritoriul transcarpatin (afarA de Tara Birsei si Tara Oltului,
Sudestul Transilvania), Oltenia, Muntenia ; ) Teritoriul transcar-
patin (afarA de Tara Birsei si Tara Oltului), Oltenia, Moldova,
Bucovina, Basarabia ; 73 Oltenia, Muntenia, Tara Birsei si Tara
Oltului, Sudestul Transilvania ; 6) Muntenia, Tara Birsei si Tara
Oltului, Sudestul Transilvania.b) Numärul fenomenelor proprii
diferitelor grupuri apare, aproximativ, cu alit mai mare in di-
ferite teritorii rominesti, Cu cit acestea sint asezate mai spre vest:
Banat 21, Munteni-Ndureni 17, Cris-Mures (cu Motii) 16, So-
mis-Tisa 10, Oas 7, Tara Birsei si Tara Oltului (cu Brasov)
4, Sudestul Transilvaniel 4, Oltenia 8, Muntenia 9, Moldova 9,
Bucovina 4, Basarabia 4.c) Teritoriile care aii fenomene pro-
prii sint Banat (4), Munteni-PAdureni (1), MO (1), Cris-Mures
(2), Tara Oasului (2), Brasov (1), Oltenia (1), Muntenia (4),
Moldova (6).

Din a) rezultA : 1) CA valurile trec unele peste altele, cu
incepere din Banat, cuprinzind tot mal departe teritoriul trans-
carpatin (cu exceptie de Tara Birsei si Tara Oltului si Sudes-
tul Transilvania), Moldova, Bucovina, Basarabia. 2) CA numai
un val transcarpatin se intinde peste Oltenia si Muntenia. 3) CA
valuri separate se intind peste Oltenia, Muntenia, Tara Birsei si
Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei. 4) CA niciun val nu cu-
prinde la un loc Muntenia si Moldova. 5) CA Oltenia este cu-
prinsä de un val transcarpatin f Ara Muntenia.Deci Moldova,
Bucovina si Basarabia apartin genetic (ramurA) si istoric la te-
-ritoriul banato-transcarpatin ; Tara Birsei si Tara Oltului si Sud-
estul Transilvania apartin genetic (ramurA) si istoric la Munte-
nia, lar nu la teritoriul transcarpatin ; Moldova si Muntenia n-aii
legAturA genetical (ramura) si istorica ; Oltenia are din punct de
videre genetic (ramura) si istoric un caracter mixt, compus din

-element banato-transcarpatin si din element muntenesc,Deci

                     



390 § 274.

dotia migratii romine01, separate, di avut loc, una care a cu-
prins teritorlul banato-transcarpatin (afara de Tara Birsei i Tara
Oltului, Sudestul Transilvania), Moldova, Bucovina, Basarabia,
0 alta care a cuprins Oltenia, Muntenia, Tara Birsa 0 Tara
Oltului, Sudestul Transilvania,

Din b) rezulta : 1) Ca migratiea rom. ina, care a cuprins
teritorlul banato-transcarpatin, Moldova, Bucovina, Basarabia, a
avut loc dela vest spre est, caci este firesc lucru ca valurile.
cu cit sint mai aproape de punctul de origine, cu alit sa po-
seada mai multe elemente asamanatoare (Vezi nota dela § 274
No 3). 2) CA pentru acela motiv migratiea romina, care a
cuprins Oltenia, Muntenia, Tara Birsei 0 Tara Oltului, Sudestul
Transilvania, a avut loc dela sud spre nord, dinspre Muntenia
spre Tara Birsel 0 Tara OltuluI, Sudestul Transilvania. Compa-
ra mal jos 7, 12.

Din c) rezulta 1) Cä coheziunea in grupul banato-trans-
carpatin-Moldova-Bucovina-Basarabia s-a rupt in Banat de G
parte, teritoriul transcarpatin de alta parte, Moldova-Bucovina-
Basarabia de alta parte, cad numai prin scisiune, prin intreru-
perea contactului, prin obstacule se pot explica fenomenele mal
multe proprii ale acestor tra bucati lar scisiunea a trebuit
sa fie mai mare (ori mai veche) intre Moldova-Bucovina-Basa-
rabia de o parte 0 teritoriul transcarpatin de alibi parte decit
intre teritorlul transcarpatin 0 Banat. 2) Intre Moldova, Buco-
vina si Basarabia a fost totdeauna cea mal mare coheziune,
cad' Bucovina §i Basarabia n-ati niciun fenomen proprlu. 3) 0
aproape tot a§a de mare coheziune a existat totdeauna intre
Oltenia, Muntenia, Tara Birsei 0 Tara OltuluI, Sudestul Tran-
silvania,

Compara mal jos 7, 17, 18,
5. Din faptele expuse sub E 3, § 270 No 3, unde este

vorba de gruparile formate prin asamanarile partiale dintre dia-
lecte, se constata pentru teritoriul macedoromin: a) Nu exista
valurl, b) Teritoriul macedoromin se desface mal intiiii in dotia
blocurl marl', in macedoromin fara meglenit de o parte §i in me-
glenit de alta parte. Blocul macedoromin fara meglenit se des-
face apol in a) Rominii din Albania, ri) Rominii a§a numiti Fär-
eroti, Rominii dela Olymp, Rominil din Acamania, i El

Rominii dela Pind 0 din Macedonia. Fenomenele proprif celor
&AA blocuri marl, macedorominului fara meglenit de o parte,
meglenitului de alta parte, sint in numar de cite 40. Fenomenele
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proprii grupurilor a, 0, y, a din blocul macedoromin fgra megle-
nit sint pentru a 1, pentru p 1, pentru y 2, pentru a 2. Grupul
e n-are caractere proprii care sg nu se fi gasind in grupurile
a, -(, a

Din a) rezulta : 1) Cg askarile Macedorominilor pe teri-
toriile pe care actualmente le ocupg sint mult mai vechi decit
askgrile pe care actualmente le ag Dacorominif. Adeca, in vre-
mea pe cind Dacorominii se Wei tot mai departe peste teritoriile
actualmente ocupate de dinsii, Macedorominii erag de mult a-
sezati in teritoriile lor actuale. Pentru aceia mersul valurilor
migratoare este incg vizibil la Dacoromini, lar la Macedoromini
s-a sters. 2) Migratiea Macedorominilor trebue sg se fi fgcut
de o data si in masg, peste tot teritoriul ocupat de dinsii ac-
tualmente, pentrucg altfel, °fiat de demult ar fi asgzkile lor,
dad' s-ar fi scurs rinduri, rinduri, treptat, dintr-o directie oare-
care, tot ar trebui sa se observe macar cit de putin existenta
unor valuri.

Din b) rezultg : 1) CA cele dofig blocuri mart, macedoro-
minul farg meglenit si meglenitul, s-ag desfacut foarte de de-
mult unul de altul si in aceia§ vreme trebue sg fi apartinind
genetic (ramura) la dofig ramuri deosebite, caci altfel nu se
poate explica numgrul cel mare al fenomenelor propril fiecaruia
din aceste grupuri, 2) Coheziunea genetica (ramurg) din blocul
macedoromin fara meglenit trebue sa fie extrem de mare, cga
altfel nu se poate explica cum,. cu toatg vechimea askgril Ro-
minilor din acest bloc pe actualele lor teritorii (Vezi cele spuse
la alineatul precedent), si cu toatg separarea geograficg dintre
grupurile a, p, y, 8, e, s-aii putut dezvolta in aceste grupuri nu
mal alit de putine caractere propril.

Din faptele expuse sub E 3, § 270 No 3, unde este
vorba de grupgrile formate prin asamankile partiale dintre dia-
Jecte, se constatg pentru teritoriul istroromin a nu exista
valuri, nici grupuri cu caractere proprii. Aceasta probeazg
Istrorominii ati venit in actualul lor teritoriu in aceias vreme,
cg apartin la aceias ramurg si ca ail trait nedespartiti unii de altii.

Din faptele expuse sub F 3, § 272 No 3, unde este
vorba de grupgrile formate prin caracterele specifice subdialec-
telor, se constata pentru teritoriul dacoromin : a) Urmatoarele va-
luri: cc) Teritoriul banato-transcarpatin (afarg de Tara Birsel
Tara °hula, Sudestul Transilvaniel) ; p) Teritoriul banato-trans-
carpatin (afarg de Tara Birsei si Tara °Hula Sudestul Transil-
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vaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia ; y) Teritoriul banato-trans-
carpatin (afará de Tara Birsei i Tara Oltului, Sudestul Transil-
vania), Oltenia, Moldova, Bucovina, Basarabia; Teritoriul trans-
carpatin ; E) Muntenia, Moldova.b) Numárul fenomenelor dia-
lectale specifice diferitelor grupuri apare, aproximativ, cu atit
mai mare in diferite teritorii rominesti, cu cit acestea sint ase-
zate mai spre vest : Banat 16, Munteni-Pádureni 12, Cris-Mu-
res (cu Motii) 15, Somis-Tisa 10, Oas 7, Oltenia 3, Muntenia
4, Moldova 5, Bucovina 4, Basarabia 4. Apoi puterea si con-
secventa cu care se manifesteazá un fenomen, in grup, scade,
In general, cu cit mere dela vest spre est,c) Teritoriile care
aú fenomene dialectale specifice sint : Banat (2), Munteni-Ndu-
reni (3), Moti (1), Cris-Mures (2), Oas (3), Muntenia (2).

Din a) rezultá : 1) CA valurile trec unele peste altele, cu
incepere din Banat, cuprinzind tot mai departe teritoriul trans-
carpatin (cu exceptie de Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul
Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia. 2) CA unul din a-
ceste valuri, care incepe din Banat, cuprinzind tot mai departe
teritoriul transcarpatin (cu exceptie de Tara Birsei si Tara 01-
tului, Sudestul Transilvaniei),

Moldova'
Bucovina, Basarabia, cu-

prinde si Oltenia, 3) CA niclun val din acestea nu cuprinde
Muntenia, Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Transilvania.
4) CA un val se intinde peste Muntenia si Moldova.Deci, con-
form cu cele vázute mai sus sub 4, Moldova, Bucovina si Ba-
sarabia apartin genetic (ramurá) i istoric la teritoriul banato-
transcarpatin ; Tara Birsei si Tara Oltului í Sudestul Transilva-
niei apartin genetic (ramurá) i istoric la Muntenia, lar nu la
teritoriul transcarpatin ; Moldova si Muntenia n-ati legáturál ge-
neticá (ramurg) i istoricá ; Oltenia are din punct de videre ge-
netic (ramurá) si istoric un caracter mixt, compus din element
banato-transcarpatin si element muntenesc,Deci, conform la*
cu cele vázute mai sus sub 4, doilä migratii rominesti, sepa-
rate, aii avut loc, una care a cuprins teritoriul banato-transcar-
patin (afará de Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Transil-
vania), Moldova, Bucovina, Basarabia, si alta care a cuprins
Oltenia, Muntenia, Tara Birsei si Tara °hula, Sudestul Tran-
silvaniei.Rezultatele din F 3, § 272 No 3 sint conforme cu
rezultatele din E 3, § 270 No 3. Vezi mal sus sub 4. 0 de-
osebire existá mire faptele de sub F 3, § 272 No 3 si acele
de sub E 3, § 270 No 3 in feliul acela cá la F 3, §
272 No 3 nu existá niciun val care sä. cuprindá ,Oltenia si
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Muntenia, ci Oltenia este cuprinsg numai de valul care se
intinde peste Banat, teritoriul transcarpatin (afarg de Tara a-
sa' si Tara Oltului, Sudestul Transilvania), Moldova, Bucovina,
Basarabia ; i cg la F 3, § 272 No 3 este un val care cu-
prinde Muntenia si Moldova. In ce priveste lipsa valului care
sg cuprindg Oltenia si Muntenia, i prezenta Oltenia numai in
valul banato-transcarpatin, lucrul probeazg cà elementul banato-
transcarpatin din caracterul mixt al Olteniei (caracter mixt care
se probeazg prin faptele de sub E 3, § 270 No 3, vezI mai
sus sub 4) este mai puternic decit elementul muntenesc. In ce
priveste valul care cuprinde Muntenia si Moldova, acest val,
judecind dupg totalitatea faptelor de sub E 3, § 270 No 3 si
F 3, § 272 No 3, este un val aparent, care nu se datoreste
unei propaggri genetice (ramurg), ci faptulul cg un fenomen (un
singur fenomen, 7) s-a dezvoltat in mod independent in acelas
fel in cele dota teritoril.

Comparg mal jos 18.
Din b) rezultg : 1) Cg migratiea roming, care a cuprins te-

ritorlul banato-transcarpatin, Moldova, Bucovina, Basarabia, a
avut loc dela vest spre est, aci este firesc lucru ca valurile,
cu cit sint mai aproape de punctul de origine, cu atit sà po-
seadg mai multe elemente asgmgngtoare (Vezi nota dela § 274
No 3). 2) Cg pentru acelas motiv migratiea roming, care a cu-
prins Oltenia, Muntenia, Tara Birsa si Tara Oltului, Sudestul
Transilvaniei, a avut loc dela sud spre nord, dinspre Muntenia
spre Tara Bina' si Tara Oltului, Sudestul Transilvania.Re-
zultatele din F 3, § 272 No 3 sint conforme cu rezultatele din
E 3, § 270 No 3. Vezi mal sus sub 4. Comparg 12.

Din c) rezultg cà asgzgrile Rominilor din teritoriul banato-
transcarpatin sint ma vechi decit cele din Moldova, Bucovina;
Basarabia, i cg asgzgrile Rominilor din Muntenia sint mai veda
decit cele din Oltenia, Tara Birsel si Tara Oltului, Sudestul Tran-
silvania, cgci este firesc lucru ca fenomenele dialectale sg se
dezvoalte de preferintg in acele teritorii, unde populatiea este
mal din vechili asgzatg *).Rezultatele din F 3, § 272 No 3

*) Cu cit populatiea dintr-o localitate este mal de mult asazata in-
tr-insa, cu atit ea s-a despartit mai de multa vreme de restul populatid
care ,constitue o natiune. Inainte de a se stabili in acea localitate popu-
latiea respectiva forma o masa uniforma' cu alte pa'rti ale natiunii, de care
s-a desparta. Orlcit de puternice ar fi raporturile de dupa aceia dintre
populatiea despärtita i celelalte pa* ale natiunii, despartirea pune baza
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nu sint conforme, ci complinitoare rezultatelor din E 3, § 270
No 3. Vezi mai sus sub 4.

Compara mal jos 17, 18,
8. Din faptele expuse sub F 3, § 272 No 3, unde este

vorba de gruparile formate prin caracterele specifice subdialec-
telor, se constata pentru teritoriul macedoromin a) Nu exista
valuri, b) Teritoriul macedoromin se desface mai intiiti in doiia
blocuri marl, in macedoromin fara meglenit de o parte si in me-
glenit de alta parte. Blocul macedoromin fara meglenit se des-
face apoi in a) Rominii din Albania p) Rominii asa numiti Far;
seroti, Rominii dela Olymp, a)

Albania,
din Acarnania i e)

Rominii dela Pind si din Macedonia. Macedorominul fail me-
glenit are 23 fenomene specifice dialectale, meglenitul are 10.
Fenomenele dialectale specifice grupurilor a, p, a din blocul
macedoromin fära meglenit sint pentru a 1, pentru 1, pentru
y 8, pentru a 1. Grupul e n-are caractere specifice dialectale
care sa nu se fi gasind in grupurile a, p, &

Din a) rezulta 1) Ca asazarile Macedorominilor pe terito-
riile pe care actualmente le ocupd sint mult mai vechi decit a-
saarile pe care actualmente le ati Dacorominii. Adeca, in vre-
mea pecind Dacorominil se latiati tot mal departe peste teri-
toriile actualmente ocupate de dinsii, Macedorominii erati de mult
asazati in teritoriile lor actuale. Pentru aceia mersul valurilor
migratoare este inca vizibil la Dacoromini, lar la Macedoromini
s-a sters, 2) Migratiea Macedorominilor trebue sa se fi facut
de °data si in masa, peste tot teritoritd ocupat de dinsii ac-
tualmente, pentruca altfel, oricit de demult ar fi asazarile lor,
daca s-ar fi scurs rinduri, rinduri, treptat, dintr-o directie oare-

pentru o dezvoltare dialectalä, Cu cit baza este pug mai de demult, cu
atit, fireste, dezvoltarea dialectala trebue sa fie mai puternica. O abatere
dela aceasta regula numai atunci doar ar putea avea loc, and populatiea
din cutare localitate s-ar fi stabilit acolo relativ mai tîrziù decit popula-
Vile din alte localitati, dar din diferite pricini, geografice ori politice, ar
fi trait in mai mare izolare fata de restul natiunii, asa cä nivelarea pro-
vocata de inprumut, de amestecul vorbirilor, ar fi avut asupra limbii ei mai
putina putere. O asemenea abatere dela regula nu se potriveste 'fink' cu
inprejurarile rominesti de fel, cad ar trebui atunci sa presupunem cä te-
ritoriul banato-transcarpatin a fost mai izolat de dacorominime decit Mol-
dova, Bucovina si Basarabia, a Muntenia a fost mal separata de daco-
rominime decit Oltenia, Tara Birsei, Tara Oltului i sudestul Transilva-
niel, cá (Vezi mai jos No 10) Dacorominii aü fost mai separati de ro-
minime decit Istrorominii.
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care, tot ar trebui sá se observe macar cit de putin existenta
unor valuri.Rezultatele din F 3, § 272 No 3 sint conforme
cu rezultatele din E 3, § 270 No 3. Vezi mai sus sub 5.

Din b) rezultá : 1) CA cele dotiä blocuri mari, macedoro-
minul fä'rä meglenit si meglenitul, s-aii desfAcut foarte de de-
mult unul de altul si in aceias vreme trebue sä fi apartinind
genetic (ramurg) la doia ramuri deosebite, cäci altfel nu se poate
explica nunfárul cel mare al fenomenelor dialectale specifice fie-
cgruia din aceste grupuri.Rezultatul din F 3, § 272 No 3
este conform cu rezultatul din E 3, § 270 No 3. Vezi mai
sus sub 5. 2) Coheziunea geneticA (ramurä) din blocul macedo-
romin färg meglenit trebue sä fie extrem de mare pentru gru-
purile a, p, a, e, ad altfel nu se poate explica cum, cu toatà
vechimea a§kArif Rominilor din aceste grupuri pe actualele lor
teritoril (Vezi cele spuse la alineatul precedent), si cu toatá se-
pararea geografia dintre grupurile acestea, s-ati putut dezvolta
In ele numai alit de putine caractere dialectale specifice. Numai
pentru grupul y numärul relativ mare al caracterelor dialectale
specifice presupune o oarecare deosebire genetia, o subramifi-
catie.Rezultatul din F 3, § 272 No 3 este parte conform
parte complimentar celui din E 3, § 270 No 3. Vezi mai sus
sub 5.

Din faptele expuse sub F 3, § 272 No 3, unde este
vorba de gruparile formate prin caracterele specifice subdialec-
telor, se constata pentru teritoriul istroromin a nu exisa nici
valuri, 'lief grupuri cu caractere proprii. Aceasta probeazä cA Is-
trorominii aii venit in actualul lor teritoriu in aceias vreme, a
apartin la aceias ramurà si cà art teal nedespktiti unii de al-
tii.Rezultatele din F 3, § 272 No 3 sint conforme cu rezul-
tatele din E 3, § 270 No 3. Vezi mai sus sub 6.

La F 4, § 272 No 4 am constatat CA fenomenele
dialectale specifice teritoriilor dacoromin, macedoromin, istroro-
min sint din punct de videre al numgrului urmAtoarele : Daco-
romin in general 28, Banat 2, Cris-Mures 2, Oas 3, Munteni-
Ndureni 3, Moti 1, Muntenia 2 =-- dacorominesti in total 41.
Macedoromin in general 7, macedoromin Mil meglenit 23, me-
glenit 10, Olymp 8, Acarnania 1, Albania 1, Färseroti 1, ma-
cedoromin färä Olymp 2, macedoromin färä Olymp si meglenit
3 -= macedoromine in total 56.Istroromin in general 20.A-
ded, cele mai multe caractere dialectale specifice se gäsesc pe
teritoriul macedoromin, cele mai putine se gäsesc pe teritoriul
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istroromin, teritoriul dacoromin are mijlociea. Teritoriul macedo-
romin are aproape de trei ori mal multe caractere dialectale
specifice decit istrorominul i aproape odatá i ¡negate mai
multe caractere dialectale specifice decit dacorominul.

De aid rezultá cà asá'zárile Macedorotninilor in actualele
lor teritorii sint mal vechi decit acele ale Dacorominilor in ac-
tualele lor teritorii, si cä asázárile Dacorominilor in actualele
lor teritorii sint mai vechi decit acele ale Istrorominilor in te-
ritoriile lor actuale. Cáci este firesc lucru ca aparitiile proprii,
ca fenomenele dialectale specifice sá se dezvoalte in numár cu
alit mai mare, cu cit un popor este mai de mult asázat pe te-
ritoriul pe care-1 ocupá actualmente. Vezi nota dela § 274 No 7.

11, Fenomenele dialectale specifice dacorominului in ge-
neral sint foarte multe fatá cu acele dialectale specifice diferi-
telor teritorii dacoromine: 28 fatá cu 13. Fenomenele dialectale
specifice macedorominului in general sint din contra foarte pu-
tine fatá cu acele dialectale specifice diferitelor teritorii mace-
doromine : 7 fatá cu 49. Aceasta inseamná cá teritoriile daco-
romine samáná cu mult mai mult intre ele decit se deosebesc_
unele de altele, pecind din contra teritoriile macedoromine se
deosebesc cu mult mai mult unele de altele decit samáná intre
ele. Aceasta inseamná cä coheziunea geneticál din sinul terito-
riului dacoromin este mai mare cu mult decit acea din sinul te-
ritoriului macedoromin. In special constatám cá cele doiià ra-
muri dacoromine, ramul banato-transcarpatin-Moldova-Bucovina-
Basarabia, i ramul muntenesc-Tara Birsei si Tara Oltului-Sud-
estul Transilvaniei (Vezi mai sus sub 4, 7) sint mai congenere
cu mult nu numal decit cele dog ramuri principale ale mace-
dorominului, ramul macedoromin FA/I meglenit i ramul megle-
nit (Veit mai sus sub 5, 8), ci chiar cleat ramificatiea mace-
dorominá dela Olymp fatá de blocul macedoromin fá.'rá meglenit
(Vezi mal sus sub 8).

12. La F 4, § 272 No 4 am constatat cä numárul ca-
racterelor dialectale specifice dacorominesti, numár format din a-
dunarea la olaltá a caracterelor dialectale specifice unui teritoriu
si a caracterelor pe care el le are comune cu dacorominul in
general si cu alte teritorii dacoromine, scade in diferitele regi-
uni dacoromine cu cit mergi dela vest spre est pentru ramura
banato-transcarpatinä-Moldova-Bucovina-Basarabia, S Cu cit mergi
dela sud spre nord pentru ramura munteneasa-Tara Birsei
Tara Oltului-Sudestul Transilvania De - aid rezultá cä migratiea

                     



§ 274. 397

romina, care a cuprins teritoriul banato-transcarpatin, Moldova,
Bucovina, Basarabia, a avut loc dela vest spre est, si csi mi-
gratiea roming, care a cuprins Oltenia, Muntenia, Tara Birsei
0 Tara Oltului, Sudestul Transilvaniel, a avut loc dela sud spre
nord, dinspre Muntenia spre Tara Birsei 0 Tara Oltului, Sud-
estul Transilvaniei, ad' este firesc lucru ca valurile sa contina
cu atit mai intens caracterele specif ice ale intregului, cu cit sint
mai aproape de punctul de origine (Vezi nota dela § 274 No
3). Faptul ca Oltenia n-are mal putine caractere dialectale spe-
cifice dacoromine01 decit Muntenia, ci chiar cu unul mai multe
(Muntenia 37, Oltenia 38), confirma rezultatul la care am mal
ajuns pe baza altor fapte (Vezi mai sus sub 4, 7), CA Oltenia
are din punct de videre genetic (ramura) i istoric un caracter
mixt, compus, mai mult, din element banato-transcarpatin
mai putin, din element muntenesc.

La F 4, 2', § 272 Nos 4, 21 am constatat ca ca-
racterele comune pe care le aii dacorominul cu macedorominul
sint mal multe decit acelea pe care aceste dialecte le aii co-
mune cu istrorominul. La F 4, 51, § 272 Nos 4, 5' am con-
statat ca caracterele comune pe care le aii subdialectele daco-
romine cu macedorominul i subdialectele macedoromine cu da-
corominul sint mai numeroase decit acelea pe care subdialectele
dacoromine i macedoromine le ati cu istrorominul. Aceasta pro-
beaza cà este mai mare legatura genetica (ramura) intre Da-

, toromini i Macedoromini decit intre Dacoromini i Istroromini,
decit intre Macedoromini i Istroromini.

La F 4, 3', § 272 Nos 4, 3' am constatat cá mai
multe caractere comune cu istrorominul are macedorominul decit
dacorominul. La F 4, 61, § 272 Nos 4, 61 am constatat
mai multe caractere comune cu istrorominul aù subdialectele ma-
cedoromine decit cele dacoromine. Aceasta probeaza cà este ma
mare legAtura genetid (ramura) mire Macedoromini i Istroro-
mini decit intre Dacoromini i Istroromini.

La F 4, 8', § 272 Nos 4, 8' am constatat ca in
teritoriul banato-transcarpatin i in Muntenia apare maximul de
caractere comune pe care subdialectele dacoromine le ati cu is-
trorominul. La F 4, 91, § 272 Nos 4, 9' am constatat ca cel
mai mare procent de caractere comune cu istrorominul Il are
dintre subdialectele dacoromine Banatul, lar cel mai mic pro-
cent 11 aii Moldova, Bucovina, Basarabia. Aceasta probeaza
valurile dacoromine0i aii mers dela vest spre est, cgcl este fi-
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resc lucru ca valurile sà." piardà din caracterele asAmAnAtoare
cu punctul de origine, cu cit se indepArteazA mai mult de din-
sul. Vezi nota dela § 274 No 3.

16. Din faptele expuse sub A 2 a, § 262 No 2 a, A 5,
§ 262 No 5, C 3, § 266 No 3, E 3, § 270 No 3, F. 3,
§ 272 No 3, F 4, § 272 No 4 (in special sg se vadà ta-
bloul final dela F 4, § 272 No 4 si consideratiea dela F 4, 101, §
272, Nos 4, 101) rezultà pentru meglenit urmAtoarele Megle-
nitul s-a despArtit odatà cu restul macedorominului de grupul da-
corominului unit cu istrorominul, i inpktaseste cu macedoromi-
nul acelas fel de africatizare a explozivelor c, g urmate de e,
i sonante, care f el de africatizare este singurul fenomen impor-
tant ce deosebeste cele trei dialecte (dacoromin, macedoromin,
istroromin) unul de altul (Vezi mai sus § 273). Meglenitul duce
la culme particularitAtile macedorominului din punct de videre
al caracterelor comune pe care macedorominul le are pe de o
parte cu dacorominul, pe de altä parte cu istrorominul (Vezi mai
sus sub 13, 14) : dacsal subdialectele macedoromine aü mil multe
caractere comune cu dacorominul decit cu istrorominul, apoi nu-
mgrul maxim al caracterelor comune cu dacorominul Ii are me-
glenitul (45 fatà cu 37 caractere comune cu dacorominul ale
macedorominului flea" meglenit) ; si dad' subdialectele macedo-
romine ati mai multe caractere comune cu istrorominul decit at' ca-
ractere comune cu istrorominul subdialectele dacoromine, apoi nu-
mgrul maxim al caracterelor comune cu istrorominul il are me-
glenitul (28 &fa cu 20 caractere comune cu istrorominul ale
macedorominului färà meglenit). Legálura meglenitului cu ma-
cedorominul in general si cu subdialectele macedoromine este
mal intensd decit acea a macedorominului fArà meglenit : me-
glenitul are, cu macedorominul in general si cu subdialectele
macedoromine la un loc, 12 caractere comune, invremece ma-
cedorominul färä meglenit are, cu macedorominul in general
si cu subdialectele macedoromine la un loc, comune numal
7 caractere. Este evident cA nu numai din punct de videre
geografic, dar si genetic (ramurg) meglenitul apartine la terito-
riul, la domeniul macedoromin. Insà numgrul cel mare al feno-
menelor proprii ale meglenitului fatä de macedorominul fära me-
glenit (40 fenomene propril ale meglenitului fatA de 40 feno-
mene proprii ale macedorominului färà meglenit, din punct de
videre al grupArilor formate prin asAmInArile partiale dintre dia-
lecte, vezi mal sus sub 5. 10 fenomene dialectale specifice ale
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meglenitului fatg de 23 fenomene dialectale specifice ale mace-
dorominului färg meglenit, vezi mai sus sub 8) aratg cg megle-
nitul este o ramurg a parte a macedorominului,

17. Din faptele expuse la B 5, § 264 No 5, C 6, § 266
No 6, D 10, § 268 No 10, E 4 a, § 270 No 4 a, E 4h,
§ 270 No 4 b, F 5 a, § 272 No 5 a, F 5b, § 272 No 5
b am constatat din punct de videre al arhaismului, cu care se
prezintg diferite teritorif rominestI, urmgtoarele :

Sint arhaice :
Dacoromin in fenomenul 89 = 1 fenomen,
Dacoromin (afarg de Moti, nordul Transilvania, Maramu-

res, Bucovina) in fenomenul 122 = 1 fenomen.
Banat, MuntenI-PgdurenI in fenomenele 145, 202, 206=

3 fenomene,
Banat, Muntenl-PgdurenI, Cris-Mures, Somis-Tisa, Oas in

fenomenul 121=-1 fenomen,
Banat, Cris-Mures, Oltenia in fenomenul 18=-1 fenomen.
Teritoriul banato-transcarpatin (afarg de Tara Birsa si Tara

OltuluI, Sudestul Transilvania), Moldova, Bucovina, Basarabia in
fenomenul 166=1 fenomen,

Teritoriul transcarpatin (afarg de Tara Birsel si Tara 01-
tulta, Sudestul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia in
fenomenul 218 = 1 fenomen,

Banat in fenomenele 7, 112, 136=3 fenomene.
Oas in fenomenul 123=1 fenomen.
Bucovina in fenomenul 7=1 fenomen,
Muntenia in fenomenul 82= 1 fenomen.
Macedoromin in fenomenele 28, 99, 121, 122, 123, 178,

194=7 fenomene.
Macedoromin fgrg meglenit in fenomenele 7, 18, 50, 71,

125, 126, 137, 139, 166=9 fenomene,
Meglenit in fenomenele 136, 145= 2 fenomene.
Istroromin in fenomenele 28, 45, 50, 71, 99, 112, 121,

136, 145, 178, 194, 202, 206=13 fenomene,
Sint mijlociti arhaice :

Teritoriul transcarpatin in fenomenul 7=-1 fenomen.
MuntenI-Pgdureni in fenomenul 112 =1 fenomen.
Oltenia in fenomenul 7 =1 fenomen.
Basarabia in fenomenul 7=1 fenomen.
Meglenit in fenomenele 7, 112, 125, 126, 137, 139=--

6 fenomene.
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Olymp in fenomenul 112 =-- 1 fenomen.
Istroromin in fenomenele 125, 126, 137, 139 =-- 4 fe-

nomene.
c) Prezinta toate gradele de arhaism, dela arhaic prin mij-

lociii arhaic pan la putin arhaic ;
Istrorominul in fenomenul 7 = 1 fenomen,

I

Din acestea constatam mai departe urnfatoarele ;
a) Pe teritoriul dacorominesc sint arhaice 14 fenomene (La

numArátoare sa' se observe ed trebue eliminatà repetitiea nu-
mkului 7). Pe teritoriul macedoromin sint arhaice 18 fenome-
ne. Pe teritorinl istroromin sint arhaice 13 fenomene. Pe teri-
toriul dacoromin sint mijlociii arhaice 2 fenomene (La numarà-
toare sh' se observe 6 trebuesc eliminate repetitiile numarului
7). Pe teritoriul macedoromin skit mijlociii arhaice 6 fenomene
(La numa'ffloare sg se observe d trebue eliminatà repetitiea nu-
mirulul 112). Pe teritoriul istroromin sint mijlociil arhaice 4 fe-
nomene. Numal pe teritoriul istroromin un fenomen prezinta toate
gradele de arhaism, dela arhaic prin mijlociti arhaic pa'n'd la pu-
fin arhaic. Dad fenomenul din urma' il numgrAm printre cele
mijlociii arhaice ale istrorominului, apoi suma totala a arhais-
melor, cu mad cu mijlocil la un loc, este: teritoriul dacoromin
16 fenomene, teritoriul macedoromin 24 fenomene, teritoriul is-
troromin 18 fenomene. De aid urmeaza' ca' din cele trei terito-
rii rominesti, teritoriul macedoromin este cel mg apropiat de
punctul de origine, dci este firesc lucru ca o limba' sa' fie cu
alit mal arhaid, cu cit poporul care o vorbeste locueste pe un
teritoriu mai apropiat de locul de obirsie al neamului.

p) Pe teritoriul dacorominesc se observai la fenomenele ar-
hake valuri : mai intiiii valuri care cuprind Banatul si portiuni
tot mai mari din teritorlul transcarpatin cu exceptie de Tara
Birsei si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei (Unul din aceste
valuri se intinde si peste Oltenia) ; apoi un val care trece peste
Banat, teritoriul transcarpatin (cu exceptie de Tara Birsei si Tara
Oltului, Sudestul Transilvaniei), Moldova, Bucovina, Basarabia,
si alt val care cuprinde teritoriul transcarpatin (cu exceptie de
Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei), Moldova,
Bucovina, Basarabia. Aceste valuri se potrivesc intocmal cu a-
cele pe care le-am observat ea se formeaea pe baza grupkilor
produse prin aslmána'zile partiale dintre dialecte si prin carac-
terele specifice subdialectelor (Vezi mai sus sub 4, 7), si con-
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firma concluziea la care am ajuns sub 4 si 7, ca dotig migra-
nt rominesti separate, cu filiatie geneticg (ramura) deosebitg, at'
avut loc, una care a cuprins teritortul banato-transcarpatin (a-
farg de Tara Birset si Tara Oltulut, Sudestul Transilvaniet),
Moldova, Bucovina, Basarabia, alta care a cuprins Oltenia, Mun-
tenia, Tara Birset si Tara Oltulut, Sudestul Transilvaniet, si ca
Oltenia are un caracter mixt, compus din element banato-trans-
carpatin si din element muntenesc. Compará mat jos 18.

.r) Arhaismele scad in teritoriile dacorominesti, cu cit mergt
dela vest spre est (Banat 11 fenomene, Muntent-Padurent 10
fenomene, Cris-Mures 7 fenomene, Somis-Tisa 5 fenomene, Oas
6 fenomene, Tara Birset si Tara Oltulut 3 fenomene, Sudestul
Transilvaniet 3 fenomene, Obtenía 4 fenomene, Muntenia 3 fe-
nomene, Moldova 4 fenomene, Bucovina 4 fenomene, Basarabia
5 fenomene, Ati fost luate in considerare si fenomenele mijlociii
arhaice). Aceasta inseamng cg migratiea Dacorominilor a avut
loc dinspre vest spre est, act este firesc lucru ca limba din-
tr-un teritortu sg fie cu alit mat arhaicg, cu cit acel teritortu
este mat aproape de punctul de origine. Vezt nota dela § 274
No 3,

18. Din faptele expuse la E 5 a, § 270 No 5 a, E 5,
b, § 270 No 5 b, F 6 a, § 272 No 6 a, F 6 b, §272
No 6 b am constatat din punct de videre al progresulut, cu
care se prezintg diferite teritorit rominesti, urmgtoarele :

Sin! progresiste :
Docoromin in fenomenul 194 =-- 1 fenomen.
Dacoromin (afara de Banat) in fenomenul 112 = 1 fenomen.
Dacoromin (afarg de Banat, Muntent-Pgdurent) in fenome-

nele 145, 202, 206 =-- 3 fenomene,
Banat, Muntent-Pgdurent in fenomenul 95 = 1 fenomen.
Banat, Cris-Mures, Muntent-Pgdurent in fenomenul 116 =

1 fenomen.
Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa in fenomenul 107 = 1 fe-

nomen.
Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Muntent-Padurent in feno-

menele 95, 107, 134 --=3 fenomene,
Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Muntent-Padurent, Oltenia,

Moldova, Bucovina, Basarabia in fenomenele 164, 175 = 2 fe-
nomene.

Banat, Cris-Mures, Somis-Tisa, Muntent-Pgdurent, Oas, 01-
tenia, Mo!dova, Bucovina, Basarabia in fenomenul 190 = 1 fe-
nomen. 26
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Banat, Cris-Mures (?), Somis-Tisa, Munteni-Padureni, Oas,
Moldova, Bucovina, Basarabia in fenomenul 201 . 1 fenomen.

Banat in fenomenul 144 . 1 fenomen,
Oas in fenomenul 144 =-- 1 fenomen,
Somis-Tisa in fenomenele 165, 168 = 2 fenomene.
Muntenia, Oltenia in fenomenele 165, 168 .-- 2 fenomene.
Muntenia, Oltenia, Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul

Transilvaniei in fenomenul 166 . 1 fenomen.
Muntenia, Tara Birsei si Tara Oltului, Sudestul Transilva-

nia in fenomenul 218 =-- 1 fenomen.
Muntenia, Moldova in fenomenul 7= 1 fenomen.
Muntenia in fenomenele 144, 155 =2 fenomene.
Moldova in fenomenele 136, 145, 202, 206 . 4 fenomene.
Macedoromin in fenomenele 112, 202, 206 . 3 fenomene.
Macedoromin fArà meglenit in fenomenele 136, 145, 206

= 3 fenomene,
Meglenit in fenomenele 165, 166, 168, 218 . 4 fenomene.
Istroromin in fenomenele 165, 166, 168, 218 . 4 feno-

mene,

1

Din acestea constata'm mai departe urmatoarele :
a) Pe teritoriul dacorominesc sint progresiste 23 fenomene

(La numAratoare ssá se observe cä trebuesc eliminate repetitiile
numerelor 144, 145, 165, 168, 202, 206; nu insa ale nume-
relor 95, 107, ad la acestea este vorba de lucruri deosebite).
Pe teritoriul macedoromin sint progresiste 9 fenomene (La nu-
mgraloare sa se observe CA trebue eliminatA repetitiea numgrului
206). La istroromin sint progresiste 4 fenomene. De aid urmeazA
cà.' Dacorominii sint mai indepArtati de punctul de origine decit
Macedorominii, aci este firesc lucru ca o limba' sà fie cu alit
mai progresistá, cu at poporul care o vorbeste locueste pe un
teritoriu mal indepArtat de locul de obirsie al neamului. In ce
priveste minimul de fenomene progresiste pe care-1 ofere istro-
rominul, el probeaa 6 Istrorominii se ga'sesc pe actualul lor
teritoriu relativ de curind 0 cä" nu cu prea mult in urmá' a
se &fail mai apropiati ind de local de obirsie decit Mace-
dorominii.

(3) Pe teritoriul dacoromin se observá la fenomenele progre-
siste valuri : mai multe valuri care cuprind Banatul si portiuni
tot mai mari din teritoriul transcarpatin (cu exceptie de Tara
Birsel si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei) ; dota valuri care
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.cuprind teritodul banato-transcarpatin (cu exceptie de Tara Birsa
§i Tara Oltuluï, Sudestul Transilvania), Oltenia, Moldova, Bu-
covina, Basarabia ; un val care cuprinde teritodul banato-trans-
carpatin (cu exceptie de Tara Birsa i Tara ()hula Sudestul
Transilvania), Moldova, Bucovina, Basarabia ; un val care cu-
prinde Muntenia 0 Oltenia ; un val care cuprinde Muntenia, 01-
tenia, Tara Birsa i Tara Oltului, Sudestul Transilvania; un
val care cuprinde Muntenia, Tara Birsa 0 Tara Oltuluï, Sud-
estul Transilvania; un val care cuprinde Muntenia 0 Moldova,
Aceste valud se potrivesc intocmai cu acele pe care le-am ob-
servat ca se formeaza pe baza gruparilor produse prin asanig-
n'arile partiale dintre dialecte, prin caracterele specifice subdia-
lectelor, i prin arhaisme (Vezi mai sus sub 4, '7, 17), 0 con-
firma concluziea la care am ajuns sub 4, 7, 17 ca doria mi-
gratii romine0i separate, cu filiatie genetica (ramura) deosebita,
aù avut loc, una care a cuprins teritodul banato-transcarpatin
(afara de Tara Birsa i Tara Oltului, Sudestul Transilvania),
Moldova, Bucovina, Basarabia, alta care a cuprins Oltenia, Mun-
tenia, Tara Birsa 0 Tara Oltului, Sudestul Transilvania, §i
Oltenia are un caracter mixt, compus din element banato-trans-
carpatin 0 din element muntenesc.In ce prívete valul care
cuprinde Muntenia 0 Moldova, acest val, judecind dupa totali-
tatea rezultatelor *Mate sub acest numar 0 sub numerele 4,
7, 17, este un val aparent, care nu se datore0e una propa-
gad genetice (ramura), ci faptului a un fenomen (un singur fe-
nomen, 7) s-a dezvoltat in mod independent in acel fel in
cele &WA teritorii. Compara mai sus 7.

Numarul fenomenelor progresiste cre0e in teritoriile da-
coromine0i, cu cit mere' dela vest spre est (Banat 12 fenome-
ne, Munteni-Padureni 11 fenomene, Cr4-Murq 14 fenomene,
Som4-Tisa 15 fenomene, 0a$ 8 fenomene, Tara Birsa 0 Tara
Oltului 7 fenomene, Sudestul Transilvania 7 fenomene, Oltenia
11 fenomene, Muntenia 12 fenomene, Moldova 14 fenomene,
Bucovina 9 fenomene, Basarabia 9 fenomene). Aceasta inseam-

migratiea Dacorominilor a avut loc dinspre vest spre est,
caci este firesc lucru ca limba dintr-un teritodu sa fie cu alit
mai progresista, cu cit acel teritodu este mg indepartat de punc-
tul de origine (Vezi nota dela § 274 No 3), Faptul ca Buco-
vina are limba mal putin pregresista decit Moldova se explica
prin acelia ca migratiea in Moldova s-a facut prin Bucovina, ca
Bucovina a fost ocupata de Dacoromini inainte de a fi fost o-,
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cupata Moldova, 6 valul banato-transcarpatin n-a trecut (excep-
tind doar micl ]iiroae) in Moldova prin trecatorile Carpatilor es-
ticI, ci prin väile de nord ale Transilvaniel 0 peste Bucovina..
Faptul ca Basarabia are limba mal putin progresista decit Mol-
dova se explica prin aceIa ca Bagrabenii ail fost °data mai
apropiatI de punctul de origine decit Moldovena, a adeca Ba-
sarabia n-a fost ocupata (afara de mid trecerI) prin trecerea
peste Prut a Rominilor din Moldova, ci prin noila torente de-
DacorominI dinspre nordvest, care, dupace s-ati intins Mai peste-
Bucovina in Moldova, s-ati intins mal tirziii din not! peste Bu-
covina in Basarabia. Astfel se explica 0 pentru ce numarul ar-
haismelor este ceva mg mare in Basarabia cleat in Moldova
(Vezi mal sus sub 17). Faptul ca' Tara BirseI 0 Tara °lintel,
Sudestul Transilvaniel ati limba ma putin progresista decit Mun-
tenia probeaza ca, in domenIul migratia dacoromine care a o-
cupat Muntenia, Oltenia, Tara Birsa 0 Tara °lintel, Sudestul
Transilvaniel, Dacorominii care ocupa actualmente Tara Birsa 0
Tara Oltulul, Sudestul Transilvania ari fost °data' mal apropiatl
de punctul de origine decit Dacorominil din Muntenia, in fellul
acela ca, dupace Muntenia fusese ocupata, nofia torente de peste
Dunare §1-arz facut drum in Tara Birsa 0 Tara Oltului, Sud-
estul Transilvaniel.

Ill
§ 275. Invataturile, pe care ni le da limba romineasca

prin sunetele a asupra istoria poporulul rominesc din timpurile
origing acestul popor, sint decI urmatoarele.

Pana in a dora jumatate a secoluld VI p. Chr. poporul
romin a trait in peninsula balcanica, pe acel teritorIu pe care
1-am delimitat la §§ 111, 173, 174, 234 No 1, in cea mal
mare conformitate etnica §i in cea maI string legatura politick
i geografica. In a dotia jumátate a secolulei VI s-afi despartit

ing, Dacorominif inpreuna cu IstrorominiI de o parte, de Ma-
cedorominl de alta parte, Iar grupul format de Dacorominl in-
preunä cu IstrorominiI, macarcä limas in mil string legatura
fata de Macedoromini, a capatat el insu, tot in a dolía jumd-
tate a secolului VI, orI capatase poate afar maI dinainte, sci-
siunl, nu ap de marl ca despartitura fata de Macedorominl, dar
In tot cazul wising Tulpina romineasca a inceput g se des-
fad in ramurl. lar scisiunile ati fost foarte probabil insotite de
deplasa'rl, masa romineasca a inceput depe atuncl, cel maI tir-
ziti din a dofia jumatate a secolulul VI, sa se reverse in valurI.
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Depe atunci dateazá cea dintifii miscare a Macedorominilor spre
sud, a Istrorominilor spre vest si a Dacorominilor spre nor&
Aceastá deplasare, aceastá revársare in valud, a avut loc in mod
deosebit, din punct de videre al vechimii, al durata in timp, si
din acel al bruschetei revársáril, la cele trei ramuri principale
ale trunclalul rominesc. Macedorominii s-aii stabilit in actualele
lor teritorif mai de demult, stabilirea lor s-a %cut ma in scurtá
vreme si mal de o data', mal in masä. Dacorominii s-ati stabi-
lit in actualele lor teritoril ma de curind, relativ, mai in in-
delungatd vreme si mai treptat. Pentru Istrorominl bimba lor ni
spune numal alit, 6 acele slabe 71111441 ale lor, care ma e-
xistd ind, s-aii stabilit in actualele lor teritorif relativ de cu-
rind, si eá nu cu mult in urna a era mai apropiatif de teri-
toriul bástinas al Rominilor decit Dacorominif. In migratiea lor
spre nord si spre rásárit Dacorominii s-aii despártit in doia ra-
murl. 0 ramua s-a aspindit tot mai departe treptat peste Ba-
nat, teritorial transcarpatin (afaa de Tara Birsa si Tara Oltu-
lid, Sudestul Transilvaniel), Bucovina, Moldova, Basarabia. Allá
ramua s-a aspindit peste Muntenia, Tara Birsel si Tara Oltu-
lul, Sudestul Transilvania Peste Oltenia s-aii revársat si ramu-
ra banato-transcarpatind si ramura munteneascá. Valurile din ra-
mura Mtn care el cuprins Moldova si Basarabia nu s-ari re-
vársat peste aceste PH trecind peste muntil rásáriteni al Tran-
silvania, ci trecind prin váile de nord ale Transilvaniel peste Bu-
covina. $i anume torentul rominesc a acoperit prin Bucovina
Moldova intiiii, si apa tot prin Bucovina Basarabia. Valurile din
ramura a dofia care aii cuprins Tara Birsa si Tara Oltului, Sud-
estul Transilvaniei, provin din migratii din teritorial de obirsie
mal nota decit migratiile care aii ocupat Muntenia. Ramura ma-
cedoromind s-a despártit si ea in doia, de o parte Macedoro-
minii Ma Megleniti, de altä parte Meglenitil.

Aceste despártirl in masa poporului romin, care ail provo-
cat ramuri deosebite, trebuesc sá Ad' o cauzd. Cauza nu poate
fi decit aceia cd la sfirsitul secoluldi, VI a incetat ultima rezis-
tentá a statuluI roman (domniea lui Mauricius 582-602, vez1
§ 82 No 10, § 89) contra puhaului slay (sloven si sirbo-crat),
care la inceputul secolultd VII, dupáce si mai dinainte se re-
vársase in mase marl in peninsula balcanied, a cotropit cu de-
sávirsire tot teritorial romanizat, in special pe cel rominesc, din
peninsula'. lar migratiea Rominilor in directiile in care ea a avut
loc n-a putut fi atrag decit de un gol. Golul care a atras pe
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Macedoromini este mal greti, dar nu imposibil, de inteles. Et
exista in toate partile in peninsula balcanica in urma nenoroci-
rilor sub care zacea ea ilia' dela inceputul domniei lui Iustinia-
nus (Vezi §§ 88, 89), 0 inpinsa dela miazanoapte de barbari
o parte din poporul rominesc a putut sa migreze spre sud in
speranta unei vieti mal linitite, caci locuri goale erati de ajuns.
Golul ocupat de Istroromini a fost format atunci, cind navala
Sirbocroatilor, atrasa tot mai mult de partile dinspre coasta ma-
rii adriatice, unde existase cea mai infloritoare cultura' i boga-
tie romana a provincia Dalmatia, a parasit tot mai mult partite
räsaritene ale acelei provincii, care afar sub stapinirea romanä
nu fusese, din cauza putinelor avantaje ale solului, prea intens
locuite (Vezi § 111 No 2). Cel mal vadit gol a fost acel ocu-
pat de Dacoromini. Slavii parasiaa ilia de mult Wile de de-a
stinga Dunaril 0 tot in mai mare numar se stabiliati in penin-
sula, unde-i ademenia farmecul bogatiilor din orwle a dar cind
zagazul la moartea lui Mauricius a fost complect iármat, ei
s-ati pravalit peste Dunare in mase enorme, s-ar putea zice cu
intreaga mash', 0 in golul lasat de din01 s-ati scurs Dacoromi-
nii. Dacorominii erati de altf el deprin§i cu dînii, deprin$I nu nu-
mal in teritoriile de de-a dreapta fluviului, unde demult traiati
alaturi de ei, dar 0 in cele de de-a stinga, unde este cu ne-
putinta de inchipuit ca n-ar fi existat migratil romine0I ajar
inainte de secolul VI.. Striqi intre data navale, intre acea a
Slovenilor, care treceati Dunarea prin partile actualei Muntenii,

intre acea a Sirbocroatilor, care treceati Saya prin partile ac-
tualei Bosnii, Rominii s-ati scurs pela mijloc, din actuala Ser-
bie, Moesia Superior, unul din teritoriile lor de ba0ina cele
mai importante, §i prin actuala Serbie, in Banat 0 apol de a-
colo treptat peste intregul teritoriu banato-transcarpatin (afara de
Tara Birsei 0 Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei), pail peste
Bucovina, Moldova 0 Basarabia. Teritoriul acesta vast, peste
care s-ati Wit Dacorominii, fusese i cel mai de demult 0 mai
complect golit de Slavi, caci este cel mal indepartat de tinta
finala a navalirii slave, de peninsula balcanica. In vremea aceasta
alta migratie dacoromineasca avea loc, din a dreapta Dunarii
peste fluviu in teritoriul actualei Muntenii, dar nu cu caracterul
excluziv al ocuparil unui gol, cit cu acel al infiltrarii tot mai
mad a masei romine0i in masa slava, a§a cà, cu cit Slavii de-
veniati ma' putini in Muntenia §i mai numerqi in actuala Bul-
garie dintre Dunare i Balcani, cu atit din contra Rominii de-
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veniati mai numero§i in Muntenia §i mal putini in actuala Bul-
garie. Schimbul complect al celor dota teritorii dela un neam
la altul a avut loc de abia la inceputul secolului XIII. Incepu-
tul secolului XIII nu insemneazá inceputul migrafiel Dacoromi-
nilor, cum credea Roesler, ci sfir§itul ei : la inceputul secolului
XIII tot teritoriul ocupat actualmente de Romini era implut de

CAPITOLUL XIII

Macedoromin fard meglenit

§ 276. a) Forme nominale

1) Articul (postpozitiv)
a) Forma 1.

criltea P. B. i; nivedsta P. B. 1; mdrdzinea P. B. 1; hoara
P. B. 1; etc. etc.còrbul P. B. 1; cdpitánlu P. B. 1; pdrin-
fif P, B. 1; Ardplu P. B. 1; zbórlu P. B. 1; ficiórlu P. B.
1; cdplu P. B. 1; (cinii) P. B. 1; nzdrdtlu P. B. 2; fi-
ció& (ficiorii) P. B. 2; Andrdslu P. B. 2; pedstile P. B. 2;
crodristi (>crodritsti) P. B. 2; admbrile P. B. 2; drdclu
P. B. 2; codrnile P, B, 2; sodrle P. B. 2 ; tedei P. B. 323;
vimtul P. B. 335; arisutle (risetele) P. B. 339; picdflu P.
B. 354; keptinle P. B. 385; adsul P. B. 420; amirdlu ("fin-
päratul) P.B. 6; 16eula C. D. IV 18516; episcoplu C. D. IV
18927; episcopal C. D. IV 1912; urdedri (plugarii) C. D. V
21312; lemnulu C. D. V 24314; mirmintul C. D. V 2830,;
mesul C. D, V 2938; tdtulu C. D. VI 8912; profitul C.D.
VI 8913; birbeculu C. D. VI 11928; táctil C. D, VI 12511;
hiela C. D. VI 12533; prdndzu (prinzul) C. D. VI 129/0; ar-
hdnghellu C. D. VI. 12916; prdndzulu C. D. VI 12916; au-
sdticul C. D. VI 13327, 98 13714; irdminlu C. D. VI 1396
14116; trdpul C. D. VI 1-41, ; (5mlu C. D. VI 14710; sáslu
(>sòtslu) C. D. VI 15712; - stúplu C. D. VI 15927; unta-
lemnulu C. D, VI 15930; cdplu C. D. VI 16315; sdflitle
fletele) C. D. VI 16328; cdpitle (cápetele) C. D. VI 16328;
prásupile (te(ele) C. D. VI 16510.

La numele articulate cu articulele masculin singular (lu, le),
masculin plural (fi), feminin plural (le), vocalele neaccentuate
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din penultima (u, e, i), adecä formele numelui, cad, cind nu
sint precedate de un grup de consonante (cu exceptie uneorl de
grupurile ts, dz), lar -u dela articulul masculin singular /11 se
pAstreazà, in mod contrariu de cela ce se intimplä in dialectul
dacoromin, unde vocalele neaccentuate din penultima numelor
articulate se pAstreazA totdeauna, lar -u dela articulul mascu-
lin singular la cade. Cu toate acestea chipul de a procede da-
corominesc sé gäseste reprezentat in macedoromin sporadic, mal
ales in Albania.

Ca o influinta albanezA considera Capidan 500-501 faptul
a in macedoromin, mar ales in gralul Arominilor din nord",
se pot articula cu forma 1 a articulului masculin singular lu
numele propril personale masculine (Costal, Hristul, Donciul,
Leslu, Petrus,31u, etc.) i numele lunilor (Scurtul Februar,
Mor(al).

0) Forma 2 (genitiv-dativ)

cdliva li modsi (coliba babel) P. B. 26; altiva moasifer (co-
liba babel) P. B. 26; moasa al darac (baba dracului) P. B.
26; hoára li mulári (satul fimeil) P. B. 33; if dzisi .,sireáta
a featifet (sireata Ii zise feteI) P. B. 36; dzisi a gluftd l'er
(zise tigancel) P. B. 36; feata moasiter (fata babel) P. B. 46;
si-1' da hile ali arsd (sä-1 dea fatä ursului) P. B. 46; nu-1
da band a fèátdlet (nu-i da pace fetel) P. B. 47; casa a
frati-sul a featifeI (casa fratelul fetel P. B. 47; a (ir-
sala' (minile ursului) P. B. 47; métura li moasi (m'aura ba-
bel) P. B. 52; doámna casita (stápina casel) P. B. 80; casa
featdlet (casa feter) P. B. 86; mama featilei (mama fetei) P.
B. 94; fintina li lámñi (fintina zmeuluI) P. B. 114; Mclu ali
lámñi (pämintul zmeulul) P. B. 114; gardina (grà-
dina zmeulul) P. B. 114; pdrintif ali feata (pArintii f eta) P.
B. 139; pdrintif a featilet (pkintil fetel) P. B. 139; si-1
dutea a hififer di anda" (si-1 ducea fetel de imparat) P. B.
142; oára li turnatd a amireilut (ceasul intoarcerii impAra-
tulul) P. B. 154; caplu a fetifer (capul fetel) P. B. 174; caplu
a nicuchirä Ter (capul doamneI) P. B. 190; caplu a niptrti-
carel (capul viperei) P. B. 224; tata-su ali feate (tatAl fetel)
P. B. 249; decide ali glufte (dede tigancel) P. B. 254; gri
a featifei (zise fetel P. B. 254; dzinacful a featdref (ge-
nunchIul fetei) P. B. 266; murmintile a mamila (mormintul
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mama) P. B. 268; cdplu a niptrticeitet (capul vipereI) P. B.
269; gratia a hialfet faite(' (vorba fetei celei micI) P. B. 285;
ndirmintal ali ddde (mormintul mainel P. B. 286; ,si-f adrci
un scámnu-lémnu a feátifet (si-I fgcu o masing feteI) P. B.
288; dzise a mod.,sifet (zise babel) P. B. 291; dzise a mil-
Mira di Mita' (zise bletei fete) P. B. 283; frdti-su a fea-

(fratele fetén P. B. 283; mu.,siteála hoareifet (frumuseta
satuluI) P. B. 300; dzisiret a fecitifef (ziserg feteI) P. B. 320;
mintea featelfel (mintea feteI) P. B. 320; ttncl agunire a da-
idiet (indatke a alungat servitoarea) P. B. 317; chéfea li featd
(cheful feteI) P. B. 352; ali fedtd aptrhi sci-f bata Mima
(feteI incepu bata mima) P. B. 378; gaya ali t'irse (vi-
zuniea ursuluI) P. B. 389; angra li lámhe (ghiara zmeuluI)
P. B. 406; márdzinea hocirei ter (marginea satuluI) P. B. 439;
plingul nveastäter (plinsul nevestel) P. B. 439; N'Ole ali
nvedste (suferintile nevestei) P. B. 440; casa fedtd Ter (casa
feteI) P. B. 449; qi-f cadzil a fecitifel (si se rugál de fatg)
P. B. 449; dzisird ali nveciste (ziserg nevesteI) P. B. 450;
hifile ali mame (fetele mamel) P. B. 455; cädza merla ah

featä (cgzu fetei mgrul) P. B. 472; mama li nvecista (mama
nevesteI) P. B. 473; blästedmile ali mame (blgstemele mamel)
P. B. 486; chidlea fusafet (plelea ursulul) P. B. 490; fi ida
arqdne ale Marie (iI era rusine Mariel) C. D. IV 21326; fi
irfá ariine a lu dyful Avrastran (iI era rusine sfintului
gustin) C. D. IV 21331; episcoplu a lar laca (episcopul locu-
luI) C. D. IV 18927.

Articulul de genitiv-dativ singular se intrebuinteazg i ina-
intea numeluf, destul de des la feminin, foarte rar la masculin.
In dialectul dacoromin actual articulul de genitiv-dativ singular
se intrebuinteazg inainte numaI la numele propriI masculine, cind
nu sint precedate de un achectiv (cu exceptie de adiectivul sfint,
care formeazg inpreung cu numele proprIu de dupg el o izolare,
asa cg fi ida arOne a lu dyful Avrustian se poate traduce
in dacoromineste in hila felfurl ; ti era ru§ine sfintului ila-
gustin ad ti era rqine lar sftntul Aiigustin). In limba veche
se ggsesc, rarI, exemple de intrebuintarea articulului de genitiv
-dativ singular inainte la nume proprif feminine (it Sara. Sarei,
if Tamdr---Tamaref, Cipariu Principii de limbg sí de scripturg
pag. 134, analoage macedorominului ale Marie), la nume co-
mune feminine (ef nodstre creclinfa Praxlul Voronet LXXIV,
8; et noastre credinfe-Hasdeu Cuvinte din bgtrinI II, 124,
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analoage macedorominului li nvedstif ), niciunul insa de intre-
buintarea inainte a articulului de genitiv-dativ singular la numele
masculine comune, astfel cä macedorominul tut locu este fara
analog in dialectul dacoromin i vechiti i noti. In schimb se
gasesc in vechea romina exemple, foarte rari, de intrebuintarea
inaintea numelui comun a articulului de genitiv-dativ plural (/or
bat-ball= beirbátilor Praxiul Voronet CLII, 5), cela ce este
fara analog in dialectul macedoromin, lar in Banat (mai pretu-
tindenea) i in Cri§-Murq (prin multe párti) once nume de per-
sona, propriu ori comun, singular, masculin i feminin, poate
primi articulul de genitiv-dativ inainte, i anume, pentru ambele
genuri, sub forma lu (mai rar, i numai in Cri§-Mure§, sub forma
lut), Weigand in III Jahresbericht, pag. 235, IV Jahresbericht,
pag. 292, cela ce constitue o asa'manare cu meglenitul §i cu
istrorominul.

2) Declinare

a) Dupa cum se constata' din exemplele date mai sus sub
1 0, forma a dotia singulara (genitiv-dativ) dela declinarea fe-
minina nu s-a identificat in macedoromin cu pluralul, cum s-a
intimplat aceasta in actualul dacoromin, ci alaturi cu forma -e,

exista foarte des §i forma (Pentru originea forma a dotia
dela declinarea singulara feminina vezi ale mele Principii de is-
toriea limbii pag. 57). Mai dati exemplele urmatoare unet fur-
culitd P. B. 134, =hire sat (fimeii lui) P. B. 283, cum-
ndta sat P. B. 283.

Pentru dacoromin acest lucru se constata, rar, in limba
veche. Exemple ca Sdrdet, streimik4det, zioet da Cipariu in
Principii de limba i de scriptura pag. 131. Compara' mai sus
sub 1 exemplul et nodstre credin(d din Praxiul Voronet.

p) Cuvinte grece§ti i§i pastreazä declinarea din limba de
origine irtd arhiterefs i pròtu atendu Zaha ría profitul
(era arhiereti sail prim preot Zaharia profetul) C. D. VI 1039
=--- grec apxtepek ; s-avett hdrtd a zldchtlor (sa multamiti fia-
relor) P. B. 123 = gr, xdptrx, acuzativul lui zciptç.

Pe o scara intinsa are loc acest fenomen la cuvintele neo-
grece masculine terminate la singular in vocala (mai des accen-
tuata, mai rar neaccentuata) §i la plural in .e;: café pl. ca-
fedzi =gr. x.ct?1; pl. It apih; ; cafgi pl. cafgeddzt =gr. x2cretil';
pl. Itcup-isMEç ; cafine pl. cafinedzi = gr. xcgpsy6; pl. camas; ;
Bispóti pl. Sispoterdzi.-- gr. 8.sarc6riç pl. eurroTasç ; hagi pl.
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hageadz1=gr, xccgt; pl. xce; odd pl, odadzI= gr. Cv.ciç
pl. aorriaz;; para pl. paradzi= gr, rapaiç pl. wapas.ç ; pi4a pl.
p4adzt=gr, 7c2:75; pl. rccaciaz;; tiniche pl. tinicadzi= gr.
Tema; pl. TEValtiaEg tinichigi pl, tinichigeadzt= gr. TEVEZETr,'N

Pl. TeVEYETME; (SA se observe ca cuvintele grecesti citate sint
intr-adevar terminate la singular in vocala, pentruca, macard
ail la nominativ un s dupa vocala, la genitiv si la acuzativ,
care sint mal intrebuintate cleat nominativul, sint terminate in
vocala singura). Aceasta forma' de declinare, care se gaseste in
neogreaca la substantive masculine, feminine si la adiective, s-a
marginit in macedoromin numai la substantive masculine, dar
la acestea s-a Wit peste marginile el' din limba neogreaca, ast-
fel ca multe cuvinte masculine o ail, care in neogreaca se de-
cling altfel (aitó pl. aitadz1--- gr. ss6; pl. ciaToE). Pentru forma
de plural neogread -az; sa se vada Thumb Handbuch der neu-
griechischen Volkssprache, pentru intreaga chestiune sa se com-
pare lucrarea mea Un specialist romin la Lipsca pag. 20 sqq.

S-ari introdus, mal ales in Albania, formele de plural
albaneze -fi, -i, -dri, -dra, ;

ri, -1: bud (boele, sing. WO P. B. 283 Perivole Epir;
gugeanl (piticI, Zwerge, nains) P. B. glosar, sing. plea P. B.
323 Elbasan ; apustolahlor (apostolilor, sing, apóstol i a-
póstulu) C. D. IV 1853; apustularifi (apostolii) C. D. VI 131,2.

dri, ra, -eird : ',Tatar! (medici, sing. rlatru) P. B. 195
Corita Albania ; ylatarli (media) P. B. 349 Avala Epir ; ghi-
landzrä (gogolosi, sing. ghilandru) P. B. 363 Calivele-Badralexi
Macedonia ; lifrd (burdufuri, sing. &re) P. B. 379 Avela Epir ;
Nearer' (lucruri, sing. lacru) P. B. 482 Pleasa Albania ; Near-
ra (lucrurile, >lficarle) C. D. IV 1394 18312 V 26517 VI
1153; Madre! (lucrur1) C. D. V 24117 VI 14715; chetärra
(plank, >chéteirle, sing. chlatrd) C. D. V 27323 2818.

: minctundra (minciuni, sing. minclunare; sa nu se
creada cumva ca ar fi provenit din -re, compara forma
romina minclundre minciunI C. D. V 19712) C. D. IV 2214;
lumbrisitä (luminate) C. D. V 201,4; fiterd (facerl, sing. fileare,
compara' forma romina fi(eri faceri C. D. V 2111), C. D. V2119;
marra (marl, sing. mare) C. D. V 29128; mancatarrä (min-
ad, sing. meincatard) C. D. VI 10739.

Probabil influinta pluralelor albaneze -a, -drd se ascunde
In nenumaratele plurale articulate -rrd, -ra>-rle din C. D.,
la care este foarte greii de admis cä -rra, ar proveni prin
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alunecarea sunetului din -rre : griird (vorbirile, grairile) C. D.
IV 1438; dimänekird (cererile, poruncile) C. D. IV 14318 1638
18533; amärrárcl (amaririle) C. D. IV 15930; grlairrd (vor-
birile, grgrile) C. D. IV 1858; scriirrárei (scrierile) C. D. IV
18515; minduirrd (g-indurile) C. D. IV 18520; scriirreirrá (scri-
erile) C. D. IV 18918; márrä (marile, cele mari) C. D. V 20323;
dimändárnY (poruncile) C. D. V 20335 VI 16121; ascunclerrd
(ascunderile) C. D. V 2051; clii mi (darurile) C. D. V 2175;
längorrei (bolle) C. D. V 22926; mbugelfd ad (inboggirile)

D. V 23122; runásurret (murdAriile) C. D. V 29127; seir-
bätárrei (sArbätorile) C. D. VI 8712; paneirirrä (sArbAtorile) C.

VI 8713; helad (darurile) C. D. VI 8915; suschirrárrä (sus-
pinArile) C. D. VI 1013; virghirrel (fetele) C. D. VI 1037;
hárril (satele) C. D. Vi 1357; ser' rbeitórrei (sArbatorile) C. D.
VI 14525; trápurrd (trupurile) C. D. VI 15317; má ncárrä
(mincirile) C. D. VI 16332; berra (bauturile) C. D. VI 16332;
yisurrei (visurile) C. D. VI 17132.

13) In cdscibaturd (orase, sing. casabd) C. D. V 2153>
turc kasabá pl. kasabát bourg, petite ville Zenker 702 b.
Redhouse 1456 a, se ggsesc alipite la forma de plural turceas-
cg cea romineasa -ur $i cea albaneza -d. -d- se datoreste
forma rominesti -ur, compara cdsurt pluralul lui CdSCI P. B. 25,

e) In asimicáclurd (argintgrii, sing. asimicá) C. D. VI
13717 >neogrec clow.tx.6v se ggsesc alipite la forma de plural
de origine neogreaca -Be; (Vezi mal' sus sub p) cea romineasa
-ur $i cea albanezA -d.

t) In urmAtoarele locuri, zbikirá a ntidstre (vorbele noas-
tre) C. D. IV 19911, cu zbliárd a nadie s Cu grill-a a eidle
(cu vorbele mele si cu grAirile mele) C. D. V 20313, mindu-
fuel a tale (gindurile tale) C. D. V 22726, zbtiárrd a !uf (vor-
bele lui) C. D. V 2791, zbiiárrd a nadie (vorbele mele) C. D.
VI 10113, acordul (forma atributului) nu este cel rominesc, ci
ce! albanez. Locurile cítate, traduse intocmai in dialect dacoro-
minesc, sunA ; vorbele ale noastre, cu vorbele ale mele si
cu grdirile ale mele, endurile ale tale, vorbele ale lut,
vorbele ale mele, $i asa vorbeste Albanezul, dar nu Rominul :
in albaneza in adevAr intre substantivul articulat si intre pro-
numele posesiv oil' genitivul urmAtor se pune inca un articul,
in nomina insA nu.

1

Asemenea fapte, ca cele de sub 2 p, y, B, e, c, in dialec-
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tul dacoromin nu se pomenesc. Forme de declinare strging la
cuvintele inprumutate nu s-aii pgstrat in dacoromin, ci cuvintele
strgine aii primit materialul apercepgtor latin. Cu atit mal mult
nu se pomeneste in dacoromin de vreo forma de declinare inpru-
mutatg dela vreo limbg strging.

§ 277. b) Forme pronominale

I) Declinare

Formele de genitiv-dativ -ut, -et, -or sint mal látite in
macedoromin decit in dacoromin : s-o actúe a frátlor a miár
(s-o aduc fratilor mei) P. B. 111; a fumláliti a fila (fami-
liei tale) C. D. IV 15126; a shflitlut a Mili (sufletului tgii)
C. D. IV 15926; a cutnivá (cuiva) C. D. IV 17520; axiria
a súflitlu a nustrár (vredniciea sufletulul nostru) C. D. 179,9;
s- páltedscel a cutch4do (sg plgteascg fiecgrufa) C. D. -IV
181; cdrtei le a bistáricei fi a nu$trel (cgrtile bisericil noastre)n
C. D. IV 18130; tillálu a tunusirifi a miel. (crainic al cgintii-
tale) C. D. IV 1831; bilatta a grerror a hl& (glasul vorbe-
lor mele) C. D. IV 18534; dzha a giudicárifi a hila (ziiia
judecgrii tale) C. D. IV 20120; vluisisfi a tátulut a hui' (bi-
necuvintatil tatgluI meii) C. D. IV 20123; bágá-tii vigfáre a
ghrifi a het (pune veghere gura mele) C. D. IV 20929; aáspis-
lor a hl& (oaspetilor tgi) C. D. IV 223; dinintia a òcfi-
lor a nutróru (dinaintea ochilor nostri) C. D. V 2017; d'Id-
cea a súflitlut a tetid (leacul sufletului raí) C. D. V 22533;
avlia amireiritifi a Miel (curtea impgratiel tale) C. D. V 23119;
gretutut a ñu! (graiului metí) C. D. V 28915; mburita a ba-
näli a hm, (sfirsitul vietii tale) C. D. VI 1353.

2) lnprumuturi si deriviíri

a) In macedoromin se ggsesc pronume inprumutate din neo-
greaca : cáoe (fiecare) P. B. 56 = ngr, xciae fiecare ; can, cánd
(nimenI, niciun, nido) P. B. 260, C. D. V 24920= ngr, %ava(;

nimeni.
13) Se ggsesc pronume compuse dintr-un pronume rominesc

si unul grec olí albanez: cantinivá (accentul nesigur, nimenl)
C. D. V 27735 VI 9522 1273 1679 > ngr, xaveé; + tinivá;
cuichisdó (acccentul nesigur, fiecgruIa) C, D. IV 18111 VI 1093,
->care ±alb. kugclá oricare; cárechido (care? cine?) C. D.
VI 11713.
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T) Se gOsesc compuse dintr-un element pronominal romi-
nesc si un pronume grec ori albanez (accentul nesigur,
orice, tot feliul) C. D. IV 16317 V 20120 21536 21918 VI 955
>1 (fie)--Engr, tC ce--1-ngr. 7CdECICX fiecare, once; ich4dÓ (accentul
nesigur, oricare, once) C. D. IV 17728 >1 (fie)-Falb, kukiò
oricare.

8) Se gOsesc derivate dela pronume rominesti prin mijloci-
rea de elemente derivative albaneze : ¡(ido (oricare, ()rice) P. B.
21, 244>qi (orice>fiat±oid)±alb. -do vult din pronume
albaneze ca ku.§d6 etc.; cárltido (accentul nesigur, oricine) P.
B. 242>cárt(i (oricine>qualis±quid) +alb, -do.

Asemenea fapte, ca cele de sub 2 a, g, y, B, in dialectul
dacoromin nu se pomenesc ; nu se gasesc in acest dialect nici
pronume inprumutate din limbi strgine, nici elemente derivative
pronominale strOine.

§ 278. c) Forme verbale

Formele prin care macedorominul exprimA viitorul, actio
instans i actio inchoativa dela modul sigurantei, apoi modul do-
rintii, al posibilitOtii, al probabilitAtii, al necesitátil, al irrealtilui,
sint altele decit cele din dacoromin. Asa numitele viitorul intiiii
al indicativulul (vota face), viitorul al doilea al indicativului
(vota fi filcut), optativul (a§ face, q fi fäcut), care ser-
vesc in cea mai mare parte in dacoromin pentru a exprima ra-
porturile de timpuri si de moduri pomenite, lipsesc macedoromi-
nului. Acesta se serveste de niste izoläri form'ate din va ori vat
(3 persoang singularä prezent indicativ dela volfr> volo), din
vrea ori vreat (a treia persoanO singularà imperfect indicativ
dela vota) i din prezentul conjunctivului, perfectul conjuncti-
vului, imperfectul indicativului, perfectul simplu al indicativului,
pluscaperfectul indicativului, viitorul -rim, care se alipesc la va

vrea-vreal cu saü fOrO conjunctiea stY, intr-un chip cu
totul deosebit de spiritul dialectului dacorominesc *).

*) Numai in serviciul de viitor al moduldi sigurantei se gäsete in
dacoromin, alaturi cu forma cea mai obi§nuitl, compusä din voni, la toate
persoanele, i infinitiv, o forma compusl din votil í prezentul conjuncti-
vului. Aceastä din urma formg in limba veche se compunea din votil, la toate
persoanele (valí, vert, va, vom-vrem, ve(t-vrett, vor), si prezentul con-
junctivului (Vezi exemple in Gaster Chrestomatie I pag. CXLII sqq.), lar
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A. Modul sigurantel

1. Viitor I: va-vat±prezentul conjunctivului,
OL . Propozitie principalä.

va tii asptult (imi vei spune) P. B. 68,fe vat chér? (ce am
sál plerd?) P. B. 155,va fad (voiti lua) P. B. 363,vat treacd
(va trece) P. B. 370.va hibd (va fi) P. B. 400.val astei-
fatt un platán (veti da peste un platan) P. B. 434.

p. Propozitie principala in vorbirea conditionala,
s-putedri s-u fart aéstd, va-ti dad grumitdt di amird rife
(dacA vei putea sa fad aceasta, iti voiii da jumátate de impà-
rätie) P. B. 68.ea [aschéreal carl nu vat veddd virnu,
va-.,c mutredsca cdlea (oOirea, dacá nu va videa pe nimeni,
4i va duta de drum) P. B. 370,s-lu fatedri aéstu hicru, va-ti
dad' (dacI vei face acest lucru, iti voiii da) P. B. 436.

y, Propozitie subordinat6 oblectivg,

in limba de ail se intrebuinteazg numai dialectal, si e compusä oil din
vote"! cu Y- apocopat, la persoanele 1, 2, 3 singulare, 3 pluralgpersoa-
nele 1, 2 plurale lipsesc(ohl, eit, 0, or), §i prezentul conjunctivului,
ori din persoana 3 singularg a lui void cu y apocopat (0), propagatä prin
analogie la toate persoanele, si prezentul conjunctivului : otti sd fac, 61
sd fact, o sci faca, or sei faca; o sd fac, o sid fact, o sei faca, o
sei facem, o sei facet!, o sel faca. Aceste forme dacorominesti, dezvol-
tate din firea dialectului dacoromin, n-ag nimic a face, din punct de vi-
¿ere al originii, cu complexul sistem de conjugare, prin mijlocirea lui void
§i a tot feliul de moduri si de timpuri, din dialectul macedoromin. Ceva
insg intr-adevär inrudit, macarel foarte probabil de origine independentg,
tu sistemul macedoromin este exprimarea potentialului trecut din propozi-
jiea principalg si din cea subordinatg in vorbirea conditionalg prin mijlo-
cirea lid vrea (3 p. sing. imperfect) si perfectul simplu al indicativului la
Mop : sg vrea venirgt la noi, vrea vgzurgt si vol acest lucru" (dad ali
fi venit la noi, ati fi vgzut si voi acest lucru). Leca Morariu, Morfologiea
verbului predicativ romin, in Codrul Cosminului, I, pag. 29 (venirdt, vii-
zurdt nu sint viitoare in -re [pentru care vezi mai jos sub V], cum crede
Leca Morariu, ci perfecte simple ale indicativului, dupg cum mgrturisesc
in mod precis Weigand, IV Jahresbericht 297, si insus corespondentul lui
Leca Morariu).Pe de altg parte o rgnigsitä din sistemul de conjugare
flacoromin mal existä in macedoromin numai in adverbul vaht, poate, a fi,
o fi > ya hi, pentru care vezi Papahagi Notite etimologice, pag. 46 (A-
nalele Academiei Romine, seriea II, tom XXIX, Memoriile sectiunii literare).
Forme analoage macedoromine socoate Leca Morariu, Morfologiea verbului
predicativ romin, in Codrul Cosminului, I, pag. 20, 55, 63, cg ar fi si
va nd veitdmda P. B. 21 §i va fudzi" P. B. 109, luind pe veitdmd,

fudzi drept niste infinitive. In realitate vdteimd este un imperfect, lar fudzi
este un perfect simplu. Vezi exemplele respective inregistrate mai la vale
sub A, 3, y, D, 2, a.
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cart *a cà vat hibd ahit sumnodsd ? (Cine putea sti a va
fi asa de somnoroasal P. B. 36.amircilu scodse zbor c-a-
taca va u da [da conjunctiv] fedta (imparatul scoase vorba
ca va da fata aceluia) P. B. 351.sel stibd cd va-1' bea [bea
conjunctiv] curcubeta dpd (sá $tie ca-I va bea bostanul [capull
apa) P. B. 351.

Propozitie subordinata relativa%
carl vat podtd s-me avedgfe 40 di dzili, si qtibd (Care.
va putea sä mä vegheze 40 de zile, sä. stie) P. B. 36,si-t
didedre aestu cite fiarte va z-va (de-1 va da acesta orIciti
galbeni va vol) P. B. 164.ti va s-vd da, s-mtcátt (ce va
va da, sa mincatI) P. B. 329.atel te vat podtd s-mi fdcd
s-arid (acel ce va putea sa m'a faca sä rid) P. B. 363.va-tr
dad te inima-ft vat cdftd (iti volii da ce-ti va cere
P. B. 436.

e) Propozitie subordinata cauzala,
$-u bdgd si-fi cdftd tihea, ca te vat chttird ? (si-a pus in
minte sa-1 cerce norocul, pentruca ce are sa piarda ?) P. B. 317.

Propozitie subordinatá modala.
s-lu vidém cum va s-ascdpd (sa-1 videm cum are s'A scápe)
P. B. 408.

Propozitie subordinata temporala.
cite ort vat vret pine, micdre, agudeci sdnlu (de cite ori vel
vrea pine, mincare, loveste sahanul) P. B. 454.

Propozitie subordinata conditionala.
s-idste cd va s-armind virnu sémnu, sil-rit brdtlu (dacá
va raminea vreun semn, sa-mi tal bratul) P. B. 170.ea [as-
chérea J, cart nu vat veddd virnu, mutredscd cdlea
(ostirea, daca nu va videa pe nimeni, isl va cauta de drum),
P. B. 370.

Viitorul II (antecedenta Uta cu viitorul) : viitorul I dela
trecut. Propozitie subordinata relativa.

s-iciste cd dupd tredca treilór dzile va s-armind virnu
sémnu de-atedle ti va s-al fdptel tine, sd-rit brdthr
(daca dupa trecerea celor trei zile va raminea vreun semn des-
pre acele ce vei fi facut tu, sa-ml tal bratul) P. B. 170.

Actio instans trecuta : va-vat-i-imperfectul indicativulu4
vrea-vreall-prezentul conjunctivulul, vrea-vrear±viitorul -rim..

a, Propozitie principala.
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ea vreaf credpä di sedti (ea era s'a' cr5pe de sete) P. B. 121.
pestif vrea s-modrä di apl. (pe4 eral sa moarà de apá)
P. B. 295.ea vrea s-nuiritd (ea era s'a' se marite) P. B. 380.

(3. Propozitie subordinatà relativg.
nts sad di atél ti va tutea cdplu va s fäted múltu cu
minte s-atél ti va s-mtcd Mima vrea s-apirta c-un
trdstu di flurif la cdpitiet (el §tila ca acel ce era s'A mi-
nince capul &dula sa capete minte mula §i acel ce era sä" mi-
lince mima trebuia sA se trezeasd c-o traist6 de galben1 la d-
patiIrt) P. B. 235.

7. Propozitie subordinará cauzalg.
Va ti tätem, mate, II dzise un fur, al hif-tu nä pridedde
un-odrä si va nä vätämd tutf (Avem sä" te täem, nfátu§a,
il zise un hot, pentrud fiu-to ne-a trálat odatA §i era s'a' ne
omoare pe totl) P. B. 21.Uvreiílu rine härtás, cd vrea s-mt-
cdre cdplu gälincifel (Ovrelul vine voios, d era sá minince
capul gginiI) P. B. 235,nu f-erd ha di flurif, clt f-erd de
arsinea Idmifet, cä te vrea dzicd himea? (nu-i era luI de
galben1, cit iI era de ru§inea lumiI; ad ce era sá" zid lumea?)
P. B. 311,-7ine lamia ha' rlodsä , cä va s-mica carne (vine
zmeul vesel, d era sái minince carne) P. B. 407.

a, Propozitie subordinata temporalà.
s-aprzichla odra eindu fedta vrea si-ncfidä ringhittf ah,
(se apropiIa vremea cind fata era sà-mplineasd daiked de
ani) P. B. 320.

E. Propozitie subordinatd consecutivà.
apile aullara' z-veársä, s-cfirä, c-arfti va s-nicd ttitä hodra
(apele incepurA s'a' verse, sA curg6, incit cit pe ce erati sg mece
tot satul) P. B. 266.

i

4. Actio inchoativa prezentà: va-val-Eprezentul conjuncti-
vuluI. Propozitie principall
nu. va dzicä, cei furculita si-nhipsi (n-apud sA zid, O fur-
culita se infipse) P. B. 134,

B. Modul optativ

1. Timp prezent : imperfectul indicativuld dela votti+pre-
zentul conjunctivulul. Propozitie principalä.
te vreatn z-arnzu taca putin! (ce-as maI dormi o lead !)
P. B. 25.

2, Timp trecut. Lipsesc exemple,
27
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C. Modul posibilitatil (potential)

Timp prezent i viitor va-vat-Pprezentul conjunctivu-
lul, va-vat imperfectul indicativuluI, vrea-vreal prezentul
conjunctivula

a, Propozitie principal in vorbirea conditionalg.
s-putedrim s-me-ascdp îi de aestd, Nil Ulnae vrea s-le
am pri loc (daa a putea sä scap si de asta, toate bungtg-
tile le-as avea pe pgmint) P. B. 52.cart si u vrea, vrea-t
aspand a ¡'el (dacg ar Iubi-o, I-ar spune í eI) P. B. 63.
ti ghine va s-hibd s-am ti nvedstd ahtdre fedtd ! (ce bine
ar fi, dacg a§ avea de nevastg asa fatg !) P. B. 71.nu vrea-1
dodrd ahit, cart si qtta (nu 1-ar durea alit, dacg ar stí) P. B.
132.s-mi ¡odre mine Mu de amird ti nvedstd, cu aistu
fus va ti-nvise'dm odstea i va s-armined mine (dacg
m-ar lua pe mine fiul impgratulul, f-as imbrgca oastea cu acest
fus i ar rgminea i pentru mine) P. B. 285.s-avedt Orr lu
hrisusit, ea tine NM nu vat era tu lúme (dad ai avea pa-
sgrea de aur, ca tine altul n-ar fi pe lume) P. B. 490.ca
tine dltu nu vat erd, se-a vdrit tine Mu0ta-Láclut (ca tine
altul n-ar fi, dacg al avea tu pe Frumoasa-Pgmintului) P. B. 491.
s-avedrim ninga vird-ndot, podte ',tea mi sdtur (dacg
as avea Incà vreo doi, poate m-as sgtura) P. B. 491,

p. Propozitie subordinatg relativg.
hita de-amird qided pri pd1,91ri cu merlu tu mind', s-lu
arOcd pri cdri vreat aledgd (fata de impgrat sedea la fe-
reastg cu mgrul in ming, ca sg-1 arunce pe cine s-ar alege)
P. B. 155.

y. Propozitie subordinatg cauzalg.
s-avett hdrtd a zliichilor, cd nisd vrea vdsilipsedscd aodli
(sg multämitI flarelor, pentrucg [fgrg ele] ea [strigoalca] ar stg-
pini aid) P. B. 123,

Propozitie subordinatg subiectivg.
nu-t erd lut cd vreat modrd , ma t-erd cd-t se astindze
cdsa (nu-1 era luI cg ar muri, ci-I era cg i se stinge casa) P.
B. 205.a vtrnút nu-t tdcined di va s-erá simigilu fdrlu
(nimgruI nu-I trecea prin cap cg hotul ar fi covrigarul) P. B. 309.

Timp trecut va-vaf±perfectul simplu al indicativulul,
va-val+perfectul conjunctivulul, vrea-vreat+prezentul conjunc-
tivulul, vrea-vreat-Fimperfectul indicativula

a. Propozitie principalg.
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not vrea-I lom fiaría tut? (Noi 1-am fi luat galbgnul luI?
No1 i-am fi putut lua galbgnul lui?) P. B. ? nu
puted. si std? vrea s-lo dfld si-1' tare cdplu (sg fuga?
nu putea. sg stefe ? 1-ar fi aflat sá'-I tare capul) P. B. 177.
§--erd veard chirò! am te vrea s-erd tdrna? era timp
de varg ! ce-ar fi fost insg in vremea ferneil) P. B. 281,pi-
curdei te vrea chtdrd, cd vrea dzicd cum Pi-nvitd vfil-
pea ? (Ce-ar fi perdut pgstora, c-ar fi zis cum i1 invgta vul-
pea?) P. B. 370,ma te va s-fedte mufdrea? dzise lamn'a
(dar ce s-a fi fgcut fimeea? zise zmeul) P. B. 407.podte Mu-
scita-LAclut va s-afumd, s-mi cdtdpätedsca s-firre cd in
la nisd (Frumoasa-PgmintuluI poate s-a fi afumat [inegrit la fatg],
ca sg mg cerce dacg tin la dinsa) P. B. 415.

0. Propozitie principalg in vorbirea conditionalg,
dzinili, nu &wilt aestu cdftd, vrea-I fdcd, ma si-n
foc dzdted, foc vrea s-arcd

(zinele'
nu lucrul a-

cesta de li 1-ar fi cerut, 1-ar fi fgcut, dar 0-n foc de li-ar
zis, §i-n foc s-ar fi aruncat). P. B. 33.

Propozitie subordinatà cauzalg.
va s-o dtbd furdtd [fiaría] dila not, cd Wu cart vrea-t

da? [da conjunctiv] (trebue sg-1 fi furat [galbgnul] dela nol,
ad' altul care i 1-ar fi dat ?) P. B. 30.mag trd pine s-lu
deldedt, si tut nu tt-I apruchtd virnd, cd, de, nu vreat
podtd s-ul Illirnedscd (numal pentru pine sg-1 fi dat, §i tot
nu ti-1 primIa nimenI, pentrucg, dg, n-ar fi putut hrgneascg)
P. B. 336.p/can/TN vrea chtárd, cd vrea dzicd cum

vtilpea? (ce-ar fi perdut pgstoriI, c-ar fi zis cum
invgta vulpea ?) P. B. 370.

8, Propozitie subordinatg oblectivg dreaptg.
Dzina-din-Vdli pistipsi cd Tandzacficht va le-dtbd scar-
mindtd (Zina-din-Vale îi inchipui cg T. va fi fugit) P. B. 108.
frdti-su a fedtitet mind& c-aestä va-1 vdtd'md fichklu
(fratele feteI gindi cg ea va fi ucis copilul) P. B. 283.

E. Propozitie subordinatg sublectivg,
trited pit minte c-atel fictòr va s-ascdpd dim pd-

dirre (nic1 prin minte nu-1 trecea c-acel bgiat ar fi scgpat din.
pgdure) P. B. 389.

D. Modul probabilitatil

1. Timp prezent va-vat-Fprezentul conjunctivula
Propozitie principalg,
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até! va l-áIbci (acela 1-a fi avind) P. B. 64.erd ná odre!,
va hiba Mra virä' rilte de arif, nä vecluä' (era °data, vor fi
poate de atunci vreo mie de ani, o vaduva) P. B. 409.

p. Propozitie principal in vorbirea conditionala,
va-1 hibä s-az, cart s-no átbd moártä (a fi si azi, daca.
n-a fi murit) P. B. 313.

7. Propozitie subordinata obiectiva dreapta.
mindufásti cd furf va s-híbä (gindeste c-or fi hoti) P. B.
118.aducht nis cd dämnu-su a päpúrifel val Mil más-
turlu te-l' ascäpd bana (pricepu el cd stapinul papucului tre:
bue sa fie mesterul care-i scapase vieata) P. B. 269.

2. Timp trecut va-vat±perfectul indicativului, va-vat-
±perfectul conjunctivului, va-vat±imperfectul indicativulul, vrea
-vreat-Fimperfectul indicativului,

a. Propozitie principal.
va s-o álba furätä [fiaría] dila nof (il va fi furat [galba-
nul] dela noi, trebue sa-1 fi furat dela no° P. B. 30,va fu-
dzi (va fi fuga, trebue sa fi fugit) P. B. 109.ffira aviad-
térti vai fudzirä' (acum vinatoril s-or fi dus, trebue sá' se fi
dus) P. B. 185.vat erá ctträ de-andzáre(trebue sa fi fost
pe cind se greste de ziiia) P. B. 203.aestä va li lo sir-
mae zboárili a meäli (asta a fi luat drept bune vorbele mele)
P. B. 211,ficiòrla va-rit álbei pcititä tivd (baatul trebue
sa fi pata ceva) P. B. 220,erd te nu s-erä. val erä, di se
aspuneá (era ce nu era. trebue sà fi fost, daca se spunea) P.
B. 229.va si pärä tu ris (ti s-a fi parut in vis, vei fi
visat) P. B. 247.chldlea di cáprcl va o aläsd acásä (pielea
de capra trebue s-o fi lasat ama) P. B. 279,vai tara virä
velsilie fa' rä väsite (va fi fost vreo imparatie fárá imparat, pe
semne ca era vreo imparatie fara imparat) P. B. 291mima
fui vat erá áltä säe (numele leí trebue sà fi fost altul) P. B.
357.vird picarár val aprecise fäclu .,3-apäta va-s trápse.
ca tärma to áltu Mc (pe semne ca vreun pastor fácuse focul
s-apoi se dusese cu turma in alt loc) P. B. 380.ah, medre,
medre, va lif-11 grucást, va-fir adrásf groápa (ah, fimee,
fimee, trebue s'a má fi-nselat, trebue sa-mi fi facut groapa)
P. B. 469.

a, Propozitie subordinará relativa.
aducid nis cä clámnu-su a pcIpättter vaf hibä mästurlu
te-l' ascdpd bána i atel te va-l' scurticd ágri-
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päddre (pricepu el a st6pinul papucului trebue sà fie mq-
terul care-i scgpase vieata i acel care omorise oamenil sgba-
teci din päidure) P. B. 270.

Propozitie subordinati cauza15.,
_Arbinéslu nu va zbor cd le-dri furdtd ffluritlej, ed pis-
chési nu va loátd (Arnautul nu incape vorbá ci i-a
furat [galbenii], cAci de dar nu i-a fi luat) P. B. 118.cum
sd-1' dztcd, cd Ddfna di dárlu a lut vrea s-tuchtd ea
tedra? (cum sa-i spunA kA are s-6 pgrAseascál, de oare ce
Dafna s-ar fi topit de dorul lui ca ceara ?) P. B. 182.

B. Propozitie obiectivA dreapt6,
dzina ntpál aveá lò zvérca cinili (zina lar cre-
dea cA va fi fugit cinele) P. B. 109,-1' vitii a tut ergu
vámbira va le-adrd tide aesti Wit (ii veni lui
strigoaka trebue sà." fi fäcut toate aceste rAutálti) P. B. 121.
_nvedsta amirdlut aduki cd idte aeste va le (Irbil fdptd
.nedrcd-sa (nevasta impkatului pricepu cA toate acestea trebue
sä." le fi fkut maid-sa vitria P. B. 199,mciea duchi
aod va s-erá dot in.,si (bAtrina pricepu cA aid trebuidi sa fie
,doi in0) P. B. 306.

E. Modul necesitätil

1. Timp prezent i viitor va-vat+viitorul -rim, va-vat
+prezentul conjunctivului.

Propozitie principalà.
nu va-rit ti bdgdrim tu in ? (nu trebue sà." pun mina pe
tine? trebue cu once pret sA pun eii mina pe tine) P. B. 109,
va dzitedri ca boa fea ma mindtd, nu tu groása (trebue
sä vorbe$ti cu glas mai suptire, nu cu glas gros) P. B. 106.
&du, cindu-l' rine ghiderea, va s-u fridge" (omul, cind
vine nenorocirea, trebue s-o tragál P. B. 377.

2, Timp trecut va-vat+imperfectul indicativului va-val
---Pperfectul indicativului, vrea-vreat-Pimperfectul
vrea-vreat+prezentul conjunctivului, v rea-vreatd-viitorul -rim.

a. Propozitie principall
aisti lugrit vrea fdtedri di flurid (pe aceste lucruri trebuia
sà. le fad de aur) P. B. 483.pelu va s-turnd imninda (pa-
sarea a trebuit s'a" se intoara pe jos) P. B. 495.

Propozitie principalá in vorbirea conditionalà.
ina s-Id spuned, va s-fited chtdtrá i mármurd (dad. 11-ar
li spus, trebula sA se fad piaträ i marmura) P. B. 331.
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y. Propozitie subordinatal relativa.
amirdlu Cu cart va z-bdted Griva (imp6ratul cu care tre-
buia s'a" se bath' Griva) P. B. 197.

a. Propozitie subordinatà cauzalál.
amirdlu trdpse tu pálim, ca vrea z-bdteá ca Griva (im-
pAratul pled la rAzbolii, pentrucá.' trebuia s'a" se beg. cu Griva)
P. B. 197.Uvréfilu 7Me hd rids, cd vrea s-mlcdre cdplu
$-Inima gdfindret vrea s-fitedre di un-odrel ca minte
q-avat (Ovrelul vine vesel, d era sA minince capul i mima

trebula sA se fad dintr-o data' cu minte i. bogat) P.
B. 235.cum s-fdar tára, cd vrea lu-ngrodpd di rid?
(cum sá fad acum, cá trebulaii ingroape de vita) P. B. 253.

E. Propozitie subordinatl obiectivä dreapta.
nis séiá cd atel ti va mtcá caplu va s-fdteá mirth: ca mink
q-atel ti va s-mica inima di cá6e cluid dimnedta vrea
s-apirld c-un trdstu di fluril la cdpithid (el §tila csi acel
ce era sI minince capul trebuia s'a" capete minte multa i acel
ce era sa minince mima trebuia sh' se trezeascg in fiecare zi
dimineata c-o traistà de galbenl la *Mai) P. B. 235.

F. Modul irrealului in vorbirea
onala, propozitie principalà.

Timp prezent i viitor va-vat-Fimperfectul indicativu-
vrea-vreat prezentul conjunctivuld, vrea-vreat viito-

rul -rim.
s-avedm un gtáne tára, nu vrea-rif crep, nu vrea-rit
&Ina (dad a avea un bEat acum, nu m-as na'dji, nu ml-as
minca vieata) P. B. 200.s-prim to tu 16clu a tut, vrea
s-lu hidzedrim tu loc (dad as fi di in locul lui, l-as viri in
pAmint) P. B. 272.s-aveánz un gráne, nu vat cripdm ac-
qile (dad as avea un bAlat, nu m-as ngdji astfel) P. B. 444.

Timp trecut va-vat+imperfectul indicativului, va-vat
±pluscaperfectul indicativula vrea-vreat±prezentul conjunc-
tivulul, vrea-vreat-Fimperfectul indicativului, vrea-vreal-i-plus-
caperfectul indicativuld, vrea-vreard-viitorul -rim.
sòmnu di mod& vrea z-clórtii, s-nu-ril te-avigrdm ro (soma
de moarte al fi dormit, dad nu te-as fi veghlat di) P. B. 36,
vrea-I fringa chihinghea, s-lu bdgd tu mina (I-ar fi rupt
gitul, dad ar fi pus mina pe dinsul) P. B. 106.chicitrà s-erdt
$i tot vrea s-te-ardpd &la (*tea' de-al fi fost, si tot te-ar
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fi rupt mila) P. B. 129.s-nu s-erd cu biaza cripdtd s-cu
penura tu inimd, mas el ti te che fi vrea s-fdcd (s'a' nu
fi fost el supárat cu cuiul in inimá, numai el tie ce chef
ar fi fácut) P. B. 133.vrea s-arcdre-n foc, s-lo aldsd (s-ar
fi aruncat in foc, dad 1-ar fi lásat) P. B. 179.dumnidzcia
s-me-aved vrdtcr, tu tret fedte vrea-rit aved ddtd y-un
mdscur (dumnezeti daca m-ar fi lubit, mi-ar fi dat pelingá trei
fete i un bálat) P. B. 200.s-nu-ti bdgdi Mtle cu ccipra,
aestit fedtd vrea-fi addr (dad nu te-ai fi incurcat cu capra,
pe fata asta ti-as fi dat-o) P. B. 207.s-nu erd fictòrlu ta
z-vdtdind ldmria, ntsä turndtd nu va s-aved (dad n-ar fi
fost Maui sä ucidá zmeul, ea nu s-ar fi intors) P. B. 220.
wilturri vrea-I mica, cara s-nu ansdrid pritti (vulturil 1-ar
fi mincat, dad n-ar fi sárit puii) P. B. 224.s-era di mdrl'i,
vrea-I mtcä una mtscdtdra (dad ar fi fost [unul din cei doi
frati] mal mari, 1-ar fi mincat [cumnatu-so] dintr-o muKáturá)
P. B. 245,se-aveát vinild nä dzild ma naintea, vrea-F
dfli tutt pritri (dad ai fi venit cu o zi mai nainte, ai fi aflat
toate pásárile) P. B. 246.s-o agudtd, nisd vrea s-anrid
(dad ar fi lovit-o, ea ar fi inviat) P. B. 265.un sdrpe va-1'
mtcd Ola di se nu vintd fictárlu s-vdtdma sdrpile (un
prpe ar fi mincat puii, dad n-ar fi venit flácául sá ucidà
pele) P. B. 267.va s-ti mtcám, s-nu-rit dzttedi mde

(te-asfimincat, dad nu mi-ai fi zis bunic6) P. B. 271.te ghine
vrea s-erá, s-erá s-musági a nòstri dsta seard pri medsd
(ce bine ar fi fost, dad ar fi fost i frumo§ii no$tri la masá in
asa sara) P. B. 274.únd virlpe vrea-I mtcd fprittlu di
òrriul, cara s-nu u vdtdmd fictorlu (o vulpe ar fi mincat
puiul de vultur, dad n-ar fi omorit-o fládul) P. B. 345.

G. Modul imperativ va-vat+prezentul con-
junctivului. Propozitie principall

va-ri aspriri (spune-mi) P. B. 63.va! fac (s6 fac, vreati sa
fac) P. B. 117.va u ddm (s-o dám) P. B. 243.va-A!
pdrit (spune-mi) P. B. 361,va ti dutt si vat furi cdlu (du-te

fura calul) P. B. 405.

Auxiliarul va-vat, vrea-vreat poate sá lipseasd.
cart s-u vedcld' la bisedral nisd ca ahtdrt nurdri, tu sa
s-cdmdrusedscd .,s-tu tritä lrimea si-fi chlárd mintea pri
nisi! (Dad vor videa-o pe dinsa la biserid cu asemenea nu-
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ron, ce-are sà se mai fuduleascA i cum are sà-§1 plardg Ward
lumea mintea ultindu-se la ele !) P. B. 34. Viitor I in vorbire
conditionalà, lipse§te va-vat. Vezi A 1 p,

cite z-grea md-sa, chirdte le-aved (Cite i-ar fi spus mAsa,
vorbe perdute ar fi fost) P. B. 71. Posibilitate in propozitie
subordinará relativá, lipse0e vrea-vreat. Vezi C 2.

s-fdled .,c-mdsa? (Ce putea sà fad i m'ása ?) P. B. 71.
Posibilitate in propozitie principalà, lipse$te v rea-v real. Vezi
C 2 a,
alcinte tdte s-erd cum vrea (celelalte bate puteati fi orkum)
P. B. 304. Posibilitate In propozitie principalg, lipsqte vrea
-vreat. Vezi C 2 a.
tar tihea amirdlut s-nu-1 híbä add nuildgdrlu (spre no-
rocul impAratului iretul nu era s'á fie acolo, s-a intimplat spre
norocul impáratului cà iretul nu era acolo) P. B. 312, Actio
instans trecutá in propozitie principala, lipse§te vrea-vreat.
Vezi A 3 a.
cdlea cum z-duted, astdre un a4. a4lu aestu
sòmnul (cum mergea pe drum, dà de un bgtrin. bAtrinul acesta
era tocmai sá fie somnul, s-a nimerit sA fie somnul) P. B. 363.
Actio instans trecurá in propozitie principalà, lipse0e vrea-vreat.
Vezi A 3 a,
ma te va s-fedte mutdrea? dzise himfia. tu la drátt sd
z-dtise? (dar ce s-a fi fgcut fimeea ? zise zmeul, unde dracul
s-a fi dus ?) P. B. 407. Posibilitate in propozitie principará, lip-
se0e va-vdt. Vezi C 2 a.
ah, dzise párcul, s-avedm nd mucirld s-me-antdwiléscu,
cumdft cumiitt ti fdtednz (ah, zise porcul, daa a avea o
mocirlà, sà mà távAlesc, te-as face hall, bucati) P. B. 469.
Irreal in propozitie principalá, lipse0e va-val. Vezi F 1.
s-avedm nä pad di ldpte, z-videdt cum ti discdm fd.Ft
fdg (dacá' a avea o pine de lapte, al vedea cum te-4 tála
fiíi fi0) P. B. 469. Irreal in propozitie principalä, lipse0e va
-vat. Vezi F 1 *).

i
Acest fel de a vorbi, foarte deosebit de cel dacorominesc,

se ggsqte intocmai in limba neogreacä (dark' de formele cu VI-

*)Aid apartine acea intrebuintare din macedoromin a conjunctivului
In propozitii subordinate modale, atributive i temporale, despre care vor-
beste Capidan 501 ca despre o posibill influintare din partea limbii al-
baneze.
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itorul -rim). Vez1 Thumb, Handbuch der neugriechischen Volks-
-sprache, II ed,, Strassburg, 1910 §§ 195, 225, 228, 230.
Avem sigur a face cu un inprumut din neogreaca.

IL

Perfectele de indicativ *hat, perfectele -si all
forma forte la intregul singular, lar persoanele 1 §i 2 plurale
dela toate perfectele simple all pástrat forma originalá, neana-
logia dupä 3 persoaná pluralá.
ded (WO P. B. 32, insá i dicta P. B. indice ; deddig
didég (dAdusi) P. B. índice; caide (dklu) P. B. 32; deádirn
(d5durám) P. B. 244; &add (dAduráltl) P. B. indice; deadird
(dádurá) P. B. 6.fecIti (fácul) P. B. 103; featist Pc* P.
B. 118, insá i fité.,st P. B. 14; feate (fácu) P, B. 1; fea(im
tfácurám) P. B. 5; feátird (fácurá) P. B. 5.dz4à (ziseI) P.
B. indice; dzisist i dasést (zisesi) P. B. indice.tdrém
(tálarám) P. B. 148.vor nu pistipseat si nu vrtit s-me-a-
laság s-u ditlic. vidzat te-adra? (vor nu crezurát1 si nu
vrurát1 sá má lásatI s-o amor. vázuráti ce fácu ?) P. B. 123.

aldgat s-p-Iu azburát, nu vidzat, nu avdzit dzeic
Titátea-1 Ghturt ? (pe unde alergaráti si pe unde zburarátl,
nu vázuratI, nu auziráll de vreun loc unde-i zic Cetatea luI Ghlur17)
P. B. 246,ludtu (luarátl) C. D. V 28916.cunusctitu (cunos-
curát1) C. D. V 28918,

Aceastá stare de lucruri a existat in vechea rominá, vezi
Ciparlu Principil de limbá si de scripturá, Blas, 1866, pag, 152
sqq., lar astázl (dar nu in intregimea eI, ci fragmentar) existá in
dialectul dacoromin numaI pe alocurea in Banat si Cris-Mures, vezI
Weigand in III Jahresbericht pag, 242, IV Jahresbericht pag.
297 (Cum O.' s-ar fi gásind urme i in Somis-Tisa, dupá cum
spune Weigand VI Jahresbericht pag. 37, nu este exact, pen-
truck' dede, pe care-I aude el in cintecul XI, este in realitate da
de: parroas,s cu apa rece ping& casa maid trece, tesel matca
La sa speta, de (.0) di lacrimhil# mer0).

ill
Pelingá forma de perfect compus al indicativului dacoro-
compug din prezentul lui am 0 participiul trecut (bit

decide find m'indilä albei, ma nu sda ti ári ligátä nantru
[imi dede o basma albá, dar nu still ce a legat intrinsa] P. B.

se-áre auritä bána [mi s-a urit vieata] P. B. 186.
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midtu loc am aleigatei [mult loc am alergat] P. B. 245),
macedorominul mai posede una, compusa din perfectul simplu
al lui am §i participiul trecut piste ated nocipte Seavirle
se-avit acdtátd di Nutt (peste noapte crivOtul s-a apucat de
lucru) P. B. 170.

Forma de pluscaperfect al indicativului dacorominA in -sem,
care-§i are originea in pluscaperfectul conjunctivului latin (Com-
park' insO cele spuse, dar fOrà dreptate, de Miklosich Beiträge,
Lautgrupen 37), 1ipse0e in macedoromin, care are in schimb o
formO compusl din imperfectul lul am 0 participful trecut. Din
punct de videre al timpului aratà antecede* fata cu trecutul.
Din punct de videre al modului aratO siguranta (mg mult), po-
sibilitatea i irrealul (rar).
tine, ftirtate, va s-cherf Mpseane, cum ti-aveam dzisd
(tu, Mate, ai sä mori in inchisoare, cum iti spusesem) P. B. 17.
tine" dzitel Cola s-avea dúsä cu cupia putin cdma di-
párte i s-avea teaser' sum un fag. cum mutred catrei-n
sus, lo-acdfd samnul (intr-o zi Cola se dusese cu turma pu-
fin cam departe 0 se lungise supt un fag. cum se uita-n sus,

apucat somnul) P. B. 25.mdrátlu, vrea z-doármd nica,
nu .,stia cd avea durtiitei múltu, tret side de-atif (sOrmanul,
voia sO mai doarma inch' 0 nu §flia cà dormise mult, trei sute
de ani) P. B. 25,erd un-oard tret fraft. Weil a lor avea
moartei ci l-avea ldsátei mag un cal (eraii odatà trei frati.
tata lor murise i le lOsase numai un cal) P. B. 40.era unod-
rd. un WSW. mutare-sa l'-avea moartei di múltu. el a-
ved ma§1 tine" feátd (era odatO un impArat. fimeea-i murise
de mult. el avea numaI o fatä) P. B. 59.tricg di atinntea
zelmdne midtd. fedta lo-avea agtritd cdpitanlu ci zbod-
rale ti-i' avea dzisd (trecu de atunci vreme multà. fata ultase
pe dpitan i vorbele ce-i spusese) P. B. 59.amirdlu dzisi
la do! odmiti a hit set-I scoatd dit leischi, cd mida avea
vultusitel natintru ptn di urecri (impgratul zise la doi oameni
ai lui sà-1 scoatá din glod, pentrua catirul se cufundase pan la
urechI) P. B. 156.Mtlu, suflindalul un vimtu suptire $i
caldu, le-astreichi tide apile ti se-avea adundtei In cimpu
(Notul sufla un Ant suptire i cald i usca toate apele cite se
adunase pe cimp) P. B. 171.cu niscr [larba] am/le IOW
tu minútä, carder no-avea moártd, ma durriite" (cu &ma
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a inviat morti1 indatg, ca i chid nu murise, ci dormise, ca
cind n-ar fi murit, ci ar fi dormit) P. B. 220.se-avear vi-
nth-1' na dzidi ma natntea, vrea-l' úfli tutt pan (dad' ai
fi venit cu o zi mai inainte, al fi aflat bate *kite) P. B.
246,nts adrd méturt §.-cu prátl'i ti seated s-hdrnid dea-
dtm ca fedta lui, cd me áre-sa P-avea moárlei (el fgcea
mgturi i cu paralele ce scotea se hrgnia inpreung cu fila-sa,
pentrua fimeea-i murise) P. B. 254.dupd# dzisird alste
zbodre, mirile fudzird. virnu no-avea avdzitä ti s-avea
spúsd al Dell-16rgu (dupgce ziserg aceste vorbe, ursitoarele
plecarg. nimenI nu auzise ce se spusese luf Deli Iorgu) P. B.
330.tutf armásird ctudisttt, cd nu qtid di ctudia ti s-a-
vea fdptd (totI rgmaserá ulmifi, ad nu stile' de minunea ce
se fgcuse) P. B. 332.M rbátlu si-nsurd de-adoára, pisti-
psindalut cd mul' dea lut di prda avea amutitd (bgrbatul
se insurg de-a dotia oarg, pentrucg credea cä fimeea lui cea
dintîffi amutise) P. B. 334.avde área, a cut fráte a-
vea modrtd, i lo-acrámd s-lu-ntreábd di se-1 cunoáqte
pi frdte-su (aude fimeea, a cui frate murise, chIamg sg-1
intrebe dacg cunoaste pe frate-so) P. B. 426.p- Vifzirea nu
*a, cd niti tu amireiril'a Pet nu se-a vea avdzitti s-tred-
cd odrd virnu ca núma C6rbul-Cilibi (nicI Vinerea nu
stiia, pentrucg nicI prin impgrgtiea ei nu se auzise sg fi trecut
vreodatg cineva cu numele Corbul-Cilibi) P. B. 474.cara
qtedm, cara s-aveam avdzitti cd taste pri loc ahtáre dpti,
de-anántti párte vrea-1 tòrnu qi podte poáte cd nu-rit si
duted scampul (daa staam, dacg as fi auzit a este pe pg-
mint astfel de apg, 1-as fi cercetat tot si poate ca nu mi se
ducea iubitul) P. B. 495.

Acest pluscaperfect se ggseste rar in vechea roming : tara
nu era nict ca o datorie Ingreulatit, Ord niclo dodetald
despre Turd, writ aveati inceputti sfadd cu Perii. Miron
Costin, Letopisete ed. II Cogglniceanu I pag. 305.

V

In macedoromin exista un viitor -rim, Cu radicalul ori al
prezentuld (de cele mal multe ori al perfectuluï. Se intre-
buinteazg in propozitie subordinatg conditionalg de modul sigu-
rantei (cel mal des), al posibilitglif (mg puf in des) si al irrea-
lulul (foarte rar).
cart vat podiä s me-avedgfe 40 di dzili, s-fári fedtd,
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s-di NM' nvedstd, s-fdri fictòr, färkit NM (care
va putea sg mg vegheze 40 -de zile, de va fi fatg, nevastg sg-mi
fie, de va fi ficior, firtat sg-mi fie) P. B. 36.s-putedrim s
-me-ascdp qi de aestd, túti búnili vrea s-le-am pri loc
(clack' as putea scgpa §i de asta, toate bungtgtile le-a§ avea pe
pgmint) P. B. 52.a! ca s-nu ti vdtamárim! (ah, dacg nu

omori eti !) P. B. 59.s-putedri s-u fat( aestd, va-ti
dad glumitát di amirdrife (dad vel putea sg fad aceasta,
iti volii da jumgtate de impgrgtie) P. B. 68.si aspunedrit
tine nd minchind alma mdri, î,ti dad yrptul tut; se-as-
punedrim to cdma mdri, tini si-fit dal múlili (dad vel
spune tu o minciung mai mare, 41 daii grinele toate, dacg void
spune eil una mal mare, tu sg-mi daI catirii) P. B. 100.s-mi
afldri aodti, va mi mica di 7iû (dacg mg vor afla alci, aii
sg mg minince de viii) P. B. 153.s-ti Nigcirim tu mina,
cdrni va miFu di tini (dacg volii pune mina pe tine, carne
am sg musc din tine) P. B. 158.s-fOre nts glóni, pute nu
va hirisedscd odia (dacg va fi el vrednic, oala n-are sg scadg
niclodatá) P. B. 162.s-prieurd s-nu-I vindd péscul la u-
vréfl, didedre aestu cite Auk va z-va (se jurg sg nu
yin& pestele ovrelulul, de-i va da acesta orIciti galbenI va voi)
P. B. 164.s-nu pistipsire, misdrd diznái1 (dacg nu va crede,
mgsoarg din nog) P. B. 167.s-me-ald sdri s-me-alin stri
cladtra tea ndltd, si-ni firgd (krill di angd rlimdre, nu
va-tif o-am dor ca mor (dad m-al lgsa sg mg sulii pe stin-
ca cela naltg, sg-mi treacg dorul de acatare, nu mi-ar pgrea
rati cg. mor) P. B. 185.si .,stedri tine cum rii se-are aurttd
&Ina aestä ! (dacg ai ti tu cit mi s-a urit vieata asta !) P. B.
186.si ftedre pdpul a vdstru cà tru cdsa lut
cart #e ti hardo va s-fdcd (dacg ar §ti bunicul vostru cg in
casa lul vg aflati, cine stie ce bucuros ar fi) P. B. 242.ligd
na mtntild di un dun hingu, cd, s-tritedri tivd odmifil
viro cd rdve, s-aduchidscit chirdt (legg o basma de o
pealing, ca, dad vor trece niscal oameni cu vreo corabie, sg
priceapg cg-I perdut) P. B. 252.aístd bide de-ardchie s-nu
u bigre tine, ma ghine-t s-ti tórizi vials' (dad nu
vei bea butea asta de rachiii, maI bine-I sg te intorcI de unde
al venit) P. B. 262.bea próta aistd bate cu yin, s-ma
s-u bedrit hit& , a.cí va s-f-u potr [a Idmdiferl (bea intilii
butea asta cu vin, §i dacg veI bea-o toatg, al sà pop invinge
zmeul) P. B. 264.vine zbórlu z-bea bdtea cu arachle
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ma s-u bedre, ay, va s-podtd s-u witamd (veni vorba sä
bea butea cu rachiti §i CA, dad va bea-o, va putea sä-1 ucida
[pe zmeti]) P. B. 264.s-nu tedri --.ea, dila vira nu va
s-dfli (dad nu va §ti ilia ea, dela nimeni n-aif sä. afli) P. B.
271.s-Prim to tu Mc& a lut, vrea s-lu hidzedrim tu
loc (dacà a§ fi eä in locul lui, La§ viri in pämint) P. B. 272.
s-mi loare mine hiflu de-amird, va-f fdtetim un fictòr
q-nil fedtti (dad m-ar lua pe mine fiul impgratului, La§
face un kälat §i o fatal P. B. 285.si-nchisedri z-yind la
mini # s-afldri drdclu-n aili, si-1' dzitt sei s-todrnd Id-
pit (dad va pleca sä vie la mine §i va afla pe dracul in cale,
sä-i spuf sä se intoard inapoi) P. B. 292.ficMdu if dzisi
a md-sal cd qi drdclu s-fi iqdri-n cdli, a dodra nu s
-totirnd din cdli (bälatul if zise mAsel cA de-i va e§i §i dracul
in cale, a dotia oarä nu se intoarce din drum) P. B. 293.
s-nu u pdtel .F-ntg ca firtcitlu, se-avdzdre amirdlu (O.' nu
päteasd §i el ca räposatul, dad va auzi impäratul) P. B. 306.
s-u-ntribdre odmititi amirdlut trd' te plindzi, trd ri-
litle -ctipile frimte s-Id dzicd (dad vor intreba-o oamenil
imparatulul d de ce plinge, sä le zid ca de steclele §i paha-
rele sparte) P. B. 311.s-nu s-mdritdre pin tu unsprd yin-
ghifif de atit, brodscd sti s-fdcd (dad nu se va mdrita On
la dotiAzecI §i unul de anl, sä se fad' broascA) P. B. 319.
s-nu-1' cltidedre fedta nvedstd, tuft' prit clink va-1' &cacti.
(dad nu-i vor da fata de nevastä, pe toff are sl-I minince) P.
B. 321.va s-nd inlet tuff, s-nu-l' dddedrim fedta (ne va
minca pe toff, dad nu-I vom da fata) P. B. 321.aminilu-t
dzise ea, s-nu putedre s-P-addcd sémnu dila fedta lut,
sd #1bd cd va-I' bea curcubéta dpd, i-cart s-adutedre, a
lut s-hibei trd nvedstä (impgratul il zise cä, dad nu va pu-
tea sä-1 aducä semn dela fata lui, sä §tie d are sä.-I bele bos-
tanul apà, lar dad-i va aduce, a lui sä fie de nevastä) P. B.
351.si-nailicare pre-afél Mu f birbéci, va s-dflii tu Id-
mea din ghtos (dad va indleca pe berbecul cel negru, se
va afla in lumea de jos) P. B. 377.ti s-(ä cdftu? s-puted-
ril s-mi dug la piirinft (ce sl-fi cer ? la, dad al putea sä"
mä dud' la pärintl) P. B. 392.s-yinedri Ardplu, di rid va
s-ti mica' (dad va veni Arapul cumva, de viti are sa te mi-
nince) P. B. 392.s-lo afldrim luvd, va-1 bedu ntrég di
yiti (dad l-oIti afla undeva, am sä-1 beet intreg de Nit') P.
B. 408.s-lu feitedri aéstu hicru, va-ti dad te inima-(1
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vat cafta (dad vei face acest lucru, iti voIti da ce mima-fi va
cere) P. B. 436.si-tif caftdre lérlu cu stedlile, si va-1'
del (de-mi va cere cerul cu stelele, i i le volti da) P. B. 464.
ti mtc alta odre", s-iscire di zbòr-ni (te mininc altà datà,
dad vel esi din vorba mea) P. B. 466.cu putinei ciruíse
s-ti friaire &FU', si s-vindicarel (cu putiná cenusI dad' i-or
freca ochii, s-ati sí vindecat) P. B. 470.s-me-antritedre, tut
lo-affingu (chilar dad má' va intrece, tot Il ajung) P. B. 494.
si nu puttire, tra s-lu agtzítei, rillulá-lu, $ei gairete
(dad va fi slab, ajutá-1, milueste-1 curaj) C. D. VI 16721.

Pentru compunerea acestui viitor cu va-var, vrea-vreat
spre a exprima actio instans trecutà dela modul sigurantel, a-
poi modurile necesitgii i irrealului, sO se vadà mal sus sub I
A 3, E, F.

In legOturà cu un participiu trecut aratO antecede* fatO
Cu prezentul in propozitiea conditionalä din vorbirea conditionalà
sigurà : de-atilmtea pina tu dzúa di dzei btneddzcI múltu
ghine, s-nu Pire nuktt (de atunci i pOnO astAzi traesc foarte
bine, dad n-or fi murit) P. B. 257.

Aceastà formg de viitor a existat in vechea rominO, Vezi
Cipariu Principii de limbg si de scripturg pag. 186 sqq. Ori-
ginea ei trebue dutatO in perfectul conjunctivului latinesc. Vezi
cele spuse de mine in Introducere in istoriea limbil i literaturil
romine, Iasi, 1888, pag. 66-67. Bazindu-se pe forma de pers.
1 sing. -u, care se gOseste in istroromin si apare, allturl cu
-e, in vechea roming (psaltirea schelang), Leca Morariu, Modo-
logiea verbului predicativ romin, in Codrul Cosminului, I, pag.
28 sqq., ar fi de pkere a i viitorul al doilea al indicativului
latin i perfectul conjunctivului latin aii contribuit in egala mO-
surO la producerea formei rominesti. De altfel aceastà origine din
viitorul al doilea al indicativului si din perfectul conjunctivului
o admite Leca Morariu numai pentru formele rominesti care ark
radical de perfect, dci pentru formele rominesti cu radical de
prezent el admite o origine din imperfectul conjunctivului lati-
nesc, ibidem pag. 37.

Perfectul conjunctivului cu forma dacoromineasca lipseste
In macedoromin. Macedorominul are in schimb o forma de per-
fect al conjunctivulul compusa din prezentul conjunctivului dela
am i participlul trecut. Intelesul de timp este antecedefita fatO
Cu prezentul i congruenta °ti coincidenta fatA Cu trecutul.
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s-nu Ma moártel ninga, vat btnecidzei (dacà nu va fi mu-
rit ind, trebue sál fi träind) P. B. 140.t-u fricd s-nu me-
ted-Ur* mtccitä virnä agrime (li-i MCA sá nu mä fi mincat vreo
sglbAtAciune) P. B. 141.nu era grucatór dit mcirdzinea 16-
clut, te s-no-abil wider' z-gloacci cu Bacòla (nu era jug-
tor dela marginea pAmintului care sI nu fi vrut sä" joace cu
Bacola) P. B. 430.el lipse4te s-lo-cilbei vidditä (el trebue
sä1-1 fi vAzut) P. B. 439.eára s-no-abei mocirtä, nica bi-
neddzä (dad nu va fi murit, trgeste hid) P. B. 443.

VII

Macedorominul are §i un pluscaperfect al conjunctivului, de
aceia formatiune ca §i pluscaperfectul indicativului. Intelesul de
limp este antecedenta fatà cu trecutul.
tricUrä gion7 scriált cu cundiflu, glon't alepft, eon'i an-
gl'igält tu amálamd s-tu hrisdid, pi cal' azburätórt, pri
pcide, tu cärtite, nä aschere ntreciel, no-aveci armdsä II-
nir, te s-no-aved trict'dä (trecurà tineri scri0 cu condeiul, ti-
neri ale0, tineri muiati in aur §i in fireturi, pe caï zburältori, pe
jos, in drute, o °Ore intreagg. nu eánfäsese [Mr care sA nu
fi trecut) P. B. 472.

VIII

Imperativul negativ 2 persoanäl singular4 nu este re-
prezentat prin infinitiv, ca in dacoromin, ci este identic cu im-
perativul pozitiv.
nu te-aspcire .,si nu ti nvirinä (nu te spgrifa §i nu te supgra)
P. B. 69.nu mi mica (nu mál minca) P. B. 69,nu te-as-
pári (nu te spArifa) P. B. 154,nu mi-ntrecibei (nu mA-ntre-
ba) P. B. 229.

Macedorominul are apoi o formA de imperativ compusi
din as §i conjunctivul prezent, inprumutatá din neogreaca (ei;
±conjunctiv, Thumb Handbuch der neugriechischen Volkssprache
ed. II § 194).
as nd leisdmu di aiste him (sà ne lAsgm de aceste lucruri)
C. D. IV 1475.as nä tunusimu (s1 ne podim) C. D. IV
19721.as nä exomolorisimu (sä ne spovaduim) C. D. IV
19722.as fátimu(sä facem) C. D. IV 19731.as Icisu (si
las) C. D. V 29329.as 7turtusimu (sA serbam) C. D. V 293.
as fátimu (sA facem) C. D. V 29528.as li ghturtusimu sar-
beitérrä (s6 serbAm sgrbltorile) C. D. VI 14525.as di la-
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sdmu di vrtdria a traplut, as fátimu vrtdrld a stiflitlut.
si nu dzdténzu, as nzdncdmu pri mansas, s-nd ndfdtinzu,
tra s-himu md ne suturdtd. as nu dzd tému, az bému cdma
maltu, tra s-nd mbitdmu. as net ldsdmu di árixta a tra-
plui. as nu dzdtému, si md ncdmu . c't s-bému dzd, mid
mdne si pinému pd rtásin't (sa ne lasam de vointa trupulur,
sa facem vointa sufletului. sa nu zicem, hai sa mincam mult,
sä" ne saturam, ca sa fim mini sad. sa nu zicem, hai sa bem
mult, sä' ne inbatam. sa ne lasam de pofta trupului. sa nu zi-
cem, sa mincam si sa bem azi, lar mini sa postim) C. D. VI
1631_7.

IX

Infinitivul (prezent activ) se intrebuinteaza mai putin decit
In dacoromin, dar se intrebuinteaza, si in schimb se gaseste in
unele inprejurari in care in dacoromin nu exista. Pelinga infini-
tiv nu s-a izolat prepozitiea a ca in dacoromin. Infinitivul se
gaseste numai sub forma intreaga. Pentru diferitele intrebuintari
ale infinitivului din dacoromin, pe care le voiii cita mal la vale
sub 2, 3, 4, 5, 6, 7, sa se vada a mea Gramatica elementara
a limbii romine, Iasi, 1897 §§ 87-93. Observ a pelinga tmt
vine rtndul, tmt vine vremea (Gramatica elementara § 87)
infinitivul este mai degraba in raportul de atribut decit de su-
biect, si .ca pelinga am ocazie, am cinste (Gramatica elemen-
tara § 88) infinitivul este mai degraba in raportul de atribut
decit de oblect drept.

Mal intill infinitivul nu se izoleaza pelinga forme ale
verbulni void pentru a exprima diferite raporturi de timp si de
mod. Vezi mai sus sub I. Formele in -re, ri, care se gasesc
sub I A 3, E, F, pe care ar putea cineva sa le confunde cu
infinitivul (cum face, de pilda, Papahagi in P. B. indice cu pri-
vire la dzttedri din va clzttedri dela E 1), sint viitoare in -rim,
precum se probeaza prin exemplele va beigcirim E 1, vrea-
s-hidzecirim F 1.

Nu se gaseste infinitivul ca sublect pelinga verbe ca
(oil analoage cu) dacorominestile tmf vine, tmt place, tmt dis-
place, tmt abate, se cade, se cuvine, tmt vine rtndul, tmt
vine vremea, tncepe, este urtt (bine, &di, u.For, lesne, gred),
este mare lucru, Inseamnd, va sei zicd , dupa cum aceasta
are loc in dacoromin. In schimb se gaseste in C. D. V 20724
vriárta lo hita trci sémuniu vet ad (inbirea mea de fiii fa_
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fine pentru deavol, vä hotArg§te [sà mergeti] la deavol), unde
avem insà probabil a face cu o traducere ad litteram a unui
Te cpt),Etv ui6v din textul grecesc, de unde s-a strecurat si
intelesul nerominesc de tin, hotäräsc al verbului am, inteles pe
care-1 are grecul gzco.

Nu se gàsqte infinitivul ca °bled drept pelinga verbe ca
(ori analoage cu) dacorominestile pot, stilt in stare, cutez, in-
drä'znesc, mä incerc, mä silesc, ajung, reugsc, dad, caut,
obiqnuesc, tad obicetti, mi-i vota, gäsesc ca cale, gdsesc
de cuviintä, fac, md fac, md prefac, silesc, stnt dator,
md Indur, am, am ocazie, am cinste, apuc, am de gind,
stnt liber, ctiú, incep, Invät, slut hoteirtt, Tad hotärtre, dupA
cum" aceasta are loc in dacoromin. Numai rar pelingA pot se
gaseste ca obiecct drept infinitivul s-potl s-mi scutedri pri
lúmea nantd, idste stngurlu Idcru ti cdftu (dacg poti
mà scoti pe lumea ceialaltà, este singurul lucru ce-ti cer) P.
B. 379. s-pott s-mi scuteári de altfel e o contaminatie intre
s-pott mi scuteári í s-pott s-mi scoff.

Infinitivul nu se gasqte ca atribut pelingà verbele (off
analoagele lor macedoromine) par §i sdmdn (similo), dupgcum
aceasta are loc in dacoromin.

Dintre rapoartele de compliment i atribut, in care se
poate g5si infinitivul cu prepozitil in dacoromin (de, färd, pdnä,
pelingd, pentru, spre, prepozitil compuse cu de care arata
timpul [aproape de, departe de, tnainte de, etc.]), se gà-
sqte in macedoromin acel de scop cu prepozitiile a, trd, tru,
analoage dacorominelor pentru, spre. AlAturi, in mod deosebit
de dacoromin, se gase§te infinitivul ca compliment cu prepozi-
tiile ca, dupd , tu (la), fret intelesul de necesitate, exprimat
In dacoromin prin participiul trecut-infinitiv).
tu i.,sirea avindri afldrif na °ad ca n'dri (chid aù esit la vinat,
aü aflat o oala cu Were) P. B. 104.ccisa nu se-addrei ca gli-
puirea tut te (a§a, cà sA minam tot ce-om afla, nu putem
injgheba gospodäriea) P. B. 104.nu hit fdptu trd cusedri
(nu e§ti fkut pentru cusut) P. B. 135.Ncru greti tr-adrdre
(lucru greil de %cut) P. B. 184.pri medsd, trd tritedrea odra,
tuff prinded z-dzicd citi nd pärdvulie (la masà, ca sà treacg
vremea, se apucati top(sà spunA cite° poveste) P. B. 194.
fd-f cit trd-nctidedre lui una,
incit inchizi gura) P. B. 312.atél cdma bun lUcru te
ad trd Mire idste s-alágd dúpä nisei (cel mai bun lucru

28
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ce ad de facut este s-alerge dupa dinsa) P. B. 335.näpa
far#ntal, di cára s-faga dila pranzeiticc51u, tra

s-hibil !Ira tichfe, si Mira tru amärtit, a mpufard
putreidzarä plézle a méle, di fatére färd di mintia a mta
(inapoi li iaü ru0nea, indatace se duc dela duhovnic, ca sa nu
fie inpredecati sa intre in *ate, i pentruca sa se imputä §i
sä putrezeasca ranele facute de mine, dad vor face nebuniea
sugerata de mine) C. D. IV 21124-27.Faraòn, tu fitére sire
addvgamintul a Uvrétlor, cascandistá (Faraon, chid a va-
zut inmultirea Evreilor, a inceput sa-i persecute) C. D. V 25527,
--dapcsi blare rinu tide alante amii (dupa bauturá vin toate
celelalte pacate) C. D. VI 14933.

6. Imperativul negativ 2 persoad singulara nu este repre-
zentat prin infinitiv, ca in dacoromin. Vezi maf sus VIII.

7, Nu se gase0e infinitivul ca predicat in propozitif sub-
ordinate relative, locale, modale, temporale, atunci cind predi-
catul propozitiei regente este am, dupacum aceasta are loc in
dacoromin. Vorbirl ca am ce face, am unde ma duce, am
cum sccipa, am ctnd dormi sint necunoscute macedorominului.

8. In mod cu totul deosebit de dacoromin, se gase0e-
dar rarinfinitivul fard prepozitie ca compliment de scop (Intre-
buintare absoluta).
tu isyirea avinári aflarei na odia cu riári (and ati e§it la
vinat, ati aflat o oala cu miere) P. B. 104.

9, In mod cu totul deosebit de dacoromin, infinitivul farà
prepozitie, insotit de adverbul unä (tot °data, inpreuna), for-
meaza compliment de timp (Intrebuintare absoluta). Din punct
de videre al timpului, arata antecedenta fata cu predicatul pro-
pozitiet
mural-ea, and tritedre dináparte de-amáre, ci dzise (fimeea,
indatke trecu de ceia parte a marir, i zise) P. B. 68.lim-
mirk, and at psei Isiri te li feáli oaspili, pitreáti ficThrlu
la &fill (lemnarul, indatace pled oaspele, trimete pe copil la
han) P. B. 162.ated [lamfia], and' videári, va-rit mi soar-
bei di mprástu (zmeul, cum ma va vedea, are d ma inghità din pi-
cloare) P. B. 294.amirdlu, find agunire a &later, 3-lo
ntpót cu muicire-sa (imparatul, indatace goni roaba, se lug ma-
poi fimeea lul) P. B. 317.feata, and vecidire (e-l' fea fe,
qi-1' cdclzti tu Mime" (fata, indatace-1 yam, Ii i cam la ini-
ma) P. B. 318.tind discaregrénda], fluritle s-aruvir-
sard m-pade (indatáce aù despicat grinda, galbenii ati curs pe
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jos) P. B. 356.dup6 ntscindä oárà scodte cáplu un sti-
htò gatamán dit nä gdvä di platán. únä scutedre capta,

trddze apála si-f lu tina' tärdre, si Mclu z
-discride si tu grilvä erd nä päldte (dupà o bucatá de vreme
scoate capul un serpe mare dintr-o scorburá a platanului. in-
datke a scos capul, micul a tras sabiea i i 1-a taat, indarke
1-a tälat, s-a despicat pámintul, si-n crápátura aceia era un pa-
lat) P. B. 434.musáta, nä videáre, si apártil s-u miga'
buriclu (frumoasa, indatáce-1 vázu, a si inceput s-o mute bu-
ricul, s-a indrágostit de dinsul) P. B. 436.finei scutedre [a-
pala] fe u fedfe, si ft lu nctupdrä drdffi (indarke a scos
sabiea, 1-ari i inhátat dracii) P. B. 467.únd dufére,
vätä nard (cum s-ati dus, 1-ati i omorit) C. D. VI 13320.

10, Cu intelesul infinitivului in intrebuintarea sa de sub 9
se intrebuinteazá substantive verbale derivate imediat (Pentru de-
rivarea imediatä' vezi ale mele Principii de istoriea limbil pag.
223). Acest lucru nu existá in dacoromin,
dad dzkä aéstä moda, i nividzútti s-feáfi (indatke zise
baba acestea, se si fácu nevázuta) P. B. 193.g/6n/e aléptu
tilo la klu si-1 sädzitd pri dziditíc. Onä ,Roddä, s-aoá
tac sql'i zmétilu (voinicul il luA la ochrii si-1 ságetà pe de-
get, indarke 1-a lovit, zmeul a apucat fuga) P. B. 374.

X
a, Participlul prezent (activ) are formg adverbialá -a,

-alui. Forma -a ki are originea in forma adverbialá. neogreacá
-a (pentru care vez i Pascu Sufixele- rominesti pag. 405). La
cápátarea acestei forme a contribuit ing i inprejurarea cà par-
ticipiul prezent neogrec este -Ondas, nedeclinabil (Thumb
buch der neugriechischen Volkssprache ed. II §§ 234, 236). -fui
din -alut este articulul masculin singular forma 2 (genitiv-da-
tiv). Exemple de adverbe mkedoromine -a a dat Pascu locul

Adverbe -alut sint, de Oda, urmátoarele : in crucisalut
(crucis) P. B. 103; a furisalut (pe furis) P. B. 109; de-a ghi-
nealut (de-al binelea) P. B. 120; ascumtisalut (pe ascuns) P.
B. 126, 139, 238, 404; a cdlealut (drept, adevárat) P. B.
135; de-a urghisalut (cu ochii inchisi) P. B. 163; azvcirna-
hit (t'iris) P. B. 168; pri ascluntalut (pe ascuns) C. D. VI
11326; di-a cu t6talut (cu totul) C. D. IV 18718; napoBi-
salut (de-a-ndárätelea) C. D. IV 169141.

*) Bacinschi In Ein mazedorumänischer Ausläufer des altslavischen
clativus absolutus, Zeitschrift für romanische Philologie XXXVII pag. 611

                     



0, Intrebuintarea acestui participiu este aceia§ ca in daco-
romin. (Pentru dacoromin vezi a mea GramaticA elementarà §§
94-97).

1. Raportat la subiectul propozitiei (principale ori subor-
dinate) constitue un compliment de timp, ulna, conditie, in-
strument, mijloc, mod (chip, fel).
vidzindalut ea nu-I' gredge zbor, s-plimse la amirdlu (v6-
zind el cA nu-i grAeOe [fimeea] un cuvint, se plinse la impg-
ratul) P. B. 13,vidzindalut al' amind6117 santu gIon't, s
-dispartirel (vAzind ei cg amindoi sint voinici, se dispArtirà)
P. B. 15,nzet-sa stihialut, duchindalut cd hif-su fudzi,
aceltd s-plingd (mama zmeului, intelegind cl fiu-so s-a dus,
incepu sa pling6) P. B. 17,cä vatdmindalut-lu asctpd bána
mutt& ()ambit, di tr-atea dumnidzd ii tr l'iltd piccitile (pen-
trucA, prin aceia ca 1-a omorit, el a scApat vieata multor oa-
meni, pentru aceia dumnezeti ii erta Ocatele) P. B. 19.cuc6t-
lu, scalsindalut, sceilsindalul, s-afld nei fiarte (cucowl, tot
scurmind, aflA un galbAn) P. B. 30,nä dzúd, cum Nerd

sqq. vrea sa explice forma -alut a participiului prezent macedoromin ca
o imitatie a dativului absolut vechiti bulgar (Un substantiv ori un pronu-
me la dativ, singular oil plural, insotit de un participiu prezent ori tre-
cut la dativ, fara prepozitie, formeaza in vechea bulgarä complimente cir-
cumstantiale de timp. Dativul poate fi oil deosebit de subiectul propozitiei
ori acelas cu subiectul propozitiei. Miklosich Vergleichende Grammatik IV,
141, 615). Dar la aceasta presupusa imitare a dativului absolut vechiti
bulgar pentru ce n-ati pus Rominii la dativ substantivul oils pronumele,
cum era in vechea bulgara ? Pentru ce n-ati zis, de pilda, md-set stihid-
lui" duchinda cd hit-su fudzi, acdtd s-plingd ; cucotlut sasinda s-
-afld nd flurie; vidzinda lor cd amindolti suntu gioni, s-dispärtird ,-
cddzinda frundztlor, to mutrescu si aspun dupd ¡ale tihea oambilor ?
Pentru ce ati pus la dativ in aceasta constructie tocmai partea cea mai re-
fractara declinatiei, tocmai participiul prezent, care e nedeclinabil ? Si pen-
tru ce ail propagat ei forma de dativ singulara masculina la ambele genuri
si la ambele numere ? Intre constructiea romineasca si presupusul model
slay e prea mare deosebire. Aceasta nu mai este imitatie, ori, cum citeaza
Bacinschi o vorba a lui Ascoli, materia romana e spirito... slavo. $i
dad ati vrut Rominii sa puna la dativ participiul, lar nu substantivul ori
pronumele, pentru ce n-aa pus la dativ si participiul trecut, care e mai apt
cu mult de declinare? Pentru ce n-ati zis si nidisctisaluf usa ghine,
se-atrapse cucotlu nafoard ; niscosalut zborlu ghine din gurd, si to
s-fa veadd octif? (Vezi mai jos sub XI, B, 4). Dar, mal presus de toate,
ar fi foarte curios ca tocma macedorominul fail meglenit, cel mal putin,
influintat de limbi slave din toate dialectele rominesti, sa fi imitat pe Slavi_
intr-un lucru alit de intim slavonesc si atit de deosebit de firea rominesca,
um este dativul absolut,

436 § 278.
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fedta la peiloiri, mplätinda .,s-chindisinda, na un az-
611h-di& fa yitzi i accifd si-1' cinta (intr-o zi, cum lucra fata
la fereastd, inpletind i brodind, na cd o pasáre vine si incepe

cinte) P. B. 35,m6rtul, vidzindalut cum dodrmi [ fed-
ta , dzIsi a gluftdreir (mortul, vdzind cum doarme fata, zise
tigancei) P. B. 36,mi chi/Yd. avinindalui (m-am rdtdcit um-
blind la vinat) P. B. 76.fedta scodse din gepe find' min-
dild i l'-u dedde a fictòrlul, dzicindalut (fata scoase din
buzunar o basma si o ddidu tindruluï, zicindu-i) P. B. 76,
_Mitlu, clicinda pri di crodre, iimflei *wield (Mitlu,
cAlcind in virful degetelor, umfld sacul) P. B. 80.zburindalut

agiiimsird la Vdlea-l-s,sut (zburind si mergind,
ajunserd la Valea dracului) P. B. 91,,yi-1 chird múlili, an-
kidrindalut pri dindp61 (i-'i perdu catirii, injurind dupd din-
0) P. B. 101,d4tiptindalut-si, peiti s-el ca faiti-su (cind
se desteptd, Ai si el ca frate-so) P. B. 120.turnindalut
vòmbira, te z-veddd? (cInd se intoarse vampira; ce sd vadd?)
P. B. 122. curcubéta, arucutindalut, arucutindalut,
la pdláti (bostanul, tot rostogolindu-se, ajunse la palat) P. B.
131.aéstu hirdzed imninda (acesta mergea pe jos) P. B. 148.
un di Ids lu tind asciimtu [pi tdtu-su] pi tdvdnea di
visa, spunindalut la hinze cci i el lu ascd pd de greata
&inciter pi manilla di wish% a lu't (unul din el tinu ascuns
pe tatd-so in pod si spuse la lume cd si el scdpase de greu-
tatea vietii pe sdrmanul lui mosneag) P. B. 167,turnindalui
-se aéstu di 1-avindre, lo-afld pri mdrir lu hirbed fdsdre
.(cind se intoarse acesta dela vinat, gdsi pe bucdtar ferbind fa-
sole [dormind i sfordind]) P. B. mutindalul-se
nslis phi la dumnidzil , z-dtise tu ma sedild (fumul, urcin-
Au-se in sus On la dumnezed, i se duse in mdsea) P. B. 232.
riiclu, angtrliminda, angirliminda, si stricurd prit firidd
(micul, tot acdtindu-se, se strecurd pe fereastä) P. B. 269.
beirbátlu si-nsurd de-a dodra, pistipsindalui cd mullirea
lut di próta avea amutitd (bArbatul se insurd de-a dada oard,
,crezind cà fimeea lul dintfiti amutise) P. B. 334,vtmtul, dzérlu

safirle acd NAY sd si ncace, dzicindalur tug cd a lid
.1-Ore data fedta bútta-dzild. cama tru mdrdzine, vidzin-
&laid! cd nu pot s-u scodtd -n cdle, s-mintuird s-alágd
dupd nisd s-u ntredbd (vintul, gerul i soarele incepurd
se sfddeascd, zicind fiecare cä lui i-a dat buna zitia fata. la
armd, vdzind cà nu pot sa se inteleagd, se &died s-alerge
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dupa dinsa, s-o intrebe) P. B. 335.picurdrla tut ctntinda
z-dufed (pastorul mergea tot cintind) P. B. 363.picurdrlur
ctntindalut q-imnindalut, agtamse tu nä hoárd (pastorul,
tot cintind i mergind, ajunse intr-un sat) P. B. 363.zburin-
daltd, zburindalut, agttimsird aprodpe di loc (tot zburind,
ajunsera aproape de pamint) P. B. 379.patrudzdtt di dzile
nu z-billti Ardplu dit gel loc, asciptindalut s-tdsd
chirlu] (patruzeci de zile nu se misa Arapul de acolo, tot as-
teptind s Iasa voinicul) P. B. 393.arucutindalut-si, arucu-
tindalut-si, agiamse curcubeta cdma trodrel di andnte fedte
(tot rostogolindu-se, bostanul ajunse inaintea celorlalte fete) P.
B. 410,dzinile, neaflindalut-mi ptn tro-apirita , va s-cdclä
ca modrte (zinele, dad' nu m-or gäsi panace se va lumina de

ail sa cada ca moarte) P. B. 443.avdzindaluf aestri
frdifi ma mart, dzisird (daca aù auzit aceasta fratii cei mai
marl, zisera) P. B. 464.riiclu, agtungindalut tu burfclu a
pachitifet, da di nä casket (fratele cel maI mic, cind ajunse
in mijlocul padurii, da de o casuta) P. B. 464.

Raportat la compliment oil la atribut constitue un a-
tribut. E rar intrebuintat cu acest inteles in dacoromin,
mai rar in macedoromin. In unicul exemplu pe care-1 pot da
(Mai sint insa probabil i altele), participlul e legat de substan-
tivul SÙ cu prepozitiea de.
divälciria trag di-i' fa cdplu atiltit di inmhzda (alaretir
trag sabiea si fail capul celui care mergea pe jos) P. B. 147,

Ca atribut al unui substantiv (ori pronume) fara prepo-
zitie constitue inpreuna cu substantivul sati un compliment de
timp, de cauza, de mod, de conditie. In propozitie principali
si subordinata (Intrebuintare absoluta).
pistipsi'd n41 di, tngfithzdalut nedaa, cart di dófi erd ca
s-filba cdma sandt6s, va-l' arattd Mima (credeaii ei a, clack
vor inghiti neaiia, acelula din dole care ar fi fost mai sanatos,
trebula sa i se ráceasa mima) P. B. 15.fuginda nts, na
un cini infra tu odd (dupace a plecat, na a un cine infra
in odae) P. B. 90,Tedtire arsärinda ctndu pri un bort
chzdu pri aldnttt, z-duted dgrulu prima (invremece Teatire
sarla cind pe un boil cind pe celalalt, aratura se facea foarte
bine) P. B. 117.sculindalut fictórfu, nu fi se astindzeá-
fticlu (cind s-a sculat flacaul, nu maI putea de suparare) P. B.
120.hilla de-amird aspárse tenta, ca, sculindalut-se Dcif-
na, ris sd-f si pard tate (fiul de imparat stria cortul, pen-
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truca, cind se va scula Dafna, sa i se para ca toate ail fost
numal vis) P. B. 182,-4dd/ida/uf ni páde, ta z-dis-
ctirrnä nähiámä, rifle nä' dälä (pecind sedea el jos, ca s'A
se hodineasca oleaca, vine o roabä) P. B. 243,amirdlu s
-anzirärochia, avdzindalut (leste", hevrile 1-acatara (pe im-
Oral si pe imparateasa, cind ail auzit aceasta, i-aii apucat fri-
gurile) P. B. 319.cd dzindalut frándzile, *lo mutrescu si
aspán diipä' !Se tihea oarnirilor (cind cad frunzele, ea ma
uit si spun dupa ele soarta oamenilor) P. B. 316,Ntei nocip-
tea nu o-acälli sárrinul, mintuindalut-se la ntribdrt (toata
noaptea n-a prins-o somnul, gindindu-se la intrebari) P. B. 359,

I

Din punct de videre al timpului, participiul prezent este,
ca si in dacoromin (pentru care vezi a mea Gramatica demen-
tara pag, 338), dependent intrebuintat, si inpartaseste sfera timpu-
lul saii dela timpurile cu care sta in legatura. Numal la intre-
buintarea lui absoluta (3) exista o discordanta intre macedoro-
min si dacoromin in feliul acela a in macedoromin participiul
prezent aratä citeodata antecede* fata cu predicatul propozi-
tiei. Compara' exemplul fuginda iris, na un cini infra tu odd
(dupáce a plecat, un cine infra in odae). O asemenea vorbire,
plectnd el, un cine tnträ In odae, este imposibila in da-
coromin,

XI

Participiul trecut (pasiv) prezinta, lata de aceias forma ver-
bala din dacoromin, urmatoarele particularitäti (Pentru dacoro-
min vezi a mea Gramatica elementara §§ 98-99).

A. Din punct de videre al formei.
1. Forma dacoromina (singular: m. -u, f, -a; plural : m,

-i, f. -e) exista numai cind participiul e atribut si predicat,
cu deosebire 6 atunci cind genul e neutru singular, forma nu-i
cea masculina, ci cea feminina. Rar, la intrebuintarea absoluta
(Vezi mal jos sub B, 4), chiar cind genul e masculin singular,
forma este cea feminina.
ca ndrli trápti (cu narile trase) P. B. 36./i vidui streási
(le vazu strinse, vazu 6 lucrurile se incurca, se väzu la strim-
torare) P. B. 108.te-t scriátä, scridtä arnitne (ce-i scris,
scris ramine) P. B. 125.tu m'id erá ascfirtztu un sárpe (in
poama era ascuns un serpe) P. B. 130.fu seriad s-moäril
(i-a fost scris sa moara) P. B. 130.lu fine! asclinitu [pi tá-
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tu-su] (l-a tinut ascuns pe tatà-so) P. B. 167.adò erd a-
dundtr rfari dit pdtrule mdrdzini a (Ocluí (acolo eraii a-
duna ti doftorI din cele patru pgrti ale pAmintuluI) P. B. 349.
muterle ligdte la cap (fimeile cumintl) P. B. 350,diptise
nisei &pH pima di pdse 13-intrci beirbdtu-su, ca cum eid
alma undzitä (se scobori ea din slujba de pas4 si infra hi--
batu-so, dupä cum era ma cuviinc1os) P. B. 350.cdstrul a-
estu era adidt tu mesea de-amdre (cetatea aceasta era zi-
dità in mijlocul mgrii) P. B. 351,fecda erd tedsä pri pat
(fata era intinsA pe pat) P. B. 352,

2, Cind participiul e izolat pelingg un verb auxiliar, pen-
(ru a forma perfectul si pluscaperfectul indicativului si conjunc-
tivuluf, forma, invariabila, este acea de feminin singular, nu
acea de masculin singular ca in dacoromin *),
ft-avedm dziset spusesem) P. B. 17.Cála s-aved chisel

s-a ved tedsei (Cola se dusese si se culcase) P. B. 25.
aveá durríitei (dormise) P. B. 25,ncipu f-dre furdtd [sor

dila nisei [pdrädzile]? (nu cumva a furat sorása para-
lele dela dinsa ?) P. B. 169.aved moartd, durñítd (murise,
dormise ; plural) P. B. 220.yineci trail drag aspuned
dreicurille te-aved faptel (venIati ceI lief drad si-s1 spuneaii
draciile ce fAcuse) P. B. 348.nu s-Ore avdzitä om di fu-
med& nodstrei s-dtbd nficdtd mer &pH ids (nu s-a pome-
nit om din familiea noastrà care sä fi mincat un mAr depe din-
sul [acel pom]) P. B. 373.Alte exemple pentru perfectul
pluscaperfectul conjunctivului vezi sub III, IV, VI, VII.

B. Din punct de videre al intelesula
1. Ca si in dacoromin (VezI a mea GramaticA elementarA

§ 98), precum i in tot felful de limbI altele, unele verbe ne-
transitive ail participial trecut ca intelesul activ, adeca cu in-
telesul de participlu activ trecut (Veit' exemple la intrebuintarea

*) Aceastg forma' a participiula trecut, atund cind participful este
izolat pelingg verbul auxiliar in forme temporale compuse, apare si in da-
coromin pe unele locuri, anume in Banat (citeva sate din regiunea Al-
ma; Alibunar), in Bihor, la cursul de mijloc al riula Somes, Weigand
in III Jahresbericht 244, IV Jahresbericht 297, VI Jahresbericht 38; in
muntii apuseni ai Transilvania si in Maramures, Tache Papahagi, Cerce-
tgri in Muntii apusea, in Gral i suflet, II, anul 1925, pag. 52, Tache
Papahagi, Graul i folklorul Maramuresultd, Bucurestr, 1925, pag. LXVIII,
LXIX. In Ein mazedorumänischer Ausläufer des altslavischen dativus ab-
solutus, Zeitschrift für romanische Philologie XXXVII pag. 614, Bacinschi
a emis pgrerea cg este inprumufatg dela participiul trecut albanez.
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absoluta, mai jos sub 4). Decit, contrariu de cela ce are loc
In dacoromin, i unele verbe transitive ail participiul trecut cu
inteles activ, i anume cu intelesul de nomina agentis. Acest
din urma fapt trebue pus poate pe socoteala limbii albaneze,
unde participiul trecut are inteles si pasiv i activ de nomen
agentis (Vezi Gustav Meyer Kurzgefasste albanesische Grammatik
§ 119; Pekmezi Grammatik der albanesischen Sprache pag.
204). Compara însä acelas fapt din meglenit, unde foarte greti
se poate admite vreo influinta albaneza,
znottlu, tarddisitlu, mórtu ; z-vidde znoitlu, tarddisitlu ma
singr tilisti (facatorul, creatorul este mort ; facatorul, creatorul
e numai un cadavru) C. D. V 2819.dumnidzd, ti éste mdre
fursat11, vru tra s-lu scdpti nd-pa ditru mditile a mun-
cluislor di sé11111fit (dumnezeti, care e foarte favorabil, voi sa-1
scape din minile demonilor chinuitori) C. D. VI 9125.irki ma
riiluttd di kV tidminfi tru chiralu atélu (eraii mai milos-
tivi decit toff oamenii pe vremea aceia) C. D. VI 957.dum-
nidzd éste ñiluítu (dumnezeil este milostiv) C. D. VI 10928.

2. Diferitele intrebuintari, pe care le are participlul trecut,
supt forma masculina singulara, ca infinitiv activ prezent in da-
coromin, nu exista in macedoromin (a, subiect lui trebue tre-
bue spus.p, cu prepozitiile de, pentru, ca compliment de
scop [orl, cu de, 0 ca atribut] pe linga substantive : clacti de
dres drumul ; a venit vremea de präsit popu.soii ; fier pen-
tru potcovit cart. 1. cu prepozitiile de, pentru, ca compliment
de diferite feliuri, mai ales ca compliment de scop, pelinga a-
diective si adverbe greti de purtat ; CU171 e mat bine de
tras in gazdd ; erad aproape de plecat; litrtie bund pen-
tru cu prepozitiea de, ca predicat pentru -a aräta tre-
buinta si necesitatea multe sint de fticut.E. Ca predicat sub
forma de diferite complimente merindele stnt pe sftr0.

cu prepozitiea de, ca compliment al verbului am pentru a
rata trebuinta j necesitatea : mat am de rä bdat ; am de tre-

cut prin multe local-T.-1j, cu prepozitiile la, dupd, de, din,
In, pentru, ca compliment de deosebite felluri la verbe incep
a rild da la scris ; pleacä dupä Mull ; cu ()chit painji-
nitt de uttat ; nu putea dovedi ciubotele din cirpit ; venise
in petit ; s-a dus la ora.$ pentru &gait ; de uttat, n-am
mitat nimica.-4. Articulat, ca sublect, atribut i compliment :
preLyitul e gret ; sdmänatul merge bine; a venit vremea
prd.,situlut; s-a inbolnävit de alergatul cel mult. Cu acest
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inteles insg participful sf-a perdut firea verbalg, adecg de lucru
abstract considerat ca rezultatul und activitgti, aproape com-
plect, si nu poate avea obiect drept. El e aproape concretizat,
adecg devenit substantiv.Nearticulat, participiul trecut cu in-
Ides substantival se ggseste foarte rar intrebuintat : mult ajutä
un prcisit bun).

In schimb, insotit de adverbul find (tot odatg, inpre-
ung), f grg prepozitie (intrebuintare absolutg), participiul trecut,
supt forma femining singularg, formeazg un infinitiv activ Cu
servidul de compliment de timp, analog infinitivului despre care
s-a vorbit la IX, 9. Acest lucru nu existg in dacoromin. Din
punct de videre al timpulul aratg antecedenta fatà cu predica-
tul propozitid.
dnä vinitd oämiliti tu collivd, [moásal trädzeá nä oárd
cu métura .Fi-, märmurisiá di mprós,sti (indatáce veniati oa-
menif la colibg, baba trggea odatg cu mátura si-I inpietrla din
picloare) P. B. 52.cincl viriltd a tut ac16 cu zliichtfi, .,3

-cindu trádzi [mod.saf nä oárd cu métura, 1' mdrmurisi
(indatgce veni el acolo cu flank, baba trage odatg cu mgtura
si-if inpietri) P. B. 52.Mitre, nä intrátd-n aka', o bágd
chlátra sun limbd (Mitre, indatgce intrg in casg, o bagg pia-
tra sub limbg) P. B. 67.i/a viiiitd, Tandzacfichl gri (in-
datdce veni, TandzacuchI zise) P. B. 107,/incl intrátd ami-
rdlu-n cásil si-I vidza feáta, di nä oárä-I cunosca (cum
intrg impáratul in casg si-1 vgzu fata, indatá-1 cunoscu) P. B.
133.iina turndtd bdrbátu-su, [mulareal acäld s-plingä
(indatgce se intoarse bdrbatu-so, fimeea incepu sg plingg) P. B.
190.find vinitä lamn'a, .Fi digfise gára, s ti ngtitd di
ad oärd (cum veni balaurul, si deschise gura sg-I inghitg din-
tr-o datg) P. B. 343.spinlu, iind agrámtd aoáte, ntribii
lámea (spinul, indatgce ajunse aid., intrebä lumea) P. B. 350.
feáta, dal viduitä, si-I amused (fata, cum il vgzu, il si
cunoscu) P. B. 379,hillu de-amircl, dal vidnitei te-f feáte
de-aproape, .Fi dzise : aestä va NM nveásta mea (fiul de
impgrat, indatace a vgzut-o de aproape, a si zis : asta va fi
nevasta mea) P. B. 400.tinet inträtd ffusárlu], pärintile u
bágd [feäta] tu nä' sindáche (indatgce intrg fusarul in casg,
pgrintele feteI o bagg intr-o ladg) P. B. 449.

Avem probabil a face cu o influintg albanezg. Vezi § 315
No 10 d p.

Ca atribut al unui substantiv (ori pronume) fgrg pre-
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pozitie constitue, in serviciu de infinitiv activ, inpreuna cu sub-
stantivul säii, un compliment de timp. .In propozitie principará
(Trebue sä se fi gbind insä exemple i pentru propozitie sub-
ordinatà). Din punct de videre al timpului aratä antecedenta
fatä cu predicatul propozitiei. (Intrebuintare absolutä). In daco-
romin numai rar, cind participlul e insotit de un adverb, §i in
inprejurari care nu sint cercetate lila', se gäsqte asemenea in-
trebuitare absolutà a participiului trecut, de pildä odatd intrat
In casa, n-al sd pott scdpa de clinsul cu una ca doild.
nidisctisd ds,sa ghine, se-atrdpse [cucétlul nafodrd (ina
nu se deschisese up bine, i cucowl ei dará') P. B. 30.
nisu5s zlxklu ghine din gtird, í fe s-td. veddd (n.a
apucat bine sä spue vorbele acestea, §i ce sä-ti vaca' ochii ?)
P. B. 67.nidzis gráilu ,-Ta ná ctumágd (n-a sfir§it bine
vorba i fa un ciomag) P. B. 107.nodptea si sculd niddtd

(noaptea se scula inainte de a räsäri soarele) P. B. 124.
plingul .,si suschird rli tricúti, dinztndd s-ti ndredgd cáliz
(daa ati trecut plinsul i suspinärile, ceru pregAteascA calul)
P. B. 194.mtne tu harghie, niapiritd soárle, s-ti dfli aod
(mini dizdimineatà, inainte de a räsäri soarele, sä te afli aici)
P. B. 325.n/ca nitricdt ghine [fictórtuf i fedta amind
merlu (n-apua bine sä treacä fläcäul, i fata azvirli märul)
P. B. 394.nisu5s gnittu i cdra trddze un vimtu, fi le
-ami cdfurle ca di pri Mima (n-a apucat s'á sfireascä bine
vorba, §i cind trage un vint, iti mäturà drumurile ca-n palmä)
P. B. 452.

In C. D. VI 1291 se gäsqte forma urmAtoare dd-nu-1
danil, s-lu vilteindmu. amd cdma nu nu-1 des (1-csaa), nái
tine va s-ti ardenzu (d6-ni-1 pe Daniel, sä-1 ucidem, dad ñu
ni-1 dal, te vom arde pe tine). Aceasa formA Ths a fui dad
este probabil o formä de conjunctiv, copiata dupg forma de con-
junctiv prezent 2 persoana singularà albanezä

Fapte ca cele de sub I, VIII 2, X 2, XI B 3 i (poate)
XII nu se pomenesc in dacoromin, unde nu se gäsqte nido
forma verbalà inprumutatà din vreo limbA sträinä olí imitati
dupä vreo limbA sträinä.
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§ 279. d) Adverb
1) Adverbe inprumutate

Nu-i vorba de cuvinte strAine, care prin izolare ar fi de-
venit adverbe in sinul limbii rominesti, ci de cuvinte care sint
adverbe (complimente circumstantiale izolate, vezi ale mele Prin-
cipii de istoriea limbii pag. 91) in insA's limba de origine,
ala (sigur) C. D. VI 1676>albanez al wohl, gewiss Hahn.
dtacta (fara ingsufA) C. D. VI 14535>neogrec &Tama en dé-
sordre,azvarna (de-a valma, fárà alegere) P. B. 230>alba-
nez zvarna schleifend M. Wört, 44.bárim (cel putin, incal-
tea) P. B. 72>turc bari au moins Zenker 162 a.brenda
( ,numaï in expresiea bagará brenda =11 pusersá inAuntru,
;lea 1-att pus in pusarie")>albanez branda drinnen, hinein
M. Wört, 47. Capidan 521.cánim (cel putin, macar) P. B.
79 >neogrec XeiV au moins, du moins.catO (la din contra)
C, D. IV 15325>turc kadt vis-A-vis, en face, contre Zenker
678 c.chp-Spe (de fel, cu totul) P. B. 49, 379, C. D. V
21511>turc dib tout-A-fait Zenker 445 b,di$d (in doilà pArti)
C. D. V 2096>albanez dü. doppelt, in zwei Stiicke M. Wart. ,

78, M. G. § 63,Ora (pe fatà) P. B. 248>neogrec cp6pa en
clehors, en public.ghlaa (chipurile) P. B. 177>turc kaiá
pour ainsi dire, comme si Zenker 781 a,/idgiba (nu cumva,
oare) C. D. IV 1577>turc hatreb est-ce que par hasard ? etwa?
Zenker 623 a.iltachfin (asa fiind, asa dar, oarecum, prin ur-
mare, cu toate acestea, totus) C. D. IV 1639>turc ale ikin
asa fiind Zenker 135 a+153 c.mizia (cu greti, de abia) P.
B. 328 >albanez me zi mit Miihe, kaum M. G. glosar.na-
filé in zadar) C. D. IV 17719>turc nafile en vain
Zenker 904 c.ncipu (nu cumva) P. B. 169>neogrec
n cát (degeaba, in zadar) P. B. 54>albanez mbei kot um-
sonst, kot umsonst, vergeblich M. Wört, 202,-6m/a (de ase-
menea) C. D. V 2933>neogrec Ep.ota également, pareillement.
pára (ma) C. D. IV 1914>neogrec ncipa plus.pei Mind (cu
puterea) C. D. V 257,>albanez pUr Bunt mit Gewalt M. Wört.
87.puté (niciodatS) P. B. 400>neogrec 7C0Ti jamais.ter-
seize (pe dos) P. B. 124>turc tersine à l'envers Zenker 278
a.tu ándi (in adevAr) C. D. IV 1615>neogrec r ,rct en effet.

2) Forme adverbiale inprumutate

a. Macedorominul a inprumutat din neogreaca forma adver-
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bled -a. Vezi maï sus sub Participiul prezent (c X, § 278 X),
0, Formeaza adverbe alipind la adverbe romine0 forma

pronominalá albaneza -do (Vezi mal sus sub Pronume, b 2, §
277 No 2) : tutidò (oriunde) C. D. V 2015>111 (ubi)d-ti (quid)
+ -do.

7. Formeaza adverbe prin compunerea until adverb romi-
nesc Cu un pronume albanez : cdnchi.Fdò ori dinchifdo (ori-
cind) C. D. V 2015>ceindu (quando)±albanez kukió jeder,
cdnduchisdò ori cdnduchiglo (oricind) C. D. IV 17917.-1a-
ch4dò (oriunde) C. D. IV 17133>111 (ubi)d-albanez kugd(5.

Fapte ca cele de sub 1 se gasesc in dacoromin. Si daco-
rominul are adverbe inprumutate din limbi straine : aevea>vechltí
bulgar l'avt manifeste,agNe>neogrec &vat lentement, dou-
cement.álandala>neogrec dO,X2 Ecv-e COAcc A tort et A travers,
anápoda>neogrec avoiro?.cc A. l'envers, de travers.ba >slay
ba idem.ba.,scd>turc baká séparément, A. part, autrement,
outre Zenker 164 c.bartm>turc bari au moins Zenker 162
a.batir>ungur bátor obgleich, obwohl,da> slay da idem.
de-a válma>vechiii bulgar valámil dativ pl, dela valti,
rus valornd in Haufen Tiktin Wörterbuch.degedba, geába
>turc :grrabd gratis Redhouse 633 a.de iznodvd>slav izti
nova din noii Cihac,get begét>turc kedd bekedd mo0e-
nit din tata in fir' Zenker 350 c.midcom> vecla bulgar
mlakomi tacite,másat>ungur muszdj numaï decit.nitam
nisám>bulgar ni tam ni sam weder hin noch her Tiktin Wör-
terbuch.nizna 0 niznat>rus ne zndtu nu tiii, prea>
vechni bulgar prk valde.sam tam de but en blanc Cihac>
bulgar salmi tama par-ci par-là.sdnchi>turc san ki comme
qui dirait Zenker 563 b. fficmal>vecla bulgar tù kit-ma, hi-
kilmo 1,t6vov, solum, td ktimil-a-o adiectiv taoç, aequalis.

Fapte ca cele de sub 2 nu se gasesc in dacoromin, unde
nu exista forme adverbiale inprumutate din limbi straine. Numal
In a.,34dere-asi7dere a presupus Hasdeu Cuvinte din batrini I
pag, 90, Etymologicum magnum pag, 2004, o influinta asupra
adverbului rominesc aAs (>eccum+ sic+ -ce) din partea
sirbului takogjer (cite0e takod'er) ebenfalls, aeque, Tiktin Wör-
terbuch tagaduqte influinta cuvintului sirbesc, dar admite o in-
Huinlä a vechfului bulgar takede, eodem modo, in ce prive0e
pe -de- din aftjdere, -re ar trebui explicat dupa el in acela
chip ca -re din almintere, pretutindere (Originea acestui -re
de altfel e necunoscuta, vezi 22 sub § 237. Hasdeu Cuvinte
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din batrini I, 90 11 explica prin infuinta lui a.,sijdere). Este
foarte posibil fina, ha chiar foarte probaba, a í -de- trebue
explicat in alt chip oarecare decit prin influinta din partea unur
adverb slav,

e) Prepozitil
Macedorominul are prepozitii inprumutate din limbi sha-

ine : carlsi a (contra, in fata) C. D. IV 19929>turc kargi con-
tre, en face Zenker 678 c.-7òrta di (dará' de) C. D. V 27927
>neogrec xevia séparément, à part, sprima (dupa, conform
cu) C. D. V 2239 VI 10934>sirb sprema comparativ cu.
varingé (pana la) C. D. V 25120>turc varinke pana la Red-
house 2122 a. Intrebuintarea e pleonastica, inprenuá cu pre-
pozitiea romineasca pän di, astfel cá substantivul e pe de o
parte precedat de prepozitiea pdn di, iar pe de alta parte e
urmat de postpozitivul turc varinge: dumnidzd íd paricú pul
din teru a Sodonadrilor, di fi drse ca ttitd pan di furl-
gd (dumnezei1 trimese foc din cer Sodomenilor, de-i
arse cu totul pan la speciile de animale),

Si in dacoromin exista prepozifii inprumutate din limbi strä-
ine tnpredfma>vechiii bulgar *prkidlma>prk2de ante-i-su-
fixul adverbial -ma.inprotiva-tnpotriva>vechlii bulgar pro-
tiv0 irpk, versus, bulgar protiv contre.

Ca o influinta alhaneza considera' Capidan 503 faptul ca
In macedoromin pe alocurea unele prepoziffi se construesc cu no-
minativul pronumelui personal de persoana intiia singulará la
lo, trd lo, fd rd di to.

f) Coniunctil

Macedorominul are conjunctil inprumutate din limbi straine
cdndd (c4 cum, casi cind) C. D. IV 20136 V 201, 11>ca
(quam)d--neogrec div daca albanez ndd cind M. Wört, 299.
Rominul ca s-a compus cu v dupg modelul grecului acív comme,
ainsi que,cangtinda (casi cum, casi cind) C. D. V 28524>ca
(quam)±neogrec div 4- cdndd.climchi (pentruca) C. D. V 241 /9

>turc efinki parce que Zenker 375 b.di Onda (decind) C.
D. V 26722 27920>de + albanez ndd. a e (insa) C. D. VI
121 10>neogrec e.e (orl) C. D. V 2533 29133>neogrec

(ori, salí) F. B. 7, 68, etc.>neogrec (ima)
C. D. VI 125 / 3 1652 (Vezi la adverbe).sprima t (dupa cum)
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C. D. VI 10933 (Vezi la prepozitii).véeä (insg) C. D. IV 207
>albanez vee allein, abgesondert, ausser, ausgenommen M.
Wirt, 468. c-lis (macar ca) P. B. 461 este imitat dupg
neogrecul xs macar ca.

Acest lucru nu se pomene§te in dacoromin, unde nu e-
xista conjunctii inprumutate din limbi sträine. de nu poate fi
nici de origine slavA, cum presupune Sandfeld-Jensen Zeitschrift
fiir roman. Philologic XXVIII, 33, care o pune in legatura cu
bulgarul ta §i sirbul te, nici de origine albaneza, cum crede Me-
yer-Liibke Grammatik der romanischen Sprachen III § 560, care
o pune in leggtura cu albanezul esé. Chiar in macedoromin,
unde forme gramaticale straine se gäsesc in adevar inprumutate
in mare masurg, conjunctiile de origine straing sint relativ pu-
tin intrebuintate fata de multa intrebuintare a conjunctiilor de
origine lating. Ar fi extraordinar lucru ca tocmai in dacoromin,
care e a§a de refractar fata de inprumuturile formale sträine,
una din conjunctiile cele mai intrebuintate, §i una din cele cu
mal multe intelesuri, cum este conjunctiea de, sa fie de ori-
gine straina (Vezi cele spuse asupra ace§tel conjunctii la § 268
No 4 Nota, pag. 307). Dacg nu se poate da de capatul originii ace§-

conjunctii prin mijlocirea de elemente latine, cum am incercat
-eti sä fac in Principii de istoriea limbii pag, 52 (Acolo eù de-
riv conjunctiea de din prepozitiea de), apoi mai de grabg e
mo§tenita din limba thracg, dupg cum acela§ Meyer-Liibke
cul citat propune.

§ 282. g) Cuvinte

1, Se gasesc in macedoromin cuvinte latine §i ateva de
origine probabila veche germang, veche romanica, afitohtong,
veche greacä, care nu se &en in dacoromin adár vb. (fac)
P. B. glosar>*adaro ? Pascu, Dictionnaire etymologique macé-
doroumain, I, Ia§i, 1925 (dupa Pu§cariu).afrekpl s. f. (turta
de aluat nedospit coaptg pe carbuni)>africia Pap. Jahr. 101,
agtim ad. (flämind, nemincat) P. B. 22, 44, C. D. VI 129"
>ieiunus,ayidzmdre s. f. (culesul viilor) P. B. 367>*vin-
.diamare, vindemiare.amiridz s. eter. (locul de odihna al
,oilor, caprelor, pela amiazä, vara") P. B. 363>meridies.a-
.miridz vb, (daii oile la odihna pela amiaza" P. B. glosar)>
.rneridiare.andodpeir andupdrare i andupirdre vb. (a ra-
2,ama, a sprijini)>depaio Pap. et. 4.-7angtnescu vb. (a geme,
a sufla din gat, a gifii, a clefAi)>gannio Pap. et. 5. Dupg
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Capidan, Meglenorominii I, 101, cuvintul suna in nordul Ma-
cedoniei ancdnescu si etymon ar fi *incanesco>cano.dpir
vb. (a se lumina de zitia) P. B. glosar>aperio.arát s, eter,
(plug) Dalametra>aratrunz.ardguredzu vb. (a rigii)>*re-
gulo Pap, et, 6.arúga s, f. (portita staulului pe unde intrd
vitele)>ruga Pap. et, 6.artUnin arumindre vb. (a rontAi)
>rumino Pap. et. 6.ardp s, eter, (povirnis, präpastie) P. B.
317>rupes.ards (blond, bälan, plAvit" Dalametra)>russus
Pascu, Dictionnaire.arutekild s. f. (o cordea, care pune in mis-
care un arutél saü once lucru de forn1 rotunda, precum cicric,
rodan) ; arutél s. m. (o rotita, un scripete, de care sint atir-
nate itele)>*rotilla Pap. et, 8, 9,asfingu vb, reflexiv (a
creste, despre aluat) ; disfingu vb. reflexiv (a da inapoi, a sea"-
dea din crescut, despre aluat)>fingo Pap. Jahr, 102,astrcig
astrddzire si astrddzedre vb, (a trage peste, dincolo, cit colo,
departe)>extraho Pap. et. 9.avgttescu vb. (adaug, maresc,
sporesc) Dalametra>*avgdt, plural *avgdtt, participlul lui *augo,
augeo Pascu Etimologii 18.ávrei (vint usor, racoreala) P. B.
12, 316> aura.bas vb, (sgrut) P. B. 469 >basio.? bing
s, m. pl. (gemeng>*binati Puscariu dupa Weigand in Zeitschrift
für romanische Philologie XXIX, 631 si in Etymologisches Wör-
terbuch No 202.bor burdre vb, (a zbura)> vo/o Pap, et.
13.allodri s, f, (cAldurA) P. B. 103 >calor; 1>r prin di-
similatie.cdprind s. f. (par de .caprä) P. B. 207, 300>ca-
prina.cdOre (stina) P. B. glosar>casearia Giuglea 359.
eätindru s. m, (lacat) Mihileanu>catenarius (mai degraba
decit *catenalis propus de Puscariu Etymologisches Wörterbuch
No 316; pentru insemnarea de instrument a sufixului -arius
In romineste vezi Pascu Sufixele rominesti).cdtind s, f. (chee)
Mihaileanu (unde jug stg scris catind cu a, poate din gresala)
>catena.eitin s, eter. (talger, farfurie) P. B. 330>catinus.
ctstbiti s, m, (castan), ctstitid s. f, (castana) Dalametra >
castanea.cddi s, f. (leag6n) Dalametra>euna.cusurin s.
m. (vár) P. B. 306>consobrinus.cusurind s. f. (varsa) P. B.
306>consobrina.deápir vb. (zmulg parul) P. B. 17, 129,
197>depilo.dimindu vb. (cer, poruncesc) P. B. 29, 37>
demando.disfingu vb. reflexiv. Vezi asfingu.distc vb. (des---

pic) P. B. 7, 356, 469'>disseco.dizindl,dizmaire vb, (des-
trám)>mallus, 1.1,GtXX6ç flocon de laine, poil d'une étoffe Pap.
et. 19.dztn s. m. (zeil) P. B. 221>divinus.fitatii s, m.
(copil inca nenascut, embrion) Mihaileanu>*fetatius Pascu Eti-
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mologii 23.fitat'i1 s, m. (timpul in care fata oile i caprele)
P. B. glosar>*fetalium Pascu Etimologil 23.futintr s. f. (pie-
lea de foale in care s-ati pastrat brinzetur1)>follina Pap. et.
22.furigd-furrigd s. f, (specie, specie de animate) C. D. V
24722 25120>fard (pill la Dalametra, Mihaileanu,
Cavalioti trib, neam, origine, familie, rudenie" ; dacoromin
neam, natiune, vezi Dictionarul Academia Romine ; albanez fdrel
-pad Stamm, Geschlecht, Art, Nachkommenschaft, Same, Frucht
M. Wört, 100; neogrec cripu rage, engeance ; langobard fara
generatio Ducange Glossarium mediae et infimae latinitatis ;
talian din Lombardia fara kleines Landgut Diez Etymologisches
Wörterbuch. Cuvintul e, deci, originar langobard). Este grai de
admis ca furigei-furrtget ar fi cumva---furnigcl>formica. Lo-
curile din C. D. V 247.,2 25120 sint acestea s-nicdrei tUtd
dipri 16cu, d 017110-0 furrizle dipri 16cu (se inecarà toti
depe pämint, si oamenii depe pamint [Este vorba de potop]) ;
M pitricú f6cu din féru .sci a Sodomiáfilor, di árse cu

cu súflitu ti si afld pcIn di fudge" varinge (li tri-
mese foc din cer Sodomenilor, de-1 arse cu totul, dela oameni
On la ,).ftirnu s. m, (cuptor) P. B. 108>furnus.gärds-
cu vb, (a ciripi asurzitor, despre paseri) P. B. glosar>garrire
Pascu in Arhiva Iasi XVI, 323.gtúdete-gtúdite s. m. (jude-
cator) C. D. IV 18317 18726>iudicem.grunar ad. (voinic,
viteaz) P. B. 270>iuvenalis Pascu Etimologii 25.gfurgifind
s. f. (cearta, disputa mare, gilceava, zgomot mare, galagie)>
*gfurdz>iurgium + -time Pap. et. 27.gtudéscu vb. refl.
(ma bucur) Dalametra>gaudeo Pascu Etimologii 25.grinnur
s. eter, (stog, gramada) Dalametra>grumu/us.gruliedzu vb.
(grohaesc) Mihaileanu > grunnio.yinglci s, f, (chinga) P. B.
252>vinculum. De origine relativ recenta.hevri s. f. pl. (fri-
guri) P. B. 90>febres.hic s. m, (smochin) P. B. 44->ficus.
Mind s. m, (paralitic) C. D. IV 19711>vechiii german lam
paralyticus, kilamet debilitatus Graff Althochdeutscher Sprach-
schatz II, 210 ?mcirifescu vb. (inrautatesc) C. D. IV 21526
>malitia Capidan in Dacoromania II 627.merdu s. m. (ex-
cremente) Mihaileanu>mérda. Cuvintul prezinta dificultàti. Ar
fi trebuit sä sune tierdu.mes s. m. (luna) P. B. 1, C. D. V
2936, 8>mensis.m6stru s. tn. (aratare, monstru) P. B. 319
>mo(n)strum. Ori poate neogrec ii.6arpov?mtitu ad. (de co-
loare negricioasä)>mulleus Pap. et. 39.nuindd. Vezi sub
múndza.nuindzei s. f. (mina) P. B. 198 (La acest loc man-

29
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dza inseamná intr-adevAr nand, lar nu iscalitura, cum traduce
Papahagi scodte cdrtea amirdlu, f-u spline a =Isar, a-
esta di-fina odrd' cunuscd ca nu-t mdndza Ter" [scoate scri-
soarea impAratul, o aratg mAse1 i aceasta indatà cunoscu
nu-i mina ei, cA n-a fost scrig de &sa]). Inseamng i tifla
P. B. 125, 204 ($i anume la plural mtindzt). Cuvintul se mai
gAsqte, cu intelesul de tifid, in albaneza, nuindza M. Wört.
289, i in neogreaca, p.otivsCcx. Intelesul primitiv a fost acel de
land', de unde a rezultat acel de scrisoare de mina, p4strat
in macedoromin (tot aa francez main, german Hand), §i acel
de tifla, din caug cà tifla, adea mijlocul de a se apgra con-
tra deochtulut, consistä in acela cà arát1 culva mina cu palma
spre dinsul §i cu degetele *chirate. Cuvintul trebue pus in le-
gälturà nu cu fiscal cuvinte care ar insemna murddresc, dupa-
cum face M. Wört., care se ginde§te la italian MOCCiO, vene-
tian MOZZO, Rotz, Schleim, ci Cu vechiti german munt, Man-
da, anglosaxon §i vechlii nordic mund, care inseamil mina,
palma, i pentru care vezI Diefenbach Wörterbuch der gothi-
schen Sprache II, 87. Trebue plecat dela un *mundia, *mun-
dia, anterior africatigril luf d +1 4- vocan Cuvintul albanez
§i cel neogrec sint inprumutate din romine0e. Alàturl existái in
macedoromin cuvintul sing. mdndif pl. minzdi i mimdzt, razg,
Dalametra, P. B. 10. Sextil PuKarIu Etymologisches Wörterbuch
vrea g-1 derive din mandas lume. Mai degrabA trebue pus in
leg6turà cu miindza tiflä, cu faptul anume cá la tin' degetele
*chirate cal:41A aparenta unor raze despärtite dela un centru,
múrnu ad. (negru ca mura) P. B. 119>*morinus Pascu Eti-
mologii 28,ndiarcci-dékrcei s. f. (mama" vitria P. B. 21, 56
>noverca.ntes (aprins, care arde la gust, despre bring $i
fructe)>incensus Capidan in Dacoromania II 630.ntric vb.
(hanesc) P. B. 459>nutrico.bdrftn ad, (grac, biet) P. B.
8>orfanus.--(irca adv. (la pustiea : orca du-te du-te la pus-
tiea) Mihaileanu> arms. Pascu Lat, Elem, 261,pap s. m.
(bunic, mo§neag) P. B. 3, 134>pappus.paldr s. m. (o plantà,
argalou, porte-chapeau, paliurus aculeatus Lam., lipse0e numele
dacoromin)>paliurus Pap, et, 40,peingde s, f, (cIumA, Pest)
>panucula Pu$carlu Etymologisches Wörterbuch No 1254.
pärteictfine s, f, (inpäirtire, dare de pomanä) C. D. VI, 11327
>partitionem.pdtand s, f, (Ialia) P. B. 48>romanic *patta
Pfote, Tatze, pentru care vez1 Meyer-Liibke Etymologisches Wör-
terbuch No 6301. Este §i in neogreaca, Tcomtiva plante du pied.
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penurd s. f, (cufil) P. B. 51>pinnula Pap, et. 41. Compara
intelesul de ebuard, Spaltkeil, pe care-1 are pand>pinna
din cauza asämánarii de forma, pen-, nu pin-, prin influinta
lui pedal (pana).pictifti s. eter. (avere) P. B. 354>pecu-
liarn.picúriii s, eter. (avere) P. B. glosar pecunia.ptnar s.
m. (pitar, brutar) P. B. 82>panarius.pudur4d s, f. (epele
dela räzboiii", talpiga, Tritt, pédale) Mihaileanu>pedtdis Pascu
Etimologa 33.ptipu s. m. (copil micut, drágala, inpodobit ca
o päpu§a") Dalametra>papus Pascu Etimologil 33.púscd s.
f. (otet)>pasca, pusca Pap. Jahr. 104,sain ad, (care con-
tine peri albi, aspri, despre liná)>suinus Pap. et. 43.seir-
credzu vb. (a curati ogoarele de erburi care nu sint trebuin-
cIoase)>sarculo Pap. et, 43.spes ad, (strimt) Dalametra>
spissus Pascu Lat. Elem. 265.sprem vb, (screm, driicken,
beim Verrichten der Notdurft, auch vom Weibe beim Gebären
gebraucht">exprimo Pu§cariu (de unde ?) Etymologisches Wör-
terbuch No 1627.sprigfúr vb, (transitiv jur, conjur ; refle3dv
jur, mä jur, jur. fal§) P. B. 75, 8; C. D. IV, 1719>ex+per-
iuro.sprand s. f. (spuza) P. B. 432>pruna, contaminat cu
spodium.skipuescu vb, (opresc, tin in loc, a§ez, stápinesc)
C. D. IV, 1776 18316 193, 20117 2137 V, 19512 2016 24736
VI, 10313 15729>din acela§ radical stap-, de unde §i daco-
romin stdpin. stap- + -anus. Acela§ radical stap- se gase§-
te in vechiul bulgar stapti scipio, baculum, germanul Stab.
Rädacina e sta. Radicalul stap- din romine§tile stdpuescu, std-
pin se gase§te i in wait"' bulgar stopand dominus, albanez
stopan Oberhirt. Cuvintul albanez e de recenta datá, pentruca
altfel nu s-ar putea explica nicl s neprefacut in 3', nici an ne-
prefacut in dr. Cel vechlii bulgar nu poate fi ba§tina§ slay,
pentrucá indogermanul a nu devine o in limbile slave. Fata Cu
-cuvintele albanez §i vechlti bulgar cel rominesc, stdpin, prezinta
din contra o dezvoltare normal' dintr-un primitiv *stapanus.
Probabil el e ba§tina§ romin, cel vecla bulgar e inprumutat din
romina, lar cel albanez e inprumutat din limbi slave (0 bulgar
stopan, i sirb stopanin). Ca sa derivi cuvintul rominesc din
cel slay, cum face Cihac II, 361, ori din cel albanez, cum face
Mikl. B. Vokal. I, 22, inseamna a intoarce lucrurile tocmal pe
dos. De altf el dintr-un stopan s-ar fi dezvoltat in romine§te
stupin mai degraba decit stdpin. lar in special, dad' cuvintul
rominesc ar fi de origine albaneza, ar trebui ridicata odstenta
,cuvintulul albanez pail la timpul rominei primitive, cacl altfel
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nu s-ar fi putut dezvolta rominul -in din -tin; dar atunci cum
se pot explica albanezele s neprefacut in .§ 0 -án neprefacut
In -dr intr-un cuvint atit de vechiii albanez ? Pentru acela
motiv 'lid cuvintul albanez nu poate fi inprumutat din romine0e.
Compara §i §§ 237 No 3, 328.stringre s. f. (tragátoarea,
sforicica cu care se string cloarecir>*stringula Pap. et, 44.
strtdcru (incruc4at) Dalametra>strabus + oculus Pascu Lat..
Elem. 265.? strop s, m. (o prálina tuna 0 suptire, haragii
pe care se acatä legumele acatátoare)>stroppus, struppus
Pap. et. 44.stur s. m. 0 eter. (stilp) P. B. 195>vechiti grec
asciko4.? suitedz (a tunde oile numal inprejurul cozii) Dalame-
tra>*subiliare Pu§cariu Et. Wörterbuch No 1686.surin s..
eter, (loc expus la soare) Dalametra>*so/inus (locus).svddrte
s. f. (silintà) C. D. IV, 22515>vechiii francez esfort.sar s,_
m. (un fel de lapte gros ce se depune pe *eta putinilor, un
fel de zar ce se scurge din lapte ori din brinza pusa in strecura-
tori 0 care se dá la cini")>*sárd>sera, pluralul lui serum
Pap, et. 45.Ord s. f, (ferastrati) Dalametra>serra.sclemur
§i scrimuledzu vb. (a scheuna, a schelalai, despre cini ; a scinci,
despre copil)>clamor Pap, et, 45.FTIfur s. eter. (pucioasar
sulfur) Dalametra>su/furem.trirld&I s, f. (raspintie) P. B.
88>*triviella>trivium.tul ad. (nAtic, *kit, nebun) P. B.
74>vechlil german tol stultus ?tfimbei s. f. (mormint rAmas-
dela cei vechi, colina in es")>tumba Pap. et. 45,tedfire
s. f. (nohot) P. B. 116>*cicerem.ugdre s. f. (noroc, bung.
prevestire) Mihaileanu>augurium ? Pascu Etimologil 41. Com-
para' fug turc (de origine romanica ?) ugdr (cite0e urdr) sort,
hasard, bonheur, fortune, bon présage Zenker 125 a.uln ad.
(de oae) Dalametra>ovinus Pascu Lat, Elem. 270.firdin s,
m. (brazda ; irurile dela urzeala) P. B. glosar>ordo.idre s. m,
(burduf) P. B. 82->utrem.Vedre s. f, (cercel)>viria Pap. et.
47.virviredzu virvirdre §i virviridzdre vb, (a simti o du-
rere acuta, provocata fie de batae, fie de frig, vimtul virvi-
readzd =vintul visco1e0e, ca te ingheata. "if virvirdi and Cu
vearga= if arsei una cu varga",)>verbero ? Pap. et. 47.
vom vb. (vars) P. B. glosar> vomo.vòmerd s. f. (fierul lat
al plugului) Cavalioti>vomerem.zmödtic zmuticdre vb, (stil-
cesc)>muticus Pap. Jahr. 104.znoit s. m. (renovator, fad.-
tor) C. D. V, 2812>participiul lui znuescu. Vezi sub Forme
verbale (c XI B 1, § 278 XI B 1).znuéscu vb, (reinoesc,
fac) C. D. V, 237 11118 11532->ex- -I- noti Papahagi
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Scriitori aromini, Bucure01, 1909, pag. 261.znuthi s. f. (cre-
-aturg, fapturg) C. D. VI, 11521>participful lui znuescu.

2. Nenumärate cuvinte neogrece, turce0i i albaneze (ala-
turi i citeva slave), care nu se ggsesc in dacoromin, a inpru-
mutat macedorominul *), Insemn aid' pe acele din C. D. (0 trei
din P. B.) care nu se ggsesc insemnate in Dalametra,lea-
nu, glosarul dela P. B., glosarul dela Weigand Aromunen II (Se
poate insä sa-mi fi scgpat ceva din videre in aceastg privinta).
Glosarul dela Papahagi Scriitori aromini in sec. XVIII, Bucure0i,
1909, unde stilt in0rate cuvintele din Cavalioti, Daniel, Ucuta,
nu 1-am luat in considerare, pentruca e mai putin cunoscut,
nu e nicio pagubg dug vreun cuvint se va fi ggsind §i in acel
.glosar §i in lista data de mine. De altfel am pus in aceasta.
listg §i vreo citeva cuvinte, care se gasesc in dictionarele Da-
lametra i Mihaileanu, dar care ori ati acolo &A forma sail alt
inteles, off sint prea importante, pentruca sg nu le mai repro-
duc i ea, dindu-li tot °data etimologiea. Accentul nu-i totdea-
una sigur. Genul substantivelor nu-1 totdeauna cunoscut.
abtire s. (bel§ug) V 29535>alb. buri Ueberfluss, M. Wört. 478.
acundisescu vb. (sggetez) VI 1551> neogrec fiocovTECw.aai-
chisescu vb. (asupresc) V 27732>neogrec ¡iamb. La Miligileanu
adichipsescu, la Papahagi Scriitorl aromini eichipsesca.a-
hdrististre s, f. (favorizare, ocrotire, crutare) IV 1596 V 22112
>neogrec zapEN.Locc montrer de la complaisance, favoriser, mé-
nager, avantager, faire un passe-droit en faveur de q. Tema
aoristului izapEcsailv, a- e protetic.ahndnde adv. (din .fata) VI
12518>neogrec arcivau. La Dalametra aminria.aia adv.
(sigur) VI 1676; vezi mg sus la Adverb, § 279.dta s. f.
art. (mama) IV 1712>?atimlid ad, (vizibil, evident) IV 18715
>turc ahlán visible, évident Zenker 66 b.altddisescu vb.
(apuc, W) V 2633>turc aldirmak saisir Zenker 91 c.a-
mistisescu vb. (inv ig) V 235 15>neogrec avEascolac.apkini-
sescu-aphindsescu vb. (ii4e1) V 20110 VI 9318> neogrec
7.).u.v(6.aretie s, f. (virtute) VI 15329>neogrec fipsTt.ar-
hie s, f. (inceput) VI 11534>neogrec ckpxt.arhilerefs s. m.
(arhiereii) VI 1039>neogrec cipxteps6c.arhifistin s. m. (ca-
pitan de hoti) IV 19510>neogrec apytX-gast.c.arsliti ad. (demn,
valoros) V 2059>turc erz Preis, Werth, Wiirde Zenker 27 b.

*) In special pentru inprumuturile facute de macedoromin din limba
-albanez6 vezi § 331 Nota.
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asót ad. (stricat, desfrinat) VI 16311>neogrec aacozw.a-
,Fdchraree-asichtaree ad. invariabil (vgdit, evident, pe fatg) IV
18714 223,0 V 2018 VI 11320>turc a§ikare clair, évident
Zenker 54 c. La Mihgileanu qichfaree.átacta adv. (fgrg mg-
surg) VI 14535, Vezi mai sus la Adverb, § 279.dtd s, m.
(tatg) IV 16120>alb, dtd M. Wört. 20,aundzescu vb. (a
sgmgna, a se cuveni) IV 16120, 21 V 2971, 12>neogrec 6p.oc-
gw. In dictionare undzescu.avNeto ad. (posibil) IV 14910.
V 21123 2334 27935 VI 16310>neogrec poXe764. a- protetic.
axescu vb, (cresc) VI 9928>neogrec otbi6wo.axità s. f,
(demnitate) V 23310>neog-recaviéscu (alung, resping,
nu recunosc) IV 1438 V 24332 28130. Acela$ cu agunescu-a7u-
nescu P. B. glosar, dacoromin gonesc>vechlti bulgar goniti. La
Dalametra azunescu.bahte s. f, (fericire) IV 15318 2035>
turc baht bonheur Zenker 178 c.beide s. f. pl. (lucruri nOtig,
lucruri rari) VI 16331>turc bedihet, bedateh choses nouvelles,
étranges, merveilleuses Zenker 182 c, Weigand citqte betide ?"
borjli ad. (dator) IV 14924>turc bored endetté, verschuldet,
Schuldner Zenker 215 c.buddIdd ad. (prost) V 2255> turc
&data prost Zenker 214 c, Weigand citqte budäMc".
cadere s. f. (soartg, destin) V 245 10>turc kader destin, des-
tinée Zenker 693 c.cafcdtdrd s. f, (mindrie ? faptg nesoco-
titg?) IV 15722>neogrec xauxcbtiat se vanter ?caldad s. L
(paner) VI 129 13>neogrec mckc}.calNitil ad. (fericit) IV
1990 V 27925>neogrec xriX6tozoc.:, In dictionare calótih.
cangándcr conj. (casi cum) V 28524. Vezi mai sus la Conjunc-
tii, § 281.cantinivd pron. (nimeni) V 277 9522 1273
1670. Vezi sub Forme pronominale (b 2 p, § 277 No 2 p)
car0 adv. (din contra, la din contra) IV 15325. Vezi mal
sus la Adverb, § 279. In dictionare carsi cu intelesul fag
vis-à-vis".cataxipsesca (invrednicesc) vb. VI 15118>neo-
grec %Ctroc c(o.ceibile s. f. (aptitudine, mijloc, posibilitate, va-
labilitate, calitgti bune) IV 16931 1715 20334 22118 V 215t
22534 22723 27723 VI 9125 10920, 25 11314>turc kabilitét
capacité, habilité, possibilité, aptitudes Fähigkeit, Geeignetheit,
Möglichkeit, Thunlicheit, Geschick, Talent Zenker 675 a.Cdipe
ad., in s-fate cdtpe= dispare P. B. 373>turc kîittp, parti-
cipiul lui latindlc perdre une chose, en faire le sacrifice Zen-
ker 729 c.cdnusescu vb. (amenint) V 2754 VI 11511>alb.
kamis drohen M. Wört. 174.cdnusescu vb. refl. (mg vese-
lesc, mg bucur ?) VI 16721>alb. laindt.§ erquicken, kcintiMetni
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werde befriedigt M. Wört. 187 ?cdrqildke s. f. (opozitie) IV
2134>turc kadllik opposition Zenker 678 c. La Mihaileanu
cu intelesul raspuns, bani de cheltufala".airildtisescu vb.
(intilnesc) IV 20728>turc kar.§limák rencontrer Zenker 678 c.

cdscändisescu vb. (torturez) V 25529>turc kinamcik tour-
menter Zenker 730 a, radicalul preteritului turc, reduplicare turd,

cdtdräsescu (blastam) V 28333>neogrec xatapktac,chen-
-drei s. f. (stare pe loc, stabilitate) VI 13727>alb, tgcindra Fes-
tigkeit M. Wört. 225.chidre s. f. (munca) V 19731 >turk Rar
travail Zenker 731 c.chirixescu vb. (anunt) VI 103/7>neo-
grecx-ripc5T:co.chisusescu (daii iadului) VI 11138> chisd fad
>neogrecca smoala.camd s. f. (corp, cadavru) V 24515
27327 28329 VI 16198 1655>alb. Worn& Leichnam M. Wört.
210. La Dalametra clifumä, clihuma .cultuéscu vb. (gindesc,
ma gindesc la, hi aduc aminte) VI 12928 153 3/>alb. kuita
denke, erinnere mich M. Wört. 210. La Mihaileanu cuitescu.

cunu.,stusescu vb. refl. (a se inpreuna, a se intruni) V 239/5
>turc k-onu:smcik avoir des liaisons avec q., demeurer ensem-
ble Zenker 722 b, radicalul preteritului turc.curdurisescu
vb. (zidesc) V 26722>turc kurdurmak, cauzativul ha' kurmák
jeter les fondations Zenker 715 c. Weigand cítete kurturis-".
Cu sindu ca pin& adv. (cu totul) VI 1291>v)v VP irconE?
La Mihalleanu cu sindu cu pcindu".cuvás ad. (usuratic)
IV 17121> neogrec miirfo; frivole.cuzmicdn ad. (laic) V
20517>neogrec xoclinck.e'elltesescu-MItisescu vb. refl. si
neutru (ma silesc, ma gräbesc, ma ostenesc) IV 15327 15520
181, V 21327 23125 VI 1098>turc &Tama* s'efforcer Zenker
344. b.aver-0 pl. delvdkádza s. m. (acuzator, phis) VI 1313
>turc dahvagi demandeur en justice Zenker 429 c.dimáre
s. f. (locuinta) IV 15511, 18>turc demar établissement, demeu-
re Zenker 435 a. Weigand citeste di mare".dipe adv. (de
fe!) V 21511. Vezi mai sus la Adverb. Dictionarele all dip,
&pa. Weigand pune semn de intrebare si presupune ca ar fi
gresit scris in loc de dase (Care dase?).dirmane s. f. (pu-
tere, mijloace) V 287/5 VI 13314>turc dermán forces, moyens,
ressources, médicament, remède Zenker 426 c. La Mihäileanu
dirmáne-därmane cu intelesul de prapadenie, leac".d4ä
adv. (in dotia parti) V 2098. Vezi mai sus la Adverb, § 279.
dizvurséscu vb. (usurez, hodinesc) IV 18525 V 227 lc,>neo-
grec pript5wo alourdir, appesantir?ducuire s. f. (ambitie ?) VI
1495>neogrec ?)67,-(pcc?dziadite s. f. (ramasiti mortuare, ca-
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davru ?) IV 15721>turc zilade pl. ziladcit residue, remainder
Redhouse 1021 a? Weigand cite§te ficídite".ae conj. (insa)
VI 12110. Vezi mai sus la Conjunctii, § 281.aicifur s. m. (fo-
los) IV 16921 V 21323>neogrec acápopoy.aiadxésca vb. (In-
va) IV 1914 VI 13111> neogrec stkamo.-laoxcIsitei s. f. (glorie)
V 23320>neogrec aocic(0.ehtri1'e-ihtrire s. f. (dumanie) IV
1478 V 27325 VI 16528> neogrec iy:apk.emulurie s. f.
(zapis, obligatie) V 19727>neogrec ötiokoyEct obligation.exu-
Sisescu vb. (cheltuesc) VI 1571, 2>neogrec ioacciCo).exu-
sie s. f. (putere) V 28725>neogrec iooaEa,fac ixiche (trec
cu viderea, scap din videre) V 2170>turc eksik etmék o-
mettre Zenker 81 c.fac sire vb. (ma uit, vad, privesc, bag

157,, 1593>turc seir etmék regarder, betrachten, anschauen,
zuschauen, hinsehen Zenker 530 c.fac timbie vb. (ordon, po-
runcesc) V 26526>turc tembih etmék ordonner Zenker 312 a.
faniriséscu vb. (dari pe fata, alit) V 20532>neogrec (pa-
vs..p6v(1).fichtfire s. f. (bagare de sama) IV 177>turc filer
réflexion Zenker 669 b. La Mihaileanu fichire Cu intelesul de
minte".fichWre s. f. (faptura, corp) V 24105, >alb. A-
ttire" Gestalt, Gesichtsziige M. Wiirt. 116. Weigand cite0e fi-
gure".filiséscu vb. (folosesc) IV 1672 V 21313 VI 16311
>neogrec etYpek6,fotisescu vb. (luminez) VI 1734>neogrec
sc(o7EC(,),fromineátd-frumineáld s. f. (cumintenie, intelepciune)
IV 149,, 203 n>neogrec cpp6vc1oc. La Dalametra punimearei.
fursatli ad. (favorabil, care trage foloase, Cu noroc) V 197
23116 VI 9124>turc fursatli ad. derivat dela fursat avantage
Zenker 662 b.gdnur s. f. (casatorie, familie) V 2470>neo-
grec T6.!1o4. Weigand cite0e cama".ghimtuéscu vb. (ard
(neutrul, má pirlesc) VI 1233>turc giftiinmék prendre feu, se
briiler Zenker 781 b.ghivr écu ad. (slab, plapind) IV 15313
>turc kevre faible Zenker 372 a. giumaate s. f. (adunare)
V 2018>turc iimhát Versammlung Zenker 366 a.yenos
s. m. (neam) V 29113 VI 8726>neogrec 1v.-76rIa di prep.
(afara de) V 27977. Vezi mai sus la Prepozitii, § 280.runòs
s. eter. (murdarie) V 29127>vechia bulgar gnus(' sordes.
7unasòs-runs6s ad. (murdar) IV 163 V 20717 2898, 34 291
>runós.hágiba adv. (nu cumva, oare) IV 15512 1577 V 2176
225, 25721. Vezi mai sus la Adverb, § 279. Weigand cite0e

de samä) IV 1418 1458 15519,
2057, 11 2134, 5 21914 2213-V
269,, 27752 27421 2811 2891.5, 26

36 16720, 16925, 27

1976 2333', 251,
VI 10530 12328 12524

189,0
255
14510
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hcieibei".hallesliche s. f. (trindävie) IV 167,, > turc
JazIlk fainéantise Zenker 398 b.hdreuescu vb. (cheltuesc)
VI 15524>turc hark etmék dépenser Zenker 405 b.heiri-
sescu-hereisesca-hireisescu vb. (despart) V 2292, 2312, 2223317,
'29f 54 237231 27>neogrec zovE,C(o.Mrria s. f. (ajutor) V 21133>
neogrec zopirrEa subside.hughide s. f. (grabal, tragere de i-
nimg, silintä) IV 2072, VI 16530>turc ehd, kand effort, as-
siduité, application, Zenker 377 a (pluralis fractus huid?).
Weigand citeste hueddia".hdche s. f. (obiceiii, caracter) IV
149,3 15713 16722 20515>turc hulk naturel inné, disposition
innée, nature, caractère, moeurs Zenker 411 c.hútä s. f. (buf-
nità) VI 141>alb. hut Eule M. Wört. 460.faradisescu vb.
(creez) IV 153,2 V 2417>turc faratmdk créer Zenker 948 a
961 a.--tareidisit s. m. (creator) IV 16114 V 2812> participinl
lui iard'disescu. Vezi sub Forme verbale (c XI B 1, § 278
XI B 1).ich4d6 pron. (oricare, orkine, once) IV 17728. Vezi
sub Forme pronominale (b 2 (3, § 277 No 2 p).--texiyistre
s. f. (explicare) VI 8931>neogrecè. -ri-r(i).iftird s. m. pl. if-
&cif (calomnie) IV 141 19>turc iftird calomnie Zenker 71 c.

adv. si conj. (asa fiind, asa dar, oarecum, prin ur-
mare, cu bate acestea, totus, insa) IV 1639 18325 V 19535
20131 205, 27 2111, 16 235*8, 39 2557 261,, 269,, 2832.5
293,0, 28 29597 VI '87,4 9115, 3, 9310 10999, 59 11330 12513
1318 139 15-918 1652 1678 1715.. Vezi la Ailverb, § 279.
Pentru intelesurile Was, insd turcul &le &In a fost influintat de
arabul lakin i de persul-arab hAm Redhouse 1639 a 1648 a Zen-
ker 795 a. Weigand la prima aparitie a cuvintului, IV 1639, citeste
'Hakim cu i mare si nu-1 disparte prin nicio punctuatie de cu-
vintul precedent dumnidzd, de care trebue despärtit prin punct

inchipuit a e vreun nume al lui Iehova. La celelalte lo-
curi scrie cu i mic, dar in toate pärtile pune punctuatiea gresit.
La Mihalleanu eliachim insä, dar".ilifHirisescu-ilifairisesca
(liberez) V 2333 VI 15925>neogrec iksoOsp6vco.iltumde (in-
valatii) VI 12111>turc hulemd savants Zenker 620 b 636 b.
imboaisescu vb. (opresc) V 24313>neogrec itocoaCco.imi-
rédzu vb. (inblinzesc) V 21912>inzir blind (dictionare)>neo-
grec ii1spr6.initei s. f. (declaratie, manifestare) V 19730>
turc irad action de montrer, déclaration Zenker 23 a.ircitei
s. f. (venit) VI 1355>turc irdd revenu, rente Zenker 144 a.
irinipsescu vb. (linistesc) V 2758>neogrec sEprIvatico. La Mi-
halleanu irinisescu".iscife s. f. (faptul de a face raii cuiva,
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via V 24522>turc iscif action de fächer, de causer de la peine
q., Belästigung Zenker 147 a.ispate s. f. (probä) IV 20517

>turc isbdt preuve Zenker 9 c.istestfoslòfti s. (physiologus,
o carte popularä) IV 167,2> veclai bulgar lestistvoslovig phy-
siologus.itipdsd pron. (once, tot feliul) IV 16317 V 201),
21538 21918 VI 955. Vezi sub Forme pronominale (b 2 y, §
277 No 2 y).itizáe s. f. (trebuintä) §i ad. invariabil (de tre-
buintä) IV 14915 16313 171/4 V 21322 23131, 33 VI 9331
11338>turc iktizò necessité qui exige l'accomplissement d'une
chose Zenker 77 a. La Dalametra i Mihileanu ihtizd, ihti-
zde s. nevoe, necesitate, trebuintà.--Turnedi s. f. (exemplu) V
21723 22334>turc iirtzek Beispiel Zenker 118 c.Iartusescu
vb. (sArbätoresc, särbez) V 29381>neogrec iopz<co,ixiche
s. f. (lipsä) VI 17121>turc eksik déficit, Mangel Zenker 81 c.
Vezi §i fac ixiche.izmete s. f. (serviciu, slujliä) V 19727>
turc hizmet action de servir Zenker 404 b./ac s. m. (groapä)
VI 125, 32>neogrec ketxxo4.kiJos s. m. (gre§ealà) IV 1779
>neogrec kri.aw,-10.eisescu vb. (uit) IV 16331> neogrec
XavO.ciwo,lexuire s. f. (15comie) IV 1477>neogrecXL,-S50)
étre gourmand, si,cuip-ri; glouton, gourmand, kEci., )scotpEri.,

gloutonnerie.lad pl. Iddzt s. m. (copil din florl, copil
natural) V 19919>turc veMd pl. evldd enfant Zenker 935 b.
Weigand cite§te Idtdri", i Capidan in Dacoromania II 629
derivä din latin luteus murdar.lutrurie s. f. (leturghie) V
2172>neogrec kacToopyEa. La Mihäileanu liturria. La P. B.

Dalametra liturghle, liturrid prescurä.maltu adv. ? (des-
tul?) IV 1938>alb. mat Masse, Fiille, Ueberfluss M. Wört.
256 ?mädee s. f. (scop) V 19928>turc maddet matière, sujet,
question, Thema, Thesis, Angelegenheit Zenker 799 b.nzähcr ad
-mähändfi s. m. (chip, mijloc, motiv, via V 2272, 25728 VI
9316, 22>turc mahnd signification, sens, esprit de, idée, pensée,
opinion, chose, objet Zenker 864 C; objection, fault Redhouse
1915 b.mbiOáru s. m. (incredere) V 27724>alb. mbi in M.
Wört. 265 + neogrec 19.6.ppo4 confiance, alb. 14 arrás M. Wört.
88.mbdau pl. mbaur s. eter. (inpiedecare, piedecA, obstacul)
IV 173, 2174 VI 16112>neogrec it117.2t09.mbuauescu vb.
(inpiedec) IV 173,>neogrecip.ro..,go).mide s. f. (ajutor, a-
pärare) VI 139,0>turc meded assistance, secours Zenker 831 a.
Weigand cite0e minte".mira$igi s. m. (mo§tenitor) V 251,2
>turc mirds héritage Zenker 899 b, miras# héritier Samy Bey
Fraschery sub heritiermitchturlidisescu vb. (pecetluesc) IV
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219,9>turc miiharlemék cacheter Zenker 897 a. Radicalul pre-
teritului turc. Weigand citqte omtuhurlidislaste", confundind
cu verbul pronumele precedent o.mujdinedzu vb. (fac un ca-
doii, rgsplAtesc) V 20116 203,10t 21>turc midde nouvelle bonne,
agréable, présent donné au porteur d'une bonne nouvelle Zenker
840 b. Weigand citeste magintddzd,mustincire".munafic
pl. munaficurt s. eter. (intrlgá) IV 1411,>turc munafiklik
hipocrizie, delatiune, spionaj Redhouse 1986 a.munafkliche
s. f. (intrigg) V 20104. Vezi mai sus sub munafic.munide s.
f. (vointg) V 27510>turc munid volonté Zenker 833 b.mu-
safére-mu.,savere s. f. (consiliu, sfat, consultatie) IV 15932 16733
V 19519>turc me§veré conseil, consultation Zenker 852 a.L
nadanMche s. f. (neomenie) IV 2112>turc naadamlik neo-
menie Zenker 901 a + 21 b.nafilé adv. (degeaba, zadarnic,
fArg folos) IV 17719 VI 1132, 1694. Vezi la Adverb, § 279.
naòru-noòr s. m, (munte, despre Athos) VI 13721, 24 13915
>neogrec eiycov ópw.napoU4alut-näpu4a1ut adv. (inapoi,
indgrät, deandä.'iltelea) IV 169,4 193,1> neogrec etv6.7coari +
sufixul adverbial (de origine obscurA) rominesc 4-1--aluir (pen-
tru care vezi sub Participiul prezent § 278 X a).natióir s.
m. (templu) VI 107.>neogrec vak.mixu, pl. m. !Mesa ad.
(violent) IV 1731f V 26111 >alb. naks jahozornig M. Wed. 297.
nei huset ad. (care infuinteaa in rai, d'A exemple rele) IV
1495 17311>turc nuhusét état d'être de mauvaise influence
Zenker 907 c.neiseihate-näsiháte s. f. (sfat) IV 14925 1575
V 1952o->turc nasahtit conseil Zenker 913 a.nghtuluire si
f. (scApare, revenire la vieatg, readucere la vieatà, inviere) IV
1597>alb. ndiat mache lebendig, heile M. Wört. 137, wecke
von den Todten auf Hahn. Weigand citeste nkfuluirta".
ncuMs ad. (murdar ?) V 19921>?nduchéscu vb. (persecut)
V 2676>alb. ndtek verfolgen M. Wört. 300. Tema aoristului
nciótga. Weigand citeste dukci".ngdMr ori ngdMr vb. (in-
dräznesc) V 22524>alb. ngakiróli verwirre M. Wört. 305?
Compara nu md-ncurc sd fac ceva nu indni. znesc. Wei-
gand citeste ncilhird".ngel sciescu vb. (silesc, indemn) IV
1573 16933 V 2055 VI 1517, 8> alb. ngas antreiben M.
Witt. 22 i..nghise vb. 3 p. s. perf. (gici) V 25514. Identic
cu dacoromin eicesc (pentru care vezi § 328) ? Weigand ci-
teste inyise".nghifik s. m. (conductor, indemngtor) VI 141,
Acelas cu dacoromin inbiti, high/tr. Weigand citeqte ritár".
nidxe ad. (nedemn) IV 21722>ne- + neogrec 6i.ni-
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chisescu vb. (inving) VI 15327>neogrec 1,.1.6).niprifxit ad.
(egg crescut) IV 1915>ne-± neogrec Tcpd(r.c pratique, routine.
rii.,suredzu vb. (sap tr., scgp dela un rai, dati vieatg, dail pu-
tere) IV 14915 151,5 153,9, 23 157, 1596 20530 21528 2176
V 22110>turc ne§r action de vivifier, ressuscitation Zenker
911 C; Ind& invierea decgtrg dumnezeg a mortilor Redhouse
2083 b.ntruxescu vb. (ascut) VI 15720, 21 1615> neogrec
tpozci).òmla adv. (de asemenea, tot asa) V 2933. Vezi la
Adverb.para adv. (maI, mai mult) IV 1914. Vezi la Ad-
verb, § 279.patricus (tatg, pgrinte) V 24724>neogrec
-cpcxk paternel.pcindixescu (pindesc, tintesc, tind la) V 22331
>neogrec TcrAvtgyp épier.pciratind adv. (cu puterea) V 257,
26595. Vezi la Adverb, § 279.pirifeinife s. f. (mindrie) V
28522>neogrec 67:spricpavía.p4máne ad. (supgrat) IV 17718
>turc pigmán faché Zenker 200 a. La Dalametra piFincin,
care se cgeste".pittimine s. f. (pasgre) V 241> neogrec
TCST0611aVOC volatile.plánu ad. (inselgtor, sarlatan) V 2734>
neogrec 7:Xfivoc trompeur, charlatan, imposteur. Weigand cite§te

considerind ca acind parte din cuvint conjunctiea
precedentg ca.plucusescu vb. (cuceresc) V 2652> neogrec
r.Xxx6vco assaillir, écraser.-011 s. f. (oras) V 25911>neogrec
,zacc. Weigand cítete Napoli", considerind ca fkind parte
din cuvint pronumele precedent nä (unä).priimä licò s. m.
(duhovnic) IV 16712 19723 2118 21923 22116>neogrec 7:vao-
p.or.m64.prosefhie-prusifhie (ruggcfune) IV 1992 VI 131f7
>neogrec 'zpoceoxt.puniripsescu vb. (inrgutgtesc) VI 1638
>neogrec 17ovveòco.punir611 ad. (räü) V 283,5> neogrec
fAro*.rigeageddzt s. m. pl. (ruggtori) V 21515>turc ri-

kaki ruggtor Redhouse 965 a.rucuescu vb. (mingiiii) V 27924,
27>alb. räky51 tröste M. Wört. 304.sardisescu vb. (lei in
samg, bag in samg, consider, iati in considerare, in socotealg
de) IV 14321 V 24311 2736 VI 16739 1690, 22>turc sainuik
compter, estimer, considérer Zenker 564 b. Tema preteritului
turc.salim vb. 3 p. s. conjunctiv imperativ (trgrascg!) VI 1534
>turc sellem que dieu lui donne le saint Zenker 516 b.sti-
dete s. (nevoe, grija mare) IV 173,6> turc siklet angoisse
Zenker 336 b.scutuaisescu vb. (intunec) V 19713 235>
neogrec moztacriCw.sefte s. (inceput) V 19513>turc sefte
première vente de la journée Zenker 510 c. Dacoromin salté.
siculä s. f. (vreme, timp) IV 15725 V 203,6>lat. saeculum,
neologism.siloyiséscu vb. rchibzuesc) VI 9927>neogrec crA.
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koTECopm.simbéte s. f. (cauzä) IV 15525 V 207,0215,0243ff
245 27122 VI 12331>turc sebebiret cause, motif Zenker 496
a.sinaònel s. f. (giulgiii) V 27519>neogrec ccva6vr,.singi1e
s. f. (hotärire) IV 18325>turc sik-71 arra du juge Zenker 499
c.sinhisescu vb. (turbur, figurat) IV 1833>neogrec coyxg(0,
conga) embrouiller, troubler.sini8.e s. f. (obiceiii) VI 95,7
>neogrec covOsta.sire. Vez i fac sire. La Dalametra siri,
contemplatiune".sollár s. m. (bufon) IV 17333>turc soltart
bouffon Zenker 580 b. Dacoromin soltar. Weigand cite§te sot
tari (oder kasortari?)", confundind in lectura din urmä cu
cuvintul conjunctiea precedentl ca.sprima prep. (dupg, con-
form cu) IV 14128 18112 18312 V 2239 VI 109 1114. Veif
la Prepozitii, § 280.sprima ti conj. (dupä cum) VI 109,3.
Veii la Conjunctii, § 281.surálä s. pl. (mg§ti) IV 17334>
turc surd masque Zenker 576 b.sustitti vb. (gAtesc, inpo-
dobesc) V 19911>turc sas toilette, luxe, sash./ paré, orné Zen-
ker 526 a.sait s. m. (martur) V 23926>turc S'ehic/ témoin
Zenker 554 b.Oniete s. f. (faptà rea) IV 18715>turc genahet
action blämable Zenker 551 b.sceilchiceát ad. (strälucitor) V
2256>albanez .§/alitSef glänze M. Wört. 221.spu1uescu vb.
(destäinuesc, daii pe fatà) IV 221>alb. gpalò1 entfalte, gheg
gpal entdecke, offenbare M. Wirt. 320.sa,suesca vb. refl.
(ma port ca un nebun, fac ceva farà chibzuiala i socotealà) V
22328 225>alb. gugdt, gugulds stumpfe ab, betäube, gugdva
planloses Umherstreifen M. Wirt. 420. La Mihileanu mesa/
a e§i din fire, a inebuni".tacmei s. f. (presupunere) V 19713
>turc tahmin conjecture Zenker 269 c.tamei hchlärldche s.
f. (zgircenie) IV 1476 VI 1159->turc tamahkarlik avarice
Zenker 603 a.tavábe-tavdbie s. f. (trupg, suitä, bandA) IV
19326 V 25715>turc tevabih suite, sujets Zenker 317 a. Wei-
gand cítete tavambie".texiusescu vb. (obtin) VI 107,3->
turc takzitet action d'obtenir qc. Zenker 301 b.tibie ad. in-
variabil (ascultätor) IV 155,2 163,4>turc tebih suivant, obéis-
sant, gehorsam Zenker 255 b.tibie s. f. (supunere, ascultare)
IV 22121. Vez i cuvintul precedent.ticlife s. f. (sarcinä, pie-
ded) IV 211,, V 2219>turc tekhf charge Zenker 304 c. La
P. B. un singur loc, pag. 94, cu intelesul de ceremonies, fa-
cons, Umstdnde, pe care-1 are intre altele cuvintul turcesc
teklif.timbie s. f. (avertisment, ordin) V 251>turc tembih
ordre, injonction, tembiet action d'avertir Zenker 312 a.tir-
bide s. f. (cre§tere) IV 14921 15114 15526>turc terbitét action
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d'élever Zenker 276 a.tirbietkit participiu trecut pasiv (cres-
cut) IV 14912. Vezi cuvintul precedent. NAM s. m. (un fel
de rugkiune, de servicin religios) P. B. 485 > neogrec cptcá-
Tcov. La MihAileanu trisaria, rugaciune pentru decedat fdcutg
de preot pe mormintul decedatului".trupuéscu vb. ((fail corp)
VI 9928>trup.tu òndi adv. (in adevAr) IV 1615. Val la
Adverli, § 279.Mrdsescu vb. (cred) IV 1577 V 20114>
neogrec il.app(i). La Mihálleanu 19,eirusescu, a avea curaj, a
nAdAjdui".{Mmd s. f. (poreclà) V 2532>alb. i%om sage, heisse
M. Wirt. 91 (0/.1 poate gre$ealbi in loc de mínuI?).udisescu
vb. refl. (m6 inteleg cu cineva, ma potrivesc cu cineva) V 2533
>turc ufmdk s'adapter Zenker 135 b, radicalul preteritului
turc.udisetä s. f. (potrivealä, intelegere, armonie) V 2450>
udisescu+-eatd. Vezi cuvintul precedent. Weigand cítete cu-
tisetcr" §i confundà cu cuvintul prepozitiea precedentà cu.
unddMcd s. f. (zecime, numärul zece) VI 16929>turc onda-
lik dizaine Zenker 132 c.ii6aurrd s. f. (serviciul religios de
dimineatà) VI 143>neogrec6p4pr.-4 matines.urdã s. m. (pin-
gar, argtor) V 21312>bulgar, sirb orae laboureur.uruffire s.
f. (ceasornic) IV 1573 > neogrec Wpo).6-(cov.varinge prep. (pang
la) V 251. Vezi la Prepozitii, § 280.veiteinie s. f. (locul
unde trAqte cineva) V 213>turc vatán domicile, lieu ofi l'on
réside, patrie Zenker 933 a. Weigand cite0e veideinta.zar
interj. (vaï 1) IV 16715>turc zarr malheur Zenker 584 c.
zdrudéscu vb. refl. (a se inprieteni cu cineva, a fi prietin cu
cineva, a fi tovargq cu cineva) P. B. 491>veclifti bulgar sir-
draiiti se '4;0414 TErsca.c.tt, sirb zdraiiti sa sick gesellen zu
Jemand, socium se adiungere.zdrudit ad. (rumAn) V 2257>
sirb zarudjeti erröthen, rubesco, ad maturitatem accedo.zie
s. f. (foamete) V 25518>alb. zi Hungersnot M. Wirt. 484.
zitimii s. f. (cela ce se 6'00 cu talgerul la biseria) V 201
>neogrec CiiTVA demande.zuzurire s. f. (tiamä) V 221
>infinitivul until *zuzurescu>turc zor, violentg, nevoe, supà-
rare, greutate ; a face violent5.; a suferi violentà, a se afla In
nevoe, in suferintá Redhouse 1018 b,zuzurit (uluit, nàucit, zA-
*it) VI 14314>participlul until *zuzuréscu, Vezi sub cuvin-
tul precedent.

§ 283. h) Pozitiea cuvintelor (Vezi ale mele
Principii de istoriea limbil pag. 229)

Pozitiea cuvintelor in macedoromin este acela ca in daco-
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tomin. De exemplu P. B. 14: Tu chirau cindu mäntile di
Grámuste alghtá di múltile cupit di ot ti-I pästed, &Ind
un stila, cart apa rá hoára Grámuste cu mäntile a lei
si u filled' s-hibti avtitä si zilipsitel di todte alänte hort.
1Nma a Grámustifet abrmse s-hibä avdzitti tu tot Mclu,
si la múltt úl,tî stihit It päreá aräti cäte nu s-allä s-näst
tu un loc ahät musát si tmbogät, cum erá Grámustea.
Stihildu di Deniscu, vitin i ocispe Cu stihitilu grämusteán,
.,s-btigd tu mink sii-1 vátämei ci s-aspárgel Grámustea.

noápte s-auna pri chipita mäntilut si ahurhi, cu
nti boäte, cart Plea s-treámburd mäng si pädärle, sti
striga a stihialut grämusteán: «E, e, Id rtáte ! Ti aMvdzt
,cti 411 gtáne cä fite# Grámustea s-hibä alävdätä di
Mátä lämea. Ti-fit rifle z-vom cindu ävdu ahtärt papar-
deli !» i ahurhi s-articIti, sä-.,c! Hid pezcr.,si s-dzkä : «Mire
Elm di giáne, cart ca pdtfi !» La avdzirea ais-
tór stihíülu grämusteän si sculä ca upä'rit. Cindu
viddi pi vitinlu a MI cum aräded nícd, lo-actitd zurleáta
si ahurhi sä saircica ding cart scinter seated, i ca find
bodle fricoäsä strigti : «Ha! ti strigäre mare glaneäfti at,
ma s-videm macä va s-at ci tre-alumtäre". Pe vremea
cind muntele dela Gramuste albIa de multele turme de oi ce-I
p4teati, trgia un zme-ii care apgra satul Gramuste cu muntele
lul fgcea sg fie avut i pizmuit de toate celelalte sate. Nu-
mele Gramustel ajunse sg fíe auzit in toate pgrtile i la multi
alti zmel li pgrea ràü cg nu se aflg 0 el la un loc atit de fru-
mos i bogat, cum era Gramustea. Zmeul dela Deniscu, vecin

oaspe cu zmenl grgmustean, 41 puse in minte sg-1 omoare
sg. risipeasa Gramustea. Intr-o noapte se sui pe virful mun-

telui i incepu, cu un glas, care fgcea sg tremure muntif i pg-
durile, sg strige zmeulul grgmustean: «EL el, firtate ! Te lauzi
cg eti voinic §i cg acu0 Gramustea sg fie Igudatg de toatl
lumea. Ce-mi vine sg Arks cind aud aa fleacurl !» La auzirea
acestor vorbe zmeul grgmustean se sculg ca opgrit. Cind vgzu
pe vecinul luf cum ridea incg, Il apucg nebuniea i incepu sä
scri0e dintil, care scintel scoteaii, §i cu un glas infricopt strigg:
«Ha! la tipat mare voinicie af, dar sg videm dad aI sg aI
la luptg»".

§ 284,

Influinta din partea limbilor strgine, in special din acea a
límbii neogrece, a mers ap de departe, incit a atins i sunetele.
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1, Sunetele neogrece .19 (spiranta dental' afona), a (spi-
ranta dentala fonica), y (spiranta velara fonia) se pastreaza
In cuvintele inprumutate, nu se adapteaza la materialul aperce-
pator rominesc : 19.ar (curaj)>neogrec 14.Cippo4, (teme-
lie)>neogrec 4sp.atov, Jron (tron) neogrec 0.p6vw, etc, ;
aemun (demon)>neogrec ariEp.aw, scal (invatator)>neogrec
acaciaxaXot; a6xei (glorie)>neogrec 6r4a, etc.; yrdmd (literal
>neogrec Tpcitip.a, yumdr (magar)>neogrec Totiripc, etc. Veg.
In dictionare.

Sunete din cuvinte romine$tI se prefac (rar) in sune-
tele neogrece y. 19edmin (femeesc)>femitzus, ir-
mine (ferman)>turc fermán; g<y: yunc)s (murdarie)> slay
gnastr. Vezl dictionare i C. D. V 29127. Pentruca si in alba-
neza f<4, Capidan 451 ar vrea sa vada in fenomenul mace-
doromin f<'& o influinta. albaneza,

In P. B. 476, 478 (Pleasa Albania) pronumele ea (a-
deca id) se gaseste cu forma ta. Aceasta dieresa a diftongu-

aceasta stramutare a accentulul depe a pe i trebuese
puse in legatura cu faptul cà in limba albaneza diftongii
0 ñO all devenit, prin dieresa i prin stramutarea accentulul depe
vocala cu mai mare plenitudine pe vocala cu mal mica plenitu-
dine, (e

Acest lucru nu se pomene$te in dacoromin, unde sunetele
din cuvintele straine se adapteaza totdeauna materialuluit aper-
cepator rominesc. Daca se gasesc dialectal in dacoromin sunete
care samba cu sunete unguresti ori sirbestl, aceasta se datores-
te nu faptului ca ar fi imitind Rominif pronuntarea ungureasca.
orl sirbeasca, ci bazeI asamanatoare de articulatie.

CAPITOLUL XIV

Meglenit

§ 285. a) Forme nominale

1) Articul (postpozitiv)

a) Forma 1

&Ma (securea) P. M. 114; drdjáda (coada de topor) P.
1; vdlea P. M. 118; mdta (mita) P. M. 128; etc. etc.sicú-
fu (saculetul) P. M. Is; Witt (bou) P. M. 110; ldpitt P. M..
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122; §.odritifl (oarecil) P. M. 129; luvácift (vingtorill P. M. 22;
spina (spinul) P. M. 24; ficiÓru (ficforul) P. M. 24; picioárili
(Picioarele) P. M. 2; cdriff (call) P. M. 343; párli (paralele)
P. M. 431 ; ociricu (parecele) P. M. 5; cOmpu (cimpul) P.
M. 529; finial (tinerii) P. M. 539; tela tiom (omul) P. M. 64;
tela Ira (oul) P. M. 64; tela purti (puiul) P. M. 65; teli od-
tidli (ofigle) P. M. 66; tea ficlÓriff (copiii) P. M. 6; alpu
(capul) P. M. 69; tea muLdri (fimeea) P. M. 617; gróburli
(mormintele) P. M. 624; tela fief& (bgIatul) P. M. 835 ; tea
podrtd (poarta) P. M. 10,9 ; cdlu (calul) P. M. 1041; ocimin'irt,
vital, párii17, lerburli, chitchili (oamenii, vitele, pomii, Ierbu-
rile, florile) P. M. 13,3 ; Milli (pe0ii) P. M. 1324; rátilI (racil)
P. M. 1324; nuirili frciti (fratele cel mare) P. M. 1423; (era
lut fratI (h.* lul) P. M. 14v; peru (pgrul, pilus) P. M. 1518;
Melvin' (sglbateciI) P. M. 19; Givutift (bivoliI) P. M. 205;
Will (boil) P. M. 2234, 35 ; locistili (drugii) P. M. 246; pedal
(aripile) P. M. 2412, ,5; gárdurli (gardurile) P. M. 2422; min-
crumisil7 (minduno0I) P. M. 2441; minclun4it (minciuno01) P.
M. 2511; rucIòcu (mincarea, prinzul) P. M. 2521; maid& (fi-
meile) P. M. 26g; cucótu, birbefili, nzeigdru, 11.2piri (cuco§ul,
berbecele, mggarul, lupiI) P. M. 268; digit( (dintil) P. M. 274e;
ON (liil) P. M. 2826; pingertli (fere0i1e) P. M. 2831 ; grädi-
ndru (grgdinarul) P. M. 2938; ib,sili (u01e) P. M. 3031; lficrur-
li (lucrurile) P. M. 311; ichimif, dencdPitt, pòpiti (media',
invgtgtoriI, popil) P. M. 315; ubdvireili (frumusetele) P. M. 32;
cutitAsu (cutita§u1) P. M. 3434; tri4li (bgtgturile, Vorhöfe) P.
M. 3441.

La numele articulate cu articulele masculin singular (lu,
le), masculin plural (Pi), feminin plural (le), vocalele neacen-
tuate din penultima (u, e, i), adecg formele numeluf, se pgs-
treazg, 0 -u dela articulul masculin singular /u cade (Cade apoi

i 1, ca in dacoromin). Meglenitul se compoartg din acest punct
de videre intocmal ca dacorominul, spre deosebire de macedo-
romin. Numal la femininele plurale, atuncI cind inainte de forma
nominalg -i se ggsesc sunetele r, n, t, forma nominalä -i
cade, ca in macedoromin (dar nu totdeauna).

Ca specific meglenitulul, Ltd de dacoromin 0 de mace-
doromin, apare faptul cg se intrebuinteazg ca substantival 0 ar-
ticulul prepozitiv (el (dacoromin cel), care in dacoromin 0 ma-
cedoromin e numai adlectival. Articularea se poate face cu a-
mindotig articulele, prepozitiv 0 postpozitiv, deodatg.
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f3) Forma 2 (genitiv-dativ)

cdtill" lu ampircitu (mil imparatulul) P. M. 343; i-./7 zisi
bdbard (04 zise babel) P. M. 429; bciba zisi lu dedu (baba
zise mo$neagului) P. M. 5; un izmichtdr di lu ampirátu (un
slujba$ de-ai imparatului) P. M. 736; ntimea lu fedtd (numele
fetel) P. M. 7.; lu pcilsa if 11 (ficlorul pa$6) P. M. 85; feta
la ampirdtu (fata imparatului) P. M. 816; duted rdnd lu tea
mufdri (ducea hrana fimeil) 832 ; Mr 1 HI lu ampirdtu (ceI
dol fii al imparatului) P. M. 94; podrta lu tea cdsd (poarta
casel) P. M. 10,7; il'a babdI'd Mica babel) P. M. 1024; tea
podrtd lu zOnd (poarta end) P. M. 10,9; chréfu lu ampi-
Mitt (cheful imparatuluI) P. M. 1232; mcíma la tea ficiórl
(mama baetilor) P. M. 1241; festa-i lu ampirdtu mutdri (a-
ceasta-i fimeea imparatului) P. M. 1310; adundrli la dpi(adu-
narile apelor) P. M. 1324; lu 6mu l'-dl urOt sd id singar
(omului i-i urit sa fíe singur) P. M. 1331 ; lisga zisi lu On-
ddr (vulpea zise pindarulni) P. M. 1642; la lu zmeu cundc
(la locuinta zmeului) P. M. 173; podría lu fea cdsa (poarta
caseI) P. M. 21,.

Articulul de genitiv-dativ se poate intrebuinta dupa nume
numal la femininul singular. De cele ma multe orI la femininul
singular, lar la masculinul singular *) $i la masculinul $1. femi-
ninul plurale tototdeauna, el se intrebuinteaza inaintea numeldi,
$i anume sub forma masculinului singular la (.---dacoromin /0).
La aceasta articulare proclitica numele de cele mal multe orl
mil este inca articulat cu articulul de forma 1, prepozitiv orl
postpozitiv. In privinta articularif cu articulul de genitiv-dativ me-
glenitul are, prin urmare, o procedare aparte fatà de majoritatea
dialectuld dacoromin $i de macedoromin, prezinta insa aged-
nail fatal de dacorominul din Banal $i Cri$-Mure$ (pentru care
vezi Weigand's Jahresbericht III, 235, IV, 292) $i fata de is-
troromin.

2) Declinare

DupA cum se constatà din exemplele date mai sus sub 1
p, forma a data singulara (genitiv-dativ) dela declinarea femi-
nina, care exista in parte in macedoromin, lar in dacoromin a

*) Dupg Capidan, Meglenorominii, I, pag. 145, la masculinul singu-
lar articulul de genitiv-dativ, sub forma lid, se intrebuinteazg rar si dupg
nume.
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ajuns sa fie identica cu forma pluralului, nu exista in meglenit.
Compara cele spuse la Macedoromin fara meglenit § 276 No 2 oc.

Pe de alta parte, fapte ca cele din macedoromin expuse
la acel dialect sub § 276 No 2 p, T. a, e, C, dupAcum nu se
pomenesc in dacoromin, tot asa nicI in meglenit nu se gasesc.

§ 286. b) Forme pronominale
1) Declinare

Propagarea cea mare a formelor -at, -et, -or din mace-
floromin nu se gase0e in meglenit.

Ceva specific meglenitului fata de macedoromin 0 de da-
coromin este intrebuintarea forma de genitiv-dativ masculine sin-
guiare lut dela pronumele personal de a treia persoana el 0
pentru genul feminin ddpu fe tea fedta fu scdpdtd di Min-
rid, si dial casa sa spdnd la tdtelii lut. ci tdtwii lut fe_
sird tiltd1 din todti ceisdbdili (dupace fata fu scapata dela
balaur, se duse acasa sa spunA pärintilor el. si pgrintif eI pu-
sera sä strige crainicul prin toate ora$ele) P. M. 152f ; (esta
serd ti ftWei Ifeata J an cundcu lut singurei (desarl te as-
leaptà fata in locuinta el singura) P. M. 3026. Compara mai sus
sub § 285 No i p propagarea articulului de genitiv-dativ sin-
gular masculin /u pentru genul feminin i pentru numärul
plural.

2) Inprumuturl 6i derivani
Inprumuturi i derivari din neogreaca ori albaneza, ca cele

co. nstatate la macedoromin sub § 277 No 2 cc, p, T, a, in me-
glenit nu se gasesc.

In meglenit se gäsesc insa
ck) Pronume inprumutate din bulgara i turca cdfcu (ce

fel) P. M. 2431>bulgar Maly comment, quel ; sfdca (fiecare)
P. M. 294>bulgar vsrkkot chacun ; filen (cutare) P. M. 104
>turc fildn tel, un tel, un certain Zenker 670 a.

p) Pronume derivate cu elemente pronominale bulgare fivd
-godea (ceva) P. M. 2834 307, 33>(ivd -F bulgar -godrk
particule qu' on ajoute aux pronoms kot, ko, kalcdv et aux
adverbes koga, gdrk, k-olko, kakvo pour kur donner un sens
indétermine.

§ 287. o) Forme verbale

Formele prin care macedorominul exprima viitorul, actio in-
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stans §i actio inchoativa dela modal sigurantei, apoi modal do-
rintii, al posibilitatiI, al probabilitatil, al necesitatil, al irrealului,
nu exista in meglenit. Tot a§a nu exista in meglenit a§a numi-
tele viitorul intilii al indicativului (votil face), viitorul al do-
ilea al indicativulul (vorti fi fdcut) 0 optativul (as face, a§ fi
fticut) din dacoromin, care servesc in cea mal mare parte pentru
a exprima raporturile de timpuri 0 de modurl pomenite. Rapor-
turile de viitor al modului sigurantei, de actio instans trecuta a
modului sigurantei, 0 de prezent al modulul posibilitatii (Numaí
pentru aceste raporturl posed exemple) sint exprimate in me-
glenit prin prezentul conjunctivulul (Nu se poate considera lu-
crul in fella' acela ca ar lipsi auxiliaral va, cum crede Meyer-
Liibke Grammatik der roman. Sprachen II § 112, pentruca ar
trebui auxiliarul sa apara macar °data).

1. Viitorul indicativulul in propozitie principala 0 subor-
dinata temporala, conditionala, cauzala, obIectiva, modala.
si-ti vicnes btiltia di s-ti tdrd (am sa chem securea sa te tale)
P. M.

1,4
.s-la vicnes fr5cu s-ti drdd (am sa chem focal sa

te arda) P. M. 11,.s-mi duc di si-d vicnes vdlea s-ti stingd
(am sa ma' duc sa chem riul sa te stinga) P. M. 118.s-mi
duc di s-Ta vicnes ldpift (am sa ma duc sa chem lupii) P.
M. 1.s-mi duc (ma voili duce) P. M. 214.békhi si gi-
bdrdisescd di tamachldrlOc (poate va sap de lacomiea de
banl) P. M. 4.deircird and merti di rdzint ca si-ti tu-
rescd c9n si yin& teta (facura un mar de argint, ca sa-1 zvirle,
dad vor veni aceIa) P. M. 6.la treili doll ma sd spun!
cd fictdrili sa ghit, scapt (a trein oara daca vei spune ca
copiii stilt viI, scapi) P. M. 6.s-mi duc cdsd, di si-ti biles,
di si-f dar un cu.* la mutdri (am sa ma duc acasa, §-am
s-o jupesc [vulpea], §-am sa-I fac un cojoc fimeil) P. M. 76.
s-nu ti pucdtt ein sus, cdtru grindd, cd dri niqti cucddi
di dintdri, di si-(i cadd vrind an rost, di si-ti ta frOngd
&gift (sa nu te uitl in sus, spre grinda, a sint ni§te greu-
tati de cintar, 0 ti-a cadea vreuna pe bot, de ti-a rape dintii)
P. M. 716_20.ca si yin& lisita, si vedd te si-f fac (daca" va
veni vulpea, are sa vada ea ce-am sa-I fac) P. M. 722.stdrä
to s-ta-ti dad testa Marid (in asará di am sa-ti dati pe
Mariea aceasta) P. M. 736.to cunuscdt cd s-mi uttzl ta
(eii am priceput ca al sa' ma omorI) P. M. 81.ampirdtita an-
trib9 cavdsu di sd trimetd vrind cdrti A lu pdgi (impa-
rateasa intreba pe cavas daca are sa trimeata vreo scrisoare
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fiul pasei) P. M. 818.cwz sti trimetd, cdrtea si-d duff la
mini (dacg va trimete [vreo scrisoare], scrisoarea s-o aduci la
mine) P. M. 819.si dial la un maghesnic, sa cdtd, eldli
sd-f da ddmnu vrin ifti ili nu (se duse la un vrgjitor sg cer-
ceteze, dacg-i va da dumnezeii vreun copil ori nu) P. M. 98.

ea sd rudescd un ifil (ea va naste un fii1) P. M. 9,0 122.
ampirdstu ye pus cdla un poliz, ca Mile tiom sd trecd

pri céla sd-ii scdpd (impgratul pusese acolo un slujitor, pen-
truca oricare om va trece pe acolo s-o scuipe [pe fimee]) P. M.
1113. ca sd faca mufdri-mea un ifti, vol. sei-ri pisätti (dacg
va face fimeea mea un copil, voi sg-mi scrieti) P. M. 124.
cum sd fac to, fa sa fdtiff (cum vigil face efi, asa sg faceti)
P. M. 123s.sei taf0m lemnt pisim, napcánta sd-tf dad
(sg tgem lemne intiiii, apoi t-oiti da) P. M. 1414.-10 ca sei
dntru an gaunt ca sd mi duc an jos, ptind sd .jiingei
frinfa (sg intru eii in gaurg, sg mg daii in jos, Ong va ajunge
funiea) P. M. 1424.ro ca si-d zami'e'cu pea, ter áncti cOta
s-mi ldsdti (eii dacg voiii mica funiea, vreaii ca cu atit mal
mutt sg mg lgsati [in jos]) P. M. 1428.fata luf frail cunus-
cdrd cd mat mic frdti si-d k testa (fratii lui pricepurg ca
fratele cel mai mic va lua-o pe aceasta) P. M. 14.c9n si
zic cra, tu sa-ri dal tina mue'cdtd di cdrni, si cpn si zic
pi, tu sa-ri dal (Ind picattird di dpu (cind voiii zice cra, tu
sg-mi dal o bucgticg de carne, si and voili zice pi, tu sg-mi
dai o picgturg de apg) P. M. 15,to si trag la cundc, la
lu zmeu cantle fo s-mi duc, s-la ard (ett am sg trag la pa-
lat, la palatul zmeului am sg mg duc, sg-1 ard) P. M. 173.
ácu-ti fl9m, bun nu Un i di tini, cd s-ti utidim (dad o af-
lgin [fatal, n-are sg fie bine de tine, pentrucg avem sg te u-
cidem) P. M. 220.dy-ti jut& la mini, cd si mini si mi
utidd, si mi mändned (dg-mi ajutor, cgcl si pe mine all sg
mg ucidg, aii sg mg minince) P. M. 2228.cOti pdri si led,
si-fi Om (cite parale vel cere, Jo vom da) P. M. 24.ca sti
vid fella mincrunòsiff, sa mi ubidescd, s-la ziti cel-t I-d-
gru (dacg vor veni minclunosii, sg mg caute, sg le zici cg-i
la cimp) P. M. 254.ca si vind fella minctundIsiti, lb s-mi
anvin'n pri tini (dad vor veni minciunosii, eii am sg ma su-
Or pe tine) P. M. 25.cum si anghildscti? (cum va invila?)
P. M. 2542,grädindru nu s-ti ldsd (grgdinarul nu te va lgsa)
P. M. 2938.ácu nu fatf .,ca, si-li ptipt drei (dad nu faci
asa, vel piti-o lark's) P. M. 3027.tinei .,si find te sei dntriqf
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ein ntintru, si dfli un fictbr (indatke ye! intra inuntru, vei
afla un link) P. M. 3039.dedu spdsi s-nu-l' id friar-, cei
¡el s-li andiregd ldcrurli (bAtrinul spuse sä nu-i fie frica, acl
el va indrepta lucrurile) P. M. 311.si vezt cd ampiratifa
si-ti rudescei Lind Met Ubavd (al' sä' vezi cA impArgeasa-t1
va na0e o fatg frumoasa) P. M. 31.deu-l' spun, s-l'a jelli-
ed (dac54 spun, are sä-i ucida) P. M. 323.a9n set vind
frdti-tu, sa-l' zift (cind va veni frate-to, sä-i zicl) P. M. 33,
nu vezt cei s-ti mdmincd ? (nu vez! 6 are sä te minince ?)
P. M. 357.

Numal foarte rar se exprimä" viitorul prin compunerea pre-
zentului indicativului dela am cu prezentul conjunctivuluI dela
verbul respectiv (Si in dacoromin aceasta e una din formele vi-
itoruldi indicativului) : grddindru dri si-(i da dretnzu (grAdi-
narul are sà-II dele drumul) P. M. 29.ári s-va spinet dedu
tot (are sä vA spunA mop' tot) P. M. 28,

2. Actio instans trecutg dela indicativ.
tela fictór sd modret di jar it (bAetul era sä" moara de jele)
P. M. 835,

Alaturl se gä'se0e 0 forma dacoroming, imperfectul indi-
cativuluI dela stilt compus cu prezentul conjunctivuluI dela ver-
bul respectiv.
ra si uttOnz Ificru tela mat di niv6lia (era sA uItAm lucrul
cel mal de nevoe) P. M. 2926.

1 Prezentul potentialuluI in propozitiea principalà i sub-
ordinat4 din vorbirea conditionalä 0 in propozifie subordinatà
concesivA.
te zabit sei vine!, laft-la birbetili sei la jungt0m; te vla-
dicei set vinei, &et birbetili (once slujba ar veni, [lumea stri-
a hai sA tgem berbecele ; once vlAdica ar veni, lar berbecele)
P. M. 262,te mdri dom set villa, dst zic ceitunetlitt: acu
te sel-1 ddrOm (Ind ciárbd la fista ei6m?» drei tea cart
di cart din un glas toff : <cucdtu, cucdtu, cucótuo (once
om mare ar veni, 10 zic sAtenii: 4cu ce sà-1 facem o clorbA
omului istiia ?». lark' el, care de care cu un glas totl : 4cucopl,
clicopl, cuco§ul») P. M. 2631-,la fe sd prutrubuldscd vrin
lficru, «la fi-la nidgdrul. (la dice nevoe ar fi, [lumea stria
(luall magarul») P. M. 279.el, babo, si stit tu fe foc aril*
drdi buricu, nu si-Al zitt sa (el', babo, dad al 0i tu ce foc
imi arde mima, nu ml-aI vorti ap) P. M. 3125.
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II

Ca si in macedoromin perfectele de indicativ
trat, perfectele -si art forma forte la singular (afarà de p. 2,
care. in macedoromin apare accentuatä si pe radical, in megle-
nit ing se gAseste accentuatä numaI pe terminatie), i persoa-
nele 1 si 2 plurale dela toate perfectele simple el Ostrat forma
originalg, neanalogia dupg 3 persoanA plura%
didéqf (dAdusI) Papahagi MeglenorominiI I 110 ; dedi ((Wu) P.
M. 29.ftsi (fám) P. M. 735; Mira (fa'curg) P. M. 1021.
yin/ (veni) P. M. 430, insA si vint P. M. 1 340; vinirel (ve-
nir6) P. M. 179,Ier,sti (fIerseI) P. M. 6; irséqt (flersesI) P.
M. 611.pq (pusel) P. M. 1624.spagi (spusel) P. M. 132.
si W4rä (se potrivira) P. M. 538 (probabil = *uigdirif dela
*ui§clés>turc atugdet, preteritul lid uliamdk, s'accorder, s'en-
tendre, s'accommoder, Zenker 135 c),uzonz (auzirAm) P. M.
2415.f/Om (aflarAm) P. M. 827.sceipom (scApargm) P. M. 1641.
vuff (avuräti) P. M. 335.

III

Ca si in macedoromin i dacoromin existà forma de per-
fect al indicativulul compusA din prezentul kg am §i participiul
trecut, dar meglenitului, ca i dacorominuluI, II lipseste forma
de perfect macedoromin4 compusa din perfectul simplu al luI
am i participlul trecut,
dri dus (a adus) P. M. 1433.tiri fat (a fácut) P. M. 922.-
yeti mirit (41 mdsurat) P. M. 433, 3.5.flat-ati (aft aflat) P. M.
18,-4¢t-ati (a esit) P. M. 85.vut-ati (a avut) P. M. 24
1819, 20fe s-ad fat, s-ad fat (ce s-a %cut, s-a %cut) P.
M. 2812.

IV

Forma de pluscaperfect al indicativuluI dacorominä in -sem
existà in meglenit.
feta piceist cci nu-fi calf% an geirdinei, cum al'! zisesi (fata
intelese ca nu o duce in grAding, cum li zisese) P. M. 74e.
vrin si dusesi crn vrin dada, i cón si anturnasi, ceitu-
neriti la antribdra : acci ti dusesig, fe cdam ra, fe turla
di dada ra?» (unul se dusese intr-alt sat, si cind se intoarse,
sätenif lui II intrebarà (dacd aI ajuns acolo, ce sat era, ce
fel de sat era?» [sa se observe ca ti dusesig, macard firea
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dacorominului cere o traducere cu perfectul, arata antecedenta
fata cu imperfectul erd, dupacum de altfel í perfectul dacoro-
min at ajuns tot antecedenta fata cu imperfectul erd aratä])
P. M. 17,2-.--cifi si dusesird prin ud0l, buruvird, cd bu-
ruvird, ad fldrd' cála i prinsird feta (apoi dus prin
oaf, cotrobaira cit cotrobaira, o aflara acolo §i prinserg. fata
[Macara urea dacorominului cere o traducere cu perfectul, du-
sesird area antecedenta fata cu perfectul buruvird, dupacum
de altfel i perfectul dacoromin s-ad dus tot antecedenta fata
cu perfectul cotrobdird arata]) P. M. 2218.si-fl si dusesi
tela minctuas la cdsa tut si ddpu tela vini ldntu min-
ctunòs (daca pled minclunosul la casa lui, dupg el veni cela-
lalt minciunos [VezI observatiile dela exemplele precedente])
P. M. 2424.dintru cti-st didesi ldfu, di tea at fa dedi din
tot buricu (pentruca-si (Muse cuvintul, [la] din toata
mima) P. M. 334.

Pelinga aceasta forma de pluscaperfect meglenitul mai po-
sede inca doila, una compusà din imperfectul lui am i parti-
cipiul trecut, care se gase§te in macedoromin i in vechea ro-
mina, §i alta compusa din perfectul compus al luf am §i par-
ticipiul trecut.
cpn vini [fictórui, spinu ve criscdt (cind se intoarse balatul,
spinul crescuse) P. M. 111.dus-cul chitura di idndi ad ye
lat all dus banita de unde o luase) P. M. 4.--tista f-u dedi
[cartea] la ampiratita, dupu cum at ve zis (acesta dede
scrisoarea imparatesei, dupacum ii zisese) P. M. 8 23. cum na
vet pisdit an cdrti, fa-f fesim (cum ne scrisese§1 in scrisoare,
asa-i facuram) P. M. 8.af vini [lu ampirdtu] find cdrti
di awl, ca cum mutári-sa fesi and mdtd , an loc cd ea
ve fat dnd fetd, i un cift¢1, an loc cd ea ve fat un sodri
di fief& veni imparatuluf o scrisoare de acasä, cum ca fi-
meea lui a facut o mitä, invremece ea facuse o fata, §i un ca-
tel, invremece ea facuse un soare de bafat) P. M. 916.fesird
clúpu cum ampirdtu ve zis an cdrti (facura dupacum spu-
sese imparatul in scrisoare) P. M. viztird cd
tistfa sa (eta ficIórt, te-f vü zis la ampirdtu ca am-
piratita fesi un ceit01 si and mdtd (servitorii vAzura a a-
cetiia cel dol copii, despre care spusese imparatulul ca im-
parateasa a facut un ate' i o mitä) P. M. 106.Ghtulizdra
at Vf zis di mat ndinti: 4C11171 sa fac to, ,ca sa fdtitf» (GUI-
lizara le zisese de mg inainte : «cum ofii face di, aa sa fa-
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ceti) P. M. 1238.feta lu cunosca pri taa fict6r, cei-f vea
ceict¢t un ninel ein cap (fata-1 cunoscu pe tinár, pentrud-I
aninase un inel in cap) P. M. 152,.-11.,3a nu si discrided,
vv mort mdgáru (usa nu se deschidea, pentrucg murise ma-
garub) P. M. 2510.angfitáti ca nisti fklavt, ea nu vgtr
mane& &el zOli ca niste sálbatecI, pentrud nu mm-
case de trei zile) P. M. 3217.ca si vut-aii rugdt [malaria]
la bogoròdifa, al dat-ail motif (dad se rugase fimeea maul
domnuluI, aceasta-i dáidu mini) P. M. 836.tista vut-ati vrin
fief& di un_an i la vut-ati pus än vrin legän di furlinei
(acesta a avut un copil de un an si-1 pusese intr-un leagán de
aur) P. M.

V

Viitorul -rim iiu existá in meglenit.

VI

Nu existá perfect de conjunctiv in meglenit.

VII

Nu exista pluscaperfect de conjunctiv in meglenit.

Vifi

Imperativul negativ 2 persoaná. singulará nu este reprezen-
tat prin infinitiv, ca in dacoromin, ci este identic cu imperati-
vul pozitiv, ca in macedoromin,
nu dad guile' di testa (nu avea grijá de aceasta) P. M. 1517.
nu antrebel (nu intreba) P. M. 262, 271.

Ix
Infinitivul, pelingá care, ca i in macedoromin, nu s-a

zolat prepozitiea a, se intrebuinteazá maI putin cu mult decit
In macedoromin. Fatá cu dacorominul, el nu existá in toate
acele inprejurári unde nici in macedoromin nu existá. Fag cu
macedorominul, el se gáseste intrebuintat numai in urmátoarele
inprejurári unde i in macedoromin se intrebuinteazá. Apare ma
numai sub forma intreagá.

1. Ca oblect drept pelingá pot (Vezi Macedoromin fárá
meglenit § 278 IX, 3): bába nu l'a puted rez'nfri ficiórift
(baba nu-I putea hráni pe copii) P. M. 1341.aft pot fátiri 4
star &if pri tufec (te pot face sa stai lar cu pusca in mink')
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P. M. 1725.Mti putti nu podti antrdri (nici pasare nu
poate intra) P. M. 1930.nu la putern prijäliri (nu-1 putem
sfirsi de jälit) P. M. podtd içri (sa poata esi) P.
M. 3041,

Ca compliment de timp cu prepozitiea la (VezI Mace-
doromin färä meglenit § 278 IX, 5) : la miriri pdrli si lipi
cind furlind an cdru di chiturd (cind masuraii bana, se lipi
un galban de fundul Lomita') P. M. 4,Alte exemple, cu pre-
pozitiile di, la, analoage ca inteles exemplelor de sub Macedo-
romin farä meglenit, § 278, IX, 5, (IA Capidan, Meglenoromi-
nil, I, 205. Capidan spune cu aceasta ocazie ca de sigur a-
ceasta intrebuintare a infinitivului s-a produs sub influinta limba
bulgare", si (la pag. 206) ca in aromina infinitivul in aceasta
functiune se intrebuinteaza numai sub forma nearticulata". Nu-i
sikur de fel ca ar fi vreo influintä bulgareasca, i rid nu-1
adevarat ca in macedoromin fara meglenit infinitivul in aceasta
functiune s-ar intrebuinta numal nearticulat. VezI exemplele de sub
Macedoromin fara meglenit, § 278, IX, 5.

Ca compliment de scop, fara prepozitie ; intrebuintare
absoluta (Vez1 Macedoromin färä meglenit, § 278, IX, 8) : baba
f19 (Ind cidturd ci vini li mid párili (baba gasi o banitd
veni sa masoare banal P. M. 4.

X

x. Participiul prezent (activ) are forma adverbiald -lira,
-dra, este provenit din -u- prin alunecarea
sunetuluI. Probabil -ra este prin alunecare de sunet provena
din -re, lar -re este de acealas origine cu -re din adverbe ro-
minestl ca aldrea,alminterea, asisderea,pretutinderea, pa-
rurea (Dintre acestea se gásesc in meglenit fumintrea,
vez1 P. M. glosar), al card etymon e obscur (VezI mai sus Ma-
cedoromin fara meglenit § 279 fine). -l'a, -lea este probabil
pronumele personal 3 persoana singulara forma 2 (genitiv-da-
tiv) ?-0 forma de participlu prezent -urd apare dialectal si in
dacoromin in conjunctiea fiind cindurd cd Alexandri, Teatru,
BucurestI, 1875, I, 10 (in gura mama Anghelusa, care vorbeste
drept moldoveneste), cindri ct i cindrilea ci Sezatoarea
187 (Muntil Sucevei), cindr at' Hasdeu Etymologicum magnum
155 (judetul Suceava, comuna Giurgesti1), vez1 Tiktin Welder-
buch, de unde am luat indicatiea pentru aceste locur1; hindurd
ccr j fusindurd cd Bacinschi Ein mazedorumänischer Ausläufer
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des altslavischen dativus absolutus, Zeitschrift fiir roman. Phi-
lologie XXXVII 616 (Cimpulung 0 Straja din Bucovina). In
acest -Urd din izolarea fiind cei Bacinschi 617 ar vrea sl vadä
o influintä din partea perfectelor 3 p. pl. fdrei 0 fdserd. Din
texte romine0i din seculele XVII, XVIII mai citeaza Bogrea
cinci exemple, neputindure, imblindure, neavindurea, nefi-
indurea, veizindure, Dacoromania II 661, 906, IV, 896.
Capidan Meglenorominii, I, 170, spune ca -dra, -ura ar putea
fi =*ara, era, p, 3 sing. imperfect indicativ dela a fi, ap cä
pleing¢nddra ar fi>pld ngOnd+ ara, plängOnd+era i ar
fi insemnat dela capul locului era plingind. Cu totul nefundatä
este pärerea lui Tache Papahagi din Gral 0 Suflet, I, 232 (a,
doptatä 0 de G. Pascu, Archivum Romanicum, X, anul 1926,.
pag. 465), cum a forma -ura a participiului prezent activ me-
glenit ar fi inprumutatä dela forma -uril a participiului trecut
pasiv albanez : o formA de trecut pasiv devenia formä de pre-
zent activ, 0 aceasta tocmai in meglenit, in dialectul rominesc
cel mal putin influintat de limba albaneg din toate !

p, Se intrebuinteazg rar, 0 numai in una din cele trei in-
prejuräri in care se intrebuinteazA el in dacoromin 0 macedo-
romin, anume raportat la subiectul propozitiei (principale) cu ser-
viciul de compliment de timp 0 de mod (chip, fel).
feta tatea a! zisi pleingOndura (fata atunci if zise plingind)
P. M. 741.un tiom chinist cdtru cdsei plängOndeira... chi-
nisi drei pldng¢nddra cdtru cdsei (un om plea spre cask*

plingind... plea lar spre cask' plingind) P. M. 1831-wfie/Mt
hinfea trimurOndelta si ddsi di si strätt cldpu liqei (bgetul
atunci se duse tremurind 0 se a§6z4 dupg u§ä) P. M. 3221.
hipu vini stinindurlea (lupul veni oftind) Capidan, Meglenoro-
minii, I, 170.

XI
A. Participiul trecut (pasiv) din punct de videre formal 111/,

prezintä forma -11 macedorominä din inprejurgrile notate la Ma-
cedoromin färà meglenit § 278 XI A, ci formele dacoromine0.i.

1, singular m.-u, f. -a, plural m, -i, f, -e, cind parti-
cipiul e atribut 0 predicat.
podrta ra ancrisd (poarta era inchisä) P. M. 211,kkurt
deiráti (locuri fAcute) P. M. 216.räpusátili stifliti (sufletele
rgposate) P. M. 2326.sä-(i frOngd fi dintiff reimdg (sl-ti
rupl 0 &Ail( tima0) P. M. 2811.cufitcip ra blagoslovit
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(cutitapl era blagoslovit) P. M. 32 7.Mmbili rail prinsi, sinia
gad (lampile erati aprinse, masa pusa) P. M. 3213.cu &S-
ail? sco,,si (cu ()chit' sco0) P. M. 3337.nu ifi ancurundrI
(nu sintefl cununatf) P. M. 3427.

2. Forma masculina invariabila -u, cind participful e izo-
lat pelinga un verb auxiliar pentru a forma perfectul 0 plusca-
perfectul indicativultd. Exemple vezi sub III, IV.

B. Din punct de videre al intelesulul.
Casi in dacoromin 0 macedoromin unele verbe netran-

sitive aii participful trecut cu intelesul activ. Vezi exemplul dela
intrebuintarea absoluta, maf jos sub 4. Contrarfu de cela ce are
loc in dacoromin, 0 conform cu acela fapt din macedoromin,
unele verbe transitive al participful trecut cu inteles activ de
nomen agentis.
ea túntea-r zisi: (miluituli frciti, picilses di nu ghies
(Inca' mult» (ea atund if zise : milostive frate, simt a nu
vat maT trAi mult») P. M. 3317.

Diferitele intrebuintki, pe care le are participful trecut,
sub forma masculina singulara, ca infinitiv activ in dacoromin,
nu exista in meglenit, tot a§a dupkum nu existà in macedo-
romin.

Intrebuintarea din macedoromin a participfulul trecut in-
sotit de adverbul tind cu intelesul until infinitiv activ in servi-
club de compliment de timp, nu exista in meglenit.

Ca atribut al unuf substantiv (off pronume) fail prepo-
zitie (intrebuintare absoluta) constitue inpreuna cu substantivtil
sat un compliment de timp. Acest fapt insa, care in macedo-
romin apare destul de des, lar in dacoromin rar 0 in inpreju-
rkf inca necercetate, se gá'sqte foarte rar in meglenit. In toate
textele din P. M. am gasit numal un exemplu.
la te sex' prutrubulásol vrin lacru, 4 laft-la me" gdru I» la
lemni, mdgáru!» (incei nu sam vinit dila lemni, ci., la
modrd, s-la &fig ghiptu!» (Mar nivinit dila mocirei, aa,
la vcili, sii lag cu stOmnili dim!» (la once lucru ar trebui,
cluatf magarul I» la lemne, amagarul !» ilia n-am sosit dela
lemne, 4a, la moara, sa ducetf viptul !» n-am apucat bine sa
vii'r dela moara, ica, la rill, sa luatf cu ulcloarele apa !») P.
M. 278-.

XII

Meglenitul a inprumutat din bulgara urmätoarele forme
verbale.
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sam (ca conjunctiv s9m dupä Ca/Man, Meglenorominii,
I, 172, 173), p. 1 singulará prezent indicativ dela a fi>bul-
gar sdm.
nu sam to mat Hull (nu sint eii mai voinic) P. M, 520.
sam vinit (am venit) P. M. 278, 10,sam albind (sint albinä)
P. M. 38.

Alturi insä 0 forma romineasca iti
(sint vulpe) P. M. 220.ia lup (sint lup) P. M. 2,

-m, p. 1 singularà prezent indicativ (conjunctiv)>bul-
gar -m. Rar. Dupä Capidan, Meglenorominii, I, 158, numai la
verbele aflu, amnu, ampru, antra, juneu, mueca, veeu,
dar la aceste verbe des.
Idndi s-la dflum Ida tu mdeir? (unde s aflu celälalt ma-
gar ?) P. M, 1830.

Cea mai obinuita este forma romineasa -u.
due (duc, aduc) P. M. 113.vin (vin) P. M. 1, 19.pot (pot)
P. M. 220.etc. etc.

2 p. singularä prezent indicativ (conjunctiv)>bul-
gar Rar. Dupà Capidan, Meglenorominii, I, 159, numai la
verbele aflu, amnu, ampfu, antru, juneu, mde'cu, veeu,
dar la aceste verbe des.
pott si dmni.,st (poti sà umbli) P. M. 219 37.putecil sd dn-
trig (puteal sä intri) P. M. 12.zinif .,si (Ind te sd dntri.,st
(in mintru, si dfli un fief& (indatke vei infra inuntru, vei
afla un tinir) P. M. 3039.-0 dflist dot fal'urf di bivutt
(s4 afli dotig burdufuri de bivoli) P. M. 1510.

In mod cu totul deosebit de firea dialectelor dacoro-
min i macedoromin, meglenitul, conform cu firea limbilor slave,

*) Numal in Banat se awn urme de formare a verbelor perfec-
tive prin mijlocirea de prefixe slave. Iosif Popovid, Dialectele romine din
Istria, I pag. 112: Fenomene de perfectivarea verbelor cu ajutorul unor
prefixe slave se gäsesc 0 in Banat. De ex. face=face durativ, lar do-
face.a face astfel ca sä isprAve0i, a termina o lucrare ; a pleca
seamnä a se hoad spre a pleca, far a dopleca=a pleca definitiv, ca sA
*net' la tintä. Se intilnesc aceste cazurl pela Oravita 0 in Alnfal din
dialectul hngtean". La acest fapt se raporteaz5. 0 cele spuse de Weigand
III Jahresbericht pag. 232, cum a in cele trei localitäti din Banat, nude-
d<Í (Mehédika-Meecliik0 i Verendin din Krain, Bailin din Alma.
Comparä § 235), se adaugg prefixul slay do- la participful trecut
pentru a exprima aceia ce Germanul exprimä prin schon orl ganz",
lucru pe care Weigand ill pune pe socoteala imitatiei din partea Rominilor
a limbii ungure0I, in care prefivul meg- face exact acela servidu. Din.
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deosebeste verbele perfective de cele imperfective, i, dupa pro-
tedarea slava, formeaza perfective din imperfective cu ajutorul
prefixelor slave si al sufixului slay -n.

ch. Perfective si imperfective slave simtite de meglenit ca
atare.
zactudes perfectiv (mir, a apuca mirarea pe cineva) > bulgar
zeudvam, sirb zae"uditi: dedu si zacludi, CUM scï id r-
tictoána mal jtini di soári (mosneagul s-a mirat, cum poate
sa fie cirtita mai puternica decit soarele) P. M. 533. eludes imper-
fectiv (mir)>bulgar &did, sirb Judati : to si fug 'Wall, i ca s
-mi-ntreábit te ári te nu ári, to si zic cd viva un vältar,
.sup peril'i lut mirindzáti 1000 di clot, i himea si crudes-
al (di am sa mà duc inainte, i clack' m-or intreba ce mal veste,
am sä spun a am vazut un vultur, supt aripile lui se odih-
!fiat' la amlaza 1000 de ol, i lumea are sa se mire) P. M.
241.pnjälés perfectiv (sfirsesc de Wit) >bulgar prkialIam
cesser de regretter, cesser de plaindre, sirb pre2aliti verschmer-
zen, obliviscor not imu nu la putem pi:MN (nolf pe
unul nu-1 putem sfirsi de jalit) P. M 233. Ales imperfectiv
(jalesc)>bulgar zvalid plaindre, sirb zaliti betrauem, lugeo :
dinetift ploácea-cu perdi (Neste caelele, daca
perde potcoava) Papahagi Meglenorominif I 66.prifines per-
fectiv (a-si lua zborul, a zbura de undeya)>sirb prhnuti-prnuti
aufflattern, evolo tela conchiru prä MI an jos (vulturul îi lua
zborul in jos, zbura de acolo in jos) P. M. 15, prides imper-
fectly (a da din aripi, a filfii) >sirb prhati flattem, volitare:
tot ti preild.,sti nu si mändnal (nu tot ce da din aripi se mi-
nima) Papahagi Meglenorominii I 75.victiés perfectiv (chem
la un moment dat, chem intr-o anumita inprejurare)->sirb vik-
nuti aufschreien, aufrufen: spinuli, du-ti la sicedu.nu la
duc.si-ti vicnes beiltia di s-ti tárd.vicneá-ti (spinule, a-
da-mi saculetul.nu-1 aduc.am sà chem securea sa te tale.
chiam-o) P. M. 113. viceirés imperfectly (chem, numesc)>sirb
vikati schreien, rufen, bulgar vikam appeler, nommer: Hasán

exemplele date de Iosif Popovici si din cele spuse de Weigand s-ar parea
ca numai prefixul do- se intrebuinleaza de Banged pentru a forma verbe
perfective. In textele banglene publicate de Weigand In ifi Jahresbericht
apar in asemenea serviciu insa ï alte prefixe, de pilda in bucata LI pag.
283-284 (din Maidan, pulin la nord de Oravila) prefixele pro- (4 pro la
tiámu diints) i za- (bletu tiom da fried Maki

rOmq fl tot).
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sd-fr vicd4i (Hasan sg-ml zicet1 [jurgmint pentru tinerea de
cuvint]) Papahagi Meglenorominil I 58.

p, Perfective formate de meglenit din verbe rominest1 prin
mijlocirea de prefixe slave si a sufixulul slay -n.

Prefix du->slav do-:
duspel (sfirsesc de spálat)>spek cu tea dpu lu speld mica,

di ca s-la duspeld, ati dúnä dpa ard än tela
poet(' (cu apa spalg pe copil, i dad-1 sfirsesc de spglat,
pun apa lar in ulcior) Papahagi Meglenorominif 1108.

.clutOn (tin la un moment dat, opresc)>Nn : le!, c9t aä vizir
[feta], nu si putd sit si dut¢nti qi can't di pri scand
(el, indatke vgzu fata, nu se putu stgpini i cgzu depe
scaun) P. M. 2832,
Prefix na->slav na-:

nabechr (mg satur de hut, sfirsesc de hut, beati pgn ce nu
mal pot)becul: mdgdru, ca si namiinc¢ di tiorz
si nabitir di dpu, crip¢ i muri (mägarul, dad a min-
cat orz si a hut apg pgn ce n-a maI putut [dacg s-a sg-
turat de mincat orz si de hut apg], a crgpat si a murit)
P. M. 259.

namänOnc (mg satur de mincat, sfirsesc de mincat, mininc pgn
ce nu mg pot)>nrcinOnc. VezI exemplul sub nabedti.
Prefix pu->slav po-:

pucát (hi arunc viderea undeva, mg uIt undeva)>cat: cqn
pucdtdrd an co$, ni pqtr, ni (cind se ul-
targ in cos, nu-I nicl peste, nicI vulpe) P. M. 710,s-nu
ti pucdt1 ein sus, critru grincld (sg nu te WO in sus,
spre grindg) P. M. 7.

putórn (intorc cuIva vorba, iispund)>torn: ficióru anvirin6s
puturn¢ (tingrul supgrat Ii rgspunse) P. M. 308.

putrec (plec, mg duc de undeva)>trec : si putricú tela
dripu tela vini ldntu minciun6s (si pled acela i dupg
dinsul veni celgalt mincIunos) P. M. 24_13.

paved (zgresc, apuc a vedea)>ved: tird sd si vedit an dpu
dinapg cyt äl LOW, qi cón scl-qt puvedii, ccizzi an
vdli qi si nic0 (a vrut sg se vadg in apg dinapoI cit de
tare-I hint, dar cind s-apuce a se vedea, a cgzut in rig
si s-a inecat) P. M. 2332,
Ptefix pri->slav prk:

pridmnu ref. (a veni in minte culva, a-I trece prin minte)>
dmnu (umblu) zapar0 c'dru, cd-l' si priamn¢ pOrni
(opri carul, pentrucg-I veni pinea in minte) P. M, 23 /.
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priccir (a curge o bucata de vreme, a curge intr-un timp ho-
alit, a curge cu o conditie i pAna la un termin oarecare)
>cur (curg) : únä Idnuid an sfdcd zcitici mändncei Oil
un !tom qi ndpcum ldsä sä pricúrd dpu din fäntyna
testa (un balaur in fiecare zi minind cite un om 0 apoI
las5. sà" curga apà din fintina aceasta) P. M. 1514,

printem (rAstorn, intorc pe celalaltà parte)>ant6m : vizút un
trod di vältúr, ca rati dunciff únd slit& di odmitir ca
lodstili, nu pitted s-la printodmä (am vAzut un oil de
vultur, cA erati adunatl o sut6 de oamenl cu drugiI i nu-1
puteati intoarce pe cela parte) P. M. 2416.

prilstet (primesc pe cineva cind sose§te)>.,stet (a0ept): cyn an-
trárii, fa pristitdrä bini viniti (cind intrarä, if primirà
ca bine veniti) P. M. 2717.

pritárn (intorc inapoi, intorc indkält)>tom: un urdcrú, cicPu
te därd un úrdin, si pritumd dill si ddrd ldntu dila
prima (un plugar, dupáce acea o brazdg, se intorcea lar
la capgt, ca sa facA alta) P. M. 21/4.
Prefix pro-, pru>slav pro-:

protyp-prutyp (incep sA tip, tip odatg)>Np (tip) : qi únd i
cind tera purl protäpdrä (0 deodatg puii incepura sa
tipe) P. M. 156.con profäpd condciru cra, Tel ag tatá
di sup mynd, di sup pia& cdrni (cind tipa vulturul
cra, el i0 tgla carne de sub min6, de sub picior) P. M.
1534,Icill prutäpdrä (ele incepura sä" tipe) P. M. 169Q.

pruccisc (casc deodatà, disfac i lArgesc deodatA)>casc: Ctisi
cucòti, ca la prucciscy dim, ad angrily listta (cuco-

wl cAsa deodata curul 0 inghiti vulpea) P. M. 226.
prucynt (incep s'a cint, cint deodatd)>c9nt: prucänty Oki

cucòti cyt putú (incepu cucowl sA ante cit ce putu) P.
M. 326'

prucúr (a incepe sA curgä, a curge deodatá) >cur (curg) : dad.
$i únd di' prucur¢ syndzi (deodatd incepu sg-I curga
singe) P. M. 2539.

prumiroses (a veni intr-un moment dat miros dela ceva) >
miroses (miros): un dom tóglav, cci-T prumirosi la cárni,
40 din gdurci (un om sAlbatec, dad-I veni miros de
carne, e0 din gaurA) P. M. 145.
Prefix u->slav a-:

ugules (dezbrac in *lea goalà) > gol: feta si uguli $i si
sccild¢ (fata se dezbraca 0 se KAMA) P. M. 2943. Off
poate>bulgar ogoliam mettre A nu ?
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Prefix za->slav za-:
zablicur (mg cuprind de bucurie)>Ucur; ampirátu si za-

bucur¢ mult (impgratul fu cuprins de mare bucurie) P,.
M. 839.tela cándur si zabucurO muft (vulturul fu cu-
prins de mare bucurie) P. M. 158.

zäcát (incep)>cat (prind): tistra Mir zäctitárä sti cOntä
(acesti doi frati incepurg sg cinte) P. M. 11 N.eke/NM'
sa cOntä fráti-su cu Ora (incepurg sá ante fratele cu
sora) P. M. 132.

zadinzúr (invirtesc numai de citeva orl)>dinzár (incunjur) si
zadinzurárä di vrinä dyti-tret awl di zur di find bu-
told (se invirtirg de vreo daig trei ori in jurul unui bu-

P, M. 3433.
zalág (alerg On la un loc, mg rgped)>/ag (alerg): unec mat

dipárti ra find cesmti, i c9n rtisláfzift ati vizára, si
zaltigárä ci cätdrif sti bea ápu (oleacg mal departe era
o cismea, i cind leg o vgzurg, alergarg [se rgpezirg] sg
bea apg) P. M. 3342,

zamiscu-zamfecu (misc un timp hotgrig>nzigu-miecu (misc.
Acest verb, perfectiV prin el insus, nu se ggseste in me-
glenit farg prefix): apu tea mdrili si dOsi pdnä tin
jimitáti di gáurä, cd-ti zamisc0 fidia, la trägnirä.
napcänta mUlucánu i Tel sa. napcánta mat mica zisi
ea to, ca si-tr zandecu fária, ter (Inca cOta s-mi lá-
sátt (dupgce cel mai mare dintre frati ajunse pan la ju-
mAtatea ggurii, miscg funiea 5i-1 trasera afarg. dupg aceia
mijlociul fácu si el tot asa. dupg acela cel mai mic zise
cg eù, dacg voitl mica funiea, cer sg má lgsati hid mai
mult in jos) P. M. 1426-28.ein un [roil rati dundtt 100
di ()dad& Cu loástili si nu putell zamiecd (la un
oil era' adunati 100 de oameni cu drugii si nu puteati
sa-1 miste) P. M. 245.

zarOm (a rima un timp hotgrit)>rm (rim) : Ori an cOmpu
di NOnti un ghinghiáru, ,yi ca si dOsi ctirtictoana di
la zaräm0 dila cárhit, la sarup¢ (este in cimpul dela
Mute un spin, si dacg s-a dus cirtita si 1-a rimat dela
rgdgcing, 1-a dat jos) P. M. 529.

zartip (rup)>rup: testa zinia toátä to suflát, nu paid s
-la zardp [ghinghtárul (toatà zitia asta am suflat
n-am putut sg-I rup [spinul]) P. M. 530.

zasOflu (suflu un timp hotarit)>stifiu : cón mi zastzflä boá-
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rea, to mi fac di nivizill (and ma' bate vintul, indatace
ma bate vintul, eù mä fac nevazut) P M 5- M. 24'

zatremur (fac sä tremure intr-un anumit timp, zguduiti intr-un
anumit timp)>tremur (fail prefix acest verb nu se ga-
se$te insa in texte) uz¢rd un glas gros, cciri zatri-
mur¢ urmdnu antreg (auzira un glas gros, care facu sä
se cutremure pädurea) P. M.

zazburOs (ma adresez cu vorba earl cineva, incep sa vorbesc
culva)>zbur¢s (vorbesc) cdlu cu teript zazbur0 la
tela fief& zisi (calul cu aripl vorbi catra tinar si-i
zise) P. M.
Sufixul -n> slay -n:

gwnes (fail de git, fail pe dupa git, inbratipz)>V0: tel si
ldg¢, air gimi [fetal cdtdrd set si sdrútd (el a-
lergA, apuca fata pe dui:4 git i incepura sa se sárute)
P. M. 30m.

trdgnes (trag odata, zmincesc, dart la o parte, scot tragind in-
tr-un timp hotarit)>trag: &pa tea mdrili si clUsi pdnd
dn jimitdti di gdurd, cd-d zamig¢ fúria, la trägnird
(dupdce ce! mai Tare dintre fratI ajunse pan la jumatatea
gáurii,.mica funiea si-1 trasera afara) P. M. 1428.treig-
neci-ti din cunde (da-te la o parte din palat, fug-1 din
palat) P. M. 175,ca la trägni di piciór, al' la scodsi
(cind 1-a zmincit de picIor, scos piciorul) P. M. 1922.

§ 288. d) Adverb
Meglenitul, ca i macedorominul i dacorominul, are ad-

verbe inprumutate din limbi straine.
der intrebuintat dupa negatiunea nu, ca sa o intáreascá $i
mai mult" Capidan, Meglenorominii, I, 180>turc hair non Zen-
ker 417 b.dgeaba (nu cumva, oare, poate) P. M. 231>turc
hakeb est-ce que par hasard ? etwa ? Zenker 623 a, Compara
hagiba la Macedoromin fara meglenit,--dliz la fe!, intocmal"
Capidan, Meglenorominii, I, 180>turc haliz pur, rein, acht
Zenker 401 Capidan ibidem.apans0z (fail
veste, pe nea$teptate) P. M. 1638>turc apanstz à l'improviste
Zenker 1 b, 105 13.dsll la fel, intocmal" Capidan, Megle-
norominii, I, 180>turc hasli intr-un cuvint, pe scurt, Redhouse
752 ($i a$a, apol, dupa acela) P M 7 14' 15' 23

842 -2015 1940 21 19 22 è'taL ainsi, de cette
manière, de cette facon, de la sorte, comme cela.azOr (gata)
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P. M. 3212>turc hazir prét, fertig Zenker 381 c.baa cam
mult, aproape mult" Capidan, Meglenorominir, I, 180>turc bqi
excès, a se sili prea mult Zenker 203 a, Redhouse 373 a.
bárim-bdri-berim-beri ce! putin" Capidan, Meglenorominii,
I, 180>turc bari, barim ce! putin Zenker 162 a, Redhouse
321 b.bétchi Capidan, Meglenorominir, I, 180 . bélchi.
bélchi-bachim (poate) P. M. 420 1123 155 292 3127>turc
belki peut-étre Zenker 208 b.biled (c. u greä, de abra) P. M.
1641>turc beld ile avec grande difficulté, a peine Zenker 206
a.blázet ferice" Capidan, Meglenorominii, I, 180 > bulgar
blaze heureux.calat usor" Capidan, Meglenorominii, I, 179
>turc kola! facilement Zenker 720 b.demec (adeca) P. M.
923 1017 1335, 36 297>turc demék dire, sagen, heissen Zen-
ker 447 b.Os. ta destul" Capidan, Meglenorominir, I, 179>
bulgar dosta assez.ghttid adeca, parca, casicum" Capidan,
Meglenorominii, I, 180>turc gala pour ainsi dire, comme si,
so zu sagen, gleichsam Zenker 781 a.ghtue" beled in fine,
In cele din urmä, la urma urmer" Capidan, Meglenorominir, I,
180>turc kik-beld avec peine, difficilement, i peine Zenker
766 c.ie de loc" Capidan, Meglenorominir, I, 180 > turc
hie' aucunement, auf keine Weise Zenker 945 b.idvat abrau
Capidan, Meglenorominir, I, 180. Vez i idvam.idvam (de abra)
P. M. 13 8 1536, 34101 3516>bulgar edvam a peine.iliz-
áliz Capidan ibidem.--toc (nimic) P. M. 174>turc tok rien
Zenker 973 c.isticli (anume) P. M. 3216, 33>turc isticldl
action de s'emparer exclusivement de qc., das ausschliesslich
haben, ungetheilt mit anderen Zenker 43 b.--istina (in adevar)
P. M. 2936>bulgar istina vraiment.istum (tocmar) P. M. 30,2
32291 36 3332>sirb istom nur, nichts als, nonnisi.ndfile (in
zadar) P. M. 292>turc nafilé en vain Zenker 904 c. Compara
nafild la Macedoromin fara meglenit.na (5pcu. Vezr opticu.
ndpconz-ndpcon-ndpcum-ndpconta-ndpcunta (apor, dupa
acera) P. M. 304 3223 14,6, 23 831 1225 1333 1515 22
2633 940 114 1 414, 27 2025 1727>bulgar napokon A. la fin,
sirb napokolne-napokon-napokozi-napokorie zuletzt, postremo.
-ta din ndpconta-ndpcunta este articulul bulgaresc -ta, pen-
tru care vezi alineatul urmator.netti (tocmar) P. M. 2222>
turc nette tocmai Redhouse 2071 a.nie'cum cu fata la pa-
mint, pe burta" Capidan, Meglenorominir, I, 180>bulgar nie-
kom a plas ventre.Mvam abra" Capidan, Meglenoromina,
I, 180. Vezr idvam.opdcu pe dos, pe din &rat" Capidan,
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Meglenorominii, I, 180, Vezi opOcu.opticu-na ápcu (pe dos,
din dArsát) Papahagi Meglenorominii 1106, P. M. 3332>bulgat
opaco, na opaco à l'envers, en sens contraire.pdrd prea,.
cam" Capidan, Meglenorominii, I, 179>neogrec ircpci. hop,

mai P. M. 1414 263>turc pain d'avance.
Zenker 236 c.sabdilea dimineatg, dizdimineatà, de cu vreme"
Capidan, Meglenorominii, I, 178 >turc sabahlern früh morgens
Zenker 564 c.sddi numai" Capidan, Meglenorominii, I, 180
>turc sadé curat, simplu, neamestecat Redhouse 1026 a.sat.
numal" Capidan, Meglenorominii, I, 180. Vezi
(numai) P. M. 437 29>turc salt seulement Zenker 572 c,
sdldi Capidan, Meglenorominii, I, 180 = sáldi.shynic jos,
apus" Capidan, Meglenorominii, I, 180. Comparsá adiectivul
skijnic a fi scurt de tot, se zice de cei grosi i indesati"
Papahagi, Meglenorominii, I, 71. Poate din bulgarul sloien com-
posé, compliqué, complexe.sichiré pe false Capidan, Megleno-
rominii, I, 180>turc aSikare clair, evident, manifeste Zenker
54 c,tam-tdmam Capidan, Meglenorominii, I, 180 = tamán.
--taman (tocmal) P. M. 1918>turc tamdm tocmai Redhouse
591 a.tislim in expresiea la feasird tislim =41 predara,
il dklurà gata" Capidan, Meglenorominii, I, 180>turc teslim
action de remettre, de livrer, livraison, remise Zenker 283 c,
Mica (numái) P. M. 712>bulgar tu/ca numal.údvat abia"
Capidan, Meglenorominii, I, 180. Vezi idvam.vechr-vicht (mai,
mai mult, deja) P. M. 222 3028>bulgar ve/ce plus, déja.
vichim in fine" Capidan, Meglenorominii, I, 180. Vez i vecht.

Un grup a parte II formeazA adverbe temporale rominesti
articulate cu articulul feminin bulgiresc ta. diminedfata, di-
minedtta, diminedsta>diminedta+ ta Capidan, Meglenoro-
min% I, 129, 178.mOtnista (a dotia zi dimineata) P. M. 144,
11 162>mane + dies +ta.mOntizdta (a dolía zi dimineata)
P. M. 30229 43>mane+ti (prepozitie macedorominá)+dies+ta.
poImOnista (poimini dimineata) P. M. 1412>post+ mane
+dies+ ta.serata (sara) P. M. 6, 739 1024, 31 1410, 10 3315
>sera + articulul a + ta.seárta Capidan, Meglenorominii,
179 = serata.

§ 289. e) Prepozifii

Meglenitul are putine prepozitii inprumutate din limbi staine
car31 ca, Capidan, Meglenorominii, I, 178 = cdr# di.cdrst
di (in fata, in fatà de) P. M. 2928>turc kadi contre, en fam
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Zenker 678 c.meidk afara de" Capidan, Meglenoromina, I,
181> turc inahadd excepté, hors, hormis Zenker 624 a.--,
mightu , intre" -Capidan, Meglenorominii, I, 181>sirb (0 bul-
gar meglenit dupa Capidan locul citat) megju zwischen, inter:

f) Conjunctii

Meglenitul are conjunctil inprumutate din limbI straine :
.aeu (dad, macarca) P. M. 5,6 13 t 3316> bulgar ako si, akor .
1 da bien que, quoique.cima insa, dar" Capidan, Megleno-
rominii, I, 183>turc ammd mais, cependant Zenker 93 b.
amä p M. 17,3, 29, 37, ag --7-- cima--cinzi fling., dar" Capi-
dan, Meglenorominii, I, 183>bulgar ami mais.ati (0, lar) P.
M. 1826. VezI citi la Adverb, § 288.dmä Capidan, Megle-
norominiI, I, 183 ----dma.edfcu (cum, precum) P. M. 1543->bui:
gar kakvo comment, kakto comme.eu Capidan, Meglenoro-
mina, I, 183 = dcu.ddli-ddli (dad.) P. M. 815 125 9s 1149
359 1720 258 3142 3234 30 /2>bulgar dali si.dedle (dad)
P. M. 214>dáll influintat de conjunctiea di (dad', dacoromin
de) P. M. 818.dekhi-dfichi , fiinda, deoarece, in cazul cind,
daca" Capidan, MeglenorominiI, I, 184>probabil dedle±con-
junctiea turceasca k-i pentruca Redhouse 1607 a.delmi-delmi
cd (pentruca, deoarece, daca) P. M. 2423, 39 2635 3014 3129
>vechfil bulgar diklimi propter ; deb& cd este din punct de
videre al compuneril exact analogul lui pentrucd.demi-dimi
Jiindca, deoarece, in cazul cind, dad" Capidan, Meglenoro-
minii, I, 184>delmi.dermi Capidan, Meglenorominil, I, 184
=dirmi.dirmi (pentruca, deoarece, dad') P. M. 2133 2226>
probabil delmi. 1<.r prin alunecarea sunetuluI.em 0" Ca-
pidan, Meglenorominii, I, 184>turc hem et Zenker 941 b.
la sag" Capidan, Meglenorominil, I, 184>turc la ou Zen,
ker 945 b.icu Capidan, Meglenorominii, I, 183=i/cu.di (orl,
sag) p. M. 99 3011.3319>bulgar ill ou.ma (daca) p, M. 634,
361 38>neogrec tici mais, orI= dma. Printr-un proces de alu-
necarea intelesuluI, analog aceluia prin care conjunctiea dacoro-
mina de, care dela capul loculdi (dupa cum 0 este ilia' in parte)
a fost o conjunctie copulativa (=-- qi), a capatat 0 intelesul de
conditie.ma (dar, insa) P. M. 1735>neogrec tiet mais, orl -=
dma.mi P. M. 2626. dilii.hicu (dar, ci) P. M. 56 25,3,
16>bulgar tuku numai. Compara Neu la Adverb, § 288.

g) Cuvinte

1. Dintre cuvintele de origine latina orI romanica, care se
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gAsesc in macedoromin, I'm' in dacoromin nu, posede meglenitul
pe urmAtoarele dpir (apt,- dupA Capidan, Meglenorominii, I,
208) P. M. glosar.ardt Capidan, Meglenotominii, I, 98.
dfird P. M. glosar.cdlodri P. M. glosancdprind Papahagi,
Meglenorominii, I, 33.cdst¢fur, castOzid P. M. 196, glosar.
?cusurin Capidan, Meglenorominii, I, 103.edt¢n P. M. glosar.

dar (mr. addr) P. M. 2 1 12, 14' 159 19.depir Papahagi, Me-
glenorominii, I, 67.fdrnd P. M. 46.ie (mr. hic) P. M. 2942.

far (mr. NM) P. M. glosar.mes P. M. 3010.mirindz (mr.
amiridz) P. M. glosar.pidurifd Papahagi, MeglenorominiI, I,
32.pdscd Papahagi, Meglenorominii, I, 81.spriedr Capidan,
Meglenorominii, I, 80.surin P. M. glosar.tdmbd P. M. glo-
santirdin P. M. 2115.vom P. M. glosar.

Meglenitul mal posede apoi urmAtoarele cuvinte
care nu se gAsesc in dacoromin 0 in macedoromin oridin punct
de videre al scheletului ori din acel al intelesuluï: cdlddr s. m.
(cAldare) P. M. glosar>caldarium.corp s. eter. (trup) P. M.
glosar>corpus.ddrtodri s. f. (sAcure) Capidan, Meglenoro-
minii, I, 51, 81> dolatoria.fdric vb. (intelesul ?) Capidan,
Meglenorominii, I, 157->fabrico.mba4 vb. (intelesul ?) Ca-
pidan, Meglenorominii, I, 157>bafteo.mtintur ad. (mut) P.
M. glosar'> *mutulus PuKariu Etymologisches Wörterbuch.
hicurd s. f. (farmäturä) P. M. glosar>micula.nufb vb. (in-
tilnesc) P. M. 316>in- + obviare PuFariu Etymologisches Wör-
terbuch.pricdr vb. (curAt din noti) P. M. glosar>percolare
Puvariu Etymologisches Wörterbuch.prim ad. (intilii)>primus.
Nu numai ca adverb, de pildà di prima (la inceput) P. M. 1128,
din prima (dela inceput) P. M. 1131, dila prima (dela capAt)
P. M. 21,5, dupA cum se gä'se0e in dacoromin (Vezi Tiktin,
Wörterbuch) i in macedoromin (prima foarte bine P. B. 117,
282), ci í neizolat, ca atribut : an prinza ztidd dámnu-ti dar¢
videla (in ziiia intiia dumnezeti fAcu lumina) P. M. 1316.
sprdzd s. f. (spuzA) P. M. glosar>pruna, contaminat cu spodi-
um. Comparl macedoromin sprdnd.tdri pron. (atare, as(fel)
P. M. 88->talis. In dacoromin i macedoromin numal adiectiv
cu intelesul de puternic.

2. Nenumgrate cuvinte slave si turcesti, care nu se ggsesc
In dacoromin, a inprumutat meglenitul. Insemn aid numai pe
acele putine, care se gAsesc in textele din P. M., dar nu .sint
trecute in glosarul dela P. M., nid in glosarul dela Papahagi
Rominif din Meglenia. Lipsesc in macedoromin.
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cdrár s. m. (hotarire) P. M. 278>turc kardr résolution Zen-
ker 695 b.lupdc s. m., pl. lusndff rind' %fa' coaja" Ca-
pidan, Meglenorominif, I, 88; P. M. 718> ?senä s. f. (fin)
P. M. 178>bulgar Ano foin.qtuchhir s. m. (lauda) P. M.
2411>turc louange Zenker 548 a.vicut s. m. (strigAt,
tipät) P. M. 86>bulgar vikot cri.

In ce prive0e raportul dintre meglenit i macedoromin din
punct de videre al cuvintelor inprumutate din limbf sträine, in
general se poate spune cá meglenitul e saturat de cuvinte slave,
lar macedorominul e saturat de cuvinte grece0f, cä meglenitul
n-are cuvinte albaneze (clack' se excepteaza cuvintele cu reprezen-
tante inrudite in limba albanezà, care apartin fondului comun romi-
nesc, ca búcur, cupdcid, mos, tap, vdtrcr ; pentru altele vezl Capi-
dan, Meglenorominii, I, 82-84 0 § 330), lar macedorominul
are, a meglenitul i macedorominul aii cuvinte turce0f in pro-
portie aproape egala. In special insemnez cä dintre cuvintele
notatt la Mcedoromin f6r6 meglenit § 282 No 2 (vreo 240)
se &en in meglenit numaf urnigtoarele 12 dgeaba adv. (nu
cumva, oare, poate ; mr. hcigiba) P. M. 231; argres vb. (chel-
tuesc ; mr. hdrgtuescu) P. M. glosar; borgilid ad. (dator ;

borfil) Papahagi Meglenorominif, I, 70; budaldld ad. (prost,
netot ; mr. budalti) P. M. 357; cabilf ad. (cu putintà, po-
sibil ; mr. cdbile) Papahagi Meglenorominif, I, 109; cdrsi di
prep. (in fata, in fatä de ; mr. carsd, carsi) P. M. 2928; chiar
s. m. (ci0ig ; mr. chtdre) P. M. glosar; dip adv. (neapArat ;
mr. dipe, dip, dipu) P. M. glosar; ecsighises vb. (explic,
mAcesc ; mr. texirisire) P. M. 311; ncifile adv. (in zadar ; mr.
nafile) P. M. 292; tamachtarl¢c s. m. (zgircenie ; mr. tamdh-
chtdrldche) P. M. 420; urácIti s. m. (plugar ; mr. urde) P.
M. 2114.

§ 292. h) Pozitiea cuvintelor

Pozitiea cuvintelor in meglenit este acela ca in dacoro-
min 0 macedo.romin. De exemplu P. M. 28 Scultdtl,
sva splInd dedu (Ind pricdzmd , dma alail anvitátt,
ca sd-ti spdnitt si vot la twig fictdrf. 41 ra cind odrd,

lu dedu, un ampirat i (Ind ampiratitcr. left dst yeti
scildi un ficIdr; dma ra fa de dbav, an c9t nu ra fetd
la cart s-nu-C cddd la buric. Ficidru gsta todtd zidia std-
tea crn un cearddc i cdntd din tdmburd. Und vide!, pri
la lidzdtl, vedi Tel ca si prodchid nisti aschiert,
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priminitt an lánti rribi, nu ca aschlerift lu tátei-su, drei-n
mejluc ùnä täliget cu pingerfli mintru find
NAY bel an scáfei. Je!, c9t aa vizá, nu si putt! sä si
dutánä ssi cäzá dipri scand, dintru ccr di' si 19 videla. Ea
tein(ea 411 turi an ceardác And cOrpa ligátei vizú di
drum. Cón ài vini än criel, ficiáru nu vizá tivd-godea
lant, sáldi cOrpa, cári-ei 19 turf an un duldp". (As-
cultaff, copil, sa va spuna mosul o poveste, dar catafl s-o in-
vafaff, ca s-o spunefi i vol la alfl copiI. Era °data, fig mosu-
luI, un imparat s-o imparateasa. El aveafi numai un ficior, da
era asa de frumos, incit nu era fata la care sa nu-i cab.' la
inima. Ficiorul acesta toata zitia statea intr-un cerdac í cinta
din tambura. mir-o zi, pela amIaza, vede el a se apropie niste
ostasl, care emit inbracafl in alte halm, nu ca ostasil luI tat&
so, far la mijloc o trasura cu ferestile deschise si-n nuntru o
fen' s-o bei intr-o scafa. El, cit o vazu, nti se putu stapini
cazu depe scaun, pentrud-I luase viderea. Ea atuncl
in cerdac o cirpa legata vazu de drum. Cind îi veni in
fire, ficlorul nu vazu nimic alta, numaI cirpa, pe care o 'ilk' si
o zvirli intr-un dulap).

Capidan insa in MeglenorominiI, I, 204, scoate la iveala,
ca ceva caracteristic meglenitului din punct de videre al pozifief
cuvintelor, dota lucrurI. 1) In meglenit adverbul comparativ mal
se pune inaintea verbulul, nu inaintea adIectivulul eárnea di
curgtei mat nu-r bumf di lu ferbu (carnea de caprioara nu
este maI bunk' decit a cerbulul), 2) In meglenit pronumele po-
sesiv i cel demonstativ se pun inaintea substantivului si-ri
vIna ùrdinu si-ri center' meti cucát (o sa-ml vie rindul
sa-mi cinte i cucosul mat); gla fief& si där9 ein And rizbei
mult bunä (bálatul acela se inbraca intr-un rind de 'mine foarte
bune). Numai rar pronumele posesiv se pune in urma substan-
tivulul.

§ 293. o

Fafá cu influinfa cea mare slava n-ar fi ct neputinfa ca
meglenitul sa fi suferit aceasta influinfa afar din punct de vi-
dere al vreunor sunete. La dota extremitali ale Macedoniei, la
tea de rasarit in localitafile Ahareelebi, Rupeos, eepino, din
Rhodope, la cea de apus in localitàfile Galienik, Klette,
din regiunea orasului Debra, la nord de Ohrida, dialectele slave
(bulgare) se caracterizeaza prin prefacerea lul ä in o ì Q. Si
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anume in localiatile din Rhodope d accentuat se preface in 0,
lar in localitätile din regiunea Debra ä accentuat §i neaccen-
tuat se preface in o (in special in Klefie ei provenit din vechiii
bulgar ,v, NJ devine 9). Oblak, Macedonische Studien, in Sitzungs-
bericte der Wiener Akademie vol. 134, pag. 15, 23; Miletie,
Das Ostbulgarische, in Schriften der Balkankommission, Wien,
1903, pag. 215 sqq, Faptul cA in meglenit d, E accentuati devin
¢ (Veil § 236) sä fie un reflex slay ? Acest lucru ar apAta
probabilitate numai cind dialectul bulgäresc din Meglen ar pre-
zenta aceastä particularitate. Dar, dupà cit $tiii, Oki asupra firii
limbil bulgare din Meglen nu s-ati publicat (Oblak pag. 129
spune ; Ar fi de dorit sa mä pot duce in Meglen, in Mace-
donia de sud, al card regiuni dialect este cu desávir§ire necu-
noscut. Dar e primejdios, cad regiunea e locuitä de Mohame-
tani pe jumätate salbateci, de nationalitate bulgarg"). Dialectele
bulgáre§ti cele mai apropiate de Meglen, pe care le-a cercetat
Oblak, anume acele dela Subo (la mijlocul drumului dintre Sa-
ionic i Serres), Novo selo, Grdabor, Bugarievo, Vatildc, Var:
darovce (sate a§ezate la nordvest de Salonic pänä la o depar
tare de 5 ceasuri), prezintà pe d accentuat §i neaccentuat ne-
schimbat. In Archiv fiir slavische Philologie, XX (anul 1898),
pag. 578-604 Lj. Miletie a publicat Bemerkungen zu Oblak's
Macedonische Studien, dar nu adauge aproape nimic la spusele
lui Oblak in ce prive§te dialectele bu1ggre0I din Macedonia, lar
despre Meglen nu pomene0e. Nici macar asupra firil sunetulul
bulgäresc d nu ni (IA tiri mai lamurite decit acele, destul de
neprecize §i de ne§tiintifice, date de Oblak. Stiri lämurite asu-
pra lui ä bulggresc EN' insä Miletie in Das Ostbulgarische pag.
34, de unde se intelege cä articularea lui ä bulgar este ana-
loaga aceleia a lul ei rominesc. Dupä Th. Capidan, Meglenorominii,
1, Bucure0i, 1925, pag, 63 sqq., 92, rominul meglenit 0>d,
i este un inprumut din limba bulgarg dela Rhodope, pentrudi
in actualul lor teritorlu Meglenorominil ar fi venit dinspre ra-
sArit, din regiunea muntelui Rhodope. Comparä cele spuse la §
273 nota a dotia, pag. 345-346. Din aceasta afirmare a lui
Capidan rezultä (dar nu cu necesitate) a in limba bulgarg din
Meglen nu exista fenomenul d<¢.
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CAPITOLUL XV

Istroromin

§ 294. a) Forme nominale

1) Articul (postpozitiv)

cc) Forma 1

quip (casuta) P. L 13; va,ca (vaca) P. I. 14; secerra (secu-
rea) P. I. 116; mr4ra (mferea) P. L 222; etc. etc.pinezi (banil)
P. I. 116 17' 21; NI/ (hotil) P. I. 192 ; frOti (fratil) P. I. 1 24 ;
furmaru (caraupl) P. L 219; cati (cail) P. L 219 ; lavti (vi-.
natorii) P. L 226; tela &Wilt (porcul de cine) P. I. 3; Mepu
(cepul) P. I. 39e; foca (focul) P. I. 27; fr(itele (fratele) P. I.
64; frOti (fratil) P. L 6; clamnu (domnul) P. I. 615; call'
(calul) P. I. 8; cOpurle (capetele) P. I. 1023; sarele (soarele)
P. L 1115; Mao. per (pana) P. I. 1215; fitu (fiul) P. I. 1230;
testa &Wei (ninap) P. I. 1432; breei (dull) P. I. 1521; testa
om (barbatul) P. I. 163; ta baga (padurea) P. I 1627; fq
baba (baba) P. I. 1719; tela portfin (poarta) P. I. 1715 ; bitu
(Maul) P. I. 1828; frgeru (logodnicul) P. I. 203; tela jet (gi-
nerele) P. I. 2028; límele (numele) P. I. 2037; pOturle (patu-
rile) P. I. 2224; cafelu (cafeaiia) P. L 2312; mane (minile) P.
I. 23,8; &Pi (ochii) P. I. 2318; tela list (scrisoarea) P. I. 2414;
testa list (scrisoarea) P. I. 2428; fasta camaterq (camerista)
P. L 2497; Mesti feet& (copiiI) P. I. 2435; tg,ale mar (minile)
P. I. 256; testa om (barbatul) P. L 2513; Mela list (scrisoa-
rea) P. I. 25; mdrele (minile) P. I. 261; meru (marul) P. I.
299; tela mer (marul) P. L 29; tq foci (fata) P. I. 31,7 ;
preftu (preotul) P. I. 32q; la move (tatal, parintele) P. I. 3223;
(ésta mago (vrajitorul) P. I. 352; Iq steum (steatia) P. I. 358;
fq stf (steaiia) P. I. 3519; Masta catula (cutiea) P. I. 366;
eéru (cerul) 3; p4aralu (cumarul) P.I. 3812 ; Mari (copiii) P. I.
383e; feeòru (copilul) P. I. 399; pOtu (patul) P. I. 3925; ba-
dint (lopata) P. I. 39; Masta fete" (fata) P. I. 4214; tela martu
(mortul) P. I. 4323 ;. libra (cartea) P. I. 443; Masta dead (ser-
vitoarea) P. I. 46; Mesta porc (porcul) P. L 4621; prewtu
(Preotun P. I. 4604; pastiri (pastoril) P. I. 48; pòrci (porcii)
P. I. 4832; Mestd mer (marul) P. L 545; hlapdtu (servitorul)
P. I. 572; palátu (palatul) P. I. 58,7; sändetu (judecatorul) P.
I. 599, 12; gatirle (gainile) PA. 616, ; stu5pu (snopul) P. L
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619; gatirile (gainile) P. I. 61f4; rédinele (friele) P. I. 6124;
Mischele (razboaele) P. I. 632; vòzurle (carele) P. I. 653e;
méturle (ingturile) P. I. 6531; muférile (fimeile) P. I. 6533;
tkla nfica (nuca) P. L 6716; repuru (Iepurele) P. L 6932;
mdrile (minile) P. L 7226; mal betdru (cel mai mare, cel Mal
In vrista) P. L 7627; Maa mai tiraru (cel maI tinar) P. L 76;
didu (batrinul) P. I. 19; brew (chide) P. L 7825 ; Osiru (m.
garul) PA. 78; éq ()starlit.'" (ospatarita) PA. 805; mundán-
tele (izmenele) P. L 82 t ; (olanele, tiglele) P. I. 8221;
coromOcu (palariea) P. I. 8231; uréctile (urechile) P. I. 837.

La numele articulate cu articulele masculin singular (1u,
le), masculin plural (i), feminin plural (le), vocalele neaccen-
tuate din penultima (u, e, i), adeca formele numelui, se pas-
treaza, i -u dela articulul masculin singular /u cade (Cade a-
poi si 1, ca in dacoromin). Istrorominul se compoarta din acest
punct de videre intocmal ca dacorominul i meglenitul, spre deo-
sebire de macedoromin. Cafélu i pixròlu sint produse prin
analogiea lui cq-cOlu, sata-sattilu, cum a aratat bine Pusca-

Studii istroromine, II, 117, Numai la femininele plurale,
atund dud inainte de forma nominal/ -e, -i se gaseste r, forma
nominala e, i cade, ca in macedoromin (dar nu totdeauna).

Ca si in meglenit se intrebuinteaza ca substantival si ar-
ticulul prepozitiv Me/a (dacoromin cel), care in dacoromin
macedoromin e numal adlectival. Dar, spre deosebire de me-
glenit, articularea nu se poate face cu amindotia articulele, pre-
pozitiv i postpozitiv, deodata, lar forma masculina Me/a ser-
veste i pentru feminin.

Ca specific istrorominultii, bra de dacoromin, de macedoromin
si de meglenit, este maI întîiü faptul ca se intrebuinteaza ca
articul prepozitiv substantival si pronumele demonstrativ testa
(acesta), apoI, mai ales, faptul di se gaseste intrebuintat ca pre-
pozitiv, macarca foarte rar (posed un singur exemplu), i arti-
culul masculin singular /u.

f3) Forma 2 (genitivo-dativ)

zice la frOji (zice fratilor) P. I. 125; Id a zis lu portuneru
(el ati zis portarulul) P. L 312; case lu bir5r0 (casa vintulul)
P, I. 45; raga lu &Jig (mama vintulul) P. I. 46 ; zis-a lu
ogaru (a zis hangiuldi) P. I. 435; zi lu bdtu (zi batulul) P.
L 512; la tóte [Meld barétele (a luat tuturor fetelor
palariile) P. L 713; lu táte fitele tg-ál cepa posetgit (tutu-
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ror fetelor tale le-ar tgIat capul) P. L 724; cdpurle lu trindist
fete (capetele celor treisprezece fete) P. L 7; at zis lu frdti
(ai zis fratilor) P. L 780 zis-a ali Mdtge (zise tatglui sgg) P.
L 924; tq bettrd zitSe lu Meta micu frd,te (lapa cea
hiring zice frateluI celuI mic) P. 1. 1025; zis-a lu mufere
(zise fimeii) P. L 148; ter r-a zis la bábá (el, aft zis babel)
P. I. 1721 ; firu 1-un erg (fiul unui crag) P. L 23,6; nerdn-
Mit-aw-o lu mdte (a incredintat-o, a recomandat-o masei) F.
L 242; testa camarerá spire la crarite (camerista spune crg-
esei) P. L 2427; te zvade tela list fi-i Ole la mdie (el
scoate scrisoarea 0 o dg mgsei) P. L 25,, ; bicdru zis-aw lu
figdnu (mgcelarul zise tiganului) P. I. 27,4; r-a dát mdra
tsq fetd (a dat mina cu fatal 13,1. 4277; hi a lor fir mld,da
(logodnica fiului lor) P. L 4230; un preft nepovidett-a lu òmiri
(un preot spunea oamenilor) P. I. 43,5; muter-a qw spus c-qw
et-Wu pinez la a Id om ramds (fimeea a spus cà ati ra-

mas bgrbatu-so [dela barbatu-so] o multime de bani) P. L 44,2;

ddt r-a [pinezd lu udovifa (ag dat vgduvei banii) P, I. 44;
prewtu ziMe lu declá (preotul zice servitoarel) P. I. 464; un
vrt lu frd,tri (o gilding a unui cgluggr) P. I. 4718; IQ zis f-a

lu sdrá (ea zise surorei sale) P. I. 48,9; zitge lu con tesa (zice
contesel) P, I. 50; qw zis la frd, (ea a zis fratilor) P.
I. 56; crdru lu Mesti fectdr Mdtge (craiul este pgrintele
acesto'r copii) P. I. 5614; viril-a cdtra eOce md, re lu
fetd ce qw mislit (s-a dus la tata 0 mama fetei pe care-0
pusese in minte s-o la) 58; Ora lu cela tutgospoddr (sora
stgpinului sgti) P. I. 60g; ve( Vf tOt o pldtge, dli tal'( mite
cdpu, dli la Mesta 01e (tot o platg veti avea, ori 1ml tglati
mie capul, ori ace0ei ol) P. I. 6221; listurile te solddtu pi-
seta lu feta e Me feta pisera la solddtu (scrisorile pe care
soldatul le scriIa fetei 0 pe care fata le scrila sp1datu1u1) P. L
6313; raa lu o trzipd (hainele unei trupe) P. I. 67,0 ; md,go
ca sábra lu Mite trei firele cd, pu tardt-a, e le mislit-a che
lu lor tret frd, f (vrg'jitorul cu sabiea a tgiat capul la tustrele
fetele i a crezut cg I-a tgiat celor trei fiat° P. I. 735.

Articulul de genitiv-dativ se intrebuinteazg totdeauna ina-
lute, i anume mai totdeauna sub forma masculinulul singular
/a ( = dacoromin lut) pentru amindogg genurile i numerele,
Foarte rar (posed un singur exemplu) la masculinul singular se
intrebuinteazg forma ali (=--dacoromin ì, macedoromin fi) i la
masculinul plural forma /u lor (Articulare dublg, posed un sin-
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gur exemplu). La aceasta articulare proclitica numele de multe
ori mai este hid articulat cu articulul de forma 1, prepozitiv
ori postpozitiv. In privinta articulärii cu articulul de genitiv-da-
tiv istrorominul are, prin urmare, o procedare analoag4 cu acea
a meglenitului §i asamAnAtoare cu acea a dacorominului din Ba-
nat i Cr4-Murq (pentru care vezi Weigand's Iahresbericht III,
235, IV, 292).

2) Declinare

0.) DupA cum se constat6 din exemplele date mai sus sub,
1 [3, forma a dora singularg (genitiv-dativ) dela declinarea fe-
mininà, care existA in parte in macedoromin, lar in dacoromin
a ajuns sg fie identia cu forma pluralului, nu exista in istro-
romin, tot w dupä cum nu exista in meglenit. -e din exem-
plele lu inqie P. L 249f lu cralite PA. 24, lu mqie P. L
2516 nu e doar forma a doria de declinare -e, ci e provenit
prin alunecarea sunetului din -el, °ri conform fenomenului de
sub § 242 No 77, ori conform fenomenului propriu dialectului
istroromin cI -ci final se preface in -4, -g, -e, vezi § 242
No 85 1

*) Este gresitä, deci, parerea lid Sextil Puscariu, Der /u- Genitiv
im Rumänischen, in Zeitschrift fiir romanische Philologie, XLI, pag. 771
si Studii istroromine, II, 148, cum ca in istroromin ar exista forma a
doila dela declinarea feminina singulara (forma de genitiv-dativ), pe care
el o deriva din forma de genitiv-dativ latina -ce, a ea s-ar intrebuinta
insa numai pentru a exprima dativul, si ca pentru genitiv ar servi forma
-4 (Pe acest -4 Puscariu il considera dupa concep(iea lui Weigand ca,
4., vezi § 242 No 85) == dacoromin -a ; astfel ca genitivul articulat femi-
nin singular istroromin ar fi hi COSq, lar dativul articulat feminin singu-
lar istroromin ar fi lu cOse. In realitate putinele exemple de -e istro-
romin dela declinarea intila feminina singulara, care-si datoresc originea ori
faptului a -ã a fost precedat de sunet palatal sail mulat, vezi § 242,
No 77, ori faptului ca in mod spontaneii -II final istroromin se preface in
-4 (des), -g (rar), -e (Tar), vezi § 242, No 85, se gäsesc pentru tot fe-
liul de raporturi: mislit-a ke-i pratu an spz're (a crezut ca-i preotul la
pindä) P. I. 227, italian spia.--ig-ï o fife de un re (ea e o fata a
unui rege) P. L 1336, filia.--i-r gané tq mqle (si-i spune mama) P. L
2910, croat maja.va fOts'e scritie (va face un sicritt) P. 1. 7527 >-
scritid P. L 7534>latin scrinia, pluralul lui scrinium, ori mai degraba
italian scrigna.mnOt-a za fig to Fife (s-a dus sa afle pasarea)
P. I. 77,6, *pullea.coromOcu nu se fOts'e za o Ph5re (caciula nu se-
face pentru o ploae) P. I. 8230, pluvia.-47 pile a fost vile (pasarea
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(3) Cuvinte croate si italiene 41 pAstreag declinarea din
limba de origine: siromerhi (sarac) P. I. 12=croat siromagki
der Armen, pauperum ; papagalo (papagal) P. L 72, = italian
papagallo; mago (vrAjitor) P. L 722 = italian mago; za ve-
ceru (pentru cing) P. L 10,6=croat za veeeru ; chlaro (lumi-
nos) P. L 1115=italian chiaro ; za svitgu, za svieu (ca lumi-
flare, in loc de luminare) P. I. 11 1215 =croat za swjeeu;
an per cárle-r svite na mesto de sviee (o pana care-1 lu-
mineazál in loc de luminare) P. I. 1133.---croat na mjesto ; re
(rege) P. I. 13=italian re , tu ver mire crema za bòtru (mg
veI cherna sa fiii flask') P. I. 14-=--croat za botru ; al' fetge
tg-a fost za potribu (iI face ce a fost de trebuinta) P. I. 165
=croat za potrebu ; nis slebo nu-r fdcet (sa nu-1 facet1 niciun
rai) P. I. 1614=--croat slabo; di istmo (e adevärat) P. I. 2128
=croat istino ; cepo (set apitan) P. I. 2235 23 i=italian capo;
srebro (argint) P. I. 244=croat srebro ; draga matco (draga
maing, vocativ) P. L 2431=croat draga majko; ponesritgi
(din nenorocire) P. I. 252=croat Po nesrici; fen° (fimee, vo-
cativ) P. I. 258=--croat leno ; =Sr° (negru) P. L 3021=italian
moro; o pòdne (la amiazá) P. I. 3112=croat o podne ; cu-
lled° (cumnat) P. I. 3426=italian cognato ; murera-r va fi
dm polovitu (fimeea lui va fi la jumálatea [corpuluI caluldi])
P. L 41 12=croat polovicu, acuzativul lui polovica, construit
cu prepozitiea rominA dm (in) dupl analogiea croatulul na ; Mt°
(finule, vocativ) P. L 4225=italian figlioccio; rango (sir) P.
I. 553=italian rango; lave át pus Merl pinez ? pre fufit
polovitu (unde al pus banil ? in pod am pus jumäitate din eil
P. I. 5710=croat polovicu, acuzativul luI polovica ; qw eir

a fost vie) P. I. 8034, *pullea, viva. räspeof-te tu din ts'a rdbe (dez-
braca-te tu de haina cela) P. I. 735, croat toba.més-aw la /2F (s-a
dus la 46) P. I. 316, ustia, pluralul lui ustium.factit s-a ts'e nix (s-a
facut cenu§a) P. I. 533, *cinusia.més-aw cu le-n cese (a mers tu
ea in casa) P. I. 5520, casa.flOt-a o [Ovine (a aflat o petera) P. I.
586, croat jazbina.-101e vtit-a sica se barét0 ròto pre c(lp (ele 0-aii
avut fiecare boneta roie pe cap) P. I. 732, rosea ori russea.qm po§-
nit cuvingi anr g ndstre limb4 (am inceput sa vorbim in limba noastra)
P. I. 8323, nostra. lar pe de alta parte, alaturi cu cele &el exemple
de -e, care s-ail nimerit sa se gaseasca in serviciul de dativ articidat,
sint in lista data de mine mai sus sub 1 0 urmatoarele exemple de -ci,
-0 i -a (=forma 1 articulata) in acela serviciu : lu bebe, lu tgq
fem, lu udovita, lu *le, lu sáre, lu contep, lu fella. .
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purtat ce f-a fost za potribu (ii aducea ce-I era de trebu-
inta) P. L 587=croat za potrebu ; dt-e potribno dike munca
(trebue sa-1 duck' sä minince) P. 1. 583,=croat potrebno noth-
wendig ; za veceru (pentru cina) P. 1. 6024=croat za veeeru ;
1 clemd: miste lovdnin Po imenu (il chiama nu tiii cine pe
nume, Iovanin) PA. 62=croat Po imenu ; sinco (hule, voca-
tiv) P. I. 6228=croat sink-o ; sdca stvar f va dmnd na dim
(once lucru ji va sta in mina, dice lucru ii va fi cu putinta)
P. I. 632=croat na ruku ; av pus-a (in rd,cu (at' pus-o in
mormint) P. 1. 6315=croat raku, acuzativul Id raka, construit
cu prepozitiea romina ein (in) dupa analogiea croatuld na ; gao
(ghebos) P. I. 741=italian gobbo ; cdt i za platgu? (cit e de
plata? cit trebue plait ?) P. I. 2018=croat za plaeu ; I-a za
soldata lát (l-ati luat ca soldat, 1-aii luat la militie) P. I. 644
=croat za soldata.

y) La adiective §i participii se gase$te uneorl forma de
masculin singulara, italiana -o: nu mere cu (Oto (sa nu mere
cu omul clifop) P. L 3021>croat cotav claudus; dniurbat s-aw
pre r6so (s-a intilnit cu un om cu parul ro) P. L 3O2; mes
-aw tgere-f tefi &e!, ròqo .,si mdro fi Op° (s-a dus sa caute
pe cei trel, pe negru, pe ro 0 pe chiop) P. I. 303, > croat
gepav hinkend ; pi(dru l'-d fost legeito (piclorul ii-a fost le-
gat) P. I. 212.

a) La adiective 0 participii se gasqte adesea forma croata
(ori italiana) neutrà -o. veldt° ail sdndetu (a vazut judecato-
rul) P. 1. 315; a vcrzút che nu-I at° (a vAzut cà nu-1 alt
chip) P. I. 514; fost-ati piseito (era scris) P. L 17 ; a fost
finito (s-a sfir0t, impersonal) P. I. 2017; di Másta piseito
(e scris aceasta) P. 1. 21,0; tge-I piseito gn. ? (ce e scris aid ?)
P. I. 2121; Me ell Mg noterto pre tale tabele? (cei scris pe
tablele celea ?) P. I. 21 ; tgeti ladri aflu tot curato, spe-
lato, pornetito (bola afla tot curat, spalat, maturat) P. 1. 22,6;
te-t qa grelo? (ce-1 asa grert?) P. I. 2930; tdsta ista-i grelo
(aceasta-i greii) P. L 31,3; mile le grelo (mi-i greil) P.1.38;
dnmqtit cin abo (inbracat in alb) P. I. 4415; neca obdidescu
se-I Mesta facdto tire (sa cerceteze dad s-a facut aceasta
[acest lucru] bine) P. I. 6724.

E) Se gasesc forme de caz croate atund cind cuvintul e
insotit de o prepozitie inprumutata din limba croata (Rar) : le
zis-a che are medvidu za cutera (el a spus cl are un urs
ca vizitiii) P. 1. 58,1. caféra=italian cocchiero + -a, forma de

                     



acuzativ .croata.mes-a slájbq tgáre si vent-a la-n fesár
se-I re za ferdinera (s-a dus sa caute slujbd ti a ajuns la
un imparat sa se tocmeasca ca gradinar) P. 1. 7316. terdinera
=Dalian giardiniero -I- -a, forma de acuzativ croata.

§ 295. b) Forme pronominale
1) Declinare

Propagarea cea mare a formelor -ut, -el, -or din mace-
doromin nu se gasette in istroromin, tot ata dupacum nu se
gasette in meglenit.

Intrebuintarea forma de genitiv-dativ masculine singulare
lut dela pronumele personal de a treIa persoana i pentru genul
feminin, care este caracteristica meglenitului, nu se gasette in
istroromin.

La pronumele neutre se gasette, rar, forma croata (orl i-
taliana) -0, care se gasette des la adlective ti participii (VezI
mal sus sub a 2 a nu t-te áto áli de sábre marl áli cálo

(n-ai alta de facut decit orl sa morl de sable orl sa te dud
acolo) P. 1. 94.

2) lnprumuturi i derivani

Istrorominul are
CL) Pronume inprumutate din croata ti italiana dt-f-te (ti,

itl) P. I. 1535 27, 1813 30,3 316 389 607 6621 792 >
croat ti dir, tibi (Alaturl f>tibi, de pilda P. I. 2715. -Este gred
de admis ca f, t ar fi provenite cumva din t<t§. Exemple de
tg<ti ti de tg<t sint [násit?, P. 1. 163 >croat nosee, Oro
P. I. 2014, 21 -> croat eaea, sváfa P. I. 493> croat svaea;
Me P. I. 2013>croat 6a6a/, dar nu exista exemplu de ttg.
Pe terenul africatelor nascute din c+ e, i exista alaturI,
J, dar la dacoromin filiatiea sigura este t.§<f, Iar la macedo-
romin ti istroromin filiatiea este necunoscuta. Vezi § 251 No
177. In tot cazul pe terenul africater nascute din t+i fix nu
te pomenette nicairl in limba romineasca de o schimbare (<ti);
cdcou (ce fel) P. 1. 4523 7715>croat kakov qualis ; che? (ce?)
P. I. 11,>italian che; che (care, care lucru, pronume relativ)
P. 5530>italian che; chi? (cine?) P. I. 2336 3613 66ii, 21

>italian chi; te (ea, pron. personal p. 3 sing, fem.) P. L 4220
(de le la ea=--croat do je; altfel tá,>illa, de Oda P. 1. 493)
máta (mea) P. 1. 24,>croat moja (máta drdga draga mea
=croat moja draga; altfel me>mea, de pilda P. I. 3034);

496 § 294-295.
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nicacov0 (nicio) P. I. 148> croat nikakov keinerlei ; ni (ni-
mic) P. L 11, is>croat nigta nihil ; m, sachi-sváchi, f.
saca, n, sáco (fiecare, oricine, once) P. L 22 10131 19 1712 22,
2324 632 72 73 5 7713 7934, 35 81, > croat svakir svaka,
svako jeder, quisque.

p) Pronume derivate cu elemente pronominale croate art
cdt-códer (oricit) P. L 5, 952> cat (cit)+croat -go-

dijer -cunque ; te-códdr (once) P. L 14. 7632>tge (ce)+
croat -godijer -cunque; cegód (once) P. I. 7723>ce (ce)±
croat -god -cunque,

§ 296. c) Forme verbale

Formele prin care macedorominul exprimá viitorul, actio
instans i actio inchoativa dela modul sigurantei, apoi modul
dorintii, al posibilitátii, al probabilitátiI, al necesitätii, al irrealu-
lui, nu existá in istroromin, dupg cum nu existä in meglenit. Tot
asa lipseste istrorominului intrebuintarea din meglenit a conjunc-
tivului prezent pentru a exprima raporturile de viitor al modu-
lui sigurantel, de actio instans trecutä a modului sigurantel,
de prezent al modului posibilitátii (De altfel in istroromin con-
junctivul insus e redus la foarte putine resturi. Vezi mai jos a-
cest paragraf sub XII, 1). Istrorominul posede insá formele da-.
coromine asa numite viitorul intigi al indicativului (void face),
optativul (my face, as fi fdcut). Din Ira puncte de videre
este asámánare intre dacoromin si istroromin la aceste former
din punct de videre fonologic, cáci in amindortá dialectele V i-
nitial cade (Vezi § 255 No 217), din punct de videre morfo-
logic, cáci formele s-aii dscut in acelas chip prin izolarea pre-
zentuldi i imperfectului indicativului dela verbulu velle, compuse
cu infinitivul (Vezi § 255 No 217), i din punct de videre sin-
tactic, pentrucá in mare parte intelesurile sint aceleas. (Vezi
exemplele dela § 255 No 217, pe care lectorul lesne le poate
complecta cetind in texte locurile citate). Sint ing i deosebiri.
Mai Milli asa numitul viitor al doilea al indicativulul din da-
coromin (void fi filcut) lipseste istrorominului, apoi perfectul
optativului (ay fi fdcut) este rar in istroromin (De exemplu
se nu ro fost fi to, tu ref fost morel muri dad n-as fi
fost efi, tu ai fi trebuit sá mori P. I. 5924. Compunerea este a-
ceias ca in dacoromin, anume auxiliarul-I-trecutul infinitivului
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[cAcI (4 fi fault este intr-adevar aH-fi facut, lar nu af
fi-kfacut, este compus din auxiliar-Hrecutul infinitivului, lar
nu din prezentul optativulul verbuluI stnt+participIul trecut. Tot
a§a viitorul II void fi petit este in realitate=vorti-Efi
lar nu void fid-facut], dar inati§area e intru citva alta, pen-
trucg trecutul infinitivului in istroromin nu se formeaza ca in
dacoromin, din prezentul infinitivulul luI stntd-participtul tre-
cut, ci din participful trecut al lul stnt-Finfinitivul verbuld res-
pectiv), Dar deosebirea e maI ales remarcabila din punct de vi-
dere al intelesulul, pentruca" in istroromin, spre deosebire de
dacoromin, viitorul I §i optativul prezent exprimA adeseorI mo-
dui imperativulul (hortativuld) §i al indoelei in propozitie prin-
cipalà, pe acel al potentialuluI in propozitie subordinaté finalà,
obIectivé, modala, relativa, moduli pe care in dacoromin le ex-
prima conjunctivul odgovorit-aa che vor pezei (a propus
&Wend') P. I. 22.verít-am neca sa mi-at da zalica foc
(am venit sà-ml datl putin foc) P. L 63.-10 ate rku se rgf

tu mire lasa anMa &wad (te rog sä inä" la§I si dorm aid)
P. I. 81.mes-a sachi cu SÇ birsa la crabu che le va da
plata (s-a dus fiecare cu sacul la craiii, sal le dea plata) P. L
1013.a verit din sq FUN che-1 va ào chlq lá (a venit dupa
iubita lui, sá -o lee) P. L 128.crgu facút-a zecuher cq-
dera de la pte, che va tela siromah dntru tela albeit
la pte scoM1 (crainl a pus sa flarbé caldarea cu lapte, pentruca
nenorocitul acela sà sea in laptele clocotit) P. L 1319.N pa
l-a trames cdtra cratu che neca-1 rka che se ry dopusti
tgq lapa (icoli de tgq Were" tret vòte mere ci fret vóte ze-
pu.Fi mintru läsa (lapa l-a trimes la cralli sa-lroage sà permità
ca lapa sa" meargé de treI orl inprejurul caldériI §i sé o lese sal
sufle de treI orI inuntru) P. L 13,5-0 ri tk ver ci nutria) si

(ai ce sé mininci 0 ce sa beI) P. L 154.tu ver zitk che

n-qt cavtat, ta-t va zitk che at, che at-a vault, e tu ver

zitk che de rfl fi mutasta gipte all che se al (tu vei zice
d nu te-ai Oat, ea-ti va zice d te-ai ultat, pentrucal te-a va-
zut, §i tu vei zice cä sà fil muté §epte ani, dad te-al uitat)
P. L 1511.de rç Ípte qn fi mutásta, se am [cavtat]
(sal fiii muté §epte ani, daca m-am ultat) P. I. 1514.un gòlub
òcoli de lac motelt se qi Ist.§ofett-a che va ftgofni diva
(un porumb se tot invirtia §i tot dupla inprejurul laculul, ca sä
clupeascé salninta) P. I. 1816.rfn tala capu (sà-I tgem
capul) P. L 2322.rp at tala svachi Ura [mdral (sg-I tAem
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iiecare citeo mini) P. L Cu tele nidr neteze-se che
-I va zvadi [fecfdru] (ea cu minile se sileste sg scoatg [din
apä copilul]) P. I. 256.rfn nepuni o bdefvd de práh i dr
J'-en pdre ?in taintru, pac är l'-en prinde (si umplem un
poloboc cu praf i sg-I punem innuntru, apoi sä." le dim foc) P.
I. 2615,ftfu lu crefu l'-a zis che se va =rite di'lpd fe
(fiul craibluI I-a zis si se mgrite dupi dinsul) P. I. 289.hi-
tit-a än pre vd, le ibrsal, che va cavte (a trintit sacul jos,
ca si se uite) P. L 2930.ren äntrebe t§etk si meta (si
intrebim pe tata si pe mama) P. I. 33,,dmnOt-a aide de
¿el' che vor wo lá (aii umblat ei multi s-o lee) P. L
ne dal bog se rgt vdi mire buqni fereascá dumnezeii
mg sgrutati) P. L 379.zitk tkla eta che se rg dopusti che
rg fe mere ca tá durmi (o intreabi celälalt dacg nu 1-ar lgsa
sä meargg si doarmi cu dinsa) P. I. 3733.se vet che vol
veri (dad voiti si \rig) P. L 4236.rfn vede (sg videm) P. I.
443,fiurtni dus f-a pre sufit hrani, che-f va tire za mere
potribe (banii I-a dus in pod, si-I stringi, ca tie pentru
vreo nevoe mare) P. I. 4454.te r6gu, ver dm fd,tk un pia-
tkr (te rog, fi-mi o plicere) P. I. 469.ctem4 neca se scòlu,
che-I' vor do o bucaletd de vir (strigi si se scoale, ca si-1
dele un ulcIor de vin) 471.tse rgn fetk de tedsta mufere
.márta? ur a zis entga fe un esir, rgn wo pdre pre le
ren wo mird zecopef (ce sg facem cu fimeea asta moarti ?
unul a zis este aici un magar, s-o punem pe dinsul i s-o
ducem s-o ingropim) P. I. 489.a verit vrema de me rgt
dnsurci (a venit vremea si mä insorl) P. I. 4833.vrut-a che
va se otari de a Pet rae (a vrut si se steargi de halna ei)
P. L 496.se nu iv( vol cávta án cemgre Wive not me-
sermo durmi (sg nu vi 04' in odaea unde vom merge nol
sá dormim) P. I. 4932.ve ròga se rgt vol mite spfire (vi
Tog si-Mi spunetl) P. I. 5017.ve régu se rgt me lá ents'a
(vg rog sá má luatl aicl [in casi]) P. I. 5021.lo rgs rada se
rg mire crefu do o mere bdrk de pinez (eft a vrea si-mi
dea cralul o pungi mare de bani) P. I. 529.to-m zis che
rg$ recta se-m rg ¡el' do, o mere bdrk plire de ',Inez
(di am zis ci a vrea si-mi datl dumneavoastrg o pungg mare
piing de banl) P. I. 5215.ren pouts'ide (si ucidem) P. I. 52,4.
laten un cosir 0 tot ren posets'i luim un cutit i si-1
tiem pe top) P. I. 532.noi" mejen ren dti-1 afle (noI mer-
gem si ti-1 gisim) P. I. 53.wo rku neca l'-a lasa durmi

                     



500 § 296.

(o roagg sg-I lese sg doarmg) P. I. 543.ts'e qt verit òts'a
che ref fure? (ce atl venit aid sg furar) P. L 542,ve ru-
ge,n se ref ne lase. ents'a durmi (vg ruggm sg ne lgsati sg dor-
mim aici) P. I. 5422.fet a zis che wo rògu che se ar l'-a
lq cdtre sire (el ail zis cg o roagg sg-1 la la dinsa [in casáTh
P. L 5437.o zi cr. l gane ts'q bebe : se rel tu mile mere
cavte pre cqp (intr-o zi ii zice baba: sg viI sg-ml cautl in cap) P.
I. 552,.acnuits'e ren tof otra!, le ren pdre dntru zeme
otród ci vor se otrui (acum sg-I otrgvim pe toff, sg le pu-
nem in zamg otravg si se vor otrgvi totl) P. I. 5537.un si-
romeh més-a la préwtu se re 17-1 mere zecopél Ifecleru I
(un sgrac s-a dus la preot, sg meargá sg-i ingroape copilul) P.
I. 5627.ren öl acide [bou] îi oderi ren airnele lasa
cu. còja (sg ucidem boul i sg-1 jupim i sg4 lgsgm coarnele
la piele) P. I. 573.verit-a cdtre re ci l'-a zis: se reI tu
mire dq esta fife, néca re veri la mire sluji (a venit la
dinsul zis sg-mI dal' tu mie fata asta, sg vie la mine
sg-ml slujeascg) P. I. 57.no1 ren pripravi un calim, ren
dl titre necarghét ca mere balòtà, qi deimarefa, cdnd ve-
rire, ren öl lase néca pope céla café, ci mésere chrq, ren
hiti din césta caldn tin le (nol sg preggtim un tun, sg-1 in-
cgrcgm bine cu o ghiulea mare, si dimineata, cind va veni, sg-1
lgsgm sg beie cafeatia, j cind va pleca, sg dgm intr-insul cu
tunul) P. I. 5817.Mg che se re dure cdtre le a lui hla-
pd f (se roagg sg-I aducg servitorul) P. I. 5912.te rágu ver
me ape" re (te rog sg mä aperi) P. I. 5927.§Vse tq scocit-a
pre le che vor dl acide (ese hotI ati grit asupra lui sg-1
ucidg) P. I. 5931.to v-am pozovit che vol arate o mu.,90--
ter' b4tite (v-am chemat ca sg vg argt un animal frumos) P. I.
6211.ceit ref tu se nu ver nigddr de ts'a zits'e niq? (cit
vrei [sg-ti dad ca sg nu spul niclodatg nimic de afacerea cela ?)-
P. I. 65.al verit mul'érile e-or cumpeire metur (aii venit
fimeile sä cumpere mgturl) P. L 6533.ts'e t-er mere cu mort
$potét ? (pentru ce sg te dui sg-ti bati joc de un mort ?) P.
I. 6614.ma zits'e, gospodine, se nu I' r purtd lor o frdlla
muta? (la spune, domnule, sg nu-11 aduc o fatg frumoasg ?)-
P. L 67.Nya-I malineru? che va fdbito veri (unde-I mo-
rarul ? sg vie indatg) P. L 70,cum ren nol fe,ts'e za chirq-1"
dq? tit ts'e ren nol neputi pre le cmo ? not ren zits'e
feseru c-ere ts'éla mego o fe,pe (cum sg facem sg-1 alun-
ggm? stiff ce sä spunem despre el acum? sä spunem impgra-
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tuluI ca are vräjitorul o lapa) P. L 73.se vot io ts'q fe-
ts'e, datetiim o spdrtd de bonbáne (ca sä fac eü acest lu-
-cru, dati-mi un coplet de bomboane) P. L 7328.ts'e ren cm(5-
ts'e pre te neputi? cmáts'e ren lu feseru neputi c-ere mego
o poridvd (ce sa optim acum despre dinsul ? acum sä spunem
imparatulul ca are vrajitorul o invalitoare) P. I. 7416,Te gane
(nitre", che va le 'ea fets'e, che néca-1' dete tire scdle lunj
qi leg-dime (el zice atuncI ca, pentruca sä faca el acel
sa-I deie o scara lunga i qoara) P. L 7423.ts'e ren cmáts'e
pre te neputi? not ren cmáts'e lu teseru neputi c-ere
mego o Imo (ce sa spunem acum despre dinsul ? sä sptmem
acum imparatultif ca are vrajitorul un brad) P. I. 7515.mes-a
pre zeráncti qi pre meir dn cese, se nu-I re cundqte (a
mers in casa in patru labe, ca sa nu-1 cunoasca) P. I. 75,
dmntl tu nántru, ver vede se nu se svitle, che teseru mn-a
zis che se nu se svitle (infra innuntru [in ca sa te
ult1 daca nu se vede pe undeva, cad' imparatul mi-a zis a sa
nu se vada. [prin vreo crapatura]) P. I. 7535.ts'esOru zis-a
se nu-I re privar!, che va vede se-t mego án q tavq (im-
paratul a zis ca sä vada daca-I vralitorul in brad, ca sà nu-1
iwle) P. I. 76,1.pas-a epte trúpe de soldet qi dof
fret za rescride-vo, che va vede se-1 mego anruintru (a
pus §epte trupe de soldatI 0 pe cei dolt fratI sa deschida [si-
criul de brad], ca sá vada daca-I vrajitorul innuntru) P. I. '16,
fo t-of neputi cum ver o fig (eii t-olii arata cum s-o afli)
P. I. 7721.rf rada se re i ceti ozdravi (ar vrea sa yin-
dece i caiI) P. I. 8025.noi rem un purmán uts'ide (sa taem
un curcan) P. I.

In istroromin perfectul simplu al indicativuluI a dispärut.

III
Forma de perfect al indicativulul compusl din. prezentul

luI am 0 participlul trecut, care exista in dacoromin, macedo-
romin i meglenit, exista 0 in istroromin:' *a, cilia a verit
pre cád plird de mu.,st, scdpet-a-n (cind a venit vaca
pe caldura Ana de mute, a intrat in staul) P. L 1 7.verit-a
veal lu ts'éla pre pr(5.,siu (vaca a devenit proprietatea prostu-
luI) P. I. 1 8.ts'Ots'e murit-a, nu l-a ni$ laset .nego cq-
situ veal. Ode ts'ets'-a murtt, freti ganét
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che cum or respqrti *a (tatgl a murit si nu le-a lgsat ni-
mic alt ceva decit cgsuta s-o vacg. dupgce a murit tatgl, art
inceput fratii sg vorbeascg intre ei cum or inpgrti vaca) P. I.
13; etc. etc.

Dar acest perfect, in chip deosebit de celelalte dialecte, are
adeseori intelesul de imperfect (actio continua trecutg, actio i-
terativa trecutg) ; un ts'Ots'e qirom q.,schi vut-ati tret fit (un.
tatg sgrac avea trei fii) P. I. 12.dirs l-a la o cqsq távf
fóst-a o pnikvä la ú 4 (1-a dus la o casg unde era un smo-
chin la usg) P. I. 210.la ts'estel f4t-a vóju cu mfOre (in
drum era un car cu miere) P. I. 219.ts'ila fóft-a bur loc za
l'épurzx uts'ide (aid' era loc bun de ucis lepuri) P. I. 2.fást
-a fret fug, tot tret ansurqt. ma ceind let ts'evá catqt,
[Ole l'-a dqt lor ts'-a fost mal poredern (erara trei frati, top:
hell' insuratl. dar cind vinaii ei ceva, fimeile lor le dgdeati ce
era mai rgii) P. I. 522.vevit-afi che fócu circle na desno de
hive Id aii fost (all vgzut cg focul arde la dreapta de unde
eraii ei) P. L 527,tsleti ómir tot all fost, (el' ail furavett
bol (oamenii cela era' hoti, furaii boi [aveaii meseriea de a fura
boil) P. I. 529.ontrat ctrst n-a fost el n !lime (pe atunci nu
era botez in lume) P. L 611.nópte fóst-azi (era noapte) P. I. 633.
fist-a ii o mqre 454 (era o casg mare) P. I. 634.tgq mále
n-a putát dmnq , pac o morett purtavet (mama acela nu
putea sg meargg si trebuiati s-o poarte) P. I. 178.-0st-a coló
pa#ta qi pre 1# fóst-ati pisetto che... (era acolo o cingAtoare
0 pe ea era scris cg...) P. I. 1710.més-ail láve dvánaist
drqt bivétt-all (ati mers la un loc unde loculaii doisprezece
draci) P. L 1714.ontrat p4td n-a fost (pe vremea aceia nu
era postg) P. I. 246.aw 0 fost mulsát vede (era frumos
sa-i vezi, ifi era mal mare dragul sg-i vezi) P. I. 2515.tiganu
mes-aw la testa bicqr, *Wye vindavett-a cáma (tiganul se
duse la mgcelar, acolo unde vindea carnea) P. I. 2624. vávic
bivtlt-a cqsq (toatg vremea sedea acasg) P. I. 3019.eztit-a
la cqle (sedeati in drum) P. I. 425.un preft nepovidett-a
lu ómiri neca pet& # sdmbäta nu melt-am cqrne (un
preot spunea totdeauna oamenilor sg nu minince carne vine rea
si simbgta) P. I. 43,5.pastfri qw se balotett ca testa nf
(pgstorii se bgteaii cu bulggri de omgt) P. I. 4811.-1e bet&
zatedno fi . spuravett cum trecu (e1 bead inpreung si paves-
tie' cum trgesc) P. I. 651f.te Mt-a, malinqru ts'-a Alt
ts'esti dot jectór, siromqh (morarul, care a aflat copiii, era
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sarac) P. L 701kt n-a ni s nego cata c-a zdihelt (ea nu-
mai cit gifiia) P. L 80,7.

Apoi aceasta forma are intelesul si de pluscaperfect (ante-
cede* fata cu trecutul) if cu secdra preste hrást, e hras-
tu fost-a $ap41', probit 1-a si posnit-a roni-se pinezi din
&cat, tati nepunft-a hrastu de pines (el a inceput sà dea
Cu securea in stejar, i stejarul era gaunos, a lovit stejarul
aü inceput sá curga bani dintr-insul, pentruca niste hoti umpluse
stejarul de bani) P. ts'estd fost-a vòju ca mfare,
furmaru airmit-a cari (in drum era un car cu Were, carausuel
cirnise caii) P. L 218.ts'ésta °bed pripravtett-aw mata-1'
si ts'a bab'a ts'e qw utsgs ts'esti fed& (acest ospat 1-ati
pregatit mama lui i moasa, care ucisese copiii) P. L 55.vi-
rit-a catrd eace ui mate lu eq fetd ce qw misfit la (s-a
dus la tata si mama fetei pe care-si pusese in minte s-o fa)
P. L 5828.

Auxiliarul poate lipsi. Aceasta prin infuinta croate,
unde, ca in toate limbile slave, auxiliarul perfectultd compus al
indicativului adeseori lipseste cunoscdt-a che-s ts'a ts'éli dot
ca carli gamblett trgovina (a cunoscut cà aceia-s cei dol cu
care a schimbat maría) P. L 666.äntrebOt-a o feta, care
tesit din basericd fare (a intrebqt o fatal, care a esit din bi-
serica afara) PA. 6926.Alte exemple vezi la exemplele date
pentru intelesul de imperfect.

Vreo forma speciala pentru pluscaperfectul indicativului
lipseste in istroromin. Nici forma -sem din dacoromin si me-
glenit, nici forma compusa din imperfectul lid am 0 participiul
trecut din dacoromin, macedoromin i meglenit, nici forma com-
pusa din perfectul compus al luI am 0 participful trecut din
meglenit, nu exista in istroromin. Serviciul de pluscaperfect in
acest dialect Il face perfectul compus al indicativului. Vezi
sus sub III. Exemplul a fost facut", pe care-1 da Puscariu,
Studil istroromine, II, 181 din P. I. 3297 ca pluscaperfect activ,
este in realitate un perfect pasiv. $i tot asa perfecte pasive sint
exemplele fost-a piséttu" P. I. 34 i ,fost-a spets'it" P. I.
3221, pe care le da ca pluscaperfecte active Leca Morafiu, Mor-
fologiea verbului predicativ romin, in Codrul Cosminului, I, pag. 18.

V

Viitorul -rim, care exista' in macedoromin fara meglenit
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si a existat in vechea rominä, se gäseste in istroromin (-ru)
in mare inflorire. El se intrebuinteazä cu intelesul de timp al
viitorulul si de mod al sigurantei in propozitie subordinatä re-

conditionala, localà, temporalà, modala ; de timp al vi-
itorulul si de mod al potentialuluI (rar) in propozitie subordinatä
conditionalà, obIectivä si fined. Fatä cu timpul viitorulul din
propozitiea regentä el aratä orI congruenta (salí coincidenta), orI
antecedenta, fAcind in cazul din urmä servicial unuI viitor II.
Radicalul e ori al prezentului ori al perfectului.

1. Propozitie relativO: Alca, la lu cut dvor nzésgr4,
néca-P fit0 (vaca sä.' fie a aceluIa, la a cuI grajdlti se va duce)
P. I. 18.va veri de sáto ts'e pomislire (va veni once lu-
cru la care se va gindi) P. L 419.va trli vir cdt vrtire (va
curge vin cit va vrea) P. I. 433.Oru de fáts'e ts'e ziser0
(trebue sä facä ce le va zice el) P. L 928.vor le da din ma-
gazin neca-.,3 nepunescu catcoder putdru purtá, (le volli da
din magazie umple [fiecare sacul] cit vor putea duce) P.
I. 931.corle zberire (ali afláre) luf fife mat muNt, tela
che va fi tet (pe care-1 va gAsi mai frumos, acela va
fi al 1e11 P. I. 1915.cOrle-I vo zvadire tela che-I'
va fi frá,teru (cine-i va lua inelul, acela-i va fi logodnicul) P.
I. 203.ts'e ve lo urdiner4 41 ve( fáts'e (ce vO voiti ordona,
aceIa vetI face) P. I. 2133.pare tela mer, te-f le davdre,
?in slámnite (pune mä'rul, pe care ti-1 va da el, in mindir) P.
I. 29.ts'ire-t wo mar prvi potubire, neca-t fire grtimb0
ca i hudába (cine-0 va säruta-o întîiü [indatä ce-fi va sa.'ru-
ta-o cineva], sà-ti fie urità ca i dracul) P. I. 3212.cOrle ve:-
rite pdrvi o litgo tin Po de apte, lu ts'éla vái wo dá
(care va veni intilti drept la mlezul nopfilf, aceluia ii volti da-o)
P. I. 3313.--neca qw ts'e qw, spdreti-m, to vol fOts'e ts'e
putdr (once se va fi intimplat, spuneti-mi, eù volt!' face ce voiii
putea) P. I. 4729.prvi fecfár, ce ndscári, new' dt fife pore
.(primul copil, ce vel naste, sä fie porc) P. I. 4829.ts'e ve to
iintrebár, mot-eft spare práwo (ce vä voiti intreba, trebuitl
si-ml spuneti drept) P. I. 5213.--te puttit-a spdre ts'e ve to
spdser (el a putut spune aceIa ce di vá volli spune) P. I. 648.

davárd, dq-l' va (ce-i va da, ii va da; dele ce I-a
da) P. I. 672.tot mar bire pre jájet stáre (tot ce-ti
va sta mai bine pe deget) P. I. 6826.ts'ecod4r verire, che
va uts'ide (pe orIcine va veni Il va ucide) P. I. 7632.lo t-of
scutá. cegád ziseri (te vs:a asculta once veI zice) P. I. 7723.
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ts'e nu te ftivirre, ver ti tu (ce nu va ti el, veil ti tu)
P. L cut cu testa mer trearri preste gfirq, sachi
ts'e Pre Man tu 1-er ozdravi, ci ts'Osta lu stichi
pul' ts'e vo hitiri (In dun, va ozdravi (cul îi vei da cu
.acest mar pela guti, de once boala va fi bolnav, tu-1 veI in-
tdrepta, i orldrei *Ad Ii vel zvirli aceasta ciresa in plisc, se
-va vindeca) P. L 7934.

2. Propozitie conditionala se to meser c(51o, nazat tu
nu ver mire o to vede (dad volt' merge eù acolo, inapoi tu
.n-ai sa mä mai vezi) P. L 730.se ai meser [sic] c(51o, tu
.nu ver mire to vede (dad voiii merge acolo, n-al
mai veil) P. L 815.se nu pocosiret ts'esta sinocc4e qi spra-
viseriitt qi-n puserät [sic], che vet tot calm pterde
,(daca nu yeti cosi aceasta cimpie si nu vefi ispravi si nu yeti
pune [hid] in staul, yeti pierde capul P. L 10,1.se vezdri
ts'evá rente, nis nu zits'e (daca vel vedea ceva inainte, sa nu
.zici nimic) P. I. 1117.se nu-1' ts'ela cq durdre, che va fi
.feir de cap (dad' nu-i va aduce calul acela, va fi far de cap)
P. L 135.se nu vot umoriret alind io verir cas0, vot
.io vói omori (dad nu-i yeti omori, cind voiii veni eü acasä,
am sa va omor eù pe vol) P. I. 2419.-1-aw zis lu sbr`a che
.zite .te vedu che se vrdre mintru cavta (i-a zis sora-sel
-sa-1 zica [dracului] <tte vad», dad va voi sa se ulte innuntru)
:P. I. 2928.se-1 fita lut juta re,, va fi bire (dacà fata luI
va ajuta, va fi bine) P. I. 3232.se nu tu fared cap atan din
.dvor än dvor calu púre, ;sal vare (dad' nu vei fi in stare
sa dal calul afara din °grata% atuncI ti-i de ajuns) P. I. 3127.
se ter ne dopostiru, ren mere (dad ei ne vor lasa, vom
merge) P. L 3327.se fiiúri egav, eit va rabí (dad vei fi
distept, 41 va servi [it1 va prinde bine) P. I. 3514.ts'q ts'e
ami-ar obets'it, vare do zets'e ati ddri ants'a. voi,
se pre ts'e (cela ce mi-al fagáduit trebue sä.-ml aducl
In zece anl aid. 41 voiti aduce, de va fi mice) P. I. 393.
se ämnaru trei furntj pre picidre än zgáru, ts'a vot fi to
Wad vor umbla trel furnicl pe picloare in sus, aceia voiii fi eti)
P. I. 4127.se clte vrur baynire, fe ati te a lut ca qi dracu
(clack' te va saruta careva, fa-Me lui ca i dracul) P. L 4222.
se stfptare änmegit (in abo otieta, a ¡'el om nu va fi
pretdfit (dad va astepta-o un inger inbracat in alb, barbatul
if nu va fi perdut) P. L 4414.le zis-a che va [-1' fats'e
piats'iru], se putare (el a zis ca-I va face plaCerea, dad va

                     



506 § 296,

putea) P. L 469.ts'esta Po de prsten se pre mu$et, ren
fi qi nor scir, se verire negru, nor ren fi morf (dacg aunt&
jumgtate de inel va fi frumoasg, vom fi si nol sgngtosi, dad va
deveni neagrg, nolf vom fi morti) P. L 5332.se To dolnIndiru,
tu ver de, 300 fiorini (dacg volii cistiga eii, tu vel da 300
fiorini) P. I. 7221.se lb dobändir, lu sdchi frete ri cle
300 [fiorini] (dad volli cistiga di, al a da fiecgrui frate 300
fiorini) P. I. 7224.se nu Pre cape f [dure ¡Í pa] 24 tire
termin, za glevu (dad nu va fi in stare s-aducg lapa in ter-
min de 24 de ceasuri, isi va pierde capul) P. I. 7327.dmnd.
ma cum, se nu-m rescriseri? (vino, dar cum, dacg nu-mi veI
deschide ?) P. I. 756.se nu eq factire, ce pu los (dad nu
va face aceasta, ii va sta capul jos) P. I. 7520. se.lui hr4ve
ts'evá lavdre, vo va utside (dacg-i va lua vreo fiintg para,
o va ucide) P. I. 7628.not nu ren o afle, se tustret me-
sumo sciipa (noi nu vom afta-o, dacg vom merge tustrel in-
preung) P. I. 7711.se nu tu mire scuteri, tu n-er nigdar
de còle veri (dad nu mg vei asculta, tu nu te vel mai intoarce
de acolo) P. I. 7772.se nu tu mire scuteri, tu n-er nigder
fere veri (dad nu mg vei asculta, tu nu vei mal esi afarg)
P. I. 7725.nu va nigdar de Mk scape, se nu scutere de
re (nu va mai scgpa de acolo, dacg nu va asculta de dinsul)
P. I. 784.se te tu nemureiri Un corobet tu n-er nigdar
veri newt (dacg te vei atinge de biciti, nu te vel mai intoarce
indgrät) P. I. 789.tu se meseri cále, nigdar n-er Verl ne-
zat (dad vel merge acolo, nu te vei mai intoarce indgrgt) P.
I. 7817.se tu mire scuteri, cum te io neputir, veri-ver
(dacg mg vei asculta [sg fad"' cum ti-oiri argta, te vel intoarce)
P. I. 7819.se nu tu mire scuteri, n-er nigdar veri (clack
nu mg vei asculta, nu te vei mai intoarce) P. I. 78vor
Icy hiti, se nu zisere le che av o ter Alt (vor arunca-o si
pe dinsa, dacg nu va zice cg ei aii aflat-o) P. I. 7939.

Propozitie localg ruvecoder merseri, re va bete (ori-
unde vei merge, el [bitul] va bate) P. I. 510.se nu ref vor
cávtd Un cemere hive not mesermo durmi (sg nu vg ultati
In odaea unde vom merge nol sg dormim) P. I. 4932.

Propozitie temporalg to de aind ter bine zcldurmiru,
lo vol mere cu cufitu fi VOT 1U tOt cepurle posets'i (dupg-
te vor adormi el' bine, di volii merge cu cutitul si le volli
la toff capetele) P. I. 711.cdnd ts'e finiru, che neca viru
17(izat äntrebe (cind vor sfirsi acea provizie, sg vie inapoi si
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mai ceara) P. I. 101.cdnd verire ijdribdtkl, tu viro si
cátd-1 de iadd (cind va veni harmasarul, tu vino si apuca-1
de frifi) P. I. 1314.cdnd /Uwe teá vreme za ná,ste, to vor
veri einsá (cind va fi vremea de a naste, eii voIii veni singura)
P. I. 1418.ceind te.domisliri (ali aind df frire trebá) de
mire, to Vol' fi prontá (cind te vei gindi la mine [ori veil
avea nevoe de mine], eii ill volt' sta la dispozitie) P. I. 1829.
cänd df Pre trebá, domisle-te, (-of fi próntá (chid vei a-
vea nevoe, gindeste-te 041 voiti sta la dispozitie) P. I. 193, .
cad veriret dn bóscd ca tá, vet-vo uts'ide (cind vetf a-
junge in padure cu ea, o yeti ucide) P. L 224.se nu vot u-
moriref ¡el', cdnd lo verir cásá, vot fo vói omori (dad
nu-I yeti omori, cind voiii veni acasa, am sa VA omor eil pe
voi) P. I. 24,9.neca stále dócle to verir (sa stele Oda voiii
veni eil) P. L 28, 15 veriri la cesa tut, di un
lqc si la téla lác speM lut lira rába (cind vel veni la casa
Id, acolo e un lac si la lacul cela spala fata lui haine) P. I.
311.ceind to verir altrd vot, vatá se fire dntru vor fe-
clóru vita fi se pMnje (cind vola veni la vol., trebue sa fie
intre voi un copil viii si sa plinga) P. I. 3614.cänd dl uz-
déri [cálul, te nu se va dcor (cind vei cauta sa-i pui friul,
calul nu se va lasa) P. I. 4113.ceind dl' spets'iret, fats'ét
un obéd (dupace-i yeti frige [porumbii], faceti o masa) P. I.
4237.ciind firsere scándu pnPravit, la Po de scánd facet
ts'uts'ni pre cantridd (cind va fi masa gata, puneti-1 sa sada
la mijlocul mesa pe scaun) P. I. 431.ts'e vet? mánche frus-
tichét, áli pócle, de cdnd uts'iser'd't Ipórcup (ce vrer in-
tiiii sa dejunati, ori dupa aceia, dupace yeti tala porcul ?) P. I.
45/3.acle ftiser vile, to vol dl cére (cit voiti trgi, it void
cauta) P. I. 506.neca créscu chicle veriru mqi már (sa
creasca pana se vor face mal marl) P. I. 537.se re ¡el' dn
télova, cdnd mésere prasisiónu, se dotdcnt de rába lu
préwtu, ter re fi ca fi mánche (daca el', la sarbatoarea corpu-
lui domnului, cind va merge procesiunea, se vor atinge de liana
preotului, vor deveni ca si mai inainte) P. I. 5316.chig vet
eimná dócle veriret la le (mult yeti umbla pan yeti ajunge
la el) P. I. 5336.nu vot ni s muncáf ni surbit, dócle nu
To verir coló (sa nu mincati nimic, nici sa intl., pana ce nu
voiii veni eil acolo) 562.te zis-a che-1 va plati cdnd vtire
(el a zis ca-1 va plati cind va avea [bani]) P. I. 5628.ceind
verire, ren dl lasá néca pope cela café, si mésere chfá,
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ren hiti din cesta caldn ?In (cind va veni, lasam sa
beTe cafeatia, si cind va pleca, sä dam intr-insul cu tunul) P.
L 581,.dind la °blare tóta baserica, t.q vótel" va scotgi
pre tire ntintru si Mg vdt0 va ojivi (dupace va cauta prin
toata biserica, deodata va sari pe tine innuntru i deodata
va invila) P. L 63 26.ccInd tu verire la strája de fesOru,
tu eintrebá lúcru (cind vei ajunge la straja imparatului, tu in-
treaba daca nu-i ceva de lucru) P. I. 677.to meg táre cfficle
vo flár (ma duc s-o caut pana voiü afla-o) P. I. 7720.se nu
tu mire scutOri, tu n-er nigdar de ccile veri (daca nu ma
vel asculta, tu nu te vei mai intoarce de acolo) P. I. 7721.se nu
tu mire scutOri, tu n-er nigdár fare veri (dad' nu ma' vei
asculta, tu nu vei mal esi afara) P. L 7724.cák cdnd vertri,
un portitti ti se va rescride, i pdrve itsq te veriri
ndntru, veir de tisá l eá: ptirá (cind vei ajunge acolo, ti se
va deschide o poartá, si la cea dintiiii usa, la care veT ajunge
innuntru, deasupra usei este pasarea) P. I. 7726.ceind veriri
cále, ti se va th,sa dnsá rescride (cind vei ajunge acolo, usa
singura ti se va deschide) P. I. 78 6.ein pdrvi paid( tge ve-
riri, cdnd veriri ntintru, veii de tisq ver fit/ 12 chit§ (la
col dintîîü palat la care vei ajunge, cind vei infra innuntru, vel
afla deasupra usel 12 chef) P. I. 7821.-104-me neca me poz-
dravesc ca mánke nego meser chtá (lasa-ma sa-mi Tail
zitia 'mina dela &ma inainte de a pleca) P. I. 7913.

Propozitie modal': se tu mire scutdri cum te to ne-
putir, veri-ver (daca mä vei asculta [sa fad] cum arata,
te vei intoarce inapoi) P. I. 7818.

Propozitie conditionala potential' not ren faige pe-
cát, se tgásta fetei cu noi ffisere (pacat ar fi, daca ar
minea fata, asta cu noT) P. I. 237.

Propozitie obTectiva potentiala: meg prover se o pu-
túr (ma duc sä cerc daca vollI putea-o lua) P. I. 7329.

Propozitie m-a tremes che se-l' aser cd-
róla (m-a trimes aduc trasura) P. I. 781.

VI

Istrorominul n-are perfect al conjunctivului.

VII

Istrorominul n-are plusciperfect al conjunctivulni.
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Imperativul negativ 2 persoang singularg are amindofig for-
mele, si pe cea dacoroming (foarte des), si pe cea macedoro-
ding (foarte rar).

Forma dacoroming : nu zitge (nu zice) P. I. 11
788, 28; nu te jalosti (nu te intrista) P. I. 14; nu me bate
(nu mg bate) P. I. 1829; nu lasa, (nu lgsa) P. I. 296, 14; nu
cavt0 (nu te ea) P. I. 2927, 35; nu mere (nu merge) P. I.
3020 3210; nu igret (nu juca) P. I. 3225; nu tdcni (nu atin-
ge) P. I. 4115; nu te °bard (nu te intoarce) P. L 7820; nu
fuji (nu fugi) P. L 7831.nu piíre (nu pune) P. I. 8234.

Forma macedoroming n-ari fried (nu avea fried') P. I.
346 6231; nu cuteji (nu cuteza) P. I.

Ix
Infinitivul istroromin prezintg o remarcabilg asgmgnare cu

cel dacoromin si din punct de videre al forma si din acel al
intelesuluI. Asgmgnarea cu infinitivul macedoromin este mult
mil mica.

Ca si in dacoromin, infinitivul odstg sub forma scurtatg.
Sub forma lungitg, ca in macedoromin, numaI foarte rar se gg-
seste, de pildg P. L 16: cad vaca verirf-va din pa:.ye (cind
vaca va veni dela pgsune). Ca si in macedoromin insg, nu s-a
izolat pelingg infinitiv prepozitiea a.

Ca si in dacoromin, infinitivul se izoleazg pelingg forme
ale verbulul volti pentru a exprima diferite raporturi de timp
de mod. VezI maI sus sub I.

Infinitivul se ggseste ca subiect, dar rar, i atuncI cu
alte predicate decit cele din dacoromin Ma nu t-te Oto dli
de sa,bre mud dli còlo 7i (altg alternativg n-ai decit ori sg
mod de sabie, orl sg te dud acolo) P. I. 94.munc4 i din
bárbq se nu se misce nu se p6te (sg minincif si din barba
sä nu misti nu se poate) P. L 831.

Pelingg infinitivul subIect se ggseste prepozitiea croatg za
In ca tgq chicq neteze poii4va, i vecht nu f-a o fost se
nu za-n mdr cata, i cazút-a (cu cirligul trage la el cuver-
tura, i deja nu-I rgmäsese decit s-o apuce cu mina, cind cu-
vertura a cgzut) P. I. 7427.

Infinitivul se ggseste ca °bled drept pelingà asemenea
(dar nu totdeauna aceleas) verbe pelingg care si in dacoromin
se intrebuinteazg ca °bled drept papa-all frail ganef (ag
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inceput fratil a vorbi) P. L 14.n-q vrut da (u-a vrut sá dele)
P. L 119.posnit-a ron/-se pinezi (ail inceput a se risipi banal
P. L 121.M-are faMe? (ce are sh' fad' ?) P. L 217.ver
moré! pláti (vei trebui sá plAte01) P. L 412.mor4ti reraire
cu no! (trebue sá /lei cu nol) PA. 5 34. die rògu se ref
tu mire lasa durmi (te rog sä mä.' la0 sa dorm) P. L 81.
pon gradu capfi (incepe grindina a picura) P. L 811.--te re
fi bur si poriáva la-f (el ar fi in stare 44 lee 0 cuvertura)
P. L 812.me jelesti vede mort (dore0I sä" nil vezi mod) P.
L 826,c-or fat§e frita (chid vor sá fad scrobul) P. L 921.
tot tgesta Moil, Me se anta vede, fef aru pow& si
lemnele cása &Me (toatä pádurea asta, care se vede aid, el
trebue sá o zmulgá §i lemnele sá le aduca acasá) P. L 929.
&la Mq betird ION fcrcrit-a fermef to NH (aid' lapa cea
bátriná a pus sá opreasa toff caii) P. L 1030.crOu 1-a fa-
art viri tntru sire cu Meta per si f-all z' is che are dura
ta persánä t.-ati tela vut (craful if-a poruncit sä vie ina-
intea lui cu papa si i-a zis cà trebue sá-i adua persoana care
a avut pana) P. L 1133.moresc fi jalostän, aind che va
crafu ve Mg persáncr M-ati tela per vut (trebue sá' fiii na-
-alit, deoarece cralul voe0e sa albá persoana care a avut pana)
P. I. 1137. ren morel mere (vom trebui ssá mergem) P. L
1224.ie re dopusti Mq tapa cScoli de Mg cyderd fret váte
mere si fret vóte zepusi necntru leisa (sä permitá ca lapa
sá meargá' inprejurul cáldáril de &el' ori 0 s-o lese sá sufle de
trel ori innuntru) P. I. 1325.n-Ori cavta crn núntru (nu tre-
bue sá cautl innuntru) P. I. 153.-0 morel? purtavef (trebtaaii
s-o poarte) P. I. 178.prove/flay Iván spela &Pi (a cercat
Ivan sà-0 spele ochii) P. L 1817.verit-av o .Iapa si posnit
-av munca larba .,si fe cu bitu posnit vo bate (a venit o
NA si a inceput a minca larba 0 el cu bidul a inceput a o
bate) P. I. 1828.let nu f-a putát ni s zite (eI nu I-ati pu-
tut zice nimic) P. L 196, 13.nol te ren moré! utgide (nol vom
trebui sä" te ucidem) P. I. 226.-a put& cavta (s-a putut uita,
a putut sä se late) p. I. 22171moreiti-m lq-wo (trebue sa
mi-o luatl) P. I. 2317.mdrle ren moré! datge (minile trebue
säi le ducem) P. I. 2323.-1111 bree posnit-aw latra (cina lul
all inceput sá latre) P. I. 23,a posnit spelavef (a inceput
sá spele) P. I. 251.nu 1(24 tela puf be (nu 'Asa pasá'rea sá
bele) P. I. 296.f-a zis che-1 va scapuler fate (1-a zis 6-1
va face sa scape) PA. 314.mor4ti tasta cádru rescopei
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fi de grel w nesemire si mdre ditfe-m hlebu (trebue sa zmulgi
acest codru i sa sameni OW 0 mini sä-mi aduci pine) P. 1.
3113.-vet frustichei? (vreti sà dejunati?) P. 1, 4533.-vot f 0-
tge vijite (ma voiti uita sà vàd ce-I) P. I. 4619.-ver Wade
4vrei sä vinzi) P. I. 517.-patu stile ganef (pasarea tie vorbi)
PA, 54,4.-se páte surbi testa zeme? (se poate sorbi za-
ma asta?) p.1. 564.-10Ie posnit-a sill (ele aft inceput a o-
call) p.1. 568.-0 posnit-a trbtihu cresfe (pintecele incepu
a-I cre0e) p..1. 5731.-ce va zice? (ce insemneaza ?) P. 1.

vinde (s-a silit sa Nina, a avut grija sa yin-
116) P. I. 662.-cum re pate Meta lacru dobtindi? (cum ar
putea dobindi acel lucru?) P. I. 676.-se-0 tu capef róba
así (dad e0I in stare sa co0 hainele) P. 1. 6710.-vrf Wee
ivrea sa toarca) pi. 7121.-n-a ctiàút tc5rce (nu titia sà toar-
,ca) P. I. 71.-te av vrut 7i elite, (el a vrut sä plece) P.
I. 79g.

Ca 0 in dacoromin (VezI a mea Gramatica elementara §
:88 pag. 306), dar nu exact in acelea inprejurari, ca obiect
lrept al Id am infinitivul prime0e adesea prepozitiea de. In
loc de prepozitiea romineasca de istrorominul intrebuinteaza insa
-citeodata prepozitiea croata za: eru za resparti pinez (aide
inpartit ni0e banI) p.1. 24.--Ore za veri (trebue sa vie, este
dator sa vie) P. I. 34.-ts'-qm de fets'e? (ce trebue sä fac?)
p.1. 73.-Oru de fetk tge le zisere (trebue sa fad ce le
Ira zice el) P. I. 928.-che ere de fetSe? (ce trebue sà fad ?)
p. 1. IA 2.-ts'e gretz nor de fets'e? (ce avem de facut ?) P.
1. 465.-ts'44 tu de sti cotr(5 to nzeg? (ce aI tu de a sti
[ce interes ai tu sa unde mà duc ?) P. I. 674.

Exemple pentru infinitivul ca atribut pelinga verbe a-
naloage dacorominelor par si samein (similo) lipsesc. Verbele
insq pareo si similo nu se &en in istroromin.

Dintre rapoartele de complimet §i de atribut, in care se
poate gasi infinitivul cu prepozitil in dacoromin, se gasesc in
istroromin acel de scop cu prepozitiile de, za i acel de a-
tribut cu prepozitiea za: preftu vire z-ascute (preotul vine
sa asculte) P. I. 25.-Mt-a bar loc za &punt uts'ide (era
loc bun pentru vinat iepuri) P. 1. 226.--te mere fa,T4 za scdp0
elite (el !ese afara sa se ducal P. I. 3 30. -néca-f vire pre
tavi61 za munc ci za be (ca sa-1 vie pe masa de mincat
-0 de baut) P.. I. 422. -nu sdm bar za spdre (nu ma pricep
.sä spun) P. I. 534. re fi bar de dure mego (el ar fi in
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stare "sa aduca pe vrajitor) P. I. 91.-4ptei che-( voi dá mat"
=NM cdtbd, che ts'q ista-t gnimbd za pre Nine purtd,
(asteapta sa-t1 del o cuscä mal frumoasa, pentruca asta-I urita
ca s-o portI prin lume) P. I. 1229.cad fdsere ts'q vreme-
za ndste (cind va fi vremea de a naste) P. I. 1418.jefa za
vede (dorinta de a vedea) P. I. 155.ifs fets'òri vit
che di o yes& za vede-t (copiiI sint viI i frumosi, incit e
o placere vezi) P. I. 1636.neca-1 ddie teva za legd-
(sa-I dele ceva sa lege) P. I. 2o36.te eintrebd za cdse (el.
intreaba dad nu-I ceva de cusut) PA. 67o.

Ca si in dacoromin, imperativul negativ 2 persoana sin--
gulara este reprezentat prin infinitiv. Vezi maI sus VIII.

Ca si in dacoromin, infinitivul se gaseste ca predicat
In propozitil subordinate atuncI cind predicatul propozitiel regente,
este am, dar numal in propozitil relative. In istroromin insa in-
finitivul face serviciu de predicat in propozitif subordinate rela-
lative i atuncl cind predicatul propozitid regente este slid.-
n-dre ca ts'e jivi (n-are cu ce träi) P. I. 419.n-q vut ts'e-
dd,-le maned (n-a avut ce le da sa minince) P. I.
tíûút ts'e le fdts'e de vdcd (el nu stilfa ce sa faca cu vaca)

P.1. 19.

Ca si in dacoromin (In a mea Gramatica elementara
am scapat din videre acest fapt) infinitivul se intrebuinteaza ca,
predicat in propozitil subordinate relative, cind predicatul in pro-
pozitiea regenta este am cu intelesul de sint: dri fried che-
nu ne va ve cire hrani? (ti-i frica ca n-are sä alba cine ne-
!Irani ?) P. I. 584:

Ca si in macedoromin, in mod deosebit de dacoroming,
infinitivul se gaseste fara prepozitie ca compliment de scop (In-
trebuintare absoluta). Aceasta intrebuintare a infinitivului, rara.
In macedoromin, este foarte deasa in istroromin o mere vinde'
(se duce s-o vinda) P. I. 119.frati-1 Toga néca mere raid
(fratii Il roaga sà mearga sa arate) P. I. 1,9.mers-a la préf-
tu posändi bdkinftinu (s-a dus la preot sa inprumute balantaii
P. I. 23.verit-a mulera nòpta pi sd fdrd (s-a dus fimeea
noaptea sa se pise afara) p.1. 212.neca-f die 4 (sa-I dea>
sä bele) P. I. 317.mer-a durml (s-a dus sä doarma) p. L.
423.ve( mere durmi (va yeti duce sa dormit1), P. I. 7,.
(-ot dá pocusi (t-olii da sa gustl) P. L 83r neca vIra da-
trebd (sa vie sä ceara) P. I. 1o1.ämn(ct dupd scdnd gde-
(duceti-va de va puneti la masa) p.. I.. 1036,mere vede (se-
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duce sa vadál P. I. 16,1.bába verit-aw vijitet-wo (baba a
venit s-o vada) P. I. 1624.neca treimete Iván purmánu furq
(sa trimeata pe Ivan sa fure curcanul) P. I. 173.mes-av se-
tét-se printre 44 (s-a dus sa traga cu °chilli pela u0) P. I.
1733.mes-av vegfq (s-a dus sa vegheze) P. I. 1826.mfte
vede (du-te de vezi) P. I. 2314.verit-aw NO partí pinezi
(aii venit IRO sa inparta baniI) P. I. 279. dmncr igrét (du-te
de joaca cartI) P. I. 3020.lo-m verlt ve aflq (am venit sa Ara
caut, sa va gasesc) P. I. 35,.rci tu mere ca mire durmi?
(al merge sa dormi cu mine?) P. I. 385.qm eimnigt préwtu
eintrebq (m-am dus sa intreb preotul) P. I. 44.dus l'-a ffiu-
ring pre sup brand (a dus banil in pod, sa-i stringa) P. L
4434.neca me scálu ill' dq o bucalétei de vir (sd mg scol
sa-I dati un ulefor de vin) P. I. 4712.se nu ref vol cqvtá
(In cOmer`q tdve not mésermo durmi (sa nu va ultati in o-
daea, unde vom merge noi sa dormim) P. I. 4952.--la Omit dqt
-aw núste pop! (a dat barbatu-so nu §tia ce sa bee) P. I. 5035.
re rqdo Hi mare la tq sluff (ar raminea bucuros la ea s'a
slujeascal P. I. 55 19.clamci cln vir de rqcwa sta (du-te de
sin' in fundul mormintuluf) P. I. 6325.mes-l-a vindavét (s-a
dus sa le vindä) P. I. 65 7.mere se [hrii,svel] vegfq (merge
sa-0 pazeasca para) P. L 7631.meg eVre (ma duc sa cant)
P. L 772o.

Dupdcum nu se gasesc in dacoromin, tot ap nu se ga-
sesc in istroromin infinitive fara prepozitie i substantive ver-
bale fara prepozitie ca complimente de timp. VezI la Macedo-
romin fara meglenit § 278, IX, 9, 10,

X

a. Participful prezent (activ) are forma adverbialà; -a.
Aceasta forma' este inprumutata din limba croata, unde foarte
multe adverbe sint terminate in -a (In lista de Partikeln, data
de Nemanie in Sitzungsberichte der Wiener Akademie vol. 108,
care cuprinde adverbe, prepozitil, conjunctii §i interjectii, am nu-
märat 86 adverbe terminate in -a).

Ç. Se intrebuinteaza numai raportat la sublectul propozitiei
(principale ori subordinate), cu intelesul unui compliment de timp

de mod (chip, fel),
le plecninda mere f4 (el plecind Iese afarg, el plena i
iese afara) P. L 30.mes-a zqlic rente tezdinda (a mers pu-
fin mar departe cglärind) P. I. 1118.méga halopénda rente (merg

33
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galopind mai departe) P. I. 11.a mes leternda-n cer (a mers
zburind in cer) P. I. 141.verit-a fret trot fei pre cof 'fez-
dinda (aii venit cei trei frati ai ei cglgrind pe cal P. I. 28,
mes-aw ttrlinda cdtrO mOte-f (s-a dus alergind la mama
ei) P. L 30,, 9.mes-aw trlinda nOzat (s-a dus inapoi aler-
gind) P. I. 323.fe vede che vire testa mego huts'inda (el
vede a vine vralitorul strigind) P. L 36.Az mes-aw dtipd
ref huts'inda, grminda si migheinda(ea s-a dus dupg el stria-
end, tunind si fulgerind) P. I. 4214.dind dracu vire roga-
tenda da zdólu pre fcOle cu ts'Ole cadine, catOt-f-a la-
dOrmu (cind dracul a venit pe scarg zornálnd cu lanturile, jan-
darmul a pus mina pe dinsul) P. I. 4515.fira lu gospodOrifil
din cOsO mers-a.trlinda (fata gazdei a esit din casg alergind)
P. L 6027.bdefa mes-a tachenda (polobocul a mers rostogo-
lindu-se) P. L 62f.

XI

A. Participiul trecut (pasiv) din punct de videre formal
prezintg formele dacorominesti.

singular m. -u, f. -a, plural m. -i, f. -e, cind parti-
cipiul e atribut si predicat.
Ore za veri ni ne result ni ne einceitOt (trebue sg vie nici
descult nici inclItat) P. L 34.tinbätit-a pre Ole un pecfdr
tot rdstärzett (a intilnit pe cale un cersitor cu totul ferfenitos)
P. I. 7 34.-crOtu facdt-a zecuher codera de lOpte, che va
ts'ela stromOh dntru ts'ela cuhert lOpte scots'i (craIld a pus
sg fiarbg cgldarea cu lapte, pentruca nenorocitul acela sg sarg
In laptele clocotit) P. I. 1319.nu vor fi pedepsert (nu vor fi
pedepsiti) P. I. 2118.nu re veri gastighelt (nu vor fi pedep-
siti) P. I. 2127.mat vofi-res fi otopitä nego ts'esta istu
maritO (mai degrabg as vrea sg mg inec decit sg mg mgrit
dupg acesta) P. I. 33,vedu che vire cesta drqc a.,30 ne-
gru, cu còrnele $i cu venighele eincins (vgd cl vine acest
drac asa negru, cu coarne si incins cu lanturi) P. L 5719.ts4
bObd vede ts'osta fete" negnitd pre écnd (moasa vede pe
fatg aplecatg pe fereastg) P. I. 5324.

Formi masculing invariabilg -u, cind participiul e izo-
lat pelingg un verb auxiliar pentru a forma perfectul indicatira-
la Exemple vezi sub III.

B. Din punct de videre al intelesului participiul trecut nu
se gaseste decit ca atribut, ca predicat, si izolat pelingg am
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pentru a forma perfectul indicativuld (care are si intelesul de
imperfect si de pluscaperfect, vezi sub Ill). Diferitele intrebuin-
tarI, pe care le mai are el in dacoromin orl in macedoromin (pe
.care vezi-le la Macedoromin fat% meglenit sub § 278, XI), lip-
sesc in istroromin. Mar pentru intelesul activ al participitdul
trecut dela unele verbe netransitive lipsesc exemple (Asemenea
exemple sint insa posibile, exista chiar poate de fapt, dar le-am
scapat eii din videre).

X11

Istrorominul datoreste limbil croate, pe de o parte prin i-
mitatie, pe de altä parte prin inprumt, urmatoarele fenomene.

1. Lipsa conjunctivului. In dialectul dacoromin s-a pasha
dela conjunctivul prezent latinesc persoana a trela singulara
plural' dela toate conjugarile. In macedoromin, in toga intinde-
Tea sa, adeca si in meglenit, s-a inlocuit forma persoand a treia
dela conjugarea Infila prin forma dela celelalte conjugarI, asa a
la conjugarea întîia prezentul conjunctivulul samba intocmai Cu
prezentul indicativula In istroromin, prin influinta limbil croate,
care n-are conjunctiv, conjunctivul prezent la toate conjugarile
.a devenit identic cu indicativul prezent.

rágu neca mere (fratil Il roaga sa mearga) P. I. 125.

neca-I bOte (sa-1 bata; 3 p. s.) P. I. 325.neca fide (sa
fuga; 3 p. s.) P. I. 47.neca se scfinde (sa se ascunda ; 3
p. s.) P. I. 49.néca-I creme" (sa-1 cheme ; 3 p. s.) P. I. 4,4.
neca vire (sa ; 3 p. s.) P. I. 4.néca daü (sa dele;
3 p. pl.) P. I. 511.néca mergu (sa mearga ; 3 p. pl.) 630.
neca meircIncu (sa minince ; 3 p. pl.) P. I. 1015.neca vira
(sa villa; 3 p. pl.) P. I. 1018.neca zicu (sa zica ; 3 p. pl.)
P. I. 1033. etc. etc.

Numai dela a fi s-a pastrat conjunctivul, i anume a treia
persoana singulara (In paradigme insá se dati toate persoanele,

singulare i plurale, de pilda in paradigma data de Iosif Po-
povici, Dialectele romine din Istria, I, pag. 76, si in cea data
de Sextil Puscarifu in Studii istroromine, IL pag. 196), fife:
neca fire, se file (s1 fie) P. I. 95 1537 2715 285 3212 364,
15 4132 4830. Cu toate acestea .chlar la acest verb, si afar la
persoana a treia singulara, conjtmctivul poate fi reprezentat prin
indicativ : neca crl cum a (fie cum va fi) P. I. 1614.néca
le [mÎgoJ, ts'e-m va? (poate sa fie vrajitor, ce-mi pag ?) P.
1. 3437.--che se le eq cap aj Pce, che neca-1' clOte o náv#
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rób4 (ca sa fie in stare sa faca acest lucru, sa-I (fete o hatna
notia) P. I. 7520.

Pentru a treta persoana plurala de conjunctiv dela a fi
posed un singur exemplu, i acela cu forma de indicativ neca-s:
mu.,sát cdt qs (fie hum* 61 or fi, pot sa fie orfcit de fru-
most) P. I. 2417.

O ramasita de conjunctiv vrea Sextil Puscarfu Zur Rekon-
struktion des Urrumanischen pag. 23 sa vada in spite din Stu-
dif istroromine de Sextil Puscartu, I, Texte pag. 26: vrese
teste vrese] spite (vota sa spuna). Acest spite insá este pro-
babil o gresala in loc de spdre, infinitivul luí spur (spun).
Compara cele spuse mat jos sub 6. La acest presupus conjunc-
tiv vide mat adauge Puscartu in Studit istroromine, II, 176,
inca un presupus conjunctiv, pasel, pe care-1 gaseste in dotia
locurt din textele publicate de dinsul, Studii istroromine, I, 37
(fe zite ne, ne, ts'q pasé", el zice : nu, nu, duceti-va)
40 (,,pasé t dupa le si utidét-1" duceti-va dupa dinsul i ucide-
ti-1), si care ar fi=*passetis. In realitate pasét este persoana
a dotia plurala a imperativulut dela verbul pasét, care verb
pasei e inprumutat din limba croata, unde verbul pasati este
el insus inprumutat din italiana (passare).

Formele de prezent al indicativulut dela verbul a fi in
istroromin sint urmatoarele : 1 p. s. dsdnz P. I. 22,, 2528, 36

3325 34,, 3834 456, sdm P. I. 84.-2 p. s. dsti P. I. 229 214
3025 3113 5132 7737, P. I. 2236 2535 7217 7739.-3 p. s.
di P. I. 16,4 5116, 'le P. I. 6, 3437.-1 p. pl. &Rio P. I. 72

ismo P. I. 1034, ism P. I. 7216.-2 p. pl. dste P. I. 79
542, 55, 7836, -ste P. I. 8015, fireti P. I. 1418.-3 p. pl. ás
PA. 24,8, eis P. I. 1028 5532 7024, -s P. I. 2417 7025-

Dintre aceste forme sint inprumutate din limba croata ur-
matoarele 1 p. s. dseim, scIm>croat jesam, sam; 1 p. pl.
dsmo, ism°, isne>croat jesmo, smo; 2 p. pl. dste, -ste>
croat jeste, ste. Ca inprumutate din croata le considera si Pus-
cartu, Studit istroromine, II, 197.

Verbe croate îi pastreaza forma de conjugare din limba
de origine: earl (loveste 3 p. s. prezent indic.) P. I. 745>
croat udari.m6ts'a (udd 3 p. s. prezent indic.-conjunctiv) P.
I. 7130>croat moe'a*).

*) Pentruca sa se vada cI in adeVa'r ádri i nuits'a n-ati forme re...
mines% dati aid formele rominesti din istroromin ale prezentulta- indicati-
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vului dupI texte. (A§ezarea dupà alfabet e facutä din punct de videre al
tuvintelor romine§t1).
habeo auxiliar: p. 1 s. am P. I. 5 487 6211, qn P. L
6134.p. 2 s. ar P. L 686.p. 3 s. a P. L 1,I 17, 181

200 21, 221 ad P. 22, av P. I. 2017, 34, aw P. 1.
,

2623 474,
am P. L 438 44201 Ore P. L 2815, qw P. I. 4631, o P. L 1923'

p. 1 pl. an PA, 4137 6128, qm P. L 6128, an P. I. 372,
4533 486 5424 551 6129.p. 2 pl. at P. I. 41.p, 3 pl, a
P. I. 522, 4 35,o, ad PA. 14 514, 27r aw PA. 161 26.
habeo vei2.13: p. 1 s. an P. I. 5634.p. 2 s. dre P. I. 68
dri P. L 4,, Ír P. I. 674, OH P. I. 153 3119 415 4226 5634.

p. 3 s. av P. I. 7837, are P. I. 217 1316 5133 8O14.p. 1
pl. area P. I. 465.p, 2 pl. aret P. I. 10, P. I.
ave( P. I. 72.p. 3 pl. aru P. I. 24 38 928 4835 5335.
Infinitiv ave P. I. 588, IT P. I. 1137. Participiu trecut vut P.
I, 38.
in- + obviare . p. 3 s, äniúrbç (intilnqte) P. I. 7717, 37>

Pentru n intervocalic istroromin<nr vezi § 246 No
122. Compara meglenit nufb. Partici* trecut daurbat
P. I. 286.
afflare: p, 3 pl. a flu P. I. 222, Infinitiv afla P. I. 357.
Participlu trecut aflat P. L 7012.
audire: p. 1 s. avdu P. I. 5920.p. 3 s. avde P. I. 51.

Participiu trecut gvzit P. I. 5116.
ambulare: p. 1 pl. dmnan P. I. 5421.p. 2 pl. dmnaf P. I.
552. Infinitiv dmnd P. I. 35. Participiu trecut dmnat P. I.
351o.
*uxorare: p. 3 pl. se-m(51.0 P. I. 631. Infinitiv iinsura
P. I. 1023.
in- + spina : p. 3 s. änspir`a P. I. 822,
intrare: p. 3 s. dntra' P. I. 838.
interrogare: p. 3 s. äntrebil, antreba P. I. 23 2629 49,4 593,
p. 1 pl. eintreban P. I. 42,.p. 3 pl. iintrébu, dntrebu,
trebu P. I. 19 53 22. Infinitiv äntreba P. I. 101. Parti-
cipiu trecut ntrebdt P. I. 694.
ridere: p. 3 pl. drdu P. I. 8012.
.battere: p. 3 s. bate P. I. 32, 512.Infinitiv bate P. I. 5.
bibere: p. 3 s. be P. I. 1218. Infinitiv bf P. I. 317.
cipiu trecut bet& P. I. IA,
=ova brati berem lesen, sammeln : p. 3 s. bere P. I. 213, 14.
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croat bivati bivam sein, esse : p. 1 s. bivescu P. I. 61,-p.
s. biver P. I. 55.- -Participiu trecut bivelt P. I. 17,5.

croat kapati kapljem tröpfeln : p. 3 s, caple P. I. 8.- -
Infinitiv cal:WI P. I. 8,0.
*captiare: P. 1 pl. caten P. I. 727.- -Participiu trecut ca-
t# P. L 61,
cacare: p. 3 pl. cOca P. I. 616.- -Infinitiv cace P. I. 6614,
16t 17t 18.

*cavitare?: p. 3 pl. cevtu P. I. 1522.- -Infinitiv cavte P.
I. 153. Partici* trecut cavtet P. I. 545.
quaerere: p. 1 s. ceru P. I. 509.- --Infinitiv Mere P. I.
quaerere: p. 1 pl. tgerfin P. I. 74.
clamare. p. 3 s. c43nt4 P. I. 4,4 471.-p. 3 pl. de= P. I. 7,
1612.- -Infinitiv cteme P. I. 2123. Partici* trecut dame
P. I. 33.
consuere: p. 3 s. cose [sic] P. I. 6715.- -Infinitiv cose [sic];
P. I. 678, ,o. Partici* trecut costrt P. I. 67,
crescere: p. 3 pl. crescu P. I. 537.- -Infinitiv crOte P.
I. 5732.
croat krstiti taufen : p. 1 s. crstesc PA 25.- -Infinitiv
eirsti P. I. 614. Participiu trecut arstit P. I. 259.
comparare: p. 3 s. ctimparei, ctimplird P. I. 8,7 13,7.- -
Infinitiv cumpere P. I. 4
cognoscere: p, 2 pl. cun4teti P. I. 792I.-p. 3 pl. cuascu
P. I. 7921.- -Infinitiv cun4te P. I. 4126. Participiu trecut cu-
nosctit P. I. 26,.
conventare : p. 3 pl. cuvintu P. I. 15 61,5.
croat dopustiti dopustim erlauben : p. 2 pl. dopustit P. I. 2335.- -Infinitiv dopusti P. I. 132,
dormire: P. 1 s. armu P. I. 196.-p. 2 s. armi P. I. 195.
-p. 3 s. arme P. I. 1832 50.- -Infinitiv durmi P. I. 424.
Participiu trecut durmit P. I. 7629.
croat doticati dotTeem beriihren, reichen : p. 3 s. dotece P.
I. 75.
ducere: p. 2 pl. acet P. I. 3221.- -Infinitiv dtit§e P. I. 929.
Participiu trecut dus P. I. 1012.
adunare: p. 2 s. ari P. I. 394.- -Infinitiv dure P. I. 9,.
vechili bulgar dvizati movere : P. 3 s. dvize P. I. 476.
facere: p. 3 s. fece, fetge P. I. 1615 5535 8111.-p. 2 pl.
facet P. I. 16,5 432.- -Infinitiv _Mtge P. I. 15. Participiu tre-
cut factit P. I. 33.
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croat faliti falim fehlen: p. 3 s. fa! e PA. 53.
italian fermare: p. 3 s. ferme P. I. 8,2.-p. 2 pl. fermelt P.
I. 262.- -Infinitiv fermei P. I. Mi.
fugere: p. 2 s. Ali P. I. 7831.-p. 3 s. fide P. L 47 2718
748 78.
italian cambiare: p. 1 pl. gambietn P. I. 47,6 486.- -Par-
ticiplu trecut gqmbielt P. I. 424.

croat goniti gonim treiben : p. 3 s. gone P. I. 5026.
croat jadati jadam klagen: p. 3 s. fade P. I. 1/8.
?: p. 3 s. ihné (mirosg, netransitiv) P. I. 1720.
croat leljeti .ielim wiinschen: p. 2 s. jelegi P. I. 826.
croat !Nell iivim leben : p. 3 pl. jiveseu P. 1. 2414.- -In-
finitiv fly/ P. I. 412.
croat ,injeti injem eruten: p. 1 pl. jriin P' 728.-p. 3 pl.
jriiescu P. I. 7211.- -Infinitiv jrii P. I. 7210.
iocare: p. 3 s. 00 P. I. 5413.
adiutare: p. 1 s. ftita P. I. 38,- -Participiu trecut jutOt
P. I. 396.
laxare: p. 2 s. 141 P. I. 6622-p 3 s. lOsei P. I. 139f.-
p. 3 pl. /0su P. I. 683f.- -Infinitiv las0 P. I. 81.
latrare: p. 3 pl. 14tru P. I. 1527.- -Infinitiv latrO P. I. 2328.
ligare: p. 3 pl. legu P. I. 10.- -Infinitiv legO P. I. 20,,
lucrare: p. 1 s. him P. I. 6112.-p. 2 s. hicri P. I. 6298.
-p. 3 s. lticrei P. I. 348.-p. 3 pl. Ificru P. I. 7215.- -In-
finitiv ker0 P. I. 5022. Participiu trecut lucrOt P. I. 3625.
maritare: p. 3 s. maritei P. I. 4827.-p. 3 pl. mar/tu P. L
524.- -Infinitiv maritO P. I. 238.
macinare: p. 3 s. mcoit§ir4 P. I. 828.
manducare: p. 3 s. mcIrdnc4 P. I. 222.-p. 2 pl. munc4
P. I. 562.-p. 3 pl. milreincu P. I. 1015 43i,- -Infinitiv mun-
41 P. I. 4. Participiu tre cut muncOt P. I. 61,5.
mergere: p. 1 s. meg P. I. 19.-p. 2 s. meri, meri P. I.
1937 4029 559.-p. 3 s. mere'''. I. 110 5937.-p. 1 pl. mejen,
merzen, meren P. I. 3827 5329 5414, 17, 35 6613 779.-p. 2
pl. mejet P. I. 5416, 33.P. 3 pl. mergu, megu P. I. 6,0 934
10,5 41,0 77,0.- -Infinitiv mere P. I. 77. Participiu trecut
mers P. I. 127.

mensurare: p. 3 s. mesrirei P. I. 67,.
mentiri : p. 3 pl. mintu P. I. 74.
minare: p. 3 pl. mtru P. I. 2319.
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? : p. 3 s. misce (miscsä ; accentul nesigur) P. I. 83,.
croat mijesiti mijesim (hljeb) das Brot bereiten : P. 3 s. mise
P. I. 83,
croat misliti mislim denken : p. 3 s. misle P. I. 19. Par-
ticipu mislit P. I. 4226.
croat morati moram miissen, oportet : p. 1 s. moresc P. I.
1026 1137.p. 2 s. mor4ti P. I. 827 3113 353 52.p. 3 s.
more P. I. 11,0 1335 352.p. 1 pl. morein, morern P. I. 163,
344.p. 2 pl. moreiti, mora! P. I. 23,7 5213.p 3 pl. mo-
rescu P. I. 342. Infinitiv morel P. I. 1224. Participiu trecut
moreit P. I. 16,6.
vechiti bulgar Weill torquere, punire, excruciare; p. 2 s.
muntjAstr P. I. 94. Infinitiv muntgi P. I. 686.
croat naiariti nalarim gliihend machen : p. 2 pl. nejarit P.
I. 1627.
neosloven nameriti zielen: p.. 3 s. nemre P. I. 17.
croat namjeriti namjerim treffen, offend() ; P. 2 s. nemurel
P. I. 7728. Participiu trecut nemurelt P. I. 773,.
na- seminare : P. 1 s. nesemiru P. I. 31,6. Infinitiv ne-
semir0 P. I. 3114.
croat obiei obigjem besuchen, versuchen : p. 3 pl. obeirdescu
P. I. 6724.
croat otrti otrem abwischen P. 3 s. oteiré P. I. 4933.
Infinitiv otari P. I. 496.
italian partire: p. 3 pl. partéscu, pärtéscu P. I. 25 27.
Infinitiv pa' rti P. I. 279. .

italian pestare: P. 3 s. piste P. L 7525.
plangere : p. 2 s. pMnji P. I. 57.p. 3 s. pliinje P. I. 36,5.

Partici* trecut pleins P. I. 5712.
posse : p. 1 s. poc P. I. 43, 1414 26., 4236.p. 2 s. p6ti P.
I. 411,p. 3 s. pote P. I. 80,3.p. 1 pl. puten P. I. 524
726.p. 2 pl. putet P. I. 164 525. Infinitiv pute P. I. 3316.
Participiu trecut puttít P. I. 721o.
croat poeivati paivam ruhen : p. 3 pl. pocivescu P. I. 72,3.
croat pogledati pogledam einen Blick werfen : p. 3 s poglede
P. I. 17, Participiu trecut pogledit P. I. 179.
croat pojesti pojedem essen : P. 3 s. porde P. I. 83
croat popiti popijem austrinken, vertrinken : P. 3 s. pope P.
I. 5812. Infinitiv popi P. I. 5036.
portare: P. 3 s. Odd (27.8 e accentuat porM) P, I. 822 17f3
278 47,8. Infinitiv purt0 P. I. 1231.
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croat posaditi posadim pflanzen : p. 2 s. posadesti P. I. 40.
croat potrgati potrgam abpfliicken: p. 2 s. potdrghesti P.
J. 40.
croat pozdraviti pozdravim griissen, begriissen : p. 1 s. poz-
rdravese P. I. 79,3.
croat prekopati prekopam durchgraben : p. 2 s. pricopesti P.
I. 40.
croat promijeniti promijenim vertauschen, verwechseln: p. 1
pl. prominin P. I. 47.
croat progtiti pratijem durchlesen p. 3 s. proste P. I. 2513.
remanere: p. 3 s. remdre P1 L 55,6. Infinitiv remeire P.
L 534. Participiu trecut rames P. I.
croat raskopati raskopam auseinandergraben : p. 1 s. reseo-
Mc P. I. 31. Infinitiv rescoper P. L 3929.
croat rastrzati rastrIem zerreissen : p. 3 pl. restrjescu P. L
3,3. Infinitiv reistrzer P. I. 48. Participiu trecut reisteirzelt
P. I. 734.
rogare: p. 1 s. nigu P. L 81 5017.p. 1 pl. rugen P. I.
5422.p, 3 pl. rógu P. I.. 126 5436.
? Compara neosloven rairati klirren : p. 3 s, roseate P. I. 45
croat skakati skaeem springen p. 3 s. scache P. I. 53,

Participiu trecut scachert P. L 7128.
: p. 3 s. scòle (4323 e accentuat scoN) P. I. 821 4323 593.
p. 3 pl. scòlu P. I. 47,. Participiu trecut scuNt P. I.

4324.
abscondere : p, 3 s, sednde P. I. 4.8.p. 3 pl. scandu P. I.
17.
croat ispeei ispee'em braten : p. 2 pl. spets'it P. L
exponere -va . p. 3 s. spurave P. I. 818.
exponere : p, 2 pl. spdreti P. I. 4729.p, 3 pl. sptíru P. I.
21. Infinitiv spetre P. I. 534.
sorbere: p. 2 pl. surbit P. I. 56.3. Infinitiv surbi P. I. 564.
croat §etati ktam spazieren ; p. 3 s, ote P. I. 3529 365.
p. 3 pl. seteseu P. I. 36,. Infinitiv Wet P. L 35,2.
croat ispu.§-tati ispidtam auslassen : p. 3 s. spuste P. L 3.
expectare? exceptare?: p, 3 s. .Ftept0 P. I. 128.p. 3 pl.
steptu P. I. 5926.
seire: p. 1 s. still', stihu, stivu, stiwu P. I. 84 2228, 55 417
7733.p. 2 s. .Ftit P. I. 392 465.p. 3 s. file (37 e amen-
tuat stie), stile P. L 2919 3717, 5434, 581.p, 1 pl. $tien P.
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L 3418.- -Infinitiv qti P. I. 674. Partial* trecut qtalt P.
L 38.
croat trljati trljam daherschlendem : p. 3 s. trié, tärk P. L
2328 472, 7831.- -Participiu trecut trlit P. L 2017,
? Comparà croat toptati topeem treten, stampfen ; neosloven
tepsti schlagen : p. 3 s, tofne (love0e) P. I. 216.- -Participiu
trecut tofnit P. L 2..
tornare: p. 3 s, tornd [sic] P. I. 263,,
trahere: p, 3 s. traje P. I. 316 8212.-p. 2 pl. trajef P. I.
59,8.- -Partici* trecut trás P. I. 5916.
transmittere: 13. 3 s. trdmete P. I. 1012 1726.- -Infinitiv tra-
mete P. I. 2933, Participiu trecut trames P. I. 1325.

traicere: p. 3 pl. irécu P. I. 6512.- -Infinitiv trets'e P. I.
1011.
croat tuei tueem schlagen : p. 3 s. tuts"4, tuce P. I. 2525
576.- -Participlu trecut rdstuts'it P. 1. 6716.
occidere: p. 1 s. ucidu P. I. 607.-p, 3 s. ufide P. I. 1712.- -Infinitiv uts'ide P. I. 277. Participlu trecut /ids P. I. 27.
*oblitare: p. 3 pl. iltu P. 1. 4328.

croat valjati valjam werth sein, vonnöthen sein, miissen : p.
3 s. vale PA. 532 1427.
videre: p. 1 s. vedu P. I. 292,, 3/ .-p. 3 s. vede, vede P.
I. 329 13 16,2 22,7 462 476 5028 516.-p. 1 pl. veden P.
1. 528.-p. 2 pl. vedef P. I. 7922.-p. 3 pl. védu P. I. 45,2
8225.- -Infinitiv vede P. I. 73 vede P. I. 3518 4213. Parti-
cipiu trecut vezút P. I. 26.
croat vikati vieem schreien : p. 3 s. viche, vica' P. I. 98
1123 826.- -Participiu trecut vicheit P. I. 11,9.
venire: p. 3 s. virg, vire P. I. 422 55,-p. 3 pl. viru, viriu
P. I. 125 1015 2117 664, 51 9, i- -Infinitiv veri, viri P. I.
56 11.-Participiu trecut verit PA. 115.
velle: p. 1 s. volesc P. I. 827 95.- -Infinitiv vre, voti P.
I. 416 732. Participiu trecut vrut, vorit P. L 128 6311.-Alte
forme ale lui velle vezi la § 255 No 217 Nota,
¡acere: p, 3 pl. zacu P. 1. 804.
croat izbuditi izbudim nach der Reihe wecken : p. 3 s. zbude
P. I. 118.
croat pribijati anschlagen : participiu trecut prebitell P. I. 7537.
croat zabijati zabijam hineinschlagen : p. 3 s. zebie P. I. 762.
?: p. 1 s. zehihizdei (nechez) P. I. 131o.
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croat jezditi jezdim reiten : p. 3 pl. zelezdescu P. I. 118
croat zamjerati zamjeram iibel nehmen : p. 3 s. zemere P.
1. 217.
croat zgorjeti zgorim verbrennen : p. 3 s. zgore P. 1. 1629.

dicere: p. 2 s. zits' PA 1116p. 3 s. zice, zits'e P. 1.
23,4, ,, 67.p. 3 pl. zicu P. I. 1033 2319. Infinithr zits'e
P. I 93. Participiu trecut zis P. i. 311.

croat izvaditi izvadim herausnehmen : p. 3 s. zvade P. I. 2516-
Infinitiv zvadi P. I. 256.

Se constata tabloul urmator de terminatil .

Verbe 1atine0i

Conjugarea Conjugarea
I -are U -ere

p. 1 s. -u
p. 2 s. -/
p, 3 s. -(1,

-v, d
p. 1 pl. -an
p. 2 pl. -O/
p. 3 pl. -u

p. 1 s.
p. 2 s.
p. 3 s.
p. 1 pl,
p. 2 pl.
P. 3 Pi.

-en
-et
-u

Verbe straine
-escu, -esc, -el
411, -egf, -el'
e, -e, -ef, -0

-in, -eln, -ein
4, -eiti, -el"(
escu, -iescu

-en, -en
e fi, -et, -et
u

Daca aplicam aceste tenninatil la cite

Conjugarea Conjugarea
III -ere IV -ire

-u
-i
-e, -e, -e

un verb, tabloul
este urmatorul :

Verbe latine0.1

interrogare videre battere dormire
p. 1 s. eintrebu vedu batu Ormu
p. 2 s. dntrebi vezi ball Ormi
p. 3 s. äntrebei,

äntreba,
vede, vede bate, bate Orme, Ornze,

dorme
eintrebe,
eintrebd

                     



p. 1 pl. äntre- vedén bOten, batén
b On

p, 2 pl. eintre- vedét b Oteti, b Otet,
bOt batét

p. 3 pl, eintrébu vedu bOttz

Verbe steáine

croat morati
p. 1 s. moréscu, morésc, moret

p. 2 s. morég,moréstl, morel

p. 3 s. more, moré, morel,
mora

p. 1 pl. moretn, morein
p. 2 pl, moréiti, moré 1f
p. 3 pl. moréscu

durmin, dur-
mMn

durmit

armu

croat posaditi
posadéscu, posadésc, po-

sadet
posadésti, posadéstt, po-

sadet
posad, posadé, posadéf,

posado
posadin
posadit
posadéscu, posadiéscu

ObservAm urmgroarele:
Sufixul de prezent -ez, care se gAse§te in dacoromin §i in ma-

cedoromin (incluziv meglenitul) la temele -a (I conjugare), nu se gäse§te
In istroromin.

Sufixul de prezent -en, care in dacoromin í macedoromin (in-
cluziv meglenitul) se gasqte numal la temele -i (IV conjugare), in istro-
romin se ggse0e §i la temele §i la temele -a (I conjugare), unde la
aceste din urmA reprezintà sufixtil de prezent dacoromin i macedoromin

Cind se alipe§te la temele -a sufixul de prezent -ese, care dela
capul locului, dupAcum probeaza dialectele dacoromin i macedoromin, a
apartinut numai temelor -i, are loc o transplantare la temele -a a intre-
gului sistem de conjugare al prezentului cu sufixul -esc dela temele
Limba anume simte ca terminatii ale prezentului -esc dela temele -i pe
urmatoarele. Prezentul indicativului (conjunctivului): p. 1 s. -ese, p. 2 s.
-411, p. 3 s. -ege, p. 1 pl. -in, p. 2 pl. -it, p. 3 pl. -escu; infinitiv
«I; participiu prezent Aceste terminatii, simtite ca apartinind sis-
temului de conjugare cu -ese al prezentului, s-ail alipit la temele -a astfel,
cä persoanele 1, 2, 3 singulare §i 3 plurala dela prezentul indicativului

aninat cu eliminarea teme! -a, lar persoanele 1, 2 plurale dela pre-
zentul indicativului i terminatiile infinitivului i participiului prezent s-aii
aninat fara eliminarea teme! -a. Din -*ain, -*aft, -*ai, -*ainda ori
-*din, -*dit, -*di, -*dinda ati rezultat actualele forme de p. 1, 2 plu-
rale dela prezentul indicativului, de infinitiv §i de participiu prezent -ern
-ern, -ert, -el -el, -Oda -dada, prin care se deosebe0e conju-
garea prezentului -ese dela temele -a de conjugarea prezentului -ese dela
temele Prin analogie forma aceasta -et-, -él- s-a làit O. la partici-
piile trecute ale verbelor respective, la care participiul trecut sulfa' -ett -ett.

524 § 296.

                     



4. Verbe romine#i primesc forme croate la unele persoane
dela prezentul indicativului (conjunctivului).

CL) Verbele dare, levare, stare ail' formele urmAtoare,
p. 1 s. dau P. I. 4, davu P. 1. 7550.p. 2 s. 41 P. I.
82.p. 3 s. date, dale PA. 1141 15t 161 19 317, 19 105 137
14,, 2421 2516 66,, 6821 4355 7591 797.p. 2 pl. Welt, da-
¡e( P. I. 532 1433 7328.p. 3 pl. dal, dad, dam P. 1. 51L
54,7 785, 8120 822,. Infinitiv da P. I. 1. Participiu trecut
dát P. I. 5035.

p. 3 s. late P. I. 215 96 1713 2421 7319 7626-P 1 pl. laten
P. L 532.p. 2 pl. Wet P. L 1435 1536. Infinitiv lá P.
L 812. Participiu trecut /qt P. I. 116,

p. 3 s. state, stcrte P. I. 212 2810, 15r 204721.--Infinitiv
sta P. I. 63. Participiu trecut stát P. I. 68,

Dintre aceste forme date, &We este croatul dale p. 3 s.
prezent indicativ dela davati dajem ; state, stdte este croa-

In Puscariu, Studii istroromine, II, 171 se dä explicarea formelor istroro-
mine -et, -é/ in feliul acela cg s-ar fi produs supt influinta formelor
croate de imperativ, persoanele 1 §i 2 plurale, care la temele -a sung.
-afmo, -atte.

La persoana 3 singularä -ste din sufixul -este -éste cade, ast-
fel cg aceastg persoang este terminatg in vocalg accentuatä, -e -6. Prin.
analogiea numeroaselor verbe conjugate cu sufixul de prezent -ésc s-a strg-
mutat accentul pe ultima silabg la persoana 3 singularä si la unele verbe
conjugate fgrg acest sufix. Rar. (Cgderea sunetelor de dupg vocala ac-
centuatä din sufixul -ésc are loc in istroromin si la persoana 2 singularg.
dela imperativ : domisle gindeste >-*domisleste P, I. 193, 10 etc. A-
cest fapt se petrece i la imperativul din macedoromin, incluziv megleni-
tul: allured pipge P. B. 143, zburd vorbeste P. B. 281, gred gräeste P.
B. 427, nu ti pidipsed nu te osteni P. B. 427; vicned chiamg P. M.
114, triigned-ti fugi P. M. 175, tared zvirle P. M, 17- - 21r meine"0-ti oste-
neste-te P. M. 3318, ctutned aruncg P. M. 3335, tuced ascute P. M. 355.
El se ggseste la unele verbe pe alocurea si in dacoromin, de pildg in
Muntenia pdzed =pg zeste. Prin analogiea numeroaselor verbe conjugate
cu sufixul de prezent -esc s-a strämutat in istroromin accentul pe ultima
silabä la persoana 2 singularg a imperativulul si la miele verbe conjugate
färg acest sufix. Rar portd du P. I. 404).

Prin analogie terminatiea -él dela persoana 3 singularg a ver-
belor conjugate cu -ésc s-a introdus si la persoanele 1 si 2 singulare del&
aceleas verbe. Rar.

Cu exceptie de verbul velle, sufixul de prezent -ésc se ggseste
In istroromin numai la verbe sträine, spre deosebire de dacoromin si de
macedoromin, incluziv meglenitul, unde acest sufix se ggseste si la verbe
latinesti.

§ 296. 525.
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tul staje p. 3 s. prezent indicativ dela stajati, stajem; da-
re(i, ddret este o contaminare dintre forma romineasca chi(i si
croatul dajete 2 p. pl. prezent indicativ dela davati dajem;
Nte §i lag sint analogice dupa dOte, stOte, Wet; laten
este analogic dupg kffet.Influinta croatg a fost recunoscuta
ilia de Ascoli in Studj critici, I, Gorizia, 1861, pag. 72, pen-
tru care vezi Puscariu, Studii istroromine, II, 191.

13) In p, 3 s. dntrebq P. I. 2630, ctema P. L 699 -I,
-a este p. 3 s. croatg -a dela verbe cu tema -a, de pildg
&Iva dela 'euvati &yam, jada dela jadati jadam, etc.

T) Persoana I pl. -On este influintata de persoana 1 pl.
prezent indicativ croata -amo. Vezi § 237 No 6.

5. Imperfectele cite se ggsesc in P. I. si in textele publicate
de Weigand in I Jahresbericht (W.) si de Sextil Puscariu in Studii
istroromine I, Analele Academiei romine ser. II tom XXVIII,
Memoriile sectiunii ¡iterare (S. P.), sint urmgtoarele : p. 3 s. a-
reitga (aráta) P. I. 1429.p. 3 s. äntrebáta (cerea [intreba])
P. I. 6891. p. 3 s, day& (da, dadea) S. P. 36, 56, 61>
dare + -va (pentru sufixul -va vezi mai jos sub 9) ori croat
davatLp. 3 pl. davela (dart, &Ina) S. P. 5'7.p. 3 pl.
fiketa (faceati) P. I. 58,,.p. 3 s. fdts'éta (flm) P. I. 643.
p. 3 s. fermevela (opria) P, I. 6319>italian fermare -I- -va .
p. 3 s. flOta (afla) P. I. 2435.p. 3 s. ganta (vorbia) P. I.
22f> croat ganati se sich unterhalten la Byhan Istrorumä-
nisches Glossar.p. 3 s. gonila (trimetea [goda]) S. P. 56.
p. 3 s. TurbOla (intilnia) P. I. 6821> in- + obviare.p. 3 s.
mejéta, mejeta, merjéta (mergea) P. I. 216, 6628 S. P. 57.
p. 3 s. mislita (gindia) S. P. 31> croat misliti denken.
p. 3 s. moraa (trebuia) P. I. 3828> croat moratLp. 3 s.
muleta P. I. 685 (dezbrgca, lepgda depe sine)>neosloven mu-
fiti abstreifen,p. 3 s. muncOla (minca) P. I. 3828.p. 3 s.
oslobodila (slobozia, libera) S. P. 17>croat osloboditi los-
sprechen.p. 3 s. otchinita (rupea) P. I. 2435>croat otki-
null abreissen.p. 3 s. piséta (scrila) P. I. 6313, 14>croat
pisati schreiben.p. 3 s. pig& (lovia) W. 154>italian pes-
tare a lovi.p. 3 pl. pocosta (cosiaii) P. L 1825>croat po-
kositi abmghen.p. 3 s. poidia, poidita (minca) P. I. 1826
2435>croat pojesti pojedem aufessen.p. 3 pl. pordía (min-
caii) W. 144.p. 3 pl. pomislita (g-indiaii) S. P. 60>croat
pomisliti auf den Gedanken kommen.p. 3 s. pute (putea) P.
I. 644.p. 3 s. se spenseta (se sfirsia de consumat) S. P. 56

                     



§ 296. 527

>croat spendlati verbrauchen,p, 3 s. stresia (scutura) W.
144>croat stresti herabschiitteln.p. 3 s. tiverct (0iia) P. L
1429>scire+-va.p. 3 s. utgicleta (ucidea) P. L 3827.
p. 3 s. vedffa (vedea) S. P. 17.p. 3 s. vertía (venia) S.
P. 13, 36, 53, 60.p. 3 pl. Wray& (veniaii) S. P. 12>
venire+-va.

Dintre aceste imperfecte numal plite prezinta forma comu-
na romineasca. Celelalte ail o fizionomie speciala, care in gene-
ral se poate determina prin aceia a la tema prezentulul se a-
dauge un -fa, pelingA care mal este de observat ca verbele
straine cu tema -a prezinta' in loc de -a pe acel --f, -e, care
apare la persoanele 1, 2 plurale dela prezentul indicaticativului,
la infinitiv, participiul prezent 0 participiul trecut (Vezi nota de
mai sus de sub XII, 3, observatiea 3). Acest -ta se explica
printr-o contaminatie cu imperfectul croat, care se caracterizeaza
la foarte multe verbe tocmal prin acela cá la tema prezentulul
se adauge un -fa- °lit' a tema prezentului se modifica in acel
fel ca devine terminata in -la-: infinitiv plesti, prezent plet-e-,
imperfect plet-ija-; infinitiv pasti, prezent pas-e-, imperfect
pas-ija-; infinitiv grebsti, prezent greb-e-, imperfect greb
-ija-; infinitiv peei, prezent pee-e-, imperfect pee-ija- ; infi-
nitiv kleti, prezent kun-e-, imperfect kun-ija- ; infinitiv biti,
prezent bi-je-, imperfect bi-ja-; infinitiv tonuti, prezent ton-e-,
imperfect ton-ja-; infinitiv umjeti, prezent umi-je-, imperfect
umi-ja-; infinitiv gorjeti, prezent gori-, imperfect gori-ja-;
infinitiv hvaliti, prezent hvali-, imperfect hvalj-a-; infinitiv si-
jati, prezent si-je-, imperfect si-ja-.Weigand in Romania XXI,
247 vede in acest imperfect istroromin o influinta italiana. Dar
cum s-ar fi putut na§te tipul istroromin 41a- din tipul italian
-dva -eva -iva?

6. Daca la imperfectele de sub numarul precedent influ-
inta limbii croate a avut loc din partea radicalului, la urma-
toarele s-a introdus terminatiea imperfectului croat. Exemplele
sint luate din textele publicate de Sextil Pu§cariu 0 trebue sa
se Ong sama de inprejurarea ca in aceste texte nu apare niciun
.§ 0 niciun I: pretutindeni in loc de g', i din textele publicate
de Weigand 0 de Iosif Popovicl apar in textele publicate de
Sextil PuFariu S, Z. Aceasta din cauza a persoanele care aii
narat, 0 acele care aii notat, n-aii putut pronununta pe g', ori
all pronuntat un .§ asamanator la timbru cu S (Compara cele
spuse de Weigand I Jahresbericht pag. 124 cu privire la s, g'
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din istroromin: Cea mai mare dificultate o fac §ueratoarele.
Toff autorif, fara sa má exceptez pe mine insumf, sint necon-
secventI in redarea acestor sunete. Cauza sta in acefa ca pe
de o parte pronuntarea varieaza dela individ la individ, lar pe
de alta unul i acela sunet a putut fi auzit de diferite per-
soane in diferite fehurf. De pilda, Marcus Zvetgie din Susnjevitsa
0 Franz Stroligo pronunta fost, lar Nestor Scrobe fo.§t. Acest
din urma pronunta lar cef dol dintifti gi. ts din c latín era
pronuntat ba tg, ha tg. La unif precumpanesc sunetele g, la al-

sunetele Sunetul g, din punct de videre al efectuluf pe
care-1 face asupra auzuluf, e un sunet intermediar intre s
g". Vezi 0 cele spuse la § 258 No 220). Eti in redarea e-
xemplelor pun pe g, . unde sint cerutl de istoriea limbif.
let a fost rusFire spare i frict) che te pòte fi, $i nu vre.Fe
zite n4 (el 1-a fost ru0ne sà spufe i Ma' de ce se poate
intimpla, 0 nu voia sà spufe nimic) S. P. 10.fáje lu tela
mladits' äntrebe ceit vor pre plets'e. cliJmnu zite che nu
vreF n4 (tatal tinarului if intreaba cit vor pentru plata. dom-
nul raspunde a nu voia nimic) S. P. 25.--k-f gane: ffeto,
scol-te mar sár i mar muqete neg-al ments'e fost». ma-
nu se vreF scule (el if zice 4fata, scoaIA-te maf sanatoasa

mal frumoasa decit ai fost inainte». dar fata nu vofa sa se
scoale) S. P. 26,äntrebaj-a clOmnu tejecu se Ore le [Ore

cq.,91, ma le che n-ere, clOmnu fete neca vire epa
dntru re pira la jerfincti. i zite clómnu lu tela tejec:
(pdra i cep». e re tete. epa-l' vire peir la stamig. «pa-
ra i cep», zite clòmnu. Petru zip lu dòmnu: glide
l'-e», e re zip: «cum l'-e fade, cein nu vrese spate [gre-
0t in loc de spare'? le va mat voli otopi-se nego spare».
(a intrebat domnul pe lucrator daca are el pine 0 ca, dar el
zice cä n-are. domnul face sa-I vie apa pan la genunchf.
zice domnul lucratoruluf: apinea i capl». 0 el tace. apa-f
vine pan la briù [stomah]. giinea i capl», zice domnul. Petru
zice domnuluf (i-I prea mult». i domnul if zice <wum i-f
prea mult, cind n-a vrut sà spue ? el ar vrea mai degraba sa
se mece, decit sä spue») S. P. 26.--ret 01 r6gu neca-t 104,
ma le nu vre.,se (el 11 roaga sa-f lese, dar el nu voIa) S. P.
36.Id se vre$-unsure (el erati sa se cunune) S. P. 41.

-.,se dela aceste imperfecte este terminatiea de imperfect a
treia persoana singularà croatä -§e. Prin analogie s-a Aril apol

la persoana a trefa plurala. In Zur Rekonstruktion des.
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Urrumänischen pag. 23 Sextil PuKarfu vede in aceste forme
ni0e forme de prezent, care s-ar fi ngscut din vrese spffe
(vez1 mal sus al doilea exemplu dela S. P. 26), cuvinte cetite
de el cu s 0 considerate ca compuse din vre 3 p. s. prezent
-I- se conjunctie + spire 3 p. s. conjunctiv (Comparg cele spuse
mai sus sub XII, 1). Dintr-o asemea izolare, in care limba ar
fi confundat pe vre+se intr-un cuvint, ar fi rezultat dupä Sextil
PuKarlu un prezent cu -s al verbului voesc, pe care el il con-
strue0e in intregime astfel : vrescu, vrési, vrese, vresén, vre-
set, vresu. Asupra chestiunif revine PuKarfu, intocmai cu ace.
la chip de a videa, in Studif istroromine II, 198, 199, cu a.
daosul cg formele vrescu, vrési, vrese, vresén, vreset, vrésu
le ggse0e Intrebuintate in ni0e texte inedite ale luf Glavina,
cg Belulovicf, informatorul lul PuKarlu, chid era intrebat, if dà.
dea regulat aceastä conjugare a pregnantuluf vrea la prezent",
0 cg Bartoli ar fi auzit intr-o localitate (Sucodru) forma de
persoana 1 singularg prezent vresu. In ce prive0e formele din
textele !al Glavina 0 forma vresu auzitg de Bartoli, sg se bage
bine de seamä dad nu cumva sint forme de imperfect, lar nu
de prezent (locurile doar toate din textele publicate de PuKarfu
gilt imperfecte §i cu toate acestea PuKarfu le-a luat drept pre-
zente !). lar in ce prive0e paradigma de prezent vréscu, etc.,
datg de Belulovicf, cind era Intrebat de PuKarfu, pe asemenea
paradigme spuse ad hoc, oarecum sugestionate, nu poate pune
cineva nicfun temeiti. Dad insk" intr-adevgr existg asemenea
forme de prezent, apof trebuesc considerate ca formate analogic
pe baza imperfectelor, care aceste din urmg apar in adevgr de
fapt in texte.

in viitorul p. 1 pl. mesermo (vom merge) P. I. 4932
77 este forma persoanef intil plurale croate -mo, pe
care o are in limba croatg persoana intifa pluralä dela prezent,
imperfect 0 aorist, Poate cg a avut loc 0 o influintg din par-
tea formeI de intifa persoang pluralä a viitoruldi Rahn -erémo
(canteremo, venderemo).

Ca 0 meglenitul, 0 in mod cu totul deosebit de firea
dialectelor dacoromin 0 macedoromfn, istrorominul, conform cu
firea limbilor slave, deosebe0e verbele perfective de cele imper-
fective, 0, dupg procedarea slavä, formeazg perfective din fin-
perfective cu ajutorul prefixelor slave 0 al sufixuluf slay -n *).

1 Chestiunea formarii de verbe perfective in istroromin cu ajutorul
prefixelor slave a atins-o Iosif Popovici, Dialectele romine din Istria, I,
pag. 111 si apoi Puscariu, Studii istroromine, II, 251. 34
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a. Perfective §i imperfective slave simtite de istroromin ca
atare.
otpravescu perfectly (sfirpsc de pregsátit)>croat otpraviti per-
fectly abfertigen : ter s-aw otpravit i megu kg (ei s-airi sfir-
sit de pregätit si plead) P. L 3331. otpravlescu imperfectly
(pregätesc)>croat otpravljati imperfectly bereiten : ter se ot-
pravrescu za mere kg (ei se pregätesc sa plece) P. L 3328,
spraznéscu perfectly (yárs)>croat isprazniti perfectly ausle-
eren : te rágu, Mita 'le vtrtgina, sprazne-I (te rog, Iatà cu-
marul, varg-1) P. I. 3727 spraznivescu-sprapivescu imper-
fectly (várs intr-una, tot värs)>croat isprainjwati imperfectly
ausleeren : 'le l-a lát [ vtrtgina ] si pone spralsnivet testa
vtrtgina. *le I-a spraznivelt tot pira Omar& (el a luat cu-
marul i a inceput sä-1 verse 0 1-a tot yksat pang dimineata)
P. L 3727.zeuzdéscu perfectly ' (pun =di cal Mal) > croat
zauzdati perfectly zäumen : ver fly un cá lea t la tásle .Fi
tu ver dl zeuzdet (vei afla un cal legat la Iesle 0-I yd. pune
friul) P. L 418. uzdescu imperfectly (caut s'A pun until cal friul)
>croat uzdati imperfectly zäumen: dind dl uzderi, le nu se
va dq (cind vei duta sa-I pul friul, el nu se va lasa) P. L
4113.Wofnescu perfectly (a dupi)>sloven g'eipniti perfectly
zwicken, $tgoféscu imperfectly (a dupi intr-una)>sloven reipati
imperfectly zwicken : un gòlub dcoli de lqc motett se #
t.§ofett-a che va .,stgofni zirna (un porumb umbla prin pre-

jurul lacululf 0 tot dupla, doar va putea prinde cu pliscul vreo
sgmintà) P. I. 1816.

P. Perfective formate de istroromin din verbe romine0.I prin
mijlocirea de prefixe slave 0 a sufixulta slay -n.

Prefix na->slav na- :
nesemiru (sfirpsc de sAmbat, samän in intregime un loc oare-

care)>senziru : std n6pte moreqti testa cddru resco-
pet # de greiw nesemirá (in noaptea asta trebue sä des-
funzi de copad codrul cela 0 d-1 samenI cu grill) P. I.
3113.ròqo nui-a zis neca testa cddru rescopesc #
de gran, nesemiru (ro§ul mi-a zis sä desfund de copad
codrul cela 0 sä-1 samän cu grill) P. L 310.
Prefix po->slay po-:

polegu (leg pe totI)>/egu: aw di polovit # polegát (i-ati
prins si 1-ari legat pe totl) P. I. 265.

posemiru (samb in intregime un loc oarecare)>sémiru : vezi
tela cddru? more.,sti tot rescopet # posemirá, grdw

-
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(vezi codrul cela? trebue sa-1 disfunzi de copad si sa-1
sameni tot cu griti) P. L 3929.

pospdru (spun tot, povestesc Oa la capAt)>sptira: r-a po-
spds tdte sele stvar cum a fost (i-a spus toate intim-
plkile el cum ail fost) P. L 6329.

pad& (taiti dintr-o lovitura de cutit, de pilda o leguma din
gradina)>Ntu: neca crescu dòcle veriru mat mar

pac rea al' potald (sa creasca pAnA s-or face mal
marl [sealile] i apol le-om tala) P. I. 537.

potòrcu (torc tot ce era de tors)>tdrcu : virit-ad tret tete
cdtrd la pre òcnd nantru i r-a tale tot poffirs (ail
venit la ea inuntru pe fereasta ¡ref matuse i i-ati tors
ele tot) P. I. 7123.

potSiru (sfirsesc de cinat)>t§iru: verit-aw Mai pi sera,
si Mira t-a fost pripravitd, ¡el' aw tirt, i de di nd
aw potgirat, se scold testa capo de ladri venit
ceilalti sara, i cina fost gata, si ei aii cinat, si du-
pace ati sfirsit de cinat, se scoala capitanul hotilor) P.
I. 2237.

poutgdu (ucid pe totf pan la unul)>uMidu : cra, l'u ne va tot
pouMide (crainl ne va ucide pe torn P. L 10.sòcra
zis-a (lo nu tíu te rfn fa,tge de Mesti matgchi».
baba zis-a t§asta rea tot poutgide». ci tale aw
poutgis (soacra a zis 461 nu slit!' ce vom face cu miti1
acestila». moasa a zis asA-1 ucidem pe toll». si ucis
pe torn P. I. 5234
Prefix za->slav za-:

zddòrmu, zedármu (incep a dormi, adorm)>armu: de dind
¡el' bire zddurmiru, to vol mere cu cutitu (dupäce vor
adonni el bine, eli volii merge cu cutitul) P. L 711.ceind
a le zedurmit, lqt f-a Meta list (dud a adonnit el, i-a
luat scrisoarea) P. I. 249.ceind a zedurmit, ter a
lat testa mer (cind a adonnit ea, el all luat nand) P.
L 547.ter a zedurmit dot, gao te n-a zedurmit (el
aii adormit, cel dol, ghebosul insa n-a adormit) P. I. 7233.

te ein sir plir siru de furnij, se nu zeddrme,
te n-a zedurmit (el si-a implut sinul de furnid, ca sa
nu adoanna, i n-a adormit) P. I. 772,

zdfdrecu (di bat in cuie, inchid Wind in cuie", ori pun
In lanturi, incatusez") >fdrecu (dr. ferec): covatgu zd-
farecat-ad mago i cu mufera (fierarul a batut in cue
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pe vrajitor 0 pe fimeea Jul [adeca a batut in cuIe capa-
cul lazii, unde eraii inchi0 vrajitorul §i limeea vrajitorulul],
oil fierarul a pus in lanturl, a incatu§at, pe vrajitor 0 pe
fimeea luI) P. L 916.

zrampighescu (reqesc sa ma cagr)>rampighescu, ma catar,
venetian rampegdr a se catara: dácle s-a le zrampi-
gheit preste Wirt zid, ler a fault un bur toc de cOle
(Oita a reu0t el sa se catare peste zidul cela, eI ati fa-
cut o bucata bunk' de drum) P. L 3632.

zectidu, zdcridu (inchid)> ago/a : 4a ramOs-a rescrisel, te
rògu, zectide-wo (usa a ramas deschisa, te rog, inchi-
de-o) P. L 3735.-1-a zectis (1-aii litchis, l-ail pus la In-
chisoare, in temnita) P. I. 454.yof te zectide (te voIiI
inchide [in dulap]) P. I. 466.-1q, dind cOvtei, d6rme, e
aind tire òcti zect4, ontrat vede (ea, cind se ulta, doarme,
0 dud tine ochil inchiO, atuncl vede) P. I. 5514.ifintrcit a
apex' mire &leis tip (indata a 'litchis u§a dupa mine)
P. I. 6030,
Sufixul -n> slay -n :

plecnescu (1. netransitiv : plec, incep a ma duce, pornesc sa
ma duc. 2. transitiv : aplec, indolii)>p/écu (dr. plec, is-
troromin plecu lipse0e in texte 0 in glosare) : le plec-
ninda mere fOr4 (el plena 0 iese afara) P. L 330.
antra/ av cr4,1'u mes ciitrO le si li s-av plecnit dn je-
rimcfi (atuncI cralul a mers la el §i i s-a plecat in ge-
nunchI) P. I. 214.
9, In mod cu totul deosebit de firea dialectelor dacoromin

0 macedoromin (incluziv meglenitul), istrorominult conform cu
urea limbilor slave, formeaza verbe iterative dela verbe imper-
fective 0 perfective prin mijlocirea sufixelor -la si -va (Miklo-
sich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen II pag,
454 vorbe0e de aceste sufixe sub rubrica sufixului iterativ -a.
Pe -1- 0 pe -y- din -la, -va el le considera ca sunete de
legamint intre radicalul verbului, dela care se face derivarea,
0 sufixul derivativ -a. Orlcum va fi stind lucrul din punct de
videre al originii, Rominul a simtit ca sufix derivativ pe -la-
si pe -va, nu pe -a. Si sigur tot ga simtesc sufixele acestea
0 limbile slave insq, 0 Croatul, de pilda, in ubijati fata cit
ubiti, in davati fatá" cu dati simte0e ca element deosebitor pe
-ja si pe -va, nu pe -a!),

, Sufixul -ta:
&mint (chem de mal multe (nit chem intr-una)>ctemu : da-

                     



mti refa vent-a baba rdno, cfematti-l: vila, sculag-4,
tóta nOpta at lucrat» (dimineata a venit baba degrabá" 0
strigA la el: (wi, sculati-vA, all lucrat toatà noapteas.) P.
L 688.
Sufixul -va:

el mmefavescu (invat)>Cimméfu: la mes-aw tin .,scòld, dm-
metavett s-ati Raro musat. asd s-a bire ammefavétt,
che a fost tgatge fi mata &Ida conténfi (ea a mers
la §coali 0 a invgat foarte bine. ap de bine a invatat,
cä tatAl ei i mama el aii fost foarte multdmitl) P. I. 1428.

davéscu (daii in diferite rindur1)>dtp: ontrat av crafu mes
cdfr'a 'le qi li s-av plecnit dn jerúncii fi che neca-f
otproqte che f-av davétt féla sepdstu cáline cdnd ?in
voiscd mejéia (atunci craful s-a dus la el 0 I-a ca'zut in
genunchi, ca s1-1 erte a I-a tot dat calulul cel §chiop
deciteorl mergea la fázboiii) P. I. 214.

furavescu (fur intr-una, tot fur)>Pru : Merl Ornir tat ad fost,
ter ati furavétt bol (oamenil cela eraii hotl, meseriea lor
era cá" furaii bol) P. I. 5.Ontrát a fost tir o cetate
nuFa rti ladri, *Pi furavért-ati fi fcóda lucrat, ma
nigdar nitgúr nu l'-a put& fermét ni g carti ?is (o-
data era' intr-o cetate ni0e hotl, care &matt multe pea"-
dAclunI 0 aduceati paguba, dar nicIodata nimed nu-1 pu-
tuse prinde 0 nicI 0i care-s) P. L 21,2.

latravéscu (latru intr-una)>Ntru : a vavic latravétt (toatg
vremea raltraii) PA. 2812.

muncavéscu (mininc in diferite rindurl in curs de un timp in-
delungat)>/aireincu : viro otj, f-oi do, pocusi, te ver
muncavet la mire (vino incoace, t-olli da sä" gu01 din ce
vel minca totdeauna la mine) P. I. 8,

pascavéscu (pasc multà vreme, netransitiv)>pascu : ter prin
ramnife qw pascavett (6 [mggiru0I1 p4teaii pe Osurl)
P. I. 5312.

purtavescu (port multA vreme §i in repetite rinduri)>/Artu:
Ma male n-a puttit timna, o morett purtavet (mama
nu putea umbla, trebuiaii s-o poarte) P. L 178.

resctidavescu (deschid intr-una, tot deschid)>rescridu: tá
zis-a: visa ramas-a resclisd, te r6gu, zectide-wo,.
cdnd aw te cafat de Aso, táta nòpta aw o zeclida-
veil fi rescridavett (ea a zis: 44a a ramas deschisa, te
rog, inchide-o», cind s-a apucat el de u$A, toatä noaptea
a tot inchis-o 0 a tot deschis-o) P. I. 37,m.

§ 296. 533
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spelavescu (spAl mult, spa bine)->spelu: posnit spela-
vet [in text gre§it spelavut] (a inceput sà-1 spele) P. I.
25,.

spuravescu (spun multA vreme, povestesc)>sperru: Mire vire
de departe, spurave chicla (cine vine de departe, po-
veste0e multe) P. I. 818.

tivescu (prind cu mintea in repetite rindurl lucrurI care in re-
petite rindurl mi se aratä)>,îtiü. te War al maestra
ardtata, la vdre give& (orIce-I arAta profesoara, ea in-
datA pricepea) P. L 1429.

vindavescu (And in repefite rindurI)> vindu : mes-aw la Mes-
ta blear, Wive vindavelt-a carna (s-a dus la mgcelar,
acolo unde acesta vindea carnea, acolo unde acesta 4i a-
vea dugheana de vindut carne) P. I. 2624.te a posnit
metur lega vindavet pre asir ein Metate
(el a inceput sä fad mkturl, le-a pus pe m'ágar, i s-a
dus sà le yin& in cetate) P. I. 657.tfintga Male ea-
harite cremat òpet la 40, che neca mere nzetur
vindavel (atuncl bucgtAritile l-aii chemat lar la u0,
vie ea' le vinda maturl) P. I. 6520.

zecridavescu (inchid des, inchid intr-una)>zectidu : VezI e-
xemplul de sub rescridavescu.
10. Adlectivele cuntentu (multAmit) i vesel (vesel) se gä-

sese construite cu dativul, conform uzulul slay (VezI Miklosich
Vergleichende Grammatik N pag. 613, No 17, Der Dativ des
Grundes) ter a fost tot cuntenti veser lu Mesti dot fe-

d& (ei aii fost toff multgmitl i bucuro0 de acqtI dol
copil) P. I. 244 *)

Miklosich Die slaviscben Elemente im Rumunischen 12 considerg
ca datorite imitatiei slave construirea dacoromfnului ma rog Cu dativul
(ma rog tut dumnezea, care ar fi=vechfü bulgar moire; s-6 bogu), con-
struirea numeralelor dacoromine dela doiiazect incluziv in sus cu genitivul
(doadzect de Turct, care ar fi=vechfa bulgar dva desati Turaka),
conStruirea verbuluf judec Cu dativ in judecatl saraculut miglulut
din Psaltirea de-nples Ia0 1680, care ar fi=--vechfü bulgar sbditi komu.
Construirea lui ma rog Cu dativul este insä ceva romanic, Diez Gram-
matik V ed. pag. 859, Meyer-Liibke Grammatik III, pag. 392; genitivul
pe)ingO doilazect cu prepozitiea de este forma obipuitO romlneascaqi
romaniaa genitivului partitiv (SO se bage de samO ca dotiazect=doild
+substantivul zece la plural !) ; lar judecaft sciraculut $i
vorbire romfneascA, ci imitatie servilà a carturarului Dosoftefil dupO textul
slay pe care-1 traducea.
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XIII

Din limba italiana a inprumutat istrorominul formarea pa-
sivului prin mijlocirea verbului venire se re t§el'i ts'e fdru
r-a nòflra cetOte let veil ultra mire, to le req gapulét,
che nu re veil ni q gagighett (dad' vor veni la mine cei ce
fura in cetatea noastra, efi if voiti scam ga ca nu vor fi de
fel pedepsiti) P. L 2176.ontrdt verit-a cunoscdt (atunci s-aii
cunoscut unul pe altul) P. L 261.tse ve to eintrebOr, morelf
spire prdwo, e se nu, vet veri gastighdte (ce va voiii intre-
ba eii, trebue sa-mi spuneti drept, dad nu, yeti fi pedepsite)
P. 1. 52,,

De obiceiii insa in istroromin, ca 0 in dacoromin i mace-
doromin (incluziv meglenitul), pasivul se formeaza cu verbul a
fi ori prin forma reflexiva: dli mere còlo, dli fi obisit (ori
vel merge acolo, ori vel fi spinzurat) P. I. 732.nu vor fi n4
pedepself (nu vor fi pedepsiti de fel) P. I. 2118.nu sdco te
se nemre se utide (nu tot ce se tinte0e se ucide) P. L 1712.
etc. etc.

§ 297. d) Adverb
Istrorominul, ca 0 celelalte dialecte, are adverbe inprumu-

tate din limbi straine, mai ales din limba croata.
dnciintro (inainte, in intimpinare) P. L 3226>italian incontro.
---än dvor (afara) P. I. 3127> croat na dvor hinaus, foras.
iintrOt. Vezi 6ntrat.dn zgóru (in sus) P. I. 15>croat
zgora supra, zgorun sursum Nemanid eakavisch-kroatische Stu-
dien II in Sitzungsberichte der Wiener Akademie vol, 108 (Ne-
manie II) pag. 229.b4ta (numai) P. I. 6514>italian basta
destul.borebit, morebit (poate, cumva) P. I. 20,2 4137 4412
4629> croat mora biti trebue sa fie (dupa Sextil Pugariu, Stu-
dill istroromine, II, 106> croat mo'Ze biti poate fi),de un
trd,t (dintr-o data) P. I. 755>italian ad un tratto.dònche
((led, prin urmare) P. I. 53,4>italian dunque, croat donkle ergo
Nemanid II 224.epUr (cu toate acestea) P. I. 417 > italian
eppure.ta (da, a§a) P. I. 311>croat ja ita.Icico (foarte)
P. I. 6214>croat jako sehr,tOdno (cu suparare) P. L 4132
4216>croat jadno, neutrul singular dela jadan, unselig, un-
gliicklich.fur (negre0t, sigur) P. I. 727> croat fur schon, iam.
td.,sto (tocmal P. I. 76>croat (din italiana) justo ipse Ne-
manid II 224.fiilic. Vezi zdlic.Mrgo (departe) P. L 5417.
>croat (din italiana) largo longe Nemanid II 225,magári
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(chiar, chiar §i) P. L 2912>croat magari etiam si Nemanié II
225.malamente (rgil) P. L 6824>italian malamente.mátie
(mine, mini) P. L 752>italian mane.mimo (dincolo) P. L 34,3
>croat mimo vorbei, praeter.morebit. Vezi borebit.na
desno (la dreapta) P. L 5>croat nadesno rechts.naI prve
(mai intiiu) P. I. 6834>croat najprvo primum Nemanie II 225.
názat (indgrgt, inapoi) P. I. 731>croat nazad, nazada zu-
rack.nicacor (nici intr-un chip) P. I. 621>croat nikakor nullo
modo NemaniC II 226.nigdar (niciodatg) P. I. 37>croat
nigdar numquam Nemanie II 226.òntrat, ontrát, trntrát (a-
tuna) P. L 6,, 17,3 60,, 615>croat ontrat tum Nemanie II
226.òntrat, ontrát, untrát, eintrát (odatg) P. L 1321 177
7623 80,9, 2,,>venetian un trato una volta, odatg.(5pet (ia-
r4, din nog) P. I. 6521>croat opet wieder.o pódne (la a-
miazg) P. I. 3112>croat o podne um Mittag.pac (apoi, atunci)
P. I. 52 7>croat pak hernach, dann.pòcle, pòtle (apoi, dupg
aceia) P. I. 4133 654>croat pokle postquam Nemanie II 226,
potle deinde Nemanid II 227.po nóts'i (noaptea) P. I. 829>
croat po noei bei der Nacht.prf vise (prea mult, prea tare)
P. I. 3135>croat vi§e mehr, plus.pric (dincolo) P. I. 7312>
croat pnjeko hiniiber.rOda, re do (bucuros) P. I. 74 5519>
croat rad, rada libenter Nemanie II 227. rdno, ráno (dimi-
neata) P. I. 689 7437>croat rano friih, des Morgens.sdmo
(numai) P. I. 6319>croat samo nut scrdzi (in toate *tile)
P. I. 2217>croat skroz per omnes partes.scdpa (inpreung)
P. I. 7711 > croat scupa zusammen.senóts'i (noaptea asta,
la noapte, astg noapte ; despre noaptea care vine §i despre cea
trecutA) P. I. 3614 4711> croat se noei diese Nacht, hac nocte.
smirom (in lini$te) P. I. 50>croat smirom ruhig.smiron
(intr-una, neincetat) P. I. 1213, 3, > croat smiron semper Ne-
manie II 227.gtbito (indatg) P. I. 12,5>italian subito.tego
(greil, cu greutate) P. L 1113> croat tdko schwer, graviter, dif-
ficile.ts'a (departe) P. I. 5417>croat ea weithin.tu (aid) P.
I. 6514>croat tu istic.tddi (iarg§, din nog) P. I. 6321, 22>
croat tudi etiam Nemanid II 228.u/it/W. Vezi (5ntrat.vá1'e
(degrabg, indatg) P. I. 52 7>croat valje sogleich.vd, vic (tot-
deauna) P. I. 833>croat vavek semper Nemanid II 228.vecht
(mai, incg) P. I. 3132 7213>croat veee mehr, plus.vets', vecht
(acum, deja) P. I. 34,3 39,,, 593>croat vee schon, iam.vreda
(lute, rgpede) P. I. 322> croat vreda celeriter Nemanid II 228.
zad, zcida (tirziti, incolo, peste o bucata de vreme) P. I. 7314
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7411>croat zuda post Nemanie II 228.zatedno (inpreuna)
6511>croat zajedno zusammen, zugleich, una, simul.

zatno (indata, fara intirziere) P. I. 7729>croat zajdno = za-
jedno Nemanie II 228.zdlic, zglic, jälic (putin, cam, de
abIa) P. I. 35,2 7523 8019, 28>bulgar zaldk morceau de pain,
bouchée.

In special trebue insemnat adverbul ka>croat ea, Cu in-
telesul, pe care-1 are in limba croata, al adverbelor prefixe ger-
mane weg-, fort-, ab-. Acest adverb modifica intelesul ver-
bului, ca un prefix, nu serveste pelinga verb ca compliment cir-
-cumstantial. Ca compliment apare, rar, sub forma ts'a (Veil mal
sus in tabloul adverbelor). Cu intelesul adverbelor prefixe ger-
mane weg-, fort-, ab- apare 'MO' foarte des: le more mere
kg (el trebue sa plece) P. I. 1110.a verit din Sf che-.,s
va do kg Ig (a venit dupa Iubita sa, s-o lee si sa plece cu
dinsa) P. I. 129.cOrle va mere kg, ',die ri far de fricg
.(care vrea sa plece, se poate duce fail frica) P. I. 2610.ret
se otpravrescu za mere kg (el se pregatesc sa plece) P. I.
3329.f-a zis: «g,stez ve( ve spravi kg». qi ¡el' mes-aw
.kg (l-a zis: 4astazi yeti pleca». i ei at' plecat) P. I. 3623.
eimngIq dintru a melt bcti (plecatl de aid', Ed nu va mal
vac') P. I. 4132.-41-1' äntrebg che cdnd vor let kg (ea-i
intreaba ca cind ati sa plece) P. I. 544.tu acmóce ver la
un cutit fi ver lq kg 'esta c6jg dispre mire (tu acum la
un cutit i da la o parte pielea asta depe mine) P. I. 604.
merzen Rq (sa plecam) P. I. 6613.cum ren not fáts'e za
kg,-1 do (cum vom face noI sä-1 alungam de aicl? cum sa fa-
cem noI sä ne scapam de dinsul?) P. I. 7323. etc. etc.

Prin influinta acestul RO slay se intrebuinteaza, rar, si ad-
verbul rominesc cold cu intelesul adverbulul prefix german weg-:
te mes-a col(5 la se cgmerg (el s-a dus in odaea sa) P. I.
413=--croat poko ea, abivit, er ist weggegangen.

§ 298. e) Prepozitii

Istrorominul are multe prepozitil inprumutate din limba cro-
ata': croz de (prin) P. I. 6136>croat kroz durch.do (pana
la) P. L 3028 419>croat do bis.na (in, la) P. I. 1618 2726
7126>croat na in.namesto de (in loc de) P. I. 1133>croat
namesto pro Nemanie II 225.ndspored cu (alaturl cu, all-
turl de, linga) P. I. 433> croat naspored neben.o (pela, timp)
P. I. 33 /4>croat o um.(5coli de (inprejur de, inprejurul)
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I. 6 °coil circum Nemanié II 226.po (dupa)
P. I. 685>croat po nach.scròzi de (prin) P. I. 754>croat
skrozi per Nemanié II 227.tits' de (aproape de, Finga) P. I.
496>croat tik contiguus Nemanié II 228.virde, vdrde (dea-
supra, mai sus de) P. I. 3719 6227 7727 7822>croat vrh auf,
iiber.za, zq (pentru, drept, ca, in loc de) P. I. 134, 22 217,
19 4434 491>croat za pro. Prepozifiea za se intrebuinfeaza
apoi in istroromin pelinga infinitivul subiect, obiect drept, com-
pliment de scop. Vezi mai sus § 296, IX 2, 3, 5.

f) Conjuncto

Istrorominul are multe conjuncfii inprumutate din limba
croata, mai ales, si din limba italiana: a, a (insa, lar) P. L
5516 67ii 6818>croat a aber.áti (or1) P. I. 95 1915 6221>
croat ali oder, aut.d6cle (panace, Oda cind, cita vreme) P..
I. 1015 281m 16, 20 505 532, 26> croat dokle so lange als,
quousque.e (ca) P. I. 5631 6613>croat e dass.e (si) P. L
57,0 6314 7028 736->italian e.Iiivecoder (oriunde) P. I. 510
>Thve-l-croat -godijer -cunque, dupa modelul croatului gdje-
godijer ubicunque.ma (îng) P. I. 311>croat ma aber, at.
magdr se (chiar daca) P. I. 745>croat magari etiamsi Ne-
manie II 225.manche nego (mai inainte de ce) PA. 619 797,
13>mOnehe+croat nego als, quam.neca (sa) P. I. 16, 26 212,

21 312, 13, 170 191 Zo 26o 290 35 47, go 14o 17/ ; etc. etc. Aceasta
conjunclie a inlocuit aproape complect conjuncfiea romineasca
se, care se mai gaseste relativ numal rar intrebuinfata, de Oda'
P. I. 1618, 364, 14, etC.>CrOat neka dass.nego (decit) P. I.
732 95 33>croat nego als, quam.pa (si) P. I. 912>croat
pa und, et.pac (si) P. I. 178>croat pak und, et.Ocle (du-
pace) P. I. 13>croat poklem nachdem.Mtle ts'e (dupace) P.
I. 4224>croat potle nach, post±ts'e.se nu (ci) P. I. 788>
italian se no.

g) Cuvinte

1. Din cuvintele de origine latina' ori romanica, care se
gasesc in macedoromin fara meglenit, lar in dacoromin nu, is-
trorominul nu posede niciunul, cad rup4 (stincä) P. I. glosar,
Byhan e probabil italianul rupe. Din cuvintele latinesti, pe care
meglenitul le posede, lar dacorominul i macedorominul nu, e-
xista in istroromin in-+ obviare: dadrbu P. L 233 2730 286
3021, 24, 27 3232 7717 7816.
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Istrorominul are urmgtoarele cuvinte latinesti, care nu se
ggsesc in dacoromin i macedoromin (incluziv meglenitul). Nu-
mal din ele se ggseste rar in vechea roming. cgbci (cuscg)
P. I. 12%, 30 55D>cavea.ri (a merge, numai la infinitiv in-
trebuintat) P. I. 95 26,, 34,9 6634 69,, 74 796, 12>ire. In
vechea roming se ggseste persoana 1 pluralg prezent indicativ
imu>imus in Psaltirea scheiang, Cintecele sfintilor 3 feclori,
din cartea lui Daniil prorocul, VII, 41 (In editiea Bianu pag.
516., in editiea Candrea pag. 328).seir (sAngtos) P. I. 723 8073
>sanus. Puscarlu Etymologisches Wörterbuch No 1592 dg cu-
vintul ca existent si in macedoromin, stn. N-am ggsit pe ma-
cedorominul sin nicäiri, nicI in texte, nid in glosare. Numai la
Dalametra este cuvintul san (Despre vreo gresalg de tipar nu
poate fi vorba, cgci Dalametra pe î 11 exprimg prin f, nu prin
â): san, adj. sgngtos hiu san (sint sgngtos)". Acest san
nu poate fi latinul sanus. Pascu, Dictionnaire étymologique ma-
cédoroumain, I, No 1420, dg stn, care s-ar fi intrebuintind la
Metovo, dupg Nicolaidi, Etymologikon lexikon tis kutsovlahikis
glossis, Athen, 1909.

2. Nenumgrate cuvinte croate (unele slovene), care nu se
ggsesc in dacoromin, a inprumutat istrorominul. Care dintre a-
ceste cuvinte slave se gäsesc si in meglenit (unde aù fost in-
prumutate din izvor bulgar) am lásat fgrg cercetare. Insemn aid
cuvintele de once naturg care nu se ggsesc in P. I. glosar si la
Byhan (Adaosul fgcut de Weigand la Byhan nu 1-am luat in
considerare. Si n-am luat in considerare nici suplementul la
glosar", pe care 1-a publicat Iosif Popovicl in Dialectele romine
din Istria I, pentrucg dintre cuvintele care apar in textele sale

lipsesc in glosantl säü inseamng in suplement" numal 24,
pe unul, reschinescu, Il traduce gresit cu a rupe, zerreissen",
lar pe zerenescu, care lipseste din scgpare de videre in lista
mea, Ii citeazg gresit cu pag. 54, ande nu se ggseste [Unde
va fi, nu still, cici nu mai am vreme sg-1 cant% dar se gg-
sesc in textele P. I. Accentul nu-i totdeauna sigur. Multe cu-
vinte ml-ati scgpat probabil din videre.
dcordescu vb. refl. (mg dumeresc, imi dati socotealg) P. L 34z,
>italian accordarsi. In P. I. glosar si Byhan cu intelesul be-
willigen.anspiru vb. (intep, dati intr-un spin) P. I. 82,9>
spiru>spina.avijéscu vb. (instiintez, daii de veste) P. I. 122
664.>italian avvisare.äniiirbu (intilnesc, daft' peste) P. I. 253
27,, 286 3021, 24, n 32,7 77,7 7816>in- obviare. Vezi asupra
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acestui cuvint la nota dela § 296, XII, 3.balotescu vb. refl.
(a se bate cu bulgki de omAt) P. I. 4811>venetian far le ba-
lotae idem.batiment s. m. (proces, chemare in judecatä). P. L
33>?benevreche s. f. pl. (bernevici, pantaloni) P. I. 821>
cioat benevreke f. pl. Beinkleider.bestik s. f. (animal) P. I.
6212>croat (din italiana) bestija.btrsite s. f. (skulet) P. I.
617>italian borsa, probabil prin limba croatA.báje s. m. vo-
cally (doamne, dumnezeule) P. I. 1416>croat bage.bòrd, bòre
s. m. (vint) P. I. 1 4, 6>venetian bora vintul de nord-
est.borebit adv. (poate) P. L 2022 4137 5012>croat mora
biti trebue sA fie (dupA Pu§cariu, Studii istroromine, II, 106,
>croat mo2e biti poate fi).bráv ad. (voinic, viteaz) P. I.
7416>italian bravo.brisnu ad. (vie) P. I. 7326>croat pri-
jesan genit. pnjesna frisch, recens.bumbón s. m. (bomboanä)
P. I. 828>venetian bombon.calescu vb. (taiti, despic) P. I.
753>croat kalati den Fisch aufschneiden um ihn zu dörren, dis-
seco piscem torrendum ; sloven kalati spalten.capOidn ad. (in
stare, apt) P. I. 3127>italian capace fähig, croat (din italiana)
kapac potens Nemani6 II 196-1-croat -an.caputinu s. m.
(cAlugAr caputin) P. I. 8120> venetian capuzzin.cas s. m.
(sicriti) P. L 4817>italian cassa.casétu s. m. (làditä, sicrie§)
P. L 7026>italian cassetta.castaldu, castáldu s. m. (chelar)
P. I. 4321 441>italian castaldo Kellermeister. In P. I. glosar
tradus cu tutor f?], Kirchenvater".cdfti s. m. (pedeapsä)
P. I. 4336>croat katiga Strafe, poena.cc)rigd s. f. (loc, in-
prejurare, situatie) P. I. 631>italian carica. In P. I. glosar cu
intelesul de inckcare, Ladung".cOsd s. f. (sicriii, ladi de
lemn) P. I. 276 70> italian cassa.cdrméscu vb. (cir-
nesc, dati din drum la o parte) P. I. 212=dacoromin cirnesc
>ctrmei ori>croat krmiti steuem, lenken.cdtcOder, ceitcd-
der pron. (oricit) P. I. 5, 932>alt croat godijer -cunque.
cegc5d pron. (once) P. I. 7723>ce+ croat god -cunque.
cetdrtd s. f. (bald*, halcanä) P. I. 3>croat eetvrt Viertheil,
Viertel.che pron. (care) P. I. 5530>italian che.chi pron.
(cine) P. I. 383 6611>italian chi.cletgescu vb. (ingenunchiti,
cad in genunchi) P. I. 496>croat kleeati lmieen.crtic0, clirche
s. f. (cirlig, cange) P. L 327 7424>croat kljuka Hacken, Krampe,
uncus, harpagonis*genus. In P. I. glosar §i Byhan Klinke".
conuistri s. f. pl. (lanturi) P. I. 8131 > croat komostre f. pl.
Ketten, catenae.cárist s. m. (folos) P. I. 5019 825>croat korist
Nutzen, utilitas.corobáj, coroba,t.§ s. m. (biciii) P. I. 780, 11 792
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>croat korbaj Karbatsche, flagellum.crisnic s. m. (persoana
care poartg crucifixul la slujba religioasg) P. I. 64,, > sloven
krignilc Kreuzträger. In P. L glosar cel ce apgrg de strigoi".
croz prep. (prin) P. L 6136>croat kroz durch, per.crOg
s. in. (temeliea de lemn din fundul until put ?) P. I. 621>croat
krug idem.culz4rigi s, f. (bucgtgritg) P. I. 65>croat ku-
harica Köchin, coqua.cunseizescu vb. (dati in pazg, pun in
pensiune, a$ez la o gazdg) P. I. 2312>italian consegnare,
cus-urecki ad. (cu urechile tilate) P. I. 7432>croat kus ge-
stutzt, cauda truncata, +urecta".déclei s, f. (servitoare) P. L
4316>croat dekla Magd, ancilla.dijd s. f. (ciubgr) P. I. 58,,
>croat dilva Melkkiibel, mulctra.dbfu ad. (sglbatec) P. L.
525>croat divlji wild.dogodescu vb. refl. (a se intimpla) P.
I. 4710>croat dogoditi se sich ereignen, accido.dofescu vb-
(algptez) P. I. 7028>croat dojiti sgugen, uberibus alere, mam-
mam praebere.dopel'eseu, dopeléscu, dopitéscu vb. (adu4
P. I. 23. 6735 7518>sloven pelati fiihren, perpeljati bringen,
piipeljati zufiihren.dopusteseu vb. (permit) P. I. 1325 2335
3724>croat dopustiti erlauben, permitto.dcstä' s. f. (zestre) P.
I. 82>italian dota.dotitcnéscu vb. refl. (mg ating) P. I.
5317 > croat dotaknuti se anriihren, tango.duhffir s. m.
(medic) P. I. 2332>croat doktordriplitä s. f. (puscg cu dofig
texii) P. I. 7628>croat dupli doppelt, duplus -itcr.dvizésca-
vb. (ridic) P. I. 476> vechig bulgar dvizati movere.e conj.
(cg) P. I. 5634 6613>croat e dass.fermescu vb. (opresc) P.
L 812 103, 262 > italian fermare.furmaru s. m. (cgrguS,
cgruta$) P. I. 2>sloven (din germana) furman Fuhrmann.
glodescu vb. (rod) P. I. 6135>croat glodati nagen, rodo.
gábo s. m. (ghebos) P. I. 725>italian gobbo.goiéscu vb.
(1. trans. cresc, hrgnesc. 2. refl. cresc, cresc mare, netransitiv) P. I.
39,0 7014>croat gojiti pflegen, aufziehen, colere.-05.0 s.
f. (stgpina casei, doamng) P. I. 5022 71>croat gospa Dame,
domina.govorenie s. f. (vorbg, vorbire, conversatie) P. I. 65,,
>croat govorenje das Reden, loquela, sermo.grad s. m.
(oras) P. I. 7917>croat grad Stadt, oppidum.grád s. m. (rang,
rind de osta$1, trupg) P. I. 6312>italian grado.grof s. m.
(conte) P. I. 5819>croat grofhalopéscu vb. (a merge la ga-
lop, a merge in goang, despre cal) P. I. 1122>italian galop-
pare.he interj. de supgrare P. I. 24, 3810.hle interj. de
nergbdare P. I. 3321Madescu vb. (mg rgcoresc) P. L 60-14>
croat hladiti kiihlen, refrigero.hoh interj. de supgrare $i de
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surprindere P. I. 69 3320.holt vb,, imperativ (stai, stati) P.
L 1631>german halt.Mmo vb., imperativ (sa mergem) P. I.
1118 21,2>croat homo, p. 1 pl. imperativ dela hoditi gehen,
weggehen, incedo, abeo.hutgesca vb. (strig, tip) P. I. 36,7>
croat hukati hueem schreien. In P. L glosar grqit tradus cu
suflind, blasend".hvaler s.- f. (multamire) P. I. 3,, > croat
hvala Dank.tqd s. m. (supgrare) P. I. 1731>croat jad Kum-
mer, Weh, aegritudo.fedesca vb. refl. (ma miniii, mA war)
P. I. 6613>croat jediti se ziimen, irascor.tel s. in. (brad) P.
L 708>croat jela Tanne, abies.lerdinera s. m, (gradinar) P.
I. 7317>italian giardiniero.túrbu vb. (intilnesc) P. I. 682,
> ei nlúrbu prin analogiea lui clad' idu-cf anmqtescu-me."-
tescu, dnmetu-metu, änprindu-prindu.jalo.,stescu vb. refl.
(ma' nacalesc, ma intristez) P. I. 1415>croat2alostiti se idem.
jelescu vb. (doresc) P. I. 8>croat leljeti wiinschen, cupio.
1(Isn6 s. m. (vreme de perdut) P. I. 11,8 1210>croat las-
noea, lasnost otium.-141* s. m. (aluna) P. I. 5024>croat
ljegnjak Haselnuss, nux abellana.Wei s. f. (cerdac) P. I. 614
>sloven lopa Vorhaus, Hiitte.lot s. m. (lot, lotarie) P. I. 44,3
>italian lotto.malamente adv. (rat') P. I. 68>ita1ian ma-
lamente.matiadtir4 s. f. (leste) P. I. 7333 > venetian ma-
gnaora.mOgo s. m. (vrälitor) P. I. 721, 221

27'

8 etc. 85 etc.
>italian mago.mcirvit 13gd s. f. (farmatura) ,.I. 8117>croat
mrvica Brosamen, micula.merinchyd s. f. (cilia mica) P. I..
6932.miju s. in. (mima, amestecatura de yin cu apa mineralä)
P. I. 7618>italian misce, german Misch,miscescu vb. (mi§c)
P. L 831>?misescu vb, (fac pine) P. I. 835>croat mije-
siti hljeb, das Brot bereiten, paro panem.mfidv4 s. f. (bat,
varga, nula) P. I. 745>sloven mljava.rnòta pron. (mea) P. I.
2429>croat moja.morebit adv. (poate) P. I, 4412. Vez i bo-
rebit.moMescu vb. (ud) P. I. 7130> croat mocati netzen,
madefacio.muliner s. m. (roata de tors, Spinnrad, rouet) P.
I. 7128>italian mulinellomundOnte s. f. pl. (izmene) PA.
821>italian mutande, venetian mudande.muntesescu, mu-
tiiesescu vb. (nechez) P. I. 7331 742>?muntescu vb. (in-
tart) P. L 742, 7->vechiii bulgar mOtititurbare.nadiescu vb. refl.
(nadajduesc, ma qtept) P. I. 662>croat nadati se hoffen, spero.
nat prve adv. (mai intiiti) P. I. 6834>croat najprvo primum
Nemanié II 225.na mesto de prep. (in loc de) P. I. 113,
>croat namesto pro Nemanid II 225.ndspored prep. (lingä)
P. I. 433>croat naspored neben.nebogu ad. (bIet, sarman)
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P. I. 755>croat nebog arm, miser.necarghescu vb. (incarc)
P. I. 5813 > croat no- +venetian cargar.negnescu, neg-
riescu vb. (plec, aplec, sprijin) P. I. 5324 7425> croat nagnuti,
naginjati neigen, inclino.nejarescu vb. (ard, inferbint cumu-I
focul) P. I. 1627>croat nalariti gliihend machen.nelojescu
vb. (fac [focul], aprind [focul], pun lemne [pe foc]) P. I. 74
>croat naloNti darauf legen, superpono, impono.nemurescu
vb. (daii peste, ating, mä lovesc de) P. I. 7728, 32 789>croat
namjeriti treffen, offendo.nemurescu vb. refl. (ma amorezez)
P. L 192n>ita1ian innamorare.nepescu vb. refl. (mg satur
de bAut) P. I. 3 18>croat napiti se sich voll trinken.nepo-
videscu vb. (spun) P. I. 4315>sloven napovedati ansagen,
croat povijedati sagen, dico.nepravescu vb. (1. fac. 2. refl.
mà preggtesc) P. I. 2218 2512>croat napraviti machen, na-
praviti se sich zu etwas machen, sich stellen).neputescu vb.
(spun, optesc, insinuez, arál) P. I. 7323 758 772, 78,>croat
naputiti anweisen, viam monstro.nereintgescu vb. (incredin-
tez, daii in pazg) P. I. 242>vechiti bulgar narbeiti mandare.
nerästescu vb. (cresc, netransitiv) P. I. 612>croat narastati
erwachsen.netdvescu vb. (sprijinesc) P. I. 21>croat nastaviti
ansetzen, adiungo.netotgescu vb. (umplu) P. L 52> croat
nataiti infundere.netignescu vb. (pun, infig [un hiel pe de-
get]) P. I. 6834>croat nategnuti anziehen, attraho, adstringo.
netginescu vb. (fac, gAtesc, pun in ordine) P. I. 2223>croat
naéiniti machen, facio.nkacor adv. (nici intr-un chip) P. I.
621>croat nikakor nullo modo Nemanié II 226.nkacov pron.
(niciun) P. I. 148>croat nikakov keinerlei, mullus.nòsit"4,
nòsit§e ad. f. (ingreunatà) P. L 163 241>croat nosee schwan
ger.notescu vb. (notez, insemnez) P. I. 2125>italian notare.
niqte pron. (nu §tiii cine, cineva, careva) P. I. 1826>nu
ce.riivir s. f. (cimp, ogor) P. I. 726>croat njiva Acker, a-
ger.obdidescu, obidescu vb. (observ, cercetez, caut) P. I. 212
6312, 2,, 26 6724>croat obiei obigjem umgehen, besuchen, ver-
suchen, circumeo, inviso, tento.alast s. m. (putere) P. I. 73,

>croat oblast Macht, potestas.oblatescu vb. (murdaresc,
minjesc) P. I. 494>croat oblatiti mit Koth besudeln.obus-
chescu vb. refl. (strig de bucurie?) P. I. 8022>slav ob-± slo-
ven vutkäti jauchzen ?ocend$ s. m. (tatal nostru, rugIciune)
P. I. 3914>croat o'Cenag Vaterunser.ocelséscu vb. (pieptgn)
P. L 5617>croat oCaljati auskammen, pecto ; sloven aesati
aegem auskimmen.odcupescu vb. (rAscumplr) P. L 16,,
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39>croat otkupiti loskaufen, redimo.odpiséscu vb. (=hi
inapol, rispund prin scris) P. I. 70 7>croat otpisati zuriickschrei-
ben, antworten, rescribo.odméscu vb, (intirc) P. L 7014>
croat odrinuti wegstossen, retrudo,ogrebescu vb. (zgirifi) P.
I. 20>croat ogrepsti ogrebem kratzen, scabo.omotesar
vb. (cufund, vir intr-un lichid) P. I. 1817>croat umaiti ein-
tunken, immergo.opescu vb. refl. (mi inbit) P. I. 11>croat
opiti se sich betrinken.--(5pet adv. (din nor', far4) P. I. 652f
>croat opet wieder, iterum.osedlescu vb. (pun aila) P. L
418>croat osedlati satteln, impono sellam equo.otpravescu
vb, (sfir$esc) P. L 129>croat otpraviti abfertigen, expedio.
otpravrescu vb. (pregitesc) P. I. 3328>croat otpravljati ab-
fertigen. expedio.otgistescu vb. (curit) P. I. 35,, 5235>croat
oëistiti reinigen, purgo.òva interj. (uïte ! laca!) P. I. 8020>
croat ovo en 1 Nemanid II 226.ovijitéscu vb. (cercetez, caut)
P. I. 249>croat italian visitare.ozdravescu vb. (mi
insinitwz) P. I. 17,7>croat ozdraviti genesen, convalesco.
pa conj. (si) P. I. 912>croat pa und, et.paztih0 s. f. (sub-
suoari) P. I. 8018>croat pazuho Achsel, ala, axilla.pedéset
numer. (cinclzed) P. I. 442>croat pedeset fiinfzig.peqònd
s. f. (persoani, fiinti) P. I. 121>italian persona,petgenife
s. f. (fripturi) P. I. 7 n>croat pee'enje Braten.peturind
f. (pitac, monedi de cinci unitàfi divizionare) P. I. 2625>croat
petoro cinci piatger S. m. (plicere) P. I. 3732
468>italian placere.pixròlu s. m. art. (cumar, vas de noapte)
P. I. 3812>venetian pissaòr.plecnescu vb. (1. netransitiv :
plec, incep a mi duce, pomesc si mi duc. 2. transitiv aplec,.

P. I. 3,0 21 4>plécu (dr, plec, istroromin plecu lipse0e
In texte i in glosar)± -n. In P. I. glosar §i Byhan plegnescit
cu intelesul 2.poberescu vb. (fail, string, culeg) P. I. 652.

>croat pobrati poberem abklauben, abpfliicken, decerpo, lego.
pocivescu vb. (mg hodinesc) P. I. 7213>croat poeivati .ru-
hen, quiesco.pòcle conj. (dupace) P. I. 13>croat poklent
nachdem.pocosescu vb. (cosesc) PA. 1825>croat pocositi
abmihen, demeto.pogledescu vb. (mi uft, imi arunc ochiI)
P. I. 179, n 36,> croat pogledati einen Blick werfen, co-
nido oculos.pogodescu vb. refl. §i netransitiv (Ink' inteleg, ma in-
voesc) P. I. 117 65 6736>croat pogoditi se sich vergleichen,
akkordieren, eins werden, paciscor.pogovoresm vb. (1. transitiv:
vorbesc lar, vorbesc din noti. 2. refl. : vorbesc cu cineva, mà inte-
leg cu cineva asupra unni lucru, mi invoesc, mà vorbesc, mi. con-
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sult) P. I. 524 172 2613 6631>croat pogovoriti reden, sagen, wie-
derholt sagen, iterum dico ; sloven pogovarjati se sich bera-
then, sich besprechen, pogovoriti se sich ein wenig berathen,
besprechen.porubescu vb. (sgrut) P. I. 3212> croat poljubiti
kiissen, osculor.pomincuescu vb. (lipsesc, dispar) P. L 7625
>croat pomanjkati nacheinander umkommen, intereo unus ex
alio; sloven pomankati mangeln.pomislescu vb. (gindesc)
PA. 419 236>croat pomisliti auf den Gedanken kommen.
pomisescu vb. (amestec) P. I. 4735>croat pomijdati vermi-
schen, commisceo.pomolescu vb. refl. (mg inchin, mg rog
dumnezefi) P. I. 6329> croat ponzoliti se beten, precor.po-
padescu vb. (apuc) P. I. 26 302 3619>croat popadati ergrei-
fen, arripioporedescu vb. refl. (mg pun in rind, in sir) P. I.
554>croat porediti se sich in Reihe stellen.portuneru s. m.
(portar) P. I. 312>venetian portiner,pósill s. m. (treabg, a-
facere) P. I. 4232>croat posao genit. posla Geschäft, Arbeit,
negotium, labor.pospOru vb. (spun tot, povestesc pang la ca- .

pat) P. I. 6329>croat po- spdru (dr. spun).potarescu vb.
(frec) P. I. 80,0>croat trti tarem reiben, tero, potrti se sich
reiben mit der Hand, perfricor.potenjescu vb. refl. (mg piing,
mg igluesc) P. L 312>vechiti bulgar potagiti lugere.potòrcu
vb. (torc tot ce era de tors) P. I. 7124>croat po- Wm
(dr. torc).potre.,séscu vb. (dati din, miK) P. I. 287>croat
potresti potresem schiitteln, quatio.potribescu vb. (trebue sg
fac ceva) P. I. 4628>croat potrebati nöthig werden, opus est.
potgiru vb. (cinez) P. I. 231>croat po- Mini (dr. cinez).
potucéscu, potutgéscu vb. (bat [la u0], lovesc) P. I. 37, 9

4329>croat potuei pottdenz zusammenschlagen, contundo.
pozaconescu vb. refl. (mg, cunun) P. I. 241>croat pozakoniti
se sich trauen lassen, connubio iungi.pozovescu vb. (chem,
poftesc, invit) P. L 6211>croat pozvati pozovem rufen, ein-
laden, voco.prasi.Fiánu, sprasLyiánu s. m. (procesiune, feier-
licher kirchlicher Umzug, procession) P. I. 53,, > italian pro-
cessione.prOlitä s. f. (sapg cu care se pliveste) P. I. 622
>sloven pralita Gathaue.prebiléscu vb, (bat in cure, inchid
Wind cure) P. I. 7537>croat pribiti pritnjem an etwas an-
schlagen, adfigo.predicOlnifd s. f. (amvon, catedra de unde
predica' preotul) P. I. 6323>croat predikaonica Kanzel.pret-
di'd participiu trecut (prerdut) P. I. 4415>pferdzit (dr. prerdut)
influintat de prefixul slay pre-.pre pir colé adv. (pe acolo)
P. L 6332> pre + pir (dr. pana) colé.pricopéscu vb. (Op)

35
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P. L 4010 >croat prekopati durchgraben, perfodio.pringd
prep, (de, la) P. I. 211>pre+*lingil (dr, lingii).prinot.Q-
scu vb. (petrec noaptea) P. I. 67>croat prenoeiti iibemach-
ten, pernocto.prinuntéscu vb. (silesc, constring) P. L 4827>
croat prinuditi nöthigen, cogo.priplivescu vb, (trec in not)
P. L 3637> croat preplivati, durchschwimmen, transnato.pris-
cocescu vb. (sar) P. L 6076, , 28 30 611>croat presco-
eiti iiberspringen, transilio.prisvitld ad. f. (prea luminatà) P.
L 6724>sloven presvetla hellglanzend.pritischescu vb. (apas)
P. L 7130>croat pritiskivati pritiskujem driicken, adprimo ;
sloven pritiskati andriicken, zudnicken.priMundescu vb. refl,
(mä mir, mä minunez) P. L 67,0>sloven preeuditi se sich sehr
verwundern, erstaunen.probescu vb. (lovesc) P. I. 12, 622>
croat pro biti durchschlagen, pertundo.prominescu vb. (schimb)
P. I. 4736>croat promijeniti vertauschen, permuto.pront ad.
(gata, la dispozitie) P. L 1830>italian pronto,propirío s. m.
(landau*? ingimfare?) P. L 826> croat propinjati se sich
briisten, grossthun ?propio s, m. (crucifix) P. I, 6417>croat
propelo Kruzifix. In P. I. glosar propel:a', propilr.prori-
tescu vb. (dati din picioare, ma mi§c) P. L 8019>croat pro-
+ croat ritati se ausschlagen mit den Fiissen, calcitro.pros-
pescu vb. (Arks, rastorn) P. I. 482>croat prosipati ausschiit-
ten, vergiessen, profundo. In P. L glosar §i Byhan herausflies-
sen".protignescu vb. (intind) P. I. 255>croat protegnuti
ausdehnen, extendo.pust ad. (pustifi) P. I. 6217>croat pust
öde, desertus.piiti s. f, pl. (ori, P. I. 112>croat put
data', on,rcingu S, m. (rind, O.) P. I. 553>italian rango.

, rftwei s. f. (mormint) P. I. 63,5, 25>croat raka Grab-
höhle, sepulcrum.rdstutgescu vb. (stric) P. I. 67,6> croat
rastuei rastueem zerschlagen.re s. m. (rege) P. I. 1336>i-
talian re.regulescu vb. (regulez) P. I. 51>croat (din ita-
liana) regulati regulieren, einrichten, ordino.reschinescu vb.
(descint, desfac un fannec) P. I. 6413, 14>croat rasklinjati vom
Fluche lösen, exsecrationem tollere.rescopescu vb. (sap) P. I.
3 929> croat raskopati auseinandergraben, effodio.restärzescu
vb. (rup, sfi§iii) P. I. 79>croat rastrzati zerreissen, discerpo.
In P. L glosar restrjescu, a face in bucati, in Stiicke zer-
schneiden".restegnescu vb. (intind) P. I. 811>croat rasteg-
nuti spannen, ausspannen, distendo.restgepescu vb. (zmulg,
scot afarà) P. I. 32,>croat rasujepiti zerspalten, diffindo.
rezdrenescu- vb. (macelaresc, despre du§mani) P. I. 2026>croat
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raniti verwunden, vulnero. Probabil un croat *razraniti.rez-
girnéscu, rezgrnéscu vb. (dezvalesc, descoper) P. I. 572, 6615
>croat razgrnuti auseinanderthun, disicio; sloven razgemiti,
razgrinjati enthiillen.reziezdescu vb. (descalec) P. I. 748>
croat raz-± croat jezditi reiten, equito.rezronescu vb. refl.
(a se dgrima) P. L 5817>croat raz-± croat roniti se hinab-
rollen, delabor.rezscopescu vb. (zmulg, dezradkinez, sgp)
P. I. 318>croat raskopati auseinandergraben, effodio.rez-
ve/escu vb. (inbarbgtez, incurajez) P. I. 4518> italian svegliare.
renche, rente adv. (inainte) P. I. 425 9>in-Fante. Byhan
sub einrente trimete la rente, dar acest din urmg cuvint lip-
se§te.ritescu vb. (a zvirli cu picloarele, despre cal) P. I. 733,
>croat ritati se ausschlagen mit den Fiissen, calcitro.ru-
mariez ad. neologism (rominesc) P. L 8323>dr. rominesc.
sciv, .,sáv4 s. f. (un canal la moara de apg) P. I. 7927, 28>
croat savak Ableitkanal neben dem Wehr.scachéscu vb. (sar ;
mi§c piciorul) P. I. 53,7 7128>croat skakati springen, salto.
scOlin, scOlini s. m. pl. (trepte) P. L 6025, 27, 28, 39 612>croat
skalini m, pl. Treppe, scalae.schitescu vb. (schiaun, despre
cini) P. I. 2812>croat skreati schreien wie Schwein.scnizi
adv. (in toate pgrtile) P. L 2217>croat skroz per omnes par-
tes.scrózi de prep. (prin) P. I. 754>croat skrozi per Ne-
¡flank II 227.scuhescu vb. (fIerb) P. I. 27>croat skuhati
kochen, sieden, coquo.secilengele s. f. pl. art. (serviclul re-
ligios dela inmormintare) P. I. 4818>latin bisericesc sequentia,
un fel de cintec religios 0 plata care se da preotului pentru
slujbg Ducange.senótei adv. (noaptea asta, la noapte, astg
noapte ; despre noaptea care vine 0 despre cea trecutg) P. I.
3614 4711>croat se noei diese Nacht, hac nocte.setescu vb.
refl. (observ, trag cu ochiul) P. I. 17>croat sjetiti se mer-
ken, gewahrwerden, animadverto.sigfiro adv. (sigur, negre§it)
P. I. 16>ita1ian siguro.sinco s. m. vocativ (fiule) P. I.
-6228>croat sinko idem.sipescu vb. (scutur, rgstorn, inprg§-
till P. I. 819>croat sipati schiitten, spargo, fundo.slaghé-
scu vb. (potrivesc) P. I. 6718>croat slagati in Ordntmg le,
gen, dispono.s/Omnite s. f. (mindir) P. I. 2923>croat slam-
nica Strohsack, saccus stramento refertus.snulcnescu vb. refl.
(mg zmincesc, mä zmulg din, cad) P. I. 252> croat smaei
smaknem herabnehmen, demo.snazescu vb. (grijesc, curgt)
P. I. 7319>croat sna2iti reinigen, kehren, wischen, purgo sco-
pis vel peniculo.spqs s. m. (petrecere) P. I. 60,4 > Hahn
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spasso.spdrt4 s. f. (co) P. I. 7329>croat sprtva Korb, cor-
bis.spetescu, spets'éscu vb. (coc, frig) P. I. 304 322,>croat
ispei ispeeem backen, braten, asso.spite s, f. (pinda) P.
I. 227>italian spia.spisescu vb. (§terg [dintr-o listä, dintr-un
registru, dintr-o insemnare]) P. I. 3132> croat ispisati wegstrei-
chen, deleo.spittifei s. f. (co§ulet) P. I. 826 > croat sprtva
Korb.sprajnescu, spraznéscu vb. (iispindesc, värs din, de-
prtez Värsind) P. L 27,0 3727>croat isprazniti ausleeren, e-
vacuo.sprajnivescu, sprapiivéscu, spraznivéscu vb. (vgrs,
de§ertez vArsind) P. I. 3726 38,1>croat isprainjivati ausleeren,
evacuo.sprasi.,siku. Vezi prasisiònu.spréscu vb. (sprijin)
P. I. 7524>vechlii bulgar prkti fulcire, sloven podpreti stiitzen.
sprobudéscu vb. reí!. (mä de§tept) P. I. 3714>croat probu-
diti se erwachen, expergiscor.sprocellnescu, sproclnéscu
(blastäm, farmec) P. I. 1336 17>croat proklinjati verfluchen.
sprosescu vb. refl. (mä rog, capäl prin rugAminte) P. I. 62,9
>croat isprositi erbetteln, emendico, erbitten; sloven ispro-
siti erbitten.sprosisie s. f. (procesiune, feierlicher kirchlicher
Umzug, procession) P. I. 53>italian processione,statiescu
vb. (staii) P. I. 23,3> croat staniti stehen bleiben, sisto.std-
ritg s. m. (1=0 mid) P. I. 8 /7>croat starie, deminitivul
star Art Getreidemass, sloven star tingefähr zwei Metzen.
stòtind s. f. (sutä) P. I. 5012>croat stotina Hundert.stucé-
scu vb, (sfärm) P. I. 623>croat stuei stueem zerstossen, con-
tundo, comminuo.sud s. m. (judecatä) P. I. 34> croat sud
Gericht.suhòtei s. f. (loc uscat) P. I. 2214 586 > croat su-
hota trockener Ort.stdcil s. in. (nas, nina§) P. I. 4224>ita-
Ban santolo.sútlei s. f. (na§6, nina§à) P. L 1427>italian san-
tola.svge s. f. (fata care intovArà§este pe miread, dru§d)
P. I. 493, 171 27>sloven svatina die Gefährtin der Braut, Braut-
jungfrau ; croat svaea sora fimeif frateld.sve, s. m. (luminare) P.
I. 9 7>croat svijeea Kerze.svitlovind s. f. (lumin4 intr-o,
pAdure, pdana) P. I. 633>croat swjetlo luminä ; sloven svet-
loba luming.svitléscu vb. reí!. (a se gri, a se vedea, a trece
lumina prin ceva) P. I. 7536> croat svijetliti se leuchten, glän-
zen, fulgeo, luceo.scotuk s. f. (cutie) P. I. 35 3>croat gka-
tula Schatulle, scrinium.gor s. m. mid) P. I. 138>
croat gkolj Eiland, Werder.sciitä s. f. (cutit ?) P. I. 4633>7
seghéscu vb, refl. (intind mina, caut sä ating cu mina) P. I.
183>sloven segati mit der Hand nach etwas zu langen pfle-
gen ; croat segnuti langen nach, extend° manum.sepu ad.
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(schibp) P. I. 3032>croat gepav hinkend, claudus.setescu vb.
refl. (ma plimb) P. I. 3512>croat .'s-etati se spazieren, obambulo.
--firom4chi ad. (sarac) P. I. 12>croat siromagak genit. si-
romagka der Arme, pauper, siromagki der Armen, pauperum.
--qmòcvd s. f. (smochin copac, smochina fruct) P. I. 2fof if,
,2>croat smokva Feige, Baum und Fnicht.--ftiktár s. m. (croi-
tor) P. I. 66.>sloven (din germana) gnidar Schneider.ppot
s. m. (canal?) P. L 225>vechlii bulgar sopotii canalis ?pite
s. f. (petera) P. I. 265>croat spilja Höhle.wotescu vb. refl.
(imi bat joc) P. I. 6614>sloven (din germana) gpotati se spot-
ten, verspotten, hiihnen.wu#éscu vb. (dart dnnnul) P. I. 312
>croat ispugtati auslassen, dimitto.Wte s. f. (staul) P. I.
16>croat staja Stall, stabulum.-qtát s. m. (stat, tara) P. L
34x4> german Staat..Fte# adv. (de asemenea, tot asa) P.
L 4014> croat (din italiana) stdi nihilo minus Nemanie II 228.
ggofescu vb. (citipesc) P. I. 18,6>sloven geipati zwicken.
§tSofnescu vb. (citipesc) P. I. 1816>sloven § Jip niti zwicken.
Wiper' s. f. (figor, cinepa [off inul] pregatita pentru tors, din
care se toarce) P. I. 71>stupa.-0p0 ad. (ga'unos) P. I. 1.
>croat gupalj perforatus, durchbohrt, durchlöchert.taviN s.

(masa) P. I. 416, etc.>italian tavolo.tOmburei s. f.,
tOmburu s. m. (darabana) P. I. 64,, 655>italian tamburo.
tdradba s. f. (culesul viilor) P. I. 8312>sloven tergatva Wein-
lese.télova s. f. (o sarbatoare la Wok° P. I. 5317>croat
hjelovo Frohnleichnamsfest, féte-dieu.termin s. m. (termin)
P. I. 7328>italian termino.tetel s. f. (matusa, baba) P. I. 71.
>croat teta Tante, amita, matertera.tigrei s. f. (tigru) P. I.
185> croat tigar genit. tigra Tiger.titS prep. (aproape de,
ling) P. I. 495>croat tik contiguus Nemanie II 228.lirgo-
vine/ s. f. (comet negustorie) P. I. 6530>croat trgovina Han-
del, mercatura.ttrlescu vb. (crap netransitiv, plesnesc) P. I. 10,3
>croat trliti brechen, frango.tocescu vb. (scurg) P. I. 32f>
croat to eiti schiitten, fundere.tofnescu vb. (lovesc, palesc) P.
I. 27 4722>compara croat toptati topeem treten, stampfen, calco;
sloven tepsti schlagen, priigeln.totgescu vb. (fin crismä, \rind
vin) P. I. 8313>croat toeiti schenken.tradimenat s. m. (tra-
dare) P. I. 2122>italian tradimento.treb4 s. f. (trebuinta) P.
1. 313>croat trijeba trebuinta.trmanéscu vb. (ma zbat, ma
agit, alerg incoace i incolo) P. I. 62,>italian tramenare sich
zu schaffen machen, herumwirthschaften.te-cód 'Or pron. (once)
P. I. 1429 7632>ts'e (ce) + croat -godijer -cunque.ts'iírbei
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s. f. (ctorbä?) P. L 6917.tu adv. (aid) P. I. 6514>croat tu
adv. (ia*, din not') P. I. 6321, 22>croat tudi etiam

Nemanié II 228.tetdrteile s. f. pl. art. (cele patru picioare
ale unlit animal, incepind dela coapsa incluziv) P. L 31,> croat
eetvrt Viertheil, Viertel,Ntu ad. (§chtop) P. I. 3021>croat
cotav lahm, hinkend, claudus,tuceirOnts'i s. [gen? numar ?1
(zaharnitä) P. L 8,>croat cukrenjaea Zuckerbiichse,udréscu
vb. (lovesc) P. I. 745>croat udariti auf etwas schlagen, per-
cutio.firs0 adv. (inilatä) P. I. 809>croat ura rechte Zeit.
uredéscu vb. refl. (mA supgr) P. I. 33>?usnajéscu vb, (gri-
jesc) P. L 6931>croat osnaiiti reinigen, purgo.ustrighéscu,
ustrigfescu vb. (säcel) P. I. 11,6 1214>italian stregghiare,
*SCU vb, (cos) P. I. 671,>croat all/ hineinnähen, insuo.
vantéscu vb. ((fail inainte, merg inainte, progresez, ajung la un
capgt) P. I. > italian avanzare.vdr s. m. (paa)
I. 16,8 german Wehr,vécerei s. f. (cing) P. I. 1036>
croat vecera Abendessen, cena.vifor s, m. (virtej de vint)
P. I. 3918>croat vihor Wirbelwind, turbo.vzjitd, vizitei s,
f, (cercetare, cäutare) P. I. 2416 4619>italian
s. m. (in§tiintare) P. I. 68> italian avviso,vir s. m.
(fund) P. I. 6325>croat vir Tiefe in einem Flusse,ViSeSCll vb.
(atirn, netransitiv) P. L 326>croat visiti hängen, pendeo. La By-
han cu intelesul de krumm wachsen",vizitéscu vb. (vin sä

cercetez) P. I. 1612>italian visitare.vlás s. m. (tutor,
cinepa [oft inul] pregätit pentru tors, din care se toarce) P. I.
7122>croat vlas Flachs.mirdire s. f. (gardä', pazá) P. L 6316
>italian guardia.zdcon s. m. (cununie, ceremoniea cununiei)
P. I. 493>croat zakon Trauung.zad, zdda adv. (tirziti, in-
colo, peste o bucatà de vreme) P. I. 7314 7411 > croat zada
post Nemanie II 228.zalédno adv. (inpreun'a) P. I. 65>
croat zajedno zusammen, zugleich, una, simul.zarebarriOele
s. f. pl. art. (partea corpulut animalulut pe care Italienit o nu-
mesc lombo, Germanit Lende, Francejit reins, hanche) P. I.
4616>? Poate croat za- + rebrani (Seiten-, a latere)± -ac (-a0,
ceva ca Seitenstiick, Seitentheil.zeidnéscu vb. (pun fund la
un butolii) P. L 6134>croat zadniti bödmen, fundo instruo.
zcifárecu vb. (bat in cute, ort pun in fiare, inatqez) P. I. 90
>croat za- fdrecu (in P. I. glosar ferecu ; dr. ferec).
zlamétie s. f. (semn) P. I. 166>croat zlamenje Kennzeichen.
zdrdvre s. f. (sanatate) P. I. 8215>croat zdravlje Gesundheit,
valetudo.zebitéscu vb. (bat [cute], infig lovind) P. I. 762>
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croat zabiti zabijem hineinschlagen, immitto.zeceavlescu vb.
(inchid bgtind in cuie) P. I. 764> croat zaeavliti idem.zeco-
peléscu vb. (ingrop) P. I. 276>sloven zakopati zakopljem
vergraben.zehihizascu vb. (nechez) P. I. 1310>?zeigrescu
vb. (dag in cgrti, pierd jucind cgrtile) P. I. 30>sloven zai-
grati verspielen, durch das Spiel verlieren.zefezein ad. (de
fier) P. I. 96>croat ieljezan eisern.zemahnéscu, zemeih-
nescu vb. (1. fac o mi§care, fac un gest, 2. ridic mina sg lo-
vesc) P. I. 15,7 4013>croat mahnuti eine Bewegung machen,
zamahnuti ausholen um zu schlagen, brachium adduco.zeme-
rescu vb. (ïag in nume de rat, mg supgr) P. I. 217>croat za-
mjeriti iibel nehmen, accipio in malam partem.zepaléscu vb.
(dag foc, aprind) P. I. 642,>croat zapaliti anziinden, incendo.
zepugscu vb. (suflu) P. L 13>croat zapuhati zapugem
blasen, sufflo. In P. I. glosar cu intelesul verstopfen> croat
zapugiti.zepu.,stescu vb. refl. (mg las neingrijit, nu grijesc
de mine) P. I. 1426>croat zapustiti se sich verwahrlosen, ne-
gligo me.zerenescu vb. refl. (mg nit, privesc) P. I, 5134>croat
zrenuti sehen, video.zesnescu vb, (1. transitiv farmec. 2.
refl. apuc pe cineva de °chi, iwl) P. I. 17, 2726>croat zasjeniti
blenden, praestigior.zeuzdescu vb. (pun friul cal]) PA.
418>croat zauzdati zäumen, infreno.zezidescu vb, (zidesc,
inchid intr-un zid) P. I. 70,0>croat zazidati vermauern, muro
claudo.zezovéscu vb. (chem, strig la cineva) P. I. 4323> croat
zazvati zazovem rufen, auffordem, voco.zgrabescu vb. (apuc)
P. I. 69>croat zgrabiti ergreifen, corripio.zna vb. 3 p.
sing. prezent (0ie) P. I. 212, 2356 383 66,1>croat zna.zna-
sescu vb. (string, despre o haing strimtg) P. I. 752, > sloven
znakti zusammentragen.znenavidescu vb, (prind urg pe ci-
neva) P. I. 7321>croat nenavidjeti hassen, odisse.zobeléscu
vb. (mininc) P. I. 613>croat zobati zobljem fressen, manduco
fruges.zvezéscu vb. (leg) P. I. 766>croat zavezati verbinden,
colligo.zvon4, ru s. m. (paraclisier, clopotar) P. I. 4529> croat
zvonar Glöckner, Kiister.

La aceste 354 de cuvinte trebuesc adgogite acele formate
cu sufixele §i -va (in numgr de 14), dela § 296, XII, 9,
care nu se ggsesc in P. I. glosar 0 la Byhan.

§ 301. h) Pozitiea cuvintelor
Pozitiea cuvintelor e alta decit in celelalte dialecte. Ea nu-I

romineascg. De exemplu P. I. 62 Un tesOr a vut un fit
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. i léela tesar c-a flát o béftie dn 41 lardin. .Si téá vótá
ief cfemát-a a se! priátef. Cdnd a le, veril la tééla (e-
$r, che 1-a factit merinda, fi cdnd a Id obedvéit dtípa
scánd, che le zitée tééla tesar: 410 v-am pozovit, che voi
argtá o mufátd beftire, té-án fo flát Or-a me tardin».
Cdnd a le mes ratá, tég, vótá n-a fost n4. le tskr vótá
ramás-a Iáco jáloskin, fi fe zis-a: 4 ts'ire ts'á mire lasát
-o, Io 1-gf fáts'e cápu tale». E luf fif a zis che 4 lo 1-am
lasát». Ts'á vórá cfemát-a do shighe: 4dmnár ca le fi
cápu-1 tal'( ein pástá bdycd». Tánts'e, cdnd a lef mes (In
ts'á bófcd, ts'él'a Iovánin (che fá se crema prin(ipu) che
s-a sprosit lu ts'ále do sleighe, che néca nu-f tárá cápu.
Dotetsit-a o ófe ts'ila, fi le f-a zis: (vol ve( Vf dila me
ts'áts'e tot o pláts'e, áli talát mire cápu, áli lu ts'esta
Ore». lef a mal vofit cápu lu óre négo lu ts'ela prinfip
lovánin tafá, fi fe ramás-a dn ts'á bófci, ca fi cucavita
dns. le stát-a &ira far de hráng. Che s-a cucát durmi
fi che-1 cfemá din sómnu nfifte Iovánin Po imenu. le and
s-a zbudit, che cávtd &oh de sire, che ts'ire-I fá cfemá,
che cávtd dr-o ~Id virde sire .,si che zegledit ts'éla om.
.5'i che-I dntrebe: 4ts'e tu, sinco, ánts'a lacri?» le che a
zis: «(o-m lasát o beftie la me ts'áts'e, pac din ts'ésta
stvar m-a caftighélt». le l'-a zis: cnu rgl tu cunó.,ste ts'q
béytie?» le l'-a zis: (to nu rgs o cunóste». Zits'e: 4ts'és-
ta sdm io, io seim svéti Antón. Tu n-ári fric4 che-r po-
ghini (che ver muri de fóme), tu ver mere ca mire». Si
te més-a ca svéti Antón ar-a la iardin, fi zits'e: «tu
ver ánts'a bivét ca mire, che tu-I mire fcapuléit de mórte,
fi cnióts'e io vol tire lá za illf fits.".

Daca se pgstreaza ordinea cuvintelor din istroromin, aceas-
tá bucatà suna pe dacoromineste astfel : Un implrat a avut un fifí.
Si acel impArat cic-a aflat un dobitoc in a sa grália. Si a-
tunci el chemat-a pe al sAl prieteni. Cind aii eI venit la im-
parat, cica 1I-a fäcut prinzul, si cind ají .ei prinzit la masá, cia
11-a zis imparatul : sgeti v-am poftit, ca sl va argt un frumos
dobitoc, ce-am 6 aflat in a mea gradilla». Cind a el mers sä
arAte, atunci n-a fost nimic. El atund rAmas-a foarte supárat,
si el zis-a: «cine acel dobitoc miie läsatu-l-a DA fuga eil 1-as
face capul sa [i] tale». $i al lui fiti a zis a 4ei:i 1-am ldsat».
AtuncI chemat-a doirá slugi : (duceti-vä cu el si capul il tálati
in pustie pAdure». Atunci, cind aii el mers in pAdure, acel Io-
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-vanin (pentruca asa se cherna printul) cica s-a rugat celor dota
slugl sa nu-1 tale capul. Venise o oae pe acolo, si el 11-a zis
4voi yeti avea dela al metí tata tot o plata, ori talatI nilIe capul,
orl acestel ol». El ati mai bine voit capul del decit printului
Iovanin sa tale, si el ramas-a in acea padure ca si cucul sin-
gur. El stat-a aid far de hrana. Cica s-a culcat sa doarma si
a 1-a chemat din somn nuscine Iovanin pe nume. El cind s-a
trezit, cica s-a uitat inprejurul ski [sa vacía] ca cine-1 asa &lama,
el s-a ultat intr-un copac deasupra sa si a a vazut un om.
$1 cica 1-a intrebat : «ce tu, fiule, aicea facI?» El cica a zis:
461 am lasat [sä fuga] un dobitoc meti tatalui, si din aceastä
pricinä m-a pedepsit». El i-a zis: «n-al tu cunoaste acel dobi-
toc ?» El 1-a zis: «di nu 4 11 cunoaste». Zice : «acesta sint
eti, eti sint sfintul Anton. Tu sa n-al frica ca-1 muri (ca vei muri
de foame), tu vei merge cu mine». Si el mers-a cu sfintul An-
ton intr-a lui gradina, si zice : «tu vel aici Val cu mine, cacl
tu al pe mine scapat de moarte si acum el volli pe tine lua
drept al meil fiti»".

SA se mai compare locurl ca acestea : vezdt-a c-av un
Olub &oil de Igc motett-se (vazut-a ca a un porumb in-
prejurul lacului invirtit se) P. I. 1815.n-qm irimd za uts'ide
-wo (n-am curaj sd ucid-o) P. I. 228.aw di' fost mu-
sgt vede (a il fost frumos sa vezi ---= a fost frumos sa-i vezi)
P. I. 2515.--te g,w se cucgt si qw se facat che le arme
(el a se culcat si a se facut a el doarme) P. I. 2531.-10 n-qm
dl aØ cumpargt (eti n-am II asa cumparat) P. I. 3917,mu-
!era qw spus c-qw elida pinez lu a ¡'el om ramgs (flam-
ea a spus ca aii multi hui el' barbatulul ramas) P. I. 44.-
a verit drgcu din pinez fe le-a (Ole stez din lot dobiln-
dit (a venit dracul dupa banii pe care I-a tata astazi la lot cis-
tigat) P. I. 45,2.

Ce fel de pozitie a cuvintelor e aceasta ? Croata ? Eil nu
pot sa hotarasc. Puscarlu, Studil istroromine, II, 266, spune ca
ar fi dupa model slav".

§ 302. o
Istrorominul a suferit influinta limbil croate si in ce pri-

veste sunetele.
1. Pe r sonant din cuvintele croate 1-a pástrat ca atare,

rara' sa-1 adapteze la materialul apercepator rominesc. Exemple
vezl sub § 243 No 88. Adaptarea la materialul apercepator

                     



554 § 302-303.

romin are cu toate acestea citeodata loc, in fellul acela cä r
sonant croat a devenit dr, tr: mdrtvi (molt) P. I. 2710>croat
mrtav gen, mrtva todt, mortuus ; hdrbau (spate, spinare) P.
L 31>croat hrbat Riicken, dorsum ; tariff-a (a alergat) P.
L 3136> croat trljati daherschlendem, incedo temere ; tirz (ta-
peni) P. I. 555> croat tvrd hart, fest, durus ; mdrvits'e (farma-
turi) P. L 8117>croat mrvica Brosamen, micula.

2, consonant in &none ascendenti dupá consonante la-
biale se preface in 1', asa precum se petrece lucrul i in multe
limbi slave, intre altele in croata. Veil exemple sub § 239,
No 52 a. Este insa de observat cä i consonant sufere preface-
rea in in istroromin si in alte inprejurari, in care prefacerea
n-are loc in limba croata, i ca I consonant se gaseste uneorl
schimbat in t (si anume in inprejurari altele decit acea in care
schimbarea are loc in limbile slave) si in macedoromin, afar
In macedorominul färä meglenit, unde influinta slava a fost mi-
nima. ,Vezi § 239, No 52a. Este indoios, deci, dad avem a
face cu o influinta slava, ori nu mai degraba cu o dezvoltare
proprie, datorita bazei de articulatie rominesti,

3. Poate ca influintii limbilor straine, croata i italiana,
se datoreste faptul ca in istroromin diftong-ul òá, a caruI e-
xistenta de odinioara se probeaza numai prin cuvintul afdrä
-färä (vezi § 240, No 61), a disparut, prefacindu-se in O. Vezi
§ 240, No 60.

§ 303. j)

Toate inprumuturile din limbi straine, inregistrate pana
fac parte din uzut constant al istrorominului. Cigar vocative
ca bòje, maa drdga, drdga maco, §i un imperativ ca Mmo
(Vezi § 294 No 2 @, § 295 No 2 u, § 300 No 2) fac parte
die uzul constant al istrorominului, dupacum aù facut (si fac
inca) parte din uzul constant al stilului unor clase sociale din
vechlul regat rominesc vorbe ca mon dieu, ma chère, ma-
man, allons. Dar istrorominul mai are 0 un alt fel de inpru-
muturl. El anume amesteca In mod incidental membre de pro-

propozitii intregi croate, se serveste adeca de portiunI
din bimba croata, care in cursul vorbirii se prezinta intimplator,
acum unele, acum altele, mintil vorbitorului. De pilda ne dal
bog (sa nu dea dumnezeii, sä fereasca dumnezeti) P. I. 234
378 7728>croat ne daje bog.za val me &Ye (ajutä."-mg,
doamne ! vai, vino-mi, doamne, in ajutor ! cuvint pe cuvint val,
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la mine, doamne !) P. I. 253>croat za me, vaj, boie.-mdrtvi
vocativ (morfilor) P. L 2710> croat mrtvi ljudi.-bog dar

srits'u (noroc sä dea dumnezeti) P. I. 7022>croat bog daje
sreCu.-bògme (zail ! pe legea mea!) P. I. 7321>croat bogme,
bei Gott, me dius fidius.-tu-t asta za me si za mdga

za máru mdter factit (tu al fAcut destul pentru mine
pentru tata metí i pentru maia-mea) S. P. 46>croat za me,
za moga oca, za moja mater. E ca cum ar zice un Decoro-
min franfuzit : tu at feicut destul pour mol fi pour mon
père si pour ma mère.

CAPITOLUL XVI

§ 304, Din tabloul fenomenelor morfologice i lexice in-
Orate mai sus, in capitotele XIII, XIV, XV, constatAm urmA-
toarele. Punctul de plecare la inOrarea fenomenelor Il formeazA
macedorominul fuá' meglenit.

A. Sint fenomene la care dezvoltarea limbil romin0.1 s-a
ficut %rä influinfá din partea limbilor strgine a) (§§ 276, 285,
294) 1) a) (Forme nominale : adiad postpozitiv, forma 1).-
a) (§§ 276, 285, 294) 1) p) (Forme nominale: articul post-
pozitiv, forma 2 [genitiv-dativ]).-a) (§§ 276, 285, 294) 2) a)
(Forme nominale : declinare, forma 2 singularg [genitiv-dativ]
dela declinarea femininA).-b) (§§ 277, 286, 295) 1) (Forme
pronominale declinare).-c) (§§ 278, 287, 296) II (Forme ver-
bale: perfectele de indicativ -si).-c) (§§ 278, 287, 296)
LII (Forme verbale perfectul compus al indicativului).-c) (§§
278, 287, 296) IV (Forme verbale pluscaperfectul indicativu-
lui).-c) (§§ 278, 287, 296) V (Forme verbale viitorul -rim).
-c) (§§ 278, 287, 296) VI (Forme verbale perfectul con-
junctivului).-c) (§§ 278, 287, 296) VII (Forme verbale : plus-
caperfectul conjunctivului).-c) (§§ 278, 287, 296) VIII, 1 (For-
me verbale imperativul negativ 2 persoana singulara).-c) (§§
278, 287, 296) IX (Forme verbale infinitivul).-c) (§§ 278,
287, 296) X, p (Forme verbale forma participiului prezent [nu-
mal in dacoromin í meglenit] ; intrebuinfarea participiulul pre-
zent).-c) (§§ 278, 287, 296) XI (Forme verbale participiul
trecut [pasiv]).-g) (§§ 282, 291, 300) 1) (Cuvinte latine, ro-
manice, autohtone).-h) (§§ 283, 292, 301) (Pozifiea cuvintelor).

§ 305. La aceste fenomene observIn.
1. In general deosebirile dintre dialecte sint mici.
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FatO cu dacorominul cele mal marl deosebirl le prezinti
macedorominul WO meglenit.

FatO cu dacorominul cele mai marl agmOná'ri le pre-
zinta istrorominul.

Meglenitul prezinta agmanirl in egale proportil cu da-
corominul, cu macedorominul si cu istrorominul, asa d nu se
poate had cu care din aceste dialecte samba mal mult.

Macedorominul WA meglenit si dacorominul prezinti din
toate dialectele cea mal mare dezvoltare de forme si de intele-
surl ale formelor. Care din aceste dialecte este mai inzestrat
din acest punct de videre, este greti de hotArit.

Cele mal grace in forme si in intelesurl ale formelor
sint meglenitul si istrorominul. Care dintre aceste dota dialecte
este mal putin inzestrat din acest punct de videre, este greli de
hotOrit. S-ar parea ca cel mil putin inzestrat este meglenituL

In ce priveste caracterele specifice in cadrul fenomenelor
insirate maI sus, dad tinem socotealà si de faptele pozitive si de
cele negative (lipsuri), cele mal multe caractere specifice le po-
sede macedorominul fOrà meglenit, dupl acest dialect vin in or-
dine descendentl, dar la mare distantl, dacorominul, istroromin' ul,
meglenitul. Dad lugm ca tennin de plecare numkul 10, ma-
cedorominul fOri meglenit are 10 caractere specifice, dacoromi-
nul 5, istrorominul 3, meglenitul 2. Acest calcul este aproxi-
mativ,

Pe terenul formelor, ca si pe acel al sunetelor (Vezl
§ 264 No 2 Nota si § 268 Nos 3, 4), unul si acelas feno-
men s-a putut dezvolta separat, a parte in fiecare dialect. La
sunete am avut ing un mijloc, pentru a ridica On la romina
primitivá (Veil §§ 264 No 2, 266 No 2) unele fenomene, care
apartin tuturor dialectelor orl chiar numal unora din ele, pe
acela anume cO fenomenul respectiv se intilneste numal la cu-
vinte bAstinase. La forme, care se alipesc deopotriva la cuvin-
tele bOstinase ca si la cele sträine, acest mijloc lipseste. Pen-
tru aceia pe nicluna din formele comune tuturor dialectelor (cu
atit mai putin pe vreuna comunO numal unora din acestea) n-o
putem ridica On la romina primitivg, macard una oil alta din
formele de acest fel vor fi avind sigur aceastO vechime. La ro-
mina primitiva tinz d apartin numai formele anterominestl (Vea
pentru intelesul cuvintului anteromtnesc § 264 No 2), aded
acele care ail apartinut limbil latine.

De pildO, articulul masculin singular forma / (1u) §i ar-
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ticulul feminin singular forma 1 (a) se gisesc in toate dialec-
tele numal postpuse (Intr-un singur exemplu se gaseste in is-
troromin articulul masculin singular forma 1, In, antepus). E-
xista acest fapt deja in vechea rominá ? Poate. Dar tot atit de
posibil este ca faptul si se fi dezvoltat in mod separat, aparte
In fiecare dialect.

9. Pe de altá parte, macarcá un fenomen oarecare lipseste
intr-un dialect, se poate intimpla ca acel fenomen s'a' fi existat
°data si apoi sa fi dispárut. Pluscaperfectul -sem, de pildá, nu
se gaseste in macedorominul fárá meglenit si in istroromin. Este
cu putintá ca aceste doiià dialecte sa nu fi posedat dela capul
locului aceasta forma latineasca decit cu intelesul el latinesc,
de pluscaperfect al conjunctivului, lar schimbarea de inteles a
acestei forme sa se fi petrecut mina in dacoromin si in me-
glenit ? Este aded cu putintá ca pluscaperfectul conjunctivului
latinesc sá fi disparut din macedorominul ad meglenit si din
istroromin ca pluscaperfect de conjunctiv, lar cu intelesul de
pluscaperfect al modului sigurantel sá nu fi existat in aceste
&A dialecte niciodatá ? Este, Dar tot alit de posibil estesi
efi cred cl e afar mg probabilca evolutiea de inteles a plus-
caperfectului conjunctivului latin &A fi avut loc odatá pe tot le-
renul limbil rominesti si ca apoi aceastá forma', cu intelesul ac-
tualuld pluscaperfect -sem din dacoromin si meglenit, sá fi dis-
párut din macedoromin fára' meglenit si din istroromin. Perfectul
conjunctivului dacoromin (sel fi Mat), care astazi numal in
dacoromin se gaseste, n-a existat cumva ()data' in toate dialec-
tele si apoi a disparut din macedoromin si din istroromin ? Ott
din contra, perfectul conjunctivului din macedorominul fad me-
glenit (sei am fäcut), care actualmente numai in acest dialect
se ggseste, sl nu fi existat cumva °data' in toate dialectele si
alma s'a' fi dispárut din meglenit, din dacoromin si din istroro-
min ? $i una si alta sint cu putinta.

Chiár pe terenul sunetelor am tinut incidental socotealá de
asemenea eventuala prezentá a until fenomen intr-un dialect,
unde astázi nu se mai gaseste (Compará, de pildá, cele spuse
la § 269, fx, despre istrorominul do). Dar acolo se &en ci-
teodatá obstacule, peste care foarte greil poti trece. Usor poate
zice cineva ca' e absurd s'a admitl ca rotacismul lui n ar fi e-
xistat odatá, in inflorirea lui actualá dela Moti si din istroro-
min, pe tot teritorful rominesc, si ca apoi pe majoritatea aces-
tuf teritoriu ar fi dispgrut pána la slabe fän*iti din caul cá
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r s-ar fi prefAcut in n. Usor poate zice cineva eái e absurd sa
admitl acest lucru, pentruca firea limbilor romanice e de asa fe!,
cà prefacerea prin alunecare de sunet spontanee a luI n inter-
vocalic in r e mal °huila decit acea a lul r intervocalic in
n, lar in limbile indogermane prefacerea a diferite consonante
intervocalice in r prin alunecare de sunet spontanee e obisnuitä,
invremece r intervocalic e foarte refractar fatà de schimbgrile
spontanee. Apol asemenea schimbare in bloc a une consonante
In alta, urmatà de revenirea in bloc la consonanta de mal ina-
finte, e neobisnuità in istoriea limbilor. Absurditatea nu-I, ne-
gresit, probatä prin asemenea consideratii (Totul este cu pu-
tintà !), dar devine prin ele probabild.

Pe terenul cel maleabil al formelor insa niciun obstacul nu
ne inpfeded de a admite a o forma, datorità dezvoltaril pro-
prif a limbii, fgra influintà din partea limbilor sträine, care as-
tazi se ggseste numai intr-o parte a domenIului rominesc, a e-
xistat °data in intreg acest domenlu. Chlar despre un fenomen
asa de izolat, ca acel al intrebuintá'rii pronumelui masculin /11/

cu intelesul femininului er din istroromin, poate sustinea cineva
a a existat odatà, sporadic, in toate dialectele, fa/1 ca sg fie a-
cuzat de absurditate.

Dificultatea la asemenea sustinerl stä" in faptul de a hotär*
preciz cA cutare forma se datoreste intr-adevar dezvoltkil propril
a limbil, ara nido influintál din partea vreunel limbi strAine.
Pentru o asemenea precizA hotArire trebue atila pricepere adincl
a firii limbilor incunjurAtoare, incit ea devine imposibila. Si aicl,
ca si pe oricare alte terenurl ale stiintil, trebue sä ne multa-
mim cu aproximatii.

In mijlocul acestei nesigurante asupra vechimil feno-
menelor i asupra prezentei lor in acele dialecte, ande ast57.1
nu se mal gasesc, sigur este numai faptul cà formele antero-
minestI care apartin aded limbil latine, aflatoare astAzi numal
In unid ori mima in unele dialecte, aii existat odatà in toate
dialectele, i cA, de pilda, istrorominul a posedat si el odatà
perfecte simple ale indicativulul.

DupAcum la sunete, tot asa la forme constatAm fap-
tul a un fenomen proprlu unul dialect se gaseste si in portiunl
din alt dialect, cela ce probeaza strinsa leggtura genetia din-
tre un teritorlu i altul al rominismului. VezI Macedoromin fAra
meglenit a) (§ 276) 1, 3; c) (§ 278) XI, A 2; Meglenit c)
(§ 287) X, oc, nota.
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B. Sint fenomene la care dezvoltarea limbii romi-
nesti s-a facut prin influintg din partea limbilor strgine ; a) (§§
276, 285, 294) 2) p) (Forme nominale ; cuvinte strgine isi pgs-
treazg declinarea din limba de origine).a) (§§ 276, 285, 294)
2) y, a, e, C) (Forme nominale : s-aii introdus forme de decli-
nare si de acord straine).b) (§§ 277, 286, 295) 2) u, p, y,
a) (Forme pronominale ; s-aii introdus pronume strgine si ele-
mente derivative pronominale straine),c) (§§ 278, 287, 296)
I (Forme verbale ; formele prin care se exprimg viitorul, actio
instans si actio inchoativa dela modul sigurantei, apoi modul
dorintil, al posibilitatii, al probabilitatiI, al necesitgtii, al irrea-
lului, sint imitate dupg limbg straing).c) (§§ 278, 287, 296)
VIII, 2 (Forme verbale : forma de imperativ introdusa din limbg
strgina).c) (§§ 278, 287, 296) X, a (Forme verbale : forma
participiulni prezent introdusg din limbg straina).c) (§§ 278,
287, 296) XII (Forme verbale : forme de prezent al indicati-
vului, imperfect al indicativului, prezent al conjunctivulul intro-
duse din limbg straing ; o forma personalä dela viitorul -rim
introdusg din limba sträing ; lipsa conjunctivului datoritg imita-
fiel unei limbi strgine ; cuvinte straine isi pgstreazá formele de
conjugare din limba de origine; raporturile de verb perfectly si
verb imperfectiv, si prefixele si sufixul pentru exprimarea aces-
tor raporturi, introduse din limbg strgina ; raportul de verb ite-
rativ, si sufixe pentru exprimarea acestui raport, introduse din
limbg straing ; adiective construite cu dativul conform uzulul din
limbg straing).c) (§§ 278, 287, 296) XIII (Forme verbale :
formarea pasivului prin mijlocirea verbului venire conform uzu-
lui din limbg strging).d) (§§ 279, 288, 297) 1) (Adverbe in-
troduse din limbg straing).d) (§§ 279, 288, 297) 2) (Forme
adverbiale introduse din limbg straing),e) (§§ 280, 289, 298)
(Prepozitii introduse din limbg strging).-0 (§§ 281, 290, 299)
(Conjunctil introduse din limbg sträing).g) (§§ 282, 291, 300)
(Cuvinte introduse din limba straing).i) (§§ 284, 293, 302)
(Sunete introduse din limbg straing).j) (§ 303) (Amestec in vor-
birea romineasca de crimpee din vorbire sträing).

La aceste fenomene observgm.
1. Dintre toate dialectele cel care a fgcut mai putine

inprumuturi din limbi sträine este dialectul dacoromin. Nu-
mai prefixe ($i anume prefixul ne-, pentru care vezi exemple
In Tiktin Wörterbuch. Intrucit in prefixele pre- §i reiz-, refs- se
va fi amestecind influinta prefixelor slave prk-, pri-, raz-, e
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o chestiune paná acum nelamurita, afar in urna celor spuse
de Max Auerbach, Die Verbalprafixe im Dakorumanischen, XIX
-XX Jahresbericht des Instituts fiir rumanische Sprache zu Leip-
zig pag. 245, 250. Asupra prefixelor docoromine vezi ale mele
Principii de istoriea limbit pag. 98 si lucrarea ha Auerbach
mai sus citata), sufixe derivative (pentru care ved ale mele Prin-
cipit de istoriea limbit pag. 149, dar mat ales G. Pascu, Sufi-
xele rominestl, Bucurestl, 1916), adverbe (Ved sub macedoro-
min fara meglenit, § 279), vreo doiia prepozitii (Vezt sub ma-
cedoromin fara meglenit, § 280) si cuvinte, anume substantive,
adiective si verbe, nictun pronume (Pentru cuvinte tot dictiona-
rul ha Cihac, cu toate greselele lui, este informatorul pan in
momentul de fata), a inprumutat dacorominul din limbi straine.
Forme de declinare, de conjugare, pronume, conjunctit, inprumu-
tate din vreo limba straina, nu se gasesc in dacoromin. Chtar
cuvintele straine, care se gasesc multe in dacoromin, nu se pot
compara, nid in privinta numarulul, nici in acea a importantet,
Cu masa enorma de cuvinte straine care se gasesc in celelalte
dialecte.

2. La o mare distanta de dacoromin se insira celelalte
dialecte din punct de videre al infiltrara influinta straine. Tot
fehul de forme, de declinare nominala, de acord nominal, de
derivare pronominala, de conjugare, apot pronume, raportud din-
Ire primitiv si derivat la verbe inpreuna cu formele respective
(verbe perfective si imperfective, verbe iterative), raporturt la
nume (adiective construite cu dativul conform uzulut din limbi
straina), forme adverbiale, prepozita multe, conjunctit, art fost
inprumutate : caz, numar, persoana, timp, mod, pasiv, s-ati in-
trodus din limla straine pentru raporturile rominestl, aril s-aii
introdus raporturt notia inpreuna cu formele respective, alma s-a
pus un raport in locul alttaa. Pe de-asupra tuturor s-a virit in
limba un notan de cuvinte, nu =mal de substantive, de adtec-
tive si de verbe, ci afar de pronume, si acele cuvinte s-ati la-
sat adesea cu forma lor de declinare si de conjugare din limba
de origine. Ca culme s-aii mat amestecat, in limba cea deja
alit de insträinatä, crimpee intimplatoare de vorbire straina.

Fati cu acest bagaj enorm de strainisme, acele citeva so-
lid de forme pe care le-a inprumutat dacororominul, si care se
gasesc fireste si in celelalte dialecte, apar ca o bagatela: pre-
fixe (vreo unul don), care nu servesc pentru exprimarea rapor-
turilor de perfectiv si imperfectiv (Reflexele macedoromine si_

                     



§ 307. 561

istroromine n-ail fost Incà cercetate), sufixe derivative, care nu
servesc pentru exprimarea raporturilor de perfectiv, imperfectiv
si iterativ (Reflexele lor in celelalte dialecte ail fost cercetate
numal pentru macedoromin de Pascu Sufixele rominesti), si pre-
pozitii (vreo doa),

3. Nu sint insá la acela§ nivel macedorominul färá megle-
nit, meglenitul si istrorominul din punct de videre al influintif
stráine. Din mijlocul lor macedorominul fárá meglenit se dega-
jeazá ca mal putin influintat. La acest dialect strdinismul a pà-
truns in masá mare in declinarea nominalä, la pronume, la ad-
verbe, la prepozitii si la conjunctii, §i chiar pe aceste terenuri
influinta stráind nu s-a exercitat cu aceis mare intensitate in
toate localitätile, cad multe fapte sint probate numai prin C. D.,
adeca numai pentru Albania. Pe terenul verbului macedorominul
fàrä meglenit se miscá mai liber. Este adevárat ca o cercetare
mai amánuntitá a sintaxei verbului, lar nu asa fragmentará, cum
am fácut-o eù, ar scoate la ivealä mult mai multe asámánári
cu limba greacá ori cu limba albanezá, asámánári pe care ar
fi cineva adeseori indrituit sá le considere ca inprumuturi steä-
ine. Dar in aceastá fragmentará cercetare di am *hat acela§
proportie la toate dialectele, §i pentru acela, din punct de vi-
dere relativ, concluziile la care ajung sint juste. Deci, pe te-
renul verbului macedorominul fdrá meglenit se miscá mai libel..
In afará de forma participiului prezent, de imperativul cu as,
care de altfel numai in C. D. se gáseste, si de formele compuse
ca va-vat, vrea-vreat, el nu prezinta nimic sträin (De forma
probabilá de conjunctiv probatá printr-un unic exemplu din
C. D., nu tin socotealá. Vezi sub c, § 278 XII). Formele com-
puse cu vrea-vreat sint, drept, foarte importante §i
simbolizeazá un mare numár de raporturi dintre cele mai intre-
trebuintate, dar chiar la ele macedorominul fárá meglenit pre-
zintä oarecare independentá (Compará formele compuse din va
-vat, vrea-vreal i viitorul -rim) 0 in dice caz o atita usu-
rintA de minuire, incit inprumutul a devenit o adeváratá asimi-
lare.. Daa la acestea se adauge consideratiea a pe terenul for-
melor neinfluintate de limbi stráine macedorominul färà megle-
nit prezinta o dezvoltare si o vigoare egale cu ale dacorominu-
lui (Vezi § 305 No 5), se poate spune cä, cu toatá influinta
stráing, acest dialect si-a pástrat, &far din punct de videre al
formelor, fäptura romineasa In legáturd cu aceastá independenta
In miscárI stá faptul cä folklorul acestui dialect este nu numal

36
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bogat in cantitate (Din literatura poporana a Arominilor, colec-
tiune formatá i rinduità de Pericle Papahagi, vol. I [literatura
copiláreascg, medicina populará, ghicitorI, proverbe §i idiotis-
me, colinde, paparudele, lázárelul, leagánul, sárbátoarea sinzi-
enilor saù taviani, luna natá, deceurl, poeziea popularn Bu-
cure01, 1900, 1072 paginI, Basme aromine [culese] de Pe-
ricle Papahagi, Bucure0I, 1905, 748 paginI, din care 504
paginI cuprind basmele. De alte colectii maI márunte, precum
Weigand Aromunen II, nu mai pomenesc), dar interesant din
punct de videre al vloicIunii sentimentuld, al pitfall imagina-
hiel, al humorulul. In el se oglinde0e un popor energic, inteli-
gent i de spirit. Dupá mine basmele macedoromine sint mai
frumoase decit cele dacoromine0I (Nu vorbesc de basmele 1111
Ion Creangá, acestea sint producte individuale).

4. Meglenitul i istrorominul sint cople0te de stráinismu.
O gradatie tau se poate face 0 intre ele, in fellul acela a-
nume cä cople0rea este ind mal mare la istroromin decit la
meglenit. In afará de formele verbale compuse cu va-var, vrea
-vreat, care lipsesc i meglenitului í istrorominului i sint in-
locuite in ambele aceste dialecte prin formatiunI romine0I, me-
glenitul este mai liber la declinarea nominalä (0 aid este maI
liber cigar decit macedorominul fárá meglenit), la participIul pre-
zent, la prepozitiI. Pe de altá parte, la formele verbale, de care
posede multe strgine í meglenitul, istrorominul intrece in stráinism
prin lipsa conjunctivultd, prin formele imperfectulul, prin raportul
de verb iterativ i formele pentru exprimarea acestuI raport, prin
formarea pasivului, prin schimbarea raportulul dintre unele adiec-
tive i complimentul lor. La adverb, dad meglenitul prezintá
faptul destul de important cá formeazä adverbe din substantive
romine0I articulate cu articulul bulgáresc, istrorominul prezintá
136 acel mal important incá al intrebuintárif adverbuluit cu
intelesul croat al adverbelor prefixe germane iveg-, fort-, ab-.
Pe socoteala istrorominului se adauge apoI pozitiea neromineascá
a cuvintelor.

Dad la excesivul material stráin se adauge putina dez-
voltare a formelor neinfluintate de strginismu (Vezi § 305
No 6), rezultá pentru meglenit §i pentnt istroromin, chlar
de macedorominul fag meglenit, dar maI ales fatá de dacoro-
min, o infáti§are neromineasd, care atinge culmea in istroro-
min. Dar nu e numaI neromineasd aceasta infáti§are, ci 0 a-
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cea a until instrument sarkkios, neindestulator, pe care vorbi-
torul minuete cu greti §i fara tragere de inima. Meglenitul,

mai ales Istrorominul, iti fac prin limba lor impresiea ca mai
bucuro0 ar fi sa vorbeasca bu1gare0e off turce§te ori sirbe0e
'cleat biata lor limba romineasca. In legaturà cu aceasta sta
faptul cä i folklorul acestor dialecte este sarac in cantitate (Wei-
gand, Vlacho-Meglen, Leipzig, 1892 20 de coloane de texte.
Pericle Papahagi, Rominii din Meglenia, Bucure§ti, 1900: 7 co-
loane i 7 pagini de texte. Pericle Papahagi, Meglenorominii I,
II, Bucure§ti, 1902: 125 de' pagini cu diferit cuprins, din-
tre care mai importante 35 de pagini de basme ; restul de 90
pagini cuprinde in mare parte traducen l in dacoromin i detall
In dacoromin. Th. Capidan, Meglenorominii II, Bucure§ti, 1928
220 pagini [introducere, cintece, basme, gicitori, frazeologiea-
deca propozitii izolate].Weigand, Istrisches, I Jahresbericht,
122 sqq. ; 16 pagini de texte. Sextil Pu§cariu, Studii istroro-
mine, Bucure0i, 1906: 22 coloane 0 38 pagini de texte. Iosif
Popovici, Dialecte romine din Istria, II, Halle a. S. 1909: 83
pagini de texte. Pentru alte marunti§uri vezi Byhan Istroruma-
nisches Glossar, in VI Jahresbericht, pag. 175 sqq., care da
toata bibliografiea anterioara anului 1899) 0 lipsit de farmecul
folklorului dacoromin i macedoromin monotonie, imaginatie
Tad si in acelas vreme absurda, lipsa de vioiciune §i de once
spirit, opera unui suflet obosit §i stors.

5, Si totq, in mijlocul ace§tel nävgliri de forme 0 de cu-
Ninte straine, sunetele aii rámas neatinse, ele aii persistat sa
fie cele romine§ti i sa se dezvoalte in mod independent, con-
form cu spiritul limbil romine. Influinta straina, cita se poate
constata sigur, din acest punct de videre este minima : la ma-
cedorominul arà meglenit pastrarea lui b., a, y in cuvinte de
origine straina i introducerea sunetelor 15, r in trei cuvinte
romine01; la istroromin pastrarea lui r sonant in cuvinte de o-
rigine strgina ; la meglenit nimic.

6. $i totu§, in mijlocul enormului material strain care a
inundat istrorominul, o trasatura de unire puternica printr-o for-
ma romineasca a persistat sa' existe intre acest dialect i din-
lectul dacorominesc, §i tocmai pe terenul verbului, unde istro-
rominul a fost atit de mult ros de strainism. E vorba de for-
inele a§a numite viitorul I al indicativului (yard face) 0 opta-
tiv (a§ face, a.,s fi feicut), care servesc in mare parte pentru
raporturile de timp 0 de mod, pe care macedorominul fara me-

                     



564 § 307-308.

glenit le exprima prin compuneri cu va-vat, vrea-vreall Din
trel puncte de videre samana istrorominul Cu dacorominul la a-
ceste forme, din punct de videre fonologic, morfologic si sin-
tactic. Formele acestea se gasesc apol in istroromin in cea mg'
mare inflorire, istrorominul li-a dat chiar o intrebuintare mai
mare, peste granitile intrebuintaril lor din dacoromin. lar asama-
narea lor este cea mal mare fata cu dialectul dacorominesc din
Banat.

1

§ 308. Din aceste fapte tragem invataturile urmatoare.
a.. Dacorominul, ca sa fie asa de putin influintat de limbi

straine, fata' de cum ati fost influintate celelalte dialecte, a tre-
buit sa se gaseasca in raporturile lui cu limbile straine in con-
ditii exceptionale. Aceste conditil exceptionale n-ati putut con-
sista in faptul ca Dacorominil ar fi posedat mai multa putere
de rezistenta, mai multa energie de rasa', aci energiea de rasa
a fost tot asa de mare la Macedorominil farä Megleniti, dupa
cum o probeaza' dialectul acestora si folklorul lor. Conditiile ex-
ceptionale all trebuit sá fie ori numarul coplesitor de mare al
Dacorominilor fata cu sträinii depe %Ia.' dinsii si din mijlocul
lor, ori (ceia ce nu revine tocmai la aceias) starea de rail po-
pulatie anterioara pe locurile pe unde Dacorominii all emigrat.

p. Pentruca dialectul macedoromin fära meglenit sä pas-
treze atita vigoare, macarca a fost mult influintat de limbi strai-
ne, a trebuit ca Macedorominii sa fi fost incunjurati de straini
multi si influenti, dar in aceias vreme sä fi format un bloc nu-
meros si compact si sa se fi recrutat din acei Romini, la care
limba si cultura specifica romineascA sa fi prins cele mal adinci
radkini.

T. Starea de deprimare a dialectelor meglenit si istroromin
se poate explica prin aceia a Rominii care vorbesc aceste di-
alecte all trait de multi vreme in numar mic in mijlocul unor
neamuri straine cu mult mal numeroase si in aceias vreme ca
mult mai puternice din punct de videre politic.

a. Asamanarea dintre dacoromin si istroromin in una din-
tre cele mai importante forme gramaticale nu se poate explica prin
vreo afinitate mai mare genetica dintre Dacoromini si Istroromini
decit dintre aceste neamuri de Romini si Macedoromini si Me-
gleniti (caci este foarte posibil ca forma gramaticala respectiva
sä fi existat odata pe tot domeniul rominesc), ci mil degraba
prin vreo leg5tura mal indelungata cronologica : Dacorominii si
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Istrorominii trebue sa fi trgit mai departe si indelungata vreme
In contact steins i imediat, dupace Macedorominii s-ati des-
partit de dinsii,

e. Un mare contrast constatam la dialectele rominestl, du-
pgcum le judecgm din punct de videre al formelor i cuvintelor
pe de o parte, din punct de videre al sunetelor pe de altä
parte. Judecate din punct de videre al formelor i cuvintelor,
ele apar foarte deosebite intre dinsele, incit farg o prealabila
pregátire acel care vorbeste pe unul din ele nu poate pricepe
pe celelalte. Si dacä lai ca criteriu de deosebire intre limbi pri-
ceperea (Veit' cele spuse la § 273), apoi dialectele rominesti
41' apar ca patru limbi deosebite, anume ca dacoromin, ca ma-
cedoromin färä meglenit, ca meglenit i ca istroromin. Jude-
cate din punct de videre al sunetelor insa, dialectele rominesti
apar alit de asamangtoare, alit de steins legate intre ele, cu
alit de minime deosebiri dela unul la altul, incit stai la indoIali
daca trebue sa le dal numele de dialecte, si nu mal degrabg pe
acel de subdialecte (Vezi cele spuse la § 273). Din acest punct
de videre, al sunetelor, considerate, ele 41 apar apoi asa gru-
pate, ca pe meglenit nu-1 poti considera ca de o egala impor-
ta* dialectala cu dacorominul, cu macedorominul färä megle-

cu istrorominul, ci trebue sa-1 judeci ca o ramura a ma-
cedorominului, vezi § 274 No 16.

Cu totul pe dos se prezinta lucrurile, cind compari limba
romineascá cu celelalte limbi romanice. Aid, pe terenul limbilor
Tomanice comparate intre ele, if a face cu o mare asamanare
de forme si de cuvinte, dar cu o tot asa de mare deosebire
de sunete. Nenumarate forme latinesti aceleas, i nenumgrate
cuvinte latinesti aceleas, primite de limbile romanice ca moste-
nire din limba lating, aü continuat de a trái in ele pang as-
-tag. Din nenorocire sunetele s-ati schimbat asa de deosebit dela

limbg la alta, incit formele acelea, macarca aceleas, i cuvin-
tele acelea, macarca aceleas, ati devenit incomprehensibile dela

limba romanicg la alta. Aceste limbi, limbile romanice, tocmal
pe dos de cum se petrec lucrurile cu dialectele rominesti,
apar ca dialecte ale acelelas limbi, cind le judeci din punct de
videre al formelor si al cuvintelor, i ca limbi deosebite, cind
le juded din punct de videre al sunetelor !

Care sint limbi deosebite ? Limbile romanice, la care sa-
irigna formele i cuvintele, dar se deosebesc sunetele ? Ori dia-
lectele rominesti, la care samang sunetele, dar se deosebesc for-
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mele i cuvintele ? Aceasta intrebare este de acelas fel cul
urmatoarea, Care oameni se deosebesc intre ? AceI care-
ati complexiunI fizice i psihice deosebite, dar sint inbracatI la
un fel ? 01.1 aceI care art aceias complexiune fizia i psihica,
dar sint inbracatI in diferite felIuri ? Care samana mai mutt ?'
Un Chinez si un Francez inbracatl la fel dupa ultima moda pa-
rizianä ? Ori un ficIor de plugar, ajuns boer in Bucuresti,
tata-so cel cu itarl Cu minele crapate dela coamele plugu-
1111 ? Formele i cuvintele lesne se inprumuta, ca i hainele.
Greti se inprumuta si se schimba sunetele, cele izvorite din baza.
de articulatie, care aceasta din urma nu se poate schimba dupl.
plac (VezI § 268 No 4 Nota). Niel' baza psihologica, pe care
se altoesc formele i cuvintele straine, nu se poate schimba dupa
plac (Vezi § 268 No 4 Nota), dar ea este mal maleabila, mai
primitoare, ea face parte din spiritul ce! impalpabil. Sunetul e
legat malt' ales de partea cea greoae i bruta a omului, de con--
stitutiea lui fizica. Istrorominul a *hat din originara limba ro-
mineasca .numaI putin. Cu gramada a luat din limba straina,
forme si cuvinte si a trintit in propriea sa schim-
bat si mintea insas in minte straina prin acest bagaj strain pri-
mit in mask aceasta nu s-a intimplat, dar persistenta sufletu-
luI rominesc sub haina straina nu se poate constata lesne. Su-
netele insa cu care pronunta, alit restul de forme si cuvinte la-
tinesti car mal ramas, cit si multimea formelor i cuvin-
telor stráine inprumutate, aü trecut prin exact aceleas vicisitudinIl
cu sunetele din celelalte dialecte, dela originea lor latineasca
pana astazI, i astazI ati aproape acelas fizionomie cu sunetele
din intreg domenlul rominesc. Samba' a Croat Istrorominul nu-
maI, la sunet îi dä' in teapa, cum se zice, se ve.de ca-I Ro-.
min cit de colo. Trebue sa fie Romin si la suflet, dar acest lu-
cru mat cu greti se poate constata, Iar Francezul are cu gra-
mada forme si cuvinte aceleas cu ale Rominulul, forme si cu-
vinte pe care i le-a impus luI, ca i RominuluI, Roma cuceri-
toare. Sunetele hag, cu care pronunta acest mare si asamana-
tor bagaj latinesc, sint alit de deosebite de ale Rominulul, in-
cit isi da si el in teapà, i se arata ca-I Celt, amestecat cu
Ligur, cu Iber, cu German, si altoit pe fondul unel alte rase
maI vechI careva, Iar nu Romin, care a esit dintr-un conglo-
merat de neamuri cu totul altul (Veit § 234 No 2) *).

*) In privinta aceasta face Wundt urnfatoarele juste observatii. Die
Sprache, I, pag. 382-388: cCind o limbä b4tinasä." este influintatA de co
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Pentru aceia este tocmai contrarie realítätíi urmätoarea sus-
tinere a MI Weigand, Linguistischer Atlas des dakorumänischen
Sprachgebietes, Leipzig, 1909, pag. 9: Citä vreme in dialecte
de aceias origine existä numai deosebirl de sunete ori lexicale,
nu poate vorbi cineva de limbl deosebite. Indatace însä flexi-
unea sufere schimbäri remarcabile, capätä dialectul caracterul
unel limbi deosebite. In once caz criteriul din urmä este mai
bun decit acel bazat pe simple deosebiri de sunete ori chiar pe
deosebiri lexicale". SA se observe a prin cigar pe deosebiri
lexicale" Weigand dä a intelege cä criteriul bazat pe sunete e
mai puf in bun decit chiar cel bazat pe cuvinte. Este cel mai
psetidostientific lucru pe care 1-am cetit in vieata mea.

§ 309. C. Din punct de videre al arhaismului fenomene-
lor, constatäm urmátoarele.

La macedoromin färä meglenit sint arhaice fenomenele

limba straina in a$a grad, incit devine o limba amestecata (Mischsprache),
se observa ca limba cea straina nu este influintata de limba ba$tina0, in
gura celor care vorbesc limba bastina$1 ca limba materna, decit in sunete.
Oricit de mare ar fi influinta limbii straine, aceasta limba straina nu in-
fluinteaza sunetele limbii bastinap, ci din contra sunetele ei primesc schim-
bari in gura celor care ail limba ba$tinga ca limba materna si care all-
turi cu limba lor *tin* vorbesc i limba sträinä, care altfel, in alte
privinti decit sunetele, nu sufere din partea limbii *Haase nido influinta.
Cu cit vorbitorii limbii bästina$e sint mai aproape de natura, mai lipsiti
de cultura, cu atit limba straina vorbita de din$ii este mal influintata
din punct de videre al sunetelor de limba lor ba$tina$1. Doila fapte anu-
me ati loc. Cind cei cu bimba 134tina$a nu vorbesc limba lor amestecatä,
ci pe cea straing, o vorbesc pe aceasta neschimbata in alte privinti
schimbata numai putin din punct de videre al sunetelor. Cind insa cei cu
limba *tin* vorbesc limba cea amestecata, atunci schimba sunetele
limbii celei straine dupa firea sunetelor limbii lor ba$tinap. Aceste lu-
crud se constata din cele ce se petrec cu bimba germana din Alsacia $i
din unele cantoane ale Elvetiei, unde ea este influintata de limba franceza,

cu limba germana din statele unite ale Americei, unde ea este influin-
tata de limba ingleza'. Die Sprache, I, pag. 400-401 `Rasa are influ-
inta in f eliul acela cà, atunci cind se amested diferite neamuri de oameni,
care ati diferite limbi, neamul cel mai puternic prin culturä i prin influ-
inta politica impune celuialalt cuvintele $i formele gramaticale, sunetele insa
predomina ale neamului celui mai slab prin cultura i influinta
dar mai numeros. Astfel s-ail intimplat lucrurile cu invaziile popoarelor
indogermane in actualele teritorii ocupate de dinsele, nude aû supus o po-
pulatie ba$tina$A mai veche. Astfel s-ail intimplat lucrurile cu romanizarea
popoarelor romanice. Astfel s-a intimplat lucrul cu limba ingleza, unde
neamul german a dat formele $i cuvinte, neamul romanic a dat cuvinte
multe, lar sunetele gut- ale neamului celt bastina$1.
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a) (§ 276) 2) a) (Forma a dolía singulará [genitiv-dativ] dela
declinarea femininá nu s-a identificat cu pluralul, cum s-a in-
timplat aceasta in actualul dacoromin, ci aráturl cu forma -e,
-i existä foarte des $i forma originarä -d).c) (§ 278) II (Per-
fectele de indicativ -i s-aii pástrat, perfectele -si ail forma
forte la intregul singular, lar persoanele 1 §i 2 plurale dela toate
perfectele simple ail pástrat forma originará, neanalogicá dupä
3 persoaná pluralá).c) (§ 278) IV (Forma de pluscaperfect al
indicativuluf compusá din imperfectul luf am $i participful tre-
cut).c) (§ 278) V (Viitorul -rim).c) (§ 278) IX (Infinitivul
se gáse$te numaf sub forma intreagá).g) (§ 282) (Citeva cu-
vinte latine$tf care ail dispárut din celelalte dialecte).

La meglenit sint arhaice fenomenele : a) (§ 285) 2) (For-
ma a dora singulará [genitiv-dativ] dela declinarea femininá, -e,
-i, care existá in parte in macedoromin, lar in dacoromin a a-
juns sä fie identica cu forma pluralului, nu existá in meglenit,
unde se gáseste numai forma originará -d).c) (§ 287) II (Per-
fectele de indicativ -i s-ail pástrat, perfectele -si ati forma forte
la singular [afará de p, 2, care in macedoromin fárá meglenit
apare accentuatá si pe radical, in meglenit 'Mg se gáse$te ac-
centuatá numaf pe terminatie], lar persoanele 1 $i 2 plurale dela
toate perfectele simple ail pástrat forma originará, neanalogicá
dupá 3 persoang pluralä).c) (§ 287) IV (Forma de pluscaper-
fect al indicativuluf compusá din imperfectul lui am $i partici-
pful trecut).c) (§ 287) IX (Infinitivul se gáse$te mal numaf
sub forma intreagá).g) (§ 291) (Citeva cuvinte latine$t1 care
all dispárut din celelalte dialecte).

La istroromin sint arhaice fenomenele : a) (§ 294) 2) a)
(Forma a ddia singulará [genitiv-dativ] dela declinarea femininá,
-e, -i, care existá in parte in macedoromin, lar in dacoromin
a ajuns sá fie identid cu forma pluralului, nu existá in istro-
romin, unde se gáse$te numai forma originará -0.c) (§ 296)
V (Viitorul -rim).g) (§ 300) (Citeva cuvinte latine$tf care ati
dispárut din celelalte dialecte).

Dacorominul, in totalitatea luf considerat, $i in cadrul fe-
nomenelor de nof cercetate, nu prezintá nimic arhaic. Numaf in
subdialecte apar arhaisme, si anume in Banat $i, foarte putin,
In Cri$-Mure$.

Banat : c) (§ 296) I (In Banat se gáse$te forma cea maI
arhaia a auxiliaruluf de optativ a.,5, formá care exista in ve-
chea rominá, aláturf cu forma mijlocie a acestul auxiliar, formá
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care existà in istroromin, i cu forma cea mai recenta a lui,
forma' care exista in dacoromin. Vezi § 255 No 217 Nota).
c) (§ 278) II (In Banat se &en pe alocurea perfecte de in-
dicativ apoi perfecte de indicativ -si cu forma' forte la per-
soana 1 singulara).

Cris-Mures c) (§ 278) II (Pe alocurea se gasesc perfecte
de indicativ persoanele 1 si 2 plurale dela perfectele
-si cu forma °rig-ilia% neanalogica dupa persoana 3 pluralä),

Dacä este de admis cà limba e cu alit mai arhaica, cu
cIt poporul care o vorbeste e mai aproape de locul lui de obirsie,
ori cu cit s-a despartit mai de curinda vreme de acel loc de o-

apoi trebue sa conchidem din faptele de mai sus urma-
toarele

rj Macedorominif (incluziv Meglenitii) sint mai aproape de
locul de obirsie al Rominilor decit Dacorominii si Istrorominii.

Ç3. Istrorominif s-ati despartit mai de curinda vreme de acel
loc de obirsie decit Dacorominii.

T. Dacorominii in migratiea lor aa mers dela vest spre est,
caci arhaismele scad cu cit mergi dela vest spre est.

§ 310. Invataturile, pe care ni le da limba romineascä
prin formele i cuvintele ei asupra istoriel poporului romin din
timpul originii acestui popor, sint urmatoarele :

Locul de obirsie al poporului romin este teritorful ro-
manizat al peninsula balcanice, pe care 1-am delimitat la §§
111, 234.

Din masa uniforma a acestui popor s-ati despartit
&Ma Macedorominii cu Meglenitif.

Dupace despartit Macedorominii cu Meglenitii, Da-
corominii i Istroominii ati continuat de a till in legatura ne-
intrerupta o bucata de vreme.

Macedorominif cu Meglenitii ail trait incunjurati de nea-
mud superioare la numar, panäce s-ati despartit unii de
De aici incolo Macedorominii fara Megleniti, mamma incunjurati
de neamurI superioare la numar, aù reusit, ori pentruca supe-
rioritatea numerica a incunjuratorilor n-a fost excesiva, orl gra-
ie avantaje sufletesti fata de incunjuratorii aceia, sa-si

pástreze caracterul etnic specific rominesc cu destula vigoare.
Meglenitii insa, care at"' constituit dela capul locului o mica parte
a Macedorominilor, aù fost doboriti de influinta straina, din cauza
ca masa strainilor incunjuratori a fost excesiva.
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5. Acela cople§itoare influintä din partea strginilor inctm-
jurátorl, din cauza masel excesive a acestora, ca §i MeglenitiL.
ati suferit-o IstrorominiI. Istrorominif insg in actualul lor terito-
rlu sint relativ de curind venitl. Nu cu multd vreme in urmä
eI erati mal apropiatl de punctul de obirOe al rominismului decit
Dacorominil.

6, Dacorominii ati emigrat dela vest spre est. Fata cu nea-
murile incunjurätoare, orl cu acelea cu care ail convletuit, el
ati prezentat totdeauna o masä" foarte puternid numerice§te. In
special, dad ail ocupat teritorii, care posedati o populatie an-
terioarà sträing, el ail' fost mai numerql decit aceasta, lar dad
peste din§iI ati venit neamurI sträine, el aii fost totdeauna mai
numero0 decit populatiile acestea strgine. Niclodata, nidiri pe
actualul teritoriu dacoromin, populatiea dacorominä n-a fost in
minoritate fatà cu vreo populatie oarecare sträinä convietuitoare..
lar in relatiile Ion cu popoarele sträine incunjuratoare, care se
gäsIati in teritoril complect sträine limitrofe, Dacorominii depe
intregul actual teritorlu dacorominesc, pe de o parte ati prezentat
linil de demarcatie nationale precize, lar pe de alta nu s-aii lä-
sat sä fíe nicIodatà cople0 de influintä sträinä : coheziunea
romineasd a fost totdeauna me puternid decit adheziunea
straing,

                     



PARTEA III.

CE SPUNE LIMBA ALBANEZA

Bark = H. Bark, AlbanorumänischeStudien, I Teil, Sarajevo,.
1919.Bartoli D.=--M. G. Bartoli, Das Dalmatische, 2 volume,
Wien 1906 (Schriften der Balkankommission).Bartoli D. A.=
M. G. Bartoli, Dalmazia e Albania, in Revue de dialectologie-
romane, tome II, Bruxelles, 1910.Bartoli N. =M. G. Bartoli,
Note dalmatiche, in Zeitschrift fiir romanische Philologie, XXXII.
Capidan=--Th, Capidan, Raporturile albano-romine, Cluj, 1922,
In Dacoromania, anul II, 1922, pag. 443-554.Cihac=--A. de
Cihac, Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Eléments latins
[I], Francfort s. M. 1870, Eléments slaves, magyars, turcs, grecs
-moderne et albanais [II], Francfort s, M. 1879.Fischer Z. =
Emil Fischer, Sind die heutigen Albanesen die Nachkommen der
alten Illyrier ? in Zeitschrift für Ethnologie, Berlin, anul 1911._
Gast. Grund..M. Gaster, Die nichtlateinischen Elemente im
Rumänischen, in Gröber's Grundriss der romanischen Philologie,
I, ed. I, Strassburg, 1888.Gast. Rev.=--M. Gaster, Stratificarea
elementului latin in limba romina, in Revista pentru istorie, ar-
heologie si filologie sub directiunea lui Gr. G. Tocilescu, I, Bu-
curesti, 1883.H. Col,=B. P. Hasdeu in Columna lui Traian,
revista pentru istorie, linguistica i psihologie poporana, Bucu-
resti.H. Cuv,=P, B. Hasdeu, Cuvinte din batrini, Bucuresti,
1878-1879, 2 volume,-11. Et.=-B. P. Hasdeu, Etymologicum
magnum Romaniae, dictionarul limbii istorice i poporane a Ro-
minilor, BucurestI, 1886 sqq.H. Pr..B. P. Hasdeu, Principir
de filologie comparativa' ario-europee, Bucuresti, 1875.Helbig
=--Robert Helbig, Die italienischen Elemente im Albanesischen,
In X Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache zu Leip-
zig, pag. 1-137.Jok1=Norbert Jokl, Studien zur albanesi-
schen Etymologie und Wortbildung, in Sitzungsberichte der Aka-
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demie der Wissenschaften in Wien, philosophisch-historische Klasse,
Band 168.Jokl Ind.=Norbert Jokl, Katun, zur Geschichte eines
Balkanwortes, in Indogermanische Forschungen, XXXIII, pag.
420 sqq.Jokl Ind. XXXVI=Norbert Jokl, Beiträge zur alba-
nesischen Grammatik, in Indogermanische Forschungen, XXXVI,
pag. 98 sqq.Jokl Ind. XXXVII=Norbert Jokl, Beiträge zur al-
banischen Grammatik, in Indogermanische Forschungen, XXXVII,
pag. 90 sqq.Jokl Unt.=Norbert Jokl, Linguistisch-kulturhisto-
rische .Untersuchungen aus dem Bereiche des Albanischen, Ber-
lin und Leipzig, 1923,Jokl Zeit..---Norbert Jokl, Vulgärlatei-
nisches im Albanischen, in Zeitschrift fiir romanische Philologie
XLI, pag. 228 sqq.M. Alb=Gustav Meyer, Albanesische Stu-
dien, III, Lautlehre der indogermanischen Bestandtheile des Al-
banesischen, in Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaf-
ten in Wien, philosophisch-historische Klasse, Band 125.M.
Alb, I=Gustav Meyer, Albanesische Studien, I, Die Pluralbil-
dungen der albanesischen Nomina, in Sitzungsberichte der Aka-
demie der Wissenschaften in Wien, philosophisch-historische Klasse,
Band 104.M. Alb. II=Gustav Meyer, Albanesische Studien, II,
Die albanesischen Zahlwörter, in Sitzungsberichte der Akademie
der Wissenschaften in Wien, philosophisch-historische Klasse,
Band 107.M. Alb. IV=-Gustaw Meyer, Albanesische Studien,
IV, Das griechisch-siidrumänisch-albanesische Wortverzeichniss des
Kavalliotis, in Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften
in Wien, philosophisch-historische Klasse, Band 132.M. Alb,
V= Gustav Meyer, Albanesische Studien, V, Beiträge zur Kennt-
niss der in Griechenland gesprochenen albanesischen Mundar-
ten, in Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in
Wien, philosophisch-historische Klasse, Band 134.M. G.=Gus-
tav Meyer, Kurzgefasste albanesische Grammatik, Leipzig, 1888,
M. Ind. VI=Gustav Meyer, Etymologisches aus den Balkanspra-
chen, in Indogermanische Forschungen, VI, 104 sqq.M, Lat.
=Gustav Meyer, Die lateinischen Elemente im Albanesischen,
In Gröber's Grundriss der romanischen Philologie, I, ed. I, Strass-
burg, 1888.M. L. Lat.=-Die lateinischen Elemente im Alba-
nesischen, von Gustav Meyer, neubearbeitet von W. Meyer-Liibke,
In Gröber's Grundriss der romanischen Philologie, I, ed. II, Strass-
burg, 1904-1906.M. L. R. R. Alb.=---W. Meyer-Liibke, Rumä-
-nisch, Romanisch, Albanesisch, in Mitteilungen des rumänischen
Instituts an der Universität Wien, I, Heidelberg, 1914, pag. 1
-42.M. Wört.=Gustav Meyer, Etymologisches Wörterbuch der
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albanesischen Sprache, Strassburg, 1891.Mikl. B.=Fr. Miklo-
sich, Beiträge zur Lautlehre der rumunischen Dialekte, in Si-
tzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in Wien, phi-
losophisch-historische Klasse, Bände 98, 99, 100, 101, 102.
Mikl. Slav.=Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im Ru-
munischen, in Denkschriften der Akademie der Wissenschaften
in Wien, philosophisch-historische Klasse, Band XILNopcsa A.
=Franz Baron Nopcsa, Thrakisch-albanische Parallelen, in An-
thropos, Revue internationale d'ethnologie et de linguistique, St..
Gabriel-Mödling bei Wien, anul 1913.Nopcsa K.=--Franz Baron
Nopcsa, Zu Fischer's Albanerforschung, in Korrespondenzblatt der
deutschen Gesellschaft fiir Anthropologie, Ethnologie und Urge-
schichte, Verlag von Friedr. Vieweg und Sohn in Braunschweig,
Jahrgang XLV, Mai 1914.Nopcsa M.=Franz Baron Nopcsa,
Beiträge zur Vorgeschichte und Ethnologie Nordalbaniens, in Wis-
senschaftliche Mittheilungen aus Bosnien und der Herzegowina,
Wien, Band XILNopcsa U.=---Franz Baron Nopcsa, Die Albaner,
In Urania, Wochenschrift für Volksbildung, Wien, anul 1913.
Nopcsa Z.,-Franz Baron Nopcsa, Sind die heutigen Albanesen
die Nachkommen der alten Illyrier ? in Zeitschrift für Ethnologie,
Berlin, anul 1911.Pap. et.=Pericle Papahagi, Notite etimolo-
gice, in Analele Academia' romine, seriea II, tomul XXIX, Me-
moriile sectiunif literare.Ped.=Holger Pedersen, Albanesische
Texte mit Glossar, Leipzig, 1895, in Abhandlungen der philo-
logisch-historischen Klasse der sächsischen Gesellschaft der Wis-
senschaften, Band XV.Ped. Ind. V=Holger Pedersen, Das in-
dogermanische s im Slavischen, in Indogermanische Forschungen,
V, 33 sqq.Ped. Krit.=Holger Pedersen, Albanesisch, in Kri-
tischer Jahresbericht iiber die Fortschritte der romanischen Phi-
lologie.Ped. Zeit. XXXIII=Holger Pedersen, Die albanesischen
I- Laute, in Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung, XXXIII,
535 sqq.Ped. Zeit. XXXVI=Holger Pedersen, Die Gutturale
im Albanesischen, in Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung,
XXXVI, 277 sqq.Pek.=Pekmezi, Grammatik der albanesi-
schen Sprache, Wien, 1908.Sand. Grund.=Sandfeld-Jensen,
Die nichtlateinischen Bestandthelle im Ruminischen, in Grads
Grundriss der romanischen Philologie, I, ed. 11.Sand. Jahr.=--
Sandfeld-Jensen, Der Schwund des Infinitivs im Rumänischen,
In IX Jahresbericht des Instituts für nimänische Sprache zu Leip-
zig.Sand. Zeit.=Sandfeld Jensen, Die Konjunktion de im Ru-
mänischen, in Zeitschrift für romanische Philologie,
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Schuch. Vok.--=Hugo Schuchardt, Vokalismus des Vulgärlateins,
Leipzig, 1866- 1868. Spitzer= L . Spitzer, Albanesische Etymo-
gien, in Mitteilungen des rumänischen Instituts an der Univer-
sität Wien, I, pag. 318 sqq.$ain,.=L. Sgineanu, Incercare a-
supra semasiologiei limbii romine, in Revista pentru istorie, ar-
heologie -0 filologie sub directiunea lui Gr. G. Tocilescu, VI.
Treimer.---Karl Treimer, Beiträge zur albanischen Sprachgeschichte,
In Mitteilungen des rumänischen Instituts an der Universität
Wien, pag. 336 sqq.Treimer Ind. XXXV=Karl Treimer, Der

.albanische Nationalname, in Indogermanische Forschungen, XXXV,
pag. 135-136.Treimer Zeit.-=-Karl Treimer, Albanisch und Ru-
mänisch, in Zeitschrift fiir romanische Philologie, XXXVIII, pag.
385-411.Vasmer -=-- Max Vasmer, Studien zur albanesischen
Wortforschung, I, in Acta et commentationes universitatis dor-
patensis, B, Humaniora, I, Tartu (Dorpat), 1921, pag, 3-65,

1

In scrierea cuvintelor albaneze mg servesc de caracterul (7
'pentru a reprezenta pe o nerotunzit (in loc de caracterul e, care
de obiceig serve0e pentru a reprezenta acest sunet al limbii al-
baneze), de caracterul t.§ pentru a reprezenta africata compusA
idin exploziva t §i spiranta muiatg g (in loc de caracterul k,
care serve0e de obiceig pentru a reprezenta acest sunet al lim-
ba albaneze. Pentru valoarea de t.§ a sunetului vezi Pek. §§
.6, 8), de caracterul di pentru a reprezenta africata compusg
,din exploziva d 0 spiranta muiatg i (in loc de caracterul gr,
care serve0e de obiceiii pentru a reprezenta acest sunet al lim-
MI albaneze. Pentru valoarea de di a sunetului vezi Pek. §§
6, 8). Pe f al lui Gustav Meyer il scriii dupg ortografiea lui
Pek. §i Ped. cu I. Dupg Weigand, Albanesische Grammatik, §
11, in dialectul gheg sudic 0 in dialectul tosc in loc de afri-

.cata ts§ ar exista k (exploziva palatalg afong) 0 pe alocuri f
It muiat), i in loc de africata di ar exista g (exploziva pala-
talg fonicg) 0 pe alocuri di (d muiat). Mgrturiea hit' Pekmezi
insg e foarte precizg : le, g nu sint palatale curate, k, g mu-
MO', macarcg adesea 4 trag originea din aceste sunete, ci sint
affricatae, ca ts, t.§, dz, d'i. Decit numai la ele, in loc de s,
.z, 3, I, se contopesc cu t, d ni0e sunete care tin mijlociea
intre s 0 g, intre z 0 I, anume un .§ §i un 2 mufati. k deci
este un t.§ §i k este tin de. Apoi Pekmezi e un Tosc, dupg
propriea mgrturisire, Archiv flit. slavische Philologie, XXI, pag.
220. Prin urmare pe afirmarea lui Weigand nu pot pune nido
inzg.
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CAPITOLUL XVII

§ 311. Intre limba rominA $i limba albanezA existá urmg-
toarele asAmAngri. (Punctul de plecare la comparatie Il formeag
limba albanez4),

a) Fonetice
1. a neaccentuat < à (Pentru romine$te vezi § 237 No

16). Regulat in tosc, cu exceptil in gheg. M. Alb. 83; M. Lat.
.811-812; Pek. 38,Relevat de Mikl. Slav, 7; Mikl. B. Vocal,
I, 15; Schuch. Vok, III 49 (vag) ; Gast. Grund. 407; M. Lat.
.805; Sand. Grund. 527.Tot a$a in bulgara. Mikl. Slav, 7;
Mikl, B. Vocal. I, 15.

2. á accentuat+n or1 m<el m (Pentru romine$te
vezi § 237 Nos 3, 4), Regulat in tosc. Fenomenul lipse$te in
.gheg. M. Alb. 82, 87; M. G. 4; M. Lat. 807-808; Pek. 20,
35.Relevat de Gast. Grund. 407; M. Lat. 805; Sand Grund.
527.

3. e neaccentuat (afará de e initial $i final)<ei (Pentru
romine$te vezi § 238 Nos 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35,
36). Regulat in tosc, cu exceptii in gheg. M. Alb, 65 (sufixul
-en); M. Lat. 812; Pek, 38,Relevat de Mikl. B. Vocal. II, 32.

4. é accentuat, urmat de n i m<d±n, m, citeodatà in
'ton, $i nu numai in acelea$ inprejurAri ca in romine$te. Feno-
menul lipse$te in gheg i intr-o parte din teritorful tosc (Pentru
romine$te vezi § 238 Nos 28, 29, 30, 31, 32). M. Lat. 809;
Pek. 36; Archiv íür slavische Philologie XXI, 220.

én+dentalá<in+ dentala. Tosc i gheg. Rar (Pentru
romine$te vezi § 238 No 25). M. Alb. 85; M. Lat. 809 ; Pek.
36.Relevat. de M. Lat. 805.

én-l-spirantä<M+spirantà, Tosc i gheg, in ciernen-
tele albaneze autohtone, Regulat (Pentni romine$te vezi § 238
No 25). M. Alb. 85; Pek, 22.

7. i neaccentuat (afarà de i initial $i final)<ä. Regulat
In tosc $i gheg (Pentru romine$te vezi § 239 Nos 43, 44, 45,
46, 47, 48). M. Lat. 812; Pek. 38.Relevat de Mikl. B. Vocal.
II, 50,

8, in initial neaccentuat+explozivg, im initial neaccentuat
4-explozivA<*eind- explozivA, *dm±exloziva, i apo1, dupI
-cAderea lui ci<n sonant±exploziva, ni sonant+explozivA, In
-.ton i gheg. Regulat (Pentru romine$te vezi § 239 Na 54,
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§ 242 No 86). M. Lat, 813.Relevat de Mikl. Slay. 7; Mikl,
B. Vocal. II, 53; Schuch. Vok. III 49; Gast. Grund. 407.

i neaccentuat final dela terminatiea plurald a masculi-
nelor a cdzut, läsind urme de inmutare ort de palatalizare a--
supra sunetulut precedent. S-a pdstrat inaintea articululta. Ja
tosc i gheg. Regulat (Pentru romineste vea § 239 No 50),
M. Lat. 819; Pek 90.

o neaccentuat<u de cele mat multe off. Tosc i gheg
(Pentru romineste vezt § 240 No 65). M. Lat. 813; Pek, 39.
Relevat de Mikl. Slay. 7; Mikl. B. Vocal. II, 61.Tot asa
in bulgara. Mikl. Slav. 7; Mikl. B. Vocal. II, 61.

11, o neaccentuat<ä. Tosc i gheg. Rar (Pentru romine-
ste vezt § 240 No 64). M. Lat. 813; Pek. 38 (Exemplele dela
nota 1).Relevat de Mikl. B. Vocal. II, 62.

O inainte de grup de consonante<ti. Tosc i gheg.
Regulat (Pentru limba romind, unde fenomenul nu este legat de
grup de Consonante si e anterominesc, vezt § 240 No 63). M.
Lat. 810; Pek. 36.

í s-a pdstrat ca tí, n-a devenit Ø. Tosc i gheg (Pen-
tru romineste vezt § 241 No 66). M. Lat. 811; Pek. 37.

u neaccentuat<ei citeodatd. Tosc i gheg (Pentru ro-
mineste vezt § 241 No 68). M. Lat. 813; Pek. 38 (Exemplele
dela nota 1).Relevat de Mikl. B. Vocal. III, 8.

14a. -u final cade. M. Lat. 813; Pek. 38 (Pentru romi-
neste vezt § 241 No 71). Tosc i gheg.

a cade inainte de alta vocald, de pildd (tema' sin-
guiara' i terminatie de nominativ-acuzativ singular, la unele fe-
minine) inainte de -e (terminatie de genitiv-dativ singular femi-
nin) si -a (articulul de nominativ singular feminin *) ;a (tela
singulard i terminatie de nominativ-acuzativ singular, la unele

Dupi M. L. R. R. Alb. 39 faptul din urml ar fi Duma aparent
In romineste, drept, fdta>*fátaa ; in albaneza insä vaza nu-i> *vdt-
zda, ci *vatzae, -a adecA e provenit din contractiea dintre tema -a, pe
vremea cind ind nu devenise intre articulul feminin postpozitiv *e,
care, inainte de a deveni actualul a, fusese identic cu articulul feminin
prepozitiv e. Dupä Ped. 6 ',d'Iza e>*vciikcie, -a aded e provenit din
contractiea dintre tema -ti i articulul vechia feminin postpozitiv *e; dela
temele s-ar fi lata apoi prin analogie forma actualà de articul femi-
nin postpozitiv a, provenitä dela capul locului prin contractiea dintre tema
-tí i vechiul articul feminin postpozitiv *e, la celelalte teme feminine, de
pildä la un cuvint ca násela. Ped. trimete pentru detalii la un articul al
säii din Festkrift ti! Vilh. Thomsen.
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masculine) inainte de -i (terminatie de genitiv-dativ singular
masculin) si -i (articul de nominativ singular masculin). Tose si
gheg (Pentru romineste vezi § 242 No 85a). Pek. 96, 98.
Relevat nepreciz de Schuch. Vok. III 49; Gast, Grund. 408.

15a. Faptul cum s-aii dezvoltat in totalitatea lor vocalele
finale. `Si in romina si in albaneza (tose si gheg) -u, -0 (pre-
fgcut prealabil in II), -i finali dispar, -a final devine -cr, -e
final rgmine. Fenomenul e cu alit mai caracteristic, cu cit lipseste
In celelalte limbi romanicel, M. L. R. R. Alb, 39,

Prezenta a dogg felfuri de r consonant limbal : r scurt
0 rr lung. Tose si gheg (Pentru romineste vezi § 243 No 88).
M. Alb, 73; M. Lat. 813; Pek, 9, 59,Relevat de Mikl. B.
Conson. I, 33; M. Lat. 813.

rl<rr. Tose si gheg. Rar (Pentru romineste vezi §
243 No 94). M. Lat. 813, 814; Pek. 39,

18, rn<rr. Tose si gheg. Regulat (Pentru romineste vezi
§ 243 No 94). M. Alb. 73; M. Lat. 813; Pek. 25, 39.Re-
levat de Mikl. B. Conson, I, 34,

18a. Prezenta a dogg feliuri de / consonant : / si ./. Tosc
si gheg (Pentru romineste vezi § 244 No 98). M. Alb. 74; M.
Lat. 814; Pek. 8, 59.

19. /-1-H-vocalg si 1-1-i final fix<f. Acest I, dacg e i-
nitial, se pastreag pe tot teritoriul albanez ; dacg e la mijlocul
ori la sfirsitul cuvintului, se pgstreazg numai in teritoriul din
sudvestul Albaniei numit &mill, in fata insulei Corfu, pe tot
celglalt domeniu albanez a devenit i (Pentru romineste vezi §
244 No 99). M, Lat, 814; Pek, 25, 39.Relevat nepreciz de
Mikl. Slay. 7; Mikl. B. Conson. I, 45; Schuch. Vok. III, 49.

720. 1 intervocalic < r. Tosc si gheg. Rar (Pentru romi-
neste vezi § 244 No 100). M. Alb. 78; Pek, 26.Relevat de
Mild. Slay. 7. Contestat de Ped. Zeit, XXXIII, 551,

n-FIH-vocalg 0 n-Fi final fix<ti. Acest ri, dacg a
fost la inceputul cuvintului, s-a pgstrat pe tot teritoriul albanez ;
dacg a fost la mijlocul cuvintului, a devenit I' pe tot teritoriul
albanez ; dacg a fost la sfirsitul cuvintului, a devenit i in gheg
si in toscul de nord, s-a pgstrat in toscul de sud (Pentru romi-
neste vezi § 246 -No 121). M. Alb. 66; M. Lat. 814; Pek.
24, 40.

n intervocalic a devenit r in tom Regulat, n inter-
vocalic s-a pgstrat in tosc ca n numai cind a fost----nn, adecg
lung, product al asimilatiei cAtra n a unei alte consonante (Pen-

37
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tru romineste vezi § 246 No 122), M. Alb. 65; M. Lat 814;
Pek. 23, 40,Relevat nepreciz de Mikl. Slay. 7; Mikl, B.
Conson. I, 64.Relevat in special de M. L. R. R. Alb. 40-41,
pentru care partea importanta a fenomenului constà in nazaliza-
rea vocalei precedente lui -n- inainte de prefacerea acestula in
-r- (Vezi pentru romineste § 246 No 122), nazalizare despre
care presupune cà ar fi existat si in tosc. Din acest punct de
videre, al nazalizArii vocalei precedente, considerat fenomenul,
el capatà un cimp mai larg, cad' inbrAtiseazg i domeniul gheg,
unde, macarcg -n- se pástreazà, exista nazalizarea vocalei pre-
cedente, precum si putinele cazuri frill, bria, vezi §
246 No 123), unde, in intregul domeniu dacoromin, nazalizarea
vocalei precedente a avut loc, macard insotità de disparitiea
lui -n-.

b intervocalic cade. Tosc i gheg. Regulat (Pentru ro-
mineste vezi § 248 No 146). M. Alb, 37; M. Lat, 816; Pek,
33, 43.Relevat de M. Lat. 805; Mikl. B. Conson. II, 27,

In grupul intervocalic br b a dispArut, ori pentrucl
s-a asimilat lui r, ori pentrua a cazut (poate dupg .0 prealabilà
prefacere in u). Tosc i gheg. Regulat (Pentiu romineste vezi
§ 248 No 148). M. Lat. 813, 818; Pek. 43,

k, exploziva palatalà afonA, care-si are originea, ori
In exploziva palatalg afonA latinà (kint>centum), ori in exploziva
palatala afonä din vreo limbA sträinä (kiradii>turc kiraki),
off in palatalizarea recentA a unei explozive guturale afone la-
tine (ken>canis) sail bAstinase albaneze (pikni>*pikni 2
pers. plur. prezent indicativ dela plek),<tg. Tosc i gheg. Re-
gulat. Pe unele teritorii gheghe, anurne la Prizren, Dibra, $ko-
dra, africata dezvoltatà din k este a (Pentru romineste vezi §
251 No 190). M. Alb. 3, 6; M. Lat. 815; Pek, 8, 30, 41.
Pentru $kodra vezi textul din M. G. 71-72.

kl<k pe tot teritoriul albanez, afarà de teritoriul ea-
meld din sudvestul Albaniei (vezi mal sus sub 19), unde kl
s-a pAstrat. Acest k>kl s-a Ogre in gheg, a devenit mal
departe tg in tosc (Pentru romineste vezi § 251 No 178). M.
Alb. 4, 77; M. Lat, 814, 817; Pek, 8, 19, 25, 39, 41.
Relevat de Mikl, B. Conson. II, 64.

kt din elementele latine a devenit probabil întîiü *xt,
de unde s-a dezvoltat pe de o parte ft, lar pe de altà parte
Xt, rt. Altä dezvoltare a ,c6pAtat kt bAstinas albanez, care a
devenit *tt, t. Tosc i gheg (Pentru fenomenul intru citva ana-
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log rominesc ct<pt vezi § 251 No 179), M. Alb. 5; M. Lat.
818; Pek. 30, 42.Relevat de Schuch. Vok. III, 49; Gast.
Grund. 407; Mikl. B. Conson. II, 66; Sand. Grund. 527.

ks a devenit probabil întîiìl *xs, de unde s-a dezvol-
tat pe de o parte fS", lar pe de altä parte Tosc i gheg
i(Pentru fenomenul intru citva analog rominesc cs<ps, s vezi
§ 251, Nos 180, 181), M. Lat. 818; Pek. 42.Relevat de
Gast. Grund. 407; Mikl. B. Conson. II, 68; Sand, Grund. 527.

k, exploziva palatalà fonia, care-1 are originea, ori
In exploziva palatal fonica lating (gint > gentem), ori in
exploziva palatala fonicA din vreo limbà strAinä (gol> turc
gol), ori in palatalizarea recentä a unei explozive guturale fo-
nice bästinase albaneze (dòga>*dòga aoristul dela dleg),<
di. Tosc si gheg. Regulat. Pe unele teritorii gheghe, anume la
Prizren, Dibra, $kodra, africata dezvoltatä din k este di. (Pen-
tru romineste vezi § 253 No 201), M. Alb. 7, 10; M. Lat.
.816; Pek. 8, 31, 41, Pentru $kodra vezi textul din M. G.
71-72;

30. gl<g pe tot teritoriul albanez, afarä de teritoriul
,eamdri din sudvestul Albania (Vezi mai sus sub 19), unde
gl s-a *hat. Acest g>gl s-a pästrat in gheg, a devenit mai
departe di in tosc (Pentru romineste vezi § 253 No 194). M.
Alb. 8, 77; M. Lat. 814, 817 ; Pek. 8, 19, 25, 39, 41.Re-
levat de Mikl. B. Conson. II, 64,

y intervocalic cade. Tosc i gheg. Regulat (Pentru ro-
mineste vezi § 255 No 207), M. Alb. 39; M. Lat. 817; Pek.
26, 40.Relevat de M. Lat. 805; Mikl. B. Conson. II, 34.

s intervocalic a rämas afon. Tosc i gheg. Regulat
(Pentru romineste vezi § 258 No 219a). M. Alb. 61; M. Lat,
817; Pek, 27, 41.Relevat de Mikl, B. Conson. II, 77.

32 a. sl<scl: sulfur<*slafar<*sclufur<gtglifur M.
Wirt 411 (CA st.§6tcY Schnee mit Regen vermischt M. Wört.
388 ar fi>*sclotei5slav slota, cum susfine Vasmer 56, e pu-
in pentrucg fenomenul cl<k e vechiii tare si ne-am as-

tepta prin urmare ca s sä se fi prefacut in g si ca cuvintul
sa fi sunat astäzi gtgòtd). Pentru romineste vezi § 258 No 233.

In proparoxytona vocala din penultima de obicèiù se
pästreazA i mai rar cade, alit in romina cItsi in albaneza (tosc

gheg), Relevat de M. L. R. R. Alb, 39, care atribue fenome-
nul inprejurarii cá accentele silabelor, cu incepere dela antepe-
nultima, care poartä accentul cuvintului, pänä la ultima, se suc-
cedeazä cu treptatl descrestere in amplitudinea vibrafiilor,
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Printre asdnfándrile fonetice dintre limba romind si cea al-
banezd aù mai vrut Miklosich, Schuchardt, Ovidiu Densusiantr

Capidan sd considere pe urmdtoarele. Mikl. Slav, 7: Grupul
gt, asa de obisnuit in romineste, ne trimete mai degrabd la limba
albaneid decit la cea bulgara". Este vorba despre rominestile.

ori e<gt±d ori é, st±i fix<gtd-i,
pentru care vezi § 258 Nos 222, 223, 226. Dacd

existd vreo agmbare, apoi ea este intre chipul cum s-a dez-
voltat in romineste sc+e, i §i cum s-a dezvoltat sk+e, i
tmele limbi slave (vechea bulgarg, neobulgara, slovena, sirba),
unde sk+e, i a dat nastere lui i (slovena) i lui
e, i (vechea bulgard, neobulgarg, Miklosich Vergl. Gram-
matik I, 286, 356, 383, 420. Grupul gt din limba albanezd
s-a ddscut cu desdvirsire in alte inprejurgri, i anume nu prim
africatizarea vreunel consonante de dupd s, in special prin afri-
catizarea unui k din vreun grup sk, ci din grupul st prin pre-
facerea spontanee, independentà de once vocald urmdtoare, a
lui s in Vezi M. Alb. 58 sqq. ; M. Lat. 816; Pek. 27, 41.
Schuch. Vok. III, 49 Prefacerea lui s in g inainte de vo-
cale si consonante". Inprejurarile in care se preface s in g sint
In romineste cu totul altele decit in albaneza. Vezi pentru ro-
mina § 258 Nos 220, 222, 223, 225, 226, 228, 229, pen-
tru albaneza M. Alb. 58 sqq. ; M. Lat. 816; Pek. 27, 41. Pe.
scurt se poate spune cá in romineste prefacerea lui s in
g este conditioned de un i imediat urmAtor ori de africatizarea
lui t, c din grupurile st, Sc; in vreme ce in albaneza preface-
rea lui s in g este spontanee, independentà de sunetele inveci-
nate, O asemenea spontanee schimbare a lui s in g numal in
istroromin se observd. Vezi § 258 No 237.Schuch. Vok. III, 49 :-
Pästrarea guturalei inainte de vocale palatale in citeva cuvinte
chelartd, chille, chingä, macedoromin chelartti, chi-
lle sint inprumutate din neogreaca, ghintel e inprumutat din al-
baneza, iar chingd>*clinga.Schuch. Vok. III, 49: Sunetul h.
intre albanezul x. Der Laut h zwischen alb, und e.?
Nu se poate pricepe.Ovidiu Densusianu, Histoire de la langue.
roumaine, I, 350: Prefacerea lui c in g din cuvintele aprig
>apricus, sting>*stancus, vitreg>vitricus se datoreste in-
filtrkii in limba romineascd a unei deprinderi de a pronunta al-
baneze. Se stie cd in albaneza se .gdsesc pentru aceleas cuvinte-
ba forme cu k ha forme cu g, dupd cum cuvintele sint articu-
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late ori nu : blok-blogu, bunk-bungu, gtänk-gteingu, trunk
-trungu. Dupg modelul acestor forme albaneze a inceput sg se
zicg si in romineste aprigu, stingu, vitregu"1. Mai intiitt, pen-
-tru ca sg fi putut lucra modelul albanez, ar fi trebuit ca si in
romina acelas cuvint sg fi existat Í cu k final §i cu -ku final,
-ar fi trebuit ca apric, de pildg, sg fi existat i ca apric §i ca
apricu in aceias gurg. (Exist& drept, dar numai de ieri de
-alaltaer1). Dar nu trebue sä mai vorbim de geaba. Influinti
asupra sunetelor unei limbi din partea sunetelor altei limbi
aü loc numai in perioada cea din urmg, atunci cind influin-
tarea pe terenul morfologic si lexical a atins culmea. Influ-
inta limbii albaneze insg asupra celei rominesti chiar din punct
de videre lexical este asa de micg, incit presupunerea lui Den-
susianu nu meritg nicio discutie.Capidan 451: 1n romina
albaneza rv, lv<rb, Fenomenul insg este anterominesc,
vezi § 243 No 93, § 244 No 103.Capidan 451 epen-
tetic inainte de guturalg in romina i albaneza : alb, langúa>
ngr, korrornx6v, alb. dranglia>ital. dragyine; dr, genunchtli
>genuculum, dr, pingeirire>*paganire, mr, frángil>fraga,
mr. urinclát>urictdr. n epentetic inainte de guturale insg
in alte limbi romanice, Meyer-Liibke Grammatik der romanischen
Sprachen, I, pag. 485-486, si anume alit in cuvinte care mai
ail o nazalg, supt influinta cgreia s-a ngscut probabil noul n (de
pildg spaniol ningfino>necunus, de feliul rominelor genunchril,
ptngclresc), cit si in cuvinte unde altg nazalg nu este (de pildg
lombard delenguár> liquare, provensal i spaniol langosta
>*lacusta, de feliul rominelor frtingä i urinctat).

§ 312. Asemenea fenomene, comune limbii romine si al-
baneze (unele i limbii bulgare), aii fost considerate de cei care
le-ati scos la ivealg ca datorite ori unei limbi comune autoh-
tone (Miklosich, Schuchardt), ori influintii une limbi strgine,
anume influintii limbil uraloaltaice a Bulgarilor (Gaster), ori unei
dezvoltgri independente care nu implicg vreo afinitate etnicg
{Gustav Meyer). Punctul de videre al lull Sandfeld-Jensen si al
lui Meyer-Liibke este nehotgrit. Pe acel al lui Ovidiu Densusia-
nu (Vezi mai sus, § 311 fine) Il trec cu viderea.

Acei care ail admis influinta unel limbi comune autohtone
aii plecat dela presupunerea cg acea limbg comuna trebue sg fi
fost limba thracg, ori in general o limbg thraco-illyrg oarecare,
cgci pentru acesti invgtati Thracii se confunda cu Illyrii din punct
de videre etnic i limbistic. In aceias vreme influinta din partea
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acelei limbi autohtone e considerata de din0I in acel mod \Tag.
despre care am vorbit la § 268 No 4 Note. Mikl. Slay. 6: Po-
poarele, care loculati in vechime peninsula balcanica, se pare ca
ail format cu toatele ramuri ale unuia i acelula§ mare neam de
oamenl, care se intindea la nordvest pan in Istria, la nord
nordest panä. peste Dunke 0 la CarpatI, neam de oameni pe-
care cu dreptul poate cineva numi thrac". Mikl. Slav, 8:
Expunerea de aid are ca scop sa' mite ca limba romina pre-
zintà ni0e fenomene care nu pot fi explicate prin limba
Hilda 'rasa noi credem cä putem admite a la formarea
tionalitätii romine0I 0 a limbii romine0I ail contribuit doria e--
iemente, anume unul roman 0 altul autohton, apol sintem dis-
pu0 sa atribuim fenomenele discutate aici, daca nu pe toate,
dar pe cele mai multe, elementulul autohton, i credem ca' acest
element a fost inrudit cu Albanejii de astazi, pe care noi
considergm ca descendentl al Illyrilor". Schuch. VA. III, 49 Cum
cä limba latinà populara s-a dezvoltat in Epirus ca un dialect a
parte, rezulta din firea lucrurilor". (Numai dad s-ar fi putut
dezvolta in Epir un dialect latin ! Dar Epirul era grecizat !). Ca
acest dialect este identic cu acela care in forma luI actualà apare
ca limba romineasca, trebue probat. Miklosich a aralat in lu-
crarea sa [Mikl. Slay.] peg. 5 a in limbile romina, neogreaci

sirbA se ga'sesc urmele unei limbl autohtone, care limba au-
tohtong s-a *fret ca albaneza de astazI. Dad numim aceste-
urme, pentru scurtare, dace, apoi va trebui sa admitem in ur-
matoarele puncte o influinta a limbii dace asupra limbil latine
populare".

Punctul de videre al lui Gaster este rezumat in urmatoa-
rele vorbe Gast. Grund. 410: Toate aceste fenomene le pun
pe socoteala Bulgarilor turanici, care all venit intre nil 660.
-668, in scurtá vreme 0-ail intins puterea peste toata penin-
sula balcanicA i 0-ati pastrat limba in curs de trei secule mal
inainte de a se contopi cu popoarele peninsulei. Influinta Bul-
garilor §i a limbil lor asupra limbil romine01, etc., a fost ig-
norata panA astazi, i pentru acera s-a ivit o teorie thraca, teorie
care nu se poate sustinea, dad cerceteaza cineva lucrul cu ba-
gare de sama".

Punctul de videre al lui Gustav Meyer 0-1 face cunoscut
acest invgat cu privire la prefacerea in a a vocalelor neaccen-
tuate, insa lesne se poate conchide cä acela chip de a videa
trebue sa fi avut el 0 cu privire la celelalte fenomene fonetice..
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Lat, 805 Prefacerea vocalelor accentuate $i neaccentuate
In a, care are loc cam in acela$ fel in romina i albaneza,
se poate explica prin independenta dezvoltare a unei limbi in-
dogermane".

Dintre aceste trel puncte de videre acel care nu se poate
sustinea cu niciun pret este at lui Gaster. Chiar la cea mal pu-
ternicg influintg in ce prívete formele i cuvintele din partea
unei limbi sträine, cum a fost aceia care s-a exercitat din par-
tea limbilor greacg, slavg $i albanezg asupra macedorominului,
meglenitului i istrorominului, influinta in ce prive$te sunetele a
fost ori nulg ori minimg. Si tocmai Bulgarii, care ail fost co-
ple$iti de neamurile strgine, in mijlocul cgrora s-aii stabilit,
s-ati perdut in ele, ca limbg i ca singe, sg fi putut avea a-
supra limbilor acelor neamuri a$a de mare influintg, incit sg le
fi infiltrat tot ce e mai greii de inprumutat dela o limbg la alta,
particularitgti fonetice, $i incg numeroase ? Apol atunci formele
gramaticale i cuvintele, care sint mai lesne de inprumutat, tre-
bue sg se fi gá.'sind bulggre$ti prin limba roming, prin bimba al-
banezg, i mai ales prin limbile slave din peninsula balcanicg,
cu droaea. Se in$ealg insg Gaster cind sustine cg influinta
Bulgarilor $i a limbii lor asupra limbil romine$ti, etc., a fost
ignoratg pang astgzi". Cu mult inainte de Gaster, la 1871,
Roesler in Romänische Studien, pag, 254 sqq,, a cgutat sg gg-
seascg in limba roming inprumuturi dela Bulgari, sunete nu, dar
cuvinte, i chiar un sufix derivativ. In Bulgaria, pe vechiul te-
ritoriu al Moesiei, Thraciei i Macedoniei, aù trgit Rominii sute
de ani in comunitate cu neamurile slave, care se rgspindise a-
colo, i cu salbaticii stgpini al acestora, cu Bulgarii Utuguri.
Dela aceastg convietuire cu Slavi $i cu Ugri a rdmas in limba
romineascg un dublu sediment, unul slay, care incg de mult a
fost constatat i cercetat $tiintifice$te, i altul ugru, care Ong
acum n-a fost observat de limbi$ti $i de istorici". $i Roesler In-
irá apoi descoperirile sale. Sint cuvintele notan, calic, deal,
mal, lopatd, toropesc, torolpan, botar, Mahar, tapd, sur,
piscarci (eine Barbenart", probabil piqcar, chigar, (ipar,
cobitis fossilis), pisicá, curcubcia,in.sird-te margdrite, sictir;

sufixul derivativ 'fed, pe care-I ggse$te in cuvintul ròticei
(t) si-1 derivg din samoiedul -ako. Nihil sub sole novum, nee
valet quisquam dicere : ecce, hoc recens est. Ecclesiastes I, 10.
Cu toate acestea se poate intimpla ca vreunul din cuvintele in-
$irate de Roesler sä" fie intr-adevgr provenit dela Bulgarii ura-
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loaltaici. Cuvintul botar, de pildg, este sigur de provenienti u-
raloaltaicg (Vezi Berneker, Slavisches etymologisches Wörterbuch),
dar 1-aii primit Rominii direct dela Bulgari, ori prin mijlocirea
Slavilor ?

Punctul de videre al lui Gustav Meyer este foarte ademe-
nitor. Nimic mal firesc, de pildä, decit ca fenomenele 25 $i 29
sg se fi datorind unul proces separat al limbilor roming $i al-
bane* in mod cu totul independent de o limb', b4tina$g a
Rominilor, care sg fi fost aceia$ off asimingtoare cu limba Al-
banejilor. Cad africatizarea explozivelor palatale a avut loc
s-a repetat in timp la tot felful de limbi indogermane explo-
zivele palatale indogermane s-ati africatizat din timpuri strivechl
In o parte din limbile indogermane (limbile aa numite satem);
explozivele guturale indogermane, dupgce ag devenit palatale
inainte de e, i *), s-aii africatizat in limbile slave inci din tim-
purile slavei primitive ; explozivele palatale latine01 s-aii afri-
catizat in limba lating popularg ; explozivele palatale grece0I s-ag
africatizat in neogreaca (Thumb, Handbuch der neugriechischen
Volkssprache § 17), Cu toate acestea asimingrile dintre limbile
roming i albanezg sint prea multe $i prea importante (1, 2,
3, 4, 7, 8, 11, 14=propensiea tuturor vocalelor de a se pre-
face in vocale guturale lipsite de rotunzire id, q-5,
nazalg<i+nazalg.-9=cgderea 114 i final, lisindu-se urme de
inmuere orl de palatalizare asupra consonantei precedente,-10
=0 neaccentuat<u.-15=aderea lui a inainte de vocalg,
16---rr. 17, 1 8=rr>r+ consonantg, 19 = 1+ t±vocalg, /

*) Aceastg palatalizare a explozivelor guturale indogermane inainte
de e, i trebue inteleasg in feliul acela cä vocala consonanta I off LI din
grupurile Idekde, (Prin argt accentul silabic),
gll-gal, a dispgrut, lar nu a ar fi existat dela capul loculul grupuri Ice,
ki, ge, gi, cu explozive articulate la palatul moale urmate imediat de vo-
cale articulate la palatul tare, si cá numai cu vremea, in mod treptat, s-ar
fi apropiat articularea explozivei de acea a vocalei urratoare. Asemenea
presupuneri antifisiologice sint totus obisnuite la indogermanisti, dar mai
ales la romanisti (de pildg Meyer-Liibke Einfiihrung ed. II § 125 sqq.,
Grandgent Introduzione § 258, Sextil Puscariu Lateinisches ti und kI im
Rumgnischen, Italienischen und Sardischen, XI Jahresbericht des Instituts
für rumänische Sprache zu Leipzig, pag. 175), care acesti din urmg con-
siderg pe c, g latinesti in grupurile ce, ci, ge, gi ca explozive guturale,
care numai tîrziü i treptat aù apgtat in limba lating popularg articula-
tie palatalg ! Pentru mai multg argumentare veil studiul meli Un specialist
romin la Lipsca III, 29, 11, in Viata Romineascg, anul 1909.
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+i final fix<f<r.-21=-n-k(+vocall, t1+ i final fix<tt<t.
22=n intervocalic<r.-23, 31=b, V intervocalici cad.-24
=6 din grupul br dispare,-25, 29 = africatizarea
26, 30=k1, gl<le, 28=-in kt,ks s-a inlocuit k prin-
tr-o consonantá labialà.-13=t1 pästrat ca 12,-32=-S intervo-
calic pästrat afon), pentruca sa' le atribuim pe toate, Cu si-
gurantà, unei dezvoltäri independente, libere de once influintä
genetid. Atitea asämänki (dacä se lasd, bine inteles, la o parte
fenomenele latinesti populare) nu se &en intre limba romina
§i vreo altä limbä romanid. Importanta lor se vede intre altele
si din aceia ca cuvintele latinesti aü *gat adesea in limbile
rominä i albanezA o fizionomie aproape identid caballus, pl.
caballi<romin cal, pl. cal, albanez kal, pl. kúai, cubitus
<romin cot, albanez kut; avanculus<romin unchtti, dialectal
ant& albanez unk gheg, uttt tosc *),

Trebue sa' se fi ascunzind aid ceva dintr-un substrat fizic
asämänätor, dintr-o bazä de articulatie agmängtoare, si dad ad-
mitem asa ceva, apoi se constatal o retea de legAturi intre bim-
ba albaneza i diferite teritoril rominesti, care ar putea servi ca
un indiciu, macard slab, etnic i istoric.

Mai intiiii, dintre cele Lila dialecte albaneze, tosc si gheg,
acel care prezintä mai multe i mal remarcabile asämänäri Cu
limba romineascá este dialectul cel dela sud, toscul, care se in-
tinde dela riul $kump spre miazgzi (2, 4, 22 se gäsesc numal
in tosc ; 1, 3 se &en cu mai multà regularitate in tosc de-
cit in gheg ; iar sunetul cl", care, prin faptul ca' in el ait pro-
pensiea de a se preface celelalte vocale, este alit de caracte-
ristic pentru limbile rominä si albaneg, are articulatiea romi-
neasd, de 0 inchis nerotunzit, numai in tosc, invremece in gheg
el are articulatiea until o nerotunzit foarte deschis si din cauza
aceasta nn timbru de f deschis. Pek. 7 **), Acel dialect alba-
mez, prin urmare, prezintä mai multe si mai remarcabile asä-
mAnAri cu limba romineasa, care in momentul de fatà este cel
mal indepärtatat si de rominime, in special de dacorominime,
si de teritoriul romanizat de odinioara al peninsula balcanice.

*) Se in§ealä, ded, M. L. R. R. Alb. 42, and spune cä. legaurile
din punct de videre al sunetelor intre albaneza i romina apar mult mal
mid decit se admitea odatg : ele se mArginesc la acelq rythmus [No 33]
0 la vocalele nazale [No 22]".

**) Pek. nume0e i scrie pe acest à gheg astfel : reduziertes ë".
Este acel a pe care Weigand il scrie cu Ç. Pekmezi, ca 0 Weigand, s-a
räsat inplat de timbru.
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In al &ilea loc, limba albaneza prezinta mai multe asa-
manarl cu dacorominul decit cu macedorominul. Cu dacorominult
§i nu cu macedorominul, samba in fenomenele 19 (asamanare
cu macedorominul prezinta la acest fenomen numaI teritorful ea-
mein' din sudvestul Albaniei), 21 (asamanare cu macedoromi-
nul, dar in mica proportie, prezinta la acest fenomen numai ju-
matatea dinspre sud a toscului), 22, 25, 26 (asamanare cu ma-
cedorominul prezinta la acest fenomen numai teritodul &meld
din sudvestul Albania), 29, 30 (asamanare cu macedoromind
prezinta la acest fenomen numal teritoriul &meld din sudvestul
Albania). Cu macedorominul, §i nu cu dacorominul, samba nu-
mg in fenomenele 8 (care in parte apartine i dacorominuluI),
17, 18. Apoi fenomenele, in care samba' albaneza cu dacoro-
minul, excluzindu-se macedorominul, sint mal importante decit
acelea, in care albaneza samba cu macedorominul, excluzindu-
se dacorominul.

In al treilea loc, istrorominul nu posede niciunul din feno-
menele specifice macedoromine-albaneze, lar din fenomenele spe-
cifice dacoromine-albaneze posede numal unul, dar de mare im-
portanta, fenomenul 22. Punct de asamanare excluziv istroro-
min-albanez este numaI prefacerea spontanee a lul s in g (Vezi
ma sus, § 311 fine).

In al patrulea loc, in raporturile el cu dacorominul cele
maI strinse legaturl le are albaneza cu teritoriul vestic al da-
corominului, cad fenomenele 16, 22, 25, 26 (in ce prive0e a-
fricatizarea lui k>c1), 29, 30 (in ce prive§te africatizarea luI
gi->gl) apartin oil excluziv oil in maxima masura teritorlulu
vestic dacorominesc.

In al cincilea loc, in raporturile eI cu macedorominul cele
mal strinse legaturI le are albaneza cu vorbirea Rominilor din
Albania, cad fenomenele 17 §i 18 apartin aproape excluziv vor-
biril acestor Rominl.

1

§ 313. Daca admitem cu oarecare probabilitate 6 asama-
narile fonetice dintre limbile romina §i albaneza 41 aii originea
intr-o afinitate oarecare a baza de articulatie, adeca intr-o afi-
nitate oarecare etnica, apoi tot cu atita probabilitate se poate ad-
mite 0 mire poponil romin §i cel albanez trebue sa fi existat
§i o coheziune oarecare geografica, §i anume o coheziune geo-
grafica proportionala cu asamánarile de limba. In tot cazul cu
mal multa probabilitate se poate admite aceasta coheziune geo-
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grafica, proportional' Cu asamanarile de limba, decit o discor-
danta intre afinitatea etnica §i pozitiea geografica. Dad' este
a§a, apoi putem trage concluziile urmatoare,

Albanejii ail trait odata mai in apropiere de Dacoromini
decit de Macedoromini.

Acel dintre Albanejl care ail trait mai in apropiere de
rominime, in special de dacorominime, ail fost Toskil.

Fiindca dupa toga probabilitatea Macedorominil sint e-
migratI in actualele lor teritoril din paturile despre sud ale ro-
minizmulul, apoi Albanejii, in special ToskiI, trebue sa fi trait
odinioara prin teritorif apropiate de 'Muffle despre nord ale ro-
minizmulul.

Pozitiea relativa geografica, pe care o ail azi Toskil
fata de Gheghl, trebue sa fi fost acela 0 pe timpurile acele
vechl despre care vorbim. Prin urmare, pe vremea cind Toskii
traltaii in apropiere de paturile nordice ale rominimiI, Gheghif
trebue sa fi trait prin asemenea teritorii, care sa fi fost, ori mai
spre nord de teritoriile toske, orl in tot cazul mai indepartate
de rominime. In cazul din urma directiea nu putea fi decit cea
despre vest, cad spre est se intindea rominimea.

Albanejii, prin urmare, in actualele lor teritorif sint re-
lativ de curind venitI, emigrati dela nord de undeva. De altfel
ar fi fost 0 extraordinar lucru sa se fi pastrat din stravechI
cu limba lor primitiva pe un teritoriu ap de intensiv grecizat,
cum a fost °data actuala Albanie,

1

§ 314. Daca sint insa asamanari fonetice intre limbile ro-
mina' 0 albaneza, deosebirile fonetice dintre aceste limbi sint
cu mult mai marl *).

*) In vreme ce asämAnärile dintre romina §i albaneza at"! fost in re-
petate rinduri de diferiti invglati scoase la ivealä, deosebirile dintre cele
doill limbi aii fost trecute cu viderea. Numai M. L. R. R. Alb. la in con-
siderare 0 deosebirile. Mai intiiit indirect, cu ocaziea in0rärii caracterelor
limbii albaneze (nu ing toate specifice), se pomenesc fenomenele albaneze,
care nu se &en in romina, o<e, 11<11 (pag. 26), ail<a (pag. 27),
apoi direct se mentioneaz5 urmAtoarele deosebiri. 1) pag. 40: 9n romina
numai a 0 o protonici s-ar schimba, cel dintiiii in a, cel de al doilea
in u, lar e 0 i protonici ar rAminea neschimbati, pecind in albaneza nu
numal a protonic se schimba in a 0 o protonic in u, ci 0 e protonic se
schimbl in (I, cela ce ar insemna a in albaneza existä o generala sig..
hire in articularea vocalelor neaccentuate"'. Dar §i in romine0e e proto-
nic devine (i, vezi exemple la § 238 Nos 28, 29, 30, 31, 32, 33. Apoi

                     



caracterizarea fenomenului ca o sill bire in articulatie (Nachlassung in
der Artikulation") nu-i justa. Schimbarile a<ei, o<u cer o intarire a pu-
tail in articulare, nu o slAire a el (La e §i à forja-! egala). Aceastä
pgrere de slake stä in legatura cu vechiul prejuditiu care considera su-
netele ô, î ca sunete reduse (In insus pasajul citat din M. L. R. R. Alb.
termenul redus apare im Albanesischen wurde nicht nur a, sondern auch
e auf a reduziert"), produse prin reducerea la minimum a caracterelor
specifice ale celorlalte vocale, prin aducerea cu alte vorbe a limbii cit mai
mult spre starea ei de repaos. Nu este aid' locul sa discut ereziea aces-
tei parer!, nascute din necunoasterea firii sunetelor à i î. Sunete cu a-
semenea timbre se nasc, la baza de articulatie tnaintatä, pe dnimul din-
tre starea de repaos a limbii i palatul moale, in vreme ce limba articu-
leaza cu partea ei posterioarä, lar drumul parcurs este oblic lar la baza
de articulatie retrasa, pe drumul dintre starea de repaos a limbii si pa-
latul tare si moale, in vreme ce limba articuleaza ori cu partea el mijlo-
cie ori cu partea ef posterioaa, lar drumul parcurs este vertical. Sint niste
sunete ca oricare altele din punct de videre al forte! cu care se produc,
si tot atit de viabile ca oricare allele. In ce priveste in special pe a, i
minims% ei sint producte ale bazei de articulatie inaintate, i forta de
articulare a lor este egalä, in ce priveste pe a, cu a lui o, e, in ce pri-
veste pe t, cu a lul u, i, i cu mult mai mare decit a In!' a. SA' consi-
sidere cineva pe cf, t rominesti ca niste a redusi este curata ironie. Foarte
probabil à albanez are aceias constitutie fiziologica ca i ä rominesc, clack'
judecam dupa asamanärile etnicenu mad tare, dar necontestabiledintre
cele don' popoare, precum i dupa aparitiea lui à in aceleas inprejurari in
ambele limbi. Cu aceasta ocazie mai spune Meyer-Liibke cà prefacerea in
limba rominä a lui a protonic in ti si a lui o protonic in u, in vreme ce
e, i protonici ar räminea neschimbati, inseamna o deplasare a bazei de
articulatie indärät (eine Verschiebung der Artikulationsbasis nach tick-
warts)". Voeste sä spunk' M.-L. a u este mal posterior decit o? Se in-
sealä, cad, din contra, o este mai posterior decit u, vez! Bremer, Deutsche
Phonetik, pag. 142 Anmerkung. Ori poate va fi fäcind vreo aluzie prin
termenul Artikulationsbasis" la starea de repaos a limbii? In asemenea
caz tin sa fac cunoscut aici ca la Romini starea de repaos a limbil (In-
differenzlage, Ruhelage) este, ca i la Germanii continental! (pentru care
vez! Sievers, Grundziige der Phonetik, pag. 59), cea inaintatii (limba este
astfel asezata in gura in starea el de repaos, încît virful ei se gaseste
indaratul alveolelor dintilor inferior°, spre deosebire de starea de repaos
a limbii la popoarele germane de nord (Ingleji, Daneji, Norvegieni, Sue-
deji), care este cea retrasa (limba este astfel asezata in gura in starea
el de repaos, incit virful ei se ggseste indärätul intersectiei dintilor supe-
rior! cu dintii inferior!, vez! Jespersen, Lehrbuch der Phonetik pag. 28.
De altfel cum a aceasta stare de repaos a limbii, pe care ea o numesc
retrasä, pentru a o deosebi la nume de starea de repaos a limbii romi-
neasca, pe care tot efi o numesc tnaintatii, este cea a Inglejilor, Danejilor,
Norvegienilor, Suedejilor, presupun eil, dar lucnil nu este declarat de Jespersen:
Jespersen vorbeste despre aceastä stare de repaos a limbii, numitä de mine
retrasa, ca despre ceva omenesc, care ar fi comun tuturor limbilor. Tot

588 § 313,
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Mai intai afar fenomenele iqirate maï sus ca asälmAng-
toare aü acest caracter numal dad le consided cineva in ge-
neral i cu aproximatie. La o mal apropiatä cercetare ele pre-
zintà, toate se poate zice, mal mult sail mal putin remarcabile
deosebiri dela o limbà la alta. De pildA, ca sà pomenesc numal
citeva cazuri, in romine§te nu numai neaccentuat final fix dela
terminatiea plurala a masculinelor a dzut, lasind urme de in-
muiare ori de palatalizare asupra sunetului precedent, ci oricare,

neaccentuat final fix a suferit aceastg schimbare cu acest e-
fect asupra consonantel precedente, indatke s-a gAsit in anu-
mite inprejurgrl din punct de videre al sunetelor imediat pre-
cedente (9) ; in romine0e nu numai grupurile rl, rri devin rr,
ci i grupurile rd, rv (17, 18) ; in romine0e / intervocalic de-
vine in mod regulat r (§ 244 No 100), pecind in albaneza el
devine regulat é, iar vreo prefacere a lui / intervocalic, ori in.
general a vreunui 1, in r in albaneza e problematid, Ped. Zeit.

asa ca despre ceva omenesc, care ar fi comun tuturor limbilor, vor-
beste acest invätat i despre articularea sunetelor prin ridicarea in linie-
verticalä a limbii anterioare, mijlocii i posterioare spre pärtile coräspun-
zätoare ale palatului, astfel ca e, i, de pildä, s-ar fi articulind numai
cu limba anterioard ridicatä vertical spre palatul tare, etc. Despre starea
de repaos a limbii numitä de mine inaintatà, i despre articularea sune-
telor prin .miscarea in raze a limbii spre palat, astfel ca, de pildä, e, t
se articuleazg prin ridicarea 044 posterioare a limbii spre palatul tare,
Jespersen aid nu pomeneste, i probabil habar n-are. Lui Jespersen i se
pare cä trebue sä" fie general omenesc cela ce se petrece in gura lui de.
German dela nord). i mai fin sä" fac cunoscut cä este intr-adevär extra-
ordinarl procedarea lui Ernst Gamillscheg, care in Oltenische Mundarten,
Wien, 1919, strämutä asupra sunetelor rominesti modul de articulare pe
care l-a cetit in cartea lui Jespersen, si care probabil nu-i nici macar pro-
priul sää mod de articulare, al ha Gamillscheg, cad Gamillscheg e German
continental si trebue sä fi articulind ca i cei mai multi din connationalii
sal. Tot ce spune Gamillscheg s-a petrecut numai in gura lui proprie, pe-
care si-a adaptat-o preceptelor ha Jespersen, dar din punct de videre al
dialectelor rominesti, pe care pretinde cä le-a studiat, n-are absolut nicio
valoare.-2) pag. 41-42: cCeira deosebit intre albaneza de o parte
romina i dalmata de altä parte, este faptul cä dupä nazalä consonantele
afone devin fonice in albaneza'.-3) pag. 40 si 22-23: cm cuvintele
accentuate - cäderea vocalei neaccentuate protonice mijlocif este mai
deasä in albaneza decit in ro mina. Chiar in cuvintele accentuate -- vo-
cala din prima silaba cade foarte des in albaneza, cela ce in romina nu
se intimplP.-4) pag. 42: cDacä asämänärile dintre romina i albaneza sint
mici, in schimb deosebirile sint remarcabile : in albaneza cad b, d, g in-
tervocalicf, ct s-a dezvoltat altfel decit in romina, dezvoltarea vocalelor
accentuate si neaccentuate e alta in cele data limbi, i asa me departe'.
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XXXIII, 535, 551 (20); in albaneza nu numal b intervocalic
cade, ci cad toate explozivele fonice intervocalice (23) ; in ro-
mine§te nu numai I, k se africatizeazä, ci printr-un fenomen
analog $i r, I, m, n, p, b, t, d inainte de e, i off se africa-
tizeazà, off se inmoae, off primesc intre ele i e, i un i con-
sonant epentetic (25, 29, Vezi § 243 No 95, § 244 No 107,
§ 245 No 116, § 246 No 134, § 247 No 144, § 248 No
155, § 249 No 164, § 250 No 175) ; in albaneza grupurile
.ct, cs all suferit mimar pe departe acelea schimbäri ca in ro-
mine0e, apoi grupul ct, pelingA schimbarea in ft, care e ana-
long schimbárii pe care a suferit-o in romine0e, a ma cka-
tat in albaneza í o ala schimbare, anume pe acea in It, care
.e proprie teritofiului celt (27, 28), Dar afar din punct de vi-
dere al vocalei guturale nerotunzite, in care art propensiea de
a se schimba celelalte vocale in romina i albaneza, existä deo-
sebire intre cele dota limbi, ad' in romine$te aceastä vocalà
este de dora felfurf, deosebite i la articulatie $i la timbru, a-
nume o nerotunzit (ä) i U nerotunzit (t), pecind in albaneza
ea este numai de un f el, anume o nerotunzit (a): u nerotun-
zit (î) lipse0e in albaneza *),

Dar apoi sint fenomene de diftongare, de umlaut i de ac-
cent in limba albanez5, care constituesc o pgpastie intre aceastà

cea romineasa.
In ce prívete diftongarea, ea are loc in romine$te ca un

*) Dupä Weigand, Albanesische Grammatik § 2, exista in albaneza
i In interjectiile privitoare la cal it, pi!, pttt, ptrt. lar din cele spuse la
§ 12 al acestei gramatia, anume din compararea cu sunetul hi al cuvin7
tulul rusesc IkI, 1 din intrebuintarea caracterelor (ib b rezultä
autorul vrea sà spunk' ca in albaneza i dupä sunetele inainte de su-
netele 1, 6, i dupä sunetele 6, nd, se preface intr-un sunet cu timbru de

altul insä decit cel obisnuit rominesc, i anume intr-un t al caml tim-
bru are o nuanta de i. Acest t, cu timbru nuantat de i, si care exista pe
alocurea i in dacoromin (de pildä la Brasov, dupa cum eti singur am con-
statat din pronuntarea raposatului profesor Ion Bogdan), este in realitate
un t, adeca un u nerotunzit, foarte anterior, cel mal anterior din sfera de
miscare a ha u-f. Din nenorocire nimic preciz nu se poate afla din vor-
bele autorului din cauza insuficientil cunostintilor fiziologice ale acestula,
care continua ilia de a tot vorbi de gedeckte Kehllaute, care ar fia-
ceasta e o notla descoperiretotodatA i Schrnalzungelaute, 0 ni spune
ca i albanez (aded i nemtesc al autorulul) se articuleaza cu limba ante-
rioara, mit gehobener Vorderzunge" (Oa poate aiI NemtiI la Lipsca baza
.de articulare cea retrasa a Inglejilor ?).
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fenomen de umlaut *), este conditionaa de prezenta luI à orl
e din silaba uringtoare (Vez1 § 238 No 27, § 240 No 60).
In albaneza ea orl e spontanee (e lung orI scurt<te, le. Pek.
21, 35, 54; Ped. Krit. IX' 214), orI dependena de consonan-
tele imediat urmaloare si de pozitiea in cuvint (6-1-r orI /
n la sfirsitul de, ira; 64-r4-consonantà, 6+
1+ consonantà, la mijlocul cuvintului<tio, ire, da. Pek. 36,
55). lar diftongil insis, proveniti prin procesul diftongäril, art altä
fire cu totul in cele dota limbI. In romina diftongul nàscut din
e este éd, in albaneza este te ori grupul cu diairesis le. In ro-
mina diftongul nAscut din (5 este öd, in albaneza este grupul cu
diairesis !ro, ire, tia. Dar grupurile le, do, de, da sint in a-
devAr grupurI cu diairesis ? Sint adeca grupurI disilabice pro-
venite prin diairesis dintr-un diftong anterior le, *O, *líe, *fa?
Lucrul nu-1 de loc sigur, ba nicI probabil. Mal probabil e cä
dela capul loculuI nici n-a avut fiintà o diftongare a luI e si
O In albaneza, ci o desfacere a acestor sunete in grupuri de
vocale disilabice, i a diftongul albanez te, care existà alAturI
Cu grupul disilabic le, a provenit din acest din urda prin con-
tractie.

Daa umlaut nu joad nicIun rol in albaneza la diftongare,
unde tocmal el joad un rol in romineste, acest fenomen
logic apare din contra ca foarte activ in acea limbA in inpre-
jursárl si sub forme, care in romineste nu se pomenesc. Vocalele
accentuate anume se prefac in vocale mai inchise sub influinta
undi e orl i din silaba urmAtoare. De pildg, *dlpi, *dcimi,ca-
nis aù devenit elp orz, dem boti, ten cine Pek, 57; plura-
lele in -i dela da§ berbec, kandt cumnat, plak batrin sunà
de., kunet, plet§ Pek. 91; je, te-l-grup de consonante din
radicalul prezentulul verbelor de clasa I<1 la 2 persoang plu-
ralà a prezentului i imperativulul, la toate persoanele imperfectu-
lui, si la toate persoanele prezentuluI i imperfectulul pasive, din
.cauza terminatiilor cu cu -e ale acestor forme Pek, 160, 161,
172, 177, 201; e, d+grup de consonante din radicalul prezen-

verbelor de dasa II<1 la 2 persoang pluralà a prezentulul
imperativulul, si la toate persoanele imperfectulul, din cauza

terminatiilor cu cu -e ale acestor forme Pek, 162, 173,

Inteleg aici prin umlaut, pentru scurtare, once schimbare a vo-
,calei sonante din silaba accentuatà a cuvintului care e conditionati de
vocala silabei urnatoare.
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177; á §i (5 din radicalul prezentului la unele verbe de clasa
I, 0 á din radicalul prezentului la verbele -Os de clasa II
e la 2 persoana singulara a prezentului, din cauza vechii ter-
minatii astazi dzute, a acestei persoane Pek. 160, 162,

Cea mai mare deosebire exista insa intre limbile romini
albaneza din punct de videre al accentului. Deosebirea este

importanta nu numai prin faptul cä altfel este accentul in a-
ceste doiia limbi, ci mai ales prin acela cà accentul este cel
mal sigur fenomen fiziologic, dupa care poti conchide cà ai a
face cu alta baza de articulatie. Dintre toate elementele unei
limbi accentul este acel care se pierde mai greii, care se inpru-
muta mal greti. Totul se poate inprumuta din limba, Oda' la com--
plecta imitatie, i cuvinte, §i forme, 0 sunete. Numal accentul
persista cu cea de pe urma tenacitate. Este vorba de accentul
In intelesul larg, sub care se cuprind nu numal accentul expi-
rator i muzical, ci i cantitatea sunetelor, calitatea lor (timbrul),
a§ezarea sunetelor in silabä, feliul cum se despart silabele intre.
ele, feliul glasului (care atirna de chipul cum vibreaza coardele
vocale), pauzele dintre cuvinte. Vezi Wechssler, Giebt-es Laut-
gesetze ? in Forschungen zur romanischen Philologie, Festgabe
fiir H. Suchier, Halle a. S. 1900 pag. 471.

Nu toate momentele accentului pot fi constatate in limba
albaneza nici in cea romineasd, care limba din urma de
altfel n-a fost de fel cercetata pänä acum din acest punct de
videre). Dar unele momente ale lui se cunosc gratie gramaticii
Jul Pekmezi. $i deosebirile fata cu limba romineasd sint extreme...

In albaneza vocalele sonante din silabele accentuate ale
cuvintelor sint de ese feliuri de lungimi ; 1) prea scurte, 2)
scurte, 3) mijlociii lungi, 4) intermediare intre mijlociü lung-1 0.
fungi, 5) fungi, 6) prea lungi. Pek, 46-48. Mal ales dialectul
gheg deosebe0e ciar aceste diferite cantitati Pek. 46. In romi-
ne0e nu se poate deosebi decit o singura cantitate a vocalelor
sonante din silabele accentuate, 0 aceasta cantitate unicá, ju-
decatä din punct de videre al cantitatii vocalelor din silabele
accentuate germane, este cea scurta, §i á din cid, de Oda,
ori din cdpeit ori din cdpeltd, é din vede, i din zt, zic, zicd,
(5 din &mkt, 6134 el din dmblu, á din- vdd, i din rid, etc.
ati cantitatea fig é dintr-un cuvint ca germanul sterbe. Si dad
vei petrece in romine0e un cuvint, sà zic pe verbul fac, prin
toate formele lui, toate vocalele accentuate ale lui vor avea
acela cantitate, astfel ca á din fac, faci, face, facem,
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faceff, fac=d din feleCim, faäì, ged, etc.../i din Petit, fei-
feicú, etc.= i din fcicind=li din fäctit=valoarea und

vocale accentuate scurte din limba germanä.
In albaneza vocalele scurte din silabele accentuate sint des-

chise, cele lungl inchise. Mal ales dialectul gheg deosebeste ciar
aceastg variatà calitate. Pek. 52. In romineste, dupgcum voca-
lele din silabele accentuate ail o singurg cantitate, anume scurtg,
tot asa ail' o singurg calitate sint inchise. Dacg in dialecte romi-
nestI se ggsesc vocale deschise, de pildg e (Veil § 237 No 7),
deschiderea lor nu atirng de faptul ca ar fi vocala scurtg orI
lungg, ci de inprejurgri de alunecarea sunetului independente de
cantitate.

Din cela ce spune Pek, 16, 46, 47 cg in gheg la pro-
nuntarea vocalelor lungl Iese tare la ivealg elementul muzical",
si cg la pronuntarea vocalelor 11, E, Û, rezultate din contragerea
grupurilor disilabice do, le, fie, accentul muzical se urea' in
prima parte a vocalei i apol cade brusc si se sfirseste intr-un
ton mult mai jos", astfel cg primitiva fire dublg a diftongu-
lur [adecg a grupului disilabic !] este incg perceptibile, re-
zultg cg in gheg accentul muzical este remarcabil in feliul a-
cela, cä in silabele lungi este mare distanta intre maximul si
minimul acestuf accent, si cg silaba accentuatg are un ton mutt
mal inalt decit silaba neaccentuatg imediat urmgtoare. Fiinda
intre miscarea melodicg din silaba lungg si acea care are loc in
prima parte a vocalelor u, I, Û, rezultate din contragerea gru-
purilor disilabice úo, ie, tie, trebue sg fi existind o corelatie,
apoI este permis de a admite (macarcg Pek. nu spune nimic in
aceast6 privinta) cA in gheg in silaba lungg accentul muzical
trebue sg fie ascendent, sg inceapg adecg cu minimul de vibra-
til in unitatea de timp (tonul mal jos) si sg sfirseascg cu ma-
ximul acelor vibratil (tonul maI sus). In romineste accentul mu-
zical este puf in remarcabil. El este in silaba accentuatg a cu-
vintuluI ascendent, lar in mersul dela silaba accentuatál la cea
neaccentuatg urmgtoare este descendent, dar distanta dela ma-
ximum si minimum tonulta in silabg si dela tonul silabels ac-
centuate la acel al silabei neaccentuate este micg. Tot asa co-
existentul accentulul muzical, accentul expirator, este puf in re-
marcabil in limba roming, cgci diferenta dintre maximul de am-
plitudine al vibratiilor din silaba accentuatg a cuvintuluI si ma-
ximul de amplitudine al vibratiilor din silabele neaccentuate este
de puling importantg.

38
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Rezultä din aceastà fire a accentului albanez doiiä fapte.
Mai intiiii, prin variatiea de cantitate 0 de calitate a vo-

calelor, la care in gheg se adauge 0 variatiea 0 putemica manif es-
tare a accentului muzical, se produce o nuantä cintätoare a vorbirii.

Apoi accentul capätä un rol de simbol, alit pentru lucre,:
cit 0 pentru raporturl, 0 anume un rol de simbol care in-
täre0e rolul cuvintului 0 al formel gramaticale, färä sä mal
adauge nimic la cela ce cuvintul ori forma gramaticalà expri-
1111. De exemplu (Insemn numal trel cantitäti : scurtä, mijlo-
citi lungà, lunga. Nu insemn calitatea 0 accentul muzical, care
se inteleg dela sine): at (a lung) tatà, at (a scurt) cal Pek.
85.§tgipdtdr (a lung) Albanez, articulat gtgipeildri (a mij-
lociti lung) Albanezul Pek. 47.nomin. acuz. sing. mal (a
scurt), genit. dd. sing. mili (a mijlociii lung), munte Pek. 95.
hap (a mijlociii lung, deschid), hap (a lung, deschizi), hap
(a scurt, deschide) Pek. 159.avis (i mijlociii lung, apar), avit
(i lung, apari), avit (i scurt, apare) Pek. 162.ble (e lung,
cumpär), ble (e scurt, cumper1), ble (e scurt, cumpärá), bleed'
(e lung, cumparAm), blini (i mijlociii lung, cumparatn, blend'
(e lung, cumpärä) Pek. 166.lar (a lung, späl), Id (a mij-
lociii lung, spalà imperativ) Pek. 164, 171, 172.tgeki
(e mijlociii lung, fui), te (e lung, fu0), tge (e scurt, fu) Pek.
72.adm (a mijlociii lung, WO, ae (e lung, dadu0), aa (a
scurt, dädu) Pek. 188.bdra, bdre, bdri (ei mijlociii lung,
fAcul, fAcql, fAcu), bdmd, bdtei, bdnei (el lung, facurám, fa-
cur* facurg).

Asemenea lucruri sint cu totul sträine firii limbii romine§ti.
Dintre limbile balcanice sananá insà cu limba albanezI din

punct de videre al accentului limba sirbo-croatà **), in care e-

*) Ca mijloc de a aclgogi ceva la cela ce cuvintul ori forma gra-
maticalg exprimg, ca simbol nod, serveste accentul in toate limbile. Si in
limba romineascg, de pildá, vocalele se pot lungi cit de mult, si pot cá-
pgta tot feliul de accente expiratoril (intre altele accente cu &AA si cu
treI virfurI) si muzicale (cu cele mal marl' distante dela maxima la mini-
ma, alit in sinul und silabe, cit si dela o silabA la alta), dar pentru a
mal adáogi ceva la cela ce cuvintul oil forma gramaticalá prin ele inses
exprimg : tac obisnuit inseamná numai tac, tac fug cu a lung, cu accent
expirator gray (forma (>) puternic si co accent muzical descendent, cu
mare distantá dela tonul initial la cel final, inseamng tac si räbd, dar
nuslit"' citg vreme am sg mal pot rábda!".

**) Ar trebui poate si zic limbile sirbá si croatá, chi dupg Miklo-
sich Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen I, 392 limbile sirbg
si croatg slut dell limbl deosebite.
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xista o varietate $i o reliefare de cantitate $i de accent muzi-
cal In sirbo-croata silabele accentuate din cuvint
(adeca vocalele sonante din ele) sint unele lungl, altele scurte,
lar silabele lungi $i cele scurte sint de cite dota felIurl din punct
de videre al accentulul muzical $i al celuI expirator, care sint
-orl ascendente orI descendente. In silabele lungl apoI dista*
dela minimum la maximum in tonul accentuluI muzical este mare
(la accentul ascendent de o octava, la cel descendent de o cvinta),
lar dista* tonuluI muzical dela silaba accentuata lungä la cea
neaccentuata imediat urmatoare este tot a$a de izbitoare (silaba
neaccentuata e cu o .octava mal' jos decit maximul tonulul din
silaba accentuata). Tot cu o octava maI jos decit tonul silabel
accentuate este tonul silabeI neaccentuate imediat urmatoare a-
tuncl cind silaba accentuata este scurta cu accent muzical des-
cendent. Vezi L. Kovaevie in Archiv fiir slavische Philologie
III, 691; M. Radar, ibidem XIX, 579. De remarcat este ca
dintre toate limbile slave singura limba sirbo-croata prezinta acest
variat i &Mor accent.

La accent, in intelesul larg al acestui cuvint, apartine
faptul, relevat de M. L. R. R. Alb. 8, 27 *), a in vreme ce in
romina, contrarlu de cela ce se intimpla in celelalte limbl ro-
manice, grupurile intervocalice de consonante nu se asimileaza
complect decit rar, in albaneza, din contra, ele se asimileaza
complect mult maI des, $i anume in acela cä consonanta
Hila se asimileaza la a dotia (asimilatie regresiva), fapt care
probeaza cä." distributiea sunetelor in silabe este alta in cele (loa'
limbl pe latinul septem romina 1-a pástrat din punct de vi-
dere al lul -pt- neschimbat, epte, pecind pe indogermanul *sep-
temtis albaneza 1-a prefacut, din punct de videre al ha -pt-, in
§filtd. Cele dota' silabe, din septem rominesc de o parte, $i
din septem- albanez de alta parte, ail fost de a$a natura', ca
legatura dintre -p- i -t- din grupul intervocalic romin -pt- a
fost mal slaba decit legatura dintre -p- i -t- din grupul inter-
vocalic -pt- albanez.

*) Meyer-Liibke releveaz1 cele doiil procedäri cu ocaziea in*ärii a
diferite caractere (nu toate specifice) ale celor doiíg limbi, dar f ärä sä le
constate ca deosebiri. Apoi se contrazice, caci, dupäce la pag. 8 recunoa$te
ca in romina legatura dintre pärtile constitutive ale grupurilor ifitervocalice
de consonante este slabä, la pag. 35, din contra, dä a intelege cà in ro-
mina ar exista tendinta de a lipi cit mai mult una de alta consonantele
din grupuri.

                     



596 § 314-315.

Prin urmare, daca oarecare asamanari fonetice ne-ar indrep-
táti sä stabilim o apropiere genetica intre Romini i Albaneji,.
deosebiri mult mai mari ne obliga sa des** aceste dotia po-
poare. Inruditi vor fi ei Rominii cu Albanejil mai mult decit ca
neamurile italice, de Oda, ori decit cu Celtii, dar inrudirea este
foarte indepärtata.

§ 315. b) Morfologice si sintactice
1. Punerea articulului la sfir0tu1 substantivului §i adiecti-

vulul, care acest din urea insa poatelar in albaneza trebue
sa fie articulat i Cu articul prepozitiv. Tot ap in bulgara
substantivul i adiectivul primesc articulul la sfir0t. In afara de
peninsula balcanica aü articul postpozitiv la substantiv limbile ger-
mane nordice. Apoi inca in limba primitiva a grupului slavo-lituan,
adiectivul a primit un articul postpozitiv.Relevat de Kopitar in
Wiener Jahrbiicher April-Iuniu 1829; Mikl. Slav, 7; Schuch,
Vok. 49; H. Cuy. II, 612 sqq. ; Gast. Grund. 408; M. Lat..
805; Sand, Grund. 527,

Daca exista asamanare intre limba romina i albaneza dia
punct de videre al punerii articulului la substantiv, asamanare-
pe care de altfel o inpart4esc i alte limbi, o mare deosebire
are loc din punct de videre al articularil adiectivului. Adiectivul
anume se articuleaza in romine0e atunci cind se articuleaza
In alte limbi care posed articul, anume v.) Cind adiectivul e
intrebuintat in alte raporturi decit acel de atribut. In acest caz.
articulul primit de adiectiv e cel substantival, cel postpozitiv (De
exemplu m-am deprins cu rául ca Tiganul cu scinteia") ; dar
exemplele sint rari, caci Rominul prefere sa concretizeze abstrac-
tul, atunci chid Il intrebuinteazá in alte raporturi decit cel de
atribut, i sa-i dee forma substantivala (Vezi Principii de istoriea
limbii 175). FA Cind adiectivul e intrebuintat cu elipsa substan-
tivului articulat. In acest caz articulul intrebuintat e orl cel post-
pozitiv, substantivalul, ori cel prepozitiv, pe care numai adiec-
tivul prime0e (De exemplu lene0i ail mai mult noroc decit
harnicii" oh' cei lene0 ali mal mult noroc decit cei harnici").
In asemenea inprejurare adiectivul este atributul propriului sal
articul. Elipsa a substantivulul in realitate nu exista, ci locul
substantivului ia pronumele determinativ, adecá articulul. T)
Cind adiectivul este atributul unui substantiv articulat, adeca,
mai bine zis, determinat. In acest caz articulul intrebuintat e
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cal cel prepozitiv (muntele cel inalt") orl si cel prepozitiv si
cel postpozitiv (muntele cel inaltul". Exemple de acest fel a-
duce numeroase Hasdeu in Cuvinte din bgtrini II 623, 624
sqq,), In asemenea inprejurare articulul adIectivulul apartine de
fapt tot substantivulaCind insg adiectivul e atribut al until
substantiv nearticulat, orl e predicat, el nu primeste articul (cal
frumos", calul e frumos"). Dar tocmar, in albaneza adIectivul
primeste articul in asemenea inprejurare, si acest fapt, caracte-
ristic limbil: albaneze, constitue fatg de limba roming, ca si fatg
de alte limbi care ail' articul, o mare deosebire : i.§ tia dial i
vdrfetra (era un bgiat orfan) Ped. 242; bdri fia diami ter
mir (facu o geamie frumoasg) Ped. 3012; sufrd i ti! RV i
florimt (masa lui este de aur) Ped, 3918; diena ha lum ta
maa (aflarg un rig mare) Ped, 4023; e pa hula kana tki i.§
i gand0 (vgzu omul cg era boul säingtos) Ped. 5716, Dacg am
traduce articulul prepozitiv albanez prin cel prepozitiv rominesc
ce!, exemplele de mal sus ar suna in romineste : era un ba-
fat cel orfan; faca o geamie cea frumoasei ; masa NI era
cea de aur; aflara un rta cel mare; velzu omul al era
boul ce! sanatos.

2. Chipul cum se intrebuinteazg articulul, cind substantivul
e insofit de un adiectiv.Relevat de H. Cuy. II, 611 sqq., si
dupä Hasdeu de Gast. Grund. 408.

Hasdeu insistg ma ales asupra tipulul homo ille ille bo-
MS, care ar exista in romina si albaneza, ca ceva specific lim-
bilor acestora, tip pe care l-a scos intilas datg la ivealg Ascoli.
Ilustrul meg amic, profesorul G. I. Ascoli, in ultima sa publi-
catiune, vorbind despre citeva trgsurI comune intre limba roming
§i limba albanezg, face urmdtoarea observatiune : 43entru a ex-
prima cela ce se zice italieneste il bell' uomo limba roming
poate si obisnueste a intrebuinta o constructiune strging tuturor
dialectelor neolatine, anume omu-I cel bun, literalmente homo
ille ille bonus. EI bine, limba albanezg, la rindul sgii, trebue
sà" traducg pe il be!!' uomo prin fieri-u i mira, cela ce in-
semneaza de asemenea homo ille ille bonus (Studj critici, t.
II, Roma, 1877, pag, 67)5>. Ascoli n-a fgcut aid decit a atinge
In treacgt, a destälnui printr-o rgpede razg de lumina, un punct
foarte important, etc." Hasdeu agitg apoI chestiea in detahu cu
cunoscuta luI prolixitate, dupäce ne spune cg o schitg foarte pe
scurt a primelor patru capitule ale studIuluI de fatà s-a publi-
cat in Archivio glottologico italiano, t. III (1879) pag. 420-441".
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Decit numal tipul homo ille ille bonus existá, drept, in
limba rominá, dar nu exista in cea albaneza f CAci albanezd

i mirá reprezintä tipul homo ille bonus, aded pe ro-
minul omu-1 bun, deoarece articulul prepozitiv adiectival alba-
nez i apartine adlectivulul, ca forma a acestuia, nu apartine sub-
stantivultd determinat : in omu-I cel bun substantivul om e de
dotiä orl determinat, odatä prin articulul postpozitiv substanti-
val 4, 0 a doiia oarà prin articulul prepozitiv adiectival
care de fapt apartine tot substantivului ; invremece in fieri-il
i mircl substantivul e determinat numal o datà, prin articuld
postpozitiv substantival -u, deoarece articulul prepozitiv adiecti-
val i apartine de fapt adiectivulul insu§, ca o formä a acestuin,.
Mil de care adiectivul nu poate sa existe (Vezi sub 1).

Dad bagi bine de samä, nu asämänare, ci deosebire mare e-
xistä intre limbile rominä i albaneza in privinta intrebuintära articu-
lului, cind substantivul e insotit de adiectiv. Limba rominà se
caracterizeazi in adevär prin dublarea (omu-1 ce! bun) 0 chiar
triplarea articulului (omu-1 ce! bunu-1. Pentru acest tip dä
numeroase exemple H. Cuy. II, 623, 624 sqq.), lar aceastä du-
blare 0 triplare a articulului lipse§te in albaneza. Albaneza cu-
noa§te numai formele de articulare orna! bun (rieri-u i mini)

bunul om (i mir-i herí), dintre care cea de a dam, dupä-
cum insu§ Hasdeu marturise§te (H. Cuy. II, 635), nu-i romi-
neascA, dei ca neologism se gäse§te in limba literarà rominä.

3. Chipul cum se intrebuinteazä articulul, cind substantivul
e insotit de un genitiv articulat.Relevat de H. Cuy. II, 639,
§i dupä Hasdeu de Gast. Grund. 408.

E vorba de doiiä tipurl. u) Substantivul e nedeterminat
un begat al °maid, hei diälä i tieriut. p) Substantivul e de-
terminat : beiratal omillui, add i het-lat.

Dad bagi bine de sang insä, deosebirea e mal mare decit
agingnarea. Mai intini, din punct de videre formal, in romina
articulul care se pune inaintea genitivului e altul decit acel care:
se pune inaintea adiectiyului, pecind in albaneza e acela§ arti-
cul. Dar apoi, i mai ales, numai la tipul substantivuld nearti-
culat existä asämänare sintactick pentrua in ambele limbi sub-
stantivul e reliefat inaintea genitivului printr-un pronume deter-
minatiy. La tipul substantivului articulat existá din contra o re-
marcabilä deosebire, pentrucA numai in albaneza, nu §i in ro-
mina, se reliefeaza substantivul printr-un pronume determinatiY
inaintea genitivului: Rominul zice brig-fatal omulat, lar Albane-
zul zice biltatill al omulut!
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Formarea in acelas chip, prin mijlocirea articulelor post-
pozitiv i prepozitiv, a numeralulta ordinal,Relevat de H. Cuy,
II, 639; Sand. Grund, 528.

Dacg bagl bine de samg insä, alt ceva e rominul al clái
-le $i alt ceva e albanezul i clit-i. Mai întiiü prepozitivul i din
albanezul i dít-i nu este identic din punct de videre al intele-
sului cu prepozitivul al din rominul al dái-le: i este o formg
a adlectivului, nu este un element constitutiv al numeralului or-
dinal, pecind al este indr-adevgr un element constitutiv al a-
cestula (Vezi mal sus sub 2), albanezul i dit-i se traduce in
romineste prin dói-le! Apoi, in romineste articulele, unul pre-
pozitiv i celglalt postpozitiv, al de o parte, le de ceialalta parte,
servesc ca elemente constitutive ale numeralukti ordinal, in fe-
hid acela cg prin alipirea lor la numeralul cardinal Il prefac pe
acesta in ordinal. In albaneza insá i prepozitiv este forma a-
diectivului, far i postpozitiv serveste nu pentru a forma ordina-
lul, ci pentru a-1 determina, el este articul, prin el se dg o
formg determinatä ordinalului, care, ca nedeterminat, existg prin
el insus, fgrg sg aibg trebuintg, pentru a exista, de articulul
postpozitiv ordinalul albanez doar e clitd, format din car-
dinal prin mijlocirea mud sufix !

Formarea in acelas chip, prin repetarea articulului pre-
pozitiv, a pronumelui romin cel-al-alt, albanez thitärd (cela-
lalt)td-i-ateirei, care ar insemna literalmente le-l-autre".
Relevat de H. Cuy. II, 639.

In realitate la albanezul trátdrd numal t=tei este articu-
lul prepozitiv, apartine la radicalul pronumelui MAIM (M.
Wört. 162), astfel cg cuvintul albanez corespunde until ritual
neexistent cel-alt §i francezului l'autre.

Aceias forma serveste pentru genitiv i dativ.Relevat
de Mikl. Slay. 7; Schuch, Vok. III, 49.Tot asa in bulgara
neogreaca, Mikl. Slav, 7.

Este de observat insg ca' in limbile albanezg, bulgarg, neo-
greacg genitivul i dativul aù aceias formg alit la declinarea no-
minalg cit si la cea pronominalg, pecind in limba rominä nu-
mal pronumele all acelas forma pentru genitiv si dativ, i hick'
cu exceptie de pronumele personale de persoanele 1 si 2. La
nume existg in romineste acelas forma pentru genitiv i dativ
numal la femininul singular insotit de articul ori de alt pronnme,

aceastg forma', acefas pentru genitiv i dativ, isi datoreste o-
riginea tocmai faptului cg numele a fost insotit de pronume.
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Punctul de plecare al acesteI forme de genitiv-dativ singular fe-
minin a fost in adevar faptul ca la numele feminin singular de
declinarea I, ins* de articulul postpozitiv -et, s-a schimbat
prin alunecarea sunetulta terminatiea -eí in -e supt influinta lta
e urmator al articululta (VezI § 242 No 78). Prin analogie s-a
propagat arid aceasta terminatie de genitiv-dativ singular femi-
nin -e §i acolo unde numele era insotit de articulul prepozitiv
orI de alt pronume la genitiv-dativ. Tot prin analogie s-a Men-
tificat apol forma de genitiv-dativ feminin singular al numelui
insotit de articul orI de alt pronume cu forma pluralulta si s-a
propagat si la numele feminine singulare de declinarea III. Discu-
tiea acestul lucru vezI-o in ale mele Introducere in istoriea limba
si literatura romine pag, 68, Principa de istoriea limba pag.
57 sqq. Vez1 si § 242 No 78. Alt ceva e, decl, forma de
genitiv-dativ dela declinarea nominala din limbile albaneza, bul-
gara, neogreaca, unde nu este restrinsa nicI de gen, nici de nu-
mar, si este izvorita din firea declinara nominale ings, si alt
ceva e forma de genitiv-dativ dela declinarea nominala din limba
romina, unde e restrinsa la genul feminin si la numarul singu-
lar, si este izvorita dintr-un fapt de alunecarea sunetulta pro-
vocat de pronumele care insotia numele. Chiar daca se adop-
teaza, pentru a explica forma de genitiv-dativ feminin singular
dela declinarea nominala romind, modul de a videa al luI Tiktin
si al lta Bacmeister (Vezsi § 242 No 78), ca adeca aceasta
forma is are originea in genitivul si dativul latin (-ae, -is, -i),
deosebirea intre limba romina de o parte si limbile albaneza, greaca,
bulgara de alta parte, persistá' tot cu atita putere, deoarece in
asemenea caz asamanarea dintre genitivul si dativul dela decli-
narea nominala feminina singulara se datoreste in limba romina
faptulul ca in ings limba latina exista aceasta asamanare ; la
declinarea I genitiv -ae=dativ -ae; la declinarea III genitiv
fs=dativ --i prin alunecarea sunetulta.

7. Formarea numeralelor cardinale dela 11-19 prin alipirea
la zece a unitátilor cu ajutorul unei prepozitri ; rominestl un
-spre-zece, dot (dotici)-spre-zece, etc.; albaneze tid-mbei
atetä, ei-mbei-afétel, etc.Relevat de Mikl. Slay. 8; Schuch.

Vok. III, 49; Gast. Grund. 408; Sand. Grund, 528.Tot asa
In toate limbile slave. Mikl. Slay. 8.

8. amhabeo dupa albanezul kam". Schuch. Vok, III,
49. Aceasta extraordinara parere a reaparut apoi la Meyer-Liibke
Grammatik der romanischen Sprachen, II, § 238: In albaneza
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ka coraspunde rominuluI a, intiia persoanä singulara suna kam,
s-ar putea ca dupa kam sá se fi format rominul am". S-ar

parea insa cà Schuchardt considerä fenomenul ca dac, pentruca-1
pune la rubrica elementelor dace. Ca curat inprumut din alba-
neza II considera' insa Meyer-Liibke.

Daca am=habeo ar exista numaI in macedoromin, ori mal
bine numal in macedoromin fära meglenit, orl maI bine numal in
macedorominul din Albania, orl (inca i maI bine!) s-ar gasi numal
In citeva locuri din Codex Dimonie, ar putea cineva sa se gin-
deasca la vreo influinta asupra verbuluI rominesc din partea celui
albanez (Compara § 278, XI, 3; XII), Dar am=habeo exista
si in dacoromin si in istroromin, In acele dialecte rominestI a-
deca unde influinta de inprumut din partea limbif albaneze a
fost minima. Asemenea inprumuturl de forme verbale pot avea
loc insä numaI atund cind influinta de inprumut din partea und
limbl straine atinge maximum ! Vez1 §§ 332, 333, 334. De
fapt am nu-l=habeo, ci habemus, persoana 1 plurala adeci
s-a intrebuintat si pentru persoana 1 singulará,

9. Formarea viitorulul prin compunerea cu infinitivul a
unui verb care inseamna velle: a) in sirba ; b) in bulgara ; c)
In romina ; d) in neogreaca ; e) in dialectul tosc al albanezei, in
vreme ce in gheg viitorul se formeaza dupa chipul comun ro-
manic, prin compunerea cu infinitivul a verbului care inseamna
habeo. In ce priveste a) si b) sa se observe ca celelalte limbi
slave formeaza viitorul de regula ori prin prezentul unui verb
perfectiv ori prin compunerea infinitivulta cu bOdO [ero] orl cu
imò [adeca imam!! habeo]. Cu privire la c) sa-sI aduca cineva
aminte cä celelalte limbi romanice formeaza viitorul prin com-
punerea infinitivuluI cu verbul latin habere, cu exceptie de re-
broman, care-1 formeaza prin compunerea infinitivuluI cu verbul
venire". Mikl. Slay. 6. Relevat apoI de Schuch, Vok. III, 49;
Gast. Grund, 408; Sand. Grund, 526. Chestiunea a fost reined
de Meyer-Liibke, Zur Geschichte des Infinitivs im Rumänischen,
pag. 86 sqq, in Romanische Abhandlungen Ad. Tobler darge-
bracht, Halle a. S. 1895 Limbile surorl de abIa prezinta ceva
analog [viitoruluI rominesc] in monumentele lor mal vechI, numal
retoromana din Graubiinden a cunoscut maI de multa vreme un
vi kuntd, dar nu 1-a intrebuintat prea des, pentruca veng a
kuntd, imitat dupa nemteste, I-a fäcut prea mare concurentä.
Si chiar in latineste, dupacum probeaza mateaul adunat de
Thielmann in Archiv für lateinische Lexikographie und Gram-
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matik, II, 168 sqq., volo cantare in loc de cantabo se in-
trebuinta a§a de rar, incit nu poate fi vorba despre vreo inlo-
cuire a viitoruld prin prezentul luI velle compus Cu infinitivul".
La .acestea se mai adauge dupá Meyer-Liibke faptul cä viito-

rominesc ar fi de origine relativ recentà, pentrucá atuncI
cind auxiliarul e intrebuintat dupa infinitiv, infinitivul n-are forma
intreagá, ci cea scurtatá Chita-void, nu eh-dare-void. Vi-
itorul rominesc s-ar fi format, prin urmare, de abIa dupáce in-
finitivul a cápátat forma scurtatá. Ar fi mai vechId optativul,
cácI la dinsul imfinitivul are forma intreagá, cind auxiliarul e
postpus : ay cinta, insá eintare-g. Apoi continuA autorul ast-
fel Dack decl, o origine latiná a lul void cinta este exclu-
sà, limbile vecine geografice§te celel romine§tI ail insá exact a-
cela§ formá a viitorului, anume neogreaca, bulgara, sirba §i al-
baneza de sud, fapt care a fost relevat adesea, maI ales de Mi-
klosich. C61 aceasa potrivire s-ar datori intimpláriI nu se poate
sustinea, pentrucl celelalte limbi slave afi alt chip de a exprima
viitorul. Pentru explicarea ei sint doia 01.1 sa ad-
mili un element bá§tina§, cum face Miklosich, off sá admiti o
dezvoltare spontanee la unul din popoarele respective, pe care
apoI ail imitat-o popoarele celelalte. Pentru limba rominá chesti-
unea se pune aqa dar astfel : a fost inlocuit cantabo di can-
tarehabeo prin volo cantare, pentrucl populatiea anteromang
poseda o forma de viitor coráspunzátoare forma din urna, off
Romana din peninsula balcania ail perdut pe cantabo, pe can-
tarehabeo nu 1-ail avut niciodata, §i aù dezvoltat tocmal
pe void cinta supt influinta unuIa din .popoarele vecine cu din-
§ii?" Meyer-Liibke admite alternativa din urmg, dar spune
nu poate §ti cine, Grecil orl BulgariI, sint initiatoril tipului de
viitor balcanic (pag. 89). Altemariva dintiiù o respinge pentm
un motiv pe care nu-1 pot pricepe (pag. 87) : Prima din cele
dora posibilitátl ar putea s-o admitá cineva doar numal atuncI,
cind viitorul rominesc ar prezenta niscal chipurl de intrebuintare
(Gebrauchweisen), care nu s-ar gási in limbile romanice, dar s-ar
afla in limbile din rásáritul Europei, §i care mai u§or s-ar ex-
plica ca latine populare decit ca romine§ti. Dupá cit §tiù
acest lucru nu existe.?

Am de fácut observatiile undátoare.
u. Pentru a discuta cineva asupra originii viitoruluI romi-

nesc, nu trebwe sa-1 la in considerare izolat, ci in legáturá cu
congenerul säù, cu a§a numitul optativ ori conditional. Apoi
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nu trebue sä se ulle ca acest viitor 0 acest optativ se gäsesc
llama in dacoromin §i istroromin ; aceste forme lipsesc in mace-
doromin, unde, in macedorominul fara meglenit, sint reprezen-
tate prin forme imitate dupa grece0e, lar in meglenit prin con-
junctiv (VezI § 278, I, § 287, I), Acum, daca luam pentru
formule verbele latine0I velle, habere 0 esse, care, fire0e,
In diferitele lima sint reprezentate prin verbele coräspunzatoare,
formele de viitor §i de optativ orf conditional din diferitele limbI,
despre care este vorba, wilt tipurile urmatoare,

viitor optativ orl conditional

romin volo cantare volebam cantare (Vez1 § 255
No, 217 Nota)

/vult
cantem, in tosc o forma neperifrastica, formata

albanez habeo cantare, in prin sufix (optativul)
tosc 0 gheg vult cantabam (conditionalul,

cantabam face serviciul de
imperfect al conjunctivului)

neogrec vult cantem vult cantabam (cantabam face
serviciul de imperfect al con-
junctivului)

volebam cantare
sirb volo cantare cantatas fui

i vult cantem
bulgar lipse0evolo cantare

Dupà cum se vede, sistemul, in intregimea lui considerat,
prea deosebit dela o limbä la alta, in special e prea deosebit

dela limba romineasca de o parte 0 celelalte limbl de alta parte,
pentruca sa se poata vorbi de o imitatie. Cel mult s-ar putea
admite o afinitate in baza psihologica, din care a decurs

predilectie pentru velle la formarea viitorului 0 optativu-
lul orl conditionalului, dar limbile ail procedat la realizarea
acestor forme verbale fiecare dupa genful ei proprIu ; la viitor
una a zis volo cantare, alta vult cantem; la optativ-condi-
tional una a zis volebam cantare, alta vult cantabam, alta
n-a format optativ-conditional de fel. Cum a putut imita limba
romina pe cea bulgara, unde nici nu exista optativ orl condi-
tional ? Orl cum a putut sI imiteze ea limba greaca, unde sta-
pinesc tipurile vult cantenz 0 vult cantabam?

Procedarea dupà genial propefu al &card limbI rezulta 0
din consideratiile urmatoare. In sistemul formelor verbale romi-
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nesti compuse cu velle punctul de sprijin Il formeazg optativul
(conditionalul), acI el este si cel mal caracteristic fatg de for-
mele optativulul-conditionaluluI din limbile balcanice, i, dupg
toatg probabilitatea, cel mal arhaic *). Optativul insg ne dg o
indicatie, anume aceia cg, dacg vor fi existind cumva in romi-
neste (aded in dacoromin i istroromin) mai multe forme de vi-
itor rezultate din compunerea cu velle, cea mai veche trebue
sà fie acea unde velle este compus cu infinitivul. In dacoromin
insg (nu si in istroromin) algturI cu forma de viitor compusg
din velle §i infinitiv existg o alta, unde velle este compus cu
conjunctivul. Lucrul stg astfel. velle±infinitiv limba literarg (co-
mug) vota, vet, va, vom, vett, vor cinta; dialect otir,
a ori 0, om, ätt, or ctnta. velle+conjunctiv: numal dialect
oiû sä ctnt, di sä ctntt, a ori o sel ctnte, p. 1 pl. lipseste,
p. 2 pl. lipseste, or sä ctnte (In vechea roming forma apare
la toate persoanele vet, va-vrea-vra-o, vom, vreg
vor-or sä ctnt, etc. Vezl exemple in Gaster Chrestomatie Gra-
matica). Forma de viitor compusg din velle i conjunctiv este,
dupg indicatiea optativulul, evident mai nogg decit cea compusg
din velle i infinitiv. Dar ea s-ar constata ca mal noiig chiar
fgrg vreo indicare din partea optativuluI, aci este firesc ca for-
mele verbale la care participg infinitivul, cel care existá numal
In izolgri, sg fie mai vechi decit formele verbale la care parti-
cipg conjunctivul, cel care a supplantat in romineste infinitivul
latinesc. Acum, in aceastg formg de viitor relativ recentg s-a
petrecut faptul incg si de mal recentg deg', cg persoana 3 sin-
gularg a auxiliarului a inlocuit prin analogie pe toate celelalte,
dar numai intr-o parte din dialectul dacorominesc, dupg cit
numai in Muntenia o set ctnt, o sä ctng o sel ante, o sä
ctnteim, o sei ctntag o sä ctnte (Pentru limba mai veche nu
ggsesc in Gaster Chrestomatie Gramatica decit trel locuri, toate
de origine munteneascg, unul dintr-un pamflet in versuri al u-
nor Munteni sfirsitul secolului XVIII [o sg mergem" II, 105]

dotig din Anton Pann anul 1841 [o sg-mi dea" 3 p. pl.,
o sg mg-mbrac" II, 360]). Nu cumva are sa creadg cineva cg

*) Arhaismul MI apare mai intiiii din scheletul säú, care e ap de
indepktat de etymon, incit chiar astki originea lui din vokbam este con-
testatà de uniia (Vezi § 255, No 217 Nota) ; apoi din compunerea cu in-
finitivul intreg, atunci cind auxiliarul e postpus, macard lipsa infinitivu-
lui la viitorul cu auxiliarul postpus s-ar putea explica prin faptul

postpunerea auxiliarului la viitor a fost mai neobi§nuitä.
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acest vult cantem de recenta data muntenesc este inprumutat
din bulgara ori din neogreaca ori din albaneza ? Apoi, clack'
acest vult cantem muntenesc, care samba intocmal Cu Tull
cantem din bulgara, neogreaca i albaneza, este evident o forma
datorita evolutiei independente a limbii romine, cu alit mal mult
se datore0e geniului propriu rominesc sistemul volo cantare,
volebam cantare, care se deosebe0e alit de mult de siste-
mul limbilor balcanice vult cantem, vult cantabam.

Ç. Dar chiar admiterea unei afinitati in baza psihologica
poate fi supusa la indoiala, pentruca pe de o parte compunerea
cu velle pentru a forma viitorul nu este ceva excluziv balca-
nic, iar pe de alta in limbile romina i albaneza ¡ma' mare rol
In formarea viitorului i compunerea cu habeo, care e cea mal
obi§nuita in limbile romanice. In adevar, velle-l-infinitiv a format
°data viitorul intr-o parte din retoroman, dupg propriea martu-
risire a lui Meyer-Liibke, i formeaza §i astäzì viitorul pe alo-
curea in domeniul romanic, Bartoli Das Dalmatische, I, 286, iar
tendinta de a exprima viitorul prin compunerea lui velle cu in-
finitivul a existat in limba latina la scriitori de tot feliul de
origini, incepind dela Plautus din Umbria pang la Corippus din
Africa (Vez! Thielmann citat de Meyer-Liibke, Archiv fiir latei-
nische Lexikographie und Grammatik II, pag. 168). In ce pri-
ve0e formarea viitorului 0 a optativului-conditionalului prin com-
punerea lui habere cu infinitivul, formare raspindita in majori-
tatea limbilor romanice i de origine latinä populara, Thielmann
In studiul sali din Archiv fiir lateinische Lexikographie und Gram-
matik II, 48 sqq,, 157 sqq,, Habere mit dem Infinitiv und die
Entstehung des romanischen Futurums, probeaza a ea este de
origine africana, i ca din Africa, mai ales prin influinta scriito-
rilor biserice0i, s-a raspindit in celelalte provincil romane (Vezi
in special pag. 181 sqq.), Daca n-ar fi fost anumitele inpreju-

gratie cärora o forma' de origine africana s-a putut raspindi
peste intreaga Romanie, cine tie clack' n-ar fi dovedit mai de-
graba sà la locul vechilor forme latine0i alte compuneri ale in-
finitivului, acele cu posse, incipere, venire, vadere, in special
acea cu velle, compuneri ale caror germene, ori ramase nedez-
voltate mal departe, ori perpetuate numai in teritorii restrinse
romanice actuale, se gasesc in latina populara (Vez! Thielmann
pag, 161 sqq,). Formarea ins4 a viitorului cu habere, macarca
probabil in starea ei latinà populara n-a atins teritoriul rominesc
(SA se observe, de pilda, faptul a Hieronymus, scriitor biseri-
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cesc de origine din peninsula balcania, n-are compunerl de in-
finitiv Cu habere Cu intelesuri analoage viitondui ori conditio-
nalulul, Thielmann pag. 184; i ca nici balcanicul Iordanis, ma-
card de altfel e plin de vulgarisme, nu prezinta nimic de acest
fel, Werner Die Latinitat der Getica des Iordanis, Halle, 1908,
pag. 94. Eri insumi n-am notat nimic nici in Iordanis, intreaga
opera, nici in balcanicul Marcellinus Comes), e alit de mult in
genful Rominulul, incit astazi habere compus cu conjtmctivul,
inlocuitorul infinitivulul, formeaza cel mai raspindit viitor al in-
dicativuldi la Dacoromini, adeca la acei Romini care ati fost
putin influintati in limba lor de straini am sä fac, at sd fact,
are sei faca, avem sa facem, avett set facet", ati sti faca
e mal intrebuintat decit volti face, etc. Intelesurile nu sint exact
aceleas, dupacum e lesne de inteles, cad limba nu permite lux
(Vezi ale mele Principii de istoriea limbii 213), si nici fost
cercetate, dar un lucru pot spune, anume cà in propozitie prin-
cipala am sa fac arata hotarirea proprie a vorbitorulul, lar vola
face arata o hotarire cu nuanta de concesie, o hotarire dato-
rita unei staruinti din partea cuiva, apoi ca, in general dad
consideri lucrul, in mai multe inprejurari serveste forma de vi-
itor am set fac decit acea de void face. Tot asa in albaneza,
alaturi de compunerea cu velle, exista pentru a arata viitorul
(nn i conditionalul), la Toschl si la Gheghi, o compunere a
infinitivului cu habere,

Mai degraba decit cu o afinitate balcanica in formarea vi-
itoruluI avem de a face cu o afinitate omeneasca!

T. Nu este exact a formarea viitorulul cu velle ar apar-
tinea numal dialectului tosc. Este adevarat cä acest lucru it a-
firma si M. G. pag. 44. Pek. big nu pomeneste nimic de a-
ceasta. De altfel faptul ca forma conditionalului, vult cantabam,
analoaga acelei a viitorulul vult cantem, exista si la Gheghi
(Vezl Pek. 74, 81), apoi acela ci viitorul II (futurum exactum),
In forma sa analoaga celei a viitorultg, vult habeam cantatum,
existä si la Gheghl (Vez1 Pek. 74, 81), fac prin ele inses in-
doioasa afirmarea cà in dialectul gheg ar lipsi forma de viitor
vult cantem. Dar in textele inses gheghe date de M. G. se ga-
seste forma de viitor vult cantem, de pilda M. G. pag. 68,
No 18.

10, Lipsa infinitivului i inlocuirea lui prin conjunctiv.
Relevat de Mikl. Slav, 6; Gast. Grund. 408; Sand. Grund. 525;
Sand. Jahr. 75 sqq. ; Meyer-Liibke, Zur Geschichte des Infini-
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tivs im Rumánischen, in Romanische Abhandlungen Ad. Tobler
dargebracht, Halle a. S. 1895.Tot asa in bulgará i neogrea-
cá. Mikl. Slay. 6.

Cu toate acestea dialectul dacoromin i limba albanezá
dezvoltat din participiul trecut un noii infinitiv. Pentru a aráta
acest lucru volli expune diferitele intrebuintári ale participiului
-trecut albanez. Volli lása nepomenitá intrebuintarea lui ca par-
ticipitt trecut in izolare cu verbe auxiliare pentru a forma tim-
Turf dela diferitele moduri ale activulul precum i aproape in-
tregul pasiv. Unde nu se aratá anume dialectul, exemplele sint
date din dialectul tosc,Faptul a fost relevat si de Sand. Grund.
527; care trimete la scrierea sa (in limba danezá) Ruminische
Studien, pe care n-o cunosc.

a) Atribut, cu intelesul de participlu trecut pasiv la verbele
transitive si de participiu trecut activ la verbele netransitive.
-Tot asa in toate dialectele rominesti, si in tot feliul de limbi
altele. Vezi § 278, XI, B, 1; § 287, XI, B, 1; § 296, XI,
B. Participiul, in vorbire nearticulatá i fárá elipsa substantivu-

citeodatá are articulul prepozitiv adiectival, citeodatá nu.
fa dial i várfárá, pa mdmá pa babá. mbeturd (era un bálat

orlan, rámas färá mamä, färá tatá) Ped. 242.haidtítá &gang
e gptinä nä tiétárá vánd märgfiar (hill pe bálát dus in
alt loc indepártat) Ped. 27 7.--ka ñä kaika ngarktiar me krip
:(are un caic incárcat cu sare) Ped. 2811.rrii sdkelldisur (se-
dea intristat) Ped. 3022./ambaa aezur ...pa-aezur (lámpi a-
-prinse, neaprinse) Ped. 349.aézi kátra /ambáaat e pa-se-
zura eaé aezurat g6i (a aprins cele patru lámpi, care nu
erati aprinse, si a stins pe cele aprinse) Ped. 3411.-1émi tcl
Itilmbur (sintem perduti) Ped. 3833.váná ná tiétrá &Id nub--
Oar (ati ajuns la altá lume deliártata) Ped. 4022.diéti ba-
báná e tilt' gum sitoisur (a gásit pe tatá-so foarte intristat) Ped.
4536.g ke, o mbret, tgá rri kátgá gtinfá scrkeitclisur? (ce al,
impárate, ca stal asa trist ?) Ped. 461.táni iémi tú htimbura
(acum sintem perdute) Ped. 4614.kátgi la védrán zmbulfiar
(tesetorul a lásat vasul descoperit) Ped. 514.diéti tú vráril
nga atá tgá kignä vrárá astgéri (a gásit niste ucisi [niste morfi]
:dintre acel pe care-i omorise ostirea) Ped. 5412.ge kátrá kdmbá
vdrtur (vede patru picioare atirnate) Ped. 5929.váte diáli
gtápi i säkäldisurei (se duse bálatul acasá nácá.'jit) Ped. 6325.
m6ri mtigkat ngarkilar me ver (a luat catiril incárcati cu vin)
Fed. 644.diáli váte nä tápi sitoisurei (hiatul se duse acasá
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intristat) Ped, 6432.do hit g nä val tei vifiarei (sä salt' in oloitt
clocotit) Ped. 6613.u diänd dìáli i mdsgarei (s-a gäsit [a de-
venit] hiatul invatat) Ped, 7721.t u Idmä ta mbitura hazdr
(sä' vä läsam oile ucise gata) Ped. 7923.i ipnä ñä ts6pà bilkä
tcr muhMsurel (if dddeati o bucatä de pine mucegAità) Ped, 8213.
Márua e kripurei me hi cea presäratä cu cenusäl Ped,
8226.vien Märo PArhitura vaur na flori (vine inbrkati in
aur) Ped. 8336.mbéti Ulna ná. mu/i §treimbúard (Mar e kdmliá
(a limas in moarä strimbatà de mini si de picioare) Ped. 8421..
vii Ulna gtränzbilar (venia strimbatà) Ped, 8426.vaiz pa
-marhiar (fatä nemäritatä) Ped. 8512.rrii sitoisard eaé mba-
gur sità me lot (sedea intristata si cu ochil umpluti [plini] de
lacrAmi) Ped. 8527.pse rri agtil scik-Ndisard eaé mbidar?
(ce stai asa näcäjitä i supäratà ?) Ped. 8528.bdri eaé karro-
tséräTä toiaio végur (a fäcut si pe vizitil tot asa inbrácati [in

Ped. 861.[pláku] ka kurrisin M claki (bätrinul are spi-
narea esitä afarä [e inghebosat]) Ped. 10020 col. I.

Din asemenea participii trecute, unele (cele dela verbele-
transitive) pasive, altele (cele dela verbele netransitive) active,.
prin perderea intelesulul de actiune, ati rezultat adiective. Tot
asa in limba roming si in tot feliul de limbi allele (Pentru lim-
bile romanice vezi citeva exemple in Meyer-Liibke, Grammatik
der romanischen Sprachen, II, § 395).
aérpála e zdiaard (vulpea desteapta [propriu degeptaM1 Ped.
5826.ig rieri i mästiarei gum (era om invátat tare) Ped, 68, 7..

márrd (apucat, nebun) Ped. 7823.fiálatä e fkhura (vor-
bele ascunse, secrete) Ped. 8034.

Remarcabile sint acele adiective albaneze, la baza cgrora
ati fost participil trecute dela verbe transitive cu inteles activ
de nomina agentis,
Arap Uzändiia, si e kupcitaarei glaring tä i, e méri plákgriä
me tä mirä ca o priceputä tare ce era, a luat pe babä cu
binele) Ped. 4115.-65 igta e §aktisura (ea e ultficg) Ped. 8226..

Acest fapt sea' in legAturà cu acela cà in albaneza de o-
biceiti (Cel putin acest lucru rezultà din afirmärile din M. G. §
119 si Pek. pag, 204) participiul trecut dela verbele transitive
poate avea i intelesul de nomen agentis. Asemenea participii
trecute dela verbe transitive cu inteles de nomina agentis se
gäsesc si in macedoromin, poate prin influintd albaneza (Vezi
§ 278, XI, B, 1; § 287, XI, B, 1). In dacoromin astäzi nit
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exista, dar aü existat °data, dupa cum probeaza adiective ca
pricepút (Vez1 mai sus exemplul analog albanez) i avút (Tot
asa in albaneza piturel, pcisurei, M. Wart. 324). Daca parti-
cipa trecute dela verbe transitive cu inteles de nomina agentis,

adiective derivate din asemenea participii, se vor fi gasind
In alte limbI, nu stiii.

Asemenea adiective, provenite din participa, se pot intre-
buintadupa cum la adIectivele albaneze lucrul de obicelii se
petrece, Pek. pag, 104, fara articulul prepozitiv adiectival,
ca complimente circumstantiate (adverbe),
váte §-Lima meirgúar (a mers foarte departe) Ped. 36,1.i háltgi
mtigkat nzeirolar nga kr6i (a tras catira departe dela fin-
tina) Ped. 645.e pa tga meirgúar tgdni (a vazut-o cinele fried
de departe) Ped, 8495.

Dela asemenea adIective, provenite din participil, se pot
forma apol adverbe cu sufixul adverbial -a, pentru care vezI
Pek, pag. 226.
do vil fgehura (trebuIa sa se dua pe ascuns) Ped, 8220.
kigna márra válzan fgehura mbdrnda (luasera fata pe ascuns
innuntru) Ped. 9021.

11

b. Insotit de adverbul &Ike, hike, gheg ar-
ticul prepozitiv adiectival (adverb care de altfel numaI in aceasta
inprejurare se intrebuinteaza i dupa Ped, 120 ar fi compus din
tu i ke i ar fi insemnind da wo, acolo unde), i raportat la
subIectul propozitid, participful trecut albanez are intelesul par-
ticiplulta prezent rominesc din aceias inprejurare, anume al until
compliment, dar numai al until' compliment de timp si de mod
(chip, fel). Pentru dacoromin vezI a mea Gramatia elementara
§ 94; pentru macedoromin i istroromin vezI § 278, X, p, 1;
§ 287, X, p; § 296, X, p, Acest participiu albanez este asa
numitul gerundium de M. G. pag. 44 si Pek. pag, 195. El
trebue pus in legatura cu intrebuintarea de sub c i trebue con-
siderat ca un infinitiv intrebuintat fara prepositie (absolut). Acest
gerundium albanez poate avea i pasiv orI reflexiv, format in
acelas chip ca pasivul ori reflexivul aoristulta si optativulta, prin
mijlocirea luI u- prepozitiv. VezI exemplele,
&Ike gtreingúarel ipenä pas, u-margtia gtima (invemece urmarIa
vulturul [urmarind vulturul], s-a indepartat mult) Ped. 2628.-
pláka iku &Ike gar (baba a plecat oarind) Ped. 4113.[pláka]

39
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iku dlike brIturei (baba a plecat plingind) Ped, 4136.váte
gtdpi tá tu ne e Iéma &rice klar diáli (lialatul se duse la masa
acasá plingind) Ped, váte nàgrápi &Ice klärä (bA-
Iatul se duse acasá plingind) Ped, 6213.vlen e Iéma ditke
tgerrà e briturei, clUke alai-1111rd (vine mama zmulgindull
párul si tipind i urlind) Ped. 1016 col. II.gpárdáu didn e
vet ttie gktiem IRA si plank-prfgás (si-a perdut averea petrecind
vieatá de risipitor) M. G. 68 No 13 col. II (gheg).i érai pá-
ráná ñi tirán-tgindás tire i u-littuncl (1-a esit inainte un cen-
turion, rugindu-1) M. G. 71 No 5 col. I (gheg).

II
c. Participiul trecul albanez, insotit de articulul prepozitiv

adiectival, si cu genul neutru, are, ca i participIul trecut da-
coromin (numai dacoromin, nu macedoromin i istroromin), inte-
lesul de infinitiv activ prezent, i anume in aceleas inprejurárl
ta i in dacoromin. Dintre aceste inprejurárl (pe care vezi-le la
§ 278, XI, B, 2) lipsesc numai cc si e, si incá aceastä lips1
se datoreste probabil insuficienteI exemplelor care-mi stat1 mie
la dispozitie.

p. flag pär tez' prétei (leac pentru náscut [pentru a naste]
copin Ped, 359.vdndet pär ta leiftdar (locurl pentru luptat
[pentru luptä]) Ped, 3830.

y. ató Pambáaal íná hazdr má leí sòsur (lámpile eraii
aproape de stins [de a se stinge, de a se trece, de a se sfirsi])
Ped, 3410.-1(416 [Fallirá] igtá e mira pár te! Mur (aceastá pIele
e buná pentru rugat [pentru rugáciune, e buná de pus sub ge-
nunchI cind isi face cineva rugáciunea]) Ped, 6312.kártärat
Iáná &irá bárrá hazdr pár tei ngarktiar (scrisorile sint fácute o
sarciná gata de incarcat) Ped, 6516.

a, [kául má s i pár hl par me si (boul nu mal era de
vázut Cu ochii, nu te mal puteal una la el de urit ce era) Ped.
7031.

C. ku§d6 tgá ka pár ter" gkrúar kártá pär nek aló dufiá,
tá gkrtíafià (orIcine are de scris o scrisoare pentru cela lume,
sá scrie) Ped. 655.spanéità ki§nd riá moblé pár Ed därgdar
ná Stamb6/ e Va' mirrná parát (spinil aveati de trimes o obligatie
la Stambul, ca s'a* Iee niste banl) Ped, 748.mg s ka pár
.6tIn dià (nu maI are de zis nimic, nu mal are ce zice) Ped, 90/0.

ai mbréti sevdán e tul e ki§ ná &ami, ná" ta Mur (acel
impárat plAcerea lui o avea in geamie, in rugat [acel impárat
allá plAcere n-avea decit sA se ducá la geamie sa se roage])
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Ped. 3011.u-nis par t Harrel (s-a pregatit de plecat) Ped.
7935.atd e dargemel nà tá Mrä (pe dinsa o trimetea la spa-
lat) Ped. 8211.u-bdna vágast tà tría par tä martziard (s-aii
facut fetele cele trei de maritat ajuns la vrista de maritat])
Ped, 8222,par Máro Parhituran s tgand Mean [fiérka] par

martizara (in ce priveste pe nu-s1 batea capul masa cea
vitriga de maritat [nu se gin& masa cea vitriga s-o maritep
Ped. 8223.na pazár e §píe [kánal par tä gitur (la tirg Il duc
boul pentru vindut [sa-1 vind]) Ped. 7021.-1 a préva [káut] eaé
vat par tà gitur ma mir (1-am taiat boulta i urechile pentru
vindut [pentru a-1 vinde, ca sa-1 vind] ma bine) Ped. 713,
éraa t§6set par vrar búikun (ati venit spinii pentru ontorit
taranul [sa omoare pe taran]) Ped. 738.

19% tiétra ntiku mund tgä t e hárrin nä M rätä ta tam-
buráit (nimenif nu putea sa-1 egaleze in cintatul din tambura)
Ped. 245.td ngásurei miku ka [ulku] (lupul n-are sat) Ped.
2922.e mira igta d2amfia, po anafilé ta plaid (geamiea e bung,
dar rugatul [rugacIunea] nu foloseste. là fdlätä e neutnt sin-
gular) Ped. 3014.ti me ffa mfindura eaé do m i ndzerrtK
sita (tu numaI cu un dovedit vrel sä si-mi scotI ochil [tu m-al
dovedit numaI °data si si vrel sa-mi scoff ochii]) Ped. 4426.
préva fla tgind me ñä ta heltkr tä Was (am ucis o surd cu
un singur tras al sabiel [cu o singura trasatura de sable]) Ped.
528.katá ta rrizarel kam kat6 aférá. Viet (aceasta vie* am
acestI zece ani [aceasta vie*" duc de zece ani]) Ped. 603.
i hilt§ nga na lakftra búali me tía M rränzbier rupea din
citeo *le de bivol cu fiecare muscat [muscatura] Ped, 3934.
ng6raa nga ta ddrätä (ati murit de hut [bautura]. tä ddrätä
e neutru singular) Ped, 647.bdre al% kato pftnára me ta
nulsfiarel ta vezirit facut toate aceste lucruti cu invatatul
[invatatura] vezirultii) Ped, 6528.ki gomár, kurd6 tga halt,
ndzerr lira, héra pésä, héra téta, hérà létg, pas tä ngrdnit,
ta ta ban (acest magar, de cite on' se baliga, face lire, cite-
°data cincl, alta data opt, alta data zece, dupa mincatul [min-
carea] ce mininca) Ped. 7118.eaé Oft fia tà läggar i bdri
lépurit, eaé váte nà piing tä tu f (si asa I-a dat drumul epure-
lul i s-a dus epurele in treaba lui [Este imposibil de tradus
exact in romiueste ci a.,sa un läsat ta fäcut epureluID Ped.
7322.tg tä dágurä do ta bu? (ce Iubit [fake] sa-ti ?)
Ped. 808.zdna tä klärätä (ail apucat plinsul [s-art apucat de
plins]. ta klärätä e neutru singular) Ped. 891.nga tä klärätä
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gilmä diáli, e didi6i prinzipai (din cauza plinsului celuil mult
al copilultii, 1-a auzit printul [de mult ce plingea copilul, 1-a
auzit printul]. tei kltireitil e neutru singular. In loc de &all
ne-am astepta sA fie MN) Ped, 9030.mb6 tä dal tà." mársit
i milarr [plákatal adtttà (spre sfirsitul lui Mart ail luat babele
oile) Ped, 9520.s na lä 'me ta viirgeilieret tá" ta (nu ne lasg.
[in pace] cu tipatul lui) Ped. 976.

La hotArirea Ca exemplele apartin la 19., cä adea participful
aproape substantivat, in fellul acela 6 si-a perdut urea ver-

bala, adecg de lucru abstract considerat ca rezultatul unel acti-
virátI, aproape complect, m-am condus de criteriile a partici-
0111 este articulat cu articulul postpozitiv, ori ca are atribut (a-
diectiv, pronume, genitiv), orl a este obiect drept.

Printr-un proces maf mare de concretizare participiile de
sub O. ail devenit in albaneza complect substantive, si anume

IV. Reprezintg lucruri abstracte concretizate, astfel a in-
telesul de product al und activiteitt a dispgrut complect. Cri-
teriul dupg care m-am condus pentru a hotki acest lucru a fost
a participiile ail plural.
ztlri pláka tei briturit (s-a apucat baba de plinsuri [plinsete])
Ped. 416.diáläng e liai me kálä, se mos i bil nga t ikurit

gum (pe bEat 1-a legat de cal, ca sA nu cadà depe el din
cauza alergirilor celor multe) Peel, 4328.M .0i-tiara (cele scrise,
lucrurile insemnate in scris, scrierile) Ped. 706.t5 klófgin tei
meistiara! (sá' fie invgAturn) Ped. 7720.zfiri e §6tgia ta kid-
reit eaé ta pisaukurit (s-a apucat sotiea lui de plinsuri [plin-
sete] si de váltaturi [váitAri, vAidrele] Ped. 806.dlinArità pu-
klan tei briturit e hi keindetarit (dracil ail incetat [ail intre-
rupt, ail sfirsit] tipaturile [tipetele] si cintaturile [cintArile, cin-
tecele]) Ped. 8314.ztin4 diinkit tei briturit e tti keincletarit
(s-ail apucat draciI de tipatur1 Ripete] §i de cintaturi Icintárl,.
cintecep Ped. 8414.

'0.2. Reprezintà lucruri concrete.
ta .§tretaritel (asternuturile, lucrurile care se astern pe paturi,.
pe mobile de tot felful, pe jos, precum prostirile si cele trebu-
itoare la facerea patului, apoi macaturi, cuverturl, leghicere, etc.)
Ped. 6315.tet blaaret (gräuntele málcinate. , e singular co-
lectiv) Ped. 838.tä pira

(bAuturl'
lucrurile care se beail, pre-

cnm vin, rachiii) Ped. 8513.tei intolétatii (s4mAngturile, ogoa-
rele sAmänate, cerealele depe ogoare) Ped, 976.

Substantivárile participfului-infinitiv de sub 19.1, IV se g6-
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sesc i in dacoromin, dar mai putin decit in albaneza. Pentm
-19.2 poate fi indolala la unele exemple, dad avem a face cu
substantivarea unul participlu-infinitiv activ, ori cu acea a until
participiu trecut pasiv. In special rominul asternut e mai pro-
babil e§it dintr-un participiu trecut pasiv, pentruca exista i in
macedoromin (astirtuitlu P. B. 87, 91), unde intrebuintarea par-
ticipiului trecut ca infinitiv activ, in intelesurile de supt aceasta
rubrica, c, lipsege. Substantive abstracte §i concrete nascute din
participii trecute pasive sint lucruri obi§nuite in diferite limbi,
compara, de exempla, francezele tort, tors, couvert, italienele
coped°, coperta. Dar intr-o limba, ca cea romina orl cea al-
baneza, unde participial trecut are §i inteles de infinitiv activ,
este greii de hotkit punctul de plecare al unor asemenea sub-
stantive. Greutatea se complied' inca atunci cind, dupa cum tot
in albaneza i romina se intimpla, participial trecut poate avea

intelesul de nomen agentis. Astfel, de Oda, rominul .,seztít
(macedoromin $idztit P. B. 172), Gesass, Hinterer, derrière, séant,
are foarte probabil la baza un nomen agentis, cad' §ezutul este
acea parte a corpului care ede, car& ii apartine per excel-
lentiam proprietatea de a Fdea.

d) Participial trecut albanez, in afara de intelesurile de in-
finitiv activ prezent compliment pelinga verbe, insemnate sub c
11, pe care le are §i participial trecut dacoromin, mai posede,
ca infinitiv activ, i alte intelesurl de compliment al verbului,
care lipsesc participfulul trecut dacoromin.

u. Cu prepozitiea pa (WA) §i fara articulul prepozitiv ad-
lectival. Din punct de videre al timpului area* ori coincidenta
orl antecede* fata cu predicatul propozitiei.
u nfiku martónem pa mdrrei ata diálä, tga O. ma Olga [di
nu ma mkit fara sa fait [daca nu volt' lua] pe acel link care
sa-mi placa) Ped. 254.ta hal pa pagUar (sä minince fära sa
plateasca) Ped. 275.u 'Aka ikil pa bitisuril Flan (eli nu
plec fara sa gatesc lucrul) Ped. 2721.pa ngriina mi fieriu
nau neset (fail a minca [pang ce nu va mincal carne de om,
nu se satura) Ped. 2922.pa ndzerrd g6rina dievair, tá ka
na bark, nfiku flan étia ktIrra (fara sa scoata [pan nu va scoate]
diamantul pe care-1 are in pintece, nu-i trece setea) Ped. 2925.
pa hipurei kálit naku ma' del gpirti (fär sà incalec [pan ce
nu voiti incaleca] calul, nu-mi Iese sufletul) Ped. 384.pa aid
u partel ta mos ta hipafia tiétra mbi ur [fail a trece di [pan
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nu voItt trece eti] de cela parte, sä nu se sue altul pe pod)
Ped. 4026.[mbréti] i rehát, pa ddlei lfiftä nga nofid ánä,
zet viet (impAratul a stat linistit, färg sA se iste räzboItt din
vreo parte, dotigzecl de ant') Ped. 4823.pa adnei mirAditAnä
i a (fArA sA dele bunäzitia Ii zise) Ped. 4913.kátgi, pa Id-
pura nä kálä krirrA, s mbáltel dot (tesetorul, fArA sA fi mai in-
alecat pe cal vreodatä [fiindcA nu mai umblase pänä atunci
calare], nu se putea tinea pe cal) Ped. 5222.kam iéta viet
pa pdret fieri me si (am zece ant' fàrä sg fi vAzut om cu °chit'
[gut zece ani decind n-am vAzut om cu °chill) Ped. 5934.ti
i bdre (Wag kAtó &ha pa váturil di viet akómi babáit v.déku-
rä (tu le-aI fäcut toate aceste lucruri fgrA sä fi trecut Inca dof
ani dela moartea tatA-to) Ped. 64 /6.nfikä martónem pa mil-
stiarei hilétä e grávet (nu mä insor färä sA fi invgat [pana nu
void fi invätat] 'turn' inselAciunile fimeilor) Ped. 684.gomári,
pa glcdarei /IA zet e kátrA' sahát, ngórai (magarul, färA sä treacA
[mnainte de a trece] dottäzecI si patru de ceasurl, a murit) Ped.
7225.ai Igomári] s kig mbétur nofid her pa bdrel lira (maga-
rul nu rätnAsese nicIodatä Lea sA faca lire) Ped, 7312.pa vrci-
rei atd zog nrikä' ka pär tá pugriar diáli (färä sA ucidä [daca
nu vor ucide] pasärea aceia, nu va tAcea copilul) Ped, 917.

p. Cu prepozitiea me (cu, odatA cu) i cu articulul pre-
pozitiv adiectival, pentru a forma complimente de timp. Din punct
de videre al timpului aratA mal des antecedenta, mal rar coin-
cidenta, fatà cu predicatul propozitiel.
me teí afifirtrarcr áfärä kasabásä, i 19.6tä kapetáni diálit (cind
s-ati apropiat de oras kind se apropiati de oras], Ii zice cApi-
tanul bAlatulul) Ped. 2423.me tá Oki tgä' t i flag, t i 1161-

NH O&M' (in vreme ce vel sta de vorbä cu dinsul, scoate-I
genele) Ped. 3232.me tä Idrd, u-bd rieri (cum s-a spálat
lindatAce s-a spglat], s-a fäcut om) Ped, 3320.me ta aid
nga déra, u-zditlanA di (tocmal cind esIa pe poartä, s-att des-
teptat toti) Ped. 3412.me ta f61(1 dláli, ztiri birbil diizári e
kändón (cum a vorbit bálatul, a inceput privighitoarea sä chile)
Ped. 355.e brikur e aétit, me id didiaard zän e birbilit, där-
g6i (frumoasa pämintuluI, cum a auzit glasul privighitoril, a tri-
mes) Ped. 35 7.-dláli me ter' vdturd, dó/i e brikur e aéut (du-
pace a plecat bAlatul, a esit frumoasa pAmintulta Ped. 3512.
me ta vciturei diáli nä átiA tá lúmit, e (cind a venit Wald
la malul riului, vede) Ped. 3612.me tá didúard mbrétAl atd
/af, briti (cum a duzit impgräleasa vorba aceasta, a strigat) Ped.
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3711.dial i mbrétit, me td mdrrd ve § iku aló, u-bd sá-
=hi (fiul impäratuluf, cum a auzit CA' ea [fatal s-a dus, s-a
inbolnávit) Ped. 3737,vaiz e mbrétit, me hi pdrd tgä e pa
[plákänä], u .8.a hizmetgárevet (fata imparatuluf, indatke o väzu
[pe bah], zise slujitorilor) Ped, 4133.me M múndurd, i 11.6tà
&alit Imbrétil (dupAce 1-a invins [la joc, impáratul pe bälat], if
zice impäratul b5fatuluI) Ped. 4424.me td ndzerrd sità

kupätói válza e mbrétit (cind ail scos ochif tinäruluf, a prins
de veste fata. impäratuluI) Ped. 4428.mbréti, me td vdturd
mbdrnda, zúri tgobánin e e ON (impAratul, cum a intrat lim-
päratul] inuntru, a apucat pe cloban i 1-a särutat) Ped.
me hi vdturd alié, e merr Aráp Uzändiia mbrétin e e hai
mbdmda nä furr (cum aii ajuns acolo, a luat pe impärat §i
1-a azvirlit in cuptor) Ped, 4635.mbréti, me ta mat-Marc),
bdri riá lávà me grúa (impáratul, dupke s-a insurat, a rämas

sAptäminä cu fimeea) Ped, 482.me td ilcurd mbréti, eaé
furràdhu pii brikänä nà pala (dupAce a plecat impAratul, bru-
tarul aducea pinea la palat) Ped. 48wdial i maa, me ter' vd-
turd ne mbréti, i 0.a (balatul cel mare, cum se duse la impä-
rat, if zise) Ped, 494,me ter' he-6urci kélmetä ficli pas ridit,
u-bän si ur (dupäce ati aruncat unul dupä altul trestiile, s-ati
facut trestiile ca un pod) Ped, 5393.me td hisurd, váte diár-
päri eaé i u-tiliks rieriut nä griki (cum s-a rostogolit [din co-
pad, a mers erpele i s-a incolätkit inprejurul gituluf omulul)
Ped. 5628.aérpäla í bdrà hazdr, tgä, me td ddld gat, e t
i zif (vulpea sta gata, ca, cum vor ei gäinile, sä le prindA) Ped.
5828.me Ed zdridiur diáli nga lisi, diéti di gúrä dievair (cind
se scobora balatul. din stejar, gäsi daià pfetre de diamant) Ped.
608.me ta vdturd ne sufrá i tu, tá hat§ (cum vef ajunge la
masa luf, sà mininci [mininca Ped. 3921.me Ed 8.1erd pá-
iatà, u-rrambienA me (friar (dupäce rupt sabiile, s-ail apu-
cat cu minile) Ped, 401,me veziri ató ffal, diáli
kätséu mbdrnda nä kazán (dupáce a spus vezirul vorbele acelea,
bgfatul a skit in cazan) Ped, 6634.me td diclidard mbréti
eaé 61194 lavérätä e mbrétit, van (cum ail auzit impgratul §i
aghiotantif impgratului, ati venit) Ped, 6928.me td ritd
na 1)&16 CA al/1i* i fóli tà 6tges (cum a intrat täranul pe
poarta ogräzif, a chemat pe sotiea sa) Ped. 7328.me Ed adrui
Wu] atd /af, u-ngré grriala (cum a spus täranul acele vorbe,
s-a sculat fimeea) Ped, 758.me td ritd mbdrnda nà kalive
gomári, i 19.6ta' hut (cum a intrat in opron magarul, if zice
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bouluI) Ped. 7814.me tá zdn, blegáriti ai (cind 1-aa prins, a
behait el [mIelulp Ped. 7910.me tá heingelliturd péta eaé
mdzi, mà zdridie nga péla (cum ail nechezat lapa §i minzul, m-al
dat jos depe lapa) Ped, 8014,u, me ta cleiftdar ató láfe, do
vdes (ea, cum voill aräta [cum vigil spune ce insemneazal vor-
bele acelea, voIti muri) Ped, 8020.me ta 19.clnd kókogi ató
/áfe, e didiói i zóti (cind spunea cuco§ul vorbele acelea, l-a a-
uzit stapinu-so) Ped. 812.me a' rat nambaaléta saháti, t ileätg
(cind va bate ceasul unsprezece, sa plecl) Ped. 867,me
íkurä aló me karrótsa, u a Mpg kúalet katá (cum a plecat ea
Cu trasura, ace§tifa aü incalecat cail) Ped, 8721.me ta,aän
[Marc)] atd taf prinzipait, prinzipai nuk i a prigi flálin (dad a
spus Maro vorba aceasta printulul, printul nu 1-a stricnt cuvin-
tul) Ped. 8910.me ta rat dIáli, ti t i fug katd dialpdran na
1014 prinzipégasa (cind va cadea [se va na§tel copilul, tu sa
viri acest ac in capul printeseI) Ped. 905.me tei kapcitúar
fiérka tga érai váhti tga do pit prinzipé§a, móri =mina (cum a
priceput ma§tiha ca a venit ceasul sä nascä printesa, a luat
moa§a) Ped. 9013.me ta ler dab, j vóri fiérka dialpdran
kókä prinzipaas (cum se nascu copilul, ii \rid ma§tiha acul in
cap printesel) Ped. 9023.nze ta heltgur dialpdran, u-bd eftis
e'gaga (cum a scos lprintull acul, se lam indata sotiea) Ped.
921,me M párd lubia gomárra eaé fierina, do t u Well t
i rrufis (cum va videa balaurul magarul §i omul, are sa se ra-
peada saI inghita) Ped. 9712

Existä o necontestatä asamanare intre aceasta intrebuintare,
de sub @, a participinluI trecut albanez §i acea a participildul
trecut din macedorominul färä meglenit notata. la § 278, XI, 3.
La macedorominul fara meglenit avem probabil a face cu o in-
Hui* albaneza.

!I
e. ParticipIul trecut albanez se mal gase§te intrebuintat cu

intelesul de infinitiv activ prezent in inprejurarl de forma spe-
ciale, care n-ati analog in limba romina. Aceste inprejurarl de
forma speciale consista in aceia cà pelinga participIu s-ati izo-
lat ni§te prepozitif, al caror rol este astazi nul, astfel ca par-

macara in aparenta este insotit de prepozitie,
In realitate e intrebuintat in mod absolut,

cc. Cu prepozitiea par §i cu articulul prepozitiv adlectival.
In tom Dupä Pek. 204 acest participlu-infinitiv tosc are §i pa-
siv orI reflexiv, format in acela§ chip ca pasivul orl reflexivul
aoristulul i optativulul, prin mijlocirea lul u- prepozitiv.
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1, Subfect.
ep ma *sari e didsa, tga ma bie piir ta márrel ((la-di par-
tea de avere, ce mi se cade sa Iati) M. G. 68 No 12 col. I.

1 Formeaza cu auxiliarul kam (habeo) viitorul indicativului.
pa vrára atil zog nfika ka Or tel puglíar &Ali (clack' nu vor
ucide pasarea acefa, nu va tacea copilul) Ped. 917.

p. Cu prepozitiea me *), fara artícul prepozítív adfectival.
In tosc, rar, numaf me 46 net (zis, a zice) ca oblect

drept la do, a trefa persoana singulara prezent indícativ a ver-
bului dua, voesc. Si anume, orf fa/I izolare intre verbul do
§i infinitiv: mbréti u-márie, se tg do me 19.dnei kaki fiálalim-
paratul s-a mirat ca ce vrea sa zica (pate sa insemneze] vorba
aceasta) Ped, 4936; orl cu izolare, in felful acela a do me
MO are intelesul rominuluf ddecd, Ped. 985.

Dupa Ped, 158 col. I s-ar fi intrebuintin. d cu intelesul de
adecel §i. do me tgdnä (fost, a face),

In gheg, foarte des. Acest participfu-infínitiv gheg are
§i pasiv ori reflexly, format in acelas chip ca pasivul ori refle-
xívul aoristuluf si optativului, prin mijlocírea MI 11-- prepozitiv.
Vezi exemplele.

Subfect.
ma nep pfésan e (IAA, ti ma bife me nwirrd (da-mi partea de
avere, ce mi se cade sa fait) M. G. 68 No 12 col. II. Cores-
pondentul tosc vezi-1 mal sus sub a. 1.d6hef me u-gazähiem
e me u-gäzliem (trebula sa ne veselim si sa ne bucuram) M.
G. 70 No 32 col. II. Corespondentul tosc are conjunctiv : Mid
ta giizònegim e ta ngazukinegim ibidem col. I.

Oblect drept.
ai fi/6i me pásund ta mánguta (el a inceput a avea la duce]
lipsa) M. G. 68 No 14 col. II. Corespondentul tosc are con-
junctiv : ati zári Id mos kigte ma (el a inceput sa nu maf AA) i-
bídem col. I.dagaremte me mbfigund bárkun e vet me har6-
pat Ni háNina 19ita (era bucuros sail umple pintecele cu ros-

*) Este greti de admis a acest me ar fi tot una cu prepozitiea me
(cu), dupa cum admit Ped. 158 col. I, Pek. 258. Dad cumva e tot una
cu prepozitiea me (cu), apoi nu se poate admite a aceastà prepozitie ar
fi inprumutatà din neogreaca=ve, dupö cum spune M. Wört. 268, Cäci
cum ar fi cu putintä ca o prepozitie inprumutatö din neogread sI joace
un rol asa de important si de vechiii, ca acel pe care-1 are me in izola-
rea despre care ni este vorba, si Ind' tocmai in gheg, in cel mai putin
vecin cu neogreaca din cele don dialecte albaneze ?
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covele pe care le mincafi porcin M. G. 68 No 16 col. II. Co-
respondentul tosc are conjunctiv : dä-gárónte ta mbirste ibidem
col. Lfittiena me u-geiviem (ail inceput sä se veseleascä)
M. G. 69 No 24 col. II. Corespondentul tosc are conjunctiv :
ning tei get zòneginä ibidem col. I.s dónte me Hind mbrdn-
da (nu voia sä intre inuntru) M. G. 69 No 28 col. II. Cores-
pondentul tosc are conjunctiv : nal (knife til hiinte brdnda i-
bidem col. I.

Scop.
e &Argil nd drat e véta me kuliStund 19.itä (l-a trimes la tail
sä pasca porcii) M. G. 68 No 15 col, II, Corespondentul tosc
are conjunctiv : tei kalòtte ibidem col. I.

Complimentul until adiectiv.
mikä iam md i väiéf§im me a-Welland biri iit (nu ma sint
vrednic sh' mg numesc fiul táti) M. G. 69 No 19 col. II. Co-
respondentul tosc are conjunctiv : ta tgtihem ibidem col. I.

Formeazä cu auxiliarul kam (habeo) viitorul indica-
tivula
kam me draunä e kam me e gändMunei (am sä \Till 0 am
sà-1 insänátopz) M. G. 72 No 7 col. I.gArbät6ri em ka me
u-gändaund (servitorul mefi are sä se inshgto§eze) M. G. 72
No 8 col. I.§funä vétà kcIncr me draunei eaé Hind me
nclériund (multi ati sI vie §i ari sä §adA) M. G. 72 No 11 col,
I./cdnd me u-heauncr (aii sä fie aruncatI) M. G. 72 No. 12
col. Lka me mend (are sä fie) M. G. 72 No 12 col. I.

Probabil 0 alte raporturi sint exprimate prin acest infinitiv
gheg, dar n-am efi exemple.

1

Acest partici*-infinitiv de sub e este a§a numitul infi-
nitiv albanez. Pek. 195.

Ceva analog intrebuintäriiI
I I

participlulul trecut ca infinitiv
activ prezintá supinul latinesc, 0 anume in intrebuintärile de
sub c 71 (supinul -um) i c T (supinul -u). Din punct de vi-
dere al originii supinul latinesc nu s-a dezvoltat insä dintr-un par-
ticipiu trecut pasiv, ci a fost dela capul locului un substantiv
verbal format cu sufixul -tu, care a cApAtat apoi cu vremea
intelesul de infinitiv activ, tot ap dupäcum substantivul verbal
format cu sufixul -tu a *Mat cu vremea intelesul de infinitiv
activ (0 anume intelesul supinulul -um latinesc) in limba san-
scrità, in limbile baltice 0 in limbile slave. Vezi Lindsay, Die
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lateinische Sprache, pag. 618; Brugmann, Grundriss der ver-,
gleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen, II, pag.
304 sqq. ; Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen
Sprachen, III, pag. 72, 157, 373, 519 dintre limbile slave
ail supin limbile veche bulgarg, sloveng, cela i sorbicg de jos.
In ce prive0e participlul-infinitiv albanez, poate fi indofalg dad
s-a dezvoltat dintr-un participlu trecut pasiv §i n-a fost i el
cumva dela capul loculuf un substantiv verbal. In ce prive0e
limba mining, este imposibil de admis alt ceva cleat cg punctul
de plecare al participfulul infinitiv a fost participful trecut latinesc.

In tot cazul, chlar dacg punctul de origine ar fi intru citva
deosebit, faptul acesta, a o formg, aceia din punct de videre
al constitutiel morfologice, serve0e §i ca participfu trecut pasiv

ca infinitiv prezent activ, este, in aceastg extindere, i dacg
avem in considerare limbile romanice 0 pe cele din peninsula
balcanicg, ceva specific dacoromino-albanez,

11. Substantive formate din participif trecute.Relevat de
Gast. Grund, 409.VezI sub 10 c 19%

12, Formarea comparativului i superlativuluf in acela fel :
comparativul se formeaza din pozitiv prin latinul magis, lar su-
perlativul se formeazg prin articularea comparativuluf.Relevat
de Gast. Grund. 408.

Dar magis serve0e la formarea comparativulul 0 in alte
limbf romanice, lar formarea comparativuluf prin mijlocirea unuf
adverb 0 a superlativului prin articularea comparativuluf este
ceva comun romanic ! Vezi Meyer-Liibke, Grammatik der roma-
nischen Sprachen II § 65, III, § 47,

13. po- din posomorit ar fi tot una cu albanezul pa,
care ca prepozitie insemneazg fgrg", lar ca prefix la substan-
tive i adfective ne-". H. Cuy. I, 299,

Hasdeu îl bazeazg afirmarea pe faptul cà cuvintul vechfil
romin sänurrit, pe care 1-a gäsit intr-un glosar vechfii bulgar
-romin din secolul XVII, ar insemna vesel" §i cg posomorit
tocmaï nu este altceva decit nevesel, neseimeirtt, orf, cu pre-
fixul albanez pa-, päseimitrif, cum trebue sg fi sunat cuvintui
dintruntifii. Slgbiciunea afirmgrif lui Hasdeu stg insg in aceTa cg
scrnuIrtt in glosarul slay-romin, unde a gäsit l cuvintul, nu
insemneazg vesel, ci beat, cgcf traduce pe cuvintul vechfil bul-
gar gumtnti w8tua4, mtmpsr, B+CrAii. VeSel in acest loc este
numai un eilfemism al luf beat, insemneazg cu chef. Decf, dacg
Po- in posomortt ar fi intr-adevgr=--albanezul pa, 0 dacg po-
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somortt ar fi intr-adevAr derivat din sei =IV cu un prefix pa-,
care sl fi insemnat ne-, apoI cuvintul posomortt n-ar avea in-
felesul pe care-1 are, de trist, ci ar avea pe acel de treaz.
Etimologiea probabilä a obscuruluI cuvint posomordsc este tot
cea propusg ind de Roesler Romanische Studien 351: derivat
cu prefixul slay po- din ungurescul szomoru traurig, betriibt,
triibsinnig,

14, -u din verbe ca cdpeituésc, ghemuésc, juruesc, le-
gluésc, päcätuesc, peiscuesc, spicuesc ar fi tot una cu alba-
nezul -u din verbe ca me pWcue=a pAscui, me plumbue

plumbui, me Imvälue=a invAlui, me reifue=a egui". H.
Cull, 1, 301.

Hasdeu (IA exemplele albaneze, pe care le-am scris in ci-
tatul de maI sus intocmai a§a cum le-a scris el, din gramatica
lul Lecce (Osservazioni grammaticali nella lingua albaneze, Roma,
1716). Sint participii-infinitive gheghe, despre care vezi mal
sus acest paragraf sub 10 e p B. -tie este rezultat din Eton-
garea pe care o sufere in albaneza -6 in anumite inprejurárI
(Vezif § 314), in special la participiile verbelor de clasa III,
clrela apartin verbele citate de Hasdeu. -u rominesc ins6 din
verbele cdpdtuesc, etc, este un sufix derivativ. AsámAnarea
visatà de Hasdeu probeazg numaI cà acest barbat nu cuno0ea
de fel limba albanezA.

15. Sufixul deminutival albanez -z (de exemplu pak pu-
tinpcicezzei putintel, clórd min5.ciòreizd min*, etc.) dela
Dad 1-aii mo§tenit i Rominil, mal pástrindu-lintr-un numdr de cu-
vinte, bunä" oard ptipdzei, coddizei, spetedzd, cintezd, spinz,
minz i altele, unde sufixul tracic -z s-a acgat §i la unele
tulpine latine : púpäzä = upupa + spetecizd=spatha+
-zel, etc." H. Et. 2495.

Ciar in originea lui dintre cuvintele citate de Hasdeu este
spetecizei, care intr-adevar e derivat din spátcr>spatha prin

sufix de origine obscurà I cu inteles deminutival, a cArta
formA masculing apare de pildl in onomatopeicul huhurez. pti-
päzd§i cödceizei e ademenitor sá le derivI din upupa §i din
coccum (anume dintr-un neutru plural devenit feminin singular
*cödcei, tipul peicimä), dar ptipdza odstà §i in albaneza (Chris-
tophorides o(yreCs, sEaw r,nlvoii), lar cöticcizei, macarci in
albaneza chiar cu acest inteles nu este atestat, este lesne de
presupus cä ar fi existind off cä ar fi existat cu acest inteles
in acea limbà, unde sufixul -zei este alit de activ, unde lati-
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nul coccum existg (kok Frucht>coccum, kòtge>*cocceum
Saatkorn, Beere, Baumfrucht M. Wirt. 194), unde chtar este
un kdkazd cu intelesul de bonbons in der Ammensprache"
M. Alb. V, 86. cintezd e de origine obscurg, minz e pro-
babil autohton, dar z nu apartine vrelinut sufix deminutiv, ci
este provenit, incg din limba de origine (si anume cea illyrg
thracg) din africatizarea unui -d al radicalulut (Vezi M. Wört.
276). spinz e planta helleborus purpurascens W. et Kit., care
se intrebuinteazg cu mare succes contra dalaculut. Spinzul
este intrebuintat de poporul nostru spre a vindeca call* bolnavl
de dalac. Cu o sulg se fac opt intepgturi in pleptul calulut
bolnav i apot se Ail sub pide, in fiecare intepgturg, citeun fir
de rgdacing de spinz. Calul se umflg apot la ptept, umflgtura
sparge, curge materie din ea, si in citeva zile calul este vin-
decat". Pantu, Plantele, Bucuresti, 1906. Dalacul insg e o boalg
a splinet, cel putin asa socoate poporul. In turceste, de unde a
inprumutat Rominu1 cuvintul, dalak inseamng spling, lar boala
dalaculut se numeste daldk gigmesi umflarea splinel. Boala a-
ceasta o numeste Germanul Milzbrand, Francezul sang de rate,
Italianul inflammazione della milza. In venetiang insg splina
se chiarag. sptendza, lar in dalmatg (Bartoli, Das Dalmatische,
II, 135) sptdnza. Dacg admitem cg cuvintul venetian e inpru-
mutat din dalmata, i cg la baza cuvintulut dalmat a fost
spendza cu e deschis, dupg cum cere feliul diftonggrit lui e
din dalmata, apot spendza, conform cu firea limbit romine (Vezt
§ 238 No. 24) a devenit spendza cu e dintr-un a-
semenea etymon a putut esi cuvintul rominesc sptnz, al cgrul
inteles primitiv de span& s-a schimbat cu vremea in acel de
leac contra boalet de spling. Cuvintul rominesc ar proba in ase-
menea caz cg venetianul sptendza, care dupg Meyer-Liibke Ro-
manisches etymologisches Wörterbuch sub splen este unver-
ständlich", trebue separat de splen, i a friulanul splendze spling,
care dupg acelas autor e tot asa de unverständlich, trebue con-
siderat ca o contaminatie intre splen §i acel cuvint spendza,
pe care 1-am. putea considera, ca si pe minz, ca pe un cuvint
al Balcanicilor, in special al Illyrilor. Pentru alte cuvinte roma-
nice alpine curioase, prin care se inseamng splina, ca gplendta,
gpléka, spléka, spMkta, i in care se ggseste evident latino-
grecul splen (Vezt Meyer-Liibke locul citat), trebue cgutatg, dacl
este cu putintg, altg explicatie,

16. Deasa intrebuintare a sufixulut latinesc -imen. Sand.
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Grund, 529. Dupá Ped. Krit. IX, 1, 212 marea inflorire a su-
fixulul in albaneza s-ar putea datori influinfii until sufix
analog autohton. Atunci nu s-ar putea sustinea acela lucru
pentru limba romina ?

Formarea in acela chip de pronume nedefinite §i de
_adverbe prin compunerea cu a treia persoana singulara prezent
indicativ a verbulta caré inseamna a voi (romin va, albanez do):
rom, cinevd, cevdalb, lcugarò, t.§d6; rom, ctndvd, undevd
alb, kurd6, kudó. Sand. Grund. 527.

Formarea in mod analog a conjunctiilor finale rom.
ca sd, alb. tgd ta. Sand. Grund. 529.

19. Formarea in mod analog a conjunctiei vechl romine
_sit va cd (macarca, dei) §i a celei albaneze ndóndse>*ndif
don se (macarca, dei). Pentru conjunctiea albaneza vezi M.
'Art. 299.

20, Un pronume accentuat, intrebuintat intr-un raport, pentru
care exista §i pronume neaccentuat (enclitic or'i poclitic), este
numal deal insotit de pronumele neaccentuat coraspunzator.
Relevat neprecis de Mikl. Slay. 7, unde pe linga altele exem-
plul dat din albaneza nu-i potrivit ; Schuch, Vok, III 49; Gast.
Grund. 408.Tot ap in bulgara i neogreaca Mikl. Slav, 7, 8.
Tot ap in spaniola §i piemonteza Schuch, Vok. III 49.

Cu cea mg mare consecventa in dacoromin (Fenomenul are
loc §i in celelalte dialecte romine§ti, dar nu pot afirma daca cu
acela§ consecventa ca in dacoromin) nu se poate zice, de pilda,

ye mine a vdzut, a vdzut pe mine, mie a spus, a spus
mie, pe acela vread, vreati pe acela, pe el tubesc, tubesc
pe el, tut am spas, am spus lut, etc., ci numal cleat pe
mine m-a vdzut, m-a vdzut pe mine, mie mi-a spas, mi-a
spus mie, pe acela-I vreati, it vread pe acela, pe el
¡u bese, ti rubesc pe el, lut t-am spas, I-am spas NI, etc.
In albaneza fenomenul n-are loc cu tot alit de mare consecventa,
§i se poate zice, de pilda, u atd, tgel i bie tamburdit, atd
cilia" (eri pe acela, care cinta din tamburä, pe acela vreafi)
Ped. 259, alaturi cu u tit ta dda" (di pe tine te vreaii)
Ped. 2537.

Un fenomen analog, nerelevat insa, dupa cIt titi, de ni-
menl, este acela cá §i numele, daca este intrebuintat intr-un
raport, pentru care exista pronume neaccentuate (enclitice ori
proclitice), este insotit de pronumele neaccentuat coraspunzator,
dar in mod necesar numaï atund cind numele precede pe om
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.1-am veizut, 1-am vdzut pe om aráturi Cu am veizut pe om;
omulut I-am spas, t-am spus omulul atäturi Cu am spus
omulut ; fimeea am väzut-o, am veizut-o fimeea aläturi cu
am veizut. fimeea. Tot asa in toate dialectele rominesti.
Mai consecvent decit in romineste are loc fenomenul in albaneza.
Exemple sint de prisos. El se ggseste si in neogreaca, Thumb,
Handbuch der neugriechischen Volkssprache, II ed., pag. 81.

Sand. Zeit. a arAtat cA in limbile roming, albaneil,
bulgara, sirbál si neogreadi conjunctiile copulative (rom, de, care
dela capul locului a fost o conjunctie copulativä, cu insemnarea
de si, dupg cum si este in mare parte, origine obscurà ; alb. e,
eae ; bulg. ta ; sirb te; neogrec 7.u.i) servesc si pentru a forma
propozitii subordinate relative (=care), atributive (= cd), su-
biective (=cd), obrective (=cd), obiective (=sd), cauzale (=
cel), consecutive (=Mat), finale (=s0.Pentru limba rominä
Sandfeld-Jensen a avut in videre dialectele dacoromin si mace-
doromin fárä meglenit. Eti adaug a fenomenul are loc si in
meglenit, dar nu exista in istroromin.

Intrebuintarea prepozitiilor cu substantivul nearticulat :
rom. veni din peidure, se opri In prag; alb. vdte nclei paldt
{se duse in palat), mrrini n od (intrd in odae). Sand. Grund.
528.

Articularea substantivului cind este insotit de tot (alb.
scliiaci) in intelesul de fiecare : rom, toatei casa, alb, clitaci
Reipia). Sand. Grund. 528.

La persoana a data a imperativului plural reflexiv
(care este tot odatà si pasiv) si in romina si in albaneza (di-
lectul tosc) pronumele se intercaleaa intre radicalul si termina-
liea formei de imperativ active: rom. deschide-vä-ti; alb, Up
-u-ni Pek, 203, In romineste faptul are loc numai la verbele
,unde forma de imperativ activä este accentuatá pe penultima,
precum 'dew/Welt, &cep', fcicett, etc. Fenomen relevat intilá
.de Sextil Puscariu in Convorbiri Literare XXXIX, 57. Un fapt
analog se petrece in istroromin la auxiliarul optativului. Vezi §
255 No 217 Nota.

1 i 1

Ca asgmbari intre limbile roming si albaneg ati mai fost
puse inainte si urmAtoarele, pe care le insir aid numai sub tit-
lul de curiozitate, macara si unul ori altul din numerele pre-
cedente, de pildä Nos 8 si 14, ar fi trebuit insirate la aceastà
zubria.
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1 a. H. Cuy. II, 640 sqq. sustine cà articulul postpozitiv
masculin i feminin la genitiv-dativ singular se formeaza in a-
celav mod in cele data limbi, prin alipirea a citeun sufix la no-
minatiyul singular al articulului romin masc. lut=lud-i, fem.
et=a-Fi; albanez masc. it, ut=i+t, a+ t, fem, et=e+t.
Rominele tut, et insa sint forme comun-e romanice, macarcá in
rominevte se intrebuinteaza numai pentru genitiv-dativ. Nu pot
prin urmare infra in discutie ca forme romtneqtt in cercetärt
de asamanare intre limba romineasca i cea albaneza. Apoi a-
ceste forme romanice sint analogice dupa alte forme pronomi-
nale, far nu evite prin lipirea vreunui sufix i la forma nomina-
tivului. Apoi genitivo-dativele masculine albaneze it, ut nu sint
produse prin lipirea lui t la nominativele i, u, ci sint in reati-
tate articulul de genitiv-dativ t alipit la formele de genitiv-da-
tiv nearticulate i, 11. Apoi et nu este articul de genitiv-dativ
feminin, ci tenninatie de genitiv-dativ nearticulat feminin ! Aceste
lucruri le-am aratat cu mal multe detalii in Principil de istoriea
limbii 302 sqq. Pentru terminatiea de genitiv-dativ nearticulat
feminin -et veg. astazi Pek, pag. 98.

2a. Declinare cu -uri. De exemplu timp, timpurt, ca
albanezul korp, kórbilrd ori Tuft, idftdra". Schuch. Vok. III
49, Pluralul rominesc -un t insa e latinul -ora, invremece plu-
ralul albanez -dr- este un plural tosc, provenit, prin prefacerea
lui n intervocalic in r (Vezi § 311 No 22), din bavtinavul al-
banez -dn-, care exista supt aceasta forma din urma la Gheghi.
Pek. pag. 91,

3a. Substantivul a pastrat in declinare numaI doria ca-
zuri casus rectus (nominativ, acuzativ) i casus obliquus (ge-
nitiv, dativ)" Gast. Grund. 408. Albaneza insá n-are numal dotia
cazuri la declinarea nominala, ci patru, cáci pelingä cazurile date
de Gaster mai posede locativul i ablativul. lar romina are la
declinarea nominala numai un caz. Numai femininele singulare,
cind sint insotite de un pronume de genitiv dativ, mai ail inca
un caz, dar forma acestuia e provenita prin alunecarea sunetu-
lui, ajutata de analogie, din cazul care dela capul locului a fost
vi la ele unic (Vezi § 242 No 78).

4a. Cite trele [aceste limbi, romina, albaneza i bulgaraj
ail o dubla declinare, cu i fära articul". Gast. Grund. 408,
Dar toate limbile, care posed articul, ail o dubla declinare, cu

fära articul !
5a. Pronumele ail la cazurile °bike, in limba romina ca
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0 in limba albanezà, o dublà formg, una intreagä. §i alta scur-
tata", Gast. Grund. 408. Dar in toate limbile romanice ati pro-
numele la cazurile oblice o dubil fore& una intreagi §i alta
scurtatä !

6a. (Ica- din adiectivul romin aceitáre ar fi albanezul
particulä care, pusä inainte de pronume i de adverbe

pronominale, le dà un inteles nedefinit aká ku.§ orIcine, aket
ku oriunde". M. Wört, 6, Gast, Rev. 21. Rominul aca-
este latin eccum, Tiktin Wörterbuch vezi in special Procopo-

Eccum, in Dacoromania I, pag, 162 sqq.
7a. vare-, care se gäse0e in vechea rominä ca element

component al pronumelor nedefinite, cu intelesul actualelor oare-,
oil- (care se gäsesc de altfel i in vechea romina), ar fi alba-
nezul vdtä wohl, etwa M. Wed. 462, Acest lucru il sustine
M. Ma. Albanezul vála este insä b4tina§, far rominul váre-,
ca i oare-, 4 are originea in forme ale verbului vo/o,

anume in a dotia 0 a trefa persoanä singularl prezent indi-
cativ *voles, volet (Pentru aceastà din urmäi vezi Archiv
lateinische Lexikographie und Grammatik 11 177), 0 anume oare-,
vare->volet, ort->*voles. vare- este un dublet cu y päs-
trat al ha oare-, care a perdut pe v. Pentru aderea lul v i-
nitial in forme ale verbului void vezi § 255 No 217.

8a. Propagarea peste granitile din limba de origine a lui
-/- dela persoana 1 singularà prezent indicativ a verbelor

In -io, oil, cum spune autorul Nash' este [in albaneza],
ca i in romina, lungirea in -io orf formarea de noug verbe in
-io (Häufig ist, wie im Rumänischen, die Erweiterung zu oder
Neubildung von Verben auf -io)". M. Lat. 820,

Dar maI intiiii In romine0e mal mult aù cAzut -e-
dela persoana 1 singulara prezent indicativ decit s-ati propagat.
Ati cäzut in audio, excutio, facio, maneo, morior, pareo, pereo,
*poteo, salio, sentio, video; 0 s-ati propagat numaI in pono,
praehendo, quaero, volo. Si pe lingA aceasta este de obser-
va!, cg acolo unde -e-aii cazut, formele cu -i-, -e- Os-
tratf (auz, scot, ma morid, paid, pretti, poet& salO, simt,
váz) sint mal putin lispindite ; far acolo unde -i-, -e- s-aii
propagat, formele cele maI aspindite sint cele färä -e-
(pun, prind, cer). Numal voleo<vota este rä'spindit in de
obste §i unic (Un vor persoana .1 singularl prezent indica-
tiv nu existä).

Apoi formele de persoana 1 singularà albaneze -s i -4
40
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nu sint datorite influintii vreunui -i inprumutat dela conjugarea
lating, cum i0 inchipuia Gustav Meyer, ci influintil unui -i bgs-
tins albanez, Ped. Krit, ai 210-211.

9 a. Pe terenul sintactic are multe asgmgnári limba ro-
ming cu cea albanezg, in special cu dialectul gheg ; intru citva
are asgmángri si cu limba bulgarg". Gast. Grund. 409. Este re-
gretabil cg nu ni-a indicat Gaster macar unele din asgmángrile
acestea.

10a. Dupg Capidan 457 intelesul dacoromin si macedoromin
al sufixului latinesc -arius de a argta originea und persoane
dela o localitate (de pildg Curceár> Corcea, Belifdr> Bea-
lita, Poeadr> Potana ) s-ar datori unei influinti albaneze,
pentrucg in albaneza acest inteles al sufixului -arias este foarte
obisnuit. In Arhiva Iasi anii 1921 pag. 259, 1922 pag. 429-
430, 1923 pag. 104-106 I. Iordan a cercetat cu amg-
nuntime sufixul -arius din punct de videre al intelesului res-
pectiv si a probat intre altele cg acest inteles s-a dezvoltat la
-arias 0 pe alte multe teritorii romanice, nu numal in limba
roming. Nu poate fi vorba deci de vreo asgmgnare specialg, care
ar fi existind din acest punct de videre intre limbile roming si
albanezg, si cu atit mai putin de vreo influintg a limbii alba-
neze asupra celei romine,

11a, Dupg Weigand, XIX-XX Jahresbericht pag. 135 -te
din rom. pltea>foale, lat, pills ar fi identic cu sufixul al-
banez -ter' dintr-un cuvint ca alb. cirki de aur > alb. ar aur
M. Mil. 14. In realitate avem a face cu sufixul foarte obis-
nuit rominesc de origine slavg -e. -te in loc de -e prin ana-
logiea unor cuvinte ca bOrtea>lnirtei, bfiftea-buft. Vezi Pascu
Sufixe pag, 301.

12a. Dupg Jokl Unt. 23-24 sufixul rominesc -.F este in-
prumutat din albaneza, unde -g este un sufix bgstinas deminu-
tival, care-si are originea intr-un sufix indogerman de compara-
tiv -is-.Relatiile de inprumut dintre limbile roming si albanezg
sint insA de asa naturg, incit, macara dintre formele gramati-
cale sufixele derivative se inprumutg cel mai lesne, este totus
greii de admis cl ar fi putut limba roming inprumuta vreun su-
fix derivativ din cea albanezg, Vezi §§ 332, 333, 334,

§ 316. Punctul de viderel lall celor care aii scos la iveall
aceste asgmgngriunele reale, altele numal presupusemorfo-
logice si sintactice intre limba roming si cea albanezg (ori si
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cea greaca, bulgara, sirba) este acelas ca la asamánarile rele-
vate de el pe terenul fonologic. Ele se datoresc, dupa Miklo-
sich si Schuchardt unei limbi comune autohtone, dupa Gaster
influintii limbii uraloaltaice a Bulgarilor, dupa Gustav Meyer unei
dezvoltari independente care nu implica vreo afinitate etnica
(Cel putin acest mod de a videa al lul Gustav Meyer rezultá
indirect din cele spuse de dinsul cu privire la prefacerea in el
a vocalelor neaccentuate, M. Lat. 805. Compara § 312). Despre
chipul vag in care se intelege influinta limbil autohtone de Mi-
klosich si Schuchardt si de imposibilitatea parerii lui Gaster am
vorbit cu ocaziea asamanarilor fonetice (Vezi § 312). Aid, la
asamanarile morfologice si sintactice, apare insa un punct de vi-
dere non', anume acel al unui inprumut din limba albaneza, din
cea greaca si din cea bulgara (slav5) 1, Meyer-LiThke anume
considera fenomenul 9 ca inprumutat, in celelalte limbi unde el
se gaseste, in special in limba romina, din greaca orl din bul-
gara (Vezi mai sus sub 9), lar fenomenul 8 il considera ca in-
prumut in romina din albaneza (Vezi mal sus sub 8). Sandfeld-
Jensen considera fenomenele 10 (Lipsa infinitivului si inlocuirea
luí prin conjunctiv) si 21 ca inprumutate, in celelalte limbi unde
se gasesc, in special in limba romina, din limba greaca (Veil
§ 268 No 4 Nota), Intimpinárile pe care le-am facut contra
presupunerilor lul Meyer-Liibke si Sandfeld-Jensen vezi-le mai
sus sub 8, 9 si la § 268 No 4 Nota.

De fapt, asamanarile morfologice si sintactice dintre lim-
bile romina si albaneza si alte limbi vecine lor se reduc la ur-
matoarele cincl : No 1 (Punerea articulului la sfirsitul substan-
tivului si adiectivului : romina, albaneza, bulgara), No 7 (For-
marea numeralelor cardinale dela 11-19 prin alipirea la zece a
unitatilor cu ajutorul unel prepozitil : romina, albaneza, toate lim-
bile slave), No 10 (Lipsa infinitivuld si inlocuirea luI prin con-
junctiv : romina, albaneza, bulgara, neogreaca.Intrebuintarea
participiului trecut ca infinitiv activ : dacoromin, albaneza), No 20
(Un pronume accentuat, intrebuintat intr-un raport, pentru care
exista si pronume neaccentuat, este insotit de pronumele neac-

*) Punctul de videre al inprumutului din limba slavä bulgarä, si a-
nume din mediobulgara cu incepere dela veacul XI, este si acel al lui B.
Coney, Reciprocitäti limbistice intre Bulgari si Romini (in bulgäreste), Sofia,
1921 (La Ilie Wärbulescu, Profesond bulgar Coney si limba rominä, in
Arhiva Iasi, anul 1923 pag. 376-377, si Th. Capidan, Raporturile lingvis-
tice slavo-romine, in Dacoromania III).
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centuat corispunzátor rominO, albanezà, !Apra, neogread.
Numele, dad este intrebuintat intr-un raport, pentru care exist/
pronume neaccentuate, este insotit de pronumele neaccentuat co-
rOspunzator rominä, albanezà, neogread), No 21 (Conjunctil
copulative servesc i pentru a forma propozitil subordinate rela-
(ive, atributive, subiective, obiective, cauzale, consecutive, finale:
rominA, albanez5., bulgarà, sirba, neogread). Macara putine,
aceste asAmOniri sint insl importante, apoi una din ele, cea de
sub No 21, este foarte detaliatfi, manifestata aded intr-o multi-
me de ambunte. Hilda nu se poate admite punctul de vi-
dere al unei molipsiri, al unui inprumut dela una din limbi, sl
se datoreasci oare aceste asAmOnári unei dezvoltAri independente ?
SO nu fie mal degrabi la mijloc o afinitate oarecare in baza
psihologic.1? (Vezi § 268 No 4 Nota). In caz cind am avea a
face cu o asemenea afinitate psihica, ceia ce ni-ar indica un
fond etnic macar intru citva acelas, trebuesc luate in conside-
rare urmätoarele fapte.

Mai intiiii afinitatea se manifesteazA aid, la fenomenele
morfologico-sintactice, intre domenful rominesc i intre domenial
mai larg bakanic, nu, ca la fenomenele fonetice, intre domeniul
rominesc i ce! albanez,

In al doilea loc, la fenomenul 1, unde domeniul balcanic
este in cadru mai strimt reprezentat (al:and cu romina
albaneza i bulgara), afinitatea fatO cu domeniul rominesc se ma-
nifesteaa mai tare in dialectul dacoromin, cad numal in acest
dialect punerea articulului la sfirsit are acelas grad de consec-
yenta ca in albaneza i bulgara. In macedoromin (incluziv me-
glenitul) si in istroromin articulul postpozitiv dacoromin se poate
intrebuinta i ca prepozitiv (Vezi § 276, No 1, p; § 285, No.
1, ; §294, No 1, a., ß).

In al treilea loc, la fenomenul 21, unde domeniul bal:inic este
In cadrul cel mai larg, nu participà intreg domeniul rominesc,
d numaï dialectele dacoromin i macedoromin (incluziv meglenitul).

In al patrulea loc, la un singur fenomen (Dezvoltarea
infinitiv activ din participiul trecut, No 10), afinitatea se mani-
festeazO numai intre limba roming i cea albanezà, dar la a-
ceastä afinitate participi din domeniul rominesc numai dialectul
dacaromin.

Se constatO de aid
1. Partkiparea rominimii la aceste fenomene, care ar proba

un fond etnic macar intru citva acelas, se face pe un teritoriu
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rominesc Cu atit mal larg, cu cit domeniul balcanic participant
este mal' sttimt. Aceasta inseamng cg inrudirea intre Romini
toate popoarele balcanice la un loc luate (Albanejl, Bulgarl, Sirbi,
Greci) este mal slabg decit acea dintre el' i Albaneji i Bulgari.

In cadrul acestel afinitgti mal mari, dintre Rominl, Al-
baneji i Bulgarl, leggtura de inrudire pe terenul rominesc se
manifesteazg cel mai puternic la Dacorominl, ori, ca sg vorbim
mal simplu, dintre Rominl cei mai apropiati sufleteste de Alba-
neji si de Bulgarl sint Dacorominii.

Dintre Romini cei mal apropiati sufleteste de Albaneji
sint Dacorominil.

Concluziile, care se pot trage din punct de videre
geografic, sint urmgtoarele

1. Rominimea a fost mal in contact cu acea populatie bgs-
tinasg, pe care s-aii sgdit actualii Bulgarl, decit cu aceia, pe
care s-ati sgdit actualii Sirbi, si decit cu Grecii.

2, Albanejii aú trgit odatg mal in apropiere de Dacorominl
decit de MacedorominI. Alte consecinte, care decurg de aici cu
privire la patriea de alta.' datA a Albanejilor, vezi la § 313,
unde se daii i motivele pentru care dela afinitatea etnia se
pot trage conduzil de coheziune geograficg,

Fatà.' cu aceste citeva asgmAngri morfologice
sintactice dintre limbile roming i albanezg, deosebirile pe acest
teren intre cele dota' limbi sint foarte marl. Pe unele din a-
ceste deosebirl le-am argtat cu ocaziea discutieI pretinselor asá.-
mgngri (Vezi § 315 numerele 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 31. In-
semn aici in special citeva. Conjunctivul are in albaneza patru
timpurI, prezent, imperfect, perfect, pluscaperfect. Dota modurI
deosebite, optativul i conditionalul, isl inpart in albaneza inte-
lesurile modulul unic rominesc al optativulul. Forma pasivului
albanez are o constitutie cu totul alta decit cea romineaseä.
Forma admirativului albanezde altfel, dupg cit titi, specificg
limbil albanezeeste cu desgvirsire strging spiritului limbii rominesti.

Daca, deci, oarecare asgmgngri pe acest teren ne-ar in-
dreptgti sg stabilim o apropiere geneticg intre Romini si Alba-
neji, deosebirile mult mal mari ne obligg sä" despgrtim aceste
dota popoare

*) Si cum cl trebuesc despktite se constatà si din starea lor sufletea-
sea deosebità. Firea Albanezului se &este caracterizatà destul de bine la

                     



lucrarea lui Hahn, Albanesische Studien I. Mal inainte de toate Albanezol
are o fire nesupusg 0 rgzbungtoare. Cu acel neam de oameni nu te poti
juca 0 nu poti face din el ce vrei, ori cg vei fi tu un cuceritor strain, oil
CA yei fi un compatriot incapabil, miel 0 farg cuget, care sg pui inainte
steagul patriotismului 0 sg dud tara la präpastie. Din contra, räbdarea Romi-
nului 0 lipsa lui de indignare fatg de un railchiar cel mai marecare
i s-ar face sint fgra margine.Albanezul este apoi om cu desgvir§ire practic,
pe care vieata pgininteasca 0 in special prezentul il preocupg, lar celor
ce ar putea fi dupg moarte nu &A nido valoare. Pentru o pgrere, care nu
se traduce intr-un imediat profit, nu vrea sa facg niciun sacrificiu. De aceia
cei mai multi ail pgrgsit credinta cre§ting si ag primit pe cea mahometang,
pentrucg noga credinta le °feria avantaje materiale. Pentru o simplä mus-
trare pe care le-a fgcut-o odatg preotul, ca nu vin destul de dimineatg la
bisericg, a pargsit indatg un sat intreg cre§tinismul. Alta data locuitorii
unul sat, care suferise din partea until alt sat, care acela era turcit (cum
se zice), neajunsuri, s-aii turcit 0 el, numai ca sg-§i poatg razbuna contra
satului du§man ; 0 intr-adevgr indatg dupg turcire ail intrat in acest
din urmg 0 ati fgcut pirjol intr-insul. Din contra, Rominul, macarcg nu e
bigot 0 e foarte tolerant din punct de videre al credintii religioase, dar acea
mica credintg 0 ingaimatg superstitie, citg o are, o pgstreaza cu tenaci-
tate. Aceasta se vede atit din faptul cg Macedorominii (cu exceptie de
unii Megleniti) nu s-ail turcit, cit 0 din acela ca atita amar de vreme
Rominii de peste munti 0-ail pgstrat vechea religie a§a numitg ortodoxä,
macarcg din cauza ei ail avut multe neajunsuri dela neamurile dinprejur,
care erag catolice, luterane, calvine, 0 macarcg, dacg ar fi pgrgsit-o (§i
doar ar fi trebuit sg tread mime dela o sectg cre§tineascg la altg sectg),
ar fi avut multe §i marl foloase. Hahn pag. 35 caracterizeazg faptul ast-
fel : Grecul 0 Rominul sacrifica credintii lor libertatea politicg. Albanezul
sufere cu atita greutate apgsarea, incit liberarea de apgsare o plate* cu
credinta pgrintilor sgi... Putinul simt religios al Albanezulul il aratg in
chipul cel mai ciar proverbul albanez ca «acolo unde-i sabiea, acolo-i 0
credinta»".Dar nu existä caracter mai deosebitor intre cele dogg popoare
decit acel despre care vorbe§te Hahn pag. 166 sub numele de Knaben-
liebe. Este vorba de iubirea din partea until bgrbat pentru bgeti, care nu
e insg o patima josnicg 0 materialg, ci platonicg 0 pur sufleteascg, pre-
cum era acea care exista la unfit' Greci antici, in special la Sparta. Acest
soiti de iubire, care, macarcg nu e josnic, nu e mai putin contra naturii,
stgpine§te cu furie in Albania de mijloc 0 de nord, cu alte cuvinte la
Gheghl, la acei Albaneji care ag fost totdeauna cd mai indepgrtati de con-
tactul cu Grecii. La Gheghi nici nu exista cintece de dragoste pentru fi-
md, ci numai pentru barbati, adeca pentru bgeti. Acest lucru nu existg
la Romini 0 o minte romineascg nici nu-1 poate pricepe. Macarcg nebu-
niea are multe feliuri de manifestgri, dar eg credba sint parch' sigur-
cg nici in capul vreunui Romin nebun n-a intrat vreodatg a§a ceva.Tot
a§a din punct de videre antropologic fizic Rominii se deosebesc in mod
remarcabil de Albanejl. Vezi Pittard, Popoarele din peninsula Balcanilor,
in Buletinul societgtii regale romine de geografie, XXXVII, 0 mai ales
Pittard, Les races et l'histoire, Paris, 1924, capitolul XV.
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§ 319. c) Lexice
Pentru limba rominA baza, la aceste cercetki lexice, o for-

meazg dialectul dacoromin,
A. Limbile romina si albanezA posed in comun urmAtoarele

cuvinte latinesti di latinesti populare (Pentru toate vezi dictio-
narele etimologice ale lui Körting si Meyer-Liibke). Intelesul cu-
vintului albanez se (16 numai atunci cind exista vreo remarca-
bilg deosebire faba cu intelesul cuvintului rominesc. Unde nu se
arata anume dialectul, exemplele gilt date din dialectul tosc, dar
In privinta aceasta m-am inselat probabil de multe ori. Semnele
de intrebare, cind sint puse si la inceputul si la sfirsitul articu-
lului, insemneazg ca autorul films, care a propus etimologiea, o
(IA cu indoial6 ; cind sint puse numai la inceputul articulului,
inseamnä" a eti má.' indoesc de valoarea etimologiei,

?acrus: rom, ticru; alb, egrcl wild, ungesellig, roh, rauh
M. Wört. 94. Contestat de Vasmer 15, care propune pentru
cuvintul albanez derivare din grec eiypcf4.

admissarius: rom, armdsdr; alb, harmEtrar M. Lat.
816; M. %rt. 148.

aeramen: rom, arcimei ; alb, rdm M. Weld. 361.
[*agnelliolus, *agnelliola: rom. m. miór (Vezi Tiktin

Wörterbuch), f, mioári i; alb, m, miltrar, f. mil6re junger Wid-
der, junges Schaf von ein bis zwei Jahren, f. melóre Ziege
die noch nicht geworfen hat M. Wört. 278. Dupà M. Wört, cu-
vintele albaneze sint inprumutate din romineste],

altare: rom. altar; alb. lter M. Lat. 807, M. Wört, 233.
amita: rom. meitligi->amita+ -60; alb. elder' M. Lat.

808, M. Wört. 95.
[amurca: rom. murg; alb. murk M. %rt. 292. Aceastä

etimologie insg, propusg de M. Wört,, e foarte putin probabill
Vezi la § 328 cuvintul murgl.

[ancora: rom, anghirel Gast. Rev. 21; alb. angúrcr Gast.
Rev. 21. Si rominul cArturAresc vechiti anghlrä ing, si cuvin-
tul albanez angúrä, pentru care vezi M. Wört. 12, sint inpru-
muturi din neogreaca].

Andreas: rom. Indred Decembre ; alb. gänändre>san-
ctus Andreas Decembre M. Wört. 404, Gast. Rev. 27,

angelus: rom, inger; alb, clndial M. Lat, 808, M.
%rt. 95.

angustus: rom. tngúst ; alb, ngatei M. Lat. 812, M.
%rt. 307.
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aprilis: rom, prier; alb. prit M. Wört, 353, Gast. Rev. 27.
[arbor: rom, drbure; alb. &bur catarg M. Lat. 807, M.

Wört. 16. Dupg M. Wört. cuvintul albanez e de origine sir-
beascg].

arcus: rom. arc; alb. ark M. Lat. 807, M. Wört. 15.
area.. rom. arie; alb, drd ogor M. Lat. 807, M. Wört.

14. M. Wört. presupune, din cauza intelesului, cg' cuvintul al-
banez ar veni mai degrabg din arvum. Putin probabil.

arena: rom, arind ; alb. Mt-el M. Lat. 812, M. Wört. 366.
argentum: rom, argint; alb, cirdiat M. Lat. 812, M.

Wört. 15.
arma: rom. &mil; alb. drmd M. Lat. 807, M. Wirt. 15.
asper: rom. dspru; alb. dgpdrd M. Lat. 807, M. Wört. 19.
assula: rom. dschie; alb. 010 M. Wört. 19, Mikl. Slay.

8, Gast. Rev, 21.
[augurare. rom. uréz; alb, uròi M. Lat. 813, M. Wört.

459. Aceastg etimologie propusá de M. Lat. si M. Wört.
este probabil falsg. Cuvintele rominesc i albanez vin mai de-
grabg din orare]. .

augustus: rom. agúst; alb. gus§t M. Lat. 813, M. Wört. 136.
aurum: rom. dur; alb. ar M. Lat. 811, M. Wört. 14.

[avellana: rom. alfind; alb. *aMna, de unde alb. alo-
ndr numele lunei Iulie care insemneazg luna alunelor" Gast.
Rev. 21, Gast. Grund. 409. Etimologiea del de Gaster insg
cuvintului albanez este falsg, aci alb. alondr este > neogrec
C(,)ov6pc4, luna lui lithe, propriu luna trieratuldi > neogrec
caci)vc arie. M. Wört. 8].

avunculus: rom. unchrd; alb. untg M. Lat. 817, M.
Wört. 457, Schuch. Vok. III 51.

axungia : rom. osinza; alb. agdng M. Lat. 818, M.
Wört. 19.

balbus: rom. bilbtesc ; alb. belbeird M. Lat. 807, M.
Wirt. 31.

baptizare: ron. botéz; alb. pagdza, pakcizól M. Lat.
818, M. Wirt. 317.

[barbatus: rom. bd. rbdt; alb. varvdt Schuch. Vok. III 50.
Cuvintul albanez nu vine direct din latina, ci e inprumutat din
neogreaca, PapPito4 M. Wört. 464].

[battalia : rom. bdtde ; alb. bättild San. 293. Dupg M.
Lat. 811 insg cuvintul albanez e inprumutat din italiana bat-
taglia, lar dupg M. Wört. 34 el e inprumutat din romina].
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?belua: rom. Ma dihanie, Unthier, monstre ; alb. Mel
grosse Schlange M. Wiirt. 41. Dupa Bark 3-5 cuvintul albanez
ar fi bastinas, si anume rezultat din acelas primitiv albanez *ba-
laur, de unde se trage si albanezul butdr Wasserschlange : din
*bataur ar fi esit Ma, -far din *baldur ar fi esit butdr;
primitivul albanez *balaur insus ar fi un compus din primitivul
albanez *bata Sumpf, Wasser, si primitivul albanez *var Schlange;
rominul baldur si sirbocroatul blavor un fel de serpe ar fi
niste stravechI inprumuturl din albaneza ; clack' -1.- n-a devenit
-r- in cuvintul rominesc, aceasta s-ar datori disimilatid fag de
r din silaba urmatoare. In aceasta discutie de cuvintul romi-
nesc bald nu se face niclo pomenire. Pentru Jokl Zeit. despre
latinul belua la cuvintul albanez nu poate fi vorba, pentruca
latin é nu devine O in albaneza si exemplul adus de ()Wahl
pentru a proba o asemenea schimbare, melum <alb. nuita, nu-I
valabil, deoarece aid* este vorba de un inprumut vechili gre-
cesc : alb. mNei nu-I doar latinul (el insus inprumutat din gre-
ceste) melum, ci chiar vechful grecti-i-rd.ov. Apol si dezvolta-
Tea -ltia<-1a prezinta dificultati. Jokl propune ca etymon pen-
tni cuvintul albanez Ma pe latinul boa, bova Wasserschlange,
cuvint care in special pentru teritorlul illyr este atestat de Hie-
ronymus sub forma boa cu mentiunea a ar apartinea la sermo
gentilis, cela ce ar proba poate ca era bastinas pe teritorlul bal-
canic. Din acest boa, bova, 0 anume dintr-o forma *Mad
deriva Jokl pe albanezul Ma; care s-ar potrivi tot alit de bine
din punct de videre al dezvoltarif fonetice cu etymon, dupa cit
de bine se potriveste cu dinsul din punct de videre al intele-
suluI. Cu *bala albanez, dezvoltat din *b(iiia, pe vremea cind
inca nu capatase complect forma actuala si suna ilia, cu ex-
ceptie de -1-, aproape latineste, s-ar fi compus participiul pre-
zent latinesc vorans dela verbul vorare, si ar fi rezultat, in
urma adaptarif la limba albaneza, un *bola vora, pentru a re-
prezenta in special pe acel serpe mare, despre care povesteste
Hieronymus ca ar fi devorat copiI si chiar bol. Acest *bola
vora ar fi capatat data' dezvoltari, dupa cum s-a contopit in-
tr-un cuvint, orl nu s-a contopit. Din forma anume de acuzativ
albanez (cacI pe vremea acela exista un acuzativ albanez la de-
clinarea nearticulatä) *bola volt a izolarill necontopite intr-un
cuvint *bola vora a rezultat un nominativ masculin *bed vor,
cu accentul pe b(51, §i din acest *MI vor a rezultat cuvintul
sirb, inprumutat din albaneza, blavor un fel de serpe. Acest
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*böl vor nu mai 'exista astazi in albaneza. Din forma insa *10-
lavora, cu accentul pe 10, contopita intr-un cuvint, a izolarii
*bola vora s-a dezvoltat intiifi *bölaveirä, apol *bölairrä, a-
poi prin stramutarea accentului pe penultima *bolátirei. Din forma
de acuzativ vechiti albanez a acestui din urma, *bolácird, s-a
dezvoltat in sfir0t un nominativ masculin *boldtir. Pe acest
*bold& 1-ati inprumutat Rominii i 1-ati prefacut in beiláur.
Albanejii 1-ati dezvoltat i ei mai departe in actualul lor but&
Wasserschlange. In acesta discutie de rominul bald nu se po-
mene0e.Pe rominul bálei ing nu-1 putem trece cu viderea,
cind este vorba de rominul beiláur i de albanezele bOld, bu-
Mr. Dar tocmal pe rominul báld nu-1 putem explica direct din
vreun latin *beta, i nici nu-1 putem explica lesne ca inpru-
mutat din albanezul bátd: ar trebui in cazul din urma ori sa-1
socotim ca influintat analogic de bale>bava, ori sa-1 trecem
piin faza rara de böá-<bá- (tipul affird>*afeidra>foras),
invremece fire0e ar trebui sa-1 consideram ca relativ de curind
introdus, deoarece -1- n-a devenit -r-. In ce prive0e in spe-
cial pe rominul beiláur, dintr-un etymon *boláiír ne-am a0epta
sa fi e§it mai degraba buláur, cäci in dacoromin o neaccen-
tuat<ei apare rar, foarte rar mai ales cind este precedat de
consonante labiale (Veg. § 240 No 64). Cit despre belda (cu
-11- consonant, nu cu v), pe care 1-am propus ca etymon pentru
rominul bálei intiia§ data ell in Zeitschrift fiir romanische Phi-
lologie XXXI 297, nol i0ialalti nu cunoa§tem a§a de bine limba
romineasca, dupacum o cunosc Albanologii pe cea albaneza (fe-
ricita limba!), incit sä putea jura ca nu s-ar fi putut dezvolta
din el cuvintul rominesc bálei. Pentru rominul beildur propu-
sesem i di °data un compus, anume un belua aura (cu or-
dinea cuvintelor romanica), pentruca intr-adevar in credinta po-
porului romin balaurul este un serpe mare care zboara prin aer,
ciad plotia, 0 e purtat de nooriun fe! de Wasserschlange !
(Zeitschrift fiir romanische Philologie XXXI, 296).

braca: rom. tnbrdc; alb, brad' pantaloni M. Lat, 806,
M. Wört. 46.

*brotacus: rom, broátec; alb, bretellc M. Wört. 47, Gast,
Rev. 24, M. Ind. VI, 108.

bruma: rom. brtimel; alb. brdmei, brimd M. Lat. 811,
M. Wört. 49, Mikl. Slay. 8, Schuch. Vok. III 51 (Acest din
urmä deriva cuvintele romin i albanez din pruina). Dupa M.
Wört. ghegul brum e inprumutat din romine0e.
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brascus: rom, brodscd ; alb. bread M. Wört. 47, Mikl.
Slay. 8, Gast. Rev. 24, San. 293.

bubalus: rom. Mar; alb. Mat M. Lat. 816, M. Wört. 50,
bucca: rom. /midi ; alb. MN pine M. Lat. 811, M.

Wört. 51.
buttis: rom. bute ; alb. but, bfite M. Wiirt. 56.
caballarius: rom, dildre; alb. kaldar M. Wört, 170.
caballicare: rom. incálec ; alb. galka M. Wirt. 170,
caballus: rom, cal; alb. kal M. Lat. 816, M. Wört. 170,

Mikl. Slay. 10, Schuch. Vok. III 51, Gast. Rev. 24, Gast.
Grund. 409.

caelum: rom. cer; alb. t§let M. Lat. 815, M. Wört. 225.
calendarius: rom, carinddr Ianuar (Manan Sarbatorile I

95) ; alb. gheg kalandOer Ianuar M. Wört. 196, Gast. Rev. 27.
cambiare: rom. schimb; alb. ka-mbel, taambet M. Lat.

814, M. Wört. 186, Gast. Rev. 350. Dupa Helbig 47 cuvin-
tul albanez e de origine italiana. Pentru ce?

camisia : rom, ceime0; alb, kämiga M. Lat. 811, M.
Wört , 187.

[campana: rom. ciimpdna ; alb. gheg kdmbánd tosc aim-
Mrd clopot M. Lat. 811, 814, M. Wört. 186, Schnell. Vok.
III 51, Si Gustav Meyer si Schuchardt socot cuvintele rominesc
si albanez ca direct din latinul campana provenite. Gustav
Meyer insista chiar asupra faptului ca. -a- din cuvintul rominesc,
pe care el it accentueaza cumpdnd, ar fi rezultatul normal al
fonetismului romin ; numal la cuvintul albanez vede el o influ-
inta slava in ce priveste pe -(5-. In realitate cuvintul rominesc
e un inprumut din vechea bulgara, kOpona CoTk, statera].

*canepis: rom. cinepa; alb. kdrp M. Lat. 807, 814, M.
Wört. 174, Gast. Rev. 25.

canis: rom. cine; alb, Man M. Lat. 807, M. Wört. 222.
cannata (Ducange): rom. candle"; alb. keindtd M. Wört. 187.
cantare: rom. eint; alb. kanclòf M. Lat. 812, 814, M.

Wed. 187.
canticum: rom. cintec; alb. kangii M. Lat. 814, 818,

M. Wört. 187.
capistrum: Tom. cdpdstru ; alb. gheg kapreg M. Wört.

176. Dupa M. Wört. si Helbig 64 cuvintul albanez ar fi un
inprumut din italiana. Nu se intelege pentru ce.

*capitare: rom. cdpdt; alb. kapdt6( sar peste, trec peste
M. Wört. 175. M. Wört. presupune pentru cuvintele romin, al-
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banez §i pentru italianul capitare, ajung la", o derivare din
caput. Acela lucru presupun pentru cuvintul romin §i ce! ita-
lian Tiktin Wörterbuch, Pu§cariu Etymologisches Wörterbuch.
*capitare e insg mai degrabg un derivat din capio, dupg cum
admite i Meyer-Liibke Etymologisches Wörterbuch. Helbig 52
socoate fgrg motiv cuvintul albanez ca inprumutat din italiana.

capitina (Ducange) ; rom. caper-rind ; alb. gheg kaptind
M. Wört. 175, Gast. Rev. 25.

capo: rom. cdpim (Vezi Tiktin Wörterbuch) ; alb. kapcia
M. Wört. 176.

capreolus: rom. cdpriòr; alb. kaprdal M. Lat. 810, M.
Wört. 176.

carraria: rom. cdrdre; alb. carnird M. Wiírt. 179.
carrus: rom. car; alb. kdrrd, Merril M. Lat. 815, M.

Wört. 180.
carta: rom. cdrte; alb. kdrtd hirtie, scrisoare, sfinta scrip-

turg M. Lat. 815, M. \Wirt. 179. Dupg M. Wit §i Helbig pag.
21 cuvintul albanez ar fi un inprumut din italiana. Nu se in-
telege pentru ce.

cepa: rom. cedpd; alb. Mepä M. Lat. 815, M. Wört. 223.
cerebrum: rom. crier; alb. krte cap M. Lat. 818, M.

Wört, 206, H. Cull, I 274. Dupg Treimer 360 cuvintul alba-
nez ar fi b4tina, Dupg Barié 81 cuvintul albanez e b4ti-
na§ §i. cel romin e inprumutat din albaneza.

cerrus: rom. cer; alb. Oar M. Wört. 220,
certare: rom. cert; alb. tkirt6I M. Lat. 812, M. Wört.

220, Gast, Rev. 25, De unde acela derivat imediat in ambele
limbi, rom. cedrtd, alb, tgártd M. Lat. 815, M. Wört. 220.

christianus: rm. creftin; alb. kil§tdril M. Lat. 807, M.
Mkt. 191.

cicada: rom. cicci/c1; alb. gheg diinkdtd grier M. Lat.
814, M. Wild, 140, Gast, Rev, 30,

cichorium, cichoreum: rom. cicodre; alb, korre M.
Wört, 201,

[cicuta: rom. cacutd ; alb. kulaitä M. Lat. 813, M. Wirt.
211, Gast, Rev. 28, Probabil cuvintul albanez e inprumutat din
romine0e. Capidan 474].

cingulum: rom, chingd; alb, tgingeild M. Wirt, 227,
Gast, Rev. 26.

circare: rom. cerc; alb. kärk6T M. Lat. 815, M. Wört.
188.
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circus: rom. cerc; alb. Mark M. Wört. 220.
civitas: rom. cetate; alb. Millet M. Lat. 815, M. Wört.

229, Gast. Rev. 26.
[clamare : rom. chem; alb. ts'al piing M. Lat. 817, unde

etymon clamare pentru cuvintul albanez este dat cu semn de
intrebare. Cu drept cuvint apoi in M. Wört. 220 se respinge-
complect aceastä etimologie].

?clams: rom, chtar; alb. ts'ar curat M. Lat. 817, M.
Wört. 220, Gast. Rev. 26. Dupà Ped. Zeit. XXXIII, 547 cu-
vintul albanez este>italian chiaro.

cogitare: rom. cdget; alb, kuita M. Lat. 816, M..
Wört. 210.

cogrzatus: rom. cumndt; alb. kundt M. Lat. 806, M.
Wört. 214.

colare: rom. strecdr; alb. kuldt M. Lat. 813, M. Wört.
212.

[colostra: rom. cordski ; alb. ts'zimd.§td lapte M. Wört.-
229. Dupl Jokl Unt. 273-276 cuvintul albanez e bästinas].

coma: rom. codmd; alb. kònztei s. täsäturä din Or de
writ', ad. fäcut din pk>coma -ta M. Wört. 196, Jokl 110.

communicare: rom. cuminec; alb. kungdt M. Lat. 813,
M. Wört. 214.

compater: rom. cumdtru; alb. ktimptdr Schuch. Vok, III
51, M. Wört. 214, Gast. Rev. 28. Cuvintul albanez este sigur
din compater esit. In ce priveste cuvintul rominesc, cu ince-
pere dela Mikl. Slay. 27, top (garb.' de Schuch. Vok. III 51

Gast. Rev. 28) Lei considerat ca de origine slavä: vechiii
bulgar lainzótrd>compater. Decit numai dificultatea de a de-
riva pe vechiul bulgar ktimdtrei direct din compater este tot
asa de mare ca acea de a deriva direct din compater cu-
vintul rominesc cumdtru. Vezi Bemeker Slavisches etymologi-
sches Wörterbuch. Pe de altä parte nu este mai usor de a
scoate pe cumdtru din künzdtrti decit din compater, cad in
intiiul caz trebue sá presupui o accentuare anterioarà cdmdtru
(care nu se potriveste Cu slavul probat ktinzarti KIM.% Ci cu
un inchipuit slay *la:moth-1 KOIrril) 0 0 schimbare o <a nu
tocmai obisnuitä, iar in al doilea caz trebue sà presupui o ac-
centuare anterioarà cdmdtru (foarte fireascä, deoarece >
patre-) 0 o schimbare grea mp<m. mp<m insä se poate
explica pe terenul rominesc asa cum slavistii cautä explice
pe terenul slay cdmpdter a devenit cámmater prin influinta,
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ha commdter. Si pe terenul rominesc 0 pe cel slay, in caz
cind vrei sg derivi de a dreptul cuvintele cumdtru, ktimdtrei
din compater, trebue sg recurgi la urmatoarele combinatii, tot
una de grele (ori de ware) pe ambele terenuri : 1) masculi-
nele romin *cdmdtru, slay *Idimotrii in loc de romin *cam-
pdtru, slay *ktimpotrd>latin*cdmpatru, cámpatre, sub influ-
inta femininelor romin *cumátrti, slay *ktinzdtra>latin *com-
mcitra, commdtre ; 2) masculinele romin cumdtru, slay kit-
metrti sub influinta femininelor romin *cumdtra, slay *kümdtra;
3) femininele romin cut-101'rd, slay krundtra sub influinta mas-
culinelor romin cumdtru, slay bin-lard. In asemenea inpreju-
rari este tot atit de posibil, 1) ca cuvintele romin 0 slay sg fi
e0t, in mod independent unul de altul, din compater; 2) ca
cuvintul slay sa fie inprumutat din romine0e ; 3) ca cuvintul
rominesc sg fie inprumutat din s1avone0e. Posibilitatea intiia insg,
dacg judeci lucrul nu numai din punct de videre al sunetelor,
ci 0 din acel al conditiilor istorice, este putin probabilg pentru
limba slavg, cgcl este putin probabil ca limba slavg sg fi in-
prumutat cuvintul din bimba arturgreascg medievalg (compater
e numai forma latinizatd a unui cuvint latin popular de rela-
tiv recentg datg, care a apárut dela inceput sub o forma pro-
prie fonetismului si morfologid diferitelor provincii), 0 nu mal
degrabg din bimba vie a unui popor romanic oarecare. 51 dacg
este ap, atunci mal probabila este posibilitatea a dotia decit
a treia, cad dela care Romani mai degrabg decit dela Romini
ar fi putut inprumuta Slavii, in special vechii Sloveni, cuvintul ?
Cel mai de mult apare cuvintul vechiti bulgar in secolul X (ma-
nuscriptul Clozianus, Berneker Slavisches etymologisches Wör-
terbuch) 0 este posibil ca -6- din el sg fie reflexul sunetului
rominesc -d-, care va fi existat depe atuncI, ba incg 0 de mai
inainte, in cumdtru. Dela vechii Sloveni s-a rgspindit apoI cu-
vintul 0 la ceilalti Slavi, unde el apare in toate pgrtile cu -6-.

computare: rom. cumpdtez ; alb. kupdtót pricep M. Lat.
813, M. Wört. 215.

consocer: rom. cdscru ; alb. krus§k M. Lat. 810, M.
Wört. 207, Schuch. Vok. III 51, Gast. Rev. 29.

contra . rom. cdtrd; alb. faindrd M. Wart. 214.
conventum : rom. cuvint; alb. kuvdnt M. Lat. 809, M.

Wört. 219, Mikl. Slay. 10, Schuch. Vok. III 50, Gast. Grund.
409.

corda : rom. coardd; alb. kdradzd deminutiv M. \Ina. 199.
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[cornutus: rom. corn& ; alb. kdruitei gehörntes Schaf
M. Lat. 813, M. Wört. 190. Probabil cuvintul albanez e in-
prumutat din romine0e. Capidan 474].

corona: rom. warner' ; alb. kur6rd M. Lat. 810, M. Wört.
200. Dupg M. Wärt. cuvintul albanez e inprumutat din neo-
greaca, -,copcúvu. Nu-i sigur.

cors: rom. &vie ; alb. kurt M. Lat. 810, M. Wört. 216.
corms : Tom. corb ; alb. korp M. Lat. 810, M. Wört. 200.
cotoneus: rom. gutia, gutde ; alb. ftria M. Lat. 810,

M. Wört. 113.
coxa : rom. codpsd ; alb. lalfgei M. Lat. 818, M. Wört.

193, Gast. Rev. 27.
?crassus : rom. gras ; alb. trail dick, grob M. Lat. 815,

M. W ört. 435. Gustav Meyer clà" etimologiea alb. trd§d>cras-
sus ca sehr zweifelhaft". Dupà Treimer 367 cuvintul albanez
e b4tina§. Tot lia'§tina il socoate §i Vasmer 61.

crista : rom. credstet ; alb. kre§td M. Lat. 817, M. Wört.
205.

crux : rom. crirce ; alb. kriits' M. Lat. 817, M. Wört. 207.
cubitus : rom. cot; alb. kut M. Lat. 816, Gast. Rev. 28.
culmen : rom. crilme ; alb. kulm M. Lat. 811, M. Wört. 213.
cuneus : rom. cultl; alb. kuri M. Lat. 811, M. Wört. 215.
dippa : rom. clip& ; alb. kripet M. Lat. 811, M. Wört. 215.
curare: rom. cur; alb. ts'iir61 observ, bag de seamA M.

Wirt. 230.
*curtiare : rom. cruf ; alb. kurtsef M. Lat. 815, M. Wört.

216, Mikl. Slay. 10, Gast. Rev. 28.
curtus: rom. scurt ; alb. glairtd M. Lat. 811, M. Wirt.

216, Gast. Rev. 351.
cyma : rom. ckund ; alb. ts'imet Art Geschwiir M. Wört.

226, Pu§cariu Etymologisches Wörterbuch No 380, Berneker
Slavisches etymologisches Wörterbuch pag. 163.

damnare : rom. ddunez; alb. ddmòt M. Wört. 60. Dupà
Tiktin Wörterbuch cuvintul rominesc ar fi un neologism.

damnum: rom. Mind ; alb. &in M. Wört. 60. Du/A
Tiktin Wörterbuch cuvintul rominesc ar fi un neologism.

deramare (Cuvintul e cunoscut in latina medievalg, Du-
cange. In special in peninsula balcanicA apare intr-un document
dela Spalato anul 1119 Bartoli Das Dalmatische II 269. La
Ducange apare cu intelesul de tad ramurite unut copac, la
Bartoli cu acel de distrug, nimicesc. Intimpinarea pe care o
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face Puscariu, Etymologisches Wörterbuch, contra acestel etimo-
100, date intilti de Cihac, cum cg in macedoromin s-ar fi zi-
cind dirim, nu-1 valabilg, intrucit cuvintul macedoromin nu-i
dirim, ci dirin, 0 are cu totul altg origine >ren): rom. &-
rim; alb. del rm61 M. Wört.. 65.

desiderare: vechiti romin daffier; alb. &El Mt M. Lat.
816, M. Wört. 66.

*directare: vechiti romin dereptéz; alb. därtói M. Lat.
818, M. Wört. 66.

directus: rom. drept; alb. drat& M. Lat. 818, M. Wört.
74, Gast. Rev. 354.

dirigere: rom. dreg; alb. ddrgòt schicke M. Lat. 821,
M. Wört. 65, Gast. Rev. 354.

f*disbinare: rom. dezbin; alb. dzb61 jage fort, verjage,
vertreibe (M. Wört. 79) M. Alb. IV, 44. Contestat de Jokl Ind.
XXXVII, 1191.

draco: rom. drac; alb. drets' M. Lat. 806, M. Wört. 73,
Mikl. Slay. 9, Schuch. Vok. III 50, San. 294.

el-kills (nu ericius, cum e dat cuvintul de Georges Hand-
wörterbuch) rom. arictil; alb. irits' M. Lat. 815, M. Wört.
159, Mikl. Slay. 8. Cuvintul rominesc nu prezintg o dezvoltare
normalg, din ericius trebula sg iasg

[esca: rom. ; alb. egka M. Lat. 817, M. Wört. 97.
Dui% Ped. Krit. IX1 214 cuvintul albanez este sigur" de ori-
gine italiang].

excapitare> caput : TOM. scapeit ; alb. g lcupdtòf devan-
cer M. Wört. 175. Dezvoltarea intelesului cuvintului rominesc
devine ciará cind lai in considerare substantivul romin cdpei4
care e un derivat analogic din pluralul cdpete>capita 0 in-
semneazg extremitatea unui lucru. Scdpät insemneazg in ade-
vgr, dacg insumezi intr-o notiune diferitele sale intelesuri, mg
scobor, dupgce am ajuns la o extremitate de sus oarecare, dupice
am ajuns la un yid oarecare". Dezvoltarea cuvintului albanez a
plecat dela consideratiea cg acel care a trecut de virful
lucru s-a achitat de sarcina sa mai degrabg decit un altul care
mai are incg pang sg ajungg la virf. De aceias origine este
tallan scapitare einbiissen, verlieren, Verlust haben.

*excurtare: rom. scurtéz; alb. gkurta M. Wört. 216.
[excutere: TOM. scot; alb. Siciint M. Wört. 410. Etimo-

login cuvintului albanez datg de M. Wört. este contestatá de
Ped. Krit. IX1 211].
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*experlavare: rom. spill; alb. gpeiláf M. Wört. 237.
[exponere: rom. spun; alb. gheg gpun zeige, fiihre M.

Wört. 415. Dupg M. Wört. cuvintul albanez e inprumutat din
romine 0e].

?*exstirpus: rom. sterp; alb. gterpei M. Wört. 417, Gast.
Rev. 351. Gast. Rev, a propus un derivat prin ex- din stirps
ca etymon al cuvintelor romin 0 albanez. Aceastä pgrere apoi
a fost reluatg, cu privire la cuvintul rominesc, de Eugen Her-
zog in Zeitschrift fiir romanische Philologie, XXVI, 736 0, cu
privire la cuvintele romin 0 albanez, de Puvariu Etymologisches
Wörterbuch No 1644. Weigand XVI Jahresbericht, 228 rein
pgrerea lui Cihac II 702 cg cuvintul rominesc ar fi de origine
greacá, dar nu neogreacg (atépcpoO, cum sustinea Cihac, ci
veche greceascg, atiptcpoc. Dupg M. Wört. cuvintul albanez ar
fi bg0ina§, lar cel romin ar fi illyric. Comparg cele spuse la
§ 328 sub cuvintul rom. firet.

facies: rom. fátd; alb. fdts'e M. Lat. 815, M. Wört. 98.
factura: rom. fäpteirei; alb. fiitilrei M. Lat. 818, M.

Wört. 116.
familia: rom. fimee; alb. faille", familie, copii M.

Wört. 103.
fara (de origine langobardg, vezi Ducange Glossarium 0

Diez Etymologisches Wörterbuch pag 370): rem. fáril neam,
natiune, Dictionarul Academia Romine ; alb. fárei,fárrä Stamm,
Geschlecht M. Wen-I 100. Contestat fgrá niciun motiv de Ba-
rk 24.

fascia: min. fásei; alb. fágts'e M. W ört. 100, Gast.
Rev. 29.

fasciare: rom. Infd.,s; alb. fagts'N M. Wört. 100.
fasciola: rom. felsioárei; alb. fts'òtä M. Lat. 810, M.

Wört. 107.
februarius: rom. punk; alb. fruer M. Lal. 818, M.

Wört. 109, Gast. Rev. 27.
feminus: rom. fámän; alb. fdmeirä M. Lat. 809, M.

Wört. 101.
[fenestra: rom. fereáste i; alb. friegtrei M. Lat. 808, M.

Wört. 109. Dupg Ped. Krit. IX' 214 cuvintul albanez e de o-
rigine italiang].

?festus: rom. Nestru sonntaglich gekleidet, Meyer-Liibke
Romanisches etymologisches Wörterbuch No 3267 dupl Giu-
glea Cercetgri lexicografice, Bucure0i, 1909; alb. ..8/e§tä echt,

41
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rein, unverfalscht M. Lat. 809, M. Wört. 91, Capidan 451.
Etimologiea albaneza e indoioasa dupa M. Wört. Cuvintul al-
banez e ba§tin dupa Jokl Unt. 190.

*filianus: rom. fin; alb. gheg fildn M. Wört. 104, Gast.
Rev. 29.

filiaster: rom. fiastru; alb. Natrd M. Lat. 817, M.
Wört. 91.

filum: rom, fir; alb. fit M. Lat. 817, M. Wört. 104.
floccus: rom, floc; alb. flok M. Lat, 810, M. Wört. 108,
*flutulare (Vezi Pu§cariu Etymologisches Wörterbuch sub

flatur): rom, fhitur verb, de unde apoi derivatul imediat fhi-
tur substantiv ; alb. flutura verb, fltiturci substantiv M. Wört.

Gast. Rev. 30. M. Wört. admite ca etymon pe *fluctulare.
[fortis : rom. foarte; alb, 1'00 M. Lat, 810, M. Wört.

Helbig 38 §i M. Wört. admit pentru cuvintul albanez o-
rigine

[fortuna: rom, furtand ; alb, furtiind M. Lat. 811, M.
Wört, 114, Din cauza ca -11- nu s-a schimbat in -a- M. Lat,
admite ca cuvintul albanez e un inprumut din italiana, lar M.
Wört. admite ca' e un inprumut din neogreaca. Ca inprumutat
din italiana Il considerá' Helbig 44].

fossatum: vechia romin fsat, rom, sat; alb. fiat, pgat
M. Lat. 806, M. Wört, 112, M. Lat, propune ca etymon pe
fossatum, M. Wört, remnfä la aceasta etimologie i propune
pe *massatum. Din punct de videre al intelesului se potrive0e
mai bine *massatum, pentruca massa insemneazi intre altele
ein Complex von Landereien, ein Landgut, eine Pflanzung"
Georges Handwörterbuch, i cu un inteles analog continuà de
a trai pang astazi pe unele teritori1 romanice (de ex. spaniol
masa Landgut, Meierei, Meierhof). Pe de altá parte fossatum
prezinta mai putine dificultati din punct de videre fonetic, fa/I
ca §i din acel al intelesului potriveala sa fie cu mult mai mica':
fossatum insemna $antul care se trage inprejurul unui tirg, un
teritoriu incunjurat de qant" Ducange, lar in mediogreaca you-
GÓCTOV insemna lume multa adunata la un loc, 6,0pocacc, a6peo-
ccc" Ducange. Daca la baza e *massatum, dezvoltarea lui fs-
pe terenul rominesc e imposibila, i trebue sa admitem cà ro-
minul fsat e inprumutat din albaneza. Daca la baza e fossa-
tum, rominul fsat poate fi rezultatul alunecarii de sunet romi-
ne§ti. Baria 76 ar vrea sà probeze cà cuvintul albanez e bi--

Giuglea in Dacoromania II pag. 642 se ginde§te la latin
*fixatum.
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[fraxinus: rom, frásen; alb, fraän M. Lat. 818, M.
Wört. 111. M. Wört., dupace spune cà albanez g, romin s,
din latin a, nu sint ceva neobisnuit untr-adevar vezi pentru
romina § 251 No, 1811", adauge cuvintul albanez provine
poate din italianul frassino, lar cuvintul rominesc este poate
inprumutat din albaneza". ! Tot de origine italiana considera cu-
vintul albanez i Helbig 89 pe motivul ca -n- nu s-a prefa-
cut in I].

frenum: Tom. frill; alb. frei M. Wört, 111.
fricare: rom, frec; alb. färk(51 M. Lat, 819, M. Wört,

103,
frigere: rom, frig; alb. färga M. Lat. 818, M. Wört. 103.
fructus: rom. frupt; alb. "'rat fruct M. Lat, 818, M.

Wört, 112,
fundus: rom. fund; alb, funt M. Lat. 811, M. Wört.

114, Mikl. Slav, 8.
furca: rom, fared; alb, fúrkä M. Lat, 811, M. Wört, 114,
galbinus: rom, gálbein; alb, gelbeirel M. Lat. 807, M.

Wört. 122, Mikl. Slay. 9,
gamba, camba: rom. gimbez, agtmbez, calc din urea,

prind, pun mina pe, apuc, ajung, Viclu, Sezatoarea II 229, com-
para Zeitschrift fiir romanische Philologie XXXI 290>gamba;
alb. laimbei picior, Bein, Fuss M. Lat. 808, M. Wört. 172.

gemere: rom, gem; alb. dicImN sun M. Lat. 816, M.
Wört, 140,

gens: vechiti romin gint; alb. diint M. Lat. 809, M.
Wört. 141,

glandula: rom, ghindurd; alb. didndärä M. Lat. 817,
M. Wört, 140. M. Wört. admite a cuvintul albanez ar de-
riva din italianul ghiandola pentru motivul a glans a dat in
albaneza lÒnde. Putin probabil.

glans: rom, ghindel ; alb. leinde M. Lat. 817, M. Wört.
243.

glomus: rom. ghem; alb. ldm.§ M. Lat. 817, M. Wört.
243.

[graecus: rom. grec; alb. grek, geirtg M. Lat. 817, M.
Wört. 124, Mikl. Slay. 9. Dup. M. Ma. albanezul grek e
inprumutat din italiana, greco, lar albanezul geirtg e de origine
slava, vechlü bulgar sirb grk, bulgar grilk. Dupa Tik-
tin Wörterbuch cuvintul rominesc ar fi de relativ recenta data].

[granum: rom. griii; alb. grur M. Lat. 808, M. Mid.
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133, Mikl. Slay. 9, Gast. Rev. 355, Salt'. 294. Din cauza dez-
voltgril nenormale a lui -d-- M. Wed. presupune cg cuvintuf
albanez trebue sg fie inprumutat din vreo limbg alta, probabil
din dalmata, unde cuvintul sung grun. Dupg Buie 85 cuvintul
albanez ar fi bastinas].

[gravis: rom. grill; alb. re M. Wört. 362. Etimologiew
cuvintuluI albanez e contestatg de Jokl 74].

gula: rom. gdrd; alb. gòld, Vid M. Lat. 811, M..
Wört. 126, Schuch. Vok. III 50, Sal, 294. Dupg M. Wört.
cuvintul albanez ar fi inprumutat din italiana; tot asa dupg Hel-
big 38, 85. In realitate dezvoltarea foneticg a cuvintuluI alba-
nez e tot alit de anormalg, ori vel admite origine lating, ori
vei admite origine italiang. Dezvoltarea de inteles, care este i-
denticg cu acea a cuvintuluI rominesc gurd, i e deosebitg de a
cuvintuluI Italian gola, Gurgel, Kehle, Schlund, Hals, face mal
probabilg o origine lating.

?haedus: rom. ed ; alb. 0. M. Lat. 808, M. Wört. 93.
Dupg Treimer Zeit. 408 cuvintul albanez e autohton.

hora: rom. oárä (in ; alb. herd M. Wört. 151.
horrere: rom. urdsc; alb. urrél M. Lat. 813, M. Wört.

459, Gast. Rev. 355.
?hospitare: rom. ospeitéz; alb. g'peita scgp, rette befreie,

erlöse, entkomme (M. Wört. 414) Spitzer 330. Etimologie al-
banezg contestatg de Bark 37.

hospitium: rom. ospdt; alb. gtelpi casg M. Lat. 815,
819, M. Wiírt. 415. M. Lat. dg etimologiea cuvintului alba-
nez ca indoloasg, M. Wört. o dg ca probabilä.

hostis: rom. odste; alb. OK uNdri>hostis M. Weld.
459, Gast. Rev. 348.

lila: rom. le; alb. MI M. Lat. 809, M. Wört. 158.
imperator: rom. Imptirát; alb. mbret M. Lat. 806, M.

Wört. 266.
implere: rom. implu; alb. IOW M. VC/6d. 265.

?in alto: rom. "¡milt; alb. ndltd M. Lat. 807, M. Wört.
297, Schuch. Vok. III 51.. Dupg M. L. Lat. 1043 cuvintul al-
banez e inprumutat din romineste.

*incarricare: rom. 'Maim; alb. ngarlca M. Wört. 305.
M. Wört. i Helbig 90 considerg, fgrg motiv, cuvintul albanez
ca de origine italiang, incaricare.

[inclinare: rom. inchin; alb. tgit beschlafen M. Lat. 817,
M. Wört. 226. Etimologiea cuvintulul albanez e contestatg de
Ped. Krit. IX' 211].
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*incordare: min. lncordez; alb. ngóra, mache krepieren,
krepiere, verrecke M. Wört. 306.

*indirectare: rom. Indrept; alb. ndd riN Pek. 155.
ingannare: rom. Then; alb. ngd fiét, gatiét in§el M.

We'd. 123. M. Wört. §i Helbig 47 considerà cuvintul albanez
ca de origine italianA, ingannare in§el, probabil din cauza in-
telesului, cad din punct de videre fonetic nu este niciun mo-
tiv (-nn- intervocalic nu se preface in -r-). Dar punctul
de videre al intelesului nu-I suficient, pentrucg intelesul de tn-
0'1 il are ingannare in toate limbile romanice unde se ggse0e.

intelligere: rom. tnfeleg; alb. didiár M. Wört. 66.
[inter: rom. Intre; alb. flair M. Wört. 299. Etimologiea

cuvintului albanez e contestata de Ped. Krit. al 2131
invitare: vechiti romin invit; alb. ftol M. Lat. 817, M.

Wört. 113.
*invitiare: rom. "invdf; alb. milsól M. Lat. 817, M. Wört.

276. DupA Vasmer 43 cuvintul albanez ar putea fi > neogrec
imAl.cavo.).

jejunare: rom. ajlin; alb. adiei Mt M. Lat. 816, M.
Wört. 4, Gast. Rev. 21.

judex: rom. fide; alb. diiitg judecatà, proces, Gericht,
Rechtsstreit M. Lat. 816, M. Wört. 142.

judicare: rom. jeldec; alb. diukát M. Lat. 813, M.
Wört. 142.

judicatum: rom. judecáta; alb. diuk-átd M. Lat. 816,
M. Wört. 142.

jurare: rom. jur; alb. peirdielról (>alb. peiTH-juro)
M. Lat. 816, M. Wört. 332.

labrusca: rom. laurúscd; alb. Id rrd.§k M. Lat. 818, M.
Wört. 244, Gast. Rev. 345.

laqueus: rom. la!; alb. lak M. Lat. 815, M. Wört. 235.
lardum: rom. lard; alb. lar19. M. Lat. 816, M. Wört. 238.
largus: rom. larg; alb. large(' M. Lat. 807, M. Wört.

238.
laudare: rom. Mud; alb. Iiivat M. Lat. 811, M. Wört.

234. FArà motiv serios Capidan 477 considerà cuvintul alba-
nez ori ca influintat de macedorominul aldvdu ori chiar ca in-
prumutat din macedoromin.

laurus: rom. Mar; alb. lar dafin M. Lat. 811, M.
Wört. 237.

laus: rom. Mudd; alb. laft M. Lat. 811, M. Wört. 234.
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lavare. rom. ; alb. Id M. Lat. 814, M. Wart. 237.
Etimologiea cuvintului albanez e contestata de Ped. Krit.
211, unde se spune ca el ar apartinea fondalui autohton alba-
nez. Nu este ing mai putin adevarat ca, dupa cum din punct
de videre al intelesului, tot asa din acel fonetic derivaril alba-
nezului la din latinul lavare nu i se poate face nido intimpi-
nare. Pe de alta parte prezenta in romina i albaneza a deri-
vatelor din lavare (rom. spät, alb. .§pälcil > *experlavare ;
rom. lätúrä, alb. latirif>*lavatura) fac probabila etimologiea
alb. !at> lavare.

lavatura : rom. leitirre ; alb. laird M. Lat. 811, M.
Wört. 237.

laxare. rom. las; alb. lä.§61 M. Lat. 818, M. Wört.
244. Dupa M. Lat. si M. Wört. cuvintul albanez ar putea pro-
veni si din italiana, lasciare. Origine italiana admite i Hel-
big 78. Pentru ce?

lepus: rom. épure ; alb. lépur M. Lat. 808, M. Wört. 241.
levis : rom. uOr (>1evis+ -Or), alb. (eh M. Lat. 808,

M. Wört. 239, Vasmer 38.
lex: rom. lege ; alb. lidie M. Lat. 816, M. Wild. 245.
linea: rom. le; alb. UM M. Lat. 809, M. Wört. 245.
/inum rom. in , alb. /i M. Lat. 809, M. Wört. 244,

Gast. Rev. 345.
lucrum : rom. lacru ; alb. lard Schaf, Schafherde, Herde,

Jokl Unt. 257-259.
lucta : rom. hiptii; alb. WM M. Lat. 818, M. Wört.
Mikl. Slay. 10.
luctare ; rom. lupt ; alb. lilftòf, WM' M. Lat. 813, M.

Wört. 250.
lunter : rom. lúntre ; alb. hindrä M. Lat. 811, M. Wört.
Mikl. Slay. 10, Gast. Rev. 346.

f magis: rom. mar; alb. mei M. Lat. 821, M. Wört. 271.
Etimologiea cuvintului albanez e contestata de Ped. Krit. IX' 2131.

magister : rom. nuléstru ; alb. midtrei mester M. Lat.
816, M. Wört. 284, San. 294.

malleus : rom. mata; alb. mat M. Lat. 814, M. Wört.
255. M. Lat. considera' cuvintul albanez ca de origine italianá,
maglio, M. Wört. il considera ca de origine ori latiná, ori
sirbeasca, malj.

mamma : rom. mdmä ; alb. mdmii M. Wört. 272, Gast.
Rev. 355.
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mancus: rom. (in Banat, Weigand's III Jahresbericht 321)
minc verstiimmelt ; alb. gheg mcink mangelhaft M. Wört. 273.
M. Wört. admite farà motiv pentru cuvintul albanez inprumut
din italiana, manco.

mane: rom. am/n; alb. =MN (M. Wört. 274) M. Ind.
VI, 105.

[manere: rot% min; alb. meinát intirziii M. Lat. 812,
M. Wört. 274. Etimologiea cuvintului albanez a fost retractata
de M. Ind. VI, 105].

mania: rom. mink; alb. märt M. Wört. 273. Mai de-
grabg trebuesc considerate cuvintele albanez i romin ca ele-
mente vechi grece0i decit ca elemente latine,
probabil nu o strAmutare a accentului pe sufix in latinul mánia
a avut loc, ci o pastrare dela capul locului a accentului grecesc
manía. De altfel latinul inprumutat din grece§te mania n-a
fost popular niciodatà, ci numai artutiresc, 0 in Georges Hand-
wörterbuch se ggse§te citat numai din media' Caelius Aurelia-
nus si P. Vegetius. In alte limbi romanice nu s-a pgstrat. Din
mania latin trebuiati sA iasä rom. mirie, mire, alb. =Ma,
mdfd.

manica: rom. ; alb. meingcl M. Lat. 808, M.
Wört. 272.

manicare: rom. minec; alb. meingál M. Wört. 272.
*marathrium: rom. meirár; alb. marái Fenchel, foenicu-

lum officinale M. Wört. 259.
?maritare: rom. meirit; alb. martól M. Lat. 812, M.

Wört. 261. Dupg Jokl Unt. 13-15 cuvintul albanez e bg0ina.
martis (dies) rom, martl; alb. mártd M. Wört. 261.
martius: rom. mar/, alb. mars M. Wört. 261.
masculus: rom. máscur; alb. mOkut, mdgkei bArbStesc

M. Lat. 807, M. Wört. 262, Gast. Rev. 347.
mataxa: rom. mátásei ; alb. meinddfga M. Lat. 818, M.

WEIL 272.
medius: rom. mrez; alb. intez-, in compusul cu ditei

mrezditel amiazá, 0 in compusul cu náte1 mleznátcr miezul
noptii M. Lat. 816, M. Wört. 284.

[me!: rom. miére; alb. mid M. Lat. 808, M. Wört,
281. Cuvintul albanez e Willa§ dupà Jold Unt. 287-2881.

melunz: rom. mar; alb, mite/. M. Lat. 809, M. Wört. 285,
mens: rom. mink; alb, meint M. Lat, 809, M. Wört, 274,
mergere: rom, merg; alb, margaindepartez M. Wört.
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274, Gast. Rev. 355, Gast. Grund. 409. Verbul albanez apare
ins`d 1 cu intelesul rominesc mérdind mergeaii M. G. 7221
col. I (gheg),

rom, mie; alb, mitä M. Lat. 809, M. Wört. 278.
?milium: rom, melii; alb, me! M. Lat. 809, M. Wört.

268. Dupg Ped. Zeit. XXXIII, 539 cuvintul albanez ar fi inpru-
mutat din romine0e. Indo1os.

miran: rom, mir; alb, mire, Ped. 160.
miserere vechiti romin meserere; alb, mei.§irei M. Wört,

277.
*mixticare: rom. amestec; alb, nuntäkánem (reflexiv)

iml es din fire, it'll es din sOrite, mO. infuriii M. Wört, 277,
M. Wört propune pentru cuvintul albanez derivarea din mas-
ticare egaleag cu rominul mestec. Pentru romin améstec
>*mixtico vezi Tiktin Wörterbuch,

*molliare: rom. ; alb. infirm, aoristul lui *mar&
recreez M. Wört. 289.

mors: rom, moárte; alb, mort, mártä M. Lat. 810, M.
Wört. 287.

mucus: rom. muc; alb. miik mucegaRi M. Lat. 811, M.
Wört. 295.

?murmuro: rom, mármur; alb, murmur& M. Wört. 292.
Nu tiü sigur insá dacO cuvintul rominesc nu-1 un neologism.

[muscu/us: rom, muschtti muscle, Muskel ; alb, mu.§k u-
mOr, mu.§kdri plamin M. Wört. 294, Mikl. Slay. 10, Schuch.
Vok, III 50, Gast, Rev. 22, San, 294, DupO Barié 57 cuvin-
tul albanez e autohton].

mustum: rom, must; alb, ma.§t M. Lat. 817, M. Wört.
294,

natare: rom. tnát; alb, notó! M. Lat. 813, M. Wört. 311.
natura: vechrO romin neitOrd ; alb. natty. M. Wört. 298.

Dupä M. Wört. cuvintul albanez ar fi un neologism, gelehrtes
Wort", inprumutat din italiana, natura. ó insä< (1 are loc nu-
mai in elementele vech1 ale limbiI, dupà ins4 mOrturisirea
Gustav Meyer in M. Lat. 811. Pe de aln parte Tiktin Wör-
terbuch considerä cuvintul rominesc ca relativ noii. Pentru ce?

[nebula: rom. negurd; alb. interguld M. Wart. 283,
Gast. Rev. 347. Etimologiea cuvintuluI albanez e contestata de
Jokl 57].

?nepos: rom. nepát; alb. nip M. Lat. 809, M. Wört.
310. DupO Jokl Unt. 17-28 cuvintul albanez e b4tina.
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nodus: rom. nod; alb. ne, nerd M. Lat. 810, M.
Wört. 302.

nonnus: rom. nun; alb. nun na, cumgtru M. Wört.
312. Dupg M. Wört cuvintul albanez ar fi de origine neogread,
vouvk, pentru dotig motive, Mtn pentrucg intelesul cuvintulul
ar fi acela in cele dotiä limbI, al doilea pentrud -a- cere un
-0- inchis in etymon, lar dezvoltarea lul nonnus in limbile ro-
manice aratg d (5 din acest cuvint era un 0 deschis. Dar neo-
grecul Youv64 are intelesul cuvintulur rominesc, nu al celdi al-
banez, apoI toate exemplele pe care le dà M. Lat. 810 (0 tot
ap exemplele pe care le (II Pek. 36), pentru a arata dezvol-
tarea luI 0 latinesc in limba albaneg, nu coprind niciunul de
0 -I- n, a§a ca nu se poate sustinea ca On n-ar fi putut de-
veni dn.

numerare: rom. ntim'dr; alb. numdrát, nämeira M.
Lat. 813, M. Wört. 312.

numerus: rom. númär; alb. ntimelr, ndmeir M. Lat. 811,
M. Wört. 312.

orare: rom. urez; alb. urál M. Lat. 813, M. Wört.
459, Gast. Rev. 355, SaIn. 294. M. Lat. 0 M. Wört. propun
etymon augurare. Gast. Rev. §i $aIn. propun etymon orare.

orbus: rom. orb; alb. verbdrd M. Lat. 810, M. Wört.
466, Mikl. Slay. 10, Gast. Rev. 355.

ordinare: rom. ardin; alb. uradrát, poruncesc, stápinesc
M. Wört. 458.

ovum: rom. oil; alb. ve M. Wört. 465.
?paeare: rom. Inpdc; alb. patga M. Wört. 319. Cu-

vintul albanez a fost influintat de patg>pacem, dad nu cumva
cigar, dupá cum admite M. Wed., e un derivat din patg.?

Ppaganire: rom. pingeiresc; alb. pagó!, peirgót M.
Wört. 331, Gast. Rev. 349. Dup4 Capidan 473 cuvintul alba-
nez e inprumutat din romine0e].

[paganus: rom. pdgin; alb. pägdrel, necurat, necurgenie,
murdarie M. Lat. 808, M. Wört. 331. La cuvintul albanez face
dificultate pästrarea luí -g- intervocalic. Dupà Capidan 473 cu-
vintul albanez e inprumutat din romineste].

?palma: rom. pcilma; alb. pciMmbd M. Lat. 808, M.
We'd. 331. DupA M. Wört. cuvintul albanez ar fi inprumutat
din neogread, icc.0.6./.01,?

palumbus: rom. poramb; alb. peittim,palOmbd M. Lat.
812, M. Wört. 331, Schuch. Vok. III 51.
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pain's: rom, padare; alb. pal M. Lat. 819, M. Wört.
360, Gast. Rev. 355, Sain. 295.

pantex: rom, pintece; alb. pldndas M. Lat. 808, M.
Wört. 39.

parens: rom. parinte; alb. print M. Lat. 809, M. Wört.
353.

pascha: rom. pdsca, pqtr; alb. pd§lca M. Wart. 324.
passus: rom. pas; alb. pa. Klafter, mäsura formatä de

brafele intinse M. Lat. 807, M. VC/6d. 323.
pati: rom. patésc; alb. pasól M. Lat. 815, M. Wört.

335. Dupà Vasmer 43 cuvintul albanez ar putea fi > neogrec
Irct&cavw.

pavo: rom. Man; alb. pahia (M. Wört. 318) Jokl Zeit.
233.

pax: rom. pace; alb. pat§ M. Lat. 815, M Wört. 318.
peccatum: rom. paccit; alb. =Mat M. Lat. 815, M.

Wört. 271.
[pedica: rom. pfédeca ; alb. 'Jewel M. Wört. 327. Eti-

mologiea cuvintului albanez e contestatà de Jokl 68].
pensare: rom. apds; alb. pa.'sòt cintäresc, mäkr (gheg)

ma las greii, atim greii M. Lat. 817, M. Wört. 336.
pepo *pepinis: rom. pépine; alb. prépar M. Lat. 808,

M. Wört. 342. Nu se poate explica in cuvintul rominesc ne-
diftongarea lui e, tot a§a dupä cum nu se poate explica nedif-
tongarea lui e in pergola (pentru care vezi mai jos) §i in ve-
tulus<rom. vechia, anellus <rom. inél, nebula< rom. né-
gura (Vezi § 238 No 24).

[per: rom, pe; alb, par flit., fiber, von, um, durch, wegen
M. Lat. 821, M. Wört, 332, Etimologiea cuvintului albanez e
contestata de Ped. Kra. IX, 213],

pergola: rom. pirghie; alb. plérgulä hochgezogener Wein-
stok an Bäumen und Spalieren M. Lat, 808, M. Wört. 342, In
latine§te pergola avea intre altele intelesul de pärete expus
la soare, pe care se agála vita de vie pentru a se coace mal
bine poama", aded un instrument prin mijlocirea druia se
tine vita in sus". De aid se leagà imediat intelesul cuvintului
albanez. Tot de aici purcede §i intelesul cuvintului rominesc
pirghiea este un instrument cu ajutorul druia Mid ceva",
Dificultatea foneticA pe care o prezintä nediftongarea ha e din
pergola se mai intilneste in romine§te la cuvintele pépine (vezi
mai sus) i vechiti>vetulus, inél>anellus, négua>nebula
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(Vezi § 238 No 24). Etimologiea pirghie>pergula a publi-
cat-o 'Milli Pascu Lateinische Elemente im Rumanischen pag. 263,

persica: rom. pférsicel ; alb, pré.§kä M. Lat. 808, M.
Wört. 342,

pervigilare: rom, privighéz; alb, pdrdiN pindesc, spio-
nez M. Wört, 332,

[petere: rom, petésc; alb. piiés, piles, ',Yes intreb M. Lat.
820, M. Wört. 360. Etimologiea cuvintului albanez e contestati.
de Ped. Krit. IX' 211].

7kpettia: rom. (Banat) pip carne; alb, prései Teil, Stiick
M. Wed. 342. Puscar1u Etymologisches Wörterbuch No 1326.

*piccare: rom. pic; alb. pila5f picur M. Wört, 337.
pinna: rom. pdnei ; alb, pdndii M. Lat. 809, M. Wirt. 326.
piscis: rom. pége ; alb. NA. M. Lat, 815, M. Wört. 329.

*pitsicare: rom. piF; alb. pitskg piska M. Wört. 339,
Gast. Rev. 349. Dupa M. Wirt. cuvintul albanez ar fi inpru-
mutat din italiana, pizzicare. Tot asa crede Helbig 92.

placere: rom. plac; alb. pcIltki M. Lat. 819, M. Wart,
331.

plumbum: rom. plumb ; alb. plump M. Lat, 817, M.
Wirt. 346.

poenitere: vechiti romin paned& ; alb. pänd6hem regret
M. Lat. 812, M. Wirt. 332.

pollicaris: rom. poliair; alb. pultkr M. Lat. 807, M.
Wört, 357. Cuvintul rominesc e atestat de Barceanu Dictionar
romin-german cu intelesul de Daumen, Zoll" si de Cihac. Pro-
babil nu e un neologism, cum sustine Puscarlu Etymologisches
Wörterbuch No 1398.

pomus, pomum: min. pom, poámei, podme; alb. pémei
M. Lat. 810, M. Wört. 326,

populus: rom. plop; alb, plep M. Lat. 810, M. Wirt.
345, Mikl. Slay. 10.

populus: rom. popòr; alb. pdpul M. Wört. 348. M. Wört.
se indoeste dad cuvintul albanez e de origine latiná', orl itali-
anä, popolo. Helbig 38 11 (la tali' motiv ca de origine italiana.

porta: rom. poártd ; alb. pòrtd M. Lat. 810, M. Ma. 348.
praebiter: rom. préot; alb, prift M. Lat. 818, M. Wört.

353, Mikl. Slay. 10, Schuch. Vok. III 51, Gast. Rev. 350.
praeda: win. prifidei ; alb. pre M. Wört. 351,
praedare: rom. preid; alb. prof (gheg) M. Lat. 820, M.

Wört. 351.
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prima vera (Vezi PuFariu Etymologisches Wörterbuch
No 1386); rom. primeivárd; alb. prencleiverä, pámdciverd,
printvérei M. Wört. 466.

pugnus: rom, pumn; alb. pungí M. Wirt. 357.
[pulmo: rom. più' min; alb. ptemón M. Wört. 343, Gast.

Rev. 349. Dupà M. Wart. cuvintul albanez e inprumutat din
neogread ; irXep.6vc],

pulpa:rom.púlpá" ; alb. pútpei M. Lat. 811, M. Wört. 356.
pulvis: rom, púlbere; alb. plaur M. Lat. 819, M. Wört.

346.
pungere: rom. Inpfing; alb. gpár M. Wört. 414.
puteus: rom. put; alb. pus M. Lat. 811, M. Wört. 359.
quadragesima: rom. peirecisemi; alb. kramä M. Lat.

815, M. Wört. 205.
[quattuor: rom. pátru; alb. kátilr, kátrei M. Lat. 815,

M. Wört. 181. Probabil însä cuvintul albanez e 136§tina, Jokl
Unt. 159].

[quid: rom. ce; alb. tgel, a M. \Wirt 218. Cuvintul al-
banez ar fi dupà M. Md. inprumutat din romine0e. Dupà Ped.
Zeit. XXXVI, 328 el este b4tina albanez].

quietus: rom. Incét; alb. Met M. Wört. 224.
?radere: rom. rad; alb. rrilar M. Wört. 375. Dupä Jokl

Unt. 223 sqq. cuvintul albanez e b4tina.
radius: rom. rázd ; alb. reze, rrézei M. Lat. 816, M.

Wirt. 364.
[rapere: rom. relpesc; alb. riep M. Lat. 820, M. Wört.

367. Dupä M. Wirt. cuvintul albanez e autohton].
[rapidus: rom. relpede; alb. räpletd steil, abschiissig, ab-

hängig (M. Wirt. 333) PuFariu Etymologisches Wörterbuch No.
1455. Contestat de Jokl Ind. XXXVII, 96].

resina: rom. rtyinei; alb.. rgina M. Lat. 812, M. Wört.
369. Pentru motivul cA -n- n-a devenit -r- Helbig 89 consi-
derà albanez ca de origine italianä, resina, dar OA
cà italianul resina se pronuntä reztna.

riman: rom. rtm; alb* rcImót M. Ma. 365.
ripa: rom. ripä; alb. rip,ripet M. Lat. 809, M. Ma. 367.
romanas: rom. romin; alb. reimdrRomin, Ostor, taran

M. Wört. 365.
rota: rom. roátei ; alb. rrátti M. Lat. 810, M. Wört. 375.

[ruta: rom. MN; alb. MO M. Lat. 811, M. Wört. 371.
Deoarece in cuvintul albanez il n-a.devenit fi, M. Lat. presu-
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pune inprumut din romine0e, lar M. Wört. presupune inprumut
din italiana orl din sirba, ruta J.

?sabbata: rom. simbeltd>sambata (VezI Meyer-Liibke
Etymologisches Wörterbuch No 7479) ; alb. gindnd M. \Wirt.
405.Spitzer 329 propune pentru cuvintul albanez un derivat
din numgrul $epte.

?sagiffa: rom. seigedtd; alb. kidietd M. Wört. 403.. La
cuvintul albanez face dificultate -g- intervocalic *hat. Pentru
aceia dui:4 M. L. Lat. 1052 cuvintul albanez ar fi poate inpru.-
mutat din romine0e.

salire: rom. seirez; alb, gheg Olt M. Lat. 812, M.
Wort. 404.

salix: rom. salde; alb. kilt. M. Lat, 816, M. Weir& 401.
salvia: rom. sdlbie; alb. gabi M. Wed. 397,
sanctus: rom. slut; alb. Mid M. Lat. 816, M. Wirt. 404.
sanitas: rom. sandtdte; alb. gandet M. Lat. 816, M.

Wirt. 404. .

*sanitosus: rom. sdndtás; alb. gändad M. IAA. 404.
scabies: rom. zgálbd ; alb. zdiebe M. Lat. 807, M.

Wirt. 484.
scala: rom. scdrd ; alb, glaild M. Wöri. 406.
scamnum: rom. scdun; alb. gIceimp M. Lat. 816, M.

Wirt. 408.
?scandula : rom. scindurd ; alb, slaidhl', glfddra Jokl Unt.

136. In ce prive0e pe s neprefAcut in § spune Jokl Unt. 136
-137 ca se poate ca in unele dialecte albaneze s.i nu se fi
prefAcut s in g in grupurl de consonante.

*scantillia: rom. set/We; alb. slaindt, gIceindild M. Lat.
813, M. Wört. 408, Gast. Rev. 351, Vezi Pu§cariu Etymolo-
gisches Wörterbuch No 1553.

*scantilliare: rom. scInteez; alb. gldindet M. Wört. 408.
sclavus: rom. ghtad; alb. Ma M. Wirt. 410.

*scloppus: rom. qchlop; alb. gtgep M. Lat. 817, M. Wört.
410, Gast. Grund. 409.

scoria: rom. zgfird ; alb. zdiiird M. Wört. 387. Origi-
ginea cuvintuluI albanez din sceiria e contestatá färg molly se-
rios de Jokl Ind. XXXVII, 112-113: nu s-ar putea explica 6
<ii 0 -rta<-rd. Jokl admite pentru acela ca etymon orI vechiii
bulgar skurita orI neogrec cncoopci (skurid), din care s-ar pu-
tea explica 0 -fi- 0 -rd prin metateza lui 4- din silaba fi-
nal' in silaba initialà. Dar o asemenea metatezA ar fi putut a-
vea loc 0 intr-un romino-albanez primitiv scdria>scdria!
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scortea: rom. scodrld ; alb. glairsd M. Wört. 408.
scribere: rom. scriti; alb. §kniat M. Lat. 816, M. Wört.

409.
[scutum: rom. scut; alb. gheg st.üt, stgut M. Lat. 811,

M. Wört. 388. M. Wirt. recunoa0e cä cuvintul albanez nu poate
fi e§it din latinul scutum, cáci atunci ar fi trebuit sä sune

deoarece s din elementele vechl, latine ori ba§tina$e, a
devenit in albaneza g (M. Alb. 40, M. Lat. 816), sustine insa
cä trebue sa fie e$it din vechiul bulgar Vita, care acest din
urma e provenit dintr-un mai ist eine alte Entleh-
nung aus asl. Riff/ Schild, das fiir skjuttl steht". Insa grupul
sktu, cu sk neschimbat inainte de t consonant, a existat numai
In limba slava primitiva (Urslavisch). Ar fi trebuit, deci, ca Al-
banejii sa fi venit in contact cu Slavii primitivi, pentruca sa fi
putut inprumuta dela din§il pe sktuttr. Dar atunci cu alit mai
inult n-ar fi putut s din acest cuvint raminea neschimbat in .f
Oita astázi, pentruca s din slavul primitiv sktutti ar fi mai vechiii
In albaneza decit s din latinul scutum, i daca s latinesc se
preface in albaneza in cu alit mai mult ar fi trebuit sa.' se
prefaca in g un s din slava primitiva! (De altfel primitivul slay
nici n-a fost sktut-, ci skeit-, Vasmer 57). Pentruca s din cu-
vintul albanez sá fi putut raminea neprefacut in trebue ca
acest cuvint sal fie relativ de curind introdus. Inprumutat din ro-
mine0e insa nu poate fi, pentruca atunci ramine neexplicat prefa-
cut in a, cad z? se preface in a in albaneza numai in elementele la-
tine01 directe. Pentru aceia trebue admis punctul de videre al
lui Helbig 44, care presupune ca a avut loc o contaminatie in-
tre un albanez i italianul scudo. S-ar putea insa tot
alit de bine admite o contaminatie intre albanezul i ro-
minul scut Dupa Vasmer 57 s-ar putea ca cuvintul albanez sa
fie inprumutat din limba dalmata, in care (§i anume in dalmata
de sud), clack' va fi existat cuvintul, trebuia tocmal sa sune
de unde, prin recenta prefacere k <t.§, va fi rezultat alba-
n ezul stgatl.

?secale: rom. scIcdrd ; alb. &AIM' M. Lat. 817, M. Wört.
88. Etimologiea cuvintului albanez e pug la indoiala de Treimer
Zeit. 402 i Bark 13.

secretus: rom. secret; alb. §krétei M. Lat. 816, M.
Wirt. 409.

sella: rom. or; alb. g á lei M. Lat. 808, M. Wört. 398.
serica, sarica: rom. sailed; alb. gárkd M. Wört. 400.
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servire: vechiií romin gerbésc; alb. gärbet M. Lat. 818,
M. Wört. 404.

sessus: rom. yes, alb. geg M. Lat. 808, M. Wört. 402.
signum: rom. semn; alb. genk M. Wört. 401.
similare: rom. sdmein; alb. geimbtriét M. Lat. 816, M.

Wört. 404.
socius: rom. sot; alb. ok, gotg M. Lat. 816, M. Wört.

412, Sain. 295.
sors: rom. sodrtd; alb. gort M. Lat. 816, M. Wört, 412.
spata: rom. spdtd; alb. gpdtä sable M. Lat. 817, M.

Wört. 413,
spina rom. spin; alb. gpind §ira spinirii M. Lat. 817,

M. Wört. 414. Este curioazi neprefacerea in cuvintul albanez a
lui n in T.

spodium: rom. spfiza ; alb. gheg gptizei M. Lat. 810,
M. Wört. 415,

sputare: rom. stupésc>*sputesc M. Wört. 336; alb.
pägtit, pdgtill M. Lat. 819, M. Wört. 336.

*stancus: rom. sting; alb. gtänk, articulat gtdnguincru-
cipt, schielend M. Lat. 808, M. Wirt. 415,

status: rom, stat; alb. gtat M. Lat, 806, M. Wört, 415.
sternere: rom. agern; alb, gtrò1 M. Wört. 418.
strambus: rom. strtmb; alb. gtriimp M. Lat. 808, M.

Wirt. 417.
stratum: rom. strat; alb, gtrat Bettstelle, Bretterbiihne,

Eierstock M. Lat. 806, M. Wört. 417.
strictus: tom. strimt; alb, gtreftd scump, pretios M. Lat.

818, M. Wirt. 418.
?striga; rom. strigd; alb. gtrigd M. Lat. 809, M. Wört.

418. $i in romina §i in albaneza fonetica cuvintului prezinti
in romina ne-am a§tepta la gtri- (compari nògtri,

vatri); in albaneza ar fi trebuit si cadi -g-- intervocalic. M.
Wört. presupune ea' cuvintul albanez ar putea fi inprumutat din
slovena. ?

stringere: rom, string; alb. gträngò1 M. Lat. 813, M.
-MA. 418.

stüppa: rom. stilpd; alb, gtúpei M. Lat. 811, M. Wört.
395. Dupg M. Wört. cuvintul albanez ar fi inprumutat din neo-
greaca, czoryrca. Pentru ce?

[stuppare: rom. astfip; alb. stupás M. Wört. 395, Gast.
Rev, 354, Sain. 295, Dupi M. Wört. Insà cuvintul albanez e
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inprumutat din neogreaca, ctowc6vo.), dupg cum probeazg in a-
devär s neprefäcut in .§./.

*subulum: rom, &it; alb, .§u/ Stange, Querholz, Priigef
(M, Wört. 419) Puscariu Etymologisches Wörterbuch No 1688.

summa: rom. same/ (Vezi Puscariu Etymologisches Wör-
terbuch No 1691); alb, .§Umei viel M. Wört. 419.

*surdire: rom. surzésc; alb. §uraggdradt M. Lat. 813,
M. Wört. 420.

surdus: min. surd; alb. gur& M. Lat. 816, M. Wört, 420.
taurus: rom. tdur; alb. ter M. Wört. 427,
tempora: rom. timpld; alb. tilmbla M. Lat. 809, M.

Wört, 429.
tenda: rom. tindd ; alb, tiindd Reisigdach, Reisighiitte

M. Lat. 809, M. Wört. 429.
tortum, torta: rom. tort, todrtd ; alb. Wk.!, un lucru

moale rotund, weicher milder Gegenstand M. Lat. 810, M. Wört.
433, Gast, Rev. 355.

trifolium : rom, trifdld ; alb. WM, trifed M. Wört. 429,
M. Wed. considerä fgrg motiv cuvintul albanez ca inprumutat
din italiana.

tristis: tom. trist; alb. &LOW- mg spariii, tremur>tristis
M. Wört. 437,

tufa: rom. tdfd ; alb. NA* M. Wört. 451, Gast. Rev, 355.
turbare: rem. turbéz; alb. tdrbò't M. Lat. 813, M.

Wört. 429.
*turbulare: rom. tdrbur; alb, turbutN, trubulò1 M.

Wört. 429.
*turbulus : rom. tdrbure ; alb, túrbul, trúbut M. Lat. 819,

M. Wört. 429.
turma: rom. tdrmd; alb, tOrmd M. Lat. 811, M. Wört.

453.
?ululare: rom. trrlu; alb. &el rds, uldrit M. Wört. 457.

Dupg Ped. Zeit. XXXIII, 538 cuvintul albanez ar fi de origine
onomatopeicg proprie albanezg.

unctura: rom. unttird ; alb. (lizard M. Lat. 811, 818,
M. Wört. 461, Gast. Rev. 355. Dupg M. Lat. 818 cuvintul
albanez ar fi inprumutat din romineste, pentrucg grupul nct e
dezvoltat dupg firea limbii romine, nu dupä a celei albaneze.
Putin probabil.

ungere: rom, ung; alb. !Wier, &Wet boesc M. Wört.
308.
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vadum: rom. vad; alb. f. va [>pluralul vada, devenit
feminin singular] M. Lat, 816, M. Wört. 461. Contestat pe ne-
drept de Spitzer 332.

vallum: rom. val; alb. válli M. Wört. 462. In ambele
limbi exista apoi aceleas derivate, prin in- rom. Invälesc, alb.
mbul(51 M. Wört. 267, prin dis- (>de±ex) rom. dizvdlesc,
alb. dzbula M. Wört. 267. Rominul val e considerat fail
niciun motiv, nici fonetic nici semasiologic, ca de origine slava,
vechiti bulgar mid vallum, unda. Cuvintul albanez Mid' e con-
siderat de M. Wört. si de Jokl. Unt. 270 ca bastinas. Albane-
zele mbula, dzbulò1 sint considerate de M. Wört. si de Ped.
Zeit, XXXIII, 538 ca derivari din latinul velum. Fiindca insa
corespondentele rominesti nu pot fi derivate din velum, este e-
vident a nici cuvintele albaneze n-ati aceastä origine, la care
se opune si albnezul /, care corespunde de obiceiti lui // latin,
invremece corespondentul obicinuit albanez al lui / lath' este t.
Pe de &A parte potrivirea complecta de forma si de inteles
intre rominestile val, tnvalesc, dizvdlesc §i albanezele MN,
mbulN, dzbula face probabila derivarea din acelas etymon, si
acesta, mal degraba decit intr-o limba straina, trebue cautat
In acea limba, prin care albaneza si romina ati asa de strinse
legaturi intre ele, adeca in limba latina.

[vapor: Tom. dbur; alb. dud Mikl. Slay. 8, Schuch. Vok.
III 51, Gast. Rev. 21, Gast. Grund. 409. Schuch, Vok. si Gast.
Grund. propun ca etymon pe vapor, Mikl. Slay. si Gast. Rev.
nu se pronunta lamurit. Pentru M. Wört, 21 amindotia cuvin-
tele n-ati nimic de a face cu latinul vapor, cuvintul rominesc
e inprumutat din albaneza". Cuvintul albanez insus e conside-
rat de M. Wört. ca bastinas].

venenum: roil]. venin; alb, wirer M. Wört. 470, Mikl.
Slay. 9, Schuch. Vok. III 50, Sen. 295, Gast. Rev. 352.

venire: rom. vin; alb, viti M. Lat. 820, M. Wört. 473.
ver: rom. várd; alb. verd M. Lat. 809, M. WI:id. 466,

Mikl. Slav, 9, Schuch. Vok. III 50, Gast. Rev. 355, San. 295.
versare: roo. Mrs; alb. veirga inundez M. Wört. 470,

Mikl. Slav, 9.
versus: rom. viers; alb. vier§ vers M. Wört, 475.
vesica: rom. besicd ; alb, mdgikd M. Lat. 817, M. Wört.

276, Gast. Rev. 22.
vicinus: rom. vecin; alb, ftgin M, Lat, 809, M. \Wirt. 107.

?viduus, vidua: rom. vdduv, vdduvd; alb. ve M. Lat.
42
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809, M. Wört, 465. Dupg Jokl Unt, 51-52 cuvintul albanez
e b4tina§,

viridis: rom. verde; alb. vera, galbgn M. Lat. 809, M.
Wört. 466,

virtus: rom. vtrtiite; alb, veirtat M. Lat. 811, M. Wört,
471, Mikl, Slay. 9, Schuch. Vok, III 50, San. 295.

[vitellus: rom, vifel; alb. vitg Schuch. Vok. III 51. Cu-
vintul albanez insg are cu totul altg origine §i e bg§tina, M.
Wört. 476].

*vituleus: rom. veitdtd; alb, ftfild, ftúlä, vdtfild, MO
M. Wört. 113, Pugariu Etymologisches Wörterbuch No 1867.
Dupg' Weigand XVI Jahresbericht 230 cuvintul romin e inpru-
mutat din albaneza, far cel albanez ar fi un derivat din alb.
viet an §i ar insemna de fapt animal de un an, Jährling".
Ar trebuil numai in asemenea caz sg existe in albaneza vreun
sufix derivativ -tit> -tileu, -dltu, §i un asemenea sufix alba-
nez nu existg. Fire§te cg ar trebui apoi ca derivarea sg fi avut
loc pe vremea cind 4- din primitivul albanez *vet- nu se dif-
tongase ilia.

I

§ 320. La unele cuvinte sint numaï etyma latine0i in-
rudite.

11I1

*allenire: rom. alía.
lenire: alb, gheg lc-MN M. Wört. 244, M. Wört. §i Hel-

big 49 considerg färg motiv cuvintul albanez ca inprumutat
din italiana, lenire.

alvina: rom. albind.
?*alvetta: alb. bletd (M. Wört. 39) M. Ind. VI, 121. Dupg

Jokl Unt. 289-296 cuvintul albanez ar fi>latin *melletum.
caper: alb. tgepär M. Lat. 807, M. Wört. 223.
capra: rom. cdprä.
caries. alb. tgere, tgerd Kopfgrind, chelbe M. Wört, 223.
carius: min. carlii.

?*excariare: min. zgiriii Pu§cariu in Zeitschrift für roma-
nische Philologie XXVIII, 687. Neprobabil, vezi Meyer-Lake
Romanisches etymologisches Wörterbuch No 1726. Pascu La-
teinische Elemente im Rumänischen 267 propune ca etymon
latin *scabilare->scabere.

I *cauca alb, Mai Kopf, Hinterschädel M. Wört. 165.
1 caucus: rom, cduc.

*cerasinum: alb, ts'ärgi M. Lat. 815, M. Wört. 225.
cerasium: rom, cireä.
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f *coagulorium: alb. Idliar M. Wört. 193.
I. coagulum: rom, chtag.

1l[debeo:

alb. act M. Wört. 76. Cuvintul albanez e bgsti-
nas dupg Jokl Ind. XXXVII, 1021.

*debitare: alb. MN M. Wört, 66.
*debitorius: rom, datór.
*debitura: alb, deitiird M. Lat. 811, M. Wört. 66.
dukis: rom, ddlce.

*dukulus: alb, nfilkurei, ndalkuril, diinkeird M. Wört,
313.

j durare: alb, duró!, &MI M. Lat, 813, M. Wört. 77.
t indurare: rom. tndtir.

1

facula: rom, fdche, fáchie, facial'.
*flacula> facula contaminat cu flamma: rom. fládirei,
*flaca: alb. flálcel Flamme M. Wört. 107.
*falcinea: alb, fdits'ilid falcg, Kinnbacken M. Wört, 102,
falx: rom. falcd. Gast. Rev. 29 si San. 294 socot cg

etymon al cuvintelor romin si albanez ar fi faux.
f formica: rom, furnicei.
1 ?formicula: alb, 19.dnegatei M. Wört. 89.?

1

gallinaceus: rom, geiindf.
:*gallinatia alb. gyildsd (M. Wört, 122) Ped. Zeit. XXXIII,

539,
f hiberna: rom. tárnd,
1 *hiberninum: alb. veirri M. Wört. 471,
j hirundo: alb. diikindilk, Manage M. Wört. 59.
t *hirundula ori *hirundinella: rom, rindunia

innovare: tom Inoesc.
renovare: alb, arna, fling anclról M. Wört. 16.
insignire: rom, tnsemn. .

insignia: alb. gdrid, gheg gal, Zeichen, Narbe, Orden,
Strahl (M. Wört. 401) Bark 99.

1ire:

vechig romin imu mergem Psaltirea scheiang ed. Bianu
pag. 516, ed. Candrea pag. 328.

praeire: alb. prin, gheg pi? merg inainte, gehe voran M.
Wört. 353, Forma albanezg e curioazg, ne-am astepta la priii,
prit. Pe de altg parte forma ghegg prt ar proba cg -n apar-
fine la radical.

Ilanguere

: alb. liinga, leingiler M. Wört. 244. (Existg in
dacoromin tinjesc Puscariu Etymologisches Wörterbuch No 982 ).

languidus: rom. tinged.
languor: tom. lungodre. Sail', 294.
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i /utum Thou, Lehm : rom, lat,
luteum: alb, hitsä Schmutz, Kot M. We'd, 251. Dupg

Vasmer 48 alb, Ititsä->lutum,

/machina:

alb. mákärei piatra de moat% M. Lat. 807,
M. Wört. 285.

machinare: rom. mdcin,
[mensa: rom. másd,
mensalis: alb. meisdlä langes schmales Tischtuch, Tisch,

Gastmahl M. Wört. 276, Din cauzA a s n-a devenit § Vas-

tmer
44 derivA cuvintul albanez din neogrec tisz;6tkri cu ace-

la inteles].
j musca: rom, máscd,
I *musconia: alb. mus§káriä M. Wört, 280.

1

E*nepota

(presupusul nepota din C. L L. III 3173, citat
de M. L. Lat. 1040, e in realitate nepotilla, dupà cum s-a
corectat in C. I. L. III 8877): rom, nepoátä,

?nepotia: alb, mbesd (M. Wört, 264) Ped. Zeit. XXXVI,
308. Dupà Jokl Unt. 17, 27 cuvintul albanez a b4tina.

I [nupta: rom, nuntd.
1 *nuptia: alb. dise nevastá tiná'rà, norg, cumnatà M. Md.
1312. InsA dupg Ped, Zeit. XXXVI, 279, 283, 339 §i Ped.
(Ind. V, 34 cuyintul albanez e bAstinas].

11

otus: alb, ut M. Wört. 460
*otulus: yechiii romin úture, H. Cuy. I 309. *6tulus este

unul din cuvintele care la baza limbii romine ati avut pe O pre-
fAcut in ti. Vezi § 240 No 63,

pallia: alb, pálä Mitgift M. Wört. 318.
palliola: min. pätodrd Pu§cariu Etymologisches Wörter-

buch No 1247,
f par: alb. par M. Lat. 807, M. Wört, 321,
1 paricula: rom, päreche.

Iipausare:

alb. pu§6I M. Lat. 817, M. Wed. 359. M.
Wört. fárà motiv consider4 cuvintul ca de origine italianA,
posare (cite* pozdre), Tot ap Helbig 77,

pausum: rom, pdos.
pulla: alb, páld gAinA M. Lat, 811, M. Wört. 356.

*pullina: alb. pulizä Hiihnerlaus > *pullina+ -24 (M.
Wört. 356) Vasmer 54.

*pulleus: rom. para.
f *radtca: alb. rrikd ridiche M. Wört. 365.
1 radicina: rom. rädä'cind.
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l*rama: rom, ram> *ramd, ram nu-i ramas, din care
trebuia sa lasa räm. Tot w rcimurd nu-i *ramula, din care
trebuia sa iasa riimurd, ci, dupa cum a observat deja Tiktin
Wörterbuch (dar fara sa arate vreun motiv), o formatie ana-
logica dupa pluralul de relativ recentä data ramuri,

ramus: alb, rel m M. Wört. 364,
i rete: alb, Hera M. Lat. 808, M. Wört. 364.
1 *retella: rom, reted,
f sacculus: alb. . dkal M. Lat, 813, M. Wört. 377.
1 saccus: rom, sac,
j timor: alb, tmer M. Lat. 813, M. Wört, 431.
1 timeo: rom, tem.

1

1

[*totanus: alb, tdrä M. Lat. 808, M. Wört, 429. Con-
testat de Spitzer 331],

totus: rom, tot,
in toto alb, dot, de fe!" pentru a intari negarea M.

Wört, 72,
[tremo alb, trä'mp M. Lat. 814, M. Wört. 436. Dupä.

Ped. Krit. IX, 211 cuvintul albanez e autohton.
tremulo: rom. tremur].

1 truncus: alb. trunk M. Lat. 811, M. Wört. 438.
1 trunculus: rom, trunchia,
f tartar: alb, hid& M. Lat. 811, M. Wört. 453.
1 turturilla: rom. turturea,

I1i1

I*vapa:

alb, vdpd M. Wört. 463
*vapalia: rom, väpde, PuFariu Etymologisches Wörter-

buch No 1855,
*vescidus: rom, veged Mikl. Slay. 9, Schuch. Vok. III

51, 165, Mikl. B. Conson, II 85,
vescus: alb. ve.§k M. Lat. 809, M. Wirt. 468.
vetus: alb. ',retard M. Wört. 476.
veteranus: rom. bä'trin.
vetulus: rom. vechra,
vigilare: rom, vegliez,
mane±vigil: alb, me Jokl, Makedonisch-Griechisch-

Albanisches, in Indogermanische Forschungen XLIV, 27,
virga: Tom, vdrgd,
virgarius: alb, va rgdr, tap, harmasar M. Lat. 813, M.

Wört, 470. Alaturi este o forma vargdrä, care dupa M. Wört,
e un derivat din rominul vargä, cela ce nu-i probabil.
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1

1

virgo: alb, virdiir Jungfrau M. Alb. IV No 733, vär-
Wirt virginitate> virgo M. Wört. 470.

*virgula: vechlti romin orl vcirgurel orl (prin influinta su-
fixuld -tirel) vilrglirei (accentul nesigur), astAzi izolat in nu-
mele de plantà vergurei (adecg Or- ?) invälitel (accentul nu-1
sigur) nigella damascena L,, cheveux de Vénus, Braut in Haa-
ren, Jungfer im Griinen, Pantu Plantele sub chica votnicu-
tut. Mikl. Slav, 9, Gast. Rev, 352,

*viscu/um: alb. vatukt cleIii pentru prins *grit, Vogel-
leim M. Wört, 468. Forma cuvintuluI albanez e curioazA. Ea
presupune un *vist/um, *vistu(um, care e greti de admis,

I pentruca in latina popularà e obipuità schimbarea lul t/ in
cl, lar acea a luI cl in t/ e necunoscutä,

viscum : rom. vez'sc.

Din aceste 376*) cuvinte latine§ti i latine01 popu-
lare (sigurepánä acum!sint 353, far 23 sint indoloase), din-
tre care 330 se ggsesc 0 in albaneza, lar 46 ail in albaneza
reprezentante inrudite, apartin numal dialectulul dacorominesc ur-
mgtoarele 77: admissarius, aeramen, amita, angelus, asper,
assula, augustus, avunculus, balbus, belua, braca, buba-
lus, calen darius, cannata, *capitare, capo, capreolus, ci-
cada, cichorium, circare, cogitare, computare, cors, cul-
men (Du/A' DunArea, revista §tiintifico-literarg, Septembre-De-
cembre 1923 pag. 125, se gäse0e 0 in macedoromin, la HA-
liche, in Thessalia &Jima culme de deal, munte"), *curtiare,
damnare, damnum, deramare, desiderare, *directare, facula,
fasciola, festus, fossatum, fructus, gamba, gens, hospi-
tare, invitare, labrusca, laurus, laus, lavatura, linea, lun-
ter, magister, marathrium, miserere, natura, pacare, pas-
sus, pax, pensare, *pettia, poen itere, pungere, salvia, se-
cretus, sessus, similare, sputare, status, stratum, tenda,
tristis, vadum, versus,*allenire, caucus, indurare, *otu-
lus, palliola, pausum, *retella, trunculus, turturilla, *vir-
gula.

Pe uringtoarele 19 cuvinte latine01 i latine01 po-
pulare (sigurepAnA acum !sint 17, lar 2 sint indoioase) le

*) bate numerele date de mine trebuesc luate cu aproximatie de
citeva in plus ori in minus. Acest lucru este dela sine inteles §i scuzabil.
Sper însä c'a adeseori ele ant exacte.
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posed in comun limb albaneza i dialectul macedoromin, dar
lipsesc in dacoromin.

castanea : mr. ctstbid, megl. ceist¢riel ; alb. kegtérid, ge1§-
térid M. Wört. 191.

cicer: mr. tedtire; alb. Mika rd M. Wört. 226.
consobrinus: mr. cusurin; alb. kugeiri M. Wört. 218.
corpus: megl. corp ; alb. gheg korp M. Wört. 200. M.

We'd. §i Helbig 38 considera fail motiv cuvintul albanez ca
de origine italiana, corpo.

ficus: mr. hic, megl. ic; alb. fik M. Wört. 104.
furnus: mr. pm, megl. Alma; alb. furr M. Wört. 114.

?garrire: mr. geirdscu, a ciripi asurzitor, despre paseri,
G. Pascu in Arhiva Ia0 XVI, 323; alb. garris, schreien wie
ein Esel, M. Wört. 120.? Dupg Barie 54 cuvintul albanez ar
fi ba§tina.
i gaudere: mr. gtudescu.

*gaudiare: alb. gelzét M. Wört. 120.
(Aid apartine poate dacorominul glidur>*gaudulare?)

[grumulus: mr. grútnur; alb. grdmut M. Wört. 132.
Din cauza cá fi n-a devenit a M. Wört. (0 tot a§a Helbig 44)
sustine ca cuvintul albanez ar fi inprumutat din italiana, gru-
molo. Este insa prea mare deosebirea de inteles infra cuvintul
albanez, care inseamna gramada", Haufen, §i intre cel italian,
care inseamna ciocanul curechlului, ciocanul unei marole", das
Innerste vom Kohl, vom Salat ; invremece cuvintele romin 0 albanez
ail acela inteles, 0 anume un inteles care a rgmas aproape iden-
tic cu acel al originalului latin, care insemna ein Erdhaufchen,
ein Hiigelchen". Inprumutat din romina cuvintul albanez Iarg§
nu poate fi (Vezi argumentarea de sub *mula). Pentru aceia
este probabil ca cuvintul albanez a fost numai influintat de cel
rominesc, cum admite Capidan 475].

meridiare: mr. amirldz, megl. mirindz (Acest din urn1
e contaminat cu merenda, merendare, care s-aii pastrat in
mr. 0 megl. Inirindi timpul de pela toacg, mr. mirindédzu
mininc pela toad, dr. merinde); alb. meirdzet M. Wört. 274,

?*mula: mr. amará. foiosul la stomahul de oae" Dala-
metra ; alb. mútä Magen, Laab M. Wört. 289. Dupgcum pro-
beazg vecla francez mule stomah, francez franche mulle Lab-
magen, u era lung. Pentru aceia ú din cuvintul albanez pre-
zinta dificultatl : dad mula ar fi vechig in limba albanezg, ar
trebui sa sune astazi miltd, lar de inprumut din romine0e nu
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poate fi vorba, pentrua inprumutul ar fi trebuit sO AA loc pe
vremea cind -1- intervocalic rominesc nu se prefäcuse in -r-,
lar aceastä alunecare de sunet romineasa este strOveche, si d
din cuvintul albanez ar fi prin urmare si el stravechiti, si ar
fi trebuit sä se prefaa, chiar de s-ar admite inprumutul din
romineste, in d. Trebue sa se admità deci a cuvintul albanez
e inprumutat din neogreaca, tioack, stomah. Bulgarul mura
caillette e sigur inprumutat din romina. In alte limbi cuvintul se
mai gOsesfe numai in dialectul italian istrian si in neoslovenä.
VezI Meyer-Liibke Etymologisches Wörterbuch No 5724.

noverca: mr. näldrcd, neared; alb. rierkei M. Wört. 313.
ordo: mr. iirdin brazda, sirurile dela urzealà, megl. cirdin

brazdA, rind ; alb. lira& ordin, poruna M. Wört. 458. drclo
este unul din cuvintele care la baza limbil romine afi avut pe
O prefOcut in it. Veil § 240 No 63.

orfanus: mr. oárfin; alb, vcilfärel M. Wört. 463.
serra: mr. qdrei (megl. Ord un fel de brodárie ?) ; alb.

Orrei M. Wört. 400.

I*solanum:

alb. kid loc expus la soare M. Wört. 419.
*solinum: mr. surin loc expus la soare, pe care-1 bate

soarele, megl, surin acela§ inteles.
spissus: mr. spes des" din punct de videre al spatlu-

lui; alb. gpe.§ci des" din punct de videre al timpului M.
Wört. 413,

stylus: mr. stur stilp P. B. 423; alb. Wit Säule M.
Wört. 419. M. WM. considerà pe nedrept cuvintul albanez
ca de origine neogreaa. Ambele cuvinte, si cel rominesc, si cel
albanez, trimet la vechiul grec cst3),c4 cu o lung sit trebuesc
considerate mai degrabg ca elemente vechi grecesti decit ca la-
tine, deoarece in cuvintul latinesc inprumutat din greceste sty-
lus y avea valoarea ori de t ori de ti, dupg cum se constatO
si din reflexele NI din limbile romanice (Vez i Meyer-Liibke E-
tymologisches Wörterbuch Nos 8260, 8340). Dupá. Passow Hand-
wörterbuch der griechischen Sprache sub °taw latinul stylus,
silica ar fi inprumutat din vreo formO veche eolia ctaoc oil
ar6X. Dupà Walde Lateinisches etymologisches Wörterbuch
latinul stilus nick' n-ar fi inprumutat din greaca, ci ar fi bOs-
tinas latinesc.

sulfur: mr. qctifur; alb, gtMfur M. Wört. 411.
vomer: mr. Miner(' 1; alb. gheg urnb, um Pflugschar M.

Wört. 457, Cuvintul rominesc este atestat numai de Kavallio-
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lis: 6vvE, (3Tcycr4". Gustav Meyer, Albanesische Stu-
tien IV pag. 117 traduce cuvintele grec, macedoromin i alba-
nez grqit cu Pflugsterz. In realitate, dupkum cuvintul neogrec
6vvE aratl, cuvintele rominesc vómerd §i albanez utetc7 inseam-
nA Pflugschar, soc, flerul lat al pluguluf, adeca aii intelesul la-
tinului vomer. Pentru albanezul vial, care far4 numaï din
Kavalliotis este cunoscut, vezi Jokl. Unt. 134. Adevárata pro-
nuntare a cuvintuluf macedoromin trebue sg fie Warne/ff.

§ 323. Urmábarele 272 cuvinte (sigurepAnA acum I-
sint 216, lar 56 sint indofoase) se g6sesc in limba albanezà,
dar lipsesc limbil romine§tf.

abiegnus: vdie M. Wört. 471.
[ablevare: bier M. Wört. 39. Contestat de Jokl 45, Ped.

Krit. IX1 211].
accipiter: Milt M. Lat. 818, M. \Wirt 226.

?acucula (Corpus glossariorum III, 36843) dialpeird>a-
cucula pani M. Lat. 816, M. Wört. 143?

aestimare: tgmot M. Lat. 817, M. Wört. 416.
aetas: tad M. Lat. 808, M. Wört. 163. Dupg Vasmer

23 cuvintul albanez ar putea fi bà§tina§,
?*affinare: afdreff M. Wört. 3. Contestat de Jokl 103 §i

de Bark 21,
alterare: ndel Mt M. Wirt. 300.
amicus: mik M. Lat. 809, M. Wört. 278.
anguilla: ndidld M. \Via. 308.
anulla: mild Jokl Unt. 40.

papetta: bletd M. Lat. 818, M. Wört. 39. Retractat de
M. Ind. VI, 1211.

arca: árkel M. Lat. 807, M. Wild. 15,
?aviarium: gheg vla M. Lat. 812, M. Wört, 476.?
[barbus: belbitsd M. Wirt. 32. Contestat de Vasmer 7].
benedicere: bela M. Lat. 816, M. Wirt. 31.

pbestana: gheg .§tdmi M. Wört. 415. DupA Jokl Unt. 246
-250 cuvintul albanez este b4tina§].

bestia: NM' M. Wört, 38.
?*betula: *betld<*bletel <blétdzel M. Wirt. 39.?

binarius: bitiár M. Lat. 807, M. Wört, 37.
*boreanus: murei M. Lat. 816, M. Wört. 42.
*brachiule: brill M. \Wirt 49. Ped. Zeit. XXXII!, 537 pro-

pune pe *brachiullus.
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brisa: beirsi M. Wört. 34.
bubukus: bulk M. Lat. 816, M. Wört. 53.
bulla: billti M. Wört, 53.

rbullana: meiM M. \Wirt. 53. Contestat de Ped. Zeit.
XXXIII, 539].

(*indium: bulagil (nu buhingd, cum scrie M. Wört,) M.
Wört. 53. Contestat de Ped. Zeit. XXXIII, 539].

burgus: burk, articulat burgu M. Wört. 54.
?*bursinum: bulai, articulat buttgiri M. Wed. 52.

?eaducus di *cadocus: ketg M. Alb. V, 85? Ped. Zeit.
XXXVI, 327.?

cakaria: kältjére M. Lat. 807, 811, M. Wört. 186.
calix: Melt§ M. Lat. 815, M. Wört. 221.
capessere: kafkI (M. WM. 176) M. L. Lat. 1055. M.

Wört. propune latin *capsare.
pcapitiare: kapei riser M. Wört. 175. Contestat de Spi-

tzer 323].
?*capovertere: kapei rail (M. Wört. 175) Spitzer 323.?
?cardella (Corpus glossariorum V, 353, ,i) : gheg rruaé

M. Wört. 367? IndoIos dupA Ped, Zeit. XXXIII, 539. Cuvintul
albanez e bá.§tin4 dupg Jokl Ult. 219.

?*carputiare: kcIptis M. Wört. 187.M. L. Lat. 1056 pro-
pune pe *caputio.DupA Spitzer 324 cuvintul albanez ar pu-
tea fi ba§tina§.

cathedra: gheg karrigei M. Lat. 812, M. Wört. 169.
?causa: kdiVi M. Lat. 811, M. WM. 166. In Neugrie-

chische Studien III, 29 Gustav Meyer propune ca etymon al
albanezului MAI pe lat, capsa §ilf retracteaza prima etimologie.

j*cedrulanea §i *cedrulina: dcitclrid, aeltdrid, &WM M.
Wört, 65. Contestat de Vasmer 9 §i de Jokl. Unt. 191].

?centrum: tgdndrei M. Wört. 225.?
centum: Mint M. Lat, 815, M. Mid. 227.
chersydrus: kuffedrel (M. Wört. 219) M. Ind. VI, 106.
christi natale: kärkindelei M. Wört. 189, Ped, Zeit.

XXXIII, 539.
clarare: tki Mt M. \Wirt. 220. Dupg PuKatiu Zeitschrift fiir

romanische Philologie XXVIII, 687 cuvintul albanez ar fi deri-
vat din caries.

?*clavanus, *clavaneus, *clavanea: Mel, articulat Mdri;
M'd, articulat ts'dta, Nudelwalger, rundes Teigbrett (M. Wört.
224) Vasmer 34.
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*cocceum: kòts'e M. Wirt. 194.
*cocceus: kuts' M. Lat. 810, M. Wirt. 210,
coccum: kok M. Wört, 194.

?collare: lad& M. Lat. 813, M. Wört. 212. Dup5. M.
Mkt. i Helbig 21 cuvintul albanez ar fi inprumutat din ita-
liana, collare. Motivul e ca nu s-a prefacut á in e, dar nu-1
hotäritor.

columba: kutumbri M. Wört. 212 >columba.
?commercium: kumérts' vam5. M. Lat, 815, M. Wört.

213. Dupg M. Wört. ar fi un inprumut din neogreaca, zoop,4xt
vamg. Din punct de videre fonetic nu e niciun motiv pentru
a admite aceasta.

consilium: k§itel, lagitd M. Lat. 817, M. IAA. 208.
consolare: ngu§u1N M. Wört. 307.
contrarias: kundréld M. Wört. 214.

*contrastarius: kundär§tár M. \Wirt. 214.
convertere:, la119.ét M. Wirt. 185.

?*corialia: kurkle M. Wört. 209.?
*coriatum: guldtel M. Wirt. 209.
corium: laía M. Wört. 209.
creare: kria M. Wirt. 206.

[crinalis: miter' M. \Wirt, 372.? Contestat de Ped. Zeit.
XXXIII, 538].

crispus: *krdp<kre§peira M. Wirt. 205.
?culleus: kW& hernia M. Mkt. 212, Vasmer propune mal

degrabA inprumut din vechea bulgara, ktla hernia, pentrua se
potrive0e mal bine intelesul, fgrg ca sunetul sA prezinte vreo
dificultate, deoarece se g5sesc in albaneza exemple de vechlti
bulgar î (zi)<u.

culmus: kulm M. Wört. 213.
cunctari: kund6I M. Wört. 214.
cuprum: ts'iprd M. Lat. 811, M. Wört. 228,

?daemon: gheg diem& M. Lat. 808, M. Wirt. 69. Con-
testat de Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Albanisches, in Indo-
germanische Forschungen XLIV, 13.

*decoleare: gheg OW M. Wört, 65.
rdeliberare: ddlir M. Wört. 247, Contestat de Ped. Krit.

IX' 211].
?*depositare: dägt6t M. Wört. 66. Spitzer 318 ar propune

un derivat din italian tosto.
desiderium: Mir M. Wört, 66.
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diabolus: dial M. Lat. 816, M. Wirt. 69.-E insà, ca
§i in limbile romanice, un cuvint relativ nog, dupà cum pro-
beazA neafricatizarea lui di.

?*discarpere ori *excarpere: glairpet M. Wört. 407.?
[*disvelare: alb. dzbulót M. Wört. 267, Ped. Zeit. XXXIII,

538. Vezi vallum la elementele latineOf comune, § 319].
donare: auròi, aeira M. Lat. 816, M. Wört. 87.
ductus: duts' M. Wirt. 77.
ecclesia: ts'igd" M. Lat. 817, M. Wört. 228.
elegium: iíde M. Lat. 809, M. Wört. 245.
episcopus: upé.k, iipegkup M. Lat. 809, M. Wort. 458.
ervilla: rrilid M. Wört. 376.
evangelium: undid M. Lat. 809, M. Wört. 457,
examen: alb. gheg gemei stup Jokl Unt, 286,

rexcallare: gkalòi M. Wört, 407. Contestat de Ped. Zeit.
XXXIII, 539, i de Jokl 80].

[excipere: gts'ipòt M. Wört. 411. Dup4 Treimer Ind. XXXV
cuvintul albanez e bg§tina].

[excitare. ts'it, tgot, Mat M. Wirt. 228, 448.
Contestat de Treimer 3411.

?*excovo-: zditli'd (M. Wirt. 484) Jokl Unt. 286.
[*expeditare.. gpeitM M. Lat. 819, M. Wört. 414. Contes-

tat de Spitzer 330].
?*exquaternare: gk-atrói (M. Wirt. 305) Spitzer 325.?

Contestat de Barié 60.
[extrudere: gtrii8. M. Lat. 811, M. Wört. 301. Contestat de

Ped. Krit. IX' 212].
?*extus: WM M. MK 161 cu 7

[exungere: Mai M. Wört. 419. Contestat de Spitzer 331].
[exvigilare: zdiol, dzdifiar M. Lat. 818, M. MIA. 332.

Contestat de Ped. Zeit. XXXIII, 547].
?fabariam: blerrel, fiera M. Wört. 91. Contestat de

Bark 15.
fabella: fkild M. Lat. 808, M. Wört. 106.
fabrica. fárlai M. Lat. 818, M. Wört. 99.
fabulare: flas M. Wört. 106.
falco: gheg fallare M. Lat. 810, M. Wört. 98.
fallere: fäld M. Wört. 98.
famulus: firma M. Wört. 99.
fatum: fat M. Lat. 806, M. Wört. 100.

[favilla: beingit, feingil M. Wart. 90. Contestat de Ped.
Zeit. XXXIII, 538].
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femur: 4dmbrd M. Lat. 817, M. Wört. 89.
?ferire: 19.er M. Wört. 89.?
[ferula: férrld M. Wört. 102. Contestat de Ped. Zell.

XXXIII, 5371.
fter, filer, Mer M. Lat. 817, M. Wört. 106.

fistulare: fru§lcullt M. Wört. 112.
[flare: flit M. Wört. 107. Contestat de Ped. Zeit. XXXIII,

545].
?fletus: lot M. Lat. 809, M. Wört. 249.? Contestat de

Jokl Ind. XXXVI, 151.
[flumen: Maid' M. Lat. 811, M. Wört. 251. Contestat

de Jokl 51].
[fornix: fälitg M. Wört, 102. Contestat de Ped. Zeit.

XXXIII, 539].
rfragminare: 19.eirrim5I M. Wild. 90, Contestat de Trei-

mer 3761.
rfrigilinum: farli, fäll, fu M. Wört. 103. Contestat de

Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Albanisches, in Indogermanische
Forschungen XLIV, 311.

?fulica: 15ci1dzä M. Lat. 817, M. Wört. 89. Contestat
de Bark 10.

*furcata: furcitel Ped. 4111, Jokl, 107.
?*fuscinianum: fu§tiemel M. Wört. 106.?

?fusum (participful lui fundo): fide!' M. Wört. 115.7
Putin probabil din cauza lui U neprefácut in ii.

*galatina: kin& M. Wört. 169.
gallus: dei M. Lat. 807, M. Wört. 138.
gaudium: gas M. Lat, 816, M. Wört. 120.
glis: dier M. Wört. 138.
gracilis: grel M. Wört. 129,

[grandis: rdndei M. Lat. 808, M. Wört, 365. Contes-
tat de Jokl 74].

grex: gritg, grid& M. Lat. 816, M. Wört. 130.
?gunna: gúnei M. Lat. 811, M. Weld. 134. M. Wed..

considerà fára motiv cuvintul ca de origine mediogread ori neo-
greaa, Tobv c.t.

?gutta: gútd M. Lat. 811, M. Wört. 136. M. Wört.
considerl fár4 motiv cuvintul ca inprumutat din sirbqte, guta,

hasta: hegtei M. Lat, 807, M. Wört. 151.
hastile: MY M. Wört. 416.
hebdomas: icivd M. Wört. 162.
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?honos: nder M. Lat. 810, M. Wört. 298. Contestat de
Treimer Zeit. 402.

ilex: ilts' M. Lat. 815, M. Wart. 158.
[imperans: pereindi M. Wört, 328. Cuvintul albanez e

autohton dupà Pedersen la Bark 12.41.
?incidere: ts'ii M. Wört. 226.?
*indictare: deiftN M. Lat. 818, M. Wört. 64.
indulgere: ndãléi, nolcilei M. Lat. 821, M. Wört. 299.

?infans ori infantia: fantstik das Junge von Tieren. Jokl,
Altmakedonisch-Griechisch-Albanisches, in Indogermanische For-
schungen XLIV, 55.

infernum: gheg ferr M. Wört. 101. Helbig 91 propune
fà'rg motiv origine italiang, inferno.

ingratas: ngrat M. Lat. 806, M. Wört. 306.
inimicus: armik M. Lat. 809, M. Wört. 12.

finitiare: nis (M. Wört. 310) M. Alb. IV, 21. Contes-
tat de Bark 631.

?*inquatemare: ngatciròi (M. Wört. 305) Spitzer 325.?
Contestat de Bark 60.

rintrudere: ndräJ M. Wört. 301. Contestat de Ped. Krit.
IX/ 212].

[intus: add M. Wört. 299. Contestat de Ped. Krit,
213].

rinvelare: mbulót M. Wört. 267, Ped. Zeit. XXXIII,
538, Vez l valiant la elementele latinesti comune, § 319].

*invemalia: nurrniki (M. Wört. 471) Jokl Unt. 265. M.
Wört. propusese pe hibernale.

*invidiare: mdzót M. Lat. 816, M. Wört. 268.
?*itiare: étkii M. Wört. 97. Contestat de Bark 18,
? jejunium: u M. Lat. 811, M. Wört. 455.?
?junctura: diamtiirel M. Lat. 818, M. Wört. 143. Dupä

M. Lat. cuvintul albanez ar fi inprumutat din romine0e, pen-
truca grupul nct e dezvoltat dupg firea limbii romine, nu dupl
a cele albaneze.

*labracus: lábrik M. Wört. 233.
*lacanum:läkär M. Wört. 236.
[lacerta: &irate M. \Wirt. 147. Contestat de Jokl Ind.

XXXVII, 110].
?lacuna+lagoena: lei ts'ér M. Wört. 234.?
lapathum: leptétei M. Wed. 241.
latinus: gheg leitin M. Lat. 809, M. Wört. 238.
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laureus: la! (M. Wört. 235) Barie 46.
laxa: lafga M. Lat. 818, M. Wört, 234.
leo: gheg lúä M. Lat. 810, M. Wört. 249.
liber adiectiv : ¡ir M. Lat. 816, M. Wört. 247.
liberare: HMI M. Wört. 247.

?*librinum: bli, articulat bliri M. Wört. 40.?
[Iilium: We M. Wört, 250. Contestat de Treimer 352].
lima: lima M. Lat. 809, M. Wört. 247,
limare: lim61 M. Wört. 247.

[limax: lumdts'e M. Wört. 251? Contestat de Buie 48].
?linere: lad M. Virört. 251.?
lucerna: luts'erra M. Lat. 813, M. Wört, 250.
ludere: lira! M. Wört. 248.

(*mica]: mdizga M. Wört. 259 (Cu n epentetic de re-
centà data). Contestat de Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Alba-
nisches, in Indogermanische Forschungen XLIV, 25].

?maccus: mad* (M. Wört. 268) Barie 55.?
?majus luna mai" M. Wört. 255. E probabil

lupà cum in romine§te, tot a§a in albaneza cuvintul e inprumu-
tat din altä limba, de pildà din neogreaca.

maledicere: matic61 M. Lat. 816, M. Wört. 256.
*malitiare: maltsáhem M. Wört. 256.
*malleaneus: gheg valid M. Wört. 274, Ped. Zeit.

XXXIII, 540.
malleolus: gheg malidt M. Wört. 274.
malum: mal M. Wört. 256, Ped. Zeit. XXXIII, 536.

*mancare: mangò1 M. Lat, 818, M. Wört. 273.
*mancinus: mandiara M. Lat. 818, M. Wört. 273.
[mantilla: mandile M. Wört. 258. Dupg Ped. Zeit, XXXIII,

540 cuvintul albanez e inprumutat din italiana].
[manualia: mandle M. Wört. 258. Contestat de Ped.

:Zeit. XXXIII, 540].
*maritatio: martésä Ped. Zeit. XXXVI, 308.
medicare: mäkói, kW' M. Wört 282.

*medicaster: magatar Salbei Jokl Unt. 211-213.
medicus: niték M. Lat. 816, M. Wört. 282.
meditare: meilál Jokl 111.

malts6T M. Wört. 281. B4tin4 dupà Jokl
Unt. 287-288].

?*nzerulanea: meildria Schwarzamsel M. Wört. 271, ma-
Ped. Zeit XXXIII, 537. Dupà Vasmer 42 cavintul e bls-

                     



672 § 323.

tinas, derivat dintr-un radical analog grecului tiskay-: pasarea
a fost numitä dupA coloarea ei, asa dupà cum si in vechea
germang nordia aceias pasgre este numità cu un cuvint care
a insemnat cea peste tot neagra".

ministrare: margt6t Jokl Zeit. 233.
miraculum: mrékutel M. Wört. 288.
missa: mal M. Wört. 270.
molere: Nita M. Wört. 40.
molinum: muti M. Lat. 809, M. Wört, 289.

?momentum: mint M. Wört. 274.?
monacus: murk Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Alba-

nisches, in Indogermanische Forschungen XLIV, 39.
mortalia : mortal?", murtdtet M. Lat. 813, M. Wört. 287.
mulcere: mulkdr, milk& M. Wört. 289.
mulus: miit M. Wört. 295.

*nappa: napd M. Wört. 297.
*nodunculus: 'Ont.§ M. Wört. 302.
*novaster. : mi§trez' (M. Wört. 311) Jokl Unt. 212.
?nubecula: nd±etg M. Wört. 308.?
Inunquam: ndngei, nuk M. Wört. 304. Contestat de Ped.

Krit. IX1 2131
?nutricula: ndrikuld moasA Hebamme M. Lat. 818, M..

Wört. 301. M. Wed. propune, din cauza intelesuluï, pe *ma-
tricula.

oblata: bldtei M. Lat. 813, M. Wört, 38.
*oblatorius ori *oblatitorius: blatatdar, gheg mlatdr

M. Lat. 818, M. Wört. 38.
oleaster: alb. gheg vògter Rainweide Jokl. Unt. 209-211..
oleum: val, vat M. Lat. 810, M. Wört. 462.
oliva: uti M. Lat. 813, M. Wiirt. 457.

*olivastru- : utd.§trei, utd.§tel r wilder Oelbaum, Olivenart mit
kleinen Friichten (M. Wört. 457) Jokl Unt, 210-211. Dupi
M. Wiirt, etymon ar fi oleaster.

opera: vepril M. Lat. 810, M. Wört, 466,
pactare (Corpus glossariorum III, 458, 72): pait(51 M..

Lat. 818, M. Wört. 319.
pala: pdtd M. Wört. 319.

*panticarium: panderer' M. Wört. 320.
panus: pa M. Lat. 807, M. Wört. 331.
parabola: prdlei M. Lat. 816, M. Wört. 350.
parare: purdt, mburdt Jokl. 112.
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?parma: alb, pcirmzd>parma+-zd (M. Wört. 322)
Vasmer 48.

paucus: pacer' M. Lat. 811, M. Wört. 318.
paulas: pata Jokl 112.

*peraramentum: parmdndd M. Wört, 322.
[percellere: pdrigéld M. Wört. 225? Contestat de Ped,

Zeit, XXXIII, 538].
*petramen: beiradm M. Wört. 34.
phaseolus: gheg frande M. Wört. 111.
pignus: penk M. Wört. 327.
pigritari: pdrta M. Lat. 813, M. Wört. 334,

[pila: pild M. Wört. 337. Contestat de Ped, Zeit, XXXIII,
538].

*pistarium: .ter M. Wört. 415.
rpletus: plot M. Lat. 809, M. Wört. 345. Dupà M.

Wört. cuvintul albanez e autohton].
*plicina: pdt§i M. Wört. 331.
[podium: pod oberes Stockwerk Jokl 113. Cuyintul alba-

nez big, ca i rominescul pod, e slavul pod(' I]
porro: Po M. Lat. 810, M. Wört. 346.
porrum: porr M. Wört, 348.

[postea: patd M. Lat, 817, M. Wört, 349. Contestat
de Ped. Krit. IX' 2131.

potestas: pugtet M. Lat. 807, M. Wört. 359,
princeps: gheg prinM M. Wört. 353.
publicas: ptikd M. Wört. 356,
puppis: papa M. Wört. 357.

[qua hora: kur M. Wört. 215. Contestat de Ped. Zeit.
XXXVI, 317].

?rallus: mild M. Lat. 814, M. Wört. 372. Ped. Zeit.
XXXIII, 539 dà etimologiea raras.

rapa: répd M. Lat. 807, M. Wört. 363.
ratio: areisae, ardsen M. Lat. 815, M. Wört, 14.

?referre: rräfel M. Wört. 373. H. Cuy. I, 302 compara
rominul reifuesc.

regulas. redi M. Wört. 362.
restis: rriatd (M. Wört. 374) Jokl Ind. XXXVI, 147.
rhombus: rump M. Wört. 370.
ricinus: gheg rritgän M. Wört. 374.
rosalia: r§did M. Wört. 369.
rotula: rrautd M. Lat. 810, M. Wört. 375.
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*rotulare: rrukutN M. Lat. 813, M. Wed. 375.
?rudis: rrilVi M. Wed. 370. Contestat de Bark 90.

?*rugalis: rungálei M. Wiirt. 376.
ruinare (Corpus glossariorum IV, 531, 57) : rrän(51 M.

Wört. 374.
*rusculus: rakul M. Wört. 371.
saburra: .§ur M. Wört. 420.
sacrare: geilm5I M. Lat. 816, M. Wört. 403.
saeculum: §élcut M. Lat. 808, M. Wört. 401.
salvare: kilbc), M. Lat. 818, M. Wört. 403.
sanare: geirN M. Lat. 816, M. Wört. 405.

[sanguisuga: guMfdi M. Lat. 816, M. Wört. 420. Con-
testat de Treimer 339].

sarmentum: gheg germende M. Wört. 402.
*sedicare: NMI, .§eikect M. Wört. 405.
*semare: .§dm6I M. Wört. 404.
[sequi: NW M. Wört. 408. Contestat de Jokl 80].
?sica: 19.iket M. Lat. 809, M. Wört. 90. Indoios dupa

Treimer Zeit. 402.
[*signitare: §crint6I M. Wört. 401. Contestat de Spitzer

328].
?silphium: gerp M. Wört. 402.?
*similatura: gelmbättgril M. Lat. 811, M. Wört. 404.
situla (latín popular sida Corpus glossariorum V, 514n):

getk (M. Wört. 401) Jokl Unt. 102. M. Wört. deriva fail
motiv din italian secchia,

soca: kkel M. Wört. 412.
solea: gòici M. Lat. 810, M. Wört. 412.

?*soltare: Mid M. Wört. 412.?
so/um: gheg MN M. Wört. 412.
spartum: .§"pcirtä M. Wört. 413.
spatula: gpdtuld M. Lat. 817, M. Wört. 403.

?spelaeum: gpetei M. Wört. 391.? Ped. Zeit. XXXIII, 537.
sperare: gpeiret M. Lat. 817, M. Wört. 414. .

*spinaceum: gpindts' M. Lat. 815, M. Wört. 390 (Pro-
babil de origine ghega, altfel nu se explica -n-).

spirare: 4)1rd>spirare M. Wört. 414.
spiritus: .§pirt M. Wört. 414.
spleneticum: gpréticd, gheg gpeinétkei M. Wört. 413.
sporta: gpòrt'd M. Lat. 817, M. Wed. 414.

?sterilis: .§ttérrä M. Lat. 815, M. Wört. 416. pupa M.
Wört. cuvintul ar fi autohton.?
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stilus: Mid M. Wört. 416. -1-. din cuvintul albanez pro-
vine din -e->-t, nu din vreun i al cuvintului sti/us, cum
presupune M. Wört., dci i din sti/us era scurt.

?stiva: sti Jokl Unt. 136. In ce priveste pe s neprefAcut
In g spune Jokl Unt. 136-137 6 se poate ca in unele dia-
lecte albaneze sä nu se fi prefäcut s in g in grupur1 de con-
sonante.

susurrare: .§dgeiris M. Wört. 405.
sytizbolum: &Imbed M. Wört. 404.
taenia: tea M. Wört, 427.

?tegula: treguiä M. Wört. 431.?
temo: tonzaa M. Lat. 810, M. Wört. 426.
tentare: O&M! M. \WA. 429.
terrae motus: termék M. Lat. 810, M. Wört. 427.
tere bellas (Corpus glossariorum V, 396, 41): turtétil M.

Wört. 452.
*terriola: Mid M. Wört. 438.
*testimoniare: degmó! M. Wört. 64.
[tetrao: dratid M. Wört. 74. Contestat de Spitzer 319].

tinea: mid M. Wört. 427.
torculum: tork M. Wört. 433,
trabs: tra M. Lat, 807, M. Wört. 433.
tractare: traitót M. Lat. 818, M. Wört. 434.

[tradere: tragó! M. Wört. 436, Contestat de Jokl 114].
trajectorium: taftár M. Wört. 421.

?*transmediare: trazó! M. Wört. 435.?
trifurcus: tärfark M. Wört. 114.

*trimensanum: teirgarti M. Wört. 430.
?trivium: trey?" M. Wört. 353, Vasmer 53.
tructa: tráftä M. Lat. 818, M. Wört, 437.
tumba: tambd M. Weld. 452.

[tundere: tunt M. Lat. 820, M. Weld. 452. Contestat de
Ped. Krit. IX' 211, Jokl 91].

turpis: tarp M. Lat. 811, M. Wört. 453.
upupa: papa M. Wört. 357. -

*upupula: papla M. Wört. 357, Ped. Zeit. XXXIII, 538.
?*utrinum: tart M. Wört. 452.?
[*vaditus: *MAI M. Wirt. 468.? Contestat de Ped. Krit.

IX' 212].
valere: vale! M. Wört. 469.
velarium: leivE're M. Wört. 244.
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ventas: veirtetd M. Lat. 807, M. Weld. 470.
?*versire: flit (M. Wört. 277) Ped. Zeit. XXXVI, 309.?
?*versitio: gheg .§is (M. Wört. 277) Ped. Zeit. XXXVI, 309.?
?*vertia: vertsd Streichbrett, Flosse (M. Wört. 467) Jold

Unt. 137-140.
vescere: Ots'er M. Wört. 459.
vestigare: vefigN M. Lat. 812, M. Wört. 471.
via: vi, vítei M. Lat. 809, M. Wört. 471.

[vicus: vik M. Lat. 809, g Wört. 472. Contestat de
Jokl 96].

?vipera: nepdrkei, nepkeirei M. Wört. 303.?
visitare: vd.ON M. Lat, 815, M. Wört. 471.
vitium: ves M. Wört. 467.

*vittula: vetuld (M,. Wört. 469) Spitzer 333.
voluntas: vulnéte, vulandete M. Lat. 807, M. Wört. 479,
§ 324. Din cele 330 cuvinte, care se ggsesc in dialectul daco-

romin §i in limba albaneza, lipsesc celorlalte limbi romanice ur-
mgtoarele 17: capitina, *excurtare, *experlavare, *flutu-
lare, horrere, hospitium, *indirectare, judicatum, mani-
care, *marathrium, miserere, natura, *paganire, peivigi-
lare, spodium, *surdire, *vituleus.

Din cuvintele, care se gAsesc cu reprezentante inrudite in
dialectul dacoromin (46) §i in limba albaneza (43), lipsesc ce-
lorlalte limbi romanice urmAtoarele 31, dintre care 11 apartin
limbii romine §i 20 celei albaneze : alb. *alvetta, rom. alvina,
alb. *cauca, alb. *cerasinum, alb, *coagulorium, alb. ca-
per, alb. *debitare, alb. *debitura, alb. *dulculus, alb. *fal-
cinea, alb. *gallinatia, alb. *hiberninum, rom. innovare, min.
languidus, rom. languor, alb. luteum, alb. otus, rom. *o-
tulus, rom. palliolum, alb. pallium, rom. pausum, alb. prae-
ire, rom. *retella, alb. sacculus, rom. *vapalia, rom. *yes-
cidus, alb. vescus, alb. vigilia, alb. virgarius, rom. *virgu-
la, alb. *visculum.

Din cele 19 cuvinte, care se gAsescrin dialectul macedo-
romin i in limba albanezA, lipsesc celorlalte limbi romanice ur-
mAtoarele 4: noverca, orfanus, alb. *gaudiare, rom. *so-
linum.

Din cele 272 cuvinte, care se gAsesc in limba albanezä
§i. lipsesc limbi1 romine01, lipsesc tuturor limbilor romanice ur-
mAtoarele 106: abiegnus, accipiter, *affinare, anulla, avi-
arium, binarius, *boreanus, *brachiule, *bursinum, cada-
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cus, capessere, *capovertere, cardella, *carputiare, cen-
tram, chersydrus, christi natale, clarare, *cocceum, *coc-
cells, consolare, contrarias, *contrastarius, con vertere,
*corialia, *coriatum, culleus, cunctari, daemon, *decoleare,
*depositare, *discarpere, elegium, evangelium, *excovo-,
*exquatemare, *extus, fabarium, fletas, *furcata, fu-
sum, hastile, incidere, ingratus, *inquatemare, *inver-
nalia, *invidiare, *itiare, jejunium, *lacanum, lagoena,
*librinum, ludere, luteum, *malitiare, *malleaneus, *man-
cinus, *maritatio, *medicaster, meditare, *merulanea, mo-
mentum, *nodunculus, *novaster, nubecula, nutricula, *o-
blatorius, *olivastru-, pactare, *panticarium, panas, pau-
las, *peraramentum, *petramen, *pistarium, *plicina, qua
hora, rallas, rapa, referre, regulus, rotula, *rugalis,*rus-
culus, sica, silphium, *similatura, spelaeum, *spinaceum,
spirare, spleneticum, susurrare, symbolum, taenia, tentare,
*terriola, *testimoniare, *transmediare, *trimensanum,
*upupula, *utrinum, velarium, *versire, *versitio, *vertia,
vescere.

§ 325. C. In prefata volumului II al dictionarulul sAti pag.
XIII Cihac spune : In ale mele elemente latine in limba romi-
ng [Primul volum al dictionaruluil §i in opera de fatà am in-
dicat aproximativ 500 cuvinte latine0.1, pe care le posede limba
albanea, §i care sint identice cu cuvintele coröspunzötoare ro-
mine". Cihac maï spune tot acolo 6' limba albanezi po-
sede in comun cu limba roming 1000 cuvinte slave, 300 cu-
vinte turce§ti, 280 cuvinte grece§ti modeme §i 20 off 25 cu-
vinte ungure§ti, i ca lista detaliatà are s-o publice mai
Apoi adauge : AceastA circumstanta, de sigur foarte remarca-
bill, nu poate fi intimplAtoare, mal ales in ce prive§te elemen-
tele latine, care at suferit in amindoa limbile o schimbare de
inteles aproape analoagg". lar in M. Wört. pag. IX spune Gustav
Meyer Din aproape 5140 cuvinte titluri, pe care le cuprinde
dictionarul meii, am constatat cA 1420 sint de origine romanick
540 de origine slavA, 1180 de origine turceasd, 840 de ori-
gine neogreaa. Numal pentru 400 am putut admite cu oare-

. care siguranta o provenientà 136§tina§6 veche indogermanA. La
730 n-am putut sá dart de capat

Cum ea' cuvintele de origine latinö, care sint comtme limbli
romine §i limbil albaneze, sint mai multe cleat cele in§irate de mine
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(395), 0 ca cuvintele albaneze de origine latina sint mai multe
decit cele in0rate de mine (664), este probabil, pentruca
mi-a fost cu neputinta sa culeg tot materialul ; macarca ten-
&ä accentuatä exista. dela Gustav Meyer incoace de a tot
§terge din materialul lexical albanez pe care acel invatat il so-
cotise de origine latina, lar nu de a-1 adaogi. Prea mare deose-
hire insa intre cífrele &lie de mine 0 cele reale nu cred sa
fie. Din cele aproximativ" 500 cuvinte ale lui Cihac trebuesc
sigur scazute multe. lar dad (procedind, fire0e, foarte aproxi-
mativ *) din cele 1420 cuvinte albaneze date ca de origine ro-
mania de Gustav Meyer scadem pe cele 1006, pe care Hel-
big le considera ca de origine italiana, ar mai raminea ca de
origine romanica neitalianä, deci aproximativ latina, numai 4141
(Cu 250 mal putine de cit cele in0rate de mine!).

Cred, prin urmare, a materialul lexical adunat de mine
mal sus este suficient, pentruca pe baza lui sa poata cineva
trage fiscal eventuale concluzil cu privire la raporturile etnice
0 istorice dintre Romini 0 Albanejl.

§ 326. Constatam urmatoatele.
1. Numarul cuvintelor latine0I din limba albaneza este mare.

Dad luam ca baza cifrele date de Gustav Meyer pentru cuvin-
tele titluri (pentru cele ba0ina§e 0 pentru cele de origine du-
bioasa), cuvintele latine01 de mine constatate constítuesc a opta
parte din tezaurul lexical al limbii ace§teia. Chiar in caz cind
cuvintele de origine dubioasa ar fi toate ba0ina§e, inca numa-
rul elementului ba§tina§ n-ar fi decit aproape de dotia ori mal
mare decit acel al elementului latin numal de mine notat. Este
probabil insa a o bung parte din cuvintele de origine dubioasa

1 Procedarea e foarte aproximativa din mai multe puncte de vi-
dere. Mai intiia alt ceva sint cuvintele titian din M. MA. i alt ceva
sint cuvintek ha Helbig : un cuvint titlu cuprinde adesea un grup de
cuvinte. Apoi nici etimologiile lui Helbig si ilia acele ale lui Gustav Meyer
nu sint toate juste. Cum ca in mod arbitrar boa/10e Helbig adeseaori ca
cutare cuvint albanez e de origine italiana, am constatat in listele sta-
bilite de mine mai sus. lar pentru lipsa de temeia, cu care Gustav Meyer
hotar4te citeodata ca cutare cuvint albanez e de origine romanici, vola
da -un singur exemplu. Albanezul tumáts tocmagi", Nudeln M. Wört.
451 e derivat de Gustav Meyer din cuvintele romanice (sicilian, calabrez,
piemontez, provensal) fuma, toma, turno, tumazzu, care toate inseamna
Nina Cuvintul albanez insa nu-i alt ceva decit turcul (curat turc) tut-
nuij- espèce de vermicelle taillé en carré Zenker 256 b, de unde §i ro-
minul tocmagr.
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nu apartíne la fondul strgvechiti national albanez sí cg acest din
urmg trebue sg fi intrecind cu foarte putin la 'flunk elementul
latinesc. Ambele aceste elemente lexicale vechi ins6 ail fost co-
plesite de un enorm material strgin, italian, slay, neogrec, turc.
Coplesirea prin elemente strgine a fost tot asa de mare ca acea
care a avut loc in dialectul dacoromin, unde, dacA luám drept
justg statistica lui Cihac (Dictionnaire II pag. VIII), elementul
latin constitue o cincime din vocabular, in vreme ce in alba-
neza elementul bgstinas inpreung cu cel latin constituesc apro-
ximativ ceva mai mult decit o cincime.

Díntre cuvintele latinesti ale limbii albaneze mal mult
mult de o treíme nu se gäsesc in limba roming.

Dintre cuvintele latinesti, care se gäsesc, ori aceleas
(330), °xi inrudite (46 rominesti, 43 albaneze), si in dialectul
dacoromin si in limba albanezg, lipsesc celorlalte limbi romanice
48. Aceste 48 se repartizeag astfel : 17 se gäsesc in amin-
dotig límbile, 11 se gäsesc in límba rominä, 20 se &en in
limba albanezä.

Dintre cuvintele 'alines% care se ggsesc in limba alba-
nag si lipsesc limbil rominesti (272), lípsesc tuturor limbilor
romanice 106.

Cuvintele latinesti comune limbilor roming si albanezg
se ggsesc in ma mare numk pe terenul dacoromin decit pe te-
rentd celorlalte dialecte, si anume aproximativ cu o cincime,

Multe din cuvintele latinesti prezintg aceias dezvoltare
foneticg (mal rar morfologicg), proprie limbilor rominä sí alba-
nezg, care nu se explícä prin alunecarea de sunet obisnuitä din
aceste limbir si care in alte límbi romaníce nu se intilneste. In
privinta aceasta diferiti invgtati aií procedat adesea in mod pre-
cipitat, si ati notat pretinse particularitätï de asemenea naturg,
care in realitate nu existg. In catalogul de mal la vale astfel
de particularitäll nereale sint inchise in parentez cu observarea
ch nu prezintä nimic remarcabil.

aprilis Gast Rev. 27. Cgderea ha a-.
[assula Mikl. Slay. 8, Gast. Rev. 21. Nimic remarcabil],
[ayunculas Schuch. Vok. III 51. Nimic remarcabil].

[*brotacus Gast. Rev. 24. Nimic remarcabil].
[bruscas Mild. Slay. 8, Gast. Rev. 24, Saln. 293. Nimic

remarcabil].
[caballas Mikl. Slav, 10, Schuch. Vok. III 51, Gast. Rev.

24, Gast. Grund. 409. Nimic remarcabil].
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[cambiare Gast. Rev. 350. Nimic remarcabilj.
[*canepis Gast. Rev. 25. Nimic remarcabil].
[capitina Gast. Rev. 25. Nimic remarcabill.
[cerebrum H. Cuy. I 274. Pentru Hasdeu cuvintele romin

si albanez n-aii a face cu latinul cerebrum, ci albanezul krte
e autohton, Iar rominul crier este derivat din albanezul krle
prin -re ca din spinaspina-re"! Nimic remarcabill.

[cicada Gast. Rev. 30. Nimic remarcabil].
[cicuta Gast. Rev. 28. Nimic remarcabil].
[cingulum Gast. Rev. 26. Cuvintul rominesc, dar nu si cel al-

banez, are la bug un *clinga. Nimic remarcabil].
[civitas Gast. Rev. 26. Nimic remarcabil].
[claras Gast, Rev. 26. Nimic remarcabil].

coagulum. Pentru ambele limbi este la bazA *clagum,
[compater Schuch. Vok. III 51, Gast. Rev. 28. Nimic re-

marcabil].
consocer Schuch. Vok. III 51, Gast. Rev. 29. Pentru

ambele limbl este la bazá *conscru.
[coxa Gast. Rev. 27. Nimic remarcabil].
[cubitus Gast. Rey. 28. Nimic remarcabil].
[curtus Gast. Rev. 351. Nimic remarcabil].
[ericius Mikl. Slay. 8. Nimic remarcabil].

rexstirpus Gast. Rev. 351. Nimic remarcabil].
[fascia Gast. Rev. 29. Nimic remarcabil].
[februarius Gast. Rev. 27. Nimic remarcabil].

pfilianus Gast. Rev. 29. Nimic remarcabil].
rflatalare Gast. Rev. 30. Nimic remarcabill.

[hostis Gast. Rev. 348. Pentru Gaster remarcabil este cu-
vintul rominesc aFtire, al card -re nu s-ar putea explica cleat
prin -ri din cuyintul albanez ateiri, asa di rominul oWre ar
fi un inprumut din albaneza. Rominul otire big este infiniti-
vul verbului oWsc. Nimic remarcabil].

[in alto Schuch. Vok. III 51. Nimic remarcabil].
[jejunare Gast. Rev. 21. Nimic remarcabil].
[labrusca Gast. Rev. 345. Nimic remarcabil].
[linum Gast. Rev. 345. Nimic remarcabil].
[lucta Mikl. Slay. 10. Nimic remarcabil].
[lunter Mikl. Slay. 10, Gast. Rev. 346. Nimic remarcabil].
[masculus Gast. Rev. 347. Nimic remarcabil].

[*otulus H. Cuy. I 309. Pentru Hasdeu romitul dure e
autohton. Nimic remarcabil].
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*paganire Gast. Rev. 349. La baza pentru ambele limbi
este un *panganire cu n epentetic.

[palumbus Schuch. Vok. III 51. Nimic remarcabil].
/pa/us Gast. Rev. 355, San. 295. Nimic remarcabil].

[*pitsicare Gast. Rev. 349. Nimic remarcabil].
[Popu/us plop Mikl. Slay. 10. Nimic remarcabil].
[praebiter Mikl. Slay. 10, Schuch. Vok. III 51, Gast. Rev.

350. Nimic remarcabil].
*scantillia Gast. Rev. 351. In ambele limbi acea$ influ-

intare a lui scintilla din partea verbului excandere i aceia$
derivare prin -la. Singura deosebire e ca *scantillia dela baza
cuvintului romin a avut t scurt, lar *scantillia dela baza cu-
vintului albanez a avut i lung.

*scantilliare. In ambele limbi aceia$ inlocuire a lui scin-
tillare printr-un derivat din *scantillia.

sclavus. Cuvintul slay, vechiti bulgar, Slovninà, numele
etnic al Slavilor, apare cu radicalul scl- in izvoarele grece$ti
latinesti din rasarit, unde are intelesul etnic de Slav (Caesarius
de Nazianz, a dam jumatate a secolului IV: ExX43voE, vezi
§ 82 No 10 fine; Procopius, secolul VI, de pilda De bello
gotthico III, 13, 14: Exlc1(37»doE ; Iordanis, secolul VI, Get. V,
34, 35: Sclaveni, Rom. 388: Sclavini), $i cu radicalele sc/-,
s/- in izvoarele apusene, unde are intelesul de rob (sclavus in
documente din secolul IX, la Ducange ; slavus intr-un document
din anul 939, la Ducange). In rasärit sc/- se explica prin fi-
rea limbil rominesti $i a celei albaneze, vezi § 311 No 32a.
In apus sc/- nu se poate explica prin firea limbilor romanice,
vezi Meyer-Liibke, Grammatik der romanischen Sprachen, I, § 18.
Pentru apus deci sc/- din acest cuvint ori este un fenomen ger-
man, cum admite Meyer-Liibke la locul citat, ori este un im-
port din rasarit, dela Romanii din ragrit, adeca dela Romini,
care art fost dintre toll Romanii acei care mai intiiii, mai inde-
lungata vreme, i in mai mare ingsurA, art venit si aü fost in
contact cu Slavii. La rasarit cuvintul sclavus e un cuvint pro-
priu rominesc i albanez.

*scloppus Gast. Grund. 409. In ambele limbi acela$ pre-
fix ex- adaogit la primitivul cloppus. Prefixul a fost luat dela
*excloppare<rom. qchropez, alb. gtgep6I, francez ecloper.

scoria. In ambele limbi acela$ schimbare a lui Sc in zg
$i a ha -ria in -ra. Aceasta schimbare este analoaga aceleia
care a avut loc in scabies. Decit numai, invremece la scabies
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schimbarea sc<zg a avut loc i pe alte teritorii romanice (ve-
cine de altfel cu teritorlul balcanic, Abruzzo §i. Friul), la sco-
ria ea a avut loc numal la Rominl i AlbanejI. Nu este ilia&
trebuintá de a presupune cà cuvintul rominesc ar fi inprumu-
mutat, orI din albaneza, 01.1 din bulgara, zgura, cum vrea
cariu Etymologisches Wörterbuch No 1556 (Pentru 6 din sc6-

vezif § 240 No 63). scoare, care existá la Moti (Vez1
Pugarlu locul citat), §i e reprezentantul direct al lui scoria, e nu-
mai dublet al lui zgtird: invremece pe marea majoritate a
teritoriulul rominesc (dacoromin zglírei, macedoromin
istroromin zgiírei) aveati loc schimbárile sc<zg, 6<ú, pe un
mic teritodu al rominimii se pástra scoria fárá schimbare.

spodium. In ambele limbI acela$ prefacere cu totul anor-
malá a lul 6 in û. Presupunerea din M. Wört. cum cä cuvin-
tul rominesc ar fi inprumutat din albaneza este arbitrará.

*stancus. Pentru ambele limbi a fost la bazá *stangus.
nc<ng numal in albaneza s-ar explica.

(torta Gast. Rev. 355, Gaster vorbe0e de rominul túrtel
->tarta (pentru care vezi Meyer-Liibke Etymologisches Wörter-
buch No 8802), pe care-1 pune in legáturá cu un albanez turta
orice lucru rotund", citat dupà Miklosich Albanische Forschun-
gen II, 67 (La locul citat insá se gáse0e cuvintul albanez WO,
pe care Miklosich Il da dupá Hahn). Nimic remarcabill.

[vesica Gast, Rev. 22. Nimic remarcabil].
rvirgula Mikl. Slay. 9, Gast. Rev. 352. Nimic remarcabil].

.7. Multe din cuvintele latine§ti prezintä aceIa§ dezvoltare
semasiologicá, proprie limbilor rominá i albanea §i care in alte
limbI romanice nu se intilne§te. Pretinse particularitátI de ase-
menea naturá, care in realitate nu exist5, notate de diferitl in-
vátatl, sint inchise in parentez cu observarea a nu prezintá ni-
mic remarcabil.

Andreas Gast. Rev. 27. In ambele limbi numele sfintulul
Andrei, care e sárbátorit la 30 Noembre, a devenit numele

Decembre.
[bruma Mikl. Slay. 8, Schuch. Vok. III 51. Aceia$ dez-

voltare de inteles, Reif, frimas, gelée blanche, se gáse§te i pe
alt teritorlu romanic, Meyer-Liibke Etymologisches Wörterbuch
No 1335. Nimic remarcabil].

bucca Mikl. Slav, 9. in ambele limbl s-ar fi dezvoltat un
inteles analog in felful acela cà albanezul búkd inseamná pine,
lar rominul bucdtd>bucca inseamná frustum. big latinul *buc-
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cata are reprezentante analoage de inteles si in alte limbi ro-
manice. Nimic remarcabil in aceast6 privintg. Mai degrabA s-ar
putea gAsi o asá'mánare intre rominul bucátd i albanezul
din alt punct de videre asupra cgruia a atras atentiea Puscariu
Etymologisches Wörterbuch No 227, anume cä pluralul bucdte
al rominescului bucátc1 are intelesul de grine, cereale.

calendarius Gast. Rev. 27, Sain. 294. In ambele limbi
s-a dezvoltat intelesul de luna Ianuar".

certare Gast. Rev. 25 (unde insg nu se discutA intelesul
cuvintului), Sand. Grtmd. 527. In ambele limbi s-a dezvoltat
intelesul de tadeln réprimander,

conventum ¡sal, Slay. 10, Schuch. Vok. III 50, Gast.
Grund. 409, M. Lat. 805, In ambele limbi s-a dezvoltat inte-
lesul de Rede, Wort, parole.

*curtiare Mikl. Slay. 10, Gast. Rev. 28. In ambele limbi
s-a dezvoltat intelesul de schonen, épargner, ménager.

[directas Gast. Rev. 354. Intelesuri analoage dezvol-
tat si in alte limbi romataice. Nimic remarcabill.

[dirigere Gast. Rev. 354. Nu s-a dezvoltat acelas inteles
In ambele limbi I].

draco Mikl. Slay. 9, Schuch. Vok. III 50, SAL 294,
M. Lat. 805. In ambele limbi s-a dezvoltat intelesul de Teufel,
diable.

falx Gast. Rev. 29, San. 294. In ambele limbi s-a dez-
voltat acelas inteles de Kinnbacken, machoire.

[fundus Mikl. Slay. 8. Intelesul de adinc, tief, profond,
pentru care Miklosich, in ce priveste limba roming citeaza cu-
vintul aftind, 1-a dezvoltat fundus i in alte limbi romanice.
Nimic remarcabill.

furca. In ambele limbi s-a dezvoltat intelesul de Spinn-
rocken, quenouille.

[galbinus Mild. Slay. 9. Nimic remarcabil].
[gula Schuch. Vok. III 50, Sain, 294. Intelesul de Mund,

bouche s-a dezvoltat i in alte limbi romanice. Nimic remar-
cabilj.

horrere Gast. Rev. 355, M. Lat. 805. In ambele limbi
s-a dezvoltat acelas inteles de hassen, hair.

languor San. 294. In ambele limbi s-a dezvoltat inte-
lesul de o hall grea, in romineste tifos, in albaneza Seuche,
maladie contagieuse.

linea. In ambele limbi s-a dezvoltat acelas inteles de
c'dmegi.
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[magister Sain. 294. Sgineanu aratg a in vechea roming
mdestrie insemna si cursd, apoi citeazg din Miklosich Alba-
nische Forschungen cuvintele albaneze ma§tri, ma§trim cu in-
telesul de dolus. Dupg Gustav Meyer insg din latinul magis-
ter derivg albanezele Integra, mtégtr, mtegteir Meister, Maurer,
Zimmermann, mte§trl cu intelesul italianului industria (M. Wirt.
284), lar albanezele =NMI, mai§trò1 betriige, madtár Be-
triiger, magtrinz Betrug isi ail originea in cuvintele italienest1
maestro, maestria, dintre care cel din urmg are si intelesul
de List, sireclic (M. Wört. 262)].

[mamma Gast. Rev, 355. Nimic remarcabil].
mergere Gast. Rev. 355, Gast, Grund. 409. In ambele

limbi s-a dezvoltat acelas inteles de ire, gehen, aller. Gaster,
care nu cunostea intelesul de ire al cuvintului albanez, ci nu-
mai pe acel de tndepärlez, comparg pe acest din urmg Cu in-
telesul de ire al cuvintului rominesc si le ggseste asgmgngtoare.

mira ri numai in romina si in albaneza a pgstrat vechiul inteles.
[musculus Mikl. Slav, 10, Schuch, Vok. III 50, Gast

Rev. 22, Sail'. 294. In realitatedacg am admite cg cuvintul
albanez e de origine latingcuvintele romin si albanez s-ati dez-
voltat foarte deosebit din punct de videre semasiologic : unul,
cel romin, are intelesul de muscle si filet, Musket si. Riic-
kenstfick unter den Knochen, lar celglalt, cel albanez, are
intelesul de épaule, Schuller. Un derivat albanez din mu§k
Mg, muglairi, are intelesul de plamtn, poumon, Lunge, des-
tul de indepgrtat si acesta de intelesurile cuvintulta rominesc,
dar care a dat nastere totus credintii cum cg ar fi sgmgnind
limbile roming si albanezg din punct de videre al lui musca-
/us, si incg unei credit* foarte persistente. S-a nimerit anume
cg germanul Lungenbraten, in loc sg insemneze, dupg cum
ar trebui, fripturif de 'Villa inseamng ffiptuiä de mught'a,
orl, in limba bucgtgrieI, muFhtii, filet, si pe baza aces-
tui cuvint german Lungenbraten, care are intr-adevgr intelesul
rominescului mughta, dar de fel pe acel al albanezului mu§-
kart, lar din punct de videre al prima pgrtl a compusulul sa-
mánginsg numai foarte de departecu albanezul makari,
dar de fel cu rominescul mughla, s-a stabilit un quiproquo
greti de explicat prin vorbe. Miklosich : =whir musculus, Ltm-
genbratenalb, mukänt [forma ghegg] hepar". Schuchardt : mug-
Uri Lungemug/2Y Lungenbraten". Gaster : Cuvintul albanez
are intelesul de muschiii si de plgmii, si in limba raining muchrti
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are intelesul de muscle, filet 0 bucate gatite de pleimtr,
Iszer Lexicon". Gaster afirmg neexactitgl insà, cad cuvintul al-
banez n-are intelesul de mulschlti, lar Iszer de bucate gcrtite
de plilmtt nu pomeneste, ci spune urmábarele : muschill, der
Lungenbraten, das Lendenstiick", Salneanu: Musculi a produs
romineste mught, care mai are si sensul de bucate galite
de pleimtr; albaneste mugkeirt insemneaza de asemenea muschl
si plgmii". Neexactitgile MI Gaster ail trecut intocmai la SM.-
neanu, Cel din urmA care mai pomeneste, probabil cu intentie,
de periculosul Lungenbraten este Gustav Meyer in M. Wört.
294].

orare Gast. Rev. 355, $aln. 294. In ambele limbI s-a
dezvoltat acelas inteles de Gliick wiinschen, féliciter.

[orbus Mikl. Slay. 10, Gast. Rev. 355. Nimic remarcabil].
*paganire Gast, Rev, 349. In ambele limbl s-a dezvoltat

intelesul de verunreinigen, souiller.
palus Gast. Rev. 355, SUM. 295, Sand, Grund. 527. In

ambele limbl s-a dezvoltat intelesul de Wald, fork.
[pulpa. In ambele limbi s-a dezvoltat intelesul de Wade.

Capidan 453. Tot asa insg si in alte limbl romanice. Nimic
remarcabil].

scortea in ambele limbI a dezvoltat intelesul de covor.
secretas. In ambele limbl s-a dezvoltat intelesul de einsam,

öde, solitaire, désert.
sella. In ambele limbI s-a dezvoltat un inteles analog, in

romina (la plural, Ole) acel de Lenden, reins, in albaneza acel
de Schenkel, cuisse.

sessus Sand. Grund. 527, M. Lat. 805. In ambele limbi
s-a dezvoltat intelesul de Ebene, plaine,

socius Safi'. 295. In ambele limbl s-a dezvoltat intelesul
de Gatte, Gemahl, Gattin, Gemahlin, époux, épouse.

status. In ambele limbI s-a dezvoltat intelesul de Gestalt,
taille, stature.

[sternere. In ambele limbI s-a dezvoltat intelesul de fac
patal. Capidan 453, Tot asa deja in latineste. Nimic remarcabil].

tufa Gast. Rev. 355. In ambele limbl s-a dezvoltat un
inteles analog, in romina Gebiisch, Strauch, buisson, in albaneza
belaubter Zweig, dickies Laubwerk, rameau touffu, feuillage.

turbare. In ambele limbi s-a dezvoltat acelas inteles de
wiitend werden, toll werden, enrager, étre pris de la rage.

unctura Gast. Rev, 355. In ambele limbi s-a dezvoltat
acelas inteles de Speisefett, graisse.
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venenum Mikl. Slay. 9, Schuch, Vok, III 50, Gast. Rev.
352, Sain, 295, M. Lat. 805. In ambele limbi s-a dezvoltat
acela§ inteles de Galle, fiel.

?ver Mikl, Slay. 9, Schuch, Vok, III 50, Gast. Rev, 355,
Sain. 295. In ambele limbi s-a dezvoltat intelesul de Sommer,
été. Se pare insg cg §i in altg parte a teritoriului romanic s-a
dezvoltat acest inteles, Vezi Meyer-Liibke Etymologisches Wör-
terbuch No 9213 §i Schuch. Vok. III 52.

[versare Mikl. Slay. 9. Nimic remarcabil].
vescus Mikl. Slay. 9, Schuch. Vok. 111 51, 165. In am-

bele limbi s-a dezvoltat acela§ inteles de welk, fané, flétri.
virtus Mikl. Slav, 9, Schuch. Vok. III 50, San. 295,

In ambele limbi s-a dezvoltat intelesul de körperliche Kraft, force.
8. Dintre cuvintele latine§ti, care se ggsesc in ambele limbi,

sint unele care prezintg o astfel de dezvoltare foneticg, incit ea
-nu se poate explica decit prin firea uneia din cele doiig limbi,
astfel ca se impune concluziea cg una din limbi trebue sg fi
inprumutat cuvintul din ceialaltg.

cc. Dezvoltare foneticg conformg limbii romine§ti ; deci cu-
vintul albanez e inprumutat din romine§te.

*agnelliolus, albanezele m. millar, f, mi-
16re junger Widder, hinges Schaf von ein bis zwei Jahren, f.
meffire Ziege die noch nicht geworfen hat>rom, m. mi6r(vezi
Tiktin Wörterbuch), f. mioárti,macedoromin m. mfor, f. WO-
ref, dupg. M. Wört. 278.

?battalia: albanezul &Mid dupg M. Lat. 811 ar fi inpru-
mutat din italiana, battaglia, lar dupg M. Wört, 34 ar fi in-
-prumutat din romina.

bruma: albanezul gheg brum dupg M. Wört. 49 e inpru-
inutat din romine§te.

cicuta: albanezul kulaitei, din cauzg cg nu s-a prefá'cut
a in a e considerat de Capidan 474 ca inprumutat din limba
roming.

cornutus: albanezul lairrtitä, din cauzg cg nu s-a prefg-
-cut û in e considerat de Capidan 474 ca inprumutat din
limba roming,

[ctippa. Pentru albanezul HIM' M. Lat. 811 a pus etymon
-cfipa, §i din cauzg cl ti n-a devenit aa presupus un inprumut
-din romina ; M. Md. 215 insg a pus etymon (probabil cel a-
devgrat) cfippa i a admis directà descendentg din latine§tel.

exponere: albanezul gheg §pun dupg M. Wört. 415 e in-
prumutat din romine§te,
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?grumulus: albanezul gram& dupA M. Wört. 132 si Hel-
big 44 ar fi inprumutat din italiana. Mal degrabA a fost influ-
intat de cuvintul rominesc. Vezi discutiea de supt acest cuvint
mai sus la cuvintele latine comune limbil albaneze i dialectulul
macedoromin, § 322.

?in alto: albanezul núltà ar fi inprumutat din romineste
dupA M. L. Lat. 1043, pentrud nu s-a prefAcut a in e.

?milium: albanezul mel ar fi dupA Ped. Zeit. XXXIII,
539 inprumutat din romine§te, Indoios.

*paganire, paganas: albanezele 001, peirgg peigclrei,
din cauzA cö s-a pAstrat g intervocalic si din cauzl ca inte-
lesurile de unrein, Unrat, Schmutz, beschmutze, verunrei-
nige, se potrivesc cu acelea pe care le aü reprezentantele ma-
cedoromine ale lui *paganire, paganas (pingin om rail*, crud
peste mösurA, pAcAtos, gingeinitáte, pingelned(ämurdgrie, ex-
crement, pingänesca mö murdAresc cu ceva, mä spurc) sint
considerate de Capidan 473 ca inprumutate din limba rominö,
in special din dialectul macedoromin.

?ruta: albanezul rate" dupá M. Lat. 811 e inprumutat din
romineste, lar dupA M. Md. 371 e inprumutat din italiana orl
din sirba, ruta.

?sagitta: din cauzA cA in cuvintul albanez Eiclietä g in-
tervocalic n-a azut, macarcA explozivele fonice intervocalice din
cuvintele latinestl direct inprumutate din latineste de limba al-
banezA cad, M. L. Lat. 1052 presupune cà albanezul gadatd
ar fi poate un inprumut din limba rominá.

?scutum : SA fíe cuvintul albanez gheg stgfit, stSut o con-
taminatie intre albanezul i rominul scut? Vezl discutiea
de sub cuvintul scutum.

?unctura: albanezul ändùrä dupö M. Lat. 818 ar pre-
zenta grupul nct dezvoltat dupA firea limbil romine, nu dupà a
celei albaneze (dupä firea limbil albaneze nct<ht, It: sanctus
<OA gheg §ett; *strinctus<gtrerit, gheg gtrPit), i prin
urmare este bAnuIalA cA ar fi inprumutat din romineste". M.
Wört. 461 ing nu mai pomeneste nimic despre aceasta. Toatà
ceIalaltA dezvoltare a cuvIntulul albanez prezintA alit de mult
caracterul unul cuvint direct latinesc, Inca inprumutul din romi-
neste e foarte putin probabil iinclard a rezultat in sinul films
al limbiI albanez din *iiridilrä. Si apoI pronuntarea
este intr-adevör conformg realitAtil? Trebue finA ureche pentru
a deosebi pe iinciiird de iificiiird!
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1

? alb. damtiiid>iunctura. M. Lat. 818 face asupra a-
cestuf cuvint exact acefa$ observatie ca asupra luí iindiird. M.
Wört. 143 repetà c5 dezvoltarea grupuluf net este cea romi-
neascA. MAcara mire chipul cum s-a dezvoltat nct in acest cu-
Vint $i acel obipuit albanez este mal mare deosebirea decit la
dndiird, totu$ ap de mult in dezvoltarea celorlalte sunete se
manifesteaza' urea de element direct latin, incit cred a admiterea
until inprumut din romine0e este exclusg.. In limba roming iunc-
tura nu existà,

? alb. hide sigur nu-i latinul cadus, pentrucä ar fi trebuit
sA disparà d intervocalic. M. Lat. 807 presupune inprumut orf
din romina, cadd, ori din sirba, kada. M. Wört, 164 admite
inprumut din sirba. Cuvintul rominesc insq este latinul cadus,
cum admite Puvarfu Etymologisches Wörterbuch No 250, ori
de origine slavA, cum admite Tiktin Wörterbuch (vechfil bulgar
'cacti)? Este imposibil de hotgrit,

?alb. Icdsòld dupà M. Lat. 807 ar fi inprumutat din romi-
ne0e, cdsode, lar dupg M. Wört. 190 ar fi probabil un latin
*casellum, schimbat prin influinta sufixuluf -olas in *casálum.
Pe albanezul laiscíld 1-a pus in leggturg cu rominul cdsoae in-
tiiii Cihac Dictionnaire I 45, far M. Lat. da luf cdsoae etymon
*casolla. edsode este insa>cdsd+ -ode. E foarte putin pro-
babil ca sA fie cuvintul albanez inprumutuat din romine$te.

alb. kup.Ore, kleine Schiissel Jokl Unt. 143, ar fi dupg
Jokl lint. inprumutat din romine* (cumodrd). Probabil.

? alb. /émriä, Garnwinde, Haspel Jokl Unt. 142, ar fi dupà
Jokl Unt. inprumutat din rominqte (lemn).

alb. sdpdtil, Beil, hache, säcure M. Wört. 382. Cuvintul
latin popular $i de origine obscura sappa (Dupà Scheler la Diez
Etymologisches Wörterbuch pag. 752 apare [cu ce inteles1 in
Isidorus 0, cu intelesul de rastrum, in glosele amploniane e-
ditiea Oehler (In editiea Goetz a acestor glose din Corpus glos-
sariorum cuvintul lipse0e1) se gase$te in romina, sdpci, $i in
alte limbi romanice, unde apare orf cu s- (francez sape, cu in-
telesul, intre altele, de secere mica, Kleine Sichel ; friulan
sdpe sapà), ori cu ts (italian zappa, mpg, Hacke ; retoroman
obwaldic zappa, sapg, Hacke), apol in neogreaca (tCcucf, sapá,
pioche). In albaneza cuvintul nu poate fi direct latinul sappa,
pentruca ar fi trebuit sä se prefaca s In, §i fiindca din ita-
liana orf din greaca inprumutat nu poate fi, pentruca atuncl ar
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fi trebuit sa sune tsápcl, trebue sa fie inprumutat din romineste,
Element albanez in cuvint este probabil -aid, care s-a introdus,
poate, dupacum presupune Vasmer 55, prin analogiea cuvintu-
lui albanez /opdtei, lopata, Schaufel M. Wört. 248.

alb. serpdset es wird Abend, insereaza M. Wört. 381.
Dupa M. Wört. e de origine romineasca=soarde apune, insa
indirect, prin mijlocirea neogrecului coopoulaimc, es wird Abend,
insereaza, aorist coopo(moce, care acesta provine direct din ro-
mineste.

?alb. skuter Oberhirt M. \Wirt. 389 ar fi dupa M. Wört.
neogrec mcoot4w, care nu stia ce insemneaza, lar dupa Capi-
dan 472 ar fi rominul scut& Oberhirt. Rominul scut& insus
poate fi ori latin scutarius ori vecla bulgar skotart pecua-
rius>vechifi bulgar skotii pecus.

? alb. .§tok Hollunder dupa M. Lat. 811 ar fi inprumutat din ro-
mineste, soc>sabucus. Dupa M. Wört. 417 insä. cuvintul al-
banez nu poate deriva din latina nici intr-un chip, afar daca
s-ar admite inprumut din romineste, ramin inca dificultati care
nu se pot inlatura".

[alb. t.§cr dupa M. Lat. 815 si M. Wart. 218 este inprumu-
tat din romineste, ce>quicl. Dupa Ped. Zeit. XXXVI, 328 el
este bástinas albanez].

[alb. MTV,- unverschnittener Bock oder Hengst M. Wört.
470 ar fi dupá M. Wee. un derivat albanez din cuvintul romi-
nesc (dacoromin) vúrgä. Foarte neprobabil].

P. Dezvoltare fonetica conforma limbil albaneze ; deci cu-
vintul rominesc e inprumutat din albaneza.

from. alerg in mod cu totul arbitrar e considerat de Gast.
Rev. 31 ca inprumutat din albaneza, largó! indepartez M.
Wart. 238. Cuvintul rominesc e foarte probabil > *allargare
(Vezi Puscariu Etymologisches Wörterbuch No 61), lar cel al-
banez un derivat imediat din hirgei>largus].

[rom. frásiin. ca ar putea fi de origine albaneza, e nu-
ma o absurda presupunere din M. Wort. 111. Vezi fraxinus
sub § 319].

[rom, sat. S-ar putea presupune ca e de origine albaneza
numal in caz cind la baza ar fi *massatum. Intrucit insa e-
tymon fossatum e tot alit de probabil, admiterea unul inpru-
mut din albaneza e cu totul arbitrara. Vezi fossatum sub § 319].
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? rom. birsä, birtä Griessaule, Scharbaum, Sechholz, Kol-
terholz (Tiktin Wörterbuch) ar fi dupá Jokl Unt. 140-141 in-
prumutat din albaneza : alb. vertsel Streichbrett>latin *vertia.

rom. dacoromin hie ad. f., sur, alb cu negru, grau, gris,
despre lina oilor, macedoromin m lae f., ad., negru ; alb.
tat, acela inteles ca in dacoromin, von Schafen mit schwarzen
und weissen Haaren" M. Wirt. 235. Dupá M. Wört. originea
cuvintului este obscurá. Bark 46 ing arata in mod convingl-
tor a si din punct de videre al intelesuluf 0 din acel al sune-
telor cuvintul albanez s-a putut dezvolta din latin laureus. In
asemenea caz cuvintul rominesc, care evident este acela cu cel
albanez, este sigur inprumutat din albaneza, cad' prin aluneca-
rea sunetuluf romineasca din laureus nu putea sá lasa
Cred ca este numai o intimplatoare coincide* de sunete intre
cuvintele rominesc i albanez §i intre enigmaticul laius, cuvint
mediolatin (vezi Ducange) intrebuintat de citIva scriitori din Gal-
lia din seculele VI, VII cu intelesul unel colorf (gris? cenqiii?
albastru ?) i cu etymon necunoscut (Sá nu fie cumva=*blaius
=mediolatinele blavius, bloius albastru>german blau?). Pen-
tru Ticeloiu in Zeitschrift fiir romanische Philologie XXXVIII pag.
485-490 cuvintele romin í albanez ar fi = acest mediolatin
talus, Pentru C. Diculescu, Dacia romana in oglinda inscriptiilor,
I, pag. 441 (in Dacoromania IV) cuvintul rominesc ar proveni
din vechful grecesc kciyecoc. Din vechful grec kecrEcw ins6 tre-
bula sái fag in romineste ládzu, Vezi § 253 No 192 c. Sextil
PuFarlu in Dacoromania anul IV (1924-1926) pag. 720 sqq.
propune pentru cuvintele rominesc i albanez ca etymon pe la-
tinul labes.

9. La reprezentantele albaneze a dota din cuvintele lati-
ne0i care se gasesc in ambele limbi, coráspund ni0e cuvinte
romine0f, care samána la schelet 0 la inteles alit de mult cu
cuvintele albaneze, incit e foarte probabil cä sint inprumutate
din albaneza. In asemenea caz ar exista in romine0e dela a-
ceste etyma latine cite data reprezentaute, unul direct 0 altul
indirect.

certare: rom. cert ; alb. al rte.,. Dar tominul cirtésc
nu fíe cumva albanezul t§cirtái, inprumutat pe vremea cind
R din *Reirt61 nu se africatizase ? Rominul ctrtesc (dupá tra-
ducerea luf Tiktin in Wörterbuch) inseamná seine Unzufriedenheit
aussern, tadelnd murren, tadeln, lar albanezul Wirt& inseamná
zanken, streiten, tadeln. Cum a rom. ctrtesc ar fi=a1b. r-
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Mt (pe care el, luindu-se dupg ortografiea echivocä a limbii al-
baneze, Il cetia chreirtN) a presupus intiiä Gast. Rev. 25. A-
ceasta etimologie se b.' ca probabila si de Tiktin Wörterbuch.
Cihac a propus pe vechiul bulgar knitknite grunnitus.

circus: tom. cerc; alb, Mark. Dar rominul (arc sa nu
lie cumva albanezul Mark? Rominul tark este o ingraditura
rotunda, de pildg acea care se face inprejurul until stog de fin
(Damé Terminologie poporang roming, Bucuresti, 1898, pag. 37).
Ca rotunzimea face parte din intelesul tarculut se constatg
din derivatul (ärceilán cerc, cercul care se face in jurul soa-
relui 0/.1 al luner. Albanezul Mark inseamna Kreis, Umkreis.
Dupg Ovidiu Densusianu, Histoire de la langue roumaine I pag.
354 romin tare ar fi>albanez 19.ark Hiirde, Pferch M. Wirt. 92.

§ 327, D. Dar chiar in &fail de cuvintele de obirsie la-
tiná, care se ggsesc in amindotiä limbile, aü loc alunecari de
inteles analoage, de o parte la cuvinte rominesti, si de altg parte
la cuvinte albaneze. Intru cit vreo dezvoltare semasiologica de
acest f el este specificá limbilor acestora, este foarte greii de ho-
Writ, In XIV Jahresbericht des Instants fiir rumanische Sprache
zu Leipzig a publicat Per. Papahagi o bogata lista de asemenea co-
respondente intre limbile rominà, albanezg, neogreacá i bulgarg
(Parallele Ausdriicke und Redensarten im Rumanischen, Albane-
sischen, Neugriechischen und Bulgarischen) *). Aceste corespon-

*) Citeva corespondente romine i albaneze mal arätase inainte
Sextil Puscariu in Convorbiri Literare XXXVIII, 461-464, XXXIX, 56-59,

dupä acela a mai arätat Capidan 477-478. Färä niciun motiv Capidan
considerà cele citeva exemple date de dinsul ca inprumuturi fkute de limba
albaneea din limba roming. La paginile 502 sqq, Capidan inseamna intre
altele i asemenea corespondente dintre dialectul macedoromin i limba al-
banezà, pe care le considerä ca inprumuturi din limba albanezl dupä un
criteriu, enuntat la pag. 505: Orice expresiune din dialectul aromin, care
nu existä in dialectul dacoromin, insä se reggseste in limba albanezA
In acelas timp lipseste in celelalte limb! balcanice, o consider ca decal-
tea' din limba albanezä. Se intelege cà nici in aceastä privintä nu se
poate sustinea totul cu sigurantä absolutä.". In privinta unora din aceste
fenomene am de fäcut observatii, Pag, 502: cmr, se fdre cd, s-edste
cu intelesul de dacel slut copiate dupà alb. nä tgoft se, ndä í.tä tge.
conjunctie analoagä este in neogreaca av 'On ItaI, al) evat Pag. 504:
'Si in macedoromin si in albaneza conjunctiea care inseamnä cif* (mr. cit,
alb. sa) a cäpätat i intelesul de hidatä ce, 0 conjunctiea care inseamni
unde (mr. Linde, alb, ngdha) a cgpätat i intelesul de pe and'. $i in
dacoromin ctt are intelesul de tndatä ce 0 unde are intelesul de pe cind.
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dente le insirà autorul in 451 numere. In Un specialist romin
la Lipsca (Viata romineascai anul 1909) pag. 101 sqq. eü am
arátat cä pentru 85 din ele existá corespondente i in alte limbi
In afarä de cele balcanice. O cercetare mai amanuntità decit
acea fácutà de mine ar proba sigur cà numal putine din cores-
pondentele insirate de Papahagi apartin excluziv limbilor rominA,
albanea, neogread, bulgarà, i ind mai putine excluziv lim-
bilor rominä i albanezà.

Vreo citeva asemenea fenomene daü mai la vale. Trei din
ele ail mal fost relevate si de altii. Dintre cele insirate de Pa-
pahagi repet unul, tocmai pentrucä a mai fost relevat si de altii.
Se poate 111sä intimpla sä se fi strecurat in lista mea si alte
repeari ale unor lucruri deja notate de Papahagi.

a. Substantive.
rom. ceta lúme das Jenseits, l'autre monde; alb. ató clafict

Ped. 6419. Tot asa german jene Welt,
rom. cirestir, ciresel>cire0 luna Iuniu ; alb. tgär§ór,

tgir§tier>tgeir§1 ciresg luna knit' ori luna Ulu M. Wört. 225.
Relevat de Gast. Rev. 27, Insä tot asa si in alte limbi ro-
manice.

rom. cinttitórt m. pl. >ctnt, cucosi, numai in izolarea la,
pela, despre Old cintà cucosii intiiii ; alb. keincles cucos
>ceindót ant M. Welt. 187. Dupà Puscariu, Locul limbii ro-
mine intre limbile romanice, 16, rominul ctntiftórt ar insemna
timpul cind incep sä cinte cucosii" i ar fi o formatiune a-
naloagä celor sarde prin -torius, care insemneail momentul
chid incepe actiunea exprimatà prin verb", de pildä sinadorgia
timpul aid se insemneaza oile".

rom. oma.,s6r. (deminutivullui om) pàrätu, Zäpfchen, luette ;
alb. rierli9. (deminutivul lui rieri om) acelas inteles M. Wört,
313. Relevat de H. Cuy. Suplement pag. LXXVI, Sain. 310,
Sand. Grund. 527, Papahagi No 259.

Pentru cit vezi exemple in dictionarul lu Tiktin, pentru uncle vezi Gaster
Chrestomatie II pag, 74, 104, Pag, 512 `Si in macedoromin §i in al-
baneza verbul care inseamnä pot (mi.. pot, alb. munt) are i intelesul
de 'flying. Intelesul de hiving Il avea pot 0 in dialectul dacoromin, limba
veche, dupäcum se poate videa din psaltirea qcheianä psalm 128 versul
27. In psalmul 128 versul 2 lug se gäse§te verbul coräspunzator pot ca
intelesul de "riving 0 in textul latin al vulgatei (non potuerunt miht),
0 in cel grecesc al septantei (oint -43uvOnescív v.ot), i trebue sa se fi ga-
sind probabil i in cel slavonesc (nptmorx). Cauza acestui lucru trebue
sä fie textul evreesc.
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sodre aptine, apus, vest, West, ouest ; alb. percinan
diéti acela inteles M. G. 74 No 11.

sodre räsdre, rgsgrit, est, Osten ; alb, del dIéti acela
inteles M. G. 74 No 11.

vinicér>vin luna Septembre ; alb, vtat e pdrä (intiiul
) luna Septembre, Wat e diltil (al doilea ) luna Octombre
( vIegt=* v Tegt> viéla culesul viilor) M. \flirt, 475. Relevat de
Gast. Rev. 27,

Ç3. Verbe,
asiera,
min. astern jos pe cineva, il intind la pgmint ca sal

bat ; alb. e §tròi pata Ped. 3435.
cad.
rom. mi se cade, mi se cuvine; alb, ep mä plésän e

didsä tgä mä bie da-mi partea de avere ce-mi cade M. G.
68 No 12.

cak.
rom. calc ta casa curva mg duc pela cineva, vizitez pe

cineva ; alb. as i gkélte ndä gtäpi nu-1 calcase in casa M.
G. 581.

duc,
rom. md duc 'in treaba mea, mg duc, plec ; alb. t e

Mma tä véld nä pina' ta tu t sg-I lgsgm sg se ducl in treaba
lul Ped. 2731.

es.
rom, ese vorba curva, i se inpline0e vorba, se constata ca

a vorbit adevgrat ; alb. i ati flála e mbrétit 1-a e0 vorba
impgratului, i s-a inplinit vorba, s-a constatat ca a vorbit ade-
vgrat Ped. 5022.

fac.
rom. fac incotrova, plec intr-acolo, mg duc intr-acolo ;

alb, bdri Ore fgcu intr-acolo, plecg, se duse intr-acolo Ped.
45/8.

rom. fac trebuintä curva, are trebuinta de mine, are ne-
voe de mine; alb. i bän lazdm il faci trebuinta, are nevoe
de tine Ped. 666.

rom. un lucru se face, devine, se intimpla ceva cu din-
sul ; alb. t§ u-bil karséta? ce s-a fgcut lada? unde-1 lada?
Ped. 1131117.

fati.
rom. la din urmä pe cineva, il urmaresc ; alb. t e mirri
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pas s-o luati din urma, s-o urmariti Ped, e maarr pas-
aii luat-o din urmá, aú urmarit-o Ped. 8721,

rom. má tali, mä recreez ; alb, mif pára i aa tá had,
&Ita marr at(' pakeizd vehten mai întîiü I-a dat sa mi-
nince, ca sa se mal lee putin, ca sa mal prinda la putere M.
G. 5822.

las,
rom. las sanatate cava imi lati ziiia buna dela cineva

alb. i la gandet aslánit if 'Asa sanatate leului, î Iuä ziiia
buna dela leü Ped. 333.

petrec, trec,
rom. petrec, un derivat al lui tree, are intre altele inte-

lesul de sich unterhalten, sich belustigen, Kurzweil treiben, s-a-
muser, se divertir; alb. §Icor trec, voriibergehen, passer, are §i
intelesul rominului petrec: tgi§ Vc6ve? cum al petrecut ? Ped.
8631, t§i§ §kúat nga prinzipai? cum ati 'petrecut la print ?
Ped. 871, §Icaam gamä mir am petrecut foarte bine Ped. 872.

rämln,
rom. n-a mat Minas carne pe cineva, a slabit foarte

tare ; alb. nusi mi§ nä veld he milcu u-mbeti nu mai
sese carne pe din§ii Ped. 6533.

tem,
rom. ma tem de cine va (Raportul exprimat aid prin de

este acel al punctului de plecare) ; alb, trdmben nga arapt
se tem de arap (nga are intre altele intelesul de von-her, aict
acest raport de von-her, dela, Il exprima) Ped. 3917.

T. Adverb e.
rom. dela drum ca predicat, de abia sosit stnt dela

drum de abia am sosit ; alb. tam nga úoa sint dela drum,.
de abia am sosit Ped. 6615.

rom. mat tntrai; alb. ma para mal 'Mtn M. G. 5822
(Veit exemplul de sub kul).

rom. numal at; alb. vételm sa numal cit M. G. 6628..
rom. tot also.; alb. d2ii9. 6111 tot a§a M. G. 579.

§ 328. E. Limbile romina i albaneza aii comunede fapt,
orl numai in aparentamulte cuvinte care nu sint de origine

Unele din ele sint de origine obscura, altele stilt in al-
baneza ba§tina§e, altele sint in romina ba§tina§e, la altele existi
numal o intimplátoare corespondenta fonetica färä ca originea
sa fie aceia§, la altele presupusul corespondent rominesc e de-
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origine latina. Nu faii in considerare cuvintele pe care cele &Ala
limbi inprumutat in mod vadit, si una si alta, dela vreo
alta limba, afara numaf daca asemenea cuvinte n-ati fost rele-
vate de alfil, ca cum ar constitui vreo legatura intre limbile ro-
mîn i albaneza.

rom, ab4 in adevar, cu adevarat ; alb. besä Glaube M.
Wirt. 33, H. Et. 80. Cuvintul albanez e bástinas. Originea
celui romin e obscur&

rom. ábar; alb. ávut Dunst M. Lat. 805, M. Wört. 21,
M. Alb. 36. Pentru pretinsa derivare din vapor vezi maf sus
sub § 319 cuvintul vapor, Pentru M. Lat. cuvintul albanez nu-i
latin i 'lief macar indogerman. Pentru M. Wört. i M. Alb. el e
bastinas albanez si de origine indogermana, lar cuvintul romi-
nesc e inprumutat din albaneza. E foarte probabil cä cuvintele
romin i albanez staii in legatura unul cu altul, dar ca cel ro-
minesc este inprumutat din albaneza nu-i sigur.Derivarea din
*abburare (Pentru care vezi PuKarfu Etymologisches Wörter-
buch No 5 0 Meyer-Liibke Romanisches etymologisches Wör-
terbuch No 15) este de acefas valoare ca cea din vapor.

rom. deer astept, pindesc ; alb. ts'aiN erlange, erreiche,
treffe, gebe acht M. \Wirt. 225. Apropierea a fost fa'cuta de
Puscarfu in Dacoromania II pag. 592, care socoate ca cuvintul
rominesc e inprumutat din albaneza. Originea cuvintului albanez
este obscura dupa M. MA. Foarte probabil intre cuvintele ro-
min i albanez nu este nido legatura.

rom. acòlo. Vezi cálea.
actim; alb. alaima incg, noch M. IRA. 6, Mikl. Slay.

8, Schuch. Vok. III 51. Mikl. Slay. si Schuch. Vok. le con-
sidera' ca de acefas origine, i anume Mikl. Slay. se margineste
numai a compara neogrecul thótr,' i friulanul cumò, acumò,
lar Schuch. Vok., dupace compara' i el cuvintele grec i friulan,
propune etimologiea ad-l-quomodo cu indofala. In realitate cu-
vintul albanez e de origine neogreaca, cum spune M. Wirt.,
lar cel rominesc e de origine latina, eccum+modo,

rom. alb. gheg articulat agála Gott M. Wört.
4; H. Et. 510, Cuvintul albanez e dupa M. Wört, turcul agá
maitre, seigneur Zenker 66 b. Cel romin e de origine obscura.

rom. ajunatul, ajamita; alb. diámá Schlaf M. Wört.
142. Cuvintul albanez e bastinas. Cel romin e de origine ob-
scura'. Apropierea a fost facuta de O. Densusianu Histoire de
la langue roumaine I, 296, care considera cuvintul rominesc ca
inprumutat din albaneza.

                     



rom. aMc; alb. lakeir Kraut, Gemiise, Kohl M. Wart. 236,
H. Et. 667. Cuvintul albanez dupg M. Wört. e de origine greacg,
),6.zotvoY. Cel romin e de origine obscurg ; dupg C. Diculescu,
Dacia romang in oglinda inscriptiilor, I, pag. 458 ar fi grecul
eolic

rom. alMr, arMr, atár, euphorbia cyparissias L., euphor-
bia helioscopia L, euphorbia palustris L., euphorbia esula L.;
alb, Het acela inteles ca al cuvintului rominesc M. Wört, 366.
M. Wört. propune ca etymon pentru cuvintul rominesc pe *a-
liolum, §i pentru cel albanez pe *aliellum. Ped. Zeit. XXXIII,
539 propune pentru ce! albanez 0 pe *aliellum §i pe *alio-
lum, in caz cind acest din urmg i§ va fi pgstrat accentul pe
antepenultima (cela ce ne-ar trimete la timpuri vechi tare). H.
Et. 892 dg §i forma aleur §i propune pe helleborus, despre
cuvintul albanez nu pomene0e.Origine obscurg.

rom. andilándi, numele unei paseri maestre din basme ;
alb. deihindae rindunicg M. Wört, 59, Sain. 293. Dupg M.
Wört. cuvintul albanez e de origine lating, hirundinem. Pentru
Sain., care citeazg o variantg albanezg ndelandige (nu-i inre-
gistratg de M. Wört.), cuvintul romin e inprumutat din albaneza.

rom. arged; alb. ragd1 Hiitte Jokl Altmakedonisch-Grie-
chisch-Albanisches, in Indogermanische Forschungen XLIV, 13.
Apropierea a fost fgcutg de Jokl, locul citat 13-23, care con-
siderg cuvintul rominesc ca e0t din cimmericul apTckka.xutec.
TeLo4 atestat de Ephorus la Strabo V, nr 5, lar pe cel
albanez ca e§it din vechiul macedonean apyakka=orwrip.ch ticc-
xsaovoc6v, 61rep *appixivots4 ),o6ovrat, atestat de Suidas. De
fapt un argella bg0ina§, care n-a avut trebuintg sg fie nunial
decit inprumutat dela Cimmerieni, 0 care va fi avut intelesul de
locuintg supterang" al cuvintului cimmerian ori vreun inteles
analog, ar putea fi etymon al cuvintului rominesc arged (mai
degrabg decit turcul area caisse, boite", pe care-1 propune ca
etymon dictionarul academiei) ; 0 tot a§a cuvintul albanez ar
putea fi e§it dintr-un autohton albanez argella, care n-a avut
trebuintä sg fie numai decit inprumutat dela vechil Macedoneni
0 care va fi avut intelesul cuvintului macedonean de odae in
care fac bae incglzind-o" ori vreun inteles analog. Cuvintul cim-
merian i cel macedonean ar putea fi numai ni0e indice cg
existat cuvinte analoage i in limbile bg§tina$e ale Rominilor
Albanejilor. Nimic nu ne indreptgte0e sg considergm aceste cu-
vinte ca inprumutate, dela Cimmerieni de Romini i dela vechii
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Macedoneni de Albaneji. Si nici vreo vecinátate teritorialà mire
Albaneji i vechii Macedoneni in sprijinul inprumutgrii nu poate
sä invoace cineva, cum face Jokl pag. 16, unde spune cà strà-
bunii Albanejilor ar fi träit in Dardania, cäci Dardania a fost
unul din locurile de obir$ie ale Rominilor (Vezi volumul I al lu-
crä'rii de fatä).

rom. bacIti; alb. bats frate mai mare, älterer Bruder M.
Wart. 29. Origine obscurä.

rom, bag ; alb. gheg bat duc, port, opresc, trage, halte
auf, halte zurfick M. Wirt. 35, Mikl, Slay. 8. Mikl. Slay. face
aspastä apropiere, care ing nu se poate sustinea. Cuvintul
alanez e autohton i derivat de M. Wört. din rkläcina bher-,
grec #pco, latin fero. Cuvintul rominesc e de origine obscurä.
Tiktin Wörterbuch se ginde$te la un radical bag-, care s-ar
gäsi in mediogrecul 13et(co ponere. In Indogermanische Forschun-
gen VI, 115 Gustav Meyer pune pe bag in legäturà cu fran-
cez bagage i alte cuvinte romanice, pe care Meyer-Liibke E-
tymologisches Wörterbuch No 880 le raporteazg la tipul de o-
rigine obscur5. baga Schlauch. Nu mai probabilà este etimolo-
giea datä de Giuglea 372 sqq.>vechiii german bauga inel (au
va fi devenit a in silaba neaccentuatä, vezi § 237 No 18 15 ;

din silaba neaccentuatä se va fi propagat apoi a prin analogie
in silaba accentuatà).

rom. baldar, Maur; alb. bóta $erpe mare, grosse Schlange,
but& $erpe de apà, Wasserschlange M. Wört. 41. Origine ob-

Dupg M. Wört. albanezul bòld ar fi latinul belua, lar
dintr-un albanez *Mvurci>latin *belvula ar fi rezultat sirbul
blavor, un fel de qerpe, pe care sirb Mayor apoi 1-ar fi in-
prumutat Rominii i ar fi dezvoltat din el pe baldar. In ce
prive$te pe albanezul insu$ butdr, M. Wört. nu ni lamureste
mai de aproape dezvoltarea sa, s-ar pàrea numai cá-1 considerà
esit, ca $i pe sirbul blavor, din albanezul vechiii *b(51vurcl>
*belvula, Pentru alte presupuneri asupra originii rominului ba-
Mar i albanezului &liar vezi supt § 319 &lira.

rom. WO; alb, bdigd (WO?), bddid, bágäld Kuh-
und Pferdemist M. Wirt. 23. In Indogermanische Forschungen
VI, 116 Gustav Meyer citeazg din Italia de nord cuvintele ba-
gola, bagoule, bagula, bagol, begra, begla harter Koth
von Tieren, besonders Schafen, Ziegen, Hasen, Mäusen, $i le
considerà, ca $i pe cuvintele romin i albanez, ca deminutive
ale lui *baga, latin baca Beere. Cä ar fi vreo legaturä intre
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cuvintele albanezo-romine si cele italienesti tagadueste Treimer
Zeit. 385. H. Buie (dupä recensiea lui Capidan din Dacoroma-
nia III, 900) considera cuvintul albanez ca bastinas,

rom. bk/tei ; alb. Mid mlastina, Schlamm, Sumpf, Thon,
Erde M. Lat, 805, M. Mkt. 25. Dupá M. Lat. cuvintul nu-I
indogerman. Dupa M. Wört. cuvintul rominesc e inprumutat din
albaneza ori din slava (vechiii bulgar, bulgar, sirb Nato Sumpf
>primitiv slay *bolto). Inrudite sint romanicele lombard palta,
piemontez pauta, provensal pauto, pe care Meyer-Liibke Ety-
molog. Wörterbuch No 6177 le socoate ca probabil de origine
germana. Berneker Slavisches Etymologisches Wörterbuch pag.
70 presupune existenta unui illyric *baltom, de unde ar fi 0-
rivind romin báltd, dalmatul bálta, cuvintele romanice mai sus
pomenite, si poate neogrec Peckroq, mediogrec Pikt-f2. Ceia ce
reese este a rominul báltd nu-i asa sigur de origine slava,
dupacum a fost considerat dela Cihac incepind liana astázi.
ar fi inprumutat din albaneza e o presupunere cu totul arbitrara.

rom. bárzd ; alb. bara, articulat bdrai alb, weiss M. Wört.
27, M. Alb. 22, H. Col. anul 1873 pag. 110, H. Cuy. I pag.
269, Sala. 293, Sand. Grund. 529. Dupa M. Wirt, cuvintul
romin e inprumutat din albaneza, i anume din forma feminink
Mite, Dupà M. Alb. el e autohton. Parerea din urinal e pro-
babila. In tot cazul eii consider mai probabila legátura cuvintu-
lui rominesc cu cel albanez decit cu latinul ardea, cum pro-
pune cu rezerva Tiktin Wörterbuch i da ca sigur Meyer-Liibke
Etymologisches Wörterbuch No 619. Albanezul bar& insus e
autohton, M. Wört, M. Alb.

rom. báscd; alb. báskd Fliess M. Wört. 28, H. Et. 2595.
Cuvinte identice, bastinase in amindoila limbile.

rom. baKá; alb. Mad' inpreuna, zusammen. M. Lat. 805.
Aceasta extraordinara apropiere facuta de M. Lat. intre cuvinte,
dupa cum complect deosebite la intelesse gasesc doar in an-
titeza tot asa de deosebite prin origini, cad' cel romin e de
origine turceasca, balcá séparément, à part Zenker 164 c, far cei
albanez e bastinas dupa M. Ind. VI, 106, a fost parasitä de M.
Mkt. 29, unde nu se mal pomeneste de cuvintul rominesc.

rom, bäl, bdlán ; alb. &V Stirn M. \Wirt. 24, H. Et.
2938, Cuvintul albanez e dupa M. Wört. bastinas. Cele romine
stilt de origine obscura. Apropierea a fost facuta de Hasdeu,
care mai degraba ar fi trebuit sà alature pe albanezele balM,
balág von Pferden und Ochsen, die eine weisse Stirn haben"
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M. Md. 25, pe care M. Wört. le derivg din sirbul bjela§
Schimmel. Cuvintele rominesti, cu incepere dela Cihac Diction-
naire II 6 incepind, de obiceiii cu vechiá bulgar brkld albus ail
fost puse in leggturg. Numai Tiktin Wörterbuch sub bell se gin-
deste cu indoialg si la latin bellus. Este de observat cg cuvin-
tul balan era cunoscut incg pe timpul 1111 Procopios, De bello
gotthico 118: Calul lui Belisar era peste tot corpul murg
(pack), numal partea de dinainte a capului, dela frunte pgng la
bot, era albg. Pe un asa cal Grecii il numesc cpcatk, lar bar-
barif bdlan (Pcarxv)". Suchier, Chlothars des II Sachsenkrieg
und die Anfänge des französischen Volksepos, in Zeitschrift fiír
romanische Philologie XVIII, 187, socoate cg barbarit lui Pro-
copios inseamng Gofil si cg cuvintul bálan este un cuvint got.
Tot asa de lesne se poate insg ca prin barbart Procopios sa
fi infeles in general pe oamenii care nu vorbiaii greceste, si ca
bdlan sg fi fost un cuvint balcanic, care dela barbariiadecg
dela locuitorii de altg limbg decit cea greacg, in primul loc dela
Rominidin peninsula balcanied sà fi pgtruns si la cunostinfa
Grecilor, care accentuaii insg gresit bdlan in loc de baldn.
Pe simplul bal il ggseste Suchier in cuvintele bale jumente
din Liber historiae Francorum, cu care Bertoald, ducele Saxo-
nilor, a numit in bgtae de joc pe Chlothar, regele Francilor, cind
acest din urmg si-a scos coiful si a lgsat pletele albe sg-i flu-
ture pe umerl : bale jumente e ca i cum i-ar fi zis cal bd-
lán, mtrioagei bdland. Bal va fi fost, deci, un cuvint al Sa-
xonilor si al Francilor.Cuvintul bdlan se poate explica prin
mijloace gote : radicalul bal- corgspunde greculul cpct).- din soa-
kc6c, cgci got b =grec cp (ph) ; lar .Lan se poate explica ori
ca sufix derivativ (participial), ori ca declinare slabg (Vezi Brug-
mann Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermani-
schen Sprachen I ed. I § 344, II §§ 67, 406). Cuvintul romin
Wilda ar putea fi un element got in limba roming, introdus
dupg fenomenele I intervocalic<r §i. dn<in, care aparfin limbii
romine primitive (Vezi §§ 263, 264). beil ar fi un derivat din
bdIdn, care a fost considerat prin etimologie popularg ca de-
rivat din &V prin sufixul derivativ rominesc -dn. Sigur este cg
cuvintele rominesti n-aii intru nimic a face nici cu latinul bel-
lus, nici cu slavul Hid, nici cu albanezele bad, bald& bald&
si lid cu vechiul grec Pcack, gefleckt, scheckig, care acest
din urmg era un element strain in limba greacg, inprumutat poate
din limba frigiang dupg Solmsen in Zeitschrift fiir vergleichende
Sprachforschung XXXIV, 72 sqq.
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rom. bale kleine Pfiltze Tiktin Wörterbuch ; alb. pelk ar-
ticulat pélgu Weiher, Regenpfiitze M. Weirt. 326, Dupa Cihac
II, 714 cuvintul rominesc ar fi de origine albaneza, ceia ce nu
e de fel probabil, Cuvintul albanez e sigur b4tina. Originea
celui rominesc e obscura.

rom. bittisd Pferdedecke, Pelzrock Barceanu Dictionar ro-
min-german ; alb. bigtezei Hinterzeug des Sattels> bigt Schwanz
M. Wört, 38. Dupa Cihac cuvintul rominesc ar fi de origine al-
baneza Cuvintul albanez e sigur b4tina. Originea celui rota-
nesc e obscurá.

rom. bica, interjectie; alb. bika, schau da, wie es fallt,
der Admirativ von bi fallen". Weigand in XIX-XX Jahresbericht
pag. 134. Weigand, care vrea sà spuna ca alb. bik-a e a trela
persoana singulara a prezentului indicativului admirativ dela bie
falle M. Wört. 35, nu gase0e nido dificultate in bi<bt: aus
bitch erwartet man lautlich zwar bica," Cu nicIun pret insa nu
poate rezulta in romine0e bt, accentuat ori neaccentuat, din bi!

rom. btr, interjectie cu care se mina oile ; alb, berr Schaf
Wört. 33. Rominul btr este>*ber. Radicalul ber-, bar-

cu inteksul de oae se mal gasqte in diferite dialecte romanice,
in special din Italia nordica, apoi in unele limbi slave. Vezi M.
Wört. Cuvintele romin i albanez sint sigur ambele b4tinaw.

rom. bolborosésc; alb. belbef ra bilbiit, stotternd M. Wört.
31, Gast. Rev. 23. Dupg Gast. Rev. cuvintul rominesc e de-
rivat din cel albanez. Cuvintul rominesc e insa onomatopeic,
lar cel albanez e latinul balbus, de unde i rominul btlbtesc.
Vezi mai sus sub § 319.

rom. bombelése; alb. bumbulit tuna, es donnert M. Wed.
53. Ambele onomatopeice, dupa cum recunoa§te §i M. Wört,
care citeaza multe analoage din alte limbi.

rom. bordai, bòrtel, burghia, burtticei, bullets (perito-
naeum); alb. buròthervorquellen, burfind Quelle, bärmei Schraube,
Ziindloch, burk articulat burga unterirdisches Vorratshaus, Keller,
Gefingniss, burk0. Heimchen, Grille, burgi Bohrer, Schraube,
M. Wört. 478, 55, 54, Hasdeu Istoriea critica a Rominilor, I,
Bucure§ti, 1875, pag. 237-238. Apropierea a fost facuta de
Hasdeu. Nu este nido legaturá intre cuvintele romine§tI i cele
albaneze, cu exceptie de rom. burghiti, alb. burgi, care am-
bele sint inprumutate din turce0e, burga tarière, vilebrequin,
vis Zenker 216 a. Cele romineOl (borcléIti,b6rtei, bzirta pur-
ified, burt4 stilt derivate din bòrtä, bärtell) sint de origine
obscura, probabi/ slava.
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rom. bòrtet. Vezi borderii.
rom. Wei ; alb. Me irdener Wasserkrug mit engem Halse

M. Wört. 56. Dupa M. Wört. cuvintele romin §i albanez ar fi
inprumutate din italiana, botte Fass. Ele sint sigur de origine ro-
mania, cel rominesc e relativ nog, dupa cum probeaza ne-
diftongarea lui O.

rom. brad; alb. bree, articulat breai brad, Tanne M. Lat.
805, M. Wört. 45, Mikl, Slay. 8, H. Col. anul 1873 pag. 110,
244 Noembre, Gast, Rev. 23, SaIn. 293. Foarte probabil cu-
vintele romin i albanez sint ambele autohtone. Diferite presu-
punerf asupra etimologief lor vezI la M. Wört.

rom, bricii 1; alb. brisk Rasiermesser M. Wört, 49. Cu-
vintul rominesc e de origine slava, vechffi bulgar briff, lar cel
albanez e autohton,

rom, brinct; alb, brats Mantel ohne Aermel M. Wirt.
49, Mikl. Slay. 9. Legatura e stabilitä de Mikl. Slav, : blind
Schuppalb, brats pallii genus".1 De necrezut, daca n-ai videa
scris ! Rominul blind' in a da blind e latinul branca, lar
albanezul bruts e alt cuvint cu totul §i ca schelet §i ca inte-
les, 5-apof ce legatura ar putea fi intre Schupp §i pallii genus ?

rom, brtà; alb. bres, articulat brezi Giirtel, Geschlecht,
Generation M. Wört. 46, Mikl, Slay. 9. Cuvintul rominesc pro-
vine din *brenu-, lar cel albanez din *brenz-. Ambele sint
autohtone. Apropien f cu cuvinte din alte limbi indogermane yea'
la M. Wirt, -z din cuvinful albanez ar fi sufixul deminutival
albanez -z dupa Treimer Zeit. 391.

rom. bucgsc umplu, intrebuintat maf mult la participful
trecut, bmit, umplut complect, umplut cu yid i indesat, voll-
gestopft ; alb. mbu.§, bus umplu, anfiillen M. \Wirt. 267. Cu-
yin' tul albanez e ba§tina. Cel romin e de origine obscura. Sa.
ala oare vreo legatura intre ele?

rom. bOcur; alb. bilkuref frumos, schön M. Lat. 805, M.
Wart. 52, Mikl. Slay. 9, Sand. Grund. 529. Cu toata deose-
birea de inteles, e foarte probabil a cuvintele romin §i albanez
sint de acefa$ origine. Nimic nu ne indreptatqte insa sa cre-
dem 6 cel rominesc ar fi inprumutat din albaneza (dupacum §i.
M. Wört. admite : dazu, wohl als Lehnwort, rum. bucura").
Dupa M. Lat. cuvintul n-ar fi indogerman. Dupa Pap. et. 12
cuvintul rominesc e un derivat din buccula, care va fi insem-
nat gurifel, a§a dupa cum bucca a capätat intelesul de gurei
In limbile romanice ; bficur ar fi insemnat dela inceput sä rut,.

                     



702 § 328.

devnterd, alint, 0 cuvintul albanez ar fi inprumutat din romi-
ne0e, cáci numai in limba rominá, nu 0 in albaneza, -1- in-
tervocalic se preface in r.

rom. bungét; alb, bunk, articulat bangu stejar, Eiche M.
Wört. 54, H. Col. anul 1877 pag, 577, H. CID/. I, 245, Sain,
293. Este evident a cuvintele romin 0 albanez gilt de aceia
origine. Cuvintul albanez e bá0ina. Tot bá§tina trebue sa fie
§i *bung romin, dela care s-a derivat prin *-ét bungét. .

rom, bfirei ; alb, Mar omát, západá, Schnee M. Wört. 42,
Cuvintul albanez dupá M. Wört. e de origine romania Cel ro-
minesc e de origine obseurá,

rom. burghill. Vezi bordéta.
rom. burtticil. Vezi bordétii.
rom. burteq, Vezi border&
rom. butcíc; alb, butuk (accentul ?) einjähriger Bock, Trei-

mer 356. Treimer dà ca etymon pentru ambele cuvinte pe tur-
cul Nat& court de jambes, petit de taille, nabot ; animal i
courts poils, a jambes de derrière très courtes, assez semblable
A l'llyène ; le petit du chameau au moment de sa naissance. Un
asemenea cuvint turcesc nu-1 Osesc in dictionare (Zenker, Red-
house, Samy-Bey Fraschery), unde cu intelesul de nabot este
inregistrat bacilli. (Zenker 215 a), far buchlk (Zenker 182 a)
are pe acel de sot, méchant, vil. In dice caz, cuvintele romin
.0 albanez aii numai o intimplátoare omonimitate §i nici cu tur-
cul buddk n-aii vreo legáturá,

rom. Utz(' 1; alb. blizei Lippe M. Lat. 805, M. \Wirt. 57,
Mikl. Slav, 9, Schnell. Vok. III, 50, Gast. Rev. 24, Sand.
Grund. 529. Cuvintul albanez dupá M. Lat, n-ar fi indogerman.
In tot cazul e b4tin4. Cuvintul romin este sigur identic cu
cel albanez. Ce ne indreptátqte insá sá credem cá ar fi inpru-
mutat din albaneza ? Apropien i cu cuvinte mai mult sail mg putin
analoage din alte limbi 0 presupuneri etimologice yea la M.
Wört. §i la Jokl 11.

rom. cächild; alb, kcIsúld Kopfbedeckung, Haube, Miitze,
Nachtmiitze M. Wört. 190, Gast. Rev. 24, Cuvintul albanez
dupá M. Wed. e de origine neogreacá. Cel romin e de origine
obscurá.

rom. cellbázet, gälbázei ; alb. WNW', gälbazii Leber-
egelkrankheit der Schafe M. Wört. 222. Cuvintul albanez e dupg
M. Wört. autohton. Probabil cel rominesc e inprumutat din al-
baneza. Vezi ma jos chelbe.
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rom, ceipti0; alb. keipti§d Zecke M. Wört. 188, Gast.
Rev. 25. M. Wört. crede ca cuvintul albanez ar fi de origine
sirbeasca, krpu§a, kerptga, spune insa ca etimologiea cuvin-
telor sirbesti e necunoscuta. Pentru ce ar fi inprumutat din sir-
beste cuvintul albanez, nu se poate pricepe. In ce priveste cu-
vintul rominesc, el din sirba nu poate fi inprumutat, cad atunci
ar fi sunat altfel, lar admiterea unui inprumut din albaneza ar
li arbitrara', Este de observat cu aceasta ocazie ca admiterea
unui inprumut din partea Rominilor de cuvinte privitoare la vieata
pastoreasca este totdeauna foarte indoelnica, Dupä Puscariu in
Dacoromania II pag. 594 cuvintul rominesc ar fi derivat din
-cap prin lar cuvintele albanez si sirb ar fi inprumutate din
romineste,

rom. cdpatei ; alb. käptitsif Schuh M. Wört. 188, Trei-
mer 371, kput, un coltun scurt, care ajunge numai pan la
glezna, Nopcsa, Albanien, Berlin-Leipzig, 1925, pag. 169. Dupa
Treimer cuvintul albanez e bastinas. M. WM. Il derivá in mod
imposibil din turcul paptik. Cuvintul rominesc este sigur iden-
tic cu cel albanez. Sa' fie inprumutat din albaneza ?

rom. ceittin; alb, kattint, art. katimdi Gebiet, Stadt, Dorf
M. Wört, 183, Mikl, Slay. 10, Gast. Rev. 26, Cuvintul e de
-origine obscura si se mai gaseste, mai mult satt mal putin Cu
acelas inteles, in bulgara, sirba, mediogreaca. Analoage ca sche-
let si mieles sint si turcul de origine araba kutlin habitation,
Wohnen, Zenker 704 c, si urmatoarele cuvinte turco-tatare si
mongole, citate de Peisker, Die Abkunft der Rumanen pag, 179,
203-204 dupä Vámbéry Zagataische Sprachstudien, Leipzig, 1867,
Pallas Sammlungen historischer Nachrichten iiber die mongoli-
schen Völkerschaften, Petersburg, 1776, Georgi Beschreibung
aller Nationen des russischen Reiches, Petersburg, 1776, Vám-
béry comunicatie orala kirghiz kotan un loc ingrádit pe cimp,
unde nopteaza oile", kalmuk chotton, chottun o comunitate
de 10 ori 12 familii, care-si cladesc totdeauna colibile la un
loc pasc turmele inpreuna", burjät chotton un mic sat
compus din 10 pan la 12 familii, care traesc pasc turmele
la un loc", tatar din Siberia rasariteana kotun [ce inteles
mongol khoton, khotun un lagar compus din corturile a 6
pan la 10 familii inrudite prin singe". La acestea mai adaug
eù turcul oriental kotmak setzen, stellen, niederlegen, kotun-
mak sich niederlassen Vámbéry Etymologisches Wörterbuch der
turko-tatarischen Sprachen, Leipzig, 1878 pag. 93. Diferite pre-
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supunerl asupra etimologiei vezl la M. Wört. Dupa Jokl. Ind.
cuvintul albanez e bastinas, si anume e un participiu in -t dela
un derivat prin prefixul lar- al verbului ndär breite aus M.
Wört 299, si a insemnat dela capul locului das Ausgespannte,
das Gezelt. Forma katun, sub care apare acest cuvint
in diferite limbl, unde ar fi inprumutat din albaneza, ar proveni
de acolo a inprumutul s-a facut sub forma acuzativului alba-
nez articulat keitimä->kiltandrui. Daca e asa, apol rominescul
cätzin e un inprumut din albaneza. Vasmer 28 considera cu-
vintele albanez, romin, grec si slave ca de origine bulgara (u-
raloaltaica), afirma adeca cu tarie cela ce propusese numal cu
rezerva M. Wart. Este posibil insa ca intre cuvintele balcanice
si cele turco-tatare orientale si cel arabesc sa fie numal o in-
timplätoare coincidenta, si ca etimologiea data cuvintului alba-
nez de Jokl sa fie cea justa.

rom, cedfel ; alb, tgdfä Kehle, Hals M. Wört. 219. Foarte
probabil cuvintul albanez e bastinas. Cel rominesc e sigur iden-
tic cu dinsul. Daca cuvintul rominesc e inprumutat din albaneza,
cum vrea M. Wart., ori e inprumutat din dialectul gheg, unde
pe alocurea (VezI § 311 No 25) t.§ devine t§, ori a capätat
pe ea- din tia->ta- conform paragrafului 249 No 159, In
primul caz la baza cuvintului a1banez a trebuit sa fíe ke-, nu
kl- (M. Wört. presupune amindota aceste etyma ca posibile),
deoarece ghegul t§ numal din ke, ki rezulta, lar kl in gheg
nici macar t.§ nu devine, ci ramine la faza k (Vezi § 311 No
26). Apor, daca cuvintul rominesc e inprumutat din albaneza,
trebue sa fie de origine relativ recent& pentrucA ke, ki all de-
venit ts§e, ts'i in albaneza relativ de curind. E greii de admis
insà." ca un cuvint atit de important si de raspindit in dacoro-
min (in celelalte dialecte nu se gaseste), apoi probat ca exis-
tind Inca din vechea romina, sa fie de recenta data. Daca ar.
fi de data recenta, nici intelesul nu si 1-ar fi schimbat atit de
mult, cacl e mare deosebire Mire Hinterkopf, cum insemneazá
cuvintul rominesc, si Hals, cum insemneaza cel albanez. Din
vorba me marr nä ts'dfd, a lua in circa, citata de Treimer
Zeit. 393 nu rezulta, cum vrea Treimer, 6 cuvintul albanez ar
fi avut dintruntiiii intelesul de ceafä.

rom, chelbe; alb. ts'elp, articulat ts'elbi Eiter M. Wart.
221. Cuvintul rominesc nu poate fi nicl turcul kel dartre, teigne,
gale, rogue Zenker 755 b, cum vrea Cihac (mamma se potri-
veste intelesul), pentruca nu se poate explica -b, dar nici *cal-
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via mit Attraktion des i, *chid-, wie in schimb>excam-
bio iiber schtam-", cum vrea Tiktin Wörterbuch, orf *clalvia,
cum propune Pu§carIu Dacoromania anul IV (1924-1926) pag.
720, pentrua se opun metatezele neobi§nuite §i chIar intelesul,
ci este identic cu cuvintul albanez. Acest din uring e autohton
dupO M. Wört,, cu radicalul originar kelb-. Fiinda acest radi-
cal a putut pAstra pe k neafricatizat numai in albaneza, trebue
sO admitem cA cuvintul rominesc e inprumutat din aceasta limbg.
Acela§ radical kelb- apare in albaneza §i cu vocala a, kalb-
in cuvintul lailbdili. Se poate admite, dui, cg §i rominul di 1-
bcizei e inprumutat din albaneza. Cuvintul chelbe s-a introdus
In romine§te depe vremea aid R albanez nu devenise hid t.§.

rom. chimin; alb. &min° Kiimmel M. Wört. 227, Gast.
Rev. 26. Ambele cuvinte sint inprumutate din neogreacg.

rom. croditi ; alb. sòrril Krähe M. Wört, 390, H. Col.
anul 1874 pag. 176, San. 293. Cuvintul albanez e bO§tina§.
Cel rominesc e de origine obscurO. In tot cazul de un inprumut
din albaneza nicl vorbA nu poate sO fie.

rom. ctoc; alb, tguk picke, beisse mit dem Schnabel, gheg
tsTildi Blatternarbe M. Wört. 229, alb, Mok Fussfessel, in Borgo
Erizzo (gheg) Schnabel M. Wört, 448. M. Wört socoate a al-
banezele ts'uk, ts'akci sint de origine slavg §i le comparA cu
sirb kljucati, vechiti bulgar klhvati, cela ce e greil de admis
din cauza cuvintuluI gheg, cOcl in dialectul gheg R din kl nu
devine ts' (Vezi § 311 No 26) ; lar pe albanezul tgok il pune
In legAturà cu italian ciocco Klotz, Stiick Holz, francez choc,
spaniol choque Stoss, pe care cuvinte romanice Diez Etymolo-
gisches Wörterbuch le considerà ca de origine germanA §i le
comparä cu germanul Schock. Cuvintul romin di il consider de
origine gread antia, *th5cu>T6744 Hammer. Vezi ale mele
Altgriechische Elemente im Rumänischen, in Bausteine zur ro-
manischen Philologie, Festgabe fiir Mussafia.

rom, clOccin; alb, tgokánil Thiirklopfer M. Wört: 448.
Origine obscuti, Comparà neogrec TCouvivc Hammer, mediogrec
TCoxcivtov faptul de a bate mingea de alare", mediogrec TCo-
lcuvECety a bate mingea de cOlare". Eii consider pe rominul
croain ca un derivat prin -án din cloc (despre care vezI mai
sus), lar pe cuvintele mediogrece §i neogrec, precum §i pe co-
respondentele slave §i unguresc, ca inprumutate din romine§te.
VezI ale mele Altgriechische Elemente im Rumänischen, in Bau-
steine zur romanischen Philologie, Festgabe fiir Mussafia. M. Wört,

45
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pune pe albanezul Mokánd in legatura cu albanezul t§ok (des-
pre care vezi sub cuvintul precedent). Cuvintul albanez e pe de
o parte noti, dupg cum probeazg sunetele -áncr, care intr-un
cuvint vechiri albanez ar fi trebuit sa deving -drd, lar pe de
alta ca derivat din albanez t§ok prin sufixul albanez de origine
slava -án greil poate fi considerat, pentruca, dupg cit tiii, de-
rivari prin -án se fac in albaneza numai pentru a argta locul
de origine: Dibrán, Skodrán Pek. 221 (stopán, care se mai
da acolo ca exemplu, nu poate fi luat in considerare, cad' foarte
probabil cuvintul stopan e inprumutat in albaneza din alta
limbg, vezI § 282). El trebue sg fie inprumutat, 0 mal degrabg
decit din neogreaca putem sg-1 considergm ca inprumutat din
romina, mal ales cg, dad ar fi inprumutat din grece0e, ne-am
a0epta sg sune tsukánd ori teukánd, lar nu tgolainei, ma-
cared pronuntarea t§ in loc de ts este destul de raspindita qi
In neogreaca,

rom. doe/die; alb. zok, articulat zògu Vogel, junger
Vogel M. Wört. 486, H. Col. anul 1873 pag. 110. Cuvintul
albanez e probabil autohton. Cel romin e de origine obscurg,

rom, ctomág; alb. t§omage Schaferstab M. Wart. 448,
H. Col. anul 1873 pag. 110. Ambele de origine turceasca, eu-
mák massue Zenker 375 a,

min. cloptitI i cropdrtI pl., mal ales in izolarea a face
pe cine va cropei(i clopdfl, a-1 tgla in bucal; alb, tsápd
Stiick M. Wört. 442, intrebuintat ca 0 in romine0e : e bdncl
tsápetra, tsòpära ail facut-o ciopati clop:all M. G. 5910. SA' fie
vreo legatura intre cele dogg cuvinte ? Dupg M. Wört, cuvintul
albanez ar fi de origine turceascg, eob, eop bois coupé, pièce
de bois, baton, baguette, tige, fétu, éclat, copeau, balayure Zen-
ker 370 a (de unde rominul cIob). Putin probabil. Originea
ambelor cuvinte e obscurg.

rom. cracei cible, Zielscheibe, chic cime, sommet, Gipfel,
Spitze ; alb. Mica Spitze eines Hiigels M. Wört. 449. Dupg
Treimer 341 sqq. cuvintul albanez, care a fost inprumutat de
sirba 0 neogreaca, ar fi b50.ina. Origine obscurg. Sigur este
numal ca cuvintele romin 0 albanez apartin unul la altul. Pen-
tru cuvintul rominesc eù' am propus in Bausteine zur romani-
schen Philologie vechiul grec Ictix),oc,

rom. dui' 1) par zburlit, 2) un fel de bufnitg ; alb. thifkii
Quaste, Maishaar M. Wört. 450. Apropierea a fost fgcutg de
PuFarlu Dacoromania II pag. 608-609, care propune ca ety-
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inon vechiul german, si anume langobardul, zuppfa Zopf, de
mide i italian ciuffo. Dupa M. Wört. cuvintul albanez nu tre-
bue separat de albanezul Wiper- langes Kopfhaar, care ar fi in-
prumutat din sirbeste sirb eUpa Haarbiischel. Origine obscura.
Elementele veal germane din limba romina, atit de oropsite alta
data, ail inceput prea tare sa foïasca de o bucata de vreme, asa
ca e bine sa stea cineva in rezervA fatá de ele.

rom. dump; alb. 19.ump, articulat Stachel, Gloc-
kenschwengel M. Wed. 92, Bark 12. Apropierea intre cuvinte
o da cu indoiala Bari6, si se pare cä tot la alb. 19.ump se gin-
deste i Treimer Zeit. cind vorbeste de rom. dump, poctump
398, 400. Cuvintul albanez e bästinas, cel romin e de origine
obscura.

rom. dung; alb, tsunk, articulat tsdngu Stamm, Stumpf M.
W61-I 442. Acelas cu italian cionco verstiimmelt, retoroman eunkar
abbrecben, entzwei schneiden, ungar csonk (onk) Stummel,
csonka P1141 verstiimmelt. Origine obscura.

Tom. crupOsc; alb. gheg tupís picke, beisse mit dem
Schnabel M. Wört. 222. Este atita asamanare de Inicies si de
schelet, incit e imposibil sa nu consided cele data cuvinte ca
identice. Alaturl e substantivul albanez ts'ep plisc, Schnabel M.
Wört. 222. La bag e radicalul kep-. Cuvintul albanez e bas-
tinas. Dintr-un radical kep- 0 pe terenul limbil romine s-ar
fi putut dezvolta dupesc. Nu este imposibil ca i cuvintul ro-
min sa fíe bastinas.. Cum ca exista si in ungureste un cuvint
analog ca sunet i ca inteles, csipni (citeste eipni) kneipen,
zwicken, e numai o coincide*. Asamanarl mal indepartate cu
cuvinte slave vezl la Cihac i Tiktin.

rom. alit, .Fut; alb. gut, gtitei fara coarne, hörnerlos M.
Wört. 420. Cuvint raspindit in multe limbl vecine cu cea ro-
rnineasca, vezi M. Wört, De origine obscura, poate romina. Cu-
vintul albanez e bastinas dupa Treimer 339.

rom. &pew klappem, knarren, knistem Barceanu Dic-
tionar romin-german ; alb. keirtsds, kreitsdsknirschen, knarren,
schallen, knacken M. Wört. 189. Ambele onomatopeice.

Tom. docesc; alb, kloats gluckse, briite M. Wört. 191.
Cuvinte onomatopeice, care se gasesc cu forma analoaga i in
alte limbl.

rom. coaccizei ; alb. kok Frucht, kòts'e Saatkom, Beere,
Baumfrucht M. Wört. 194, kókazd Bohbons in der Ammen-
sprache M. Alb, V, 86, M. Wört. deriva cu multa probabilitate
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cuvintele albaneze din coccum. Cuvintul rominesc nu poate fi
separat de cel albanez, 0 orf e un product propriu romin, a-
nume un derivat prin -zä din *codeä>cocca pluralul lui coc-
cum (tipul poamä), ori e inprumutat din albaneza. Compara 0
cele spuse la § 315 No 15.

rom. còdru padure mare, in vechea romina 0 munte ; alb.
kádrä Hite' M. Lat, 805, M. Wört. 193, H. Col. anul 1873
pag. 110, 244 Noembre, Mikl. Slay. 10, San. 293. Dupa' M.
Lat. cuvintul nu-i indogerman. Nu se gase0e in alte limbi a-
lma.' de romina 0 albaneza, Probabil e autohton in ambele limbi.
Dupg Ped. Krit. IX, 217 cuvintul albanez e inprumutat din ro-
mineOe. Dupa Bade 40, din contra, cuvintul rominesc e inpru-
mutat din albaneza, lar cel albanez e autohton.

rom. eßlea, coleá; alb. gheg alcdte ringsum M. Wört.
6, Mikl. Slay. 10. Apropierea a fost gre0t facuta de Mikl.
Slay. Intre cele doiia' cuvinte nu exista nicio legatura, nici de
inteles, nici de origine: cuvintul romin e de origine latina', lar
cel albanez de origine slava', bulgar §i sirb ok0/0.

rom. copác, copäeta ; alb. kopát,§ Baumstumpf M. Wört.
198, Mikl. Slay. 10, Sain, 293. Origine obscurà, In afara de
romina 0 albaneza se mai gAse$te un cuvint analog in ungara,
kopács (citege Icápee) die griine Schale, die Klappe (botanica),
der Grabmeissel, das Gebiisch. Cu cuvintul unguresc sigur a
n-aii a face cele romin 0 albanez. Complect aparenta romineas-
ca copác n-are, ne-am a0epta la cupác. Poate ca e inpmmu-
tat din albaneza.

rom. copil, còpil; alb. kopil Knecht, junger Mensch,
Bastard, aufgeweckt, schlau M. Wart, 198, Mikl. Slay. 10.
Origine obscura'. Se mal gase0e in limbi slave de rgsgrit 0 sud, in
mediogreaca i neogreaca, in care limbi e probabil de origine
albaneza, M. Wört. presupune un latin *eoliths, ein mit einer
copa, Tavernenwirtin, erzeugtes Kind", Dupà Jokl Unt. 6 cu-
vintul albanez e baOina§. Nu se poate ti dad dela Slavi oft'
dela Albaneji aii inprumutat Rominii cuvintul.

rom, coplegsc; alb, gheg 'cap& iiberfalle, erdriicke M.
Wört. 174. Cihac II 716. Apropierea o face Cihac, care so-
coate cuvintul rominesc inprumutat din albaneza. Cuvintul alba-
nez e de origine turceasc5, lar cel rominesc de origine obscura.

rom. corcolésc, cocolese; alb. kurkulós setze mich auf
die Eier, von Hiihnem M. Wört. 211. Ambele cuvinte, 0 ceI
rominesc 0 cel albanez, sint onomatopeice. M. Wört, 0 Joki
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Unt. 304 derivá cuvintul albanez din neogrec mox,o()),i Maize,
Kaputze, Kokon.

rom. cot din Statul-palmei Barba-cot; alb. kot Dun-
kelheit, Nacht, Tragheit, Musse, umsonst, vergeblich M. Wört.
202, H. Et. 2494, Apropierea a fost facuta de H. Et. Nu este
nicio legatura intre cuyintul rominesc, care este evident = cot
>cubitus, $i cel albanez.

rom. coterii; alb, gheg Nita Hund, kut Lockruf des Hun-
des M. Wirt. 218, H. Cuy. I, 274. Origine obscura. Pentru cu-
vintul albanez M. Wart. spune ca la baza lul ar fi o interjec-
tie, es ist gewiss interjektionellen Ursprungs". Si fiindca de o-
nomatopee nu poate fi vorba, atunci acea interjectie trebue sa
fi fost un sunet reflex. Sunete reflexe insa pentni a simboliza
lucruri concrete all existat numal la originea limbii. Interjectiile
mai non' privitoare la lucruri concrete isi all totdeauna originea
in izolarea unui want. Din punctul 'MTh de videre, al inter-
jectiilor dela originea limbii, toate cuvintele sint de origine in-
terjectionala, si atunci observarea lui Gustav Meyer, facuta nu-
mai cu privire la vreun kut pe ici pe colea, n-are niclun sens.
Din punctul al doilea de videre, acel al interjectiilor mal notta
privitoare la lucruri concrete, observarea acelui invatat e con-
trara realitatii. Cuvintul rominesc, obscur in originea 14 mi poate
fi in tot cazul inprumutat din albaneza, pentruca e contra firii
limbil rominesti ca un u neaccentuat sa se prefaca in Go. Vez1
mai jos ctictu,

rom. covdtd ; alb. kòvä Schöpfgefass, Eimer, kleines Ge-
ass M. Wart. 203, govdtd Trog, Mulde M. Wört. 127, Mikl.
Slay. 10 (alb. kóvii), Gast. Rev. 28 (alb govdtei). Albanezul
káva, ca $i corespondentele 14 sirb kova, bulgar kova, e de
origine obscura. Albanezul govdtel dupa M. MA. e de origine
turceasca, kavata, kuvata grand plat rond en bois ou en terre,
Mulde Zenker 711 a (Cuvintul turcesc insus e de origine greaca).
Rominul covatei e si el probabil de origine turceasca.

rom. crac; alb. králui Oberarm, Arm, Schulter; Fliigel
M. Wart. 203. Cuvintul albanez e dupa M. Wirt. bastinas. Cel
romin e probabil de origine slava.

rom. cr4tet; alb. kre§tä Mane, Borste, Biirste, Zwiebelwurzel
M. Wört. 205, Gast. Rev. 31. Cuvintul albanez e insa latinul
crista, lar cel rominesc e derivat prin -et din verbul cresc
Tiktin Warterbuch.

rom. cric; alb. kris knirschen M. Wört. 189. Ambele o-
nomatopeice.
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rom. ctictu, clip; alb. kutg Hund in der Kindersprache,
Lockruf des Hundes M. Wört. 218. Cuvinte analoage cu inte-
lesul de cine, cdfel in multe limbi romanice, apol" in sirba, un-
gara. Aid apartine $i albanezul kfitä $i poate rominul cotelli
(Vezi mal sus coterti). Origine obscura'. Vezi apropien in M.
Wört. (unde insä trebue §ters macedoromin ONO, care e .>
catella 0, dar ma ales in Diez Etymologisches Wörterbuch I
sub cuccio. Dupg M. Wört. cuvintele acestea 0-ar avea origi-
nea in interjectii. Asupra lipsei de fundament a ace§teI päreri
yea ma sus sub cotela,

vechlii romin cticurd tolbä de sägeti, Köcher, carquois ;
alb. ktikura Köcher M. Wört. 211. Ambele cuvinte i§I ati ori-
ginea in mediogrec Ito6y.oupo Cu acela$ inteles, care el insu$

de origine germanä, vechifi german chochar,
rom. cucuveá, cucumeá, cucuvde, cucuverar, Eule, chouette

(Pentru alte variante vezi Manan, Ornitologiea poporanä roming
I, 196) ; alb. kukuvárd, kukuválkd, kukumátge, kukumIdtge,
kukumidtglar, k-ukonztetad, Eule M. WM. 211. Cuvint ono-
matopeic, care se gäse§te cu ace14 inteles §i in neogreaca (xopi-
)ouPetytO, bulgara (kukundavka), italiana (cuccuveggia),$i

inregistrat in glosarele lui Papias (la Ducange : cucuma-noc-
tua) $i Scaliger (Corpus glossariorum V, 596, :36 : cecuma
[probabil gre§all in loc de cucumal-noctua). Pascu, Latei-
nische Elemente im Rumänischen 258, presupune la baza cu-
vintului rominesc un latin popular *cucumella, cela ce este
posibil.

rom. culbec; alb. katgamit, laMmit, kármil, kramit,
kärmt, WW1, garmit Schnecke M. Weld. 182, H. Pr. pag.
88 sqq., H. Col. anul 1883 pag. 198 sqq. Origine obscura,
Presupuneri etimologice pentru cuvintul albanez vezi la M. Wört.
si la Vasmer 27. Veil mai jos melc.

rot% curcubdtr; alb. atiber, iitber, fiber Regenbogen
M. Wört. 460, Cihac Dictionnaire II pag. 717. Cihac, care in
Dictionnaire I, 65 incercase sl derive curcubdti din *concurveus,
il dä aid' ca probabil de origine albanezä. Originea cuvintelor
romin $i albanez e obscurg.

rom. cárpán ; alb. lailp eir, /drip& t 2 , ktirpul Art Schling-
pflanze, clématite sauvage M. Wört. 213. Cu sigurantá cuvin-
tul romiiesc e ace14 cu cuvintele albaneze. Aceste din urmä
sint probabil autohtone. Este oare cel romin inprumutat din al-
baneza ?
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rom, cUrsel ; alb. lairad Falle, Fangeisen M. Wört, 216.
Ambele cuvinte stilt sigur identice. M. Wört. presupune inpru-
mut din turce0e, kurs, disque, toute chose ronde et plate, Scheibe,
Zenker 697 b. Nu se poate ceva mai neprobabil. Originea cu-
vintelor e obscura. Dupg Barié 42 cuvintul albanez e ba§tinq
§i cel romin e inprumutat din albaneza. Dupa C. Diculescu, Da-
cia romana in oglinda inscriptiilor, I, pag. 464 (in Dacoromania
IV) cuvintul rominesc e provenit din vechiul grec xoptEu Flecht-
werk, lar cel albanez e inprumutat din romine§te.

rom. cutez; alb. kudza, gudzól, gutsN, kuldza wage M.
Wört. 209; neogrec xotei), a7coxos(i) cutez. Sint evident ace-

cuvinte. Originea e obscura. Nu-i de loc probabil, cum crede
Mikl. B. Conson. II, 11 (höchst wahrscheinlich" !) cä cuvintul
rominesc ar fi inprumutat din albaneza. Cuvinte analoage ca
schelet i inteles se mai gasesc (off aii fost alta data) §i in
dialecte italiene0i de rasarit (Venezia, Istria, Abruzzo, Puglia)
Ovidiu Densu§ianu, Histoire de la langue roumaine, I, 224, 359,
Bartoli D. I, 290. Dens4anu deriva din mediogrecul xottCco
aleam ludere.

rom. (limba veche) ddr,stind, dirflind, tasatura aspra, ca-
m* aspra pe care o poarta cineva in semn de doh ori pen-
tru a face penitenta, cilice, Sack (Veil Tiktin Wörterbuch) ; alb.
trdstd, dratd Brotsack, Wandersack M. Wart 434, H. Cuy.
I, 275. Vezi mai jos traistd.

rom. deh interjectie ; alb. deh also Pek. 218, H. Cuy. I 275.
rom, dezgádc; alb. kaffal Hirnschädel, Gehäuse von Schnec-

ken, Schaltieren und Schildkröten, Trinkgefäss aus dem Flaschen-
kiirbiss M. Wört. 165, H. Cuy. I, 275. Cuyintul albanez e
dupa M. Wört. inprumutat din neogreaca, IccOxu. Cuyintul ro-
mm, ca §i corelativul säù dezghl6c, trebue pus in legatura cu
gdoace, ghiòc, a caior origine este obscura.

rom. dirstä Walkmiihle ; alb. deirsttla, trästild Walke,
Walkmühle M. Wört. 65; Cihac Dictionnaire II, 717, Dupa
Cihac cuyintul romin ar fi inprumutat din albaneza. Pentru M.

cuyintul albanez ar fi de origine latina, *tersilis, *ter-
stilis>tergere, cela ce nu-i de fel sigur, din cauza lui S ne-
prefacut in N. In asemenea caz cuvintul rominesc ar fi in a-
devar inprumutat din albaneza, ori direct, ori prin bulgara, drdstid
walke, drdNta Walkerei.

rom. dad ; alb, gheg def kleine Handtrommel M. Wört.
62, Mikl. Slay. 9. Cuvintul albanez e inprumutat din turce0e,
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def tambourin Zenker 430 a. Cel rominesc e de origine ungara,
dob Trommel.

rom. (limba veche) drdsta traista ; alb. trástd, drágtei
Brotsack, Wandersack M. Wört. 434, H. Cuy. I 275, 305. Vezi
mai jos traistei.

rom. druete trunchiti de lemn nu tocmai gros, dar gill-
tos, negaunos, dupace s-a taiat". Revista critica-literara, direc-
tor AL Densusianu, anul III pag. 123; alb. dru, articulat dreda
Holz, Baum, Stange, Pfahl, Brennholz M. Wort. 75. Radicale
identice i bastinase in ambele limbi. Cuvintul romin e derivat
din dra- prin sufixul rominesc -ete.

rom. i; alb, fasal, gheg fragale Bohne, M. Wört.
111, Gast. Rev. 30. Dupa M. Wört. cuvintul albanez ar fi la-
tinul phaseolus. Cel romin din ce limba vecina e inprumutat,
nu se poate ti sigur,

rom. Prim, fei rim). ; alb. ,O.Cirrmòi zermalme, zersplittere,
zerreibe, 19.eirrime Splitter, Scherbe, Trumm, Brotkrume M. We'd.
90. Este evident ca cuvintele romine i albaneze Ont identice.
Dupa M. Wirt. cele albaneze si-ar avea originea in latinul *frag-
minare. In asemenea caz cele romine stilt inprumutate din al-
baneza. Dupa Puscariu Etymologisches Wörterbuch No 582 o-
riginea trebue cautata in latinul *farrimen>far. In asemenea
caz *farrimen ar fi unul din elementele latine comune celor
dotia limbl si care in alte limbi romanice nu se gäsesc. Ori-
gine obscura.

rom. alb, floere, flotere Flöte, Pfeife M. Wört.
108, Gast. Rev. 29. Origini obscura.

rom, gálq; alb. kaleg cu ochil negri Ped. 7617. Este e-
vident a cuyintul rominesc, intrebuintat ma ales despre ochi,
ma uit gales", cu ochii gálesi" (mit schmachtenden Augen,
cum traduce Tiktin Wörterbuch), nu poate fi separat de cel al-
banez. Origine necunoscuta. M. Wirt. 170 da cuyintului alba-
nez intelesurilefoarte deosebite intre eledicht behaart, blond,
si se intreaba daca nu va fi cumva la baza albanezul le g par,
Haar. Sigur el nu!

rom. gard; alb. gara, articulat gárai Hecke, Zaun M.
Wört. 119, Potrivirea de schelet si de inteles este complectä.
Din contra este mare deosebire in ambele privintl fata de vechiti
bulgar grada TeExoc, ToEzo4, murus, din care de Aka este
derivat cuvintul rominesc. Pentru aceia este justa observatiea lui
M. Wart. ca se poate banui cä cuvintele albanez i romin ar
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fi inprumutate din slava, dar nu se poate proba acest lucru".
Dupa Giuglea 357 cuvintul rominesc ar putea fi latin cardu-
us. Imposibil din toate punctele de videre.

rom. gáta; alb. gat bereit M. Wirt. 121, Mikl. Slay. 9,
Sand. Grund. 529. Cuvintele romin si albanez sint identice. Din
contra slavul (vechlii bulgar, bulgar, sirb) gotovti paratus sta
de o parte. Nicf cuvintul romin, nicf cel albanez, nu s-ail pu-
tut dezvolta, conform alunecaril sunetuluf din aceste limbf, din
slavul got- (Albaneza a dezvoltat d din indogermanul (5, lar
nu din 6 mai recent, cum e cel slay, care din punct de videre
al timpulta inprumuturilor slave ale limbil albaneze e mal recent
decit á latin). Cuvintul albanez e sigur autohton, lar cel romin
e off si el autohton oil' inprumutat din albaneza.

rom. gdure i; alb. gávrei Loch. M. Wört, 37. Cuvintele a-
partin sigur inpreuna, dar originea lor latina nu-I asa de sign/if
dupa cum s-ar crede. Pentru cuvintul rominesc aii propus ca e-
tymon latinul caulae inca Cipariu, Gramatica limbif romine, I,
117, si Buda, Studil filologice, 40, lar pentru cuvintele romin
si albanez ari propus pe *cavula Puscariu Etymologisches Wör-
terbuch No 701 si Tiktin Wörterbuch. In asemenea caz cuvin-
tul albanez ar fi inprumutat din romineste, cad' in elementele
vechl latinest1 diftongul ciii- inainte de r devine á in albaneza.
Dar probabil cuvintul albanez, si prin urmare si cel romin, nu
pot fi separate de albanezele vdrei Loch, govdrei Grube, varr
(gheg vorr) Grab, värrót begrabe, M. Wört. 37, dintre care
pe goviirei il deriva M. Wört, dintr-un cuvint latin, si anume
din *cavanum. La acestea se maf adauge faptul a adiectivul
corespondent Id gáuril este gdun(5.9 (Care din care a esit ? n
din r ori r din n?). Origine obscura.

rom. gel Ibázei. Vezi cillbcizei.
rom. gäsesc; alb. diät, diet finde M. Md. 140, Cihac

Dictionnaire II, 717. Cihac socoate cuvintul rominesc inprumu-
tat din albaneza. Cuvintul albanez e bastinas, radicalul gend-.
Originea celui rominesc e obscura.

rom, ghimpe; alb, dieimp (articulat dielmbi), glimp,
gldmbei, gheg diem Dorn M. Wart. 140, Cihac Dictionnaire
II, 717. Dupa Cihac si M. Md. cuvintul rominesc e inprumu-
tat din albaneza. In albaneza cuvintul e bastinas, radicalul glemp-
dupa M. Alb. V, 80 si Ped. Zeit. XXXIII, 547. In alte limbf
nu se gaseste. Despre cuvintul rominesc nu se poate spune cu
siguranta ca e inprumutat din albaneza, cad dintr-un radical
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glemp- s-a putut dezvolta prin alunecarea sunetului romineasca
actualul ghimpe, far acest radical se poate sa fíe tot ap de
bine b4tinq romin, dupa cum e ba0ina§ albanez.

rom. ghionode; alb. don Nachteule M. Wört. 141. Cu-
vintele apartin sigur unul la altul. Origine obscura.

rom. ghiuj; alb. diii.§ Grossvater M. Ma. 143, H. Col.
anul 1876 pag. 1. Este evident ca ambele cuvinte sint iden-
tice. Dupa Jokl Unt. 28-37 cuvintul albanez e ba§tinq. Dad
este adevarat, cum spune Jokl Unt., ca radicalul primitiv al al-
vintulul a fost su-, apoi cuvintul rominesc nu s-a putut dezvol-
ta prin limba romineasca, ci trebue A fie inprumutat din al-
baneza.

rom. gicesc; alb. dial, gleiche, passe, stehe (von Klei-
dern), dian es ist passend, steht zu, ndian se mine, dicircl
Aehnlichkeit, didikäs gleich, ahnlich, dids§im, ndidgim ahnlich,
mei didsen mir scheint dass, tgas nahere, bringe nahe, t§d-
sim annahemd, ahnlich M. Wört. 137, 220. SI fie vreo lega-
tug intre cuvintul rominesc 0 cele albaneze ? In C. D. V, 25514
cuvintul macedoromin sung nghise 3 p. s, perfect. Compara ra-
dicalele get-, gets-, ges-, care se gasesc in diferite limbi ger-
mane ma vechl 0 mal noiffi Cu intelesurile de aflu, capat,
cunosc, gicesc" (incepind dela gotul get- gasesc, Oda la ac-
tualul inglez guess gicesc), pentru care yea Diefenbach Wör-
terbuch der gothischen Sprache II, 410. Cuvintele albaneze
sint foarte probabil ba0inap. Dupa o comunicare a lui G. Pascu
rominul gtcesc ar fi>*gitcesc>bulgar gatka énigme.

rom. gidil; alb. vaults, gidzila kitzle M. Wört. 133,
H. Col. anul 1873 pag. 110, Gast. Rev. 31. Cuvintele apartin
unul la altul. Origine obscura.

rom. gInzbez, gtmbosesc; alb. gaból betrage M. Wört,
116. Apropierea a fost facuti de 'Weigand in XIX-XX Jahres-
bericht pag. 135. Weigand da cuvintelor romine0i intelesul de
LI uschen, luindu-se probabil dupa dictionarul luI Tiktin. Pentru
gimbez Tiktin, care traduce cu tduschen, hintergehen, be-
trilgen, da din limba veche un singur exemplu, din Neculaffi
Costin, in Letopisete Cogalniceanu, I, 433, lar pentru limba
actuala trimete la $ezatoarea II, 229. Exemplul din Neculaffi
Costin insa n-are intelesul de tnxl, ci de prind, pun mina
pe, lar in Sezatoarea se dati intelesurile apuc, prind, ajung,
pun mina! Pentru glmbosésc Tiktin da exemple numai din
limba veche, care art intr-adevar intelesul de imel. In realitate
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gimbez (gimbosesc e un derivat din gtmbez) e probabil>
gamba (Vezi § 319 supt acest cuvint), lar alb. gabát este
sigur inprumutat din italiana dupa M. Wört. (si Weigand re-
cunoaste aceasta) : italian gabbare. Dupa Weigand cuvintul ro-
minesc gimb6z ar fi inprumutat din albaneza, orl direct, orl in-
direct prin mijlocirea bulgaresculd gabam, care acest din urma
ar fi sigur inprumutat din albaneza.

rom, gágd Menschenfresser, Wehrwolf Barceanu Dictio-
nar romin-german ; alb. gògd Gespenst, Wauwau, zum Kin-
derschrecken M. Wört. 126, Cihac Dictionnaire II 717. Cu-
vintele sint onomatopeice, dar e surprinzatoare potrivirea .de forma
si de inteles intre ele. Pentru Cihac cuvintul rominesc ar fi in-
prumutat din albaneza. Nimic mal neprobabil.

rom, grápd, herse, Egge (mr. grep, grip undita, inpru-
mutat din albaneza, Capidan 532) ; alb. grep Angelhaken, Ha-
ken M. Md. 129. De aceIas origine cu romanicele italian grap-
pa Krampe, francez grappe Weintraube, spaniol grapa eiserne
Klammer, etc.>vechIti gertnan krappa, krapfo Haken, pentru
care vezI Meyer-Lake Romanisches etymologisches Wörterbuch
No 4760. In toate *tile, afara de limba romina si de vene-
tiana (grapa, vezI dictionarul 'di Boerio), cuvintul inseamg un
instrument cu care apuci, prinzi ceva, un cirlig orl ceva ana-
log, si acest inteles 1-a avut probabil dela capul loculul si cu-
vintul rominesc, dupa cum s-ar videa din izolarea a se (mea
grapä de cineva. Intelesul de herse, Eggeil are cuvintul nu-
mal in romineste si in venetiana, cela ce face probabila presu-
punerea cl s-ar fi putut introduce ca nume al acestul instru-
ment agricol din limba venetiana, °data cu instrumentul insus.
Dela SasI cumva cuvintul n-a putut veni, cad la dinsii grap
inseamna Weintraube, ca si francezul grappe, Archiv des Ve-
reins fiir siebenbiirgische Landeskunde, neue Folge, Band XXXIII
pag. 96. Dupa Giuglea 392 cuvintul rominesc si cel albanez ar
fi de provenienta directa veche germana.

rom. grésie; alb. gris, gdrn's ritze, kratze, gdresd Schab-
holz, Schabeisen M. Md. 130, Cihac Dictionnaire II 717. Cu-
vintul albanez e bastinas, in alte limbLnu se Ose§te. Cel ro-
min e probabil inprumutat din albaneza, dupacum a recunoscut
inca Cihac,

rom. groápd; alb. gráp'd Grube, Graben, Grab M. Wört,
131, Mikl. Slay. 9. Cuvintul albanez e probabil bastinas, cacl
chipul cum explica M. Ma. posibilitatea until inprumut din slava
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(vechiii bulgar grobti, bulgar 0 sirb grob), in feliul acela cA
-p dela forma nearticulata a unui presupus albanez masculin
*grop s-ar fi Nit §i la forma articulata a acelui masculin, i

apoi la femininul gròpd, e contra spiritului limbii albaneze. In
tot cazul cuvintul rominesc de origine slavl nu poate fi, ad'
cu niciun pret nu se poate explica prin romine0e prefacere lui
b in p. E posibil ca cuvintul romin sO fie de origine albanezä.

rom. grumdz; alb. gurmás, gramas, articulat gurmázi,
grumtizi Kehle M. WEI& 135, Mikl. Slay. 9, Sain. 293. Cu-
vintele sint identice. Radicalul grum- mal apare in rominul su-
grim, italianul digrumare, francezul gourmand (Vezi Pu§ca-
riu Etymologisches Wörterbuch No 63, Meyer-Liibke Etymolo-
gisches Wörterbuch No 3888) 0 e de origine obscurg. Sufixul
-dz din cuvintele mufti 0 albanez este shill' limbii romine§ti
0, dupa cit §tiii, 0 celei albaneze. In nomina existO sufixele de
origine obscura -ez, -iz, -/iz, asupra drora am spus eil ceva
In Zeitschrift fiir romanische Philologie XXXI, 302 sub cuvintul
cecilk, dar ele slut deminutive. SO fie 0 -dz din grumaz un
sufix deminutival, 0 sO formeze o a patra formO a sufixului
obscur -62, -ez, -tz, -fiz? Cu alte vorbe, nu se poate afirma
temeinic cO rominul grumáz ar fi inprumutat din albaneza.

rom. grunz; alb, grim& Kleie M. Wört. 132. Cuvintele
apartin sigur unul la altul. Originea lor este obscurl. Vezi Ca-
pidan 456, 532.

rom. girsel; alb, NM Hals M. Ma. 135, Mikl. Slay. 9,
Gast. Rev. 31. Cuvintul, care se gOse§te cu forme 0 intelesuri
analoage §i pe alt teren romanic, este de origine obscura, 0 le-
gOtura lui cu geusiae din Marcellus Empiricus (care ar fi in-
semnind dupà Ducange obraz, dupg Schuchardt Zeitschrift fiir
romanische Philologie XXI, 199 ori gingit ori cerul gurit, lar
dupà Meyer-Liibke Etymologisches Wörterbuch No 3750 gfflej,
0 care din punct de videre al sunetului nu-i sigur dad nu tre-
bue cetit cumva keusiae) este problematica. Vezi Meyer-Liibke
locul citat. Nimic nu ne indreptOte0e sO presupunem cO ar fi
cuvintul rominesc inprumutat din albaneza, ori cel albanez din
romin a.

rom. hdmesesc; alb. hdmeis Fresser M. Wirt. 144. A-
propierea a fost facutO de Sextil Pu§cariu in Convorbiri Literare
XXXVIII, 464 0 in Zur Rekonstruktion des Urrumänischen 60.
Cuvintul rominesc, care mai are variantele heimisésc, heme-
sesc,_ hemisesc, lar in vechea romid suna hdmnesesc, hem-
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nisésc (Vezi Tiktin Wörterbuch), trebue pus maI degrabl in le-
gaturg Cu neogrec zuvcico aorist ix6tr1pri, zopiCo) aorist ixt5-
p.tact répandre, verser, fondre, se précipiter, macedoromine hima
adverb in jos", himusescu verb mg las in jos, mg afund",
albaneze himei s. f. Abhang, himisem vb. pasiv steige herab
M. Wört. 157, pe care cuvinte albaneze M. Wört. le deriva din
neogrecele x6p.c4 effusion, zottem se précipiter. Intelesul primi-
tiv al cuvintulul rominesc va fi fost dobor la pamint" (transi-
tiv), cad jos" (netransitiv), si acest inteles apare atit in exem-
plele date de Tiktin din limba veche, precum si in izolatele in-
trebuintgrI de astazi.

rom. Malta, adite i; alb. (lad Weg M. Wört. 455. Mai
degrabg de cuvintul albanez trebue apropiat cel rominesc decit
de slavele hodti incessus, hoditi ambulare, cum fac Cihac si
Tiktin. Cuvintul albanez e bastinas. Cel rominsi anume *luidd,
*Mel, din care s-ati derivat actualele heldifei, Witt! prin -V
e oil inprumutat din albaneza (Hi bgstinas.

rom hututta, intrebuintat maI ales la feminin, hututtie;
alb. huta sperre den Mund auf, gaffe verwundert, verdumme,
hutát.§ der Vergessliche, Maulaffe, utízem Dummkopf M. Wirt.
155. Este o necontestatg leggturg de schelet si de inteles intre
cuvintul rominesc si cele albaneze, care sint bgstinase. Aceasta
nu insemneazg insä" ca am avea a face numa1 decit cu vreun
inprumut dintr-o limbg in ceialalta.

rom. ta! lad !; alb, ta! fáte! sieh! bier ! da ! M. Wört.
160. Tot asa bulgar éto voici, voila, turc fa! Partikel zu Ein-
flihrung einer Frage, hé, hé quoi, nun Zenker 945 c. Probabil
simple coincidente, care se pot explica in fiecare limba prin mij-
loace propril. Rominul la maI degrabg decit un sunet reflex
este o scurtare din lacel>eccum, eccam, in tot cazul nu-1 la-
tin eja, cum presupune Cihac Dictionnaire 1116, cad din eja
trebula sà." 'fag in rominqte tddzei. lar rominul Mid e foarte
probabil scurtat din hiceitil, care acest din urma, dupg cum si
Cihac a recunoscut cu dreptate, Dictionnaire I 85, e compus din
Wei si pronumele te (Cihac locul citat face apropien 1 nimerite
cu cuvinte italienesil : rom, tdceitäit. eccoti, inn]. hiceilit.
eccolo, rom. kicoit, eccola, rom. tdcdneit. eccoci). Tot
asa in albanez kite -te este probabil pronumele personal 2 per-
soang acuzativ singular tel, lar fa- este un sunet reflex. Bul-
garul éto este sigur pronumele vechiii bulgar /do hoc. Turcul
la este probabil un sunet reflex.
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rom. //few, si anume reflexiv mel iftesc (Dictionarele in-
registreazä o altO forma', pe care eil n-o cunosc, md /few);
alb. etsed gehe M. Wild. 97. SO fie vreo legatura intre cele
don' cuvinte ? Pe cel albanez M. Wört. il deriva' din latinul
*itiare, cela ce nu-l. sigur. Tiktin deriva pe ind itesc din in-
terjectiea itit, lar pe aceasta din 1g 'if, pronuntare copildreasca
pentru aid' II, cela ce lar nu-I de fel sigur. Mai degrabO in-
terjectiea e derivatd din verb, decit din contra,

rom. tmbiti, inghiti indemn ; alb. ble fiihre, bringe M.
Wört. 35. Cuvintul albanez e basting. Cel romin are probabil
numal o intimplgoare assimAnare cu dinsul si e orl un derivat
din tmbI>ambo orl e provenit din ambire.

rom. tnallez ; alb. nclial mache lebendig, mache fett,
heile, miste, clidlcI lebendig, lebhaft, mutig, kriftig,. fett M.
Md. 137, Cihac Dictionnaire II 718. Apropierea a fost fOcutO
de Cihac, care considerà cuvintul romin inprumutat din albaneza,
Apropierea ha Cihac nu-I maI rea decit acea pe care o face
Tiktin cu latinul callum. Dupg M. Wirt. cuvintul albanez e
bOstinas. Orig-inea cuvintulul rominesc e obscurA.

rom. ingdim; alb. Viler betriige M. Wirt. 123, Cihac
Dictionnaire II 718. Apropierea a fost facutO de Cihac, care
considera' cuvintul romin inprumutat din albaneza. Dupà M. Wört,
cuvintul albanez e italianul ingannare, cela ce nu-I probabil
(Vezi supt § 319 ingannare). Cel romin e de origine obscurä',

rom. "inghlt; alb. ncliit klebe, leime, setze zusammen M.
Wört. 309, Gast. Rev. 31. Apropierea a fost fa'cutO de Gast,
Rev. Cuvintul albanez jag dupà M. Wort. e basting si apar-
tine la acelas radical la care apartin latinele glis glitis, glu-
ten. Cel romin e sigur inglutio.

rom. Intel), tdpei ; alb. 43ep spitzer Fels, AVipis mache
stachelig, spitze Jokl 20. 0 curioaa coincidentl de sunet si
de inteles, macard originea de o parte si de alta e cu totul
alta. Cuvintul albanez e bAstinas dupà Jokl, radical koipo-.
Cuvintul rominesc eii socot a nu poate fi separat de italie-
nele inzeppare Keile eintreiben, Keile hineintreiben, zeppa Keil,
Span (ComparO apol romin intepätúra, Rahn inzeppatura),
care sint de origine obscurg, si cl nu trebue pus in legOtura
cu vechl'ul bulgar ts+piti findere si cu cuvintele analoage slave,
care toate inseamna despic, despiaturá, crApAturá" (Vezi-le la
Cihac Dictionnaire II, 430).

rom. jumcitate; alb. diiimeis halb, cliúmeiscl Hilfte M.
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Wirt, 143; Mikl. B. Conson. 1112, 76. Origine obscura. Nu
este probabil c cuvintele apartin inpreuna. Mikl. B. presupune

ca cuvintul romin ar fi derivat din cel albanez. M.
Alb. II 319 propune ca etymon pentru ambele cuvinte pe dimi-
dietatem, pe care-1 propusese i Cihac Dictionnaire I 165. M.
Wört. separa cuvintul albanez de cel romin si-1 deriva pe cel
albanez din grrec qgiccoc. Tiktin Wörterbuch deriva cuvintul ro-
min din medietas cu metateza primelor data silabe *dzeme-
táte>*medzetate, Pentru Bark 35 cuvintul albanez e basti-
nas, lar cel rominesc e inprumutat din albaneza.

tom. jumulesc, jupesc, jupuesc; alb. hump, hup ver-
tiere, gheg humcrla verderbe, zerstöre M. Wört. 154, Bark
36. Apropierea a fost facuta de Barie, care socoate cuvintele
zominestl ca inprumutate din albaneza, unde vor fi existat
forme cu aláturi de cele cu h-, caci etymon cuvintului al-
banez ar fi indogerman *supo- i, dupacum u va fi fost ac-
centuat ori neaccentuat, ar fi rezultat conform alunecarii de sunet
albaneze ba ba h. Originea cuvintelor rominesil este obscura.

rom. laf, IC:Pew; alb. taf Unterredung, Geschwatz, ta-
jos lapsem unterhalte mich M. Wört. 233 (t dupa
Ped. 150). Origine turd, laf. Verbul romin lelfcresc nu trebue
separat de substantivul romin laf, ann face Tiktin Wörterbuch,
care considera' pe cel dintiffi ca de origine necunoscuta. SI se
la In considerare intelestirile toate ale turculd laf: mot, parole,
discours, conversation, babil, jactance, vanité, présomption, impu-
dence, homme impudent Zenker 789 a. Intelesul lul ma llifii-
esc este ma port necuviindos i arogant in vorbe í in ges-
tur1" si se potriveste Cu acela al originalului turc.

rom. ledgän ; alb. Mead, likünt schaukle M. Wört. 242,
Miklosich Rumunische Untersuchungen I2 22. Cele doua cuvinte
n-aii a face unul cu altul i sint ambele de origine obscura.

rom. lehäesc ; alb. ¡eh belle M. Wört. 240. Probabil cu-
vintele sint identice. Cel albanez dupa M. Wört. e *tina. Sa
fie oare cel romin inprumutat din albaneza? Cihac Il deriva din
slavul liho glagolati blaterare. Wqdkiewicz in Mitteilungen
269 1-ar deriva orl din Leah ori din slavul liigati (malorus
Matt) liigen.

rom. alb. le. Leichnam M. Wört. 241, Mikt. Slay.
10. Amindoia de origine turceasca, 1e. cadavre Zenker 789 a.

rom. Mar& "; alb. haaeird, húrä, harad Knoblauch M.
"Wed. 154, Cihac Dictionnaire II 718. Apropierea a fost fa'-
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cuta de Cihac. Cuyintul albanez dupa' M. Wört, e ba§tina.
Cel romin e de origine obscura'.

rom. lighedn; alb. Wien Waschbecken M. Wört. 234,
Gast. Rev. 346. Ambele cuvinte sint de origine turceasca, le-
ken Zenker 795 a.

rom. Thstrin guzgan ; alb, gheg lo g Höhle M. Weld, 232,
H. Cuy, I 287, Cuyintul albanez dupa M. VI/43A. e de origine

Cel romin e de origine obscura.
rom. mal; alb. mal Berg, Gebirge M. Lat, 805, M. Wört.

256, H. Cuy. I 288, Mikl. Slay. 10. Ambele cuyinte stilt
gur identice. Cel albanez e autohton dupa M. Wört, (unde se
spune ca se poate explica prin mijloace indogermane, macarca
M. Lat. afirmase cä n-ar fi indogerman) i dupa. Jokl Unt. 162.
Cel romin e foarte probabil 0 el autohton, radical mdllu-,
gatura cu Dacia maluensis (C. I. L. III, 13704) din Dacia
traiana, tradusa mai tirziti in latine0e prin Dacia ripensis din
Dacia aureliana, este incontestabila i probeaza cä intelesul de
ripa al cuvintului rominesc este stravechiti *).

rom. mare; alb. ma0, articulat mdai gross M. Wört, 252.
Originea cuyintulul romin este obscura'. Cuyintul albanez e ba'--
tinas. Se poate intimpla ca asamanarea dintre ele sa fie bazata
pe o inrudire originara.

rom. mdzdre; alb, mauld Erbse M. Lat. 805, M. Wört.
284, H. Col, anul 1877 pag. 522, H.. Cuy. I, 190, 291, San.
293, Sand. Grund. 529. Cuyintele sint identice. Cel albanez e
ba'0ina dupa M. Wört. (macarca i dupa M. Lat. 0 dupa
M. Wört. ar putea sa nu fie indogennan) i dupa Jokl
Unt. 182, B4tina probabil e 0 cel romin. Apropierea de
dacul mòzda p.6Cookcx (yarianta piCiP.) din Dioscorides de
materia medica a fost facuta de Gr. Tocilescu in Dacia inainte
de Romani, Bucure0i, 1880 pag. 569 (Analele Academia' ro-
mine seriea I tomul X) 0 de A. Papadopol-Calimah, Pedaniu
Dioscoride i Luciu Apuleiu, Analele Academia' romine seriea.
I tomul XI, pag. 51. Dacul mdzula insa insemna cu totul alt
ceva decit rominul §i albanezul mázcire, anume planta
numiti de Grecl19.ktoc, thymus serpyllum L., cimbripr, serpolet,
Quendel, Thymian. Compara § 82 No 10.

*) Cuvintul maluensis (maluesis) mai apare in numele und co-
lonii din Dacia tralanä, Colonia maluesis, cu pozitie nehotàritg, C. I. L
III, diploma LI (LXXXVII).
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rom. mcYgdr; alb. gomár Esel M. Wört. 126, magár E-
sel M. Wort. 253, Ambele din neogreacg, Toripc Esel, Meta-
teza mag->gom- are loc la acest cuyint si in bulgara si sir-
ha. Dupg Barié 54 cuvintul albanez magár ar fi bästinas, de-
rivat prin prefixul ma- din acelas radical care se ggseste in al-
banezele garris schreien wie ein Esel (M, Wört. 120), kritg
Eselsfiillen (M. Wört. 206).

rom. mdgurcr (si milgárei dupg Puscariu Convorbiri Lite-
rare anul 1899 pag. 739) ; alb. mágulcr Hiigel M. Wört. 118,
H. Cuy. I 288, $ain. 293. Dupg M. Wört. si cuyintul albanez
si corespondentul vechIti bulgar, mogila tumulus (de unde ro-
minul moglzild), sint probabil inprumutate dintr-o a treia limbg
(Argumentarea lul M. Wört, insá e curioasg : Albaneze a 0 u:
slave o si y ca in cuvintele primitiv inrudite. Hilda insg in-
rudire primitivá greti se poate admite [din cauzg probabil cg
-g- intervocalic nu s-ar fi putut pgstra in albanezab apoI este
posibil ca ambele limbi sg fi inprumutat dintr-o a treIa". 7). Dupg
M. Wört. apol, fgrg sd se argte motivul, cuyintul romin e in-
prumutat din albaneza. Dupá Pap. et. 33 cuyintul rominesc is
are originea in latin magulum Maul, bot : din bot intelesul se
va fi schimbat in acel de Backe, Wange, umerif fetei, precum
atesteazá neogrecul wiTo)Xoy obraz, joue>magulunz; apoi,
dupá cum din latin gena umgrul fetel s-a dezvoltat in macedo-
romin intelesul de dzeáncl deal, tot asa se va fi dezvoltat din
magulum umárul feteI acel de meigurä movilá. aistg destulä
dificultate, si in dezvoltarea intelesului, si in acea a sunetelor
(Pentruca din nzágulum, adecg din pluralul considerat ca fe-
minin singular mágula, s'á poatà esi mdgurd, trebue sal ad-
mitl cg un primitiv *magma' a devenit prin influinta sufixulul
-zirel *magárei, cg a devenit apol meigtird, dupá cum si sunä
cuyintul in macedoromin, aláturl cu melgútcr, dupá Pap, et., si
chlar in dacoromin poate pe alocuri, si a in sfirsit si-a strg-
mutat accentul pe prima silabä si a devenit actualul dacoromin
pretutindenI intrebuintat mdgurd. Dacg o strgmutare de accent
pe -Ora' s-ar mal putea de bine de fall admite, prin influinta
sufixului -ezra, nu se poate pricepe de f el strAmutarea ulterioarg
a accentului depe penultima pe antepenultima. Ar mal trebui
doar sd admitl cgi algturi cu meigfirel se mal pástrase primiti-
vul *nzágurcrO. Origine obscurä. In tot cazul de un inprumut
din albaneza nu poate fi vorba. In albaneza cuvintul e relativ
recent, precum probeazg pgstrarea luI g intervocalic, lar in ro-

46
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mina ar fi trebuit sg se introducg incg din timpul romind pri-
mitive, deoarece -1- intervocalic s-a prefgcut in r. Bark 51 ad-
mite cg cuvintul albanez e bgstina$ $i inlgturg dificultatea pro-
venitá din pgstrarea lui -g- intervocalic prin aceia cg considerg
cuvintele albanez de o parte si slay de altg parte ca derivate
amb ele in acela$ fel printr-un prefix ma- din indogerman *gula,
care ar fi insemnat Wölbung. In asemenea caz este curioasg ac-
centuarea cuvintului albanez pe prefix. Apoi cuvintul albanez ar
trebui sg fie de relativ recentg datg, in tot cazul malt' noii decit ele-
mentele latinesti din limba albanezg, la care mediile intervo-
calice cad, si ne-am astepta ca simplul *gula sg malt fi exis-
tind in aceastg limbg, cela ce nu are loc. Dupg Vasmer 18
cuvintul slay se poate explica prin mijloace slave din radicalul
mog-, de uncle ati esit si vechile bulgare mogO pot, mo§t/ pu-
tere, lar cuvintul albanez e inprumutat din vechea bulgarg.

min. mili; alb. máld M. Wört, 286, Cihac Dictionnaire
II 718, Apropierea a fost fgcutg de Cihac, care considerg cu-
vintul romin ca inprumutat din albaneza. E o simplg coincidentg.
Interjectiea roming mei, ma se adreseazg la bgrbati, cea alba-
nezg (algturl cu mad este si mot Ped. 161) se adreseazg la
fimei. Interjectiea albanezg apol, inpreung cu forma pentru bgr-
bati more, mré, apartine la interjectiea neogreacg p.copi (ori-
ginea ?), care, si sub forma aceasta, si sub forma bre>mre->
more (Vezi Hatzidakis in Byzantinische Zeitschrift IV, 412), s-a
rgspindit in toate limbile din península balcanicá. La acest grup
de interjectii, de obirsie neogreacg, apartine rominul bre. Dacg
insg si rominul mil', meit, cu care te adresezi la bgrbati, apar-
tine la acest grup, este indoios. Rominul Ind, mill este scur-
tat din mdre, interjectie care are aproape acela$ inteles. In-
trucit interjectiea cu care te adresezi la fimei, fa, este o scur-
tare din fdtd, si nu fie oare mdre->mas, maris? (ei se ex-
plicg din cauzg cg interjectiea se intrebuinteazg mai mult neac-
centuatg in tact, ca procliticg la cuvintul urmgtor).

rom. märdcine; alb. märtgind, martgiri, mdtgifid rham-
nus zizyphus Brustbeerbaum, rhamnus paliurus, Dornstrauch M.
\Wirt, 275, Cuvinte identice. Origine obscurg. De obiceiti cel
romin e pus in leggturg, dela Cihac Dictionnaire 1157 incepind,
cu latin marra houe pour extirper des broussailles, cu italienele
(admise ca derivate dela marra) marruca, marrucaio épine,
broussailles, si cu albanez murris Schwarzdorn, Hagedorn M.
Wart. 292. Tot astfel Puseariu Etymologisches Wörterbuch No
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1025, Tiktin Wörterbuch. M. Wört. sub meirtginei propune
pentru cuvintul albanez, insa cu multa îndoialä, ca etymon un
*myricina > myrica (p.opElq) welsche Tamariske. Pentru cu-
vintul rominesc a propus apoi acela$ etymon *myricina G. Pascu
Etimologii romine0i, Ia0, 1910, pag. 47. Jokl Ind, XXXVI,
149, cu privire la rominul märäcine i la albanezul murris,
pe care acest din urma M. Wed. Il apropia de neogrec icpoo-
ve)aci, ckpircoopektet Schwarzdorn>prunus, trimete Iar4 la ita-
lian marruca, latin marra.

rom. mek ; alb. katgamit, lcd19,m11, Eirmit, krämit,
him?, garmit Schnecke M. Wört. 182, H. Pr. pag. 88 sqq.,
H. Col, anul 1883 pag. 198 sqq. Origine obscura. Presupuneri
etimologice pentru cuvintul albanez vezi la M. Wört, 0 la Vas-
mer 27. Vezi mai sus cull*,

rom. mendre ; alb. meifidiirä Art, Weise M. Wört. 272,
Cihac Dictionnaire II 718, Apropierea a fost fäcuta de Cihac,
care considera cuvintul romin inprumutat din albaneza. Cuvintul
albanez dupa M. Wört. e de origine italiana', maniera. Origi-
n ea celta romin e obscura.

rom. mire; alb. mira gut, schön M. We'd. 279, H. Col.
anul 1873 pag. 110, SaIn, 293. Cuvintul albanez dupa M.
Wört. e ba§tina$. Originea probabila a celul romin am dat-o
la § 273 nota a dotia, pag. 377.

rom. mistret ; alb. mist/Ws Zwerg M. Wört, 280. Cu-
vinte identice ca schelet. Dupa M. \Ind. cel albanez e inpru-
mutat din romine0e (Cel putin aa s-ar intelege din vorbirea
obscura Ist rum. mistrét"). Pentru cel romin ati propus Cihac
Dictionnaire I, 168 latin *moesticius, lar I. A. Candrea in Con-
vorbirl Literare anal 1905 pag, 1131-1134 latin mixticius.
Origine obscurá'.

rom. mtnz ; alb. ma's, articulat mitzt mannliches Fiillen
M. Wart. 276, Gast. Rev. 346. Cuvintul, care se gase§te cu
forme 0 intelesmi analoage 0 pe alt teren romanic, este dupa
M. Wört. ba$tina in albaneza, radical mandIu-. Tot ap e
foarte probabil ba0ina$ in romina, Africatizarea -dru- < -dz-
dateazá inca din limba de origine, cad Messapil pe Jupiter, ca-
tufa Ii sacrificaii un cal, II nutniaii menzana, i acest cuvint
menzana cuprinde sigur radicalul menz-----rom. 0 alb, manz-.
Vezi pentru aceasta M. Wört.

rom. minzdt ; alb. mcizát junger Stier M. Wört. 276. Cu-
vinte identice acela$ radical, pentru care vezi sub mtnz, ace-
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la $ element derivativ -dt, acela$ inteles,. In romina exista' un
sufix activ -dt, in albaneza nu. Sa fie cuvintul albanez inpru-
mutat din romineste?

rom, mIdgind; alb. gheg Imak Schlamm M. Wört, 247,
Sextil Pu$cariu in Convorbiri Literare XXXVIII, 463-464. Apro-
pierea a fost facuta de Sextil Puscariu, care ar videa in cu-
vintul albanez (pe care M. Wart. II considera ca inprumutat
din italiana, limaccio Schlamm) un derivat din latin /imus, $i
In cel romin un inprumut din albaneza : mldytind ar fi un de-
rivat prin 4ind din ImagIc ---*Imdaind. Foarte probabil cu-
vintele romin $i albanez nu apartin unul la altul. Originea celui
romin este obscura.

rom. molid, molidv, motif? ; alb. =Mid, nultezd Ulme,
molikd Edeltanne Jokl Unt. 193-203. Dupa Jokl Unt. cuvin-
tul albanez e bastina$ si, cel romin ar fi inprumutat din alba-
neza, anume dintr-un presupus albanez *moliaä. Originea cu-
vintului rominesc ramine cu toate acestea obscurä.

rom. mo, mod.yd, mo#edn, mo.Ftenesc; alb. mátgd,
mad Greis, Alter, máaim bejahrt, lang-jahrig, mat:it& Alters-
genosse M. Wart. 263, Mikl. Slay. 10, H. Cm,. I 294, Sain.
293, Sand. Grund. 529, Cuvintul albanez e bástina$ dupa M.
Wirt. $i apartine la albanezul mot Jahr. Este evident a romi-
nul mo este identic cu albanezul mal, 0 probabil e inpru-
mutat din albaneza, cad in aceasta limba exista un sufix deri-
vativ 4, prin care s-a putut deriva nu5tgd, mad din mot (A-
cest sufix apare astazi ca -am, prin care se deriva adiective
din substantive i ti:upgdm schandlich>turp Schande, i ment-
gam gescheit > ment Verstand, i ndriadm glanzend > dritd
Licht. Vezi Pek, 224. nuit§d a fost dela capul locului, ca $i
mòts§im, un adiectiv $i a insemnat bejahrt, langjahrig), pecind
In romina nu exista. Rominul mo#edn, de unde ino#enesc,
e derivat prin -eón din *mot.,3 $i a suferit metateza # > 4,
dupa cum bine a recunoscut H. Cm%

rom. mfigur; alb. mfigulPfropfreis, Spross M. Wart. 288,
H. Cuy. I 294, Gast. Rev. 347, Sain. 293, Cuvintele sint e-
vident identice. Origine obscura. Barié 54 presupune ca cuvin-
tul albanez ar fi bastina$, derivat prin prefixul ma- dintr-un
simplu *gut, care astazi nu mai exista, $i ca cuvintul rominesc
ar fi inprumutat din albaneza. Cuvintul rominesc insa este stra-
vechiii, dupa cum probeaza -1- <-r-, 0 deci stravechiii ar tre-
bui sa fie $i cel albanez, care a trecut prin inprumut, dupa
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Bark, in romineste, i atunci nu se poate explica pentru ce na
cgzut -g- intervocalic in cuvintul albanez. Barié pomeneste des-
pre o influintg analogicg pe care ar fi exercitat-o simplul *gut
asupra compusului mdgut, dar, trecind peste putina probabili-
tate a unei asemenea influintgri analogice, ne-am astepta ca
simplul *gut sg mai fi existind in albaneza, cela ce nu are loc.

rom. murg, amtirg; alb, murk, articulat nuirgu, dunkel,
schwarz, grau M. Wört. 292. Origine necunoscutg, Dela Ro-
mini 0 Albaneji cuvintul a trecut in, diferite limbl slave 0. in
neogreaca, pentru care vezi M. Wirt, Pelingg etimologiea a-
murca propusg de M. Wört, (Veil mai sus sub § 319), s-afi
mai propus i altele tot atit de putin probabile *moricus>
morum de Weigand XII Jahresbericht 103, átto)q64 de mine
In Principii de istorka bulk. Dupg Barié 105 si Treimer 375
cuvintul albanez ar fi b4tina§, lar cel romin ar fi inprumutat
din albaneza. Dupg C. Diculescu, Dacia roiling in oglinda in-
scriptiilor, I, pag. 447, 457 artitirgi. murg Sint (Iota cuvinte
deosebite i cel dintai este provenit din grecul r'ip.oXy6c, lar cel
de al doilea din grecul ionic *ttoopmk>1.).6pov murk.

rom, muFt5it I; alb. mugk, múgkei, mettgkd Maulesel M.
Wört. 293. Cuvintul albanez e autohton dupg M. Wört., radical
musk-. Cel romin e derivat prin -Mr din *mug, i fijnda
sc<gc nu se poate explica prin limba roming, rominul *mug,
In caz cind radicalul vechig a fost musc-, trebue sg fie un
prumut din albaneza. Forma pe care o prezintg cuvintul in lim-
bile slave de sud si de rgsgrit e prea deosebitg de acea a cu-
vintului romin, pentruca acesta sg poatg fi considerat ca inpru-
mut slay, dupg cum sustine Cihac II, 206. Dupg Barid 56 ra-
dicalul primitiv albanez n-ar fi musk-, ci mugik>indogermaa
*mugsiko-. In asemenea caz s-ar putea intimpla ca i radicalul
primitiv rominesc sg fi fost un magic-, aa cg cuvintul rom,i-
nesc ar putea fi i el autohton.

rom, na!; alb. na! da nimm ! M. Wört. 296. Tot a§a
In multe limbi slave si in neogreaca. Vezi Cihac Dictionnaire
II, 207 si M. Wört, Cihac i Tiktin Wörterbuch admit fgrg mo-
tiv pentru cuvintul rominesc origine slavg. Origine obscurg.

rom. nand ; alb. ndnei, gheg náncl Mutter M. Wört. Z971
Mikl. Slay. 10. Origine obscurg. In tot cazul cuvîntul rominesc
e inprumutat din vreo limbg oarecare. In afarg de albaneza cu-
vintul mai apare sub forma min- in sirba4 nana mater, bulgara,
nana terme de caresse à l'adresse de la tante, neogrec (dupg
M. Wört.) vecvn Tante.
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rom. alpine" ; alb, nepdrkei Viper, Natter M. Wört. 303,
Saln, 293. Cuvintele sint identice. Origine obscurg.

rom. nordn; alb. gheg uláne Ocean M. Wört. 456, H.
Cm I, 295, Sain. 293. Cuvintul albanez e un derivat din b4-
tina§ul Ida Wasser. Cel romin e de origine obscurA §i nu prea
vechili in limbA, dupA cum probeazA -án-. CA' ar fi inprumu-
tat din albaneza e puf in probabil.

rom. ortomán ; alb. &hi demiitig, friedfertig, klug, tapfer,
kiihn, M. We'd. 458, Treimer 354, H. Col. anul 1876 pag.
31. Cuvintul albanez e bA§tina§ dupA M. Wört. §i Treimer. Cu
dinsul cel rominesc n-are insA a face intru nimic. SA nu se as-
cundA cumva in acest din uring Otomán, influintat prin etimo-
logie popularA de rominul ort? Tot a§a cred di a rominul
hojmaldti nu-I alt ceva decit Osmanli&

rom, pdlä, intrebuintat maI mult la plural, pále diinne
Lage, Schicht; alb. pala Falte, Reihe M. Wört. 320. Cuvin-
tele sint evident identice. Cel albanez e bA§tina§ dupA M. Wört.,
radicalul poi-. In ala limbA nu se mal gAse§te. Cuvintul ro-
minesc este probabil inprumutat din albaneza.

rom. pat; alb. pat, pátei Stockwerk M. Wört. 324, H.
Col. anul 1873 pag. 112. Cuvintul albanez e dupA M. Wört.
de origine neogreacA, 7CtiTOC Fussboden, Cel romin, care se ga-
se§te in toate dialectele §i in dialectul dacoromin apare din limba
veche pánA azi ca unicul cuvint pentru lit, Bett, este grefi
de admis cA ar fi de origine neogreacA. Originea 14 greacA
de sigur, trebue sA se urce mal sus, Onà la mediogread, 7Crit0C

pavimentum, tabulatum > grec TCC:CrW betretener Weg. DupA
Pascu, Lateinische Elemente im RumAnischen 276 cuvintul ro-
minesc ar fi latin *pavatum.

rom. pc:10112ga, pcsipartide i; alb. peperánd acela§ inteles
ca al cuvintului romin M. Wört. 327. Cuvinte analoage ca for-
ma §i inteles se maI gAsesc in neogreaca, irepacepo6vv, sirba,
prporuk, vezi M. Wört., apoi in bulgara, dialecte italiene, pro-
vensala, pentru care vezi Pascu, Lat. Elemente 262. Origine
obscurg. DupA Pascu Etimologif romine§tI, 30 punctul de ple-
care ar fi varianta roming peipeinidel>pupula uda, lar dupà
acela§ autor Lateinische Elemente 262 punctul de plecare ar fi
latin papaver din cauza florilor de mac cu care se inpodobesc
pApArudele. Dupg Diculescu, Die Gepiden, I, pag. 208 pipet-
rúdel ar fi grec llop.c,00Xtirr;, o zing, sotiea lui Okeanos.

rom, pdstrez; alb. pastrát reinige M. Wört. 323. M.
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Wört. deriva cuvintele romin i albanez din neogrec 'mac tps6(1)
reinige, care el insu ar fi italianul spastare den Teig abscha-
ben. Cihac I, 198 §i dupa el Meyer-Liibke Romanisches ety-
mologisches Wörterbuch No 6255 deriva cuvintul romin din
*parsitare. Spitzer 326 incearca. (dar nu reu§e0e) sa explice
pe cel albanez prin mijloace proprif albaneze. Si in bulgara,
'Astrid conserver, garder, soigner, Tanager (deci intelesurile
romine0f), pastrenite conservation.Origine obscura.

rom. dr. peisturd materiea cea neagra §i amara din fa-
guff" $ezatoarea III, 84, material otravitor in fagur, de color

adunat de albine pe limp sacetos, depe plante
veninoase" Saghinescu Vocabular rominesc 30, pdstúrd der
Honigseim [miel vierge] Barceanu Wörterbuch ; nu% prtstfirei
stomah, burta de vita" Dalametra, pldstfird pintecele cu tot
continutul le P. B. glosar, peistúrd murdariea din pintecele
unei vite" Mihalleanu ; alb. busttird was sich im Magen der
Wiederkäuer befindet" M. Alb, V, 71, Apropierea a fost fa-
cuta de Capidan 477, 0 probabil cuvintele romine0f i albanez
apartin laolaltä. Pentru dr. pdsturd ati propus Tiktin Wörter-
buch i Pascu Sufixe 57 latin. *pestula, deminutiv dela pes-
tis. Pentru dr. pästOrd i cuvintele macedoromine aù propus
Cihac 0 Pap. et. 42 latin pastura. Origine obscura.

rom. penchtti, pinchlti Fink Barceanu Dictionar romin-ger-
man (Manan Ornitologiea, care ar trebui sa fie informatorul
principal, da la II 382 formele penchrú, pentlir ca luate din
Cihac Dictionnaire II, 521, §i cu toate acestea Cihac are for-
mele pinchtti, pintiti! Tiktin da forma penclitti fara izvor, lar
forma pinchiti dupa lexiconul de Buda) ; alb. benk Fink M. Wört.
32. Cuvinte analoage cu ace14 inteles se gasesc in o multime de
limbi. Origine obscura, Cuvintul romin in tot cazul e de curind
introdus, dupa cum probeaza -en-,

rom. peticd; alb. petkä Kleid M. Wört. 330. Asupra cu-
vintului albanez spune M. Wört. pet- reprezinta un mai
pait-, -k-d este sufix *paitak-a, pait- este radicalul din go-
tul paida hafna 0 din grecul ßuf.t-q halna de *le a pastorilor

taranilor". Ped. Krit. Xi' 344 Thumb in Zeitschrift für deut-
sche Wortforschung VII 266 sqq, crede C albanezul petk'd
haina este un element german 0 anume gotul paida, care la
rindul sal este provenit din grecul PotEvii. Cuvintul got ar fi
patruns in albaneza intre secolul 1 inainte de Hristos i seco-
lul 6 dupa Hristos. Hilda' Thumb respinge 0 el inprumuturile
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pe care Löwe admite ca le-ar fi facut albaneza din vechea ger-
mail [Este vorba de articulul luI Richard Löwe, Altgermanische
Elemente der Balkansprachen, in Zeitschrift far vergleichende
Sprachforscung XXXIX 265-334. Presupusele elemente gote din
limba romina, stabilite de Löwe, aü fost cercetate §i respinse
de Meyer-Liibke in articulul Altgermanische Elemente im Ru-
manischen ? publicat in acela§ volum din aceia§ revista' pag. 593-
599], apoI petket ar fi primul element vecla german din al-
baneza probat intr-adevar ca atare. -t- insa face, dupa cum §i
Thumb recunoa§te, dificultate. Curios este apoi §i sufixul, cad
sufixul albanez productiv -lat de Oda din .§tgipittarkd Alba-
neza, este de origine slavr. Ca element got al limbif albaneze
recunoa§te cuvintul petkd i Jokl 104. Dificultatea din partea
sufixului dispare, dad admitem cà sufixul nu-i -ka, ci latinul

astfel ca *pditica va fi fost vreun adiectiv, intrebuintat
intiiii ca atribut al luf vestis. Nici diftongul ú1, d'e<e nu face
vreo dificultate, dad am vrea sa' admitem cà cuvintul s-a dez-
voltat pe terenul limbi1 romine, dd. 6,6<e este ceva obi§nuit
In romine§te (Vezi § 237 No 23). Singura dificultate este, §i
din punct de videre al limbif romine, §i din acel al limbli al-
baneze (cad probabil albanezul petkd este provenit din *pe-
tad, vezi Jokl, Altmakedonisch-Griechisch-Albanisches, in In-
dogermanische Forschungen, XLIV, 43), d<t, Dad trecem peste
aceasta dificultate i voim sa consideram cuvintul ca de origine
gota, apoI el e tot atit de mult direct de origine gota in ro-
mina ca §i in albaneza, cad nimic nu ne indreptate§te sa cre-
dem ca cuvintul rominesc ar fi inprumutat din albaneza (cum
sustine Meyer-Liibke Romanisches etym. Wörterbuch No 6547).
lar daca formarea prin sufixul zica se admite, apoI mal degraba
se poate vorbi de un inprumut al albanezei din limba romina,
deoarece *pdttica ar fi un cuvint al latind populare din rasd-
ritui Europa, adeca al limbii romine primitive. In dice caz ro-
minul petiaï (care se gase§te i in macedoromin, pedticd, pedtic,

meglenit petic)>vechiti romin *pedtedi (Md in crestoma-
tiea lui Gaster, nid in dictionarul lui Tiktin nu se gAse§te vreun
exemplu de acest cuvint din vechea roming, dar aceasta se da-
torete numai intimplarif. Ce se va fi gasind in materialul adu-
nat de mine, nu pot §ti, pentruca el zace la Academiea Romina.
Tiktin inregistreaza din vechea rominA numai pe masculinul pe-
tec [sigur prktec 01.1 pAtec], care e un derivat din petted).
albanez petket i ambele aceste cuvinte n-ati probabil nimic a
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face cu etyma propuse pentru cuvintul rominesc de Cihac I,
207 (pittacium> nurrobctov, tot asa Puscariu Etymologisches Wör-
terbuch No 1287) si de I. A. Candrea in Convorbiri Literare
anul 1904 pag. 874-881 (>patel>*pttta, irETTot smoala).

rom. pirdei; alb. parraa, articulat parròi Bett eines Flusses,
Baches, Bach, Thal, Waldstrom M. Wört. 335, Mikl. Slay. 10,
Sain. 293. Cuvintele sint identice, -da din cel rominesc pro-
vine din -Oa (Vezi § 240 No 62). Origine obscura, Cuvintul
se mai gaseste numai in bulgara, poro! torrent. Dupa Vasmer
50 el este de origine bulgareasca. Dupa Jokl Unt. 277 el este
un derivat dintr-un verb albanez *ren a curge. Dupa C. Dicu-
lescu, Dacia romana in oglinda inscriptiilor, pag, 491 (in Da-
coromania IV) el este vechIul grec *ruppoir>rupappot.

rom. ptrlacti 1; alb. gheg peirlat raube M. Wört. 237,
Alaturi cu ptrlacta, care are aproximativ intelesul francezului
filou, se mai intrebuinteaza, rar, cu intelesul de filouter, un
verb ptrlésc, 0 cu intelesul de filouterie, un substantiv ptr-
leak& Tiktin, care n-are pe ptrlactti, cel mai intrebuintat din
cele trei cuvinte, considera pe pirMsc 0 ptrleala ca aparti-
nind la verbul de origine slava ptrlesc verbrennen, versengen.
Dupä M. Wört. cuvintul albanez apartine la albanezul /at wasche,
bade>lavare, cela ce nu-i de fel sigur. Eii consider cuvintele
romin si albanez ca apartinind inpreuna si de origine obscura.
Compara werlesc fur Saghinescu Vocabular rominesc, Iasi, 1901
pag. 70. Eti insumi cunosc verbul wart& fur. Cihac Diction-
naire II 243 inregistreaza pe sperluire, speirluire cu intelesul de
action de tromper si le pune in legatura cu spérlä cendre
chaude, In favoarea derivarif cuvintelor rominesti din verbul
ptrlesc verbrennen, versengen, ar pleda urmatorul loc din Sul-
zer, Geschichte des transalpinischen Daciens, II, 349: Chipul
cel mai obisnuit, in care hotii jafuesc lumea in Dacia transal-
pina, este ca surprind pe bietii farad noaptea pecind dorm, ii
leaga de lavitile pe care erati culcati, si-i ard cu potcoave in-
ro0te in foc peste corpul gol atita vreme, pana ce spun unde
li sint banii ascunsi ori ingropati. Acest mod de a proceda al
hotilor de acolo este asa de obisnuit, incit nu zice nimeni ca
cutare ori cutare a fost prádat, ci ca cutare ori cutare a fost
fript, ars (gebrannt)".

tom. plaid; alb. plata Abhang, Seite Jokl Unt. 174.
Jokl Unt. admite pentru cuvintele romin si albanez (cu rezerva
a cel albanez ar putea fi inprumutat din romineste) ca etymon

                     



730 § 328.

latinul popular de origine greacg *plagius, pe care I-a pus la
baza cuvintelor romanice romin plat'', dalmat plat, bellunez piair
italian piaggia, francez plage, catalan platja, provensal playa,.
spaniol playa, portughez praya Meyer-Liibke Romanisches e-
tymologisches Wörterbuch No 6564. In realitate, dacg in cele-
lalte limbi romanice un plagias (7c),6-(co0 grec, prima ori cu
g ori cu ;', (>k apare in limba greacg ilia din secolul II a.
Chr., vezi Brugmann Griechische Grammatik § 33), prezintg din
punct de videre al lui g orl ;', acea dezvoltare pe care ag cg-
pgtat-o g di y", (=j) latine§ti inse§ in acelea§ inprejurgrI, in
limbile mining §i albanezg acest grec plagius, primit ori cu g
ori cu j,, prezintg in cuvintele romin plarti, albanez pldid altg
dezvoltare din punct de videre al lui g ori decit acea pe.
care ag cgpAtat-o in aceste limbi latine§tile g ori 2', (=j) in
acelea§ inprejurgrl, in grupurile adecg k4-td-vocalä §i 2',-I-vo-
calg (Pentru dezvoltarea in romine§te a grupului latin g+t-F-
vocalg §i a grupului latin 2.4voca1g vezi § 253 No 192 §i §
256 No 218. Pentru dezvoltarea in albaneza a acelora§ grupuri
latine vezi M. L. Lat. pag. 1052). Dacg prin urmare pentru
cuvintele respective din celelalte limbi romanice etymon *pla-
gius se poate numi latin popular, pentru cuvintele romin §i al-
banez acest etymon este insu§ grecul ickcjytoq, cu pronuntarea
neogreacg pláj/os: cuvintele romin §i albanez nu sint alt ceva
decit neogrecul 7ckfiycov (cite§te pWon), côté, flanc, côte. Cu-
vintele romanice adecg provenite din grecul TC kciTco4 nu sint
toate de aceia§ yristg: cuvintele roman ice celelalte afarg de cel
rominesc sint ma vechi, cel rominesc (macarcg atestat incg in
veacul XVII) este ma noti, §i tot a§a maï noti este cel albanez.

rom, papcizcr; alb. perpdzei Christophorides (care traduce
cu sEaog ini¡vo6 un fel de pasgre). Mai degrabg decit un de-
rivat prin -zil din upupa, cuvintul rominesc e inprumutat din
albaneza. Vezi §i cele spuse la § 315 No 15,

rom. Mel ; alb. /Awl Ente M. Wört. 368, H. Cuy. 11 16.
Cu forme analoage cuvintul se ggse§te in multe limbi (Vezi la
M. Wört.), intocmai cu forma romineascg in sirba §i slovena.
Origine obscurg. Dupg Bark 80 cuvintul albanez ar fi autoh-
ton. Dupg Vasmer 55 el ar fi de origine lating.

iron rdzeim, rdzim, substantiv §i verb ; alb. reizd, gheg
rrdaï, ricindzei Wurzel, Fuss des Berges, reidzim Abgrund M.
Wört. 365. Cuvintele albaneze i§ ail originea in latinul *rá-
diem Apropierea de cuvintele romine a fost fgcutg de Pu§carin
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in Convorbiri Literare anul 1904 pag. 260. Foarte probabil
substantivul rominesc e inprumutat din albaneza i apoi din el
s-a derivat imediat verbul. Dupg August Scriban in Arhiva Iasi,
Octombre 1922, pag. 532, cuvintul ar veni din *remediare.

rom. rtmf, rimpf, remf; alb. rrafé, rräfé Blitzstrahl M.
Wört. 376, H. Col. anul 18413 pag. 221. M. Wört. derivg cu-
vintul albanez din grecul ki.cpctiv. Tot cu grecul (doticpuicf. pune
in leggturg i Hasdeu cuvintul rominesc, care inseamng aristo-
lochia clematitis L., din cauzg cg frunzele acestel plante ar sg-
mgna cu o sulitg. Decit numai nu pe grecul r3op.potEc/. pune
Hasdeu la baza cuvintelor romin i albanez, ci pe cuvintul bgs-
tinas thrac, pe care inprumutat Grecif sub forma (ztir.f.v.

Romanii sub forma romphaea. kiquEci, romphaea era o
armg thracg, o sabie mare si latg (Vezi dictionarele luI Passow
si Georges), si cuvintul e sigur thrac. Cg intre o asemenea armg

sägeata fulgerulul de o parte (la Albanejl), frunzele unei
plante de altg parte (la Romini), s-a ggsit asgmgnare,
cg numele acestei arme a devenit acel al fulgerulut de o
parte, al plantel de altg parte, este foarte natural. lar le-
ggtura cuvintelor rominesc i albanez direct cu cuvintul thrac,
asa cum o face Hasdeu, este maI fireascg decit leggtura lor di-
rect cu cuvintul grecesc, cum o face M. Wört. Decit numal, in
vreme ce cuvintul albanez derivg intr-adevgr din acel etymon,
thrac ori grec, tipul romphaea, derivarea celui romin din el,
tipul romphaea off chiar Cpul *rompha, e mai putin sigurg.

rom. rtn2ä, stomahul pgsgrilor, stomah (Vezi Tiktin Wör-
terbuch) ; alb, rdndds Lab M. Wört. 365. In ruteana i in polona,
In care limbi cuvintul a pgtruns din romina, findza inseamng
eingetrockneter Kalbsmagen mit der Substanz womit die Schaf-
milch eingesäuert wird". Miklosich Wanderungen der Rumunen
18. In macedoromin cuvintul, arindzd, inseamng stomah i chlag.
Aceasta inseamng cg si cuvintul dacoromin a avut odatg inte-
lesul de Lab, chlag, al cuvintului albanez. Este imposibil sg
despartI cele doiig cuvinte unul de altul. Cel albanez foarte pro-
babil este bàti.na i apartine, mal degrabg decit la albanezul
rdndei schwer (care nu-i > grandis, dupg cum presupunea M.
Wirt. [Vezi sub § 323]), cum sustine M. Wirt., la albanezul
*ren a curge dupg Jokl Unt. 276-282. Cel rominesc presupune
un etymon *réndra orI *rendza i probabil este si el bgstinas,
lar nu inprumutat din albaneza, cum presupun M. Wört. i Jokl
Unt. Cihac II, 313 considera cuvintul rominesc ca identic cu
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rinsä, rinzä chaton de coudrier, de noyer, d'aune, etc., Katz-
chen>vechili bulgar rOsa acelas inteles, si argumenta a le
rapport métaphorique est celui que les chatons des arbres ressem-
blent a des franges et que l'estomac des animaux ruminants
est aussi comme frange. Weigand XVI Jahresbericht, 227 rela
intocmai parerea si argumentarea fin' Cihac, dar le da ca cum
ar fi descoperirea sa proprie, in Balkan-Archiv III, 217 insa
deriva cuvintul rominesc din albanez gheg rrandzei, deminutivul
albanezului gheg rran- Schweine- oder Ziegenmagen", care ar
fi>latin ren.

rom. mall!, 1) o sarbatoare, Pfingsten, pentecôte, 2)
niste zine räii Latoare ; alb. rusátä Schlampe M. Wört 369.
Cuvintele romin si albanez sint de origine slava (vechlii bulgar
rusalila pentecôte, sirb rusalje pentecôte>latin rosalia ; pen-
tru cuvintul albanez, si tot asa pentru macedorominul rusdfe
pentecôte Weigand Aromunen II 128, se poate gindi cineva si
la mediogrec poucetXtri, o sarbatoare de dupi pasti, probabil pen-
tecôte>latin rosalia ; pentru macedoromin se potriveste si la-
tin rosalia). Din cauza intelesulul de fimee rea a cuvintulul
albanez, care se apropie de acel de zina rail' facatoare a cuvin'-
tuluì dacorominesc, Capidan 472 crede a cuvintul albanez ar
fi inprumutat din dacoromina, si anume din faza rusdre a lati-
tinulul rosalia, care azi a disparut din dacoromina.

rom. sä rác ; alb, 19-ärr1me Splitter, Scherbe (M. %rt. 90)
Treimer Zeit. 397. Aceasta apropiere facuta de Treimer n-are
nido baza. Intre cele doila cuvinte nu este nido legatura. Ro-
minul särdc e un inprumut slay, vechlti bulgar sirakti pauper,
bulgar sirdk orfan, compara vechile bulgare sirti orbus, siro-
maldi pauper, etc. Sufixul -ak exista in limbile slave. sirakii
e un cuvint neaos slay. In romineste in inprejurarile din acest
cuvint i neaccentuat nu-1 fix, ci se poate schimba in e, 0
din *serác a esit rominul särdc. Nu se poate pricepe cum poate
trece cineva peste o etimologie atil de sigma si atit de cunos-
cuta (cel putin dela Cihac incoace), pentru a propune, din gus-
tul de a fi original, o alta imposibila.

rom. scdpär; alb. .§krep schlage Funken, schlage Feuer,
es blitzt M. Wört. 409. Probabil cuvintele romin si albanez apar-
tin inpreuna. Dupa M. Wört. cel albanez ar fi bästinas. Dupa
Tiktin Wörterbuch ambele cuvinte ar putea fi latin caperare
runzeln. Origine obscura.

rom. scrum; alb. .§krump, articulat §krumbi alles Ver-
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kohlte, Verbrannte M. Wört. 409. Cuvintele sint sigur identice.
Origine obscurA. M. Wed. presupune derivare din turceste, ku-
rúm suie, Russ Zenker 716 b.

rom. simbure; alb. ,Hmbutd, st'unbut Knopf M. Wört.
92, H. Cuy. I 309, Safi]. 293. Cuvintele sint sigur identice.
Cel albanez e bAstinas dupg M. Wirt. Dac6 cel romin e si el
bästinas orf e inprumutat din albaneza, nu se poate hotAri. Dup5.
Pericle Papahagi in revista Dungrea, anul H, Silistra, 1925,
pag, 79 sqq. cuvintul rominesc e latin sabulum, lar cuyintul
albanez e inprumutat din romineste.

rom, sosesc; alb. sos endige, reiche hin, rette, erreiche
M. Wild. 390, Mikl. Slay. 10. Ambele cuvinte sint inprumu-
tate din neogreaca, cdwo) aor 6ccocct sauver, atteindre, arriver,
suffire, achever, cesser, fink.

rom. spin; alb. spark bartlos M. Wört. 391. Cuvintul ro-
minesc e vechful grec cituv6c, care pelinga alte intelesuri avea
si pe acel al cuvintuluf rominesc, mit di.innem Barte, si care cu
acest inteles, de spin, trgeste i pgnä astazi ca popular in neo-
greaca. Pentru cuvintul albanez M. Wört. admite derivare din
neogreaca. In realitate el prezintà un caracter hibrid, dci pe
de o parte dezvoltarea sunetelor -dr- din -an- prezinta un ca-
racter de vechime, lar pe de alta neprefacerea luf s in § il a-
ratà ca un neologism. Poate cg aceastà contrazicere s-ar im-
pAca intru citva daa am admite cá e inprumutat din romineste,

anume relativ de curind. S-ar explica atund i s i a, ma-
card' r>n ar rAminea tot neexplicat. Vezi i § 237, 3,

rm. stdpin; alb. stopdn Oberhirt M. Wört. 393, Mikl,
Slay. 10, Mikl. B. Vokal. I, 22. M. Wört., dupáce mai citeazg
cuyintele vechi bulgar stopanfi, bulgar stopan, sirb stopanin,
romin stdpin, spune cä originea este necunoscutg. Asupra ori-
ginif yeif § 237, 3 0 § 282. In ce priyeste in special cuvin-
tul albanez, el este de relativ recentà datà, dupa cum probeag
s nepreficut in i dn neprefacut in dr. Pentru acefa inpru-
mutat din romineste nu poate fi, pentrucä forma romineascA
stapin este strAveche pentruca sa inprumute Albanezul pe
stopdn cu dn dela Romini, ar fi trebuit s-o faa aceasta in
timpul romind primitive, si din aceste timpurf stea'veclii nu se
pot explica. nid s neprefAcut in .§ nicf dn neprefAcut in dn, dr.
Pentru Bark 93-94 cuvintul romin ar fi latin *hospitanus
cel albanez ar fi inprumutat din romineste ; lar dupg Giuglea in
Dacoromania III 610 sqq, cuvintul romin ar fi latin *stipanus,
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derivat din stips, ar fi insemnat la inceput om care are stips,
care fa banul depe o mosie", si la AlbanejI ar fi ajuns prin mij-
locirea Sirbilor.

- rom. stärvesc (N-am gasit acest cuvint inregistrat nicairl.
Ea insa 1-am auzit intr-o vorbire ca aceasta : de mirosul cel
rati nu se puteati stdrvi oamenil") ; alb, stdrvit gewöhne M.
Wört. 475. Cuvintul albanez e bastinas dupa. M. Wört., care-1
pune in legatura cu Viet Jahr, Sa fíe oare cuvintul rominesc
identic cu cel albanez si inprumutat in asemenea caz din alba-
n eza ? Or1 poate e acelas cu rominul stävesc, arréter, fixer,
établir> vechili bulgar staviti?

rom. stind; alb, stan Stall, Schafpferch M. Wört. 391.
Cuvintul albanez este evident inprumutat de curind, dupá cum
probeaza da neprefacut in dr 0 s neprefacut in .§", si nu-i in-
prumutat din romineste, unde dn<in este stravechili. Pentru
cuvintul rominesc vezi § 97, compara si § 237, 3. Dupa Giu-
glea 360 cuvintul rominesc ar fi latin *saeptana, cela ce este
cu neputinta. In Dacoromania III 382 Sextil PuscarIu considera
si el pe rominescul stind ca autohton.

rom, strdita traista ; alb. strditsd Brotsack, Wandersack
M. Wört. 434. Vezi traista.

rom. strepede; alb. gtrep, articulat gtrebi Wurm, Made
M. Wört. 137. Cuvintul albanez e de origine obscura dupa M.
Wört., cad b din radicalul sail face neprobabila apropierea de
radicalul serp-, srp-, care se gaseste si in albaneza, ca si in
alte limbI indogermane, cu intelesul de a se WI Cu toate a-
cestea albanezul gtrep trebue sa fi apartinind la acel radical,
dupá cum si M. Wört. admite ca posibil, si sta sigur in lega-
tura Cu cuvintul rominesc. Acest din urma insa nu este fara
indoIala inprumutat din albaneza, cum socoate M. Wört. Cuvin-
tul rominesc presupune la baza un *srepidus, un adiectiv de-
rivat din serpere prin -idus dupa tipul pallidus> palleo,
squalidus>squaleo. Metateza insa srep->serp- nu-1 confor-
ma cu spiritul limbil romine, Cu alit mai mult ca se opunea a-
nalogiea luI serp- din ferpe>serpens. Pentru aceIa este po-
sibil ca cuvintul *srepidus sá fie un cuvint latinesc introdus
In romina prin mijlocirea limbil albaneze, unde metateza srep-
a putut fi sprijinita de analogiea radicalulul bastinas albanez
srp-, pentru care veg. M. Wört, Rominul strepede, decl, ar
putea fi un inprumut din albaneza, dar nu este insus cuvintul
albanez gtrep.
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rom. strdngd; alb. gtrtingd Abteilung des Pferchs, in
dem die Ziegen gemolken werden. M. Wirt, 418. Origine ob-
scura. In limbile slave pe unde se gase0e (Val la Cihac Dic-
tionnaire II 377) e un inprumut din romine0e. Pentru aceasta
e suficienta observatiea lui Kaluiniacki in Miklosich Wanderun-
gen der Rumunen 19 cu privire la ruteanul strdnk-a: kleine
Oeffnung, durch welche Schafe einzeln zum Melken ausgetrieben
werden, vom rumunischen strfinga". (Exact acest inteles il are
0 cuvintul rominesc). Mikl. Slay. 47 presupune un vechiii bul-
gar *strOga, citeaza sirbul struga, ungurul esztrenga, alba-
nezul gtrimgd §i rominul strdngd §i apoi zice : Dunkles Wort,
wahrscheinlich verwandt mit rumunisch string., lateinisch strin-
go und daher rumunischen Ursprungs". Strunga este locul de
scurgere, pe unde se scurg oile una cite una la muls" 0 tre-
bue pus cuvintul in legatura cu radacina indogermana sru- a
curge, care cu t epentetic se gase0e pe teritoriul thrac in nu-
mele riului Struma (grec Espo[ubv). Cuvintul e sigur ba§tina
In romina 0 poate 0 in albaneza. Nu o derivare din latinul
stringo, cum credea Mikl. Slay., ci o derivare din acelq ra-
dical primitiv ca 0 latinul stringo admite ca posibila Jokl 89.
Vezi 0 cele spuse la § 97, Dupa Giuglea 342 cuvintul romi-
nesc ar fi o contaminatie intre latin ruga §i un romin *stin-
gei>vechiri german stanga prajina. Dupa Diculescu, Die Ge-
piden, I, pag. 198 strimgd ar fi grec arevoypec Enge, Engpass.

rom. susdifi; alb. gugáld Riibe des Maiskolbens M. Wört.
420, H. Cuy. I 303, Pe cit se pare prin Riibe des Maiskolbens
M. Wört. (0 tot ap Hahn) intelege otfuletele popu§oiului, po-
rumbului". Rominul susati inseamna dupri Pantu sonchus ar-
vensis L., sonchus asper Vill., sonchus oleraceus L,, sonchus
palustris L., laiteron, Gansedistel, Saudistel ; lactuca muralis Fre-
sen, laitue des murs, Mauerlattich. Deosebirea de inteles e foarte
-mare. Apartin oare cele doiia cuvinte inpreuna ? Origine obscura.

rom. susdn; alb. susdm Sesam M. Wört. 385, Cihac Dic-
-tionnaire II 720. Apropierea e facuta de Cihac, care considera
.cuvintul romin ca inprumutat din albaneza. Ambele cuvinte sint
inprumutate din turce0e, susdm Zenker 577 b.

rom. sopirld ; alb. gap', articulat gapiu Eidechse M. Wört.
399, San. 293. Du/A' M. Wört cuvintul albanez trebue pus in
legatura cu grec 70, latin seps, spaniol sapo (care acest din
urma insa nu apartine la grecolatinul seps, ci la un obscur de
-origine *sappus Meyer-Liibke Etymologisches Wörterbuch No
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7593), Este curios insa a in silaba neaccentuata, cad od dela
sep- veI pleca, orl dela sap-, in silaba neaccentuata trebuIa
fie a conform alunecarif de sunet albaneze. In ce privesie cu-
vintul rominesc, o legatura directa a luI cu radicalele sep-, sap-
din presupusele etyma ale cuvintului albanez este imposibila.
S-ar putea insa stabili o legatura intre cuvintul romin si cel
albanez in urmatorul chip. Forma ghega a cuvintului are radi-
calul -in, tgapt, articulat tgaptni. Se poate presupune cà i
forma tosci, care astaii n-are radical -in, va fi avut °data a-
cest radical si va fi sunat gapi, articulat *gapiri. Dintr-un a-
semenea tosc *kph-- ar fi putut rézulta un romin *gäpfra,
*gopirä (Pentru analoage prefaced a hi a in o supt influinta
sunetelor labiale invecinate vezi § 242 No 80), care apoI va
fi primit sufixul romin de origine obscura -hid. In tot cazul
cuvintul copir1ä este un cuvint strain de origine obscura. Bade
98 considerä cuvintul albanez ca autohton 0-1 trece prin fa-
zele *gap-<*gop-<gap, lar pe cel romin Il considera ca in-
prumutat din albaneza in faza nop-, Forma romineasca goptr-
o explica, ca si mine, dintr-o forma toscal *gopir-. Dupa Wei-
gand in Balkan-Archiv, III, 111 dintr-un presupus latin *se-
pinala a esit un presupus albanez *kipirällä, pe care 1-a in-
prumutat apol din albaneza limba romina.

rom, #ird §i stird stearpa (Citatil pentru amindotia for-
mele da Draganu in Dacoromania II pag. 615-616) ; alb. gtfér-
rei Lamm, junge Kuh M. Wört. 416. Apropierea a fost fa-
ced de Draganu locul citat. Dupa M. Wört. cuvintul albanez e
bastinas, de acela§ radical cu alb. gterpel unfruchtbar, si inru-
dit intre altele cu latin sterilis §i grec cteEpa. unfruchtbar ; lar
din limba illyra sl-ar trage originea rom. sterp, sloven stirp
einjahriges Böcklein, sloven sterpel gelt, venetian sterpo steril
(Pe rominul .,stirä Gustav Meyer nu-1 cunostea). Din grec G7st-pci.

cu ef prefacut in i hid' din al treilea secol a. Chr. se explica
lar stirel ar fi provenit poate din Wrei supt influinta luI

stedrpei. In tot cazul inrudirea dintre rominul #ira (care e poate
bastinas), albanezul .§tterrd si grecul csepa este incontestabill
In ce priveste rominul sterp, el gat poate fi explicat ca
cum zice Gustav Meyer, ca bastinas adeca, pentruca un sterp-
Wina$, judecind dupa grecul 'thpr.po i latin sterilis, trebuIa
si AA un e accentuat si conform cu dezvoltarea sunetelor din
limba romina trebuia sa dea nastere until romin qterp, lar nu
sterp. Pentru aceIa rominul sterp ilia din vechltil grec as6pt-
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yoc nu poate fi qit. (Vezi la § 319 cuvintul *exstirpus). Cu
toga asamanarea ded de sunete, rominui sterp §i albanezul
.§terpd trebuesc separate de rominui stint albanezul .§tlerrei §i
grecul azéptcpw i considerate mal de graba>*exstirpus,

rom, ,cut. Vezi dd.
rom. táisträ. Vezi trdistd.
rom. toilet; alb, tákä eiserne oder hölzerne Platte, die die

Stelle der Kirchenglocken vertritt M. Wart. 432, Cihac Dicti-
onnaire II 720. Cihac considera cuvintui romin ca inprumutat
din albaneza. Ambele cuvinte sint onomatopeice §i nascute pro-
babil independent unui de altul. Intrucit este ma firesc ca un
substantiv de aceasta natura sa se derive imediat dela verbul
respectiv, §i nu din contra, astfel a adevaratul cuvint onoma-
topeic sa fi fost verbul, lar in albaneza verbul coraspunzator
1ipse0e, este posibil ca cuvintul albanez sa fie inprumutat din
romine§te. In alte limbl cuvintui lipse§te. Radicalul onomatopeic
toe- insa cu inteles analog se gasqte i in alte limbi roma-
nice. Vezi Meyer-Labke Etymologisches Wörterbuch No 8767.

rom, tráistä, tciisträ, trciisträ, strditä, ddr.,stind, dir-
stinä, drdstä; alb. trástä, tráistd, strditä, Wald, drOtd,
gheg trdsä, Brotsack, Wandersack M. Wart. 434, H. Cuy. I 304,
Cuvintele sint evident identice §i etimologiea sigura a fost data de
Gustav Meyer in Indogermanische Forschungen II 441: mediogrec
ViTtatpov, portiea de mincare ce se da until cal, Intelesul a trecut
dela continut asupra continentulta §i, de unde intilil cuvintul insemna
mincarea ce i se dä caluita in sac, a ajuns sa insemneze sacul,
si anume sacul de forma specialä care i se atirna caluita. De
vreun inprumut dintr-o limba in alta nu poate fi vorba cu si-
guranta : in ambele limbI, prin mijioacele lor proprii, tciTcatpov

a putut capata formele existente. Este insa caracteristic chipul
foarte asamanator in care aceste forme s-ail dezvoltat, Sa se ob-
serve in special formele, albaneza drci.§tä, romine drdstd, ddr-
stinä-dirstind (dintre care aceasta din urma derivata din drdstd
prin zinä). ddrstind-dirstindinseamna dupa traducerea lta Tik-
tin Wörterbuch harenes Hemd, Sack, grobes Gewand, das man
zum Zeichen der Trauer oder Busse anzieht, §i dupa acea a ha
H. Cuy, cilice, sac, habit grossier. Aceasta arata a i drdstä,
din care ddrstind-dirstind e derivat, §i care inseam* dupa
traducerea din H. Cuy., sorte de sac ou de besace, trebue sa fi
avut dela inceput nu intelesul saculut insq, al traister insq,
ci al materiel din care sacul §i traista sint facute. Este foarte

47
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probabil, deci, a i albanezul drágtd n-a insemnat dela ince-
put traistd, ci materiea din care traista este Malta. Daca e
a§a, atunci rominele drdstd, ddgtind-dirgind 0 albanezul
drd§td trebuesc separate de celelalte cuvinte, care inseamna trai-
std, besace, musette, Quersack, Bettelsack, Fresssack, 0 care
acelea sint sigur e0te din grecul setycatpov, i trebuesc puse
In legatura cu rominul dirstd Walkmiihle, 0 cu albanezul ddr-
stild, trd'stild Walkmiihle, despre a caror origine obscura' vezi
mai sus sub &std.

rom. turedc, turedtcd; alb. tirk Gamasche M. Wört. 431.
Cuvintele apartin probabil inpreuna. Origine obscurk

rom, tap; alb. stSap, gheg tsap M. Wirt. 387, Sand.
Grund. 529. Dupa M. Wart. cuvintul, care se mai gasqte sub
forma tap in slovaca, polona, malorusa, ungara, unde in toate
partite probabil exista ca inprumut din romine0e, ar fi de o-
rigine ba0ina§a albaneza->*sap, radical leap-, care se mal ga-
se0e in latin caper, grec Icá.irpoc. Dupa Ped. Zeit. XXXVI,
337 cuvintul albanez ar fi de origine slava. Dupa Diculescu,
Die Gepiden, I, pag. 197-198 tap ar fi dac=pers eapis Bock.
In limba gota din Crimea stap insemna capra" Diefenbach
Wörterbuch der gothischen Sprache II, 318, §i acest cuvint got
apartine dupa R. Much (Indogermanische Forschungen, IX, An-
zeiger pag. 198) la radicalul german stap- mit Fiissen treten,
Tritte machen, gehen, la care radical s-a dezvoltat in limbi
germane intre altele 0 intelesul de Heuschrecke : Stap Ziege
va fi insemnat la inceput die Springende, Kletternde", Origine
obscurä. Se mai gase0e in dalmata, tsdpo capro castrato Bar-
toli D. II 258, §i in Abruzzo, tsdppd tap Bartoli D. I 291.

rom, tapa. Vezi mai sus '140.
rom. (arc; alb. 19.ark Hiirde, Pferch M. Wart. 92, Ovi-

diu Densu0anu Histoire de la langue roumaine I 354, Treimer
Zeit. 397. Dupa Densgianu 0 Treimer cuvintul rominesc 0 cel
albanez ar apartinea unul la altul. Putin probabil. Cuvintul alba-
nez e ba§tin4, cel romin e de origine obscura', Vezi § 326
No 9.

rom. ficldif Bergspitze, Barceanu Dictionar romin-german ;
alb. tSilarld Gipfel M. Wört. 226, Probabil cele &AA cuvinte
apartin unul la altul. Origine obscura'. Cuvintul albanez e b4-
tina§ dupa Vasmer 35. Dupa Lacea in Dacoromania III, 747
cuvintul rominesc ar fi>ungar szikla stinca.

rom. tipd Membran, Hautchen, Barceanu Dictionar romin-
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german ; alb. tsipei feine Haut der Eier, stehender Fliissigkeiten,
der Zwiebeln, Bast M. Wört. 441. Cuvinte analoage se gasesc
In limbi slave, in ungara, mediogreaca, neogreaca. Vezi M. Wört,
§i Cihac Dictionnaire II 709, Origine obscura.

rum. fitei ; alb. tsitsd weibliche Brust, Brustwarze M. \Wirt.
90. Tot asa italian zizza, german Zitze, bulgar titct, sirbocroat

Radicalele tit-, tit-, did- servesc intr-o multime de limbi
pentru a simboliza acela§ inteles, vezi Diez Etymologisches Wör-
terbuch sub italian tetta. Originea este onomatopeica si s-a
mitat sunetul facut de copil la supt. Cuvintul titia, cu insem-
narea de carnea pe care o mesteca intiiti mama §i apoi o da
copilului s-o minince", din Corpus glossariorum latinorum II,
19843, este mai degraba o reproducere in ortografie latina a
unui popular tip ori chiar tga decit un etymon real titia,
tía, dela care s-ar fi derivind cuvinte romanice, intre altele ro-
minul fild, cum vrea Puscariu Etymologisches Wörterbuch No
1742.

rom. uhic; alb. luk hölzeme Kanalrinne, Dachrinne, Quell-
becken, Tranke, ultik Dachrinne, Kanal M. Wört. 250, gheg
flug Brett Jokl Unt. 147. Dupa M. Wört. cuvintele romin §i
albanez ar fi>turc oltik, ulúk rigole, gouttière, égout, canal
Zenker 130 b. Dupa Jokl Unt. 147 sqq. cuvintul albanez ar
fi bastinas->*vähik, *välfig din radicalul lug- a tá'ia, astf el
cä cuvintele turcesc si rominesc ar fi inprumutate din albaneza.

rom. i; alb. uMs Kase M. Wirt. 455, H. Cm I 308.
Dupa M. Wört, cuvintul a1banez>*ur36s si este identic cu cu-
vintul rominesc. Dela Romini a trecut cuvintul la multe limbi
invecinate cu cea rominä, vezi M. Wört. Origine obscura. Urda
este brinza extrasa din zarul care a ramas dupa facerea ca-
§ului. Daca am presupune la baza un cuvint analog grecului
464, 6p6c, Molken, Kasewasser, der wasserige Theil der ge-
ronnenen Milch, urda ar putea fi esit dintr-un adiectiv *tiri-
dus, oarecum caseus *uridus, cu genial feminin dupa analo-
giea lui &bet, a carui cuvint origine este iaras obscura.
etimologie analoaga da Giuglea in Dacoromania III, 586: *tiroda
>6pp(bav, decit numai este grea de explicat mai Oes scurta-
rea penultimei, pentruca Romanul n-a tinut socoreala de accen-
tul grecesc, dar de cantitated greceasca a tinut sdcoteala tot-
deauna. Ca curiozitate insemn etimologied data de Weigand, XVI
Jahresbericht 223 alb. tirae edera, muschiti (lichen), pecingina,
boriil M. Wört. 154; urda ar fi insemnat dela capul locului
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brinzg muceggitg, Käseart die mit Pilz, Flechte iiberzogen
ist". S-ar fi putut gindi Weigand tot cu atita dreptate la alba-
nezul harad usturofii, pentrucg Rominii minima urda cu ustu-
roiti verde, ori la albanezul hdrad bgltoacg, pentrucg jintita,
din care se face urda, este turbure ca apa dintr-o bgltoacg, ori
la turcul .ordá, urchi, laggr, tirgul din laggr, camp, marché
dans le camp, pentrucg se va fi vindut poate multg urdg prin
laggrile cumane, pecenege, osmanlie ; etc. ! Weigand a repetat
apoi aceastg etimologie in Balkan-Archiv, Fortsetzung des Jahr-
esberichtes des Instituts fiir rumänische Sprache, II, Leipzig,
1926, pag. 283. Bark 28 considerg' cuvintul albanez ca bgs-
tinas si pe cel romin ca inprumutat din albaneza.

rom. firma; alb, clidrmei Fussspur, Fährte M. Wört. 142,
Cihac Dictionnaire II 720. Asgmgnarea partialg de sunet este
probabil numai accidentalg si cuvintele nu apartin inpreung. 0-
riginea ambelor este obscurg. Dupg M. Wart. cuvintele romin
si albanez (si tot asa italian orma Fussstapfe, Spur, Fusstritt,
Fährte) ar putea apartinea inpreung. Cihac, care pune cuvintul
romin la elementele albaneze, admite pentru cuvintele romin,
albanez si Rahn etimologiea data mai inainte de Schuchardt
(Kuhn's Zeitschrift XX 252) din grecul 6pp.t. Meyer-Löbke E-
tymologisches Wörterbuch No 6112 adoaptg pentru cuvintele ro-
min, italian, precum si pentru acele cu inteles intru citva a-
nalog si cu radicale osm-, care apar pe alte terenuri romanice,
etimologiea data Inca de Diez Etymologisches Wörterbuch I
229, grec òctit, Dupg Bark 103 algturi cu forma albanezg
ditIrmd a existat o alta *harmz, §i. din aceastg din urmg a
rezultat prin inprumut cuvintul rominesc ; ambele forme albaneze
ar fi rezultate dintr-un bgstinas *.§urma, dupgcum u a fost ac-
centuat ori neaccentuat ; gurma insus ar avea acelas radical cu
latinul serpo, etc,

rom. vciet substantiv, vcritá verb ; alb. vaitól klage um
einen Verstorbenen M. Wirt, 461. Cuvinte onomatopeice, deri-
vate dela interjectiea roming var, albanezg var. In romina din
vat s-a derivat intiiu prin et substantivul Wet si apoi din acest
din urmg s-a derivat imediat verbul Wet. Nu stiti insg cum se
poate explica -t- din verbul albanez 'vita care, dupg cum si
M. Wed. spune, e derivat din interjectiea albanezg var. Sg fie
verbul albanez inprumutat din romineste?

rom. vdtdm; alb. velar leide Schmerzen M. Wört. 479,
Bark 73. Apropierea a fost Malta de Bark, care pe cuvintul

                     



§ 328. 741

albanez, pe care M. \Ind. il deriva, fara nido probabilitate, din
vechia bulgar boIrkti, il considera ca ba'0ina 0-1 deriva' din-
tr-un radical *vatn-, *vatan-. Etimologiea cuvintului rominesc
este obscura.

rom. vaträ ; alb, vdtrei Herd, Feuerstelle M. Lat. 805, M.
Wirt. 464, Mikl, Slav, 9, Gast. Rev. 351. Cuvinte sigur i-
dentice. Din romina s-a latit cuvintul la limb& de prin prejur.
VezI M. Wört. 0 Cihac Dictionnaire II 721. Dupa M. Lat. cu-
vintul n-ar fi indogerman. Cihac, care considerä in mod arbi-
trar cuvintul romin ca inprumutat din albaneza, deriva pe cel
albanez din latin atrium, cela ce este imposibil. Ea cred a
etimologiea data de Diez (VezI la Mikl. Slay. In Diez Etymo-
logisches Wörterbuch n-am putut gasi nimic) este cea justa:
grecul Pi19.pov Grundlage, Grund, Basis, inprumutat Cu pronun-
tarea mediogreaca väaron.

rom. vrézure; alb. Yreatet ein getreidefressender Vierffiss-
ler, Hamster oder Dachs M. Lat. 805, M. Wört. 474, H. Col.
anul 1877 pag, 579, Sal% 293, Sand. Grund. 529. Cuvintele
sint identice. Cel albanez e ba' tina. In alte limbl nu se gAse-
Oe. Cel romin e inprumutat probabil din albaneza, dar vreo pro-
IA pentru aceasta nu se poate aduce. E tot alit de posibil ca
§i cuvintul romin sa fie ba'0ina. Compara § 268 No 4 Nota.

rom. vitc Y.; alb. Y /del Kalb M. Wört. 476. Apropierea e
facutä de M. Wört, care considera cuvintul romin ca inprumutat din
albaneza. Albanezul add e ba0.ina 0 apartine la Wet Jahr.
Rominul vita insa e latinul vita.

rom. vtr; alb. vdrä Loch (M. Wört. 37), Sextil PuFarlu
In Convorbid Literare XXXVIII, 464. Probabil cuvintele nu a-
partin unul la altul, lar cel romin trebue pus in legatura cu
vechla bulgar vrkti vrd concludere.

rom. vircä dunga, Streifen auf einer Fläche ; alb. vdrä
Loch, Wirt Furche in der Hand, in einem Abhang M. Wört.
37, Mikl. Slay. 9. Cuvintele apartin probabil unul la altul. 0-
rigine obscura. Apropien l putin probabile de cuvinte slave face
Cihac Dictionnaire II 457, care da cuvintuluI rominesc traduce-
rea neexacta de lisière.

rom. za: alb. viva Schnalle, Silberscheibe am Riemen des
Waffengiirtels M. Wört. 481. Ambele cuvinte i0 ail originea
In mediogrecul CriPa lorica, Panzer. Decit numal cel rominesc
e mal vechili, pentruca a perdut pe y intervocalic, lar cel al-
banez e mail noti, pentruca l-a past/mt.
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rom, záca (El asa am auzit cuvintul pronuntat. Dictio-
narele, precum Damé, Cihac, BArceanu, Pontbriant, Sgineanu, Tiktin,
scriii victi.,3. Dictionarele traduc cu rancunier, vindicatif, grollend,
nachtragend) ; alb, cliálals der Blutdiirstige, Mörder, der in
Blutrache sich befindende Pell. 220 si indice. Sä fie legaturà
intre cele &fa cuvinte ? Cel albanez apartine la diak Blut, Blut-
rache, Mord M. Weld. 136, si e hstinas. Algturi cu zdca$
-zac4 este un alt cuvint rominesc cu un inteles cu totul dife-
rit, zeicd$ faille, malade, alité, infirme, krank, schwach, care e
sigur derivat dela zac>iaceo, 0 supt influinta cgruia si-a schim-
bat probabil zácq accentul.

rom. zdre i ; alb. UM saure Milch M. Wed. 230 (Dup.
Weigand XVI Jahresbericht 230 ar fi avind acelas inteles ca
si rominul zárcr, pe care-1 traduce cu Buttermilch. Ing rominul
zdrei inseamnA Buttermilch numai in Muntenia, vezi § 97, Chris-
tophorides traduce cu 01)6TotXa., adea fait caillé, saure Milch,
lapte acru, si Team aapp.ivoy, adeca lapte hint, fait de beurre,
babeurre, Buttermilch). Apropierea a fost fäcutal de Ovidiu Den-
susianu in Romania anul 1904 pag. 85, apoi de Weigand in
XVI Jahresbericht 230. E numal o coincideng intimplätoare.
Ambele cuvinte ail foarte probabil origini deosebite : albanezul
a did este sigur acelas cu grecul TciXoc si latinul lac (Veil Walde,
Lateinisches etymologisches Wörterbuch sub lac), invremece
did motive de a crede ca rominul zára e un cuvint cu totul
altul (Vezi § 97).

rom. zbier ; alb. veirrás schreie, blöcke, heule M. Wed,
471. Apropierea a fost facutà de Sextil Puscarin Etymologisches
Wörterbuch No 1932. Cuvintul rominesc, ca si spaniolul ber-
rear, portughezul berrar, briillen, blöcken, ar avea originea dupà
Meyer-Liibke Romanisches etymologisches Wörterbuch No 9239
In latinul verres, de unde rominul vier. Dupg M. Wört. cuvin-
tul albanez ar fi bastinas, radicalul ver-. Apartin in adevAr cu-
vintele romin si albanez unul la altul ? $i este in adevär cu-
vintul rominesc un derivat din verres?

rom. zgiiii ; alb, zcliiilei, gheg zelidat Bienenstock M.
Wart. 484, unde nu se (IA originea cuvintuld, Weigand in
XIX-XX Jahresbericht pag. 143. Pentru Weigand cuvintul al-
banez ar fi inprumutat din italiana, >un presupus *excavone,
lar cel romtnesc ar fi inpnimutat din albaneza, >un albanez
primitiv *zgò. In realitate si din punct de videre albanez si din
cel rominesc dificultatea fonetica de a dezvolta pe de o parte
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pe zdifild, zdidat din *excavone §i pe de alta pe zgäti din
zgO este prea mare. Originea celor dofia cuvinte, unul romi-
nesc si celalalt albanez, care foarte probabil nu apartin unul la
altul, este obscura.

1

§ 329. Sint in totul 211 cuvinte. Dad din ele scadem
26, care ati numal o intimplätoare corespondenta fonetica fára ca
originea sa fie macar cit de indepärtat aceias, ori sint onomato-
peice [cu exceptie de gògd, care are in el ceva specific ro-
mino-albanez] (acòlo, acdm, bagd, Icica, bolborosésc, bom-
Mew, bordéld, Mrtei, blind, burtddi, burtd$, &View,
clocésc, cedea,corcolésc, cot, cr4tet, crisc,cucumed, abet
timbéz, ta-tatcr, inghit, scïrdc, vdet, vità), ramin 185 care
nu sint de origine latina si la care exista o corespondenta de
origine, 0/.1 reala ori posibila si cit de indepartata, intre lim-
bile roming si albaneza.

La aceste 185 de cuvinte constatAm urmatoarele grupurl,
In car e nu sint cuprinse insa toate cele 185.

CC. Cuvintul albanez e bastinas, cel romin nu-ii bastinas ori
e de origine obcura (27 cuvinte).

rom. abé.,3; alb. Md.
rom. dbur; alb. dvut.
rom. ajumitul, ajumlla; alb, clidm.d.
rom. bdic; alb, pelk.
TOM. bitet,sei; alb. bi.§tezd.
rom. bucOsc; alb, mbu.§, bug.
rom. clod/xi ; alb. sòrrei.
rom. crocklie; alb, zok,
rom. dump; alb. 19.ump.
rom, copil; alb, kopiL
rom. crac (slav ?) ; alb. králdi.
TOM. geisésc; alb, did!, diet,
rom. gtcésc; alb, dial.
rom, hdmesésc; alb. hdmds.
TOM. tncaléz; alb, neliat.
rom. tntép, tdpei; alb. 19.ep, 19,dpis.
rom: jumulésc, jupésc, jupuésc; alb. hump, hup, hu-

nuita
rom. Muni? i; alb. hdaeird, hdard, luiraci.
rom. mare; alb. ma&.
rom. mire (turc ?) ; alb. mire!.

                     



rom, m'id; alb. miltericr, nzdtézci, molla.
rom. noldn; alb. uldne.
rol% ortomdn ; alb. firtel.
rom. stircl; alb. Nterrci.
rom. (arc; alb. Oarlc.
rom, licitan z; alb. Mal.
rom, zbfer; alb, veirrás.
p) Cuvintul rominesc e bgstinas, cel albanez nu-I bAstinas

orI e de origine obscurg (2 cuvinte).
rom, stäpin; alb, stopcin.
rom. stincr; alb, stan.
y. Cuvintele rolla si albanez sint ambele bgstinase (25

cuvinte) *).

*) Hotarirea ca cutare cuvinte sint bastinase in ambele limbi, ca
cutare altele sint inprumutate de romina din albaneza, si ca cutare altele
sint inprumutate de albaneza din romina, este aproximativa in cel mal
mare grad si in mod necesar arbitrara. Cind este vorba anume de etyma
latines% un punct de sprijin este dat de dezvoltarea sunetelor din acele
etyma, care este orl nu este conforma cu firea celor dora limbl, si cind,
de pilda, din laureus s-a putut dezvolta albanezul lat conform cu alune-
carea sunetuluf albaneza, invremece rominul lata nu s-a putut dezvolta
conform cu alunecarea sunetulul romineasca, lar o separare a celor dota
cuvinte, lar albanez de o parte, tara rominesc de alta parte, este impo-
sibila, pentruca prea mult samana si la schelet si la inteles cele don cu-
vinte unul cu altul, poate afirma cineva cu toata siguranta ca rominul lata e
inprumutat din albaneza, si cind, pe de alta parte, din *agnelliolus s-a
putut dezvolta rominul mirór conform cu alunecarea sunetulul romineasca,
pecind albanezul milliar nu s-a putut dezvolta conform cu alunecarea su-
netulul albaneza, 'lar o separare a celor dala cuvinte, mil& rominesc de
o parte, miltiar albanez de alta parte, este imposibila, pentruca prea mult
samaria si la sche. let si la linteles cele dota cuvinte unul cu altul, poate
afirma cineva cu toata siguranta ca albanezul miltiar e inprumutat din
romina. Dar ce facl atuncl cind al a face cu un etymon *tinas alba-
nez, care este reflectat si printr-un cuvint rominesc ? Chiar daca al cu-
noaste cu precizie scheletul aceita etymon, inca n-ai putea judeca dezvol-
tarea !uf deOt din punct de videre al firii limbii albaneze, lar nu si din
acela al fina' limbii romines% caci la aceasta din tuna limba lucrul se
complica prin faptul ca acel etymon a existat poate si in limba thraca,
In care va fi d'Alai poate acea dezvoltare, din care s-a putut naste ul-
terior cuvintul rominesc. De pilda, pentru albanezul vlauld presupune M.
Wört. 474 un radical primitiv indogerman velr,h-. Daca te pul din punct
de videre al limbh romines% din Zr nu se putea dezvolta in romineste z,
pe care sunet il gasim in corespondentul rominesc vtézure, dar un ase-
menea z, orf africata dz, s-a putut dezvolta in limba thraca, cacI doar
aceasta limba era o limba satem, in care explozivele afone si ionice pa-

744 § 329.
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latale, aspirate ori ha, vechI indogermane se preflcuse in africatele ts,
dz, oil eventual, in anumite inprejurgef, t, d, din care africatedupg
cum se petrece lucrul cu aceste africate in tot feliul de limbivor fi li-
mas, lar in anumite inprejurgri, dupg cgderea explozivel, numai spirantele
s, z, Tot astfel pentru albanezul bcirae presupune M. Wört. 27 un
etymon indogerman bherj-, dar un asemenea etymon se va fi dezvoltat
poate ca bherdz-, bherz- in limba thracg, de unde a plitut esi apoi cu-
vintul rominesc Mr& §i tot astfel lui mauld albanez, cgruia M. Wört.
284 nu-i reconstitue niciun etymon primitiv, it' va fi corgspuns in limba
thracg (dupg cum de altfel sintem siguri prin 1,t6otaa din Dioscorides,
macarcg este mare deosebire de inteles intre acest cuvint dac i intre cu-
vintele romino-albaneze) un módzula, mdzula, de unde a putut esi apol
cuvintul rominesc mdzeire. Albanezul bciskil M. Wört. 28 are pe -s- pro-
venit dintr-o africatg. -ts-, pentrucg. -s- primitiv s-ar fi prefgcut in
lar etymon indogerman este presupus a fi bark-. Chiar abstractie fkind
de faptul cg cunoastem un cuvint thrac Paacrcipa, care insemna o being
lungg pgng la cgIcie purtatg de bacantele thrace (Tomaschek II 4), si pe
care II putem considera cu multg probabilitate i dreptate ca inrudit de schelet
si de inteles cu cuvintul albanez, firea de limbg satem a limbii thrace
ne indreptgteste sg presupunem cg, dupg cum in limba albanea, tot asa

In cea thracg se va fi dezvoltat un radical barts-, bars-, bas-,
apoi un cuvint básica, pe care-1 va fi mostenit Ong astgzi limba romi-
neasch' in al sgii btiscii. Si tot asa mai departe. De multe ori singuri
limba roming este .suficientg pentru a explica dezvoltarea cuvintului romin
dintr-un etymon admis ca bästinas pentru limba albanezg. De pildg, al-
banezul bres s-ar fi dezvoltat dintr-un primitiv albanez brenz- M. Wört.
46, in care -z ar fi un sufix analog ori cigar acelas cu actualul sufix de-
minutival albanez -z Treimer Zeit. 391; dar dintr-un radical bren-, färg
-z, care va fi existat ca element autohton la baza limbil romine, s-a putut
dezvolta, conform cu alunecarea sunetulul romineascg, actualul rominesc
&V. Albanezul damp s-ar fi dezvoltat dupä M. Alb, V, 80 si Ped. Zeit.
XXXIII, 547 dintr-un primitiv albanez glemp- ; dar dintr-un asemenea
glemp-, care va fi existat ca element autohton la baza limbit romine,
s-a putut dezvolta, conform cu alunecarea sunetulul romineascg, actualul
rominesc gliimpe, vechiii romin ghimp. Si tot asa me departe. Numal
dacg nu va voi cineva sg täggduiascg posibilitatea existentii de elemente
autohtone in limba roming. Dar aceastg täggduialg n-ar avea nicIo bazg.
Elemente lexicale autohtone se ggsesc si in alte limbi romaniceputine,
dar se ggsesc. Cu atit maI mult ar trebui sg se astepte cineva sg gl-
seascg elemente lexicale autohtone in limba romineascg, care este limba
romanicg cea mai tirziii ngscutg, dezvoltatg la niste neamuri de oameni
asupra cgrora agentii romanizgtori ati lucrat cel mal tirziö si cel mai scurt
timp.

Numai rareorl pe acest teren, al cuvintelor de origine or): obscurk
off probabil autohtong albanezg, se poate gäsi un punct de sprijin pentru
a hotgri cu oarecare probabilitate cg cutare cuvint a fost inprumutat de
o limbg din celalaltg. Astfel pentm albanezul tgelp admite M. Wört. 221
ca etymon un radical indogerman kelb-. Un asemenea cuvint, dacg ar fi
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rom, arged; alb. ragú!.
? rom. bag; alb, bar,
? rom. bdrza; alb. bara.,

rom. básal; alb. bdsket.,
rom, btr; alb. berr.
rom, brad; alb. brea.,
rom, brtti; alb. bres.
rom. bficur; alb, bdkura.
rom. bunget; alb, bunk,

? rom. «Iza' ; alb. HM',
? rom, cedfd ; alb. tSdfd.
?/Tm. ctupésc; alb. tgupis.

rom. còdru; alb. Iffidrel,
rom. druete; alb, dru.

fost autohton si in romineste, ar fi trebuit sa sufere din punct de videre
al sunetului k- aceias schimbare pe care o sufere exploziva palatala afolla
latina c inainte de e in cuvintele rominesti de origine latina, caci ele-
mentele autohtone, ca mai putinmult mai putinnumeroase, ail trebuit
sa fie tirite prin analogie in aceasta schimbare a lui c latin inainte de
e, macarca ea nu-i de provenienta romineasca, ci e inprumutata dela limba
centrului de guvernamint, e de provenienta, cum se zice, latina populara.
(Vezi § 85 Nota). Un asemenea cuvint, daca ar fi fost autohton si in
romineste, ar fi trebuit sa sune, deci, astazi eelbe (in vechea romina Jcilbe).
Cuvintul rominesc chelbe, prin urmare, este relativ noti, introdus dupace
incetase africafizarea lui c latinesc inainte de e, si n-a putut fi introdus decit
din limba albaneza, caci in alta limba nu se &este, lar in albaneza,
unde tg>k gutural indogerman -F e, i si c latinesc + e, i este de recenta
data, cuvintul tklp, care se potriveste si ca inteles, a sunat pana mai
acum de curind lielp, articulat léelbi, Si fiindca rominul chélbe este de
origine albaneza, e foarte probabil ca si inruditul sal, rominul cd/bci2c1,
sa fie tot de aceias origine, intrucit in albaneza. dela acelas radical kelb-
s-a dezvoltat, conform cu firea limbii albaneze, cuvintul, identic si ca sche-
let .si ca inteles cu cuvintul rominesc, keilbázd.

In asemenea inprejurari nu este nimic mai nestiintific decit sa con-
sideri cu toptanul toate cuvintele rominesti, carora coraspund cuvinte mai
mult sed mai putin sigur autohtone albaneze, ca inprumutate din alba-
neza, si sa cauti inca sa stabilesti corespondente de sunete intre cele dotia
limbi, ca de pilda ca O albanez ar fi devenit in romineste s ori f, etc.
(Asemenea corespondente stabilesc, intre altii, O. Densusianu, Histoire de
la langue roumaine I, 355-356, si Treimer Zeit. 398 sqq.).

Compara si cele spuse la § 268 No 4 Nota.
De alta natura, si indreptatita, este cercetarea pe care o face Ca-

pidan 493-496 asupra chipului cum sint reflectate in dialectul macedo-
rodia sunetele din numeroasele cuvinte pe care acest dialect in timpuri
relativ recente le-a inprumutat din albaneza.
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? rom. gata; alb. gat,
? rom. hututtite i; alb. hutdt, huta, utdem.

rom. mal; alb, mal,
rom. =Izare; alb, maula'.
rom. minz; alb, mis.

? rom. rimf; alb. rrufe, rreife.
rom. rinzei ; alb. reines.

? rom. simbure; alb. 19.ambutcl, stimbut
rom. strtinge 1; ?alb, gtrangd.

? rom. vlézure; alb, vlaulei.
rom, zdrif; alb. m'id.
a. Cuvintele romin li albanez sint ambele de origine ob-

scura (62 cuvinte).
rom. dcer; alb. tkildt.
rom. alidr, ariár, atár; alb, riet
rom. bada; alb, bats,
rom. baldar; alb, b6td.
rom. bdliget; alb. bdigei, bdckei, bdgäld.
rom. báltd; alb, btiltet.
rom. celpdsd ; alb. käpagei,
rom. chic; alb. tguk.
rom. cropdft; alb. tsóptl.
rom, ciliar*, chic; alb. atikel.
rom. ctuf; alb. t§tykd.
rom, clung; alb. tsunk.
rom. cut, sut; alb, gut,g:atä,
min. coleta; alb. lada.
ron'. cdcru, ctifu; alb, kurs,
rom. culbec, me/c; alb. kat.§amit keiMit keirmit krd-

mit, ami, keimit garmit
rom. curcubdd ; alb. iiliber, iilber, iilver.
rom. cfirsd ; alb. kfirad.
rom. cutez; alb. kudz(51, gudzát, guiso!, kulda5I.
rom, drdstei ; alb. dratet.
rom. feirim, fdrimei ; alb, b.drrmdf, 19drrime,
rom. fliter; alb. floere, flote re.
rom. gdles; alb. kale§,
rol% gard; alb. gara..
rom, gdure i; alb. gdyrd.
rom. ghionode; alb. dion.
rom. gidil; alb. gudulis.
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rom. grumdz; alb. gurmds, grumds.
rom. grunz; alb. grande".
rom. g4ä; alb. Olga.
rom, ittesc; alb. etsift,
rom. jamtitdte; alb. diamds,
rom. ledgdn; alb. Itikdat, likdnt.
rom. mägurd; alb. máguld.
rom. mdrtícine; alb. märtginä.
rom. mistret; alb. mistrets.
rom, m14tind; alb. Imágk.
rom. mdgur; alb. múgui.
rom. murg; alb. murk.
rom. na!; alb. na!
rom. nánd; alb. ndnd.
rom. näpircd ; alb, nepdrcd.
rom. päpältigd, pdpädidd; alb. peperánd.
rom. pdstrez; alb. pastrát.
rom. pästurti, pdstfirti; alb, bustdrd.
rom. penchtti, pinchtii; alb. benk.
rol% ptrdt i; alb. pdrrda.
rom. ptrldcia; alb. pärlát.
rom. rdfd; alb. M.O.
rom. scdpär; alb. gkrep.
rom. scrum; alb. gkrump.
rom. suscita; alb. gugáld.
rom. turedc, turedtcd; alb. tirk,
rom. fap; alb. stgap, tsap.
rom, ficIdti; alb. MIMO.
rol% fipd; alb. tstpd.
rom. &cid; alb, uaás.
rom, firma"; alb. ektirmä,
rom. vdtrd; alb, vatrd.
rom. vtr; alb. vdrd.
rom, virar"; alb. värti, vä rí.
rom. zgdti; alb. zdiatti, zdítat.
s. Cuvintul romin e inprumutat din albaneza (25 cuvinte).

? rom, andildndi; alb, ddidndtige.
rom, cillbdza, gdlbdzd; alb. keilbázti, gälbázd,

? rol% cdpdtei; alb. käptitsä.
? rom. cdtún; alb. kattint.

rom. chelbe; alb. Melp.
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? rom. codatzd; alb, la5kazd.
? rom. copdc; alb. kupdtg,
? rom, cdrpán; alb. lailpeir, ktilpärd, karpul.
? rom. dtrstd; alb. cid rstild, trästild.
? rom. ghírnpe; alb. diamp.
? rom. ghinj; alb.

rom. gresie; alb. gdresei.
? rom. grodpd ; alb. grópd.
? rom. luidigi ; alb. Ùaa,
? rom. lehdesc; alb. ¡eh.

rom. mo.,3; alb, nuitkr, mad.
? rom. mu;sc(óiti); alb. inalc.

TOM. pdtd; alb. páld.
? rom. pliptizift; alb. pfiptizei.

rom. rdzdm, rdzim; alb. rdzd, rddzim.
? rom. stdrvesc; alb. stdrvit.
? rom. strepede; alb. *srepidus.
? ron-1. qopirld; alb. *.§apiri,
? rom. uhlc; alb. lulc, ulúk, fig...
? rom. zdca; alb. d2dIals.

C. Cuvintul albanez e inprumutat din romina (3 cuvinte).
? rom. croccin; alb. aokánd,
? rom. mtnzdt; alb. rnetzdt.
? rom. toácd; alb. tOd.

1

§ 330. Din aceste grupuri exista' in celelalte dialecte ur-
mAtoarele cuvinte,

c.c

mr. dburi
mr. ctodrrd Papaha-

gi, Scriitorl aromini
pag, 206. megl. cloárd istr. ch5r0

mr, cdchtul, c6chil,
c6child, cepil; qi
cocha, cochild Ca-
pidan 458. megl. cupilits

mr. creac megl. crciat
mr. nghise 3 p. s.

.perfect (gici) C. D.
V, 25514.

mi% himusescu

                     



750 § 330.,

mr. Wired ( care nu
face floe , despre
Iarbg, Dacoromania
II 616).

mr. ntdp
mr. mire
mr. (circa
mr. vdtdm
mr. azgher

P.

mi.. brin
mr. mbucurata Pap.

et, 12.
mr. Inidzd

mr. cádru

mr. hut

mr, mddzire
mr. mindzu
mr, arindzd
mr. simburu, sim-

bare Capidan 546,
seunburi megl.

megl.
nu. 2Ydzäre, Dun&

rea, revistà §tiinti-
fico -literarà, Sep-
tembre-D ecembre
1923, pag. 125.

mr. stind
T.

mr. bag megl. bag
mr. bdrdzu, Wan megl. bdrdzd nume

de capra, Capidan
456, 519.

megl. &tsar' Capidan
481.

megl. brad, Capidan
457.

megl, brón

megl. blícur
megl. búzei

istr,
megl. cddru Capidan,
Meglenorominii, I, 83. istr

megl. zítcu
istr.

megl, m9ndz

istr.

istr, rdnz4

sOmburi istr. sambur
strimgd

istr. ffrcel

istr. m Ore
megl. ant¢p
megl. mdri

megl, vdtdm
megl. zber

megl. stelpOn

mr, bdscd

mr. brad

brdvu

Wei, W4

. c6dru

mál
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mr, zeru, dzdru
a,

mr. bacrti
mr,
mr. bdltd
mr. ctpdsd
mr, doe
mr, chid'
mr. chingu
mr. qut
mr, meku
mr, curcubed
mr. cutedz
mr. fdrdmu, firtmi-

túrt
fluldrd

mr. gdrdu
mr. gdvrd Capidan

472.
mr. gliton graur

mr. gädilíc, gteltlic
mr. gurmddz
mr. grdndd
mr. gdsyd megl. gd$d
mr, glumitáte megl, jimitdti
mr, leden megl. kgän
mr. mciggrd Pap. et,

. 33.
mr. mdidtine

mr. nuirgu
mr. na
mr. nipirticd,

tied
pirpirúnd

mr. pdstredzu megl. pdstres
mr, pdstúrd,

tdrd, prtstdrd

megl. zór istr, zer

megl. bactd
megl. bdligd
megl. báltd
megl. cdpùqd
megl. croc
megl, ailed
megl. clung
megl. ut

megl. curcubet

megl. märtin
megi. anmagur (=

dr. tnmuguresc)
Capidan 464.

megl. murg
megl. na

ntpir-
megl. ndprOted

istr. bdleg4
istr. bOter:

istr. cutezu

istr. gtiN

istr, kgär

istr. na

istr. ra,14

megl.
megl. gard istr. gárd

megl. gdurd
megl. glzhin o pa-

sgre
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mr. ascdpir
mr. scrum

mr. tap
mr, tipd
mr. drcld
mr, tirmd
mr, vdtrd

e.
mr, gälbddzd
mr. ccipdtcl

mr. codcdzd
mr, cupdcki
mr, cfirpan
mr. dr4tedld
mr. gredsi
mr. grodpd

mr. modsd
mr, mdgu, md.,scd
mr. pdlci
mr. pùpd za

megl. scdpir
megl. scrum Capidan

547,
megl, tap istr. tqp

megl. drdd"
megl. Iírmd
megl, vdtret

megl. cdtdn

megl. capada
megl, cdrpdn

istr, vOtr4

istr. cdtdn

istr. cop0e.

§ 330-331.

istr. gresd:
megl. grodpd istr. gr6p(t Puscarlu

Studi1 istroromine,
II, 225.

megl. mo. ., modp istr, mo,3

megl. paM
megl, pupezd
megl. strepij(strepiz

la Capidan, Megle-
norominiI, I, 82)

mr. ardzdmu verb,
artdzim substantiv
poalele until munte,
coasta unui munte

megl. uffic
C.

mr. el-dean megl. clucan
mr. todcd

i

§ 331. Din inspectiea acestor grupurl rezultA,
1. Sint 141 cuvinte rominesti, care nu sint de origine la-

ling, si a Oror origine din vreo altà limbg afarà de cea alba-
neza orI nu-1 sigura orl este imposibilg. La aceste cuvinte co-
respund in albaneza altele, care skit ori baOnase ori de origine

                     



§ 331. 753

obscurá, $i care prezinta diferite grade de asamanare fonetica
$i semasiologica, /Ana la cel mai mare posibil, cu cuvintele ro-
mine0. Din aceste cuvinte romine$t1 79 se gasesc $i in macedo-
romin fara meglenit, 59 se gasesc $i in meglenit, 23 se ga-
sesc $i in istroromin. Numal 15 se gasesc in toate dialectele.

1 Dintre aceste 141 cuvinte romine0 sint unele, a ca-
ror derivare din alta limba afara de cea albaneza este imposi-
bila, $i carora coraspund cuvinte albaneze sigur ba$tina$e $i in
aceIa$ vreme asamanatoare ca schelet $i ca inteles. Ca unele
din aceste cuvinte romine0 vor fi $i ele bä$tina$e, ca altele
vor fi neba$tina$e $i de origine obscura, far altele inprumutate
din albaneza, este sigur. Dar este imposibilcu exceptie de foarte
putine cazuri (Si inca $i acelea sint intr-adevar sigure 7)de a
hotari cu precizie $tiintifica categoriea in care ele trebuesc cla-
sate. Pentru aceia numaI in acel mod arbitrar, care este o ne-
cesitate neinlaturabila, am clasat cuvintele romine$ti in rubricele
ri i T.

AceIa$ nesiguranta $i aceIa$ procedare arbitrara stapi-
ne$te acolo unde avem a face cu cuvinte romine$H, a caror de-
rivare din alta limba afara de cea albaneza este imposibila, $i
carora coraspund in albaneza cuvinte asamanatoare ca schelet
$.1 inteles, dar de origine obscura. Unele din aceste cuvinte vor
fi poate bastina$e in una din cele dotia limbl orl in amindoiia,
altele vor fi poate inprumutate dintr-o limba intr-alta, dar lu-
crul este imposibil de $tiut cu siguranta (Rubricele p, a).

In asemenea inprejurarl, cu toata silinta de a gasi vreun
punct de sprijin in firea celor data limbl, hotarirea inprumutu-
rilor facute de o limba din ceIalalta (Rubricele e, C) este $i ea
nesigura $i arbitrará.

Un lucru este sigur, anume acela ea inprumuturile de
cuvinte facute dintr-o limbä in ceialalta sint putine. Numai pen-
tru 25 cuvinte romine$ti (Dintre ele 13 se gasesc $i in mace-
doromin fara meglenit, 9 se gasesc $i in meglenit, 4 se gasesc
$i in istroromin) am crezut ca pot afirma cu oarecare siguranta
a ar fi inprumutate din albaneza, $i numai pentru 3 cuvinte
albaneze am putut afirma cu oarecare siguranta ca ar fi inpru-
mutate din romine$te (Dintre cuvintele romine$tI coraspunzatoare
2 se gasesc $i in macedoromin farä meglenit, 1 se gase$te $i
In meglenit). $i Inca la 18 din cele 25 romine0 presupuse in-
prumutate din albaneza le-am pus semnul intrebaril, lar la cele
3 albaneze presupuse inprumutate din romine$te le-am pus sem-
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*) De altä. natursä sint inprumuturile de cuvinte din romina in al-
baneza si din albaneza in romina de care vorbeste Capidan 468-482,
514-554. Discutiea este amestecafg, caqi Capidan vorbeste si de cuvinte
care privesc limba romineasa in general, in special dialectul dacoromi-
nesc, ori cu privire la care vreun inprumut recent dela dialectul macedo-
romin la limba alb anezA sad din contra nu este probabil (Aceste cuvinte
sint : 1. Nelatinesti, pentru care vezi § 328: bactd, baligá, baltd, barzd,
bascd, brad, buzd, cdctuld, cdpusd, cloard, clacd codru, copac, copil,
carpan, fluer, gaurd, gälbazd, ghionoae, gresie, groapd, grumaz,
grunz, gusd, hututta, jumdtate, mazdre, mdgurd, mop, murg,
muscotd, ndpircd, pdsturd, peticd, rinzd, rusalit, scrum, simbure,
sut, traistd, fap, farc. 2. Latinesti, pentru care vezi §§ 319, 322, 326 No 6,
326 No 8: *agnelliolus, cicuta, cornutus, exponere, *exstirpus, grumulus,

754 § 331,

mil intrebaril la toate ! Dar chIar daca aceste inprumuturl ar fi
sigure, i chIar daca am presupune, contra orIcareI probabilitatl,
ca ar fi inprumutate din albaneza i cuvintele romine§tI de sub
rubricele u, y, 6, in numár de 111, am avea un total de 136
cuvinte romine0I inprumutate din albaneza, cela ce formeaza un
numar infim fall cu acel al cuvintelor romine01 inprumutate din
alte limbl straine. Once probabilitate este esclusa insä la admi-
terea acestul numar de 136, daca nu pentru alt ceva (Motivele
vezi-le la discutiea fiecárta cuvint), dar macar pentru motivul
a este cu neputinta ca, la admiterea unor inprumuturI pe care
le-ar fi putut face doria limbI una dela alta, una din ele sa fi
inprumutat 136 cuvinte, lar alta numal 3, mal ales cind limba
care ar fi facut numai inprumutul de 3 cuvinte n-a fost fata
de ceialalta in niclo inprejurare de superioritate numerica, orI
etnica, ori psihica, ori politicä.

6. Convingerea mea este ca. numärul 25 pentru inprumu-
turile romineOl din albaneza, i numarul 3 pentru inprumuturile
albaneze din romine§te, numere constatate la discutiea de sub
E (§ 328) nu stilt departe de adevár. Daca la cele 25 cuvinte
romine§tI adaogim pe cele 4 constatate sub C (§ 326) 8, p

sub C (§ 326) 9, §i dad la cele 3 cuvinte albaneze adaogim
pe cele 23 constatate sub C (§ 326) 8, u, ajungem la un to-
tal probabil de 29 cuvinte, pe care le-a inprumutat poate romi-
na din albaneza, §i de 26 cuvinte pe care le-a inprumutat poate
albaneza din minim. Aceste totalurl, 29 de o parte, 26 de alta
parte, restabilesc §i acel echilibru in numarul inprumuturilor,
despre care am vorbit sub 5, §i la care trebue sa ne a0eptam
chid e vorba de doila popoare egale din punct de videre al for-
telor etnice §i psihice *),

                     



in alto, laudare, laureus, mula, paganos, ruta, spoclium, 3. Albanezele
skutér i vdrgeir, pentru care vezi § 326 No 8). Dar partea principalä a
disculiei o formeaza inprumuturile relativ recente pe care le-ati facut
1ectul macedoromin din limba albaneza si limba albaneza din macedoromin.
Disproportiea este mare, cad fará cu 18 cuvinte inprumutate de albaneza
se gäsesc 142 de cuvinte inprumutate de macedoromin (Cuvintul mr. am-
pdtur nu-1 socotesc, pentruce apartine la schimbarile analoage de inlelese
pentru care vezi § 327 nota), dar explicabilä, intre altele i prin faptul
cä autorul probabil n-a cercetat Cu aceias amanuntime vocabularul alba-
nez cu care a cercetat pe cel macedoromin. De altfel hotärirea ca cuvin-
tele acestea ar fi intr-adevar inprumutate dela o limbä la alta nu este
decit la unele sigurä', cad, cu toatä usurinta pe care faptul inprumutärii
recente ar procura-o parcä celui care vrea sa stabileascä inprumuturile,
hotarirea sigurä ramble cu toate acestea foarte dificilä. Pentru unele cu-
Ninte Capidan însu dä inprumutul ca indoelnic, astfel, la inprumuturile
dela albaneza la romina, pentru cuvintele mr. bur& §erpe mare > alb.
.1)61d grosse Schlange M. Wört. 41, Capidan 522; mr. cdOci broasca fes-
bask' > alb. MO- din kci4mt? Schnecke M. Wört. 182, Capidan 522;
mr. ce.Orei murdarie > alb. Ic619.ere Brotrinde, altbackenes Brot M. Wört.
193, Capidan 524; mr. culuccincu cirnat>alb. koM Wurst M. Wört. 195

lucdnic Om( Capidan 526; mr. mugaiii o insecta>alb.
kòfid Miicke M. Wört. 280, Capidan 541 (Capidan se intreaba dad' nu
cimva cuvintul mr, e un augmentativ prin -étti din muscd, influintat de
verbul mug, si daca nu cumva prin urmare cuvintul albanez e inprumu-
tat din macedoromin) ; mr. mdgur, alb la urechi si la nas, cu pete albe
la cap>alb. mu§kullter eine Farbenbezeichnung, wie es scheint, braun ?-"
M. Wört. 294, Capidan 541 ; mr. fdlpd, sdlpd urdori>alb. glep, gd-
Je'pel, sklépd Augenbutter M. Md. 125, Capidan 551 (,,Dei pare a exista
o legatura 'Mire forma arominä i cea albanezä, totus derivatiea uneia
.cealalta pare grea" Capidan. Probabil, dupacum deja M. Wört. 125 indi-
case, mr. tdlpci>alb. Melp Eiter M. Wört. 221, de mide si dr, chélbe.
De obiceiù' albanezul tg>11 este reflectat in macedoromin prin ori pen-
-trued inprumuturile aii avut loc pe vremea chid albanezul M Inca nu se
africatizase, ori pentruca africata albaneza tt a fost perceputä de urechea
romineasca ca Se pare insä a in mr. tsdlpd avem un exemplu de re-
flexul t.§ prin rominul ts) ; mr. teirculéscu ma zbat, mä lava-
1esc, mä zvircolesc > alb. trakutóI klopfen M. Wört. 432, Capidan 552
(poate si din bulgar tärkalam rostogolesc" Capidan). Dar gut multe
alte inprumuturi indoelnice. Void' da citeva exemple. Din cele dela romina
la albaneza mr. cdcdrédzil cotcodacesc<alb, kakaris gackern M. Wört.
166, Capidan 475 (M. MA. deriva cuvintul albanez din ngr. xcutap(o,
Pentru ce n-ar fi chiar cuvintul macedoromin inprumutat din neogreaca ?
Off, mal bine, pentru ce n-ar fi acest cuvint onomatopeic dezvoltat in
mod independent in cele trei limbi ?) ; mr. chictur optesc<alb. t§ut§urirs
ins Ohr fliistern M. Wört. 450, Capidan 469 (Dupa Murnu, Rumanische
Lehnwörter im Neugriechischen, Miinchen, 1902, pag. 45, citat de Capi-
dan, neogrecul tcrouwoup*a zwitschem ar fi inprumutat din macedoromin.
_Pentru ce insa n-ar fi cuvintul macedoromin inpmmutat din greceste, lar
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cel grecesc din albaneza, de exemplu ? Si aceasta e numai una din nu-
meroasele combinatil care se pot face. Pentru ce insi, mai ales, acest cu-
vint onomatopeic nu s-ar fi dezvoltat la fel in mod independent in cele
trei limbi ?) ; mr. din Albania preas praj, in loc de obisnuitul macedoro-
min pras, <alb. din Berat pre§ Lauch, in loc de obisnuitul albanez pras
M. Mkt, 351, Capidan 477 (Adeca pentru ce albanezul dintr-o parte a
Albaniei pre§ ar fi inprumutat dela macedorominul din Albania precis, si
nu din contra ?) ; mr. trup trup<alb. tow trup Leib, Körper M. Wört.
438, Capidan 477 (Motivul adus de Capidan, anume a cuvintul gheg
este korp> italian corpo dupi M. Wört. 200, si ci intelesul de Leib,
Körper il are cuvintul slay trupd in peninsula balcanici numai la Romini
si la Albaneji, nu este plauzibil, cad nu se poate pricepe pentru ce n-ar
fi putut si Albanejii singuri si dezvoalte in cuvintul slay trupd, care in
vechea bulgari avea intelesul de membrum, truncas, venter, cadaver,
intelesul de Leib, Körper). Din cele dela albaneza la romina : alb. gdvd
Höhlung M. Wart. 136 < mr. gdvd gaurä, infundaturi, caverni Capidan
534 (Capidan spune ci din ngr. 7otißcc cuvintul macedoromin nu poate fi
inprumutat, pentruci reflexul macedoromin al neogreculta y nu este g, ci
y. Dar cuvintul neogrec este nu numai yo5P2, ci §i vxciük, gtiva, dupi
Gustav Meyer, Neugriechische Studien, IV, 24) ; alb. hut, ut Eule M.
Wört. 460<mr. hut nebun, prost, idiot, neghiob Capidan 534 (Capidan
spune a cuvintul exista' si in dialectul dacoromin in derivatul dture, ci
albanezul hut are si intelesul de dumm, verwirrt dupi. dictionarul alba-
nez al lui Weigand, si ci in macedoromin cuvintul albanez s-a pistrat
numal cu intelesul figurat. Capidan confunda' doili feliuri de cuvinte, pe
dacoromin titure>latin *otulus, alb. ut, hut Eule>latin otus M. Wört.
460, pentru care vez! § 320, cu dacoromin hututdhl, macedoromin hut,
meglenit War, alb. hut& sperre den Mund auf, gaffe verwundert, verdumme,
alb. hutdtg der Vergessliche, Maulaffe, alb. utdern Dummkopf M. Wört. 155,
pentru care vez! §§ 328, 330. Macedorominul hut n-are nimic a face cu
alb, hut Eule, ci are a face cu albanezele huta, utdem, nu tug in fe-
liul acela ci ar fi cumva inprumutat din albaneza) ; alb. Oa Vater, Gross-
vater, Vaters Bruder M. Wört. 236<mr. ldld unchii Capidan 535 (Ca-
pidan se hotiriste pentru inprumutul din albaneza din cauzi a se potri-
vesc intelesurile de unchiii, Vaters Bruder, macarci singur recunoaste
ci din punct de videre al sunetelor mai degrabi s-ar potrivi cuvintul ma-
cedoromin cu neogrecul ),«Xei; grand père, gouverneur, mentor, deoarece
reflexul obisnuit macedoromin al albanezului 1 este l on le, 11. Dad. insi
in albaneza s-aù dezvoltat in acelas cuvint intelesurile de tatd, bunic si:
unchtd, pentni ce nu s-ar fi dezvoltat in cuvintul macedoromin intelesut
de unchid din acel de bunk in mod independent de vreo failing al-
banezi, si pentru ce n-ar putea fi cuvintul macedoromin inprumutat din
neogreaca ?) ; alb. lelék Storch M. Wört. 241<mr. lélk bank' Capidan.
536 (Dar pentru ce n-ar fi cuvintul macedoromin inprumutat din neo-
greaca, XeXixt, ori din turceasca, idle*, din care limbi din urmi att in-
prumutat cuvin tul si Grecii si Albanejit ?).

Asupra urmitoarelor cuvinte am de ficut altfel de observatii. mr..
c619.ur cerc rotund de lemn, care se pune inprejurul gitului la vite, colac
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de lema in jurul butoiului, durului, vacalie, poate fi o formatrune parti-
cipiala din kdairí vende um [M. Wört. 185]" Capidan 524, E insa al-
ba-.nezul ypo ro oax(vou M. Wört. 193.mr. Nice floare>alb.
hile, intrat mal de mult in dialect, inca pecind i din /lle>latin lilium
nu trecuse Inca in u, pentruca mai pe urma, inpreuna cu sufixul -ice sa
ne dea Nice" Capidan 536. Dar nu este trebuinta ca albanezul ldle sa
fi intrat in macedoromin inca depe vremea and suna *Hie (fara sä mai
vorbesc de faptul cà derivarea albanezuldi idle din latin Mium este in-
doelnica, vezi § 323 sub lilium), pentruca mr. Nice s-a putut dezvolta
din *liulice, cum trebue sa fi sunat întîiù, judecind dupa reflexul obisnuit
macedoromin al albanezului / (albanez /<macedoromin Le, ll), prin a-
lunecarea de sunet romineasca pe care vezi-o la § 241 No 69.Pe mr. md-
rdfu, atestat numai la Kavalliotis, mide este tradus Cu ngr. p.apccapov
(fenouil dupa dictionarul ha Emile Legrand) i cu albanezul mordt§ (Fen-
chel dui:4 M. Wört. 259), cu intelesul prin urmare al dacorominulta
m6lurd (Dupg Papahagi, Scriitori aromini in sec. XVIII, pag. 226 ngr.
p.cipcca.pov ar insemna Dill, aneth, anethum graveolens L. si mr. mdrdfu
ar avea prin urmare intelesul dacorominului mink, macedorominului md-
la&ru, mdran4u>ngr. RAXccOpov, p4p28p0v) Capidan 538 Ii pune in le-
gatura cu alb. mardt Fenchel M. Wört. 259>*marathrium (Vezi § 319
sub *marathrium), dar nu se pronunta daca ar fi inprumutat din alba-
neza ori ba. Foarte probabil 'jug mr. meirdru, care, dupa cum se pare,
e intrebuintat numal la Rominii din Albania, si cari din latin *marathrium
nu poate fi esit, dupacum este esit dr. meircir, este>alb. =nit, cu pre-
facerea ha i consonant in I, pentru care vezi § 239 No 52a.mr. mun-
duéscu chinuesc>alb. mind& plage, martere M. Wört. 291, Capidan 540,

mr. vòzit sticla>alb. vdzifi Flasche M. Wört. 43, Capidan 553, spune Ca-
pidan ca ar fi atestate mime in Codex Dimonie. Ele se gasesc insa la
Mihäileanu.mr. rucuéscu din Codex Dimonie V, 27924, 27 este tradus
ile Capidan 546 cu tin, apuc i derivat din alb. rrok fasse M. Wört.
375. In realitate cuvintul insemneaza mingtid>alb. Mk& tröste M. Wört.
304.mr. spuluéscu din Codex Dimonie IV, 22130 este tradus de Ca-
pidan 549 ca spdl §i derivat din alb. S'peildt wasche M. Wört. 237. In
realitate cuvintul inseamna destdInuesc, dad pe fatd>alb. §-pal& ent-
falte, gheg §pal offenbare M. Weld. 320.mr, zdrudit din Codex Dimo-
nie V, 2257 este tradus de Capidan 553 cit rotund, umflat i derivat
din alb, zdra, pasiv zdrdhem sich kugelrund vollfressen (lipseste in M.
Wört. si Hahn). Eù as crede cà inseamna mai degraba ramón deriv
din sirbul zarudjeti erröthen, rubesco.

Capidan a scapat din videre urmatoarele 21 de cuvinte inFrrumutate
de macedoromin din albaneza, si din care 18 se gasesc, pecit stiii, nu-
mai in Codex Dimonie : abdre; ala; dtd (tan); azycirna; ainuséscu
1; canuséscu 2; disd; fichtfire; mdltu?; mbiOdru; ndxu; -ndd din

cangdndd ; nduchéscu; ngdtdr ori ngdtdr;ngdsdéscu; nghtu-
hare; pidr8iind; sallchicedt; susuéscu ; 19.11md ?; véed. Pentru aceste
cuvinte vezi §§ 279, 281, 282.

§ 331-332. 757

§ 332. Faptul acesta, al numArului infim de mic de cu-
vinte pe care le-ari inprumutat cele dota limbi una dela alta,
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este de mare importantg, pentrucg din el se pot trage citeva
concluziI, In adevgr, sint lucrurI probate de experientg urmg-
toarele.

r.c. Cuvintele sint dintre bate elementele limbiI acele care
se inprumuta mal lesne. Se pot inprumuta forte multe cuvinte,
fgrg ca macar o singurg formg gramaticalg sà pgtrundg dintr-D
limbl intr-alta. Din contra, chid incep forme gramaticale sg pg-
trundg, numgrul cuvintelor deja inprumutate este foarte mare.

[3. Acelas raport existg intre numgrul cuvintelor inprumu-
tate si influinta pe care cuvinte neinprumutate ar putea s-o albg
asupra alunecgrif intelesulul din cuvintele bgstinase. Pentruca o
limbg sg ajungg acolo, incit cuvinte bgstinase ale eI sg-s1 schimbe
intelesul dupg modelal cuvintelor strgine neinprumutate, trebue
ca numgrul cuvintelor inprumutate sg fie foarte mare.

T. Acela§ raport existg intre numgrul cuvintelor inpnimu-
tate §i influinta pe care forme gramaticale strgine, fgrg sg fie
ele inses inprumutate, ar putea s-o eh ca model, in felful a-
cela cg dupg modelul lor sg se formeze in limba inprumutgtoare
forme analoage, ca compozitie morfologicg si ca inteles, din e-
lemente bgstinase. Cind o limbg ajunge acolo, incit sg dezvoalte
forme gramaticale dupg modelul formelor gramaticale ale unef
limbi strgine, trebue sg fi inprumutat deja un enorm numgr de
cuvinte din acea limbg.

a. Acelas raport existg intre numgrul cuvintelor inprumu-
tate §i influinta pe care forme gramaticale strgine, fgrg sg fie
ele inses inprumutate, ar putea s-o AA' ca model, in feliul a-
cela cg dupg intelesul lor sg se dezvoalte intelesul formelor lags-
tinase respective din lhnba inprumutgtoare. Chid o limbg ajunge
acolo, incit sg schimbe intelesul formelor sale gramaticale dupg
modelul intelesuluI formelor gramaticale respective dintr-o limbg
strging, trebue sg fi inprumutat deja un enorm numgr de cu-
vinte din acea limbg.

Aceste lucrurl sint probate de experientg, §i anume in spe-
cial de acea cgpgtatg prin cercetarea dialectelor rominesti, pe
care am fgcut-o la capitolele XIII, XIV, XV. In special vezi §§
306, 307.

§ 333. De aici, din consideratiile dela § 332, se poate
constata valoarea punctelor de videre ale invgtatilor care ail
atins in cercetgrile lor chestiunea lexicalg a limbii romine§tI in
comparatie cu limba albanezg. Asgmgngrile, cite apar pe acest
teren intre cele doilg limbl, se datoresc dupg Miklosich §i Has-
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deu unel limbi comune autohtone, dupg Schuchardt limbii latine
populare depe teritorrul rominesc, dupg Gaster inprumutului pe
care 1-a fgcut ori romina din albaneza off albaneza din romina,
dupg Sgineanu inprumutuluf fgcut de romina din albaneza (in
ce priveste cuvintele ca schelet) si substratulni etnic comun
(in ce priveste fenomenele semasiologice). Punctul de videre al
hi Gustav Meyer este al until inprumut dintr-o limbg in ceialaltg,
in ce priveste cuvintele ca schelet *), si nehotárit, in ce priveste
fonetismul unor cuvinte (cal, cot, cuscru, unchld, mr. preft,
nalt M. Lat. 805), semasiologiea altora (venin, drac, cuvint,
unisc, .,ses M. Lat, 805), si citeva cuvinte ca schelet (abur,
ballet, brad, Nail', bucurie, vatrel, codru, mazeire, mal M.
Lat, 805. Asupra unora din acestea M. Wört. si-a schimbat pg-
rerea si a admis inprumut fgcut de romina din albaneza). Punc-
tul de videre al lui Sandfeld-Jensen este pentru cuvintele ca
schelet acela cg ele se datoresc unel limbif comune autohtone,
cgrefa el este aplecat sg atribue si pe cele maï multe din cu-
vintele pe care limba roming le are comune cu albaneza" Sand.
Grund. 520; pentru fenomenele semasiologice el este nehotgrit.

Este evident cg, in afarg de acele putine inprumuturi de
cuvinte ca schelet, pe care le-ati fgcut cele dofig limbi una dela
alta, toate asämänärile cite existä pe terenul lexical intre ro-
mina si albaneza nu pot fi cu niciun pret interpretate ca inpru-
muturi. Singura interpretare posibilg este acea a unui fond et-
nic si limbistic comun. Cuvintele schelete, cite vor fi existind in-
tr-adevär comune in ambele limbi, cite adecg null vor fi da-
torind asgmgnarea intimplärii, ci faptului cg intr-adevgr ele ati
acelas etymon bgstinas, trebuesc interpretate ca rämäsiti din limbl
bgstinase, care vor fi avut si pe terenul rominesc si pe cel al-
banez aceste cuvinte. Fenomene asgmgngtoare semasiologice (C,
§ 326, 7: cuvinte latinesti prezintg aceias dezvoltare sema-
siologicg ; D, § 327: acelas dezvoltare semasiologicg la cuvinte
romine de o parte, la cuvinte albaneze de allá parte) trebuesc
explicate prin asgmgngtoarea bazg psihologicg. Fenomene asg-
mgngtoare in dezvoltarea foneticá a cuvintelor (C, § 326, 6:
cuvinte latinesti prezintg acefas dezvoltare foneticg) trebuesc ex-
plicate prin asänfánatoarea bazg de articulare.

Algturl cu acest chip de interpretare sint ademenitoare incg

*) Prin cuvinte schelet inteleg aid', In aceasta speciall discutie, cu-
vintele a cgror dezvoltare fonetica si semasiologic5 nu prezintà loin& re-
marcabil.
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(lag, in ce prive0e fonetismul §i semasiologiea cuvintelor, acel
al lul Schuchardt, a s-ar fi datorind timba latine populare depe
teritorlul rominesc, §i acel al lui Gustav Meyer (fgcut cunoscut
lämurit cu ocaziea prefacerif vocalelor neaccentuate in ei, dar
care se suptintelege, pare cg, la toate fenomenele pe care le
atinge acest invätat fgrä a-§I face cunoscut preciz punctul de
videre. Vez! M. Lat. 805, comparg §§ 312, 316), a s-ar fi
putind datori une! dezvoltgrl independente, fgra ca sg fie la
bazg vreo inrudire etnia. Limba lating popularg insg depe te-
ritorIul rominesc, de care vorbe§te Schuchardt, este limba roming
primitivg, §i, dacg am admite chipul gil de a videa, aceasta
ar insemna a cuvintele 1atine01 comune limbilor roming O al-
banezg, care prezintg aceIa dezvoltare foneticg §i semasiologi-
a, sint inprumutate de limba albanezg in actuala lor stare fo-
netia §i semasiologia bid din romina primitivg. Chestiunea se
reduce atuncI la acea a unuI inprumut de cuvinte schelete, §i
numgrul cuvintelor inprumutate de limba albanezg din cea ro-
ming s-ar märi cu 39 (C, § 326, Nos 6, 7), ar ajunge dela
26 la 65. Acest lucru s-ar putea admite pentru unele din f e-
nomenele dela § 326 Nos 6, 7, dar nu pentru toate, ad alt-
fel numal pe terenul lexic n-ar apgrea acea afinitatenu mare,
dar realäin bazele de articulare O psihologicg, pe care am
constatat-o pe terenul fonetic §i morfologic. Tot a§a o dezvol-
tare independentg, macara posibilg O ea pentru unele fapte,
n-o putem admite pentru bate faptele, pentrucg sint prea multe,
§i pentrucg multimea lor depe terenul lexical este coroboratg de
acea depe terenul fonetic O morfologic (VezI §§ 311, 312,
315, 316),

1

§ 334. De aicl, din consideratiile dela § 332, se poate
constata apoI cit de netemeinia este sustinerea unuI inprumut
pe care 1- ar fi fgcut limba rominA din limba albanezg pe tere-
nul morfologic (Vez! § 315 Nos 8, 12% § 316), orI alar fo-
netic (Vez! § 311 fine).

i

Apea' la Iumina acestor fapte depe terenul lexical romin
comparat cu cel albanez, apare clarg netemelniciea pgreriI a
limba roming ar fi inprumutat fenomene morfologice li sintac-
tice (ori chIar fonetice) din limba greaa (Vez! § 268 No 4
Nota, § 315 No 9, § 316), orI din limba slavg neobulgarä
(Vez! § 315 No 9, § 316), ori din limba uraloaltaia a Bul-
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garilor (Vezi §§ 312, 316). MI numárul de cuvinte inprumu-
tate de romina din neobulgara i greaca (mai veche ori mai
notig) nu intrece cu mult numárul cuvintelor inprumutate din al-
baneza, lar despre fiscal inprumuturli de cuvinte din limba Bul-
garilor uraloaltaici nu stim páná acum ina nimic.

III
Concluziile care se pot trage din intreaga discutie

-asupra materialului lexical cu privire la legáturile etnice si is-
torice dintre poporul romin i cel albanez skit urmätoarele.

Existá o afinitate etnia intre cele dotia popoare.
Legáturile sociale n-aii fost prea strinse intre ele, dupg-

cum probeazá marele numár de cuvinte Wines% propril limbii
albaneze, care lipsesc limbii romine, i dupá cum probeazä mai
ales micul nutriar de cuvinte inprumutate dela o limbá la alta.

Aceste legáturi sociale, oricit aii fost ele de slabe, ail
fist in once caz mai strinse intre Albaneji i Dacoromini decit
intre Albaneji i Macedoromini, Si fiinda legáturile sociale mal
strinse oft mal slabe coraspund unor apropien i geografice mai
marl ori mai mid, apoi este sigur cá Albanejii all tráit odatá mai
in apropiere de Dacoromini decit de Macedoromini. Acest fapt
ese cu alit mai mare evidentá la ivealä, cu cit contactul cel
mare pe care 1-ail avut Macedorominil pe actualul lor teritoriu
cu Albanejii ar fi trebuit sà-I faa sä pá'streze fondul cel vechiti
de legáturi lexicale cu mal multá tenacitate decit 1-ail pástrat
Dacorominii, care de atita vreme all intrerupt legáturile sociale

geografice cu Albanejii.
In ce priveste pe Istroromini, nu se poate conchide din

actualul lor material lexical a legáturile sociale si geografice
ale lor cu Albanejii ar fi fost ina mai slabe decit acele ale
Macedorominilor, pentrua fondul de legAturi lexicale a putut fi
redus la micile actuale proportii din cauza extremei de marl in-
fluinti a limbii croate.

Aceste concluzii confirmá pe acele frase din faptele fone-
tice, morfologice i sintactice (Vezi §§ 312, 313, 314, 316,
317, 318).

CAPITOLUL XVIII

Limba albanezá apartine la grupul de limbi indo-
germane satem, care se caracterizeaza prin aceia cà explozi-
vele indogermane primitive, afoná si fonia, palatale I, s-aii
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africatizat. Din africatele primitive al fámas in albaneza, ca de
obicelit í in celelalte limbi satem, numal spirantele. M. Alb.
12 sqq. Dui:a Ped. Zeit, XXXVI, 305 sqq. s-ati africatizat in
albaneza inainte de e, i §i o parte din explozivele guturale in-
dogermane primitive k, g, dar nu ni se lAtnurete care sint a-
celea, did cela ce spune autorul, pag. 305, d curatele velare
apar negre$it totdeauna in albaneza ca k, g, labiovelarele

02-1 se prefac in albaneza in s i z inainte de e, i",
ne face numai sg intelegem cà i Pedersen, ca atitia alfil, i$
inchipue0e posibilitatea unui contact direct intre k, g guturali
§i vocalele e, i. Vezi nota dela § 312.

§ 337. Limba albaneza a suferit influinta limbii latine, dar
nu in ap grad cum i$1 inchipuia Gustav Meyer. A atirnat nu-
mai de un fir de par", zice el M. Lat. 804, c6 limba alba-
ned n-a fost comptect romanizatA". Apoi mai departe M. Lat.
805 adauge ; Flexiunea verbului, a numelui i a pronumelui
este atit de Ana de elemente latine0, incit cu dreptul poate
zice cineva cà albaneza este o limbg amestecatà, pe jurnätate
romanicg (eine halbromanische Mischsprache)". Si a$a ar fi, dad
fenomenele morfologice in§irate la M. Lat. 819-821 ar fi in-
tr-adevk inprumutate din latine0e, dupg cum credea Gustav
Meyer : forme de declinare (pluralele -i, -e, -d, -a, -dra),
forme de conjugare (aoristul indicativului, optativul), multe pro-
nume (intre altele insu$ articulul postpozitiv m. f, -a), multe
prepozitii i conjunctii, multe sufixe derivative ; la care s-ar a-
dàogi faptul c`d unele verbe latine$ti ar fi fost primite la pre-
zentul indicativului persoana 1 singularg intocmai cu formele
latine, färä ca sä fi fost inbdcate in formele autohtone alba-
neze, i cä albanezul d§td, 3 persoang singularg dela verbul
¡am (sin°, n-ar fi altceva decit latinul est Dar, cu exceptie
de citeva prepozitii, conjunctii, sufixe derivative §i prefixe (La
aceste dorià soiuri de forme din urmi sA se noteze sufixele,
nominal -cd> -aneus, verbal -dz6I> -iz, scoase la iveala de
Jokl 104, 106, i prefixul nominal gtdr-> extra- M. Wört.
416), toate celelalte presupuse inprumuturi formale din latine0e
ail fost constatate ca elemente autohtone albaneze de M. L. Lat.
1055-1057 §i, mai ales, de Ped. Krit. 'XI 207 sqq. Concluziea
lui Pedersen, tocmal contrarie celor sustinute de Gustav Meyer,
este uringtoarea, Ped. Krit IX' 212: Influinta latineascA asu-
pra flexiunif albaneze este nulA (Der lateinische Einfluss auf die
albanesische Flexion ist also Null)". !
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Dad influinta limbil latine asupra celei albaneze a fost din
punct de videre formal minimg, ea a fost din punct de videre
al cuvintelor remarcabilg, dupg cum s-a vgzut la §§ 319, 320,
322, 323, 325, 326 *),

§ 338. Timpul cind a incetat aceastg influintg se poate
constata din fenomenele latine0i populare care se ggsesc la ele-
mentele lexicale latine din albaneza, i din acele care lipsesc.
Se ggsesc urmgtoarele t<e M Lat, 809 (Pentru fenomenul con-
temporan acestuia, KO, care lipse§te in albaneza i in parte
in romina, vezi § 311 No 13. Lipsa acestui fenomen se dato-
reste unei cauze cu totul alta decit cauza pentru care lipsesc
In albaneza africatizgrile luï cd-t, c+e, c+i, g+t, g+e, g

j, §i diftongarea lui e, Faptele din urna se datoresc in-
prejurgrii cá pe vremea africatizgrii lui cd-t, c+e, c+i, g+1,
g+e, g+i, j, i a diftongärii lui 6 limba albanezg qise de supt
influinta limbii 'atine populare, invremece neprefacerea ha' (1 in
0 in albaneza i romina se datore§te inprejurgrii cg. Albanejii

Rominii n-ati putut pronunta pe í deschis. Pronuntarea des-
chisg a lui li-a fost posibilg, a§a cg evolutiea latind populare
f<e a putut pgtrunde la dinO ; pronuntarea deschisg a lul
insg fost imposibilg, aa cg atunci and evolutiea din latina
popularg t/<0 a avut loc, aceastá evolutie n-a putut pgtrunde
la Albaneji i la Rominl din cauza prea mare1 deosebiri dintre

inchis, cum eraù ei deprin$i sá pronunte, i , noria pronun-
tare), td-f-i-vocalg< Es, s M. Lat. 815, d+/--1-vocalg<dz, z
M. Lat. 816. Lipsesc urmgtoarele africatizarea lui cd-TH-vo-
call M. Lat. 815, acea a lui g±td--vocalg M. L. Lat. 1052,
acea a lui c+e, i M. Lat, 815, acea a lui g-1-e, i M. Lat.
816, acea a lui j (i consonant) M. Lat. 816 **), diftongarea

*) Macara §i din punct de videre lexical influinta limbii latinesti
asupra celei albaneze a fost exageratä de Gustav Meyer. Vreo 81 din e-
lementele presupuse ca latine§ti de dinsul aii fost contestate, dupl cum se
vede din listele fäcute de mine la §§ 319, 320, 323. Dar numärul con-
testärilor este sigur mai mare, cäci eü n-am adunat doar tot materialul.

tendinta este dela Gustav Meyer incoace de a tot constata material le-
xical autohton in limba albanezä, lar nu latinesc. Rar, pe ici colea, apare
citeo nogg etimologie latinä. Dar oricum, i chiar dacl am -admite fa: -nu-
mg din materialul adunat de mine s-ar mai contesta incl vreo 81 de e-
lemente latine, numärul acestora tot ar räminea remarcabil in limba al-
baneza.

**) Actuala africatizare a WI albanez In tg, t. i a 1111 alba-
nez in di, cd& este un fenomen recent, dupä cum se probeazà prin faptul
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lui e<té Ped. Krit. IX/ 214 §i a ha 0 < (16 M. Lat. 810 1
Dintre aceste fenomene latine0ï populare, care unele exista

far altele nu exista la elementele lexicale 1atine0I din limba al-
baneza, se pot data aproape sigur urmatoarele : t<e (0 tot a§a

a ea are loc 0 la li>cl, la 6,>gl, §i la 11, .6- din elementele sträine
nelatine0I. Aceastä africatizare este analoaga acéleta pe care aii suferit-o
k>cl, 0,->gl §i II, .6- din elementele sträine la o parte din Dacoromini.
Veit § 251 No 190; § 253 No 201.

*) Ped, Krit. IX' 214 a probat a intre diftongarea din limba albanezä
a lut écle §i acea din limba latinä popularä a luI e < re nu este nido
leggturà, pentrua pe de o parte oricare e scurt accentuat s-a diftongat
In albaneza, nu numal cel din cuvinte latine0I, ci §i cel, cu mult mat nu-
meros, din cuvintele bA§tina§e, lar pe de alta albaneza a diftongat in M
nu numat pe scurt accentuat latin, ci 0 pe e lung accentuat latin, pen-
tru care fapt din urmä dä cel putin un exemplu sigur, pe détei>rete (Alte
exemple de e latin diftongat in 16 in albaneza mat aduce Jokl Ind. XXXVI,
146, §i Jokl crede cu drept cuvint a prin ele se intgre0e pärerea Itit
Pedersen. Spitzer in Indogermanische Forschungen XXXIX, 111-113 cautà
sa explice exemplele lur Jokl altfel, dar nu in mod convingAtor). Dupg M.
L. R. R. Alb. 24-25 n-ar fi adevärat a in albaneza s-ar fi diftongat 0
e lung accentuat latin, pentrucä se gasesc exemple sigure de e nedifton-
gat (verdMrei>virgine, ven9>*virde, ve>.vidua, mel>miliu, pea>
pisce), lar exemplele date de Ped. Krit. pentru diftongarea Ita e n-ar fi

sigure, intrucit tegula<alb. trégulei apare 0 pe teritorit romanice cu 6
klgrula, lar alb. rietä>rete apare in albaneza §i tu é, rétrY. Dar mat
intitit fiétd, afar daca apare 0 ca retci, existä (Vez!, de pildà, Ped. 184:
rrtetcY). Apot, dupg cum existà e latine0t nediftongall in albaneza, tot
a§a existä in aceastä limbä 0 e b4tina0 nediftongatt. Este vorba de a-
numite inprejuräft, in care diftongarea n-a avut loc 0 care nu sint ilia
cunoscute. Este foarte probabil cä pe e §i e 1atine0f Albanezul I-a pri-
mit cu materialul apercepätor a lilt e 134tina 0 I-a tratat la un fel cu
acest din urmä. Chlar dad insa e latin nu va fi fost confundat cu e la-
tin In limba albanezä, singur faptul diftongarit in le a nenumäratilor e scurtl
accentuatt li4tina§I este suficient pentru a proba ca diftongarea albanezä
e<re este independentä de cea latinä: populara e <re. M. L. R. R. Alb.
25-26 crede 6' existä paralelism in albaneza intre chipul cum s-a dezvol-
tat e 0 chipul cum s-a dezvoltat 6, in feltul acela anume cg, dupäcum
e deschis la4tinq §i e deschis latín s-ati diftongat in té, tot a§a 0
deschis 134tina 0 0 deschis latin s-ati diftongat in ue (adecà lie, care
nu-I diftong 0 poate n-a fost diftong niciodatä, vez! § 314 pag. 591).
In aceastä combinatie 0 deschis 134tina este e, care intr-adevär
trebue sä fi fost deschis, deoarece in actuala albanezä vocalele scurte
accentuate sint deschise, Pek. 6, 0 se poate presupune a tot a§a
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contemporanul saii KO) era fapt inplinit la inceputul secolu-
lui III p. Chr. Vez! § 109 A, Africatizarea lui cd-e, i si a
lui g-Fe, i a avut loc in secolul VI p. Chr. Vez! § 85 Nota,

trebue sa fi fost si pe vremea diftongaril lui e; 0 deschis bastinas insi
este considerat ca ar fi 6 cel provenit din d si din e, singurul 6 care
exista in albaneza, deoarece vechiul bastinas 6 a devenit d si vechiul
bistinas 6 a devenit J. Dar a fost deschis in vremea veche acest 6? $i
este el deschis astazI? Faptul ca este provenit din vocale fungi ni dä liä-
nuiala ca dela capul locului trebue sa fi fost si el lung, lar in limba ac-
tuala. acests 6 este, dupa notarea lui Pek., in majoritetea cazurilor mzjlo-
ciii lung (mittellang), numai in don cuvinte este notat ca scurt, in Zok
(o >a M. Alb. 83) si mot (0>e M. Alb. 86). $i fiindci vocalele fungi
sint astazi inchise in albaneza, si probabil tot asa trebue sa fi fost si in
timpurile mai vechi, apoi 0 deschis albanez despre care vorbeste M. L. R.
R. Alb. in realitate a fost un 0 inchis. La aceasta dificultate in combi-
narea paralelismului se mai adauge Inca una, anume aceia ca la difton-
garea lui 6 albanez la parte si 0 lung inchis latin din -tare si -One.
De aceasta dificultate ar vrea sa scape M. L. R. R. Alb. in feliul acela
ca aceste sufixe latinesti ar fi fost primite cu materialul apercepator al
unor sufixe *limp -tOr g -On, cel dintiiii provenit dintr-un -ter si
cel de al doilea dintr-un -en. Decit numai 6 din aceste sufixe presupuse
*tinge trebue sa fi fost inchis, ca unul ce era provenit dintr-un e lung
(Vezi cele spuse imediat mai sus). De fapt, deci, nu 0 deschis a ccentuat
se diftongheaza in albaneza, ci 6, indiferent dad esta-rleschis ori ha. Pa-
ralelism cu diftongarea lui 65 nu exista. Dar nu exista paralelism nici din
punct de videre al feliului diftongarii, cad é se diftongheaza spotitand,
pecind diftongarea lui 6 e conditionata de anumite sunete urmatoare si de
anumite pozi(ii in cuvint (Vezl § 314 pag. 591). De astfel de anumite pozi(li
si anumite inprejurari altele, nelamurite inca, a fost condilionata si diftongarea
unor 6- initiali albaneji, dintre care unila sint 0- din cuvinte latine (7
cuvinte notate de M. Lat. 810), lar unul e 0- bästinas (ve§>*tia>
*Os M. Alb. 12). Daca, prin urmare, in aceasta diftongare albaneza a
lid 6 se gäsesc cuprinsi si citiva 0 latinesti (anume din cele 7 cuvinte
pomenite mai sus), aceasta n-are a face intru nimic cu diftongarea roma-
Did' a 'di 0 latin, si dad, alaturi cu vreo citiva 0 latini diftongali, cet
mal multi 0 latini aii ramas nediftongati in albaneza, aceasta nu trebue
sa ni aminteasca de fel inprejurarile din limba romina, cum ar vrea M. L.
R. R. Alb. (Aceasta ni aduce aminte de inprejurgrile din limba romina,
Cu deosebirea ca romina nu postede niciun rest direct al diftongului"). CA.
romina nu mai are nicio rämäsill din diftong-,u1 116>0, pe care probabill-a
avut, e cu totul alta chestie cleat aceia a diftongärii unor 6- initiali din
limba albaneza. Fenomenul din urma, daca trebue sa ni aminteasca de ceva,
apoi trebue sa ni aminteasca de ii- protetic de dinaintea unor o- inilialt
in meglenit (§ 241 No 76).
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§ 262 No 2. Compara i § 108 sub cuvintul tsitaetus. Dif-
tongarea lui <..:1é a avut loc in a dotia jumatate a secolului
VI p. Chr. Vezi § 109 A sub g<i, § 251 No 176 Nota, §
253 No 192 Nota, Tot atunci a avut loc i diftongarea lui
<0, care foarte probabil e contemporanA cu diftongarea

Schuch. Vok. I, 105.
In ce prive0e africatizarile lui t+t+vocala, d+1Fvo-

cala", c+t+vocala, g+(-vocala, j (i consonant), ele sint puse
de Schuch. Vok. III, 104 aproximativ in secolul H p. Chr. (E-
xemple de ts pentru t+t+vocala anul 140 p. Chr. Schuch.
Vok. I, 153; de z pentru d+f+vocala anii p. Chr. 195, 198
Schuch. Vok. I 67; de confuziea la scris intre t+t+vocala

anii p. Chr. 136, 218, 222, 222-235 Schuch,
Vok. 1 154 ; de z pentru j anul 202 p. Chr. Schuch, Vok. I
69; de confuziea la scris intre g i j anii p. Chr. 238-244
Schuch. Vok. I 70), Aceste fenomene apar in secolul II p.
Chr., -dar nu s-aii rAspindit in acelas vreme in toate provinciile
§i nici nu sint in una si aceias provincie contemporane. Cum
cä raspindirea lor s-a facut treptat, cum ca aparitiea lor n-a
fost simultaná in tot cuprinsul romanismului (dupä cum de alt-
fel a priori s-ar putea conchide, vezi cele spuse asupra limbii
latine populare la § 85 Nota), se probeag prin faptul adus de
Meyer-Liibke Einfiihrung II ed, § 143; ca elementele latinesti
din cymric, care ati fost introduse pans& incluziv, in secolul III
p, Chr,, prezinta pe t+I neafricatizat (Din contra, n-are nido
valoare argumentarea lui Schuch. Vok. I, 162, care vrea
probeze cà africatizarea luï 1F1 nu era inca gata in toate par-
-tile pe vremea lui Ulfilas [mi¡locul secolului IV], bazindu-se pe
gotul din Ulfilas laiktjo>latin lectio ; pentruca africatizarea lui
.1+1, dFt in latina populara din peninsula balcanica in a dolía
jumatate a secolului IV este probata prin Laurentzio CA. L.
III, 12396 din Moesia inferior, unde limita in ¡os a inscripti-
ilor este sfir0tul secolulul IV, 0 zaconus C. I. L. III 2654 din
Dalmatia p. Chr. 358 [Veit § 109 A] : Ulfilas a luat pe lectio
din latina scrisci, nu din cea vorbitd). Mai graft s-a putut
proba celalalt fapt, acela cä fenomenele nu sint contemporane,
cad' argumentele aduse anume pentru a arata cä africatizarea
lui c+T este posterioara celei a lull tFt (cela ce ar insemna
probabil cà i africatizarea bui gFt este posterioarg celei a lui
d+1) nu sint convingatoare ; Se gasesc mai putine exemple de
is, tz, s pentru cFt cleat pentru t+, Schuch. Vok. I, 162
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(Aceasta poate fi numai o intimplare) ; gramaticul Consentius a
dolía jumgtate a secolului V, gramaticul Pompeius a dotia ju-
mgtate a secolului V, si Isidorus 570-636 vorbesc de africati-
zarea lui t+t, dar nu pomenesc de acea a lui c-Ft Schuch. Vok.
1 162 (Aceasta poate fi numal o scgpare din videre. De altfel
nici indoialg nu poate fi cg n-ar fi fost africatizat c+I pe vre-
mea lui Isidorus, i totus acest scriitor nu pomeneste de ea,
macarcg vorbeste de acea a lui t-Ft! Ce s-a intimplat lul Isi-
dorus se va fi intimplat i lui Consentius i lul Pompeius) ; un
gramatic latin timp nehotgrit spune cg altfel sung i dupg t
altfel dupg c Meyer-Liibke Einfiihrung II ed. § 143 (Aceasta
nu probeazg nimic. Chiar explozive sg fi fost si t i c, incg o
asemenea observare era la locul el. Dacg insg vrea cineva nu-
mai decit sg vadg vreo aluzie la africate in vorbele acelui gra-
matic, apoi s-ar putea conchide din ele cá altg africatg se dez-
voltase din td-t §i alta din c+1); in izvoare gote dela mijlo-
cul secolului VI se ggseste kavtsjo>latin cautio, insg unkja,

latin uncia Meyer-Liibke Einfiihrung § 143 (kavtsjo e dela
Neapoli, lar unkja dela Arezzo. Este foarte greii de admis cg
intr-un timp cind se africatizase chiar c inainte de i sonant sg
fi existat incg c--14 neafricatizat la Arezzo. unkja este sigur
un inprumut din limba scrisg); altfel s-a dezvoltat in italiana
1+1 §i altfel c44 Schuch. Vok, I 1.62, Meyer-Liibké Einfiihrung
§ 143 (Aceasta nu probeazg nimic. HA' i c-Ft s-ar fi putut
africatiza in aceIas vreme i cu toate acestea sg fi dat nastere.
la africate deosebite). O probg realg pentru faptul cg africatiza-
rea lui cd-t, gd-t §i j (I consonant) este posterioarg acelei a
lui t+1, d-1-1 este procuratg de limba albanezg, unde t+10
d-Ft din elementele latinesti sint africatizate, lar c+t, g-Ft

j nu.
Contactul dintre limba albanezg i cea lating popularg,

influinta romanizgtoare a statului roman asupra poporului alba-
nez ail incetat, deci, in rästimpul dintre africatizarea lui t+t,
d-Ft de o parte si acea a lui c-1-1, gd-t, j de altg parte.
Este greti de hotgrit care va fi fost acest interval. Atila se poate
spune, cg africatizarea lui c-Ft, g-Ft trebue sg fi avut loc in
peninsula balcanicg cel mai tirziii in secolul V, cgci pe de o
parte ea a inceput in limba lating popularg foarte de curind,
incg din secolul II, lar pe de alta cele mai tirzil fenomene lati-
nesti populare, africatizarea luI c+e, i, acea a lui g+e, i,
.diftongarea lui apartin secoluluI VI.
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§ 339. Dintre popoarele care ati fost supuse romanizgril ilk
rgsgritul Europa acel asupra cgrula agentii romanizgtori ail in-
cetat mal curind de a lucra a fost poporul albanez, a card_
limbg autohtong s-a i pgstrat si a fost influintatg de limba la-
ling mg numal in partea lexicalg. In al doilea loc vine popo-
rul dalmat, care a pgrgsit limba bgstinasä si a adoptat pe cea
lating, dar asupra cgruia agentil romanizgril ati incetat de a lu-
cra inainte de a ajunge la deplingtate africatizarea luf c i g,
cad in aceasta limba (sianume in vegliot) c, g inainte de e.
inchis accentuat (=e, o inainte de e neaccentuat fix (*-
yea si din i) s-aii *hat ca explozive africatizat nu-
mai de i (.0, i neaccentuat fix (provenit si din e) §i
consonant (incluziv I consonant din diftongul te>0 Bartoli D.
II pag. 376, 377 *) In al treilea loc vine poporul romin, care
a pgräsit limba bastinasg si a adoptat pe cea lating, si a-
supra cgruia agentii romanizgtorl ag lucrat Ong la dezvol-
tarea complectg a celor mai notig fenomene latinesti popu-
lare (africatizarea lui c+e, i, a luI g+e, i**, diftongarea

*) Dupa M. L. R. R Alb. 17 africatizarea in vegliot a Li c, g ina-
inte de e, i i inainte de I consonant din Ié> i tri>(/ este ceva re--
cent. In asemenea caz intreaga limba dalmatä n-a participat la fenomenul
latin popular al africatizarii lui c, g inainte de e, i, ci numai la acel mai
vechia al africatizarii lui c, g inainte de I consonant vechttl (cu exceptie-
de din fé >11). Pentru dalmata de sud TezI mal jos § 347,
a, Nota.

**) Dupa M. L. R. R. Alb. 13, 31-32 africatizarea lui c -I- e, i
prin urmare í acea a lui g-Fe, i, macarca despre aceasta nu se pome--
neste nimic) ar putea O. fie ceva rominesc, iar nu latín popular. Limba
romina ar forma poate din acest punct de videre un grup cu limbile sarda,
dalmata i albaneza, grup in care fenomenul latin popular al africatizaril
lui c f e, i n-a palms. Meyer-Liibke emite parerea cu rezerva i n-aduce
in sprijinul ei decit faptul cá in romina se africatizeaza dialectal
inainte de vocale palatale, recunoscind frig cá intre cele doiia fenomene,
intre africatizarea veche generala romineasca a acea recenta
dialectala dacoromineasca a 1111 k>cl, nu este paralelism niti de timp nici
de manifestare. Parerea cu rezerva data de Meyer-Liibke a devenit fapt
sigur pentru Puscartu, Locul limbil romine futre limbile romanice, pag. 16, Studii
istroromine, II, Bucuresti, 1926, pag. 362. Puscariu (in Studif istroromine),
aduce ca proba faptul ca, invremece in celelalte limb' romanice se africa-
tizeazä numai ce, ci, Tar que, qui nu (cippus <italian ceppo, francez
cep; quid < italian che, francez que), in limba romina se africatizeaza
nu numai ce, ci, ci 0 que, qui, cela ce insemneaza cà nor' Rominii ros-
tiam keppu atita vreme cit i-a trebuit lui quid ca salt' plarda elementul
labial i, devenind ke, sa poata urma apoi aceias evolutie ca keppu". Da
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lui *). Faä cu putinul efect pe care I-a avut romanizarea asu-
pra limbii albaneze, 1 cu timpul relativ scurt cit s-a exercitat aceastà
romanizare, este de remarcat faptul ca i acele fenomene latine
populare care ati patruns in limba albanea s-ail márginit numai
la elementele latine din aceastà limba i n-ati avut nicio influ-
intà alialogica asupra elementului lAstinas albanez : t+t i d

daca cumva pe teritoriul rominesc va fi disparut mai de timpuriti elemen-
tal labial decit pe teritoriul italian, francez, etc. ? De altfel si pe tento-
nul limbi romanice elementul labial dispare din unii qui, que,
cad in dictionarul etimologic al lui Meyer-Liibke vad date ca etyma pen-
tru cuvinte romanice actuale depe tot feliul de teritorii cercea (--=quer-
cea), cerqua (=quercus), cercedula (=querquedula), cinquagesima
quinquagesima), cinquaginta (=quinquaginta), cinque (=quinque), cin-
quedentia (=quinquedentia), cisque (=quisque). Pentru ce si-a ales Pusca-
riu ca exemplu tocmai pe quid?Dad africatizarea lui cd-e, i este un
fenomen rominesc, apoi el apartine la romina primitivä (Vea § 264 No
2 Nota), caci are loc numai la elementele latine (Vezi § 251 No 177),
si este prin urmare contemporan cu fenomenul latin popular al africatizarii
lui c+e, i. N-ar fi aceasta o coincidenta curioasa, ca, tocmai cind pe in-
tregul teritoriu romanic se raspindia fenomenul africatizarii lui c+e,
tocmai atunci sa se fi dezvoltat acelas fenomen in mod independent pe
teritoriul rominesc ?

*) In Lateinisches ti und Ict pag. 3 spunea Puscariu urmatoarele
La inceputul secolului II colonizeaza Romanii Dacia, dar deja dupa 170
de ani aceasta provincie este parasita de dinsii, si strabunii Rominilor,
lasati de aid inainte destinului lordaca la sudul Dunarii, ori la nordul
Dunarii, al de ambele pall ale Dunarii, aceasta e o chestie care nu ne
intereseaza, sint separati si geograficeste i politiceste de restul nati-
unii romane. Prin aceasta are loc in secolul III dupa Hristos o ruptura in
limba romanica primitiva, pe care vom exprima-o in modul cel mai potri-
vit prin limbO romanica de rasarit i limbI romanica de apus". Cum 0',
chiar daca Rominii at* trait de a dreapta Dunarii dupa parasirea Daciei
de Romani, intre bimba ion si restul limbilor romanice s-a produs o rup-
tura cu incepere dela momentul parasirii Dacief, este o enormitate, asu-
pra careia am atras in detaliu atentiea in Un specialist romin la Lipsca
III 29 c, Viata romineasca Mart 1910. Asupra acestei pareri a revenit
insà Puscariu, si in Locul limbii nomine intre limbile romanice pag. 21,

23 el pune ruptura la sfirsitul secolului IV, la moartea lui Theodosius :
CH timp comunicatiea era neintrerupta intre populatiunea romana, care
avea, mai mult ca oricare alt popor, constiinta ca apartine unul singur
stat glorios cu o singuri conducere, limba vorbita in acest imperiu unitar
era, cu toate deosebirile regionale, locale si apartinatoare diferitelor clase
sociale, aceias. Pana in secolul IV putem vorbi dar de o singura limbä,
pe care am putea-o numi preromanica, fiindca ea nu se divizase Inca in
limb& romanice de ail... Daca inprejurarile istorice nu ar fi intrerupt con-
tinuitatea strämosilor nostri cu Italia, probabil ca cu timpul asamanarile
acestea [dintre limbile romina si italiana] s-ar fi adincit si mai mult si

49
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-1-1 s-ati africatizat in elementele bAstinase numai dupà accent
M. Alb. 25, 28, si acest fenomen . este sigur ceva independent
albanez. Altfel trebue sA se fi petrecut lucrul cu elementele bAs-
tinase rominesti si dalmate, care se vor fi strecurat din limbile
bástinase in limba latina adoptará de Rominl si de Dalmatl :
la acestea diferitele sunete trebue sä." fi suferit intocmaI schimba-
rile pe care le-ail suferit sunetele corAspunzAtoare din limba la-
tin4 popularà, din cauza enormel influintl analogice exercitate
de aceste din urnfá (Comparà cele spuse la pag. 746 cu pri-
vire la cuvintul rominesc chelbe).

1

§ 340. Din faptul cg Albanejii ati fost cel mai putin su-
pusi romanizAril dintre toate popoarele din rAsOritul Europel si
a dintre toate aceste popoare el ail fost aceia asupra drora ail
incetat mal degrabO sA influinteze agentil romanizOtori se pot
trage concluziile urmaoare,

AlbanejiI ail teal pe un teritoriu unde romanizarea a
putut pAtrunde mal putin. Acel teritoriu, care se constará in a-
devár din putinAtatea inscriptiilor cá a fost cel maI putin expus
romanizárilf din tot räsgritul Europel, nu poate fi altul decit la-
cuna despre care am vorbit la § 111 No 2.

Cind barbaril ail coplesit peninsula balcanicá, Albanejii
n-ati pgrOsit acel teritoriu, in dice caz nu s-ati miscat mal spre
sud, cAcI orlcare miscare in aceasta directie 1-ar fi asezat pe un
teritorlu mal in contact cu romanizarea, care romanizare a con-

nu s-ar fi ivit deosebirile cele marl, care ne constring sä alaturam
limba italiana la limbile romanice de vest. Aceste inprejurari istorice furl
date ciad, la sfir§itul veacului IV dupa Hristos, imperlul roman s-a divi-
zat in dotiä grupe, in imperiul roman de vest §i cel de est, pe care im-
paratul Theodosius, inainte de a muri, le 'ask' mo§tenire fiilor sä'l Arcadius

Honorius. De astä data divizarea fu definitiva, cela ce dovede§te a ea
corespundea unef deosebiri faptice intre cele dona regiuni". Ni§te graniti
politice insa iluzorii, ca acele care an existat intre ap numitele imperii de
rasärit §i de apus, n-ail putut sä inpiedece nici stapinirea aceleia limbi
comune latine, nici inprumuturile dela dialect la dialect. Asemenea graniti
dintre lumi romane, facute iluzoril prin barbarii care nu tineati socoteala
de ele, §i care prin arbitrariul purtarii lor unificati starea politica dela un
capät la altul al imperiilor romane, an devenit graniti reale atunci, cind
mase compacte de barbari s-ati interpus intre populatiile romane, oil ciad
teritoril din imparätie ail primit o organizatie de stat solida din partea
barbarilor cuceritori. Nu granitile lui Theodosius, ci navalirile in masa ale
Slavilor in peninsula balcanica dug moartea lui Mauricius (anul 602) ail
rupt pe Romini dela ceilalti Romani *i dela limba comuna latinä.
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tinuat de a fi activa pentru Romini i (mai putin) pentru Dal-
mati pang la sfirsitul secolului VI.

Cine sint AlbanIeIjiIi? Presupuneri asupra acestei
chestiuni, presupuneri provocate de tendinta de a inpaca pre-
zenta elementelor albaneze din limba rominä cu pärerea ca ro-
minimea s-ar fi nascut in Dacia si n-ar fi parasit Dacia nido-
datä, vezi la § 200. Ele nu sint bazate pe nimic i n-ati nido
valoare.

Aù fost emise insa i altfel de pared, care ail plecat dela
o baza oarecare, dela niste fapte oarecare adeca, pe baza a-
rora se poate cladi o argumentare.

Faptele dela care ati plecat aceste pared sint de (Iota
felfuri.

I. Albanejil ocupa un teritoriu pe care ati trait
Illyri, ei trebue sa fie ded Illyri i limba lor trebue sa fie hm-
b6

Acest miraj, care a jucat totdeauna un mare rol in dis-
cutiea chestiunilor etnico-geografice, intre altele de pilda in ches-
tiunea geografica romineasca, a influintat pe cel mai seriosi in-
vatati care ai:i vorbit despre originea Albanejilor, pana in mo-
mentul de fata, incepind dela Thunmann, Untersuchungen iiber
die Geschichte der östlichen europäischen Völker, Leipzig, 1774,
pag. 240, 246 sqq., pana la Hahn (Albanesische Studien I,
12: Limita dintre cele doüá dialecte [tosc i gheg] nu s-a
putut constata pana acum in mod precis, dar dupa pkerea o-
bisnuita se considera a fi riul $kumb. Ca aceastà limitá de
limbá este foarte veche, i cä' numirile notiái [de tosc i gheg]
sint echivalente cu epirot i illyr, se vede lamurit din cele ce
spune Strabo VII, 7 cAcei care fac acest drum [pe calea
Egnatia] plednd din locurile dela Epidamnos si dela Apollonia
ail la dreapta popoarele epirotice, udate de marea sicelica pana
la sinul ambracic, far la stinga muntii Illyrilor i popoarele care
locuesc linga acesti munti pang la Macedonia si Paeonia»". I,
214: E foarte firesc sá admitem cá strabunii actualilor Alba-
neji ocupati deja pe vremea Romanilor si a Grecilor teritorlul
pe care se &en astazi", Hahn prin urmare 4 inchipueste
Gheghilf sint descendentif Illyrilor care locuiati pana la Skumb,

Toskii sint descendenta Epirotilor. Din vremurile acelea
stravechi i Oda' azi nu s-ar fi schimbat nimic din punct de
videre etnic aceia illyri la nord de Skumb, acelfas Epiroti la
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sud de Skumb ! Dar nicl nu este exacta afirmarea lui Hahn, chi-
purile hazard pe Strabo, cä riul $kumb ar fi separat triburile
illyre de cele epirote, cad IllyriI curafi se intindeati numal dela
Ljeg spre nord, dela Ljeg spre sud, pana' la latitudinea golfu-
lui dela Avlona, veniati Illyrii amestecafi cu EpirofI, §i de abIa.
dela Avlona spre sud tralaii Epirofii. Vezi § 54 sub Epirotae

Illyrii), la Miklosich (Albanische Forschungen I, 3 Rini
$kumb, care separa astazi pe Gheghi de Toskl, separa dupa
Strabo VII, 7 triburile illyre de cele epirote". Miklosich repett
numal cele spuse de Hahn 0-0 inchipue§te lucrurile intocmai ca

acesta), la Mommsen (Reimische Geschichte I, 391 Vitejir
Epirofi, Albanejii din vechime,..." Este vorba de timpul lui Pyrrhos,
care dupa Mommsen deci ar fi fost regele Albanejilor. II, 171:
Actualii Albaneji sint probabil ultimul rest curat al primitiver
populafif illyre". V, 181 O rama0fa a Illyrilor la extremi-
tatea sudica a vastulul lor domenIu de altd data 0-a pastrat
pana astazI nafionalitatea i limba sub numele de Skipetari orl,.
cum le zic vecinii, de Arnaufl i Albaner. V, 185: Naliona-
litatea illyra s-a pastrat mai bine in provinciea Macedonia decit
In provinciea Dalmatia. Pe teritoriul celei dintiiti ea traqte
0 pang astäzi, i pe vremea imperiului trebue sa fi odstat in
interiorul Macedoniei, alaturi cu limbile greaca i lating, limb&
poporului, cea illyra". V, 229: Serviciile pe care le-ati facut
multa vreme Albanejii imparatiel turce0I, facut strabunii
lor Illyril imparafiel romane". V, 272 Epirul de nord, §i par-
tea Illyricului care se invecina cu Macedonia erati locuite [pe
vremea imperiului roman] in cea mai mare parte de populafir
albaneze"), la Gustav Meyer (M. Lat. 804 Nu este niciun
motiv de a videa in limba albaneza alt ceva decit o fag mai
noria a vecheI limbi illyre, ori, mal bine zis, a unula din dia-
lectele vechi illyre") i Pedersen. Dail in detaliu parerea aces-
tui din urma. Ped. Krit V1 294 Hirt a scris in Kiepert-Fest-
schrift, Berlin, 1898, un articol asupra pozifiel limbistice a limbir
illyre, Die sprachliche Stellung des Illyrischen. Hirt tagadue0e
cä limba albaneza ar fi continuarea limbii vechI illyre 0 o de-
riva din limba thraca. I-a scapat din videre lui Hirt a aceia.
*ere cu acele argumente a fost manifestata inca de mult de-
Pauli, Eine vorgriechische Inschrift von Lemnos II 200 §i ca
fost resping de Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der
griechischen Sprache 422. Negre0t parerea lui Pauli-Hirt nu
se poafe combate direct, atirna insa numaI de un fir de par, ori,
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mal bine zis, plute0e in am.. 0 *ere ap de importanta este
bazata numai pe faptul cä limba illyra ar fi o limba vestindo-
germana (centum), invremece limba albaneza este, precum se
§tie, o limba estindogermana (satam). Ca sprijin pentru aceasta
*ere se aduce (abstractie facind de vreo citeva nume propril, care
se pot interpreta in once fel ar pofti cineva) numaI limba veneta,
care se zice cá ar apartinea farä indaalá la limbile centum.
Insa pe de o parte a observat foarte bine Kretschmer ca inru-
direa dintre limba albaneza §i cea illyra este mult mal sigura
cleat iiirudirea dintre limba veneta i cea ; lar pe de alta
parte, ca limba veneta apartine la limbile centum este o chestie
ind nehotarita. Aceastä *ere [ca limba veneta apartine la
limbile centum] a fost admisa de Pauli pe baza cuvintelor exo

mexo, drora el le-a dat intelesurile de ich §i mich nu pe
baza vreunui studiu rational al inscriptiilor, ci prin ni0e subti-
litati etimologice nepermise de §tiinta. Pentru aceia este de re-
comandat ca pentru moment [anul 1902] sá ne tinem tot de
parerea lui Gustav Meyer, anume cä Albanejil sint intr-adevar
descendentii vechilor Illyri". Tot ap se exprimase Pedersen cu
citva timp inainte in Zeitschrift für vergl. Sprachforschung XXXVI,
299 sqq.

§ 343. Dar mai ball teritorlul actual albanez era ocupat,
incepind dela nord spre sud, de IllyrI, PannonI, Illyri ameste-
cati cu Epirotr í Epiroti. Dad (led consideram pe Albaneji ca
autohtonif pe actualul lor teritoriu, trebue consideram ca des-
cendentl din toate aceste neamurl de oamenT, lar nu numal din
IllyrI, lar dad voim sá.' dam preponderant à. unula din ele, apol
trebue s-o dam Epirotilor. Epirotil insa nu erati Illyrl.

Apol, in cea mai mare parte neamurile care ocupaii in ve-
chime actualul teritoriu albanez se aflaii pe teritoriul grecizat al
peninsula' balcanice. Numai in mica parte, dela Lid spre nord
(partea de nord a teritorluluI gheg), aceste neamurl se gaslaii
pe teritorIul romanizat al peninsula. Cum se face atunci ca Al-
banejiI at' fost supu0 numai romanizariI, lar grecizáril de fe!?
Romanizarea a lucrat afar alit de mult asupra lor, incit li-a
umplut limba de cuvinte latine0I i 1I-a \grit in limba citeva
forme gramaticale. De grecizare antica (Nu-i vorba de grecizare
moderna! Din neogreaca aü inprumutat Albanejil multe cuvinte)
insa nu se pomene0e in limba albaneza. Chlar dad se vor fi
gasind in limba albaneza citeva cuvinte antice grece, inprumu-
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tate direct din antica greacá, aceasta nu se chiamA grecizare *).
Apoi, din toate cercetArile fAcute asupra limbif rominestìi

In comparatie cu cea albanez6 rezulta cl Albanejil din punct
de videre geografic ati fost in timpurile veal' mal in contact
cu Dacorominif decit cu celelalte neamuri rominesti, si a din
punct de videre etnic el' sint maï apropiati de Dacoromini decit
de Rominii ceilalti. Vezi §§ 313, 317, 335. Dacorominif ing
ati fost totdeauna, si sint si pAnA astgzi, Rominii cei mai
dela nord.

*) Albert Thumb, Altgriechische Elemente des Albanesischen, in In-
dogermanische Forschungen XXVI pag. 1-20, a sustinut ca unele cuvinte
albaneze (21 la numgr) 4 trag originea direct din limba gread antica.
16 din ele sint dintre acelea care ail fost considerate pänä acum ca e-
lemente latine§ti, care aded, chiar dad sint de obir§ie gread, s-aii in-
trodus in limba albaneiä (§i tot a§a unele din ele in limba romina) nu
direct din grece§te, ci indirect prin mijlocirea limbii latine. Sint notate a-
ceste 16 mai sus la §§ 319, 320, 323. Di le in§ir mai jos in or-
dine alfabetid dui:a etyma latine, cu acea observatie in parentez, care mi
s-a Ord cg reese din discutiea autorului : 1) pag. 12, alb. brad* Frosch
M. Wört, 47, §i prin urmare tot a§a rom. brodtec, nu din *brotacus, ci
direct din grec ßpdtaxos (Posibil).-2) pag. 14, alb. tkir§i Kirsche, Kirsch-
baum M. Wört, 225 nu din *ceras[num, ci din grec xEpeca(cc (Posibil).
3) pag. 13, alb. gheg cliétnän Dimon M. Wört, 69 nu din daemon, ci
direct din grec Bcdp.wv (Posibil. Vasmer 11 presupune inprumut din sla-
vone§te : vechiö bulgar ori vechiti sirb Amonz).-4) pag. 12, alb, dial
Teufel M. Wört. 69 nu din diabolus, ci direct din grec staiPoxo; (Nu e
niclun motiv pentru a-I considera ca direct grec. De altfel insu§ Thumb
recunoa§te d e un element relativ nog, introdus nu in epoca lating, ci
ceva mai tirziti, din limba gread bisericeasca"). 5) pag. 17, alb, .§-1cdrpd
Reisig M. Wört. 407 nu din *discarpere oh' *excarpere, ci din grec aX &
pipo; (Foarte probabil).-6) pag, 18, alb. updk Bischof M. Wart. 458
nu din episcopus, ci direct din grec inicncovos (Posibil).-7) pag. 13, alb.
fler Farrnkraut M. Wört. 106 nu din *filicaria, ci din grec ',nip; (Putin
probabil).-8) pag. 14, alb. lcibrik Seewolf, ein Fisch M. Wört. 233 nu
din *labracus, ci direct din grec )p (Posibil).-9) pag. 14, alb, Id-
Mr Kraut M. Wört. 236 nu din *lacanum, ci direct din grec Xcixavov
(Probabil).-10) pag. 15, alb, lcitger See M. Wört. 234 nu din lacuna
±lagoena, ci din grec XEXciT11, XEXciV COV (Probabil).-11) pag. 14, alb.
leptetd Sauerampfer M. Wört, 241 nu din lapathum, ci direct din grec
Àcbccti5ov (Posibil).-12) pag. 16, alb. m6laird MiihIstein M. Wört. 285
nu din machina, ci din grec paaccv-6 (Probabil) 13) pag, 15, alb, Ind-
Mid Fenchel M. Wört. 259, §i prin urmare tot a§a rom. mcirdr, nu din
*marathrium, ci direct din grec *vapci-apto (Foarte probabil).-14) pag,
16, alb. prep& Zuckermelone M. Wört. 342, §i prin urmare tot a§a rom.
pepene, nu din pepo, ci din grec itivwv (Posibil).-15) pag. 17, alb.
§erp wilder Sellerie M. Wört. 402 nu din silphium, ci direct din grec
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Apoi, cu cit urmarim pe Albaneji mai sus in timp in vea-
cul de mijloc, cu atit Ii videm mai läit1 spre nord decit sint
astazi, Jireeek, Die Romanen in den Stadten .Dalmatiens wah-

*aipptov=a(Xptov (Posibil).-16) pag. 17, alb. §pélei Höhle M. Wife. 391
nu din spelaeum, ci direct din grec cr.AXatov (Posibil).

Celelalte 5 sint urmAtoarele: 1) pag. 13, alb. drdpeir Sichel M.
Wart. 73>grec Spfiravov (Probabil). M. Wört. compara cuvintul grec, dar
s-ar pärea cä admite pentru cel albanez o origine bastinasa. Originea di-
rect din greaca antica a fost recunoscuta ilia de Bugge in Bezzenberger
Beitrage zur Kunde der indogermanischen Sprachen, XVIII, 188, apoi de
Ped. Zeit. XXXVI, 278.-2) pag. 13, alb. krcia Quelle M. Wört. 207
>grec xpáva, xpAvl (Posibil). M. Wart. compara cuvintele grece, dar s-ar
parea a admite pentru cel albanez o origine bastinasa.-3) pag. 15,
alb. mau61, numele une zine In Elbasan M. Wart. 264>grec 'Ap.ciXacta,
o nimfa, introdus dupa epoca latina (Posibil). M. Wart, compara pe 'Apza.
6sta, care era särbatorita in special la Dodona, dar spune a nu ne pu-
tem gindi la o derivare din acest cuvint, cita vreme nu se gäseste vreo
pomenire despre ea in folklorul albanez. Intimpinarea aceasta a lid M.
Wört, n-are nido putere, cu atit mai mult cal zina Mau194 dela Elbasan
nu este doar alt ceva decit o ramasitä in folklorul albanez despre nimia
'A1lcal5etct.-4) pag. 17, alb. preS" Lauch M. Wild. 351 > grec ispciaov
(Posibil). In mod cu totul arbitrar, farl absolut niclun motiv M. Wart. de-
riva cuvintul albanez din macedorominul pras. 5) pag. 19, alb, zet Eifer
M. Wört. 482>grec ri¡Xos (Posibil). M. Wart. deriva din Rahn zelo.

Originea acestor 21 cuvinte direct din greaca antica este numai po-
rar probabila. Dar chiar daca vom admite-o ca sigura, fapt remar-

cabil este acela a din ele unul inseamna un pom, 7 inseamna plante,
mai ales plante culinare i fructe (Numai una nu-i culinara), 2 inseamna
animale (broatec si un fel de peste), 2 inseamna instrumente agricole,
unul inseamna o demnitate bisericeasca, 3 inseamna inchipuiri de imagi-
natie feliuri de draci si o zing). Sint lucruri care apartin in cea mai
mare parte comertului i folklorului, celor dotia feliuri adeca de contact
direct intre oameni, care nu cere in aceias vreme vecinatate geografica
intre neamurile respective. Numai cinci cuvinte aii intelesuri care nu a-
partin comertului i folklorului (vreascuri, lac, petera, izvor, tragere de
inima), dar sint in adevär de origine gread ? Si intrebarea se poate face
chiar pentru exemplul cel mai probabil in aparentä, pentru :s7cdrpci vreascuri.
In ce priveste pe zet, tragere de inima, insus Thumb se indoeste.

La cuvintele de origine posibila veche greceasca din limba albaneza
date de Thumb a mai adaogit Jokl pe urmatoarele in Altmakedonisch-
Griechisch-Albanisches, Indogermanische Forschungen XLIV: alb. vcies,
vad, vat)" Sperberbaum, Speierling, Mispel > grec oi (pag. 13) ; alb.
.§ark Fruchtfleisch>grec adg (pag. 23-24); alb. mcingei, mán gen Hanf-
breche, mifingeirei Olpresse, menclii Heilmittel, Heilung, menclitm Hei-
lung, mendit, manctilZauberei, Hexerei>grec ticiyyavov. Aceste cuvinte,
ca i acele ale lull Thumb, apartin acelui fel de inprumut, pentru care
nu se cere vecinatate geografica,
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rend des Mittelalters, I, 41 sqq. ; Jiraek, Geschichte der Ser-
ben, I, 152.

Apoi, existà traditii de familie la triburile albaneze de nord
(Probabil vor fi existind 0 la cele de sud), a ati venit din te-
ritorii de mai spre miazánoapte. Cel mai vechiti trib, Beri§a,
este inrudit cu tribu! (serbizat) Kuel din Montenegro, Nopsca M.
248. Din Kai s-a despktit pela anul 1500 o parte din tri-
bul albanez Kiri, Nopcsa M. 248. Din Kai s-a despktit pela
anul 1600 tribu! albanez Kastrati, Nopcsa M. 248, 250. Tri-
bul eael a venit dela MureZar din Montenegro pela anul 1470,
Nopcsa M. 248. Tribul $kreli a venit din Bosnia, Nopcsa M.
249 (Prin Bosnia in traditiea albanezA se intelege nu numai Bos-
nia, ci §i sangeacul Novibazar, Nopcsa M. 249). Tribul Kle-
menti a venit din regiunea Gusinje (la sudestul Montenegrului,
intre Montenegro 0 Albania), pela anul 1552, Nopcsa M. 250,
0 parte din tribu! Gruda a venit din Herzegovina intre anii 1512
0 1612, Nopcsa M. 250. Tribu! Hoti este venit din Bosnia
pela anul 1424, Nopcsa M. 249, Tribul Sala a ggsit Latini
In regiunea ocupatà astki de dinsul, Nopcsa M. 249 (In al-
baneza latín inseamng catolic M. Wört. 238. In aceastà tra-
ditie insá probabil ipseamng populatie romanic6). In regiunea
Proni ()at ad gAsit Albanejii o populatie mai veche bosniacei,
pe care ati alungat-o, Nopcsa M. 250.

Apoi, dug, cu cit urmkim pe Albaneji mai sus in timp
in veacul de mijloc, cu alit videm mai lätii spre nord decit
sint astki, cu alit pe de altà parte ii videm mai putin lAtiti
spre sud. Sediul lor principal se ggsia in veacul de mijloc in
patratul dintre Skutari, Prizren, Ohrida 0 Valona, cu ramificki de-
parte spre nord". Jiraek, Geschichte der Serben, I, 152. Va
sä" zia cea mai mare parte a actualului teritoriu tosc nu era
incg in veacul de mijloc ocupat de Albaneji. Ultima fag in lä-
tirea lor spre sud, cind ati trecut chiar peste granitile actualei
Albanii §i ati pgtruns §i in Thessalia, in Grecia propriu zisa
in insulele grece01, este inregistrata de istorie in prima ju-
mgate a secolului XIV. Hopf, Geschichte Griechenlands, VI, 422
supt anul 1324: La Vlahii, care formase Ong acum, ca pas-
tori, simburele populatiei din Thessalia, s-ati asociat noi coloni0i
din Epir 0 Albania, care alungati din muntii lor prin neconte-
nita larmA a rkboiului ati emigrat spre rkkit [adecg spre sud I]

ati prAdat i pustiit toga Valahia Mare [Thessalia], rAminind
In picioare numai castelele ocupate de Catalani 0 de Greci. In
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zadar s-aii incercat 0 Francif 0 Grecil sa se scape de &Of.
Deja era gata sä plece o bandä inarcatä de präzi, cind se in-
tilni cu o alta, care de abIa atund se preggtra de Al La
explicarea celei dintiIii ca pleacsá pentrucg n-a putut cuprinde
castelele, iispunse cea de a dotia a ea-I tocmai gata sä-0 a-
jute compatriotiI, 0 a§a al rämas cu totiI in (arä, ca sä nu hu-
zureasa CatalaniI. Dupacum in tärile dela Dunäre s-aii ingrä-
mädit odatd veneticii Germanl §i SlavI, pentruca apoI sä se in-
pr4tie spre nord 0 spre sud, tot a§a deveni acum Thessalia lea-
ginul Albanejilor, care stäturà acolo in vreme de 30 de ani,
tot intäritl prin noI emigrári din Epir, pänä ce revolutiI petrecute
in patriea lor ap de mult al provocat emigrArile, 0 Thessalia
ap de mult s-a umplut de emigrantl, incit ace0ila n-aii mal pu-
tut incSpea intr-insa 0 s-aii rávársat peste Grecia ceialaltä, ba
0 peste o parte din insulele arhipelagului".

Este evident, prin urmare, ci AlbanejiI sint in actualul lor
teritorlu relativ de curind venill, i a dice proliá asupra ori-
ginif lor etnice scoasi din vechea populatie a actualel Albanil
trebue sä cadä *)

§ 344. II. Exista asámankl intre bimba albanezá 0 lim-
bile Myra 0 thracA. Faptele de acest fel, notate de Nopcsa (cele
maI multe), de Fischer 0 de Gustav Meyer, le-am inpärtit in ur-
mätoarele 25 de categorl

Nume personale illyre=nume personale albaneze,
Nume personale illyre cu elemente albaneze,
Nume personale illyre=nume topice albaneze.
Nume de triburl illyre=nume personale albaneze.
Nume de triburl illyre cu elemente albaneze.
Nume de tribud illyre=nume de triburI albaneze.
Nume topice illyre pe teritoriul albanez.
Nume topice illyre cu elemente albaneze.
Nume topice illyre=nume personale albaneze.
Nume topice illyre=nume de triburf albaneze.
Nume personale thrace=nume personale albaneze.
Nume personale thrace cu elemente albaneze.

*) Dupg Weigand, in Balkan-Archiv, III, 238 sqq., numele topice
antice pgstrate pe teritoriul ocupat astAzi de Albaneji nu prezinta schim-
bgrile cerute de urea limbil albaneze, ci pe acele cerute de firea limbilor
dalmatà si slave, cela ce probeafá cà aceIe nume topice nu s-aft *hat
fArg intrerupere in gura Albanejilor din vechime Ong astäzi, ci ail fost
primite de Albaneji prin intermediul Dalmatilor si Slavilor.
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13, Nume personale thrace=nume de triburi albaneze,
Nume personate thrace--=nume topice albaneze.
Nume de tributi thrace=nume personale albaneze.
Nume de triburi thrace cu elemente albaneze.
Nume topice thrace cu elemente albaneze,
Nume topice thrace.---nume personale albaneze.
Cuvinte illyre=--cuvinte albaneze.
Cuvinte thrace=cuvinte albaneze.
Nume de triburl albaneze cu elemente thrace,
Nume topice albaneze cu elemente thrace,
Sufixul albanez -igt in nume topice illyre.
Cuvint epirot=---cuvint albanez,
Zeti thrac--=zeil albanez.

Voiti cita din fiecare categoric citeun exemplu, dotig. Voiti
insista mg mult asupra categoriilor 1 0 11, §i voití nota in
special toate faptele aduse de Fischer 0 de Gustav Meyer, pen-
truca sint putine,

1. Nopcsa Z. 918, 919; Nopcsa M. 232; Nopcsa A. 138,
139, 140, 142, 143, 145, 146; Nopcsa U. 6.

Nopcsa M. 232: alb. Agriillyr Agron ; alb, Balaillyr
Ballaios ; alb. Battga, Vataillyr Bato ; alb. DaSiillyr Dasa, Da-
sas ; alb. Iata, fetiillyr Ietus ; alb, Lasinillyr Laso ; alb. Lou

illyr Lonus ; alb. Pletoillyr Plaetor ; alb, Plani, Laniillyr
Planius.

La aceste apropien a§ adäogi etí pe urmáloarele : alb. Beta
illyropannon Baeta f., Betuva f. ; alb. Bitsaill. pann, Bizus

b. ; alb. Boliill, pann. Bolana f. ; alb, Dietaill. pann. Deter
b. ; alb, Me§ill. pann. Messius b., Messus b, ; alb. Sal, Sii-
taniill. pann. Sutta f., Sutti b.; alb. Voka, Yogi, Votgerill.
pann. Voccius b,>*Vocca ; alb. Voliill. pann. Volaesa f.

Numele albaneze le-am dat din lista intocmità sub titlul
de alte heidnische Namen" la Nopcsa M. 231. Observ asupra
ace§tei liste ca autorul nu spune dug numele grit de botez ori
de familie. Din aceastä listä trebuesc §terse Dieruni, care-i Hie-
ronymus, Topuzi, care-f turc topuz massue, sceptre Zenker 604
c (de unde 0 romin toptiz), Turku, care e numele de popor
alb. turk M. Wört. 452, rom. turc, etc.

Unele din aceste nume apar ca mime de familie la Daco-
romini : alb. Balarom, Bal§ (formatiune sirbeasa prin sufixul
sirbesc -§a, vezi Jiraek Geschichte der Serben I 424 0 arti-
culul metí Prejuditir in Viata Romineasa anul 1916) ; alb.
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Ba§otarom. BásotA (vezi ma jos categoriea 11) ; alb. euku
rom. Chid ; alb. Fetrom. Feltu (SA fie cumva rom. feit>fe-

tus?); alb. Ganirom. Gánea ; alb. Kasirom. CAsu ; alb. Kotgi
rom, C6cea ; alb. Kurti (care e probabil, dupA cum si Nopcsa

presupune, turc kart lup Zenker 714 a)rom, Curt ; alb. Man
rom. Mánu ; alb, Tsuni (vezi ma jos categoriea 11)rom.
T6ni, Unele din aceste nume de familie rominesti sint foarte
vechi, precum Bals, Basotà, altele sint foarte noM, precum Temi,
care e de curind introdus prin Neogreci.

2. Nopcsa A. 139, 140, 142, 146; Nopcsa U. 6; M.
Wört. 55, 276,

Nopcsa A. 139: illyr Ballaios, messapice Balakros, Bala-
sires, Baledonesalb. bdid frunte, Stirn M. Wirt. 24.

M. Wört. 55: illyr Buriusalb, burr bArbat.
M. Wört. 276: messapic Menzana, numele lui Jupiter, cA-

ruia Sallentinii if sacrificati un cal (Festus)alb. más, articu-
lat mdzi minz.

Observ cA pe Burius il considerà Gustav Meyer ca nume
illyr pentrucA se gAseste in inscriptiea C. I. L. III 2208 din
Dalmatia. Dar aceasta nu-I suficient,

3, Nopcsa Z. 917; Nopcsa A. 140, 144.
Nopcsa Z. 917: illyr Planiusalb. Plana.

Nopcsa Z. 918; Nopcsa A. 140, 142, 146.
Nopcsa A. 140: illyr Bullionesalb. Boli.

Nopcsa Z. 916, 917, 918; Nopcsa M. 222, 225;
Nopcsa A. 141, 142, 143, 144; Nopcsa U. 6; Fischer Z.
564, 567,

Nopcsa Z. 917, Nopcsa M. 222, Nopcsa A. 142: illyr
Dardanialb. ddraet parA, Birne M. Wart., 61.

Fischer Z. 564: illyr Dardanialb. dárail parA, Birne.
Fischer Z. 564: illyr Dalmatae, Delmataealb. dele, gheg

delmä oae, Schaf M. Wört. 63.
Fischer Z. 564: illyr Dassaretiialb. da. berbec, Widder

M. Wört. 62.
Fischer Z. 567: illyr Daesitiataealb. dai voinic, hot,

strammer Bursche, RAuber M. Wört. 58, alb. dal insA e>turc
arab dahil priceput, abil, siret, mester in afaceri Redhouse 891
a, de unde si romin dand i la $Aineanu Elementele turcesti in
limba rominA Revista Tocilescu IV pag. 682 (din Jipescu 0-
pincaru).

Nopcsa M. 238: illyr Labeataealb. Ljaben",
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Prin Ljaben" intelege Nopcsa regiunea din mijlocul Al-
bania actuale Labeiri, Laperri, situatg la nord de insula Corfu
si care cuprinde intre altele districtele Avlona, Kurveleg, cores-
punzind aproximativ teritoriului vechilor Chaones, M. Wört. 14.
Locuitorii acestei regiuni se numesc Lap, articulat Labi. Adiec-
tivul i adverbul corgspunzgtor e lapart§t, labärßt, gheg la-
&in& Aceste nume sint provenite dupg M. Wört. 14 prin me-
tatezg slavg din *Albdri, Arbeiri, care este numele national
pentru Albania la Albanejii din Grecia si Italia (Celelalte nume
etnice la acesti Albaneji sint "Arbitr, Arbeira, Arbän0=Al-
banez, arbärigt, arbeingt=albanez adiectiv si adverb. La Al-
banejil din Albania numele etnice sint gtgipdtár. Albanez,
.§L§ipc2ri, §tgipiini= Albania, Mipärigt, §tgipänigt= albanez
adiectiv i adverb>gtgipa pricep, verstehe M. Mkt. 14, 411)

Nopcsa Z. 916, 917, 918; Nopcsa M. 233; Nopcsa
A. 138, 139, 140, 141, 144, 145, 146.

Trei subcategorii
c. Nume topice vechi depe teritoriul albanez pgstrate pang

astgzi.
Nopcsa Z. 916, Nopcsa A. 138: vechiii Aulon-actual

Avlona.
Nopcsa Z. 917, Nopcsa A. 141: vechiti Scodra-actual

Skodra.
Nopcsa Z. 918, Nopcsa A. 145: vechiti Scardus-actual Sar.

Nume topice illyre asgmAngtoare cu nume topice al-
baneze.

Nopcsa Z. 917, Nopcsa A. 139: illyr Arsia-Cuvintul
Ars, genitiv Arsit este un substantiv des intrebuintat in numele
compuse topice albaneze".

T. Nopcsa M. 233: Nume de localitgti din actuala Dal-
matie, dintre care multe probabil nu sint slave, se ggsesc i in
Albania.

Nopcsa Z. 916, 917, 918; Nopcsa M. 225; Nopcsa
A. 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147;
Nopcsa U. 6; Fischer Z. 564, 567; M. Wirt. 63, 256,

Este cea mai bogatg categoric.
Nopcsa Z. 917, Nopcsa M. 225, Nopcsa A. 138: illyr

Arantsona [In izvoare stg insg Arausona, Arausa, Arausione,
'Apc.coCeiwa, C. I. L. III pag. 3661-alb. arcInts otel, Stahl M.
Wort. 14,

Nopcsa Z. 917, Nopcsa M. 225, Nopcsa A. 138: illyr

                     



§ 344. 781.

Arnissaalb. árnta zad, Lärchenbaum (Lipseste la M. Wört.,
poate gheg rdricl stejar, Steineiche M. Wört. 365).

Nopcsa Z. 917, Nopcsa M. 225, Nopcsa A. 140: illyr
Bolurusalb. buicir Wasserschlange M. Wört. 41 (=--rom. ba-
laur, origine obscurg, veri § 328).

Fischer Z. 564: illyr Delminiumalb. déle, gheg de/mei
oae, Schaf M. Wört. 63.

Fischer Z. 567: illyr Scodraalb. /WM deal, Hiigel M.
Wort. 193.

M. WM. 63: illyre Delminium, Dalmatiaalb, déle, gheg
délmä oae Schaf M. Wört. 63,

M. Wört. 257: illyr Dimallumalb. mal munte, Berg M.
Wört. 256 (rom. mal, veri § 328).

Nopcsa A. 140, 145.
Nopcsa A. 140: illyr Blanonaalb. Lani.

Nopcsa A. 144: illyr Salona, messapic Salentum-
alb, Sala.

Nopcsa Z. 918, 920; Nopcsa M. 232; Nopcsa A.
139, 141, 144, 145, 146.

Nopcsa M. 232: alb. Bitsathrac Bizes; alb. Dinithrac
Dinis ; alb. Manithrac Manius ; alb. $gerithrac Sisiros.

Numele thrace sint luate din Tomaschek Die alten Thra-
ker. Observ cà Bizes dupä criteriile mete nu-I probat ca thrac
(Pe alb. Bitsa eù 1-am alAturat de un nume illyr. Veri mal sus 1).

La aceste apropien a adá'ogi di pe urmáloarele; alb.
Bga, Bagotathrac Bas b. ; alb. Butsathrace Buzes b., By-
zas b., Byzes b., Byzos b. ; alb. Kotsithrace Cutia b., Cutia
f., Cutius b., Cutzes b. ; alb. Melithrac Mellas b.; alb. Meta
thrac Meticus b. ; alb, Tsunithrac Zonios b.

Veri pentru alte observatif supt 1.
Nopcsa Z. 918; Nopcsa A. 139, 143.

Nopcsa A. 139: thrac Bizes [pentru care vezi sub 11.
Nopcsa aicï 11 numeste illyr, sigur din scgpare de videreialb.
bits purcel, Ferkel M. Wirt. 38.

Eti a adAogi thrac Burusalb. burr bArbat, Mann, M.
Wört. 55. Comparà 2.

Nopcsa Z. 918; Nopcsa A. 144: thrac Saliaalb. Sala.
Nopcsa A. 138: thrac Aulu- [pe care Nopcsa li scrie

gresit Aulon-] din Auloporis, Aulutralis, etc.alb. Avlona.
Nopcsa Z. 918: thrac Triballi [Nopcsa scrie Triballum]

alb. Bala.
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Nopcsa Z. 917, 918; Nopcsa M. 225; Nopcsa U 6;
Fischer Z. 567.

Nopcsa Z. 917: thrac Bessialb. besa credinta", Glaube
M. Wört. 33.

Fischer Z. 567: thrac Satrae [Fischer îi numeste Satria-
tenlalb. sat& satir, Fleischermesser I alb. &liar, rom. satir
ing e de origine turceasc5, satir couteau de boucher Zenker
558 a, propriu un participiu prezent (format din tema aoristului)
al lui satmák vendre, &biter. Fischer cunoaste pe turcul sa-
fir, dar presupune cà poate cuvintul turcesc e inprumutat din
albaneza, iar nu din contra".

Nopcsa A. 140, 141, 142, 143, 145.
Nopcsa A. 141: thrac Buridavaalb. burr bArbat, Mann

M. Wört, 55.
Nopcsa A. 145: thrac Diniscartaalb. Dini.
Nopcsa A. 141; M. Wört. 48, 55, 164.

Nopcsa A. 141 messapic byrion casà, Hausalb. bun
Hiitte (lipseste in M. Wört.).

M. Wirt. 48: messapic brention xscpakt To& ikác,000,
capul cerbuluialb. bri, articulat brin, gheg brr, articulat brini
corn, Horn, Geweih.

M. Wirt. 55: messapic b.Prion casa, Hausalb. burr,
bfirrd bárbat, Mann.

M. Md. 164: venet (?) ceva vad, Kuh (la Columella)
alb. ka bat, Ochs.

Nopcsa Z. 918; Nopcsa A. 139, 144; Nopcsa U. 6;
M. Wört. 24, 28, 285.

Nopcsa Z. 918, Nopcsa A. 144, Nopcsa U. 6 thrac mi-
mahones huttfiXkbe makedonische Benennung der Bacchan-
tinnen" Passow. Nopcsa scrie mimallonte4alb. mal munte,
Berg M. Wört. 256. In mi- din mimallones Nopcsa vede pre-
pozitiea albanez4 mi pe, auf, astfel cà ar fi insemnat faptul
ca bacantele ambler pe mung cutrierall muntir.

Nopcsa A. 139, Nopcsa U. 6: phrygian balen rege, König
alb. bala frunte, Stirn M. Wört. 24.

M. Wört. 24: phrygian balen rege, Pactlekalb.
frunte, Stirn.

M. Wört. 28: thrac bassára o hank' lungA, Name eines
langen Gewandes"alb. báskd linà, Fliess (rom. bdscd),

M. Wört. 257: thrac mala- din maluensis (din Dacia
maluensis)alb, mal munte, Berg.
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M. Wiirt. 257: thrac mantia mur, Brombeerstrauchalb.
man, mand agud, dud, Maulbeerbaum.

M. Wört. 285: thrac mòzula thymus, cimbrisoralb. me.-
aut'd mazgre, Erbse (rom. mdarre).

Nopcsa A. 144: alb. Sálathrac salia, o plantg,
Tp6.Tcoy, Tpay6xspco4.

Nopcsa A. 140: alb, Bridlathrac briza, ppECoc, un
fel de cerealg, TEcp7), dupg Tomaschek Die alten Thraker II, 7
Emmerkorn, Einkorn, grit' moale,

Nopcsa A. 144: -este in Tergeste, Segesta, Penestae
alb. -at.

Nopcsa A. 139: aspestos, glosg epirotli, schnell-
alb, gpeiti schnell".

Lucrul stg astfel. Hesychius sub 6.7rcetc; [dspetos, nu
áspestos] spune : 6.77CETW, 6 'Axckke64 iv 1-17:sEpo,), 64 cpl-
cEv 'ci 'AptaTotD74 iv 'Oltorcicov TcoXctsEr* (Achilles in Epir
este numit dspetos, dupg cum spune Aristoteles in Constitutíea
politia a Opontiflor [operg astäzI perdutgl)". Vorbele grecestI
sint tot asa de neprecize ca si traducerea romineascg. Ce in-
semna dspetos in Epir? Insemna Achilles ? Orl era numal un
epitet al luI Achilles ? Dupg M. Weirt. 413 alb. gpéit'd lute,
schnell, rasch, trebue pus in leggturg cu vechlä bulgar sprklur
grabg, Die, si nu poate fi derivat din expeditus, cum propu-
nea Miklosich, de unde ar fi trebut sg rezulte *gpelltd, *gpitil.

Nopcsa Z. 918; Nopcsa A. 145: thrac Zibel-Thítir-
dos, Zíbal-Surdosalb. $n Sura, persoang mitología albanezg,
zeul furtunel la Albanejii de astgz1 (der Gewittergott der heu-
tigen Albaner)". Numele de zeil, Gott, dat de Nopcsa acestul
personaj albanez este inproprlu. Dupgcum area' gn>sanctus,
avem a face cu un sftnt albanez, analog lui stintul Petra al
Rominilor, care este inchipuit de Romini ca umblind prin noori
si trgsnind pe draci in dreapta si in sting&

Zeul thrac este numit in inscriptii zps),ato5paw, &psis_
coeipaw, Zbelthiurdus si era un zeti al fulgerelor si al trgsne-
telor, Tomaschek Die alten Thraker II, 60-62. Este foarte pro-
babil a personajul legendar albanez este, ca inteles si ca nume,
directul descendent al zeului thrac, si a n-are a face cu cuvintul
albanez gura, articulat ginii surd, taub>latin surdus M. Wört.
420, decit doar prin etimologie popularg. In sfintul Petru ro-
minesc care umblg prín noorl fulgerind si träsnind sä nu fíe
cumva o reminisce* thracg ?
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Eù adaug
26. Nume topic paeon cu elemente albaneze Bylazor

(BoXciCo.)p, cel mai mare ores al Paeonier Polybios V, 97,
Compara' cele spuse la Nota P. 10, § 49)alb. tosc viitázdr,.
pluralul lui válá frate, Bruder M. Alb. I 322, alb, tosc väta-
zäri fratie, Bruderschaft M. Wört. 469. Formele gheghe coras-
punzatoare sint vdtázän M. Alb. I 322 si välazäni M. DC/6A.
469. Este forma de plural albaneza gheg -än, tosc care
probabil e analogica, With' dela temele -n M. Alb. 65, M. Alb.
I 356, In caz cind intr-adevar apropierea paeon Bylazoralb,
Ariz& nu este datorita intimplaril, fenomenul albanez tosc n

intervocalic<r exista la Paeoni si este poate stravechiii O la
Albaneji. In ce priveste faptul cä pluralul dela frate ori cuvin-
tul fräge pot servi ca nume topice, compara rominestile Fratt,.
sat in judetul Ialomita, Frätie, sat in judetul Tecuciti, Frun-
zescu Dictionar topografic al Rominiei. Tomaschek Die alten
Thraker IL, 61 compara pe Byl- din Bylazor cu tribul illyr
Bylliones §i pe -azor cu Azoros, ores din Thessalia de nord.
[din regiunea asa numita de Strabo VII, 7, 9 Pelagonia tripoli-
fis]. C. JireZek, Geschichte der Bulgaren 70 crede ca -or din
Bylazor este=albanezul (Ira' Briicke, pod M. Wört. 458,

§ 345. Din exemplele date se poate constata feliul fapte-
lor. Este vorba de asamánki foarte problematice de cele mai
multe ori, de asamánari insa, care, in general si aproximativ
considerate, nu se pot contesta. Si pentru aceia faptele aduse
de Nopcsa, multe si incilcit expuse, ar merita sa fie lamurite
de un om rabdator si competent, pentruca sä putem ti pe care-
din ele se poate pune bazà in adevar (Nopcsa, care e arheo-
log de meserie, marturiseste modest ca dà materialul numai ca
ceva incilcit i amestecat, din care filologiI sä poata alege,
Nopcsa A. 138: Mile stiinta comparata a limbilor imi este o
disciplina' necunoscuta. Ramine ca invatatii de meserie sä aleaga
ce-I adevarat din aceasta compilatie". Nopcsa M. 230: Poate
ca in mina filologilor materialul adunat de mine va da mai bune
rezultate decit in discutiea mea, a unui ageamiti".). Mile imf
lipseste competenta.

Dintre cei trei invatati unicul competent, Gustav Meyer, da
putinele fapte in mod incidental, fara sa insiste asupra lor. Cel
mal putin competent, Fischer, da putinelor fapte aduse (si care
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de altf el, mal toate, fusese pomenite inca de Hahn in Albane-
sische Studien, dupa cum observä' Nopcsa Z. 915) mare impor-

socoate ca prin ele s-ar rezolva chestiunea
Albanejilor, anume in feliul acela cà Albanejii ar fi Illyrl. Fi-
scher Z. 564: Sint AlbanejiI descenden(iI vechilorlyri? Dupa
cum se stie, intrebarea aceasta a fost tagaduita de multi in-
vgati. Ar fi de cea mal mare importan(fi, nu numai pentru is-
toriea popoarelor din peninsula balcanica, ci i pentru filologie

istorie in general, sa se poata proba ca Illyrif de alta data
isi ati descenden(iI in Albanejii de astaii. Eii cred cà aceasta
proba se poate aduce pe mal multe cal tiínfifice. Negresit
probele nu sint toate de aceias putere. Dacl ar reusi insa ci-
neva sä gaseasca vreo citeva nume vechl, care sä-si albä va-
dite corespondente in limba albaneza, continuitatea ar fi sigur
probati". I Lucrul e mult m.al complicat decit 4 inchipueste Fi-
scher", observa cu drept cuvint Nopcsa K. 2.

§ 346. Din bogatul material adunat de dinsul, macarca in
cea mal mare parte de foarte problematica valoare, Nopcsa a
constatat insadupa cum intr-adevar si este, dad judeci aproxi-
mativ lucrurileasamanari intre limba albaneg nu numai cu
limba Myra, ci i cu cea throca, i avind in videre faptul ca
limba albaneza este o limba satem, ca i cea thraca, lar cea
illyra ar fi o limba centum (Nopcsa Z. 920: Limba thraca
samba cu albaneza, cad ambele sint limbi satem, 0 se deo-
sebeste de limba veneta, care era o limba centum". Nopcsa A.
150: Venetia' eraii Illyri curar. Pentru Veneti, Illyri i limba
lor vezI § 171. Acolo di am interpretat pe x venet, care dupa
Pauli ar fi avut valoarea spirantei fonice palatale gutu-
rale hi/ ca al doilea element al unel africate Icad africate nu
sint doar numaI Es, dz, 0, di] 0 am crezut cA, dad ar lua
cineva drept bune cele suslinute de Pauli, ipoI mai degraba ar
putea considera limba veneta ca o limba satem decit ca o limba
centum), ajunge la concluziea cá Illyrii asa numiff din penin-
sula balcanica eraii in realitate un popor compus din doila
turf, dintr-una thraca si una illyra, cad numai astfel se poate
explica cum Albanejii, care din punct de videre istoric si geogra-
fic sint Illyri, vorbesc o limba satem, care nu este o limba
lyra, deoarece limba Myra era o limba centum: AlbanejiI ar fi esitif
din patura thraca' a asa numililor Illyrl, í daca exista legaturl
intre limba lor si cea ilyra, aceste legaturi ar proveni dela in-
prumuturile pe care le-afi facut dela Illyril cu care traiati in-

50
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preunä, In ce prive0e raporturile cronologice i sociale dintre
cele data' paturl, patura thraca ar fi maI veche 0 suptpusa, lar
pätura Myra' ar fi noiia 0 suprapusa, ca dominanta. Nopcsa Z.
920: Pe vremea Romanilor populatiea actualei Bosnil de sud
0 actualel Albanii de nord consista dintr-o patura thraca de-
desupt 0 una illy/4 deasupra". Nopcsa M. 223: Dad se ad-
mite o patura thraca (satem) dedesupt 0 o pained Myra (cen-
tam) deasupra, dispar toate dificultatile". Nopcsa A. 149: Il-
lyrii care pe vremea Romanilor loculaii la coastele marif adria-
tice erail un popor amestecat (Mischvolk)". Nopcsa K. 2: Coasta
de rasarit a ma'riI adriatice pe vremea Romanilor era locuita de
un popor amestecat, care-0 avea originea in data popoare de-
osebite, anume in ThracI 0 in Illyti curatl (=Veneti), cu pre-
ponderanta numerica a elementulul thrac 0 cu preponderanta so-
ciala a elementulta illyr. Din aceasia amestecatura, supusä la o
puternica romanizare, all e§it Albanejil".

Aceasta conceptie asupra firii etnice a Illyrilor din penin-
sula balcanica, la care Nopcsa a ajuns pe baza legaturilor care
ar fi existind intre limba albaneza 0 limba Myra pe de o parte,
limba thraca pe de alta parte, a fost scoasä la iveall mal ina-
inte, in mod independent de vreo comparatie cu limba albaneza,
de arheologl. Stradanuintile acestora de a hotari raporturile is-
torice 0 geografice dintre Illyri 0 Thracl, care all dat na§tere
la o bogata literatura (Vezi-o la Nopcsa M. 212), ati culminat
In Orerea cá" primii emigrantl all fost ThraciI, care s-aii latit
panä la marea adriatica, 0 dincolo de aceasta mare pe coasta
de est 0 de sudest a Italia, 0 ca apol peste Thracl all venit
Illyrif, care s-aii scurs peste el in partea de rasarit a peninsulel,
lar in partea de apus a ace0eIa, precum 0 in *tile transa-
driatice, s-aii stabilit printre din0I, reducindu-i la o clash' subor-
donata, la un fel de Helotl. Curatl Illyrl, neamestecatl cu Thracl,
emit Venetil (Patsch, Thrakische Spuren an der Adria, Jahres-
hefte des oesterreichischen archäologischen Instituts anul 1907;
Penka, Die vorhellenische Bevölkerung Griechenlands, Archiv
fiir Rassenkunde anul 1911. La Nopcsa Z. 920, Nopcsa M.
212, Nopsc U. 7). In consecinta, din cele data statil preisto-
rice principale din Bosnia, Butmir 0 Glasinac, cea mal veche,
Butmir, ar apartinea Thracilor, 0 cea mg noia, Glasinac, ar a-
partinea Illyrilor, Nopcsa Z. 920, Nopcsa U. 7. lar in cele dotria
tipurl de AlbanejI, tmul brunet 0 violent, altul blond 0 lini§-
tit, Nopcsa ar videa perpetuate Oda astIiii cele data pawl'

                     



§ 346. 787

componente ale asa numitilor IllyrI tipul brunet ar reprezenta
pe adevaratiI Illyrl, iar tipul blond ar reprezenta pe Thracl, Nop-
csa U. 6,

Nopcsa M. 212 face, cu privire la concluziile arheologilor, ur-
matoarea observatie Toate aceste parerl ramin simple hipoteze,
cita vreme, facia abstractie de vechea i moderna nomenclatura
a Albaniel, nu vom cäpata probe din rämasitile arheologice care
se vor fi gasind in Albania insas, apoi din traditiile, miturile,
anthropometriea actualilor Albaner. Cum ea ant simple hipo-
teze m bänuit chlar numal din putinele indicil date de Nopcsi
asupra argumentaril arheologilor, Nopcsa M. 212. Principalele ar-
gumente ale lul Patsch, de Oda, ar fi ca se gasesc pe teri-
ritorlul illyr nume de localität1 thrace i ca Myra, dupa martu-
rif istorice, ar fi supus o populatie mai veche, pe care ar fi
redus-o la starea de Heloti (Aceste lucrurl se pot impaca insa

cu presupunerea cä Thracil, venitl dupa Illyrl, s-ar fi extins o-
data prin ultime ramificatil /Ana in teritodi illyre, pe care cu
-vremea nu le-aii mai putut stapini, i cà Illyril aii supus la sta-
lea de Helotl o populatie mai veche neindogermana, cate foarte
probabil a existat in peninsula balcanica inainte de invaziea In-
dogermanilor). Dar nicI Nopcsa n-a adus vreo lamurire asupra
firil etnice a Albanejilor. Din cercetarile sale asupra /1-
masitilor arheologice din Albania, asupra traditiilor, mituri-
lor i anthropometrid Albanejilor, pe care le face in Nop-
csa M., nu rezultà ea ceva sigur pentru istoriea acestul popor
decit a este relativ de curind venit in actualul lui teritorin din
regiunl de mai la nord (Vezi mal sus § 343), lar asupra ma-
terialului limbistic am de facut observatiile urmätoare 1. Pe
numele topice illyre care s-ar gasi pe actualul teritorlu albanez
nu se poate pune nido bag, cad numiri topice vechl se pot
pastra pe un teritorlu oarecare cigar dupäce vechea populatie a
disparut din acel teritorlu si a fost inlocuita cu o populatie
notiä. Acest lucru Il recunoaste i Nopcsa, Nopcsa Z. 915.
2. Din celalalt material, care, cu toga umplutura, posede sigur
nceva adevärat, rezulta ca limba albaneig are oarecare legaturl
si cu limba illyrä i cu limba thraca. Legaturile acestea, bazate
numai pe cuvinte, si care s-ar putea explica deci prin inpru-
_mut (Veil § 332), sint explicabile orlcum intre limbl indoger-
-mane, intre limbi de acelas origine, fàrä ca sa fie nevoe ca
nlimba albaneza sä fie numal decit orl Myra orl thraca, Ba toc-
;mg faptul acesta, cà limba albaneza prezinta legaturl lexice
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cu limba Myra 1 Cu cea thraca, este ceva firesc pentru o limbi
alta, inrudita cu cele dolía, lar nu identica cu una din ele. In
once caz, dad trebue numal decit sä facem aceasta identificare
si ne ducem dupa statistica (Alt criterlu de judecata in asa in-
prejurare n-avem), apoI limba albaneza e maI degraba Myra decit
thraca, pentruca legaturile cu limba Myra, asa cum reese din
materialul brut adunat de Nopcsa, sint mal numeroase decit a-
cele cu limba thraca. 3. Presupunerea ca Illyril din peninsula
balcanica ar fi fost un popor compus din Thraci supusI
dominatorl nu rezulta, decl, din faptele limbistice oferite de iimba
albaneza. Dar ea este contrazisa si de inprejurarile geograf ice.
OrIcare va fi fost anume in mod preciz patriea primitiva a In-
dogermanilor, 0/.1 prin Asia pe undeva, dupa cum s-a crezut
mai inainte, orl prin Europa (de pilda in nordul Europei, cum
vrea Hirt, orl in sudul Rusiel, cum vrea Schrader), Hirt, Die
Indogermanen, Strassburg, 1905, pag. 176 sqq., oil tot
prin Asia, si anume la Altai, dupa cum vrea acum de curind
ICramdf, Die Ankunft der Germanen, Litauer und Slaven aus
der Urheimat am Altaj, Budweis, 1916 *), in peninsula balca-
pia el s-ati latit dela rasarit spre apus, si este firesc lucru ca
cel mai de curind venitl sa fie asezatI in acesta peninsula ma.
spre rasarit i sa fi inpins i sa fi ingramadit pe ceI mai de
mult venitl spre sud si spre vest. Un zbor al noilor venitl peste
capetele celor mal vechl pentru a se aseza la vest (tocmal in
regiunea cea mai putin fecunda) si a reduce acolo la starea de
Helotl pe emigrantil venitl inainte de dinsil, aceasta e din con-
tra mg putin firesc. 4. Din argumentare trebue scos faptul
limba Myra ar fi o limba centum, pentrueá nu se stie nimic
sigur in aceasta privinta (Veil § 171). Prin scoaterea acestuf
fapt se prabuseste toata cladirea hipotezel. 5. Din argumentare
trebue scos mirajul cà Albanejil trebue sä fie numal decit des-
cendentiI vechilor locuitorl al actualului lor teritorlu.

Cu alte vorbe, din asamanarile de cuvinte dintre limba al-
baneza i limbile illyra i thraca nu se poate afla nimic asupra
firil etnice a Albanejilor **)

*) AceastI lucrare o cunosc numai dintr-un prospectus.
**) Cu privire la coexistenta Thracilor si a Illyrilor, ori la ameste-

cul dintre aceste neamuri de oameni, care ar fi avut loc pe teritoriul cu-
noscut sub numele de illyr din peninsula balcania, apar necontenit presu-
puneri. Mentionez aid* pentru curiozitate doùä. Jorga, _Bulletin de l'institut
pour l'étude de l'Europe sud-orientale, Bucarest, Juin 1915, pag. 116 :
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§ 347. Dad din eventuale asgmAnari de cuvinte dintre

limba albánezA i limbile thraca i illyra nu se pot trage con-
cluzii asupra firii etnice a Albanejilor, exista in altà directie
posibilitatea de a face intre limba illyrà i cea albaneg com-
paratii din punct de videre al sunetelor, al acelui element lim-
bistic care este indicele cel mai puternic al afinitátii etnice (Vezi
§§ 273, 308 e). Anume :

ri) Limba romanid a Illyrilor din peninsula balcanicg,
anume acea a Liburnilor din insula Veglia (Vezi § 54 sub Li-
burni), s-a Ostra in diferite notite mai vechi, dar mai ales in
acele culese de Bartoli din gura ultimului Vegliot care o mai
invgtase ca limba materng, a lui Theme !Jana, mort la 10
Iuniu 1898 (Bartoli, Das Dalmatische, I pag. 13). Notitele toate,
precum 0 un studiu asupra sunetefor, formelor i lexicului ace-
tel limbi, mal inainte anume intilti de Ascoli) vegliotil nu-
mità, lar astki dalmatil, a publicat Matteo Giulio Bartoli, Das
Dalmatische, Wien, Hölder, 1906, 2 volume (Schriften der Bal-
kankommission) *),

`Illyrii inainte de a se romaniza parasise limba si adoptase pe acea
a Thracilor'. Bark 125: Limba albaneza este un dialect thrac illyrizat.
Despre aceasta vat vorbi mat pe larg aiurea [Probabil in a doù'a parte
a lucrarii sale Albanorumanische Studien, care, dupa cif stiù, n-a aparut
blea]'. Va sa zica Thracii s-ati illyrizat dupa Bade, nu s-ati thracizat
Illyrii, cum zicea Iorga. Aceste lucruri grit de altfel atit de usoare la asa
mare departare ! Mai ales ca Illyrii Í cu Thracii erail half, dupa cum a-
firma Iorga locul citat (Les Illyriens, vaincus et soumis, ne disparurent
pas plus que leurs hires, les Thraces, dont ils avaient emprunté le Ian-
gage, abandonnant le leur"), i ¡titre hap, fireste, limbile se schimba ca
ceaoanele.

*) Cunostintile asupra limbii dalmate depe alte teritorii illyre decit
acel al insulei Veglia sint foarte neindestulatoare i incurcate. Ele con-
sista' in cuvinte inprumutate din dalmata de limba sirbocroata i in cuvinte
strecurate din dalmata in acte publice latinesti i italienesti scrise de Dal-
mati. Din asemenea inprumuturi i infiltratii aflam cuvinte dalmate i f o-

netisme dalmate. Si se constata intr-adevar cite ceva. De pilda, in dal-
mata de sud, care dupa Bartoli D. II 378 ar incepe cam dela latitudi-
nea insulei Curzola, c s-a pastrat ca exploziva nu numai inainte de e fix,
ca in dalmata de nord, in special in vegliot (Vez! § 339), ci i inainte
i fix (cu alte vorbe inainte de oricare e, i sonanti), pentruca in limba sir-
beasca dela Ragusa cuvintul latin amex sunk' kimak (Jirelek Die Ro-
manen in den Stadten Dalmatiens I, 83; Bartoli D. II, 378). Acelas lu-
cru probabil s-a intimplat cu g, dar lipsesc exemple. Diftongii, cei atit de
caracteristici pentru limba romanica a Illyrilor (Vezi mai jos § 349

t 346-347. 789
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(3. Pe coastele de vest ale mAril adriatice (coastele de est
ale Italief) a existat o populatie Myra', care a fost romanizatà.
Pentru aceasta sint dotià fellurl de marturil, unele ittorice, al-
tele bazate pe conformitatea de nume personale, nume de tri-
burl 0 nume topice, care apar 0 pe teritoriul illyr din peninsula
balcanici 0 pe teritorlul depe coasta rgsgriteanA a Italia Aceti

No 2, a) apar in forme ca siando (=siändo)>ess6do in testamente
din Ragusa (Jirdek Die Romanen, II, 12; Bartoli D. II, 261). e si o
neaccentualf pe tot celalalt teritorfu dalmat, afara de Veglia, at.' propen-
siea de a se preface in i si u, dupa cum se vede si din actele publice
si din cuvintele romanice fnprumutate de limba sirbocroata (Jirdek Die
Romanen I, 80-81 ; Bartoli D. II, 348).

Dar limba sfrbocroata a inprumutat cuvinte si din venetiana si din
romina, lar actele publice scrise in latineste si italieneste cuprind poate
si elemente venetiane. Cine are sä fad deosebirea? Jirdek Die Romanen
II, 1-19, da acte publice din 11 localitatf. Cele maf multe s'int din Ra-
gusa, si afar cele din localitatf altele decit Ragusa provin cele mai multe
tot dela Ragusani. Dar ce este dalmat si ce este venetian in aceste acte
scrise In limbile latina si italiana'? Aceasta hotarire se lug pe sama lec-
torului. Jirdek Die Romanen I, 78-93 sub titlul Der romanische Dialekt
der Dalmatiner" insira tot felful de fapte, fonologice, morfologice si lexice.
Dar ce este intr-adevar dalmat in ele? Aceasta hotarire se lug pe sama
lectorului. Ce cauta, de Oda, prevede>presbyter pag. 91? Acest cuvint
este imposibil sa fie dalmat, pentruca dalmata apartine sigur la grupul de
limbf apenino-balcanic (Vez1 mai jos § 349) si nu preface explozivele a-
fone intervocalice in fonice. Prevede e sigur venetianul prévede. Se a-
daug apof dificultatile ortografice si inprejurarea a un cuvint romanic In-
trat in gura Slavulta a suferit probabil ulterioare schimbarf care nu tre-
buesc puse pe socoteala limbif de origine. Acelas cuvint apare scris clesia,
glesia, glegia>ecclesia Jirdek Die Romanen I, 84. Care-f adevarata
lectura? In limba sirba dela Ragusa exista cuvintul kimenat>caementum
Bartoli D. II 333. Inseamna aceasta a in limba dalmata nu exista difton-
gul Id ( > in silaba inchisa) in acest cuvint ? Mal degraba cu mult
este de admis ca diftongul Id exista, dar ca a dispärut, prefacindu-se in
e, In urma unef ulterioare alunecarf de sunet sfrbestf.

Cazurile de acest fel, de care am dat citeva exemple, gut nenuma-
rate, si Bartoli, cu toata munca depusä, n-a putut scoate cleat putin ma-
terial probabil dalmat din asemenea izvoare. Bartoli D. I, 84: Din texte
numai putine cuvinte am putut culege. Din multe groase volume de co-
lectif publicate si nepublicate am putut culege numaf un cuvint or! doila.
N-a fost munca usoara sa pascuesc exemplele rari nantes in marea docu-
mentelor celor numaf pentru istoric interesante si care pentru filolog sint
fara fofos si plihticoase". Pentru acefa are dreptate Clemente Merlo A'
spuna Vegliotto e ladino 279 (la Bartoli Dalmazia e Albania 489) ca
la dreptul vorbind, cela ce stim din limba dalmata e vegliotul, restul e
intunecime mare, ruine si zgura, din care nu pot' scoate nimic".
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Il1y/if din Italia aii venit ca emigranti din peninsula balcania,
probabil pe calea märil. Marturii de soiul celor pomenite asupra
Illyrilor din Italia existä pentru poporul Paeligm si pentru pro-
vinciile Apulia si Calabria. Veil Kretschmer Einleitung 259-260.
In nomenclatura actualä italianä ar fi aproximativ provinciile A-
bruzzi (Abruzzo ulteriore si Abruzzo citeriore), Terra di Bari,
Terra &Otranto (Limba din aceste dora din urmä provincii o nu-
meste Bartoli pugliese), Dialectele italiene depe aceste teritorii
se pot considera, prin urmare, ca vorbiri romanice dezvoltate pe
fond illyr.

T. Alt dialect italian dezvoltat pe fond illyr este cel istrian.
a. Dela neamul illyr Messapii din Calabria (Terra &Otranto)

s-aii pästrat inscriptil in limba messapia
1

In ce priveste inscriptiile messapice, s-ar constata
in ele, dupà Kretschmer Einleitung 263 sqq., urnatoarele asà-
mänäri de sunete cu limba albaneg ; 1. 6 indogerman < a;
2. diftongul indogerman ati <a. Deosebirile sint insä cigar in
acest cadru strimt ma marl decit asämänärile : 6 anume indo-
german e reprezentat in messapica prin a §i o Kretschmer Ein-
leitung locul citat, pecind in albaneza e reprezentat prin e M.
Alb. 88 (si tot asa prin e e reprezentat in albaneza si 6 lati-
nesc M. Lat. 810); lar in messapica diftongul di se gäseste
mail' mult Ogre decit prefAcut in a Kretschmer Einleitung lo-
cul citat, pecind in albaneza el regulat a devenit a M. Alb. 90.

i

In ce priveste limba dalmatä si dialectele italie-
nesti dezvoltate pe teritorlu illyr, ele ail fost comparate cu limba
albanezA in Bartoli D. I, 267 sqq.

Bartoli anume inparte limbile romanice in data' grupuri,
unul pireneo-alpinic si altul apenino-balcanic. Din grupul din
urna desparte apoi grupul illyro-romanic, si din grupul illyro-
romanic desparte pe cel dalmat. El dä caracterele specifice ale
acestor grupuri, si la fiecare din grupuri comparà si limbile ro-
mink* si albanezà.

Din discutiea lui Bartoli se constatà lAmurit urnatoarele
lucruri : 1. Din grupul apenino-balcanic, care, pelingl teritoriile
illyre (balcanice si italice) cuprinde aproximativ tot millocul si
sudul Italiei (incluziv Sicilia), insula Corsica si nordul insulei
Sardinia, fac parte limbile roming si albanezà. 2. Limba dal-
matà are strinse leggturi cu vorbirile italiene dezvoltate pe te-
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ritoriul illyr, i inpreuna cu acestea formeaza grupul illyro-ro-
manic. 3. Limbile romina i albaneza nu fac parte din grupul
illyro-romanic. In adevar

Singurul caracter al grupului apenino-balcanic este ca
explozivele afone intervocalice se pastreaza ca afone. Si la a-
cest caracter participa intr-adevar limbile romina i albaneza.
Celelalte pretinse caractere ale acestul grup, aduse de Bartoli,
nu pot fi luate in considerare, pentruca chipul cum s-ati dez-
voltat cl, gl, ct nu apartine ca ceva specific grupului, lar cà-
derea timpurie a lui s 0 a luI t finali, i feliul africatizarii lui
c, g inainte de e, i, sint fenomene latine§ti populare, raspindite
prin imitatie dela un centru, i nu pot proba nimic pentru baza de
articulatie a teritoriilor in care s-ati raspindit

Limba dalmata i dialectele italiene§tl depe teritoriul
illyr prezinta trel caractere comune, care, la un loc luate, for-
meaza caracterul specific al grupulul illyro-romanic.

a. Abundanta diftongilor. Toate vocalele accentuate daii
na0ere la diftongi, cigar U (prefacut prealabil in 0, 0, cigar
i lung si d lung. Diftongl multi exista' §i pe teritoriul celt
pe cel retoroman al lumii romanice, dar nu in ga grad multi
ca pe teritoriul illyr, 0 pe teritorlul celt, de pilda, I i ti lungi
nu se diftongheaza, lar pe teritoriul retoroman se diftongheaza numai
In rarl localitäti. Jirdek Die Romanen in den Stidten Dalmatiens
I, 82 a aftas atentiea asupra faptului ca i numele personate
illyre prezinta multi diftongl. Compara in adevar din lista dela
§ 162 nume ca Aioia, Andueia, Anduenna, Ballaios, Beucus,
Beusas, Breucus, Buomis, Buuo, Ceunus, Dennaus, Diteius, Di-
tueius, Feucon, Iettus, Lastimeis, Liccaius, Oeplus, Paio, Piaius,
Pleuratos, Sclaies, Suaros, Suioca, Teuta, Treusenus, Vedlsouna,
Velsounus, Verzaiius, Volsouna ; apol o multime cu ae, ca Ae-
picadus, Laedus, etc. Unele din aceste grupurl vocalice vor fi
fost cu hiatus, multe insa foarte probabil aü fost diftongi.

Ace§ti diftongl sint indigeni, dezvoltati prin baza de arti-
culatie illyra, nu sint importati depe teritorlul celt, cum vrea
Bartoli Dalmazia e Albania 461. Pentru aceia i africatizarea
lui c, g inainte de e, i este in romine0e anterioara diftongarii
lul e (Vezi § 251 No 176, § 253 No 192), lar in dalmata
e posterioara § 339): in romina diftongarea lui e e ceva
importat, care a ajuns pe teritorlul rominesc tirziü, pecind in
dalmata a fost ceva ba$tina, indigen, care n-a fost importat
de nicairi, ci exista cu mult inainté de importarea fenomenului
de africatizare a kg c, g inainte de e,
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b. Fellul cum sati dezvoltat grupurile gn, mn, et.
C. á<0.
3. Din punct de videre al pozitiei pe care o aii limbile m-

ural i albaneza fata de caracterele grupulul illyro-romanic,
constatam urmatoarele,

In ce prive0e acest caracter, limbile romina i albaneza
prezinta mare deosebire fata de grupul illyro-romanic.

$i romina i albaneza ail dezvoltat putinl diftongi din vo-
-cale accentuate, 0 .numal din e i 6. Apra' firea acestor diftongi
-este alta cleat acea a diftongilor illyro-romanici. Diftongil ro-
mini sint un product de umlaut, sint conditionatl anume de -e
§i -el din silaba imediat urmatoare. In albaneza diftongarea ori
e spontanee, ori e dependenta de consonantele imediat urma-
toare 0 de pozitiea in cuvint (Vezi § 314). In illyro-romanic
ea e spontanee i varieaza dupa cum silaba e inchisa orl des-

O oarecare asamanare se poate gasi insa intre diftongii al-
baneji i cei illyro-romanici in acela cä grupurile vocalice disi-
labice (ori diftongiT cu diairesis), care constituesc majoritatea

numitilor diftong-T albaneji, se gasesc, intru citva, 0 pe te-
ritorTul italian de fond illyr de sub § 347 P, dupa 'cum se vede
din listele date de Goidánich L'origine e le forme della ditton-
gazione romanza 88 sqq. Fenomenul stgase0e insa, pe alocurl,
:0 pe teritorlul retoroman 0 pe cel celt (francez), Goidánich opul
citat 82-83. Sint indicii c/ el a existat i in dalmata, cad
.care exista alaturi cu /16 ca reprezentant al Ira' (1 din silaba
deschisa (in silabä. inchisa d< tid), este probabil e0t din *lio,
.1, care e reprezentantul in silaba deschisa al lui e (in silaba

<inchisa eto este probabil e0t din *ie, 12, care e repre-
zentantul in silaba deschisa al Ira' (in silaba inchisä 0<fiá)
este probabil e0t din *fio.

In ce prívete acest caracter, mai mult samba limba
romina, decit albaneza, cu illyro-romanicul Tipicele corespon-
Jente ale illyro-romaniculul gn <mn, mn <un exista in ro-
mina, dar nu in albaneza. Tipica corespondenta illyro-romanica

*) La tabloul de corespondente din Bartoli D. 280 trebue sa se fad
urmatoarele schimbari i adaose. gn<tM nu exista in romine0e ; pentru
act (>pf.) exista un singur exemplu in romine§te, meglenit fat>lapt
(Vezi § 251 No 179, compara § 247 No 138) ; in albaneza, alaturi cu
m>mn (dcim>damnum, dama>damnare M. Wört. 60) exista §i mb

'->mn (§kcimp, articulat .§7cdmbi>scaffinum M. Wört. 408).
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ct<pt exista intocmai aa numai in romina, reflexul albanez
ft samänl numai aproximativ. In &AA cazuri speciale singure
se apropie mai mult albaneza decit romina de illyro-romanic.
Anume it>ct depe teritoriul celt apare 0 in illyro-romanic
In albaneza (Apropierea intre it>ct albanez §i it>ct depe te-
ritoriul celt a acut-o ina M. Lat. 806). Apoi gn<ng, care
apare numal in signum in Cerignola (putin la nord de Terra
di Bari), Bari, Mofise, Neapoli, Calabria (actuala), Sicilia, Bar-
toli D. I, 280, 0 numai in lignum in dalmata, Bartoli D. H,
369, e foarte obipuit in albaneza din patru exemple cunos-
cute de mine, cognatus, pignus, pugnus, signunz, numai u-
nul, cognatas, are gn<n ( kundt M. Ma. 214), celelalte trei
ati gn<ng (penk articulat pengu, pungi, genk articulat genga
M. \Wirt. 327, 357, 401). Dar aceste &Rik' cazuri mi apartia
ca ceva specific grupului illyro-romanic,

c. Acest important caracter apartine limbil romine0i (Vezi
§ 235), dar lipse§te limbii albaneze.

Dad in ce prive§te fenomenele specifice grupului illyro-
romanic limba albanea nu prezinta mai mari legAturi cu acest
grup decit limba roming, ea are comune cu dinsul unele feno-
mene care lipsesc limbil romine, dar aceste fenomene nu sint
specifice grupului illyro-romanic, ci apartin unui teritoriu ro-
manic cu mult mai mare. Anume

a<6 prin schimbare spontanee, fära umlaut ; in dalmata
Bartoli D. II, 340; in Abruzzi 0 pugliese ? Bartoli D. I, 277;
pentru alte teritorii romanice vezi Meyer-Liibke Grammatik I §
224 sqq. ; pentru albaneza M. Lat. 806.

11<i 1: in dalmata Bartoli D. II, 338, 378; in Abruzzi
pugliese Bartoli D. I, 277; pentru alte teritorii romanice veg.

Meyer-Liibke Grammatik I, § 47 sqq. ; pentru albaneza M. Lat.
811, Pek. 37 (Cum a II albanez este intr-adevAr i rotunzitt
vezi Pek. 6).

nt<nd, nc<ng, mp<mb, nd<nn, mb<mm. Asupra
acestor fapte a atras atentiea Miklosich, Albanische Forschun-
gen, II, 83 {Denkschriften der wiener Akademie der Wissen-
schaften, philosophisch-historische Klasse, Bd. XX) 0 M. Lat.
806. Miklosich mb i nd se pronunta [in albaneza] dupg lo-
calitáti ba mb, nd, ba mm, nn. In neapolitan nd se preface
in nn i mb in mm. Wentrup atrage atentiea asupra faptulur
ea 0 in limba owl nd se prefacea in nn. AsSmArtarea limbii
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albaneze in elementele sale romanice cu dialecte din sudul Ita-
hei pare el merita atentie". M. Lat. Apropier1 [intre al-
baneza] cu fenomene fonologice din sudul Italia, care in parte
wdstail 0 in limba °sea, anume nd, ng, mb din nt, nc, mp,
nn, mm din nd, mb, ni aduc aminte de elementul iapyg-illyr
din vechea Italie de sud". In dalmata nu exista fenomenele
Bartoli D. II, 372, nt <nd, nc <ng, mp<mb in Abruzzi,
Molise, Marche, Neapoli Meyer-Liibke Italienische Grammatik 132;
mp<mb in Sicilia Meyer-Liibke ibidem ; nd<nn, mb<mm
In Sicilia i, cu exceptie de jumatatea sudica a Calabrief (ac-
tuale), in tot sudul i mijlocul Italiel pang aprwdmativ la lati-
tudinea oraplui Ancona Meyer-Liibke opul citat 132, 133.
Pentru albaneza vezi M. Lat, 818. nt<nd, nc<ng, mp<mb
in neogreaca Thumb Handbuch der neugriechischen Volkssprache
II ed. § 15. Pentru nt<nd, nd<n sporadici i dialectali ro-
mine01 vezi § 246 Nos 128, 129. M. L. R. R. Alb, 41-42
socoate cà fenomenul ar fi apartinut i limbif messapice, pentruca
numele de localitate messapic Brindusium, care ar fi derivat
dupa Strabon din cuvintul messapic brention cap de cerb (la
Strabon VI, 3, 6), ar arata a in acea limba nt devenise nd.
Aceasta ar fi o proba mai mult cà limba albaneza este inru-
dita cu limba illyra dela sud, in special cu cea messapica,
nu cu limba Myra dela nord. Consider, deci, cu Kretschmer

cu Pedersen Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung
XXXVI, 301, limba illyro-albaneza ca identica ori cel putin ca
foarte inrudita cu limba messapica i ca deosebita de limba nord-
illyro-veneta". Mai întîlü insa etimologiea Brindusium>bren-
tion sigma. Dar chiar dad am admite pe baza ei feno-
menul nt<nd in messapic, fapt remarcabil, care nu poate fi
trecut cu viderea, este acela ca in limba dalmata, care s-a dez-
voltat pe un teritoriu illyr tot alit de sudic ca i Messapia, fe-
nomenul lipse0e. Illyrica de nord, pe care, ca pe o limba deo-
sebita, vor s-o separe de illyrica de sud alit Pedersen cit
Kretschmer, este limba veneta. Liburnii, in gura carora s-a dez-
voltat limba dalmata, §i anume cea vegliota, apartineati la Illyril
dela sud, nu la Yen* Illyr de nord Illyr de sud ati doar
alt inteles decit acel de Dalmat de nord i Dalmat de sud din
diviziunea pe care vrea Bartoli s-o fad in limba dalmata din
punct de videre al africatizaril lui c, g+e, i (Bartoli D. II,
378). Fenomenul cà dupa nazala sunetul afon devine fonic,
care se gase$te pe o. multime de teritorii altele care nu erati
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illyre, si care lipseste pe un teritoriu illyr per excellentiam, chiar
dad s-ar fi 0:sit in messapica, nu constitue de fel o proba
limba albanezd ar fi inruditä cu cea illyrä.

Fenomenul albanez de umlaut, cI vocalele accentuate se
prefac in vocale mai inchise sub influinta until e ori i din si-
laba urmatoare (Vezi § 314) isi are analogul in urmatoarele fe-
nomene italienesti o 0<ei, cind in silaba urmätoare este

ori 11, in Abruzzi si teritoriul dela sud de Abruzzi Oa la
Brindisi incluziv, in Neapoli ; e<i 0<11, cind in silaba
urmatoare este i, in teritoriile mai sus numite, apoi in Oath'
Italia de nord afarà de Piemont i Genua. Meyer-Liibke Italie-
nische Grammatik 24, 45.

In urma acestora se poate spune, deci, cä limbile rominä
albaneza nu fac parte din grupul de limbi illyro-romanic,

ca comparatiea, cità se poate face, din punct de videre al su-
netelor intre limba íllyrä i cea albaneza nu aratä cá aceastä
din urmä ar fi o limba illyra *)

§ 350. Tot astfel indicatiile pe care ni le pot da cuvin-
tele asupra legaturilor de vieará socialà sint de asa naturá, in-
cit probeazA d nici raporturi strinse, intre poporul romin i cel al-
banez de o parte, si popoarele din grupurile apenino-balcanic,
illyro-romanic de altä parte, n-ati existat. In Bartoli D. I, 290

*) In special caracteristic este rezultatul la care a ajuns M. L. R.
R. Alb. in urma comparatief dintre caracterele limbii albaneze 5i cele ale
limbif dalmate, ale limbif per excellentiam dezvoltate pe baza de articula-
tie illyra. Pag. 36-37: Comune limbilor albaneza i dalmata sint feno-
menele tt<s, Üü 1 umlautul luI á supt influinta luI i din silaba ur-
matoare. Rudcä dezvoltarea ti<s e de mica importanta, lar umlautul ci

prezinta marf diferente, apol ca asämanare intre albaneza i dalmata
famine numai ft<ii. In schimb deosebirile sint multe : ritmul [e vorba de
mersul treptat descrescind al accentelor* silabice expiratorif in cuvintele
proparoxytona albaneze, / , pe and in dalmata la cuvintele
proparoxytona ultima silaba are un accent expiratodu maf mare decit pe-
nultima, / ], dezvoltarea vocalelor finale, dezvoltarea

vocalelordinpenultima in proparoxytóna, dezvoltarea nazalelor, deci o deosebire
a5a de mare at numai vi-o poate cineva inchipui (eine denkbar grosse
Differenz)"7. Apof adauge autorul pag. 37-38: cAceasta mare deosebire
dintre albaneza i dalmata probeaza ca, daca se admite la baza unor ase-
menea lucrurf un factor etnic, apof populatiea anteromana depe coasta de
rasarit a maril adriatice apartinea until neam de ()meta cu totul altul de-
cif locuitonl din tara muntoasa de alaturf, decit adeca strabunif Albanejilorr.
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sqq:, 305 sqq,. II, 432 sqq. slut insirate cam amestecat cu-
vinte care, mai mult sat' mai putin, ar apartinea excluziv gru-
purilor apenino-balcanic ori illyro-romanic. Limbile roming si al-
banez6 sint si ele virile in comparatie. Di am constatat, cit am
putut, ci din cuvintele date de Bartoli urmätoarele, apartinä-
toare limbii rominesti, lar unele si limbii albaneze, se pot con-
sidera ca specifice grupurilor acelora.

Apenino-balcanic : allectare (rom. afept).*allenire
(rom. alin).*astectare->aspectare (rom. aflept? Vezi Pus-
cariu Etymologisches Wörterbuch No 150).rom cucuváe; alb.
kukuváld M. Wört. 211. Pentru reflexele romanice Bartoli D.
I, 306.*cytula (rom, ciáturá).*excutulare (rom. suitur).
facere din punct de videre al intelesului de a merge, pe
care-I are la forma reflexiza : fá-te incoace (rom. ; alb. Ped.
113 coloana 1). Pentru italiana Bartoli D. II, 432. In romina

albaneza fac are acest inteles si la activ, vezi pentru alba-
neza Ped. 113 coloana 1.grando (rom. grindind).*ina-
cresco (rom. tnácresc).rom. läsútul de cárne. Pentru reflexele
romanice Bartoli D. I, 306. Intelesurile sint insä deosebite : re-
flexele romanice ail intelesul de carnaval, pecind in romineste
intelesul e de zitia care precede imediat postal ce! mare.
lunter (rom. Mare; alb. Ifindrd M. WM. 251).matia
(rom. má(e).nemo from. nimen0.pavimentum (rom.
mint).sugere (rom. sug).*tando (vechiti romin lind
cind).tenere din punct de videre al intelesului de Gegend
pe care-I are participiul rom. Pentru italiana Bartoli D. II,
432.---uxorare (rom. insár).

illlyro-romanic : cadus (rom. cádá?).conventum din
punct de videre al dezvoltarii intelesulul de Rede, Wort, parole
(rom. cuvint; alb, kuvdnt M. Md. 219). Dad s-a mai dez-
voltat acest inteles si in altä limbä, anume in pugliese, e in-
dolos Bartoli D. I, 290.*cotizare (rom. cutez; alb kudza
M. Wört. 209).excutere din punct de videre al dezvoltárii in-
telesului de enlever, arracher (rom, scot).ningere (rom. nin-
ge).*salitorium (rom. rásáritoáre loquet Cihac I, 244
rom. lap; alb. stgap, tsap M. Wört. 387. Pentru reflexele ro-
manice Bartoli D. I, 291,udus (rom. ad). Se mai gäseste
numai in dalmata.veteranus (rom. bátrin).

La acestea adaug eil cä sint nume de familie romine care-si
aft originea in nume comune dalmate. Anume, sigur anca, care
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e numele dalmat (vegliot) al plo§nitel, einko>cimex Bart°li D.
II, 133. La Da'mall se gäse0e intrebuintat cuvintul ca porecla
Ratchus, vocatus Chimach" din Ragusa, anul 1461 JireZek
Die Romanen III, 17 (Cite0e klmak. Pentru c inainte de i ne-
africatizat in dalmata de sud veg § 347, a., Nota). Apol poate
Pdscu, care oil e o scurtare din numele cre0in Paschalis=
adlectivul paschalis, ori maI degrabg e dalmatul pcisku->e-
piscopus Bartoli D. II, 124. Comparg francez Lévéque, ger-
man Bischof, inglez Biscop.

Dupgcum din punct de videre al dezvoltgril sunetelor, a-
(led al bazel de articulatie, leggturile fatg de grupurile apenino-
balcanic i illyro-romanic, macard in general slabe, sint in tot
.cazul mal marl din partea limbii romine decit din a celei al-
baneze, tot a§a la relatiile sociale, care s-ar proba ca existente
prin cuvintele comune, leggtura, foarte slabg (18 cuvinte ape-
nino-balcanice 0 9 cuvinte illyro-romane se gOsesc 0 in limba
-romineascg !), apare in tot cazul mai puternicg din partea limbil
romine0l, ad' la grupul apenino-balcanic albaneza participi nu-
anal cu 3 cuvinte din 18, 0 la grupul illyro-romanic particip
nume cu 3 cuvinte din 9 *).

*) De alta natuiä sint asänanärile fonologice, pe care le constata
lordan in Dialectele italiene de sud si limba roming, Arhiva Iasi, anul
1923, pag. 35-50, 20-32 [numerotare gresità in loc de 148-160], 161-
165, intre dialectele italiene de sud si limba romînà. Prin dialecte italie-
ne. de sud intelege lordan dialectele depe acel teritoriu al peninsulei Ita-
lia (cu Sicilia) care apartine domeniului apenino-balcanic. Dar fenomenele
insirate de el nu apartin ca ceva propriu, specific, nici domeniului apenino-
balcanic, Bid asa numitei de dinsul Italia di sud, aci se gäsesc i in alte
vorbiri romanice in afarà de domeniul apenino-balcanic. Pän i un fenomen
ca y initiab<h se gäseste si in spaniola, cáci spaniolul hueco este foarte
probabil>Yocuus. Ciad va sta cineva sä caute asämänäri intre doia limbi
-romanice oarecare si nu se va märgini la fenomenele care se gäsesc nu-
mai in acele &AI limbi, ci va lua in considerare si fenomene care se gl-
sesc i in alte limbi romanice in afarä de cele don', va gäsi sigur tot atit
de numeroase asanaari, ca acele pe care le inregistreazä Iordan ¡Litre

limba romineascä i dialectele italiene de sud, intre oricare dota limbi
Tomanice, in special, de AIL hare limba romineasa i limba spaniolä
ori limba franceza ori bimba retoromang. Numai pentru trei fenomene (care
de altfel nu slut nid apenino-balcanice Bici illyro-romanice, cäci lipsesc lim-
bilor dalmata i albanezà) s-ar putea zice cä apartin in propriu dialectelor
italiene de sud si limbii rominesti. Acele bel fenomene sint e initial neac-
centuat a, care fenomen se gäseste, drept, si el in multe alte vorbiri
.romanice, dar nicliri nu apare in asa mare mäsurà ca in limba rominä.

                     



§ 351. Cine sint Albanejii? Chestiunea a ramas in picloare.
Thraci, dupa cum presupuneati Pauli, Hirt (VezI § 342) §i Nop-
csa (Val § 346), nu sint, cad deosebirile dintre limba Romi-
nilor, al caror element principal constitutiv l-ali format Thracii,

limba Albanejilor, deosebiri pornite dela baza de articulatie

0 pe teritoriile abruzzez, neapolitan i sicilian ; apol data, oarecum, ba-
gatele, anume dezvoltarea lui -ev- ca -u- in cuvintul levare (romina,
teritoriile abruzzez, pugliez, sicilian) §i dezvoltarea lui b ca u in cuvintul
praebyter (romina, teritoriul abruzzez). In studiul sgii Lateinisches cl und
tt im Siiditalienischen, publicat in Zeitschrif I fiir romanische Philologie XLII
pag. 516-560, 641-685 Iordan a inregistrat in mod sistematic tot ma-
terialul de exemple existent prin gramatia si prin lexicoane privitor la
thipul cum s-aii africatizat cl i ti pe teritorral peninsula Italia (cu Si-
cilia) care apartine domeniula apenino-balcanic, 0 in geileral tot mate-
rialul de exemple (dintre care unele sint de origine nelating, altele de o-
rigine obscurg, altele de origine onomatopeicg) care prezintg sunetele ts

d pe acel teritoriu. Din punct de videre al legilor lucrul se prezintg
obscur, i presupunerea lui Iordan cg in dialectele italiene de sud ts ar
fi aparitiea normalg, lar 6 s-ar datori unui inprumut din limba literarg i-
taliang, este tot a§a de neprobabilg ca §i pgrerea altora care sustin cg in
dialectele italiene de sud s-ar fi dezvoltat normal totdeauna cl ca A o
it ca ts: legile dupg care s-aii africatizat cl 0 if ba ca t ba ca ts
alit in limba literarg italiang cit 0 in dialectele italiene§ti nu s-aii aflat
incg. Dar materialul cel bogat de exemple adunat de Iordan ne prezinti
pentru dialectele italiene de sud starea complectg de f apt, adunatg la un
loc, a§a cum nici pe departe n-o putem cunoa§te din lucrgrile de gene-
ralizare, ca Italienische Grammatik a lul Meyer-Liibke, de exemplu. Si din
acest material de exemple na constatgm, in ce prive§te raporturile dintre
dialectele italiene de sud 0 timba romineascg, un f apt. Anume, atit in ce
prive§te africatizarea lui ct, ti, cit 0 in ce prive§te tot fain' de fenomene
fonologice altele, pe care le observl cu aceastg ocazie, and petrecl supt
ocki unul cite unul nenumgratele exemple adunate de Iordan, constag cg
intre limba roming §i dialectele italiene de sud exista o mare deosebire

cg mai mult decit cu dialectele italiene de sud samgng limba roming
tu limba italiana literarg; La lumina acestor fapte trebue sg recunoascg
tineva cg acele doilg tra fenomene fonologice, care se ggsesc numai In limba
romineascg 0 in dialectele italiene de sud, se datoresc sigur una dezvol-
tgrl independente. Mai am de observat cg nu este exact cg in Italia su-
Ilia û latinesc clasic se pgstreazg neschimbat, ca i in limbile sardg, dal-
matg, albaneg i roming" Dialectele italiene de sud 0 limba roming, pag.
25. In Italia sudicg acel ti este numa in aparen. tgr=ti latinesc. In reali-
tate el este provenit dintr-un inchis>d latinesc, pentrucg in Italia su-

Tatinesc a devenit ti 0 tot a§a, in aceia§ Italie sudic.g,

printr-un fenomen Analog, 0 e inchis, ori ca va fi .provenit dintr-un
latin, ori cg va fi provenit dintr-un t lath', devine

§ 350-351. 799
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si dela cea psihologica, sint prea marI (Vezi §§ 314, 318),
pentruca sa putem admite la amindofia popoarele acelas fond
etnic. Illyri lugs nu pot fi, cad caracterele fonologice specifice
grupului illyro-romanic, care-si ail obirsiea in baza de articu-
latie illyra, lipsesc limbii albaneze (§ 349), Iar apropierile pe
baza cuvintelor, care se pot face intre limba albaneza si cea
illyra, in general fara valoare, ca once apropien i pe baza de
cuvinte, sint contrabalansate de apropierl analoage dintre limbile
albaneza si thraca (§§ 344, 345, 346), apoi in special com-
paratiea care s-a putut face direct intre limba albaneza si cea
illyra, cita s-a putut aceasta din urma intrezari in inscriptiile
messapice, a aratat a deosebirile dintre cele doia limbi slut
cel putin tot asa de marl' ca asamanarile (§ 348).

Dad nu sint nici Thraci, nici IIlyri, nu pot fi alt ceva decit
Pannoni. Pe Pannoni din punct de videre al numelor personale
nu-I putem deosebi de Illyri (Vezi §§ 160, 161, 162). Pannonit
grail apoi considerati de Greci ca inruditi cu Illyril (Vezi § 54
sub Pannonii). Dar erail un popor deosebit, a parte, nu eratt
identici cu Illyrii, si !lid' limba lor prin urmare nu era limba
Myra. Spre Pannoni ne indreapta si faptul ca ail putut Alba-
nejii sa reziste romanizaril, lucru care nu s-a putut intimpla
decit in acea parte a peninsuld balcanice expusa romanizarii,
unde forta agentilor romanizatori s-a exercitat mai putin, anume
in lacuna insemnata la § 111 No 2, lacuna in care Valet po-
poare pannone (poate Mazaei, Ditiones, Daesitiatae, sigur Breuci) ;
si faptul ca ati trait odata in vecinatatea Rominilor dela nord,
a Dacorominilor (Vezi §§ 313, 317, 335) ; si faptul a izvoa-
rele istorice si traditiile albaneze arata pe Albaneji ca venitI in
actualele lor teritorii din regiunI dela miazanoapte. Dar si firea
kid si psihica a Albanejilor ii apropie de Pannoni. Vezi cum
descrie pe Pannoni Cassius Dio XLIX la § 47 si compara cele
spuse despre AlbanejI de Nopcsa U. 27 sqq. Poate chiar portul
lor, inbracamintea lor ni-I arata ca Pannoni. Albanejil sint foarte
conservatori, intre altele in kiln' de a se inbraca. In Nopcsa
M. 218-219 se arata de o parte portul femeesc preistoric dela
Mycene, din Creta si din statiea preistorica dela Klkevac din
Serbia, lar de alta parte portul fimeilor albaneze de astazi. E
mks forma a hind si acelas chip de confectionare. Acest din
urma consta in acela a suseniti inguste de materie se coasi
una de alta in sens orizontal. lar portul barbatesc al Albane-
jilor, dupa cum se vede din figurile date in Nobcsa M. 214 si
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In Nopcsa, Albanien, Bauten, Trachten und Geräte Nordalbaniens,
Berlin und Leipzig, 1925, este de asa fe!, incit apare ca com-
pus din fragmente lipite unele de altele. Astgzi acele fragmente
sint si numal aparente, provocate de aplicatiunt ornamentale,
dar. sint de multe ori chiar reale fragmente, astfel ca pantalo-
nil' consistg intr-adevgr din peteci cusuti unul lingg altul (Vezi
Nopcsa, Albanien, pag. 173, 174) ; cu alit mai mult acest mod
de a confectiona hainele bgrbgtesti, din fragmente cusute unele
de altele, a trebuit sg existe allá datg. Fata cu aceastg con-
fectionare din fragmente a hainelor, bgrbgtesti si fumes% alba-
neze comparg cele spuse de Cassius Dio XLIX la § 47 asu-
pra feliului de inbrgaminte pannon. Pe vremea Romanilor por-
tul preistoric de tipul Klkevac fusese inlocuit la celelalte nea-
muri din peninsula balcanicg prin feliuri de a se inbrgca mai
recente, ori in tot cazul celelalte neamuri afarg de Pannoni a-
veaii alt tip de inbracgminte, strgvechig poate si. acela, dar al-
tul. Numal Pannonii purtati haine din bucgti de tipul preistoric
Klkevac. Si tot asa astki numal Albanejii in peninsula balca-
nicg poartg haine din bucgti de acelas tip.

§ 352, Fatg cu aceastg concluzie, care rezulta din atitea
fapte reale, mai ramine de inpgcat numele 'Arbär, pe care si-1
daft Albanejii din Grecia si din Italia M. Wart. 14 (Comparg
§ 344 la exemplul pentru No 6), si care este pus in leggturai
cu poporul, probabil epirot, 'AXPavoE, pomenit de Ptolemaeus
III, 13, 23. Dela acest nume Arbär, pe care si-1 daii uniia din
Albaneji, ati purces numirile grecesti de 'AXpuvoE, 'Appavizac,
'Appávot, cele latinesti de Arbanenses, Albanenses, cele ita-
liene de Arbanesi, Albanesi, cel slay de Arbanasi. Din gre-
cul Arvanitis Turcii al fgcut apoi Arnaút, de unde rominul
Arneilit. Prima mentiune istoricg despre Albanejisi anume toc-
mai cu aceastg numire de 'AXpctvoE, 'AppuvEtchteste fgcutg
la anu11042 de Michael Attaleiates. Tara lor in veacul de mij-
loc se numia pe greceste 'ApPavov, 'AXpuvov, pe latineste Ar-
banum, pe sirbeste Rabhnh (metatezg. din Arbhnk), §i cuprin-
dea teritoriul dintre Skodra, Durazzo, Ohrida si Prizren. Capi-
tala era Krola. Pentru numirile date de strgini Albanejilor si
pentru notitele istorice de mai sus vezi C. Jirdek in Archiv
fiir slavische Philologie XXI, 78 sqq., in Die Romanen in den
Städten Dalmatiens I, 43, si in Geschichte der Serben I, 152.
C. Jirdek la locurile citate, macarcg recunoaste cg Albanejii
sint veniti dela nord (Geschichte der Serben I, 152: Illyrii pe
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jumatate romanizati fusese in timpul invaziei barbarilor inpin0
spre sud din tara muntoasa dintre Dalmatia 0 Dunare"), crede
ca e ceva dela sine inteles cä numele de Albanez e directul
descendent al lui 'AkßuvoE din Ptolemeii, 0 a acel neam 'AkPcooí.
din Ptolemeti trebue sa fi constituind o parte a poporului albanez. Ca
ceva dela sine inteles considera acest lucru §i Kretschmer Einleitung
in die Geschichte der griechischen Sprache, 262. Acest prejuditin
i0 are radacinile departe in trecut, pana la Hahn, Albanesische Stu-
dien, I, 230. Cad' e un prejuditiu. De fapt nu poate fi legatura intre
Albanil lui Ptolemeii 0 Albaneji : nici numele acestora "Arbdr
nu este descendentul direct al numelui poporului vecla 'Akf3a-
voE, inregistrat de Ptolemeil, 0 niel Albanejil nu sint descen-
dentii, macar in parte, al acelui popor. In haria lui Ptolemeù'
(Vezi Ptolemaei geographia, Tabulae a Carol Mullero instructae,
Paris, 1901) Albani sint wzati innuntrul provinciei Macedo-
nia, nu pe coastele marii, la latitudinea oraplui Dyrrachium
(Durazzo). Ca teritoriul lor era in apropierea oraplui Kroia, unde
a fost mai tirziii centrul statului albanez, e numal o coincidenta.
Este cu neputinta ca in provinciea Macedonia cea intensiv gre-
cizata sa-0 fi putut pasha un popor nationalitatea, 0 fuel in
a§a grad intreaga, incit in bimba lui sa nu fi putut patrunde
decit doar citeva cuvinte grece0i. Este cu neputinta ca tocmai
In cea mai grecizata provincie a peninsulei balcanice sa se fi
format simburele unicului popor refractar culturil antice din acea
peninsula. Numele arbdr 1-aii adus Albanejil cu sine de aiurea
dinspre nord, de unde art emigrat in actuaba lor tara, nu l-ail
luat dela poporul Albani din Macedonia. -dr este sufixul -en,
pentru care vezi M. Alb. 65, lar radicalul este arb-. Ped. Zeit.
XXXIII, pag. 551: Este lucru lämurit a numele propriu al
Albanejilor, fara. sa se la in considerare grecul 'AkPavoE 0 nu-
mirea slava, care dupa Meyer [Vezi § 344 la exemplul pentru
No 6] se ascunde in numele labdri al unui district, trebue con-
siderat ca avind r, nu /. Grail aii schimbat acest nume, ames-
tecindu-1 in mod neclar cu alte nume geograf ice. Ce inseamna
arbdn- este fire0e greti de spus. Daca cumva este identic cu
grecul 6pcpav64 0 a insemnat dela inceput un trib de emigrant',
apoi acest nume a fost, ap zicind, o profetie asupra destinului
acestui popor". Radicalul arb- se ma intilne0e in peninsula
balcanica in numele insulei illyre delinga Dalmatia Arbe (Vezi
C. I. L. III pag.. 397) 0 in numele oraplui illyr Arbon, Po-
lybius II, 11.
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andoapar 447.
anfric 31.
anfrigur 31.
anginescu 447,
anglAvit 31.
angrAj9s 31.
anlurbu 517.
anliz 482.
anlq 31.
anspiru 539.
anturcI9s 31.
anurm 31.
anvesc 31.
anvemint 32.
anve0imint 32.
anviies 31.
anvirin 32.
apansQz 12, 482.
apir 448, 486.
aplgnisescu-aplAng-

sescu 453.
araste 30.
arat 448, 486.
aráguredzu 448.
aretie 453.
argea 696.
argies 487.
arhie 453.
arhiferefs 453.
arhilistin 453.
aria 56.
arihate 30.
arov 30.
Arpadia 350,
arsliti 453.
articularea lui d al-

banez 585.
articularea lui

la bazele de arti-
culatie inaintata
retrag 588.

articularea NI o, a
588,

articularea sunetelor
la bazele de arti-
culatie inaintatà
retras6 589.

arugA 448.
anunin 448.
arup 30, 448.
arus 448.
aruteatil 448.
arutel 448.
asfingu 448.
asli 482.
asot 454.
astrag 448.
qä'chiaree-a0chIaree

454,
a*dere-a0jdere 445
a0jderea 33, 34.
a0ept 797.
a0ern 693.
atacta 444, 454.
ata 454.
atom 265.
ati 485.
ati-Ati 482,
auk' 30.
aundzescu 454.
atira 28, 486.
afixiliarul optativului

(originea luI) 201
sqq.

Avarl 347.
avghilie 30.
avgitescu 448.

                     



avijescu 539.
avoleto 454.
avrä 28, 448.
axescu 454,
axiti 454,
aziíescu 454.
azór 13, 482.
azvama 444.
a (articularea lul) 4

sqq.
a (pronume) 94.
Ala 212.
aml 485.
fimmetavescu 533.
ancuntro 535.
an dvor 535.
AnIurbu 109, 538,

539.
anspiru 131, 517.
antrát 536.
antráf 536,
an zgoru 535.
asta 212.
at-ä1 101.
ät-f-te 496.
ha 445.
Bacati 369.
buff! 697.
baer 206.
bag 697.
bagcea 359.
Bahlui-Bahluili 349,

375, 376.
bahte 454.
Baia 369.
baia 483.
balaur-bAlaur 634,

697.
bala 633, 634.
balhuil 375, 376.
baliga 697.

balotescu 540.
balta 698.
barim 444.
barim-bari-berim-beri

483,
barim 445.
barza 305, 698, 745.
bascá 698, 745.
bas 448.
basca 445, 698.
basta 535.
batiment 540.
batir 445.
baza de articulatie

245 sqq.
baza de articulatie

inaintata 588.
baza de articulatie

retrag 588.
baza psihologica 247

sqq., 278.
bäl 698.
bgan 698, 699.
bAlc 700.
bAlhac 375, 376.
bAlhoad 375, 376.
lialtia 25.
bartira 108.
batrin 797.
bag 348.
beIchi 483.
beide 454.
belchi-belchim 483.
benevreche 540.
berechet 359.
Berheciii 376.
berluesc 116, 368.
bestile 540.
beteahna 148.
betica 348.
bill 368.
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bilea 483.
binat 448.
birlà 116, 368.
birlic 116.
birlicel 117.
bit* 700.
him 700.
bilhac 375.
bir 700.
Birlad 349, 362

sqq.
birsa-birta 690.
birsite 13, 540.
bitca 348.
blazeI 483.
bobinu 13.
boIar 584.
boje 540.
bolborosesc 700.
bombAesc 700.
bor 448.
borà-bore 540.
bordeiti 700.
borebit 122, 535,

540.
borgiliti 487.
borjli 454.
borse 223.
borta 700.
Bota 349, 350.
botl 701.
Botca 349, 350.
bour 385.
brad 701.
bráv 540.
brenda 444.
briciti 701.
brisnu 143, 540.
brinci 701.
brill' 132, 701, 745. -

broatec 774.
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bucsesc 701. castaldu-castaldu
bucur 701. 223, 540.
budalaiti 487. casti 25, 540.
budálai 454. cat 26.
Bughia 181. cataxipsescu 454.
bulhac 375, 376. catifea 360.
bumbon 540. catir 360.
bunget 702, cat' 26.
bull 702. caut 26.
burghiii 700, cauzá 261.
burtucá' 700. cgibá 69, 539,
burtq 700. cypotinä 132.
butuc 702. cárigg 540.
buz g 702. cezsá 540.
Bylazor 784. ca 78.
cabili 487. cäbile 454.
cacov 496. cáckedzil 755.
cad 693. dada' 702.
cadái 688, 797. cáipe 454.
cadere 454. cálbazá-gálbazá 702,
cafcAturá 454. 746.
cafcu 467, 485. cáldar 486.
cala194 454. Cálmátui 349.
calc 693. cáloari 448, 486.
calescu 540. CAlui 349.
calohtil 454. cánchisdo 445.
calup 360. canduchisdo 445.
cafiná 132. cánusescu 454.
candä 446. canusescu2 454.
cangandà 446, 454. capetea 149.
canim 444. cápetel 149.
cantiniva 454. cápriná 448, 486,
capare 102. di)* 703.
capálán 540. caputá 703.
caputinu 540. cárar 487,
carsá 444, 454. cárleadze 25.
carsi a 446. cárlibaná 183,
carsi Cu 484. cármescu 540,
cas 25, 540. cgqi di 484, 487.
casap 360. cársilAke 455.
casetu 540. cársilátisescu 455,

cäscandisescu 455.
casoae 688.
cástoia 486.
cästolii 486.
cásare 448.
cátárásescu 455.
cAtoder-cátcoder

540.
cátinaru 448.
atiná 448.
cátun 703.
catin 448.
cát9n 486.
661tesescu-atisescu

455,
ceafá 704.
cegod 540.
cela lume 692.
Cernädia 350.
cesti 138.
cetártá 540.
che 496, 540.
che? 496.
chelbe 704, 746.
chendrá 455.
chi 540.
chi ? 496.
chiar 487.
chiare 455.
chibrit 360.
chimin 705.
chirixescu 455.
chisusescu 455.
chitab 360.
cighir 359.
cimbru 149.
Cincu 797.
cintezá' 621.
cioará 705.
clac 174, 705.
Ciocadia 350.

                     



clocan 705.
-clocirlie 706.
clomag 706.
cIopätl-ciopgrtl 706.
CisnAdia 350.
.c.fuc 165, 706.
cilia 165, 706.
ciuciur 755.
dudes 478.
cluf 706.
cIufut 359.
.cIulesc 165.
clumarat-cIumAresc

-cIum5ros-clumur-
luesc-cIumurlulalà
124, 165,

dump 707.
clunchi 446.
.clung 707.
clupesc 707.
Ciuria 165.
Clurila 165.
cIuKa-crqte 153.
chit 707.
&hill 165, 797.
-cinatorI 692.
circlob 182.
-a/job 182.
cirlibuta 182.
cirlobat 182.

-cimeleagg. 25.
cirst 13.
cirtesc 690.
-cirtgesc 707.
cistiriri 448.
&MIA 448.
cit 691.
cletgescu 540.
clocesc 707.
cremaIu 532.
cruc0-crucbe 540.

coacksri 620, 707.
cocIoaba 148.
codomeaga 148.
coclomeatà 148.
codru 708,
cofer-coferlii 105.
cola 57.
colea 708.
comenton (peceneg)

359.
comostri 540.
conch-I 153.
concluziea silogismu-

luI e o tatitologie
265.

concret 259, 273.
consonantA 299.
contep 223.
contat 149.
copac-copacli1 708.
copil 708.
copleesc 708.
corcolesc-cocolesc

708.
corhansa 376.
corist 540.
coroagg 183,
corobana 183,
corobot-corobátg

540.
corp 486.
cotela 709.
cotrob 183.
cotrog 183.
coOur 756.
covat6 709.
Covurlurii 372.
crac 709.
crálitá 25.
creer-crier 147.
creOet 709.
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criel 147.
crisnic 541.
cric 709.
criticg literarg 300.
Crivadia 350.
croz 541.
croz de 537.
crstign 105.
crug 541.
cu 485.
cucIu-cutu 710.
cucurà 710.
cucuvea-cucumea-cu-

cuvae-cucuvela
710, 797.

cuhyritä 541.
cuhm6 455.
cuituescu 455.
culal 483.
culbec 710.
Cumad 350 sqq.
cumàtrA 638.
cumAtru 637, 638.
cunseriescu 541.
cung 448.
cunuOusescu 455.
curcubgi 710,
curdurisescu 455.
cur* 710.
cursg. 711.
cu sindu cu pindu

455.
cus-urfcr 541.
cusurin 448, .486.
cusurinA 448.
cutez 711, 797.
cuvint 797.
cuvos 455.
cuzmican 455.
da .445.
dali-dgli 485,
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dar 486.
davescu 533.
&log 117.
därim 640.
därlog-dirlog 117,

368.
dár§tina-dirOinä 711,

737, 738,
därtoari 486.
&TAN 455.
de 307, 447.
de (conjunctie) 623.
deale 485.
deapir 448.
de-a valma 445.
decla 541.
degeaba 445.
deh 711.
de iznoavä 445.
dela drum 694.
delchi-dilchi 485.
delmi-delmi ca 485.
demec 483.
demi-dimi 485.
dermi 485.
deOineit 223.
determinant 290 sqq,
determinat 290 sqq.
de un trqt 535.
de vlet 359.
dezgafic 711.
dezghloc 711.
dezvoltare independen-

tä 309.
doir 486.
dialect 338 sqq.
di andà 446.
diferentiarea 277,

302,
diftongarea in limba

albaneg 591,

diftongarea luí e mai
nail decit africati-
zarea luí c+e, i
165.

diftongarea lui e mal
notiä decit africa-
tizarea lui g+e,
i 177. -

diftongarea luí e
(timpul cind a a-
vut loc) 229.

discordanta intre
membrele psiho-
logice §i cele gra-
maticale ale pro-
pozitiel 292.

disfingu 448.
disic 448.
dislu 183.
dijä 541.
dimare 455.
dimineatata-dimineat-

ta-dimineasta
484.

dimindu 448.
dip 487.
dip-dipe 444, 455.
dirin 640.
dirmane 455.
dirmi 485.
di§1 444, 455.
divru 541,
dizmal 448.
dizvälesc 657.
dizvursescu 455,
dirstä 711.
do 537.
dobä 711.
docle 538.
Doftana 349, 350.
dogodescu 541.

doiescu 541.
donche 535.
doperescu-dopelescu

-dopirescu 541.
dopustescu 518, .

541.
dosta 483.
dota 541.
dotknescu 541.
dra§ta (albanez) 738,
drästa 712, 737,

738.
druete 712.
dualismu 273, 298,

299.
dubas 375.
Dubäsari 375.
duc 693.
ducuire 455.
dughlana 360.
duhtor 541.
Dunäre 349, 350.
duplitä 541.
duspel 479.
dutqn 479.
dvizescu 518, 541.
dzbuloi (albanez)

657.
dziadite 455.
dzin 448.
ae 446, 456.
siafur 456.
Siagxescu 456.
aoxäsitä 456.
e 446, 538, 541.,
e2 538.
-eail 620.
eqighises 487.
ehtrire-ihtrire 456.
em 485.
empirismu 289,

                     



emulurie 456.
epur 535.
Emot 349, 350.
es 693.
ethnism 251, 252.
ethnos 252, 340.
eto (bulgar) 717,
difoniea 277.
explicare 262.
exuaisescu 456.
exusie 456,
-ez 620.
R4 211.
fa 722.
fac 693, 797.
fac ixiche 456.
fac sire 456.
fac timbie 456.
fanirisescu 456.
farg 449.
faric 486.
fasolg 712.
fagaduesc marea cu

sarea 385.
Fälcifi-Fglcii 375.
farim 712.
fgrimg 712.
fermescu 519, 541.
fichiure 456.
fichiure2 456.
fildq 359.
filgn 467.
filisescu 456.
filologie idealista 256

sqq.
fitalli 448, 449.
fisticg 360.
fluer 305, 712.
fora 444.
fortg 265, 285.
fotisescu 456.

fromineatg-fruminea-
ta 456.

fudul 359.
faring 449.
furavescu 533.
furigg-furriga 449,
furmaru 541.
furng 486.
furnicg 122.
furnu 449.
fursatli 456.
Galati 373 sqq.
Galatula 374,
Galda 349, 350.
galq 712.
gamg 456.
gard 712.
gata 713.
gaurg 713,
ggrgscu 449.
ggsesc 713.
geaba 445.
geangm 13.
Gepizi 347 sqq.
get beget 445.
ghilandru 134.
ghimpe 713, 745.
ghimtuescu 456.
ghioia 444.
ghionoae 714.
ghlua 483.
ghiue belea 483.
ghluj 714.
ghivrecu 456.
Gilort 349, 350.
ginel 86.
gione 84.
giudete-giudite 154,

449,
giumaate 456,
glum 449.
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giurgiung 449.
gicesc 714.
edil 714.
gimbez 643, 714.
gimbosesc 714.
git 84.
giudescu 449.
glodescu 541.
gobo 541.
gogg 715.
golescu 541.
gospg 541.
Gotul 350.
govorenie 541.
grad 541.
grapa 715.
grád 541.
grána 25.
gresie 715.
grinding 797.
groapg 715.
grof 541.
grumaz 716.
grumur 449.
grunz 716,
grmiedzu 449.
gudur 663.
gqg 716.
gupes 482.
guvg 756.
renos 456.
Ti 539.
7ingrá 449.
Toria di 446, 456.
Tunos 456,
Tunusos-Tunsos 456.
habar 360.
hagiba 444, 456.
hallesliche 457.
halal 359.
halm 359.
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halopescu 541.
hamal 359.
haraciii 359.
haram 359.
havaiii 359.
hazna 360.
hamesesc-hamisesc-he-

mesesc-hemisesc
-hamnesesc-hemni-
sesc 716.

harbatu 554.
hargiuescu 457.
harisescu-herasescu-hi-

rasescu 457.
he 541.
herra 102.
hevri 449.
hic 449.
hie 541.
hladescu 541.
hoh 541.
hojmalaii 726,
holt 542.
homo 542.
horrIa 457,
hrgst 25.
huche 457.
hudita-udita 717,
hugiude 457.
huhurez 620.
hut 756.
huta 457.
hutgescu 542.
hututulii 717.
hvgla 98, 542.
hypotaxa.' 290.
i 446.
Ia 485.
lie 535.
l'as 717.
laco 535.

lag 12.
Iaradisescu 457.
laradisit 457.
IaO 361, 369.
'fatal 717.
late (albanez) 717.
Iaii 693.
Iqd 542.
ládno 535.
láping 132.
lázvina-lázvine 132.
iban1Qc 12.
ic 486.
id 486,
ich4do 457.
icu 485.
iè' 483.
idvai 483.
idvam 483.
le 496.
-je 70.
Iedescu 542.
lei 542.
Ierdineru 542.
lexiyisire 457.
iftira 457.
ili 485,
iliachim 444, 446,

457.
i1ifOirisescu-i1if61ri-

sescu 457.
iliumae 457.
iliz 483.
-ire 70.
imaginatie 263.
imboaisescu 457,
imiredzu 457.
important 291.
imu 539.
inadvertente filologi-

ce 213.

inductiea 261.
lo 82.
Ioc 483.
irata 457,
irate 457.
irinipsescu 457.
irosesc 186.
isafe 457.
ispate 458.
ista 61.
istestfoslofti 458.
isticli 483.
istina 483,
istorie literara 300.
istum 483.
itipasa 458.
itizae 458.
itlesc 718.
luchisdo 445.
fur 535.
lurbu 109, 526, 542,
lurneca 458.
Iurtusescu 458.
luto 535.
lutido 445.
Iuvecoder 538.
ixiche 458.
izmete 458,
î (articularea lui) 4

sqq.
I (albanez) 590.
i (in limba araucana)

255.
I' (in limba spaniolä

din Chile) 255.
imbili-inghia 718.
inacresc 797.
incalez 718.
Ingalm 718.
Inghit 718.
Inpreajma 446.

                     



inprotiva-inpotriva
446.

inprumut si mostenire
la spiritul limbii
295, 296.

inprumutul 306 sqq.
inrudirea limbilor 339

sqq.
insor 797.
intopsicat 173.
intep 718.
invglesc 657,
jalic 537.
jalostescu 542.
jgles 478.
jelescu 519, 542.
jumälate 718.
jumulesc 719.
jupesc-jupuesc 719.
jupin 15.
Rá 537.
ac 458.
af 719.
aig 690, 744.
alg 756.
amit 449.
argo 535.
as 694.
atravescu 533,
aaos 458.

Lautverschiebung ger-
mang 281.

lautwandel 267 sqq,
läfäesc 719.
lgsatul de carne 797,
lOsno 542.
164gsescu 458.
lea& 719.
lege 261, 294,
lehgesc 719.
lelic 756.

les 719.
leurdg 719.
lexuire 458.
lighean 360, 720.
lilice 757.
limba autohtong fatg

de limba inprumu-
tatg 303 sqq.

limbg 338 sqq.
limbä si dialect 565

sqq.
centum 785.

limbi satem 761,
785.

lisfiqc 542.
logica 260 sqq.,

265.
Lopadia 350.
lopg 542.
lostun 720.
lot 542.
Lotru 349, 350.
lud 458.
luntre 797.
lusnac 487.
lutruyie 458.
ma 485, 538.
magcu 92.
magari 535.
magar se 538.
magiun 360.
mahala 360.
ma hail 694.
maim* 360.
mal 720.
malamente 536,

542,
maltu 458.
mailadur4 542,
mafie 536.
Mara 349, 350.
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mare 720.
mate 797,
mazäre 720, 745.
mqgo 542.
mqnche nego 538.
mgda 485.
mädee 458.
mggar 721.
mggurg 114, 721.
mgligng-mghgngil

458,
mgi 722.
mgngstire 78.
mgraru 757,
mgrar 774.
mgrgcine 722.
Hike 722.
mgrgean 360.
mgritescu 449.
mgrtvu 554.
mgrvitgg 542, 554.
mgstäkonem (alba-

nez) 648.
mgtur 114.
mgturg 114,
mbalt 486.
mbar 99.
mbiOaru 458.
mboau 458.
mbuauescu 458,
mbuloi-mblof (alba-

nez) 100, 657.
medean 360.
mediul ambiant 387,

388.
Megleniti 345 sqq.
melc 723.
mendre 723.
merdu 449.
merinditg 542,
mes 449, 486.
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meteahng 148.
mi 485.
mide 458.
mIercuri 65.
mighiu 485.
miju 542,
mif or 744.
mimo 536.
minune 106, 310.
mirasigi 458.
mire 121, 377, 378,

mirina 132.
mirindz 51, 158, 486,

663.
miriste 132.
miscescu 542.
misescu 520, 542.
mistret 723.
mIukfurlidisescu 458.
mizia 444.
minie 647.
minz 621, 723,
minzat 723.
mlasting 724.
mtiav4 119, 542.
moasg. 724.
Mocan 360.
-moIa 496, 542.
molid-molidv-molift

morebit 535, 536,
542.

mostru 449.
mos 724.
mostean 724.
mostenesc 724.
motgescu 542.
Motl 344, 346.
m9Inista 484.
moitizgta 484.

Mueris 349, 350.
Muerus 349, 350.
mugur 114, 724.
mujdinedzu 459.
mulcom 445.
mulescu 526,
muliner 542.
mufti 449.
muig (albanez) 663.
munafic 459.
munaficliche 459.
muncavescu 533.
munkinte 542.
mundg 449, 450.
munduirrg 103.
mundzg 449, 450.
munIesescu-mtuiie-

sescu 542.
muntescu 542.
muntur 486.
murade 459.
murdar 360.
Mures 349, 350.
murg 725.
murnu 450.
musal 445.
musafere-musavere

459.
muscolg 725.
muzicg de pisid

308.
na 537, 725.
nabeati 479.
nadanläche 459.
na desno 536.
nadiescu 542.
nafile 444, 459,

483, 487.
naht. 360.
nal prve 536, 542,
namánoic 479.

namesto de 537,

nang 725.
na opcu 483.
naoru-noor 459.
napcom-napcon-nap-

cum-napconta-nap-
cunta 483.

napoai$aluI-ngpuai-
said 459.

napu 444.
naramziii 360.
naspored 537, 542.
natiog 459.
naxu 439.
'ghat 536.
nghuset 459,
nglarcg-nearcg 450.
näpircg 726.
ngsghate-ngsihate

459.
ncioamir-nciomir

124.
n cot 444.
nculos 459.
ndongse (albanez)

622.
nduchescu 459.
neam 340.
nebogu 542.
neca 538.
necarghescu 543.
negnescu-negriescu

nego 538.
neimportant 291.
neiti 483.
nejarescu 520, 543,
nelojescu 543.
nemrescu 520.
nemurescu 520,543.

                     



nemurescu2 543.
nepescu 543.
nepovidescu 343.
nepravescu 543.
neputescu 543.
nerAntgescu 543.
nerAstescu 543.
nesemiru 520, 530.
nWAvescu 26, 543.
netignescu 541
netotgescu 543.
netginescu 543.
ngarkoi (albanez) 100,

644.
ngatar-ngAtAr 459.
nggsgescu 459.
nghise 459.
nghitor 459.
nghluluire 459.
niaxe 459.
nicacor 536, 543.
nicacov 543.
nichisescu 459-460.
niecum 483.
nigdar 536.
nimenl 797.
ninge 797.
nipráxit 460.
ni tam ni sam 445.
niznaï 445,
nohot 360.
nolan 726.
flora 82.
nosif4-nositge 496,

543.
notescu 343.
notiune 263.
ntric 450.
ntruxescu 460.
ntes 450.
null) 109, 486.

mund cit 694.
nun (albanez) 649,
nur 360.
nuOe 543.
zlicura 486.
fiipredzu 460.
ftivg 543;
o 537.
oare 625.
oarfin 450.
obAidescu-obidescu

520, 543,
oblast 543.
oblatescu 543.
obuschescu 543.
ocenas 543.
ocqescu 543.
ocoli de 537.
odcupescu 543.
odirnescu-odmescu

13, 544.
odpisescu 544.
odvam 483.
ogrebescu 544.
Olt 349, 350.
omia 444, 460.
omotescu 544.
ontrat 536.
ontrat2 536,
ontrqt 336.
ontre 536.
opacu 483.
opescu 344.
opet 536, 544,
o podne 536.
opucu 484.
orca 450.
oh' 625.
originea forma de

genitiv-dativ sin-
guiare dela dec11-
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narea numelor fe-
minine 93,

orOnic-urinic 106,
114.

ottoman 362, 726.
osedlescu 544.
oarescu 520.
otchinescu 526.
otpravescu 530,

544.
otpravrescu 530,544
otgistescu 544.
ova 544.
ovijitescu 544.
ezdravescu 544.
pa 538, 544.
pac 536, 538.
palatalizarea explo-

zivelor guturale
584.

pala 726.
pap 450.
para 444, 460.
parataxl 290.
pascavescu 533.
Pascu 798,
pat 726.
patricus 460.
pazuh0 544.
pAcura 385.
Ofur 450.
Omint 797,
pàndixescu 460,
pgnucfe 450.
pgpälugA-pApArudà

726,
pgrä 484.
pArauna 444, 460.
pgrtáciune 450,
pastrez 726.

. *tut% 727.
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patunä 450.
pece 385.
Pecenegi 330 sqq.
pedeset 544.
penchiii-pinchiii 727.
penurà 451.
pepene 774.
Pereschiv 376.
personä 223, 544.
peruzea 360.
petec 728.
petia 727.
petrec 694.
petgeniie 544.
peturinä 132, 544.
piater-piatger 544.
piculli 451.
picunti 451.
pidurità 486,
pirifänife 460.
pisarolu 544.
pisim 484.
pismane 460.
pistescu 526.
pitumine 460.
pinar 451,
pirgi 77, 729.
pirghie 36, 650.
pirlaciti 729.
pirlealä 729.
pirlesc 729.
plaiii 729.
plana 460.
plecnescu 532, 544.
ploae 82, 207, 210.
plotiä 82.
plucusescu 460.
po 538.
poberescu 544.
pociii 76.
pocivescu 520, 544.

pode 536, 538,
544,

pocosescu 526, 544.
poezie 263.
pogledescu 520,

pogodescu 544.
pogovorescu 544.
polnwinista 484.
polegu 530.
poli 460.
porubescu 545.
pomincuescu 545.
pomislescu 526,

pomisescu 545.
pomolescu 545.
po not§i 536.
popadescu 545.
poredescu 545.
portuneru 545.
posadescu 521.
posà1 545.
posemiru 530.
posomoräsc 620.
pospuru 531, 545.
pot 692.
potarescu 545.
potqfu 531.
potärghescu 521.
potenjescu 545.
potle 536,
potle te 538.
potorcu 531, 545,
potresescu 545.
potribescu 545.
potgiru 531, 545.
potucescu-potutgescu

545.
poutgidu 531.
povarä 76,

pozaconescu 545,
pozovescu 545.
praemissa maior

261.
praemissa minor

261.
prasisionu-sprasisio-

nu 545.
prglità 545.
prdies 478.
pa-Ines 478.
peämätico 460,
prea 445.
preas 756.
prebilescu 522, 545.
predicat 291.
predicálnitä 545.
preidut 545.
prejuditiul a a, I ar

fi sunete reduse
388.

preminda 148.
pre pir cole 545.
pretutindenea 33.
Inv vise 536,
priamnu 479,
pric 536.
pricepere 262.
pricopescu 521,

545,
pricur 480, 486..
prijäles 478.
prim 486.
pringä 546.
prinotgescu 546.
printorn 480.
prinuntescu 546.
priplivescu 546.
priscocescu 546,
prisvitll 546.
pristet 142, 480..

                     



pritischescu 546.
pritorn 480,
pritgundescu 546,
probescu 546.
proIaii 478,
prominescu 521, 546.
prominin 124,
pront 546,
propirio 546,
propio 546.
proritescu 546,
prosefhie-prusifhie

460,
prospescu 546.
prostescu 521.
protignescu 546,
protvp-prutyp 480.
prucasc 480.
p rucvnt 480.
prucur 480.
prumiroses 480.
pseudostiintä 567.
pucat 479,
puduritg 451,
pumar9t-pumgryt 12,

85,
puniripsescu 460.
puniroii 460,
pupkg 620, 730,
pupu 451.
purtavescu 533.
puscg 451, 486.
pust 546.
pute 444.
puti 546.
puling 152,
putorn 479.
putrec 479,
puved 479.
racg-rqcwg 546.
ram 661.

ramurg 661.
rangu 546.
rano-rgno 536.
raport (greutatea de

a pricepe ce-I a-
cela raportul) 258,

raportul de determi-
nant 268.

raportul de determi-
nat 268.

raportul de sintezg
a cunostintil 268.

raporturl (firea lor)
258 sqq.

rasg 340,
rasa romanicg 295.
ratg 730,
razgm-razim 730.
rqda-rgdo 536.
rgmin 694.
rgpQs 28.
rgsgritoare 797.
rgstgrzescu-restgrzes.

cu-rgstrzescu-res-
trjescu 521, 546.

rgstrzescu2 26,
rästutgescu 546.
rgas 378, 379.
re 546.
regulescu 546.
religie 263.
reschinescu 539,546
rescridavescu 533,
rescopescu-rezscopes-

cu 521, 546,547
restegnescu 546.
restgepescu 546,
retoricg 300.
revent 360.
rezdrenescu 546.
rezgirnescu-rezgrne-
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scu 547.
rezIezdescu 547,
rezronescu 547,
rezvelescu 547.
rgnche-rgnfe 547.
rigeageadzi 460.
ritescu 547,
ritmu 277.
rimf-rimpf-remf 731.
rinzg 731.
RominI de a stinga

DungriI pgng la
anul 1239. 358.

roscatescu 521.
rucuescu 460, 757.
rumariez 132, 547.
rup4 538.
rusalii 732.
rutesu 109,
sabailea 484.
sabur 360.
sadi 484,
saldisescu 460.
sal 484.
saldi 484.
salim 460.
samo 536.
sam tam 445.
san 539.
sanchi 445.
sar-saIti 105.
saraili 360,
sar in ochl 308.
sat 642,
saq-sav4 547.
Sgbgoani 369.
sgclete 460.
sältian 360.
skin 451.
sgldi 484.
sgr 16, 539,

52
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sgrac 732.
sárdedzu 451.
sg va cg 622.
scachescu 521, 547.
scapgr 732.
scapgt 640.
scOin-scálini 547.
schitescu 547.
sclavus 681.
scoare 682,
scof 548.
scop 261.
scot 797.
scriiturg 92.
scrifig-scrifie 92.
scrozi 536, 547.
scrozi de 538, 547.
scrum 732.
scuhescu 547.
scupa 536.
scutuaisescu 460,
scutur 797.
searta 484.
seciientiele 547.
sefte 460.
senotgi 536, 547.
se nu 538.
setescu 547.
sqná 487.
sqrata 484.
sfaca 467.
sfitg 222.
sfites 222.
sibep 148.
siculg 460,
siguro 547.
siloyisescu 460.
silogism 260, 261.
simbete 148, 461.
sinco 547.
sinaong 461.

singile 461,
sinhisescu 461.
siniae 461.
sinteza cunoOntil

290.
sipescu 547.
sire 461.
sirmg 13.
sisteme filosofice264
simgil 13, 51.
simbure 114, 733.
sint (verb) 85.
sinzgnii 209.
slaghescu 547,
slámnite 547.
slojnic 484.
smknescu 547.
smirom 536.
smiron 536.
sminting 15, 16.
snazescu 547.
soare apune 693,
soare rgsare 693.
societate 340.
sofra 360.
Naar 461.
Sorca 349, 350.
sosesc 733.
s9iiä 76.
spás 547.
spgrtá 548.
spelavescu 534.
spensescu 526.
spes 451,
speteazg 620.
spetescu-spetgescu

521, 548.
spianza (dalmat) 621
spiendza (venetian)

621.
spiie, 92, 548.

spiritul limbii 293,
294.

spisescu 548.
spin 14, 16, 733.
spinz 621,
spirtitg 13, 548.
sprajnescu-spraznes-

cu 530, 548.
sprajnivescu-sprapi-

vescu-spraznives-
cu 530, 548,

spras4ionu 548,
sprem 451.
sprescu 548.
sprigiur 451, 486.
sprijin 128.
sprima 446, 461.
sprima 0 446, 461,
sprobudescu 548.
sprocginescu-sprocl-

nescu 111, 548.
sprosescu 548.
sprosisie 548,
sprung 451.
spruzg 486.
spuravescu 521,

534.
Stammbaumtheorie

340 sqq,
stafiescu 548.
staritg 548,
Statul-palmg Barba

-cot 709.
stgpin 14, 16, 451,

733.
stgpuescu 14, 451.
stgrvesc 734.
stepsu 108.
sterezat 177.
sterp 736, 737.
stil 300.

                     



stilistic5. 300, 301,
-stirigie 178,
stirigit 178.
stin6 15, 16, 734.
stotina 548.
straità 734, 737,
strepede 734.
stringfe 452,
stribcfu 452.
strop 452,
strung4 735,
stgiit-stgut (albanez)

654,
stucescu 548,
stur 452, 664.
subiect 291.
substantà 265.
Suceava 369.
sud 548.
sug 797.
suhotg 548.
suiTedz 452.
sultan 360.
suratà 461.
suret 360.
surin 452, 486..
surlI 360.
.susaiii 735.
susan 735.
susuld 461.
sutä'l 548.
sutla 548.
svgfe 496, 548.
svet 548.
svitkiving 548.
svitlescu 548,
svliarte 452.
.sait 461.
sar 452.
arà. 452;
qvä 223.

skiiete 461.
scátula 548,
scgfchiceat 461,
sdemur 452.
scrifur 452,
scrimuredzu 452,
scutg 548.
seghescu 548.
sepu 548.
setescu 521, 549.
sichire 484,
siromáschi 549.
siuchlur 487.
s-las 447,
smocvá' 549,
sfiidqr 549.
sopirlA 735,
sopot 549.
spire 549.
spotescu 549.
spuluescu 461, 757,
spustescu 98, 521,

.549.
st(tie 549,
stat 549,
stesi 549.
stirg-stirg 736.-
stivescu 527, 534.
stgofescu 143, 530,

549.
stgofnescu 143, 530,

549.
stupà 549.
stii/ (albanez) 664.
subito 536.
sup01 549.
susuescu 461.
sut 707; 737.
twill 461.
taistrà 737.
tamachlarl9c 4871,
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taman 360, 484.
Tam* 369.
tamähchilrlache 461,
tambua 360.
tam-tamam 484,
tari 486,
tavabe-tavabie 461,
taviol 549.
tqmburl-támburu

549.
WO 25.
tArgqdk 549.
'nut 77.
Tecuciii 370 sqq.
telal 360.
telova 549.
tem 694.
tendintà 294.
termin 549.
tersene 444.
tesco 536.
texiusescu 461.
4t6 549,
tibie 461.
tibie2 461.
ticlife 461.
fig-el 549.
timbie 461.
timpul and aù luat

nastere limbile ro-
manice 256.

.tirbiete 461.
tirbietlat 462,
tirizie 360.
tislim 484.
titg 549.
titg de 538.
tind 797.
tinjescu 13.
tirgovina 549.
tirlescu-tklescu 13,
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554.
tirlescu2 549,
tirz 554.
toad 737,
toana 74.
toapsic 173,
tocescu 549.
tocmai 445.
tofnescu 522, 549.
!oh' (albanez) 737.
topsicat 173.
tot asa 694.
totéescu 549,
tr 105.
tradimenat 549.
traista-traistra 737.
Trajanus 210,
tragnes 482.
trqb4 549.
trifiatia 452.
trisaril 461
trmanescu 549.
Trotus 369.
trupuescu 462.
ta 536.
te-cod 'Or 549,
turba 549.
tu 536, 550.
tucu 484,1485,
tudi 536, 550.
tul 452.
tumats (albanez) 678.
tumba 452, 486.
tu ondi 444, 462.
tureac-tureatca 738.
tures 108.
turta 77.
fqfo 496.
talpa-salpa 755.
tap 738, 797.
tapa 718, 738.

tam 691, 738.
tqte 496.
teatire 452.
tetartale 550,
ticlati 738.
tinut 797.
tipa 738,
tiritorlu 126.
tiva-godea 467.
MA 739.
totu 550,
tucarqntéi 550.
19.arásescu 462.
19.uma 462.
ud 797.
udisescu 462.
udiseta 462.
udrescu 550.
udval 484.
ugules 480.
ugure 452.
uin 452.
uisdes 471.
ulemale 360.
uluc 739,
umar0s 13,
undalaca 462.
unde 691.
untrqt 536.
tiol5urra 462.
uraZ 462.
uraciii 487,
urq 550.
urda 739.
urdin 452, 486.
uredescu 550,
urez 632.
Urlui 349.
urmä 740.
uroi (albanez) 632.
uruloye 462.

usnajescu 550,
ustrighescu-ustrigres-

cu 550.
usescu 550,
utre 452.
uzdescu 530.
Uzi 350, 351.
vaet 740,
vaet (albanez) 740.
val 657.
vala (albanez) 657.
vantescu 550.
vare- 625.
varinge 446, 461
Vaslui-Vasluiti 349,

372.
vatam 740.
vatra 741,
váTe 536.
vqvic 536.
vacqt 12.
vai 346.
var 550.
vatanie 462,
veare 452.
ve66 447,
vecera 550.
vechl 536.
vechi2 536.
vechi-vichi 484.
vestit 223.
veté 536.
vicaies 478,
vichim 484,
vicnes 478,
vicut 487.
viezure 114, 307,

741, 744,
vifor 550.
vijita-vizita 550.
viju 550.

                     



vindavescu 534.
vinicer 693.
vir 550.
viravescu 527,
virviredzu 451
visescu 550,
vitalism 256,
vita 741,
vizitescu 550.
vir 741.
virca 741.
virde-varde 13, 538.
virtu 13.
vlqs 550.
voamerg-vomerg 452,

664, 665,
vocal' 299.
vointa in constituirea

limbil 302, 303.
vola 111.
vom 452, 486.
vreda 536.
wardiie 550.
Wellentheorie 340

sqq.
za 741.
za-zq 538.
zabucur 481,
zacas 742.
zaciudes 478.
zacon 550,
zad-zada 536, 550,
zadinzur 481,
zaiedno 537, 550.
zalag 481.

zalic-Nlic 537,
zami§cu-zamiecu

481.
zar 462,
zaraf 360.
Zarand 346,
zara 742,
zarebaniqtgele 550.
zar9m 481.
zarup 481.
zasuflu 481.
zatrqmur 482.
zazbur9s 482.
gall° 537.
-zg 305.
zgca§ 742,
zacae 742,
got 481.
zgdnescu 550.
zgdormu-zedormu

531.
zafarecu 531, 550,
zggirnescu-zegimes-

cu 13.
eault 478,
zbier 143, 742.
zdrqvfe 550.
zdrudescu 462.
zdrudit 462, 757.
zebilescu 522, 550.
zeceavlescu 551,
zedidavescu 534.
zedidu-zacridu 532,
zecopelescu 551.
zehihizdescu 551.
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zeigrescu 551.
zefezgn 551.
zemahnescu-zeingh-

nescu 551.
zemerescu 523, 551.
zepalescu 551.
zepqescu 551,
zepuOescu 551.
zerenescu 539, 551.
zesnescu 551,
zeuzdescu 530, 551,
zezidescu 551,
zezovescu 551.
zgaii 742,
zgrabescu 551.
zgura 682.
zie 462.
zitimg 462.
zirna 13.
zlamefie 550.
zminting 15.
zmoatic 452.
zna 551.
znasescu 551.
znenavidescu 551.
znoit 452.
znuescu 452,
znuita 453.
zobelescu 551.
zrampighescu 532.
zuzurire 462.
zuzurit 462.
zvezescu 551.
zvonqru 551.
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GRESELI

SA se vadá explicárile dela volumul I pag. 885,

30, r. s. 17, > - <
32. r. j. 8, Meglenoromina - Melenorominil
49. r. j. 2. teciret). - Maui.

r. j. 9, o accentuat 5i neaccentuat - o a ccentuat
r. s. 210 *mödtei - mötlfel

91. r. s. 22. *gin& - gindcl
94. r. s. 13. babel) - babel

104. r. s. 17. pirineica - perineicA
108. r, s. 14. a, - a
116. r. j, 16, rifa iicl - ritduCz
122. r. j. 4. 41 413/
161. r. j, 1. zimtt - zfinti
165. r. j. 16. Mi -. datl
182. r. s. 11. signum<semn - signum>sémn
184. r. j. 13. jud, BotganI - jud BotopnI
208, r. j, 20. jugum - jugun .
214. t.. j, 1. romineascá, - romineasa
262. r, s. 4. inteles - am inteles

r. s. 9. ocazionale - ocazioale
T. j. 13, li - O

288, r. s. 13. asemenea - asemena
303. r. s. 1. din - din
322. r. j. 12. .- - -
358. r. j. 23. vorbeqte - vorberqte
361. T. s. 20. jász - jasz
372. r. s. 11. numele - numel
386. r. s. 1. faptele - fatele
386. r. j. 1. ele - el
488. r. j. 14. demonstrativ - demonstativ
515. r. s. 11. inprtunut - inprumt

r. j. 13. un - un
r. j. 15. teritorlulul - teritoriulu
sus la stinga § 313-314 - § 313
sus la dreapta § 314 - § 313
sus la stinga § 314 - § 313
sus la dreapta § 314 - § 313
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sus la stinga § 314 § 313
sus la dreapta § 314 § 313

613. r. j. 1. 'J'AA& pártei
623. r. j. 15. dialectul dilectul
634. r. j. 15. putem putea
665. r. s. 10. § 323. B. § 323.
687. r. j. 3. albaneze albanez
711. r. j. 9. , ;

730. r. j. 12. un fel de pasáre" un fel de pasäre
789. r. j. 6. inainte de inainte
796. r. j. 14. de do

i

La pagina 663 r. j. 6 sA se adauge la cuvintul *mula
ca nota' urmätoarele : Cuvintul mtird>*mula exista' $i in da-
coromin cu intelesul de fraise, mésentère dupg Damé, Incercare
de terminologie poporanä rominá pag. 32, $i Damé, Nouveau
dictionnaire roumain-français, V-e volume, Bucarest, 1900.
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